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ÖZET 

 

ESER-İ ŞEVKET: 

SÖZLÜKBİLİMSEL İNCELEME, METİN, DİZİN 

ASLAN, Ezgi 

Doktora-2017 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Danışman: Prof. Dr. Erdoğan BOZ 

 Eser-i Şevket (EŞ), Mehmed Şevket es-Seyyid tarafından 1851 yılında 

yazılmış 744 sayfadan oluşan, Divan edebiyatı şairlerinin şiirlerinde cinas sanatını 

kullanmalarını sağlamaya yönelik olarak hazırlanmış kapsamlı bir cinas sözlüğüdür. 

Üzerinde –araştırdığımız kadarıyla- herhangi bir bilimsel çalışma yapılmamış olan bu 

eserin Türk sözlükbilimi tarihi açısından önemi büyüktür çünkü Türk sözlükbilimi 

tarihinde “cinas” konusunda hazırlanmış ilk uzmanlık sözlüğüdür. Bunun yanı sıra 

maddebaşı olarak Türkçe sözcüklere de geniş şekilde yer veren ilk sözlük olarak kabul 

edilmektedir (Yavuzarslan, 2009). Dolayısıyla bu çalışmada bu eserin çevriyazısı ve 

sözlükbilimsel incelemesi yapılarak Türk sözlükbilimine katkıda bulunmak 

amaçlanmıştır. 

 Çalışmada metnin ortaya çıkartılmasından başka EŞ’nin çağdaş sözlükbilimi 

kuramlarının bakış açısıyla, kullanıcı ve sözlük ilişkisi bağlamında yapı ve işlev 

açısından incelemesi yapılmıştır. Türk sözlükbilimi çalışmalarında, gerek genel amaçlı 

gerekse özel amaçlı olsun, çağdaş ya da tarihî sözlüklere yönelik kapsamlı bir inceleme 

yöntemi bulunmamaktadır. Mevcut incelemeler çoğunlukla sözlüğün tarihî 

sözlükbilimindeki yeri ya da dil özellikleri bakımından yapılmıştır. Dolayısıyla bu 

çalışmalar, kullanıcı kitlesine, sözlüğün planlamasına, hazırlanışına ya da yapısına dair 

kapsamlı bilgi vermemektedir. Bu çalışmada tüm sözlüklere dair genel bir inceleme 

yöntemi önerilmemiştir çünkü her bir sözlük gerek amacı ve gerekse hedef kitlesi 

açısından kendine özgüdür ancak sözlükbiliminde, sözlüğe dair genel kabul görmüş, 

tüm sözlüklerde bulunması mümkün genel yapılardan yola çıkılarak bir yöntem 

oluşturulmuş ve bu yöntem EŞ üzerinde uygulanmıştır.  

Anahtar sözcükler: Eser-i Şevket, Tarihî sözlük, Cinas sözlüğü, Sözlükbilim, 

Sözlükbilimsel inceleme. 
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 Eser-i Şevket (EŞ) is a pun dictionary which was written by Mehmed Şevket 

es-Seyyid in 1851 and consist of 744 pages. EŞ was prepared to enable poets to use 

the art of pun in their poems. This work, which has not done any scientific work on it, 

is a big step in the history of Turkish lexicography because this is the first dictionary 

because it is the first specialised dictionary prepared for "puns" in the history of 

Turkish lexicography. Beside this it is accepted as the first dictionary which widely 

covers Turkish words as headword (Yavuzarslan 2009). Therefore in this study, it is 

aimed to contribute to Turkish lexicography by making transcription and 

lexicographical study of this work. 

 In the study, not only the transcription of the text was made, but also the 

structure and the function of the EŞ in terms of the relation between the user and the 

dictionary were examined from the point of view of contemporary lexicographical 

theories of EŞ. In Turkish lexicographical studies, there is no comprehensive 

examination method for contemporary or historical dictionaries, whether general 

purpose or special purpose. Existing examinations have mostly been done in terms of 

the place or language characteristics of the dictionary in historical lexicography. 

Therefore, these studies do not provide comprehensive information on user population, 

planning, preparation, or structure of the dictionary. In this study, a general review 

method for all the glossaries was not proposed because each dictionary is unique in 

terms of its purpose and target group but a method has been established by means of 

the general structures which have been accepted as general in dictionaries and which 

can be found in all dictionaries, and this method is applied on the EŞ.  

Keywords: Eser-i Şevket, historical dictionary, pun dictionary, lexicography, 

lexicographical analysing.
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ÖNSÖZ 

 Sözlükler; herkesin hayatı boyunca muhakkak istifade ettiği temel başvuru 

kaynaklarıdır. Özellikle dille ilgili araştırma yaptığınızda elinizden düşürmediğiniz 

araçlardır. Dolayısıyla dil araştırmalarının da vazgeçilmez ögeleridir. Ancak 

Türkiye’de çok yakın zamanlara kadar bu vazgeçilmez başvuru kaynaklarıyla ilgili 

akademik çalışmalar çok sınırlı olarak kalmış, sözlük hazırlamak yalnızca bir zanaat 

olarak görülmüştür. Bir sözlükte neler olacağı, sözlüğün nasıl düzenleneceği, farklı 

alanlara özgü farklı sözlüklerin nasıl hazırlanacağı, hangi kullanıcıya nasıl hitap 

edileceği konusunda yalnızca kişisel tecrübeler yol gösterici olmuş, bunun dışında 

herhangi bir akademik araştırma yapma gerekliliği görülmemiştir. Hâlbuki 

sözlükçülüğün tarihi çok eskilere dayanmaktadır. 

 19. yüzyıldan itibaren dünyada uygulamalı sözlükbilimi ile birlikte kuramsal 

sözlükbilimi de büyük önem kazanmış ve kullanıcının ihtiyaçlarını ön planda tutan ve 

çok daha işlevsel sözlükler hazırlanmaya başlanmıştır. Günümüz, hem basılı hem de 

elektronik sözlüklerin öneminin kavrandığı bir dönemdir. Bilindiği gibi Türkçe, 

sözlükçülük açısından köklü bir geçmişe sahiptir. Bu köklü geçmişle birlikte köklü 

akademik çalışmalarla bu alanın gelişmesini sağlamak ve bu vesileyle Türkçenin var 

olan zenginliğini sözlükler vasıtasıyla sunmak biz sözlükbilimci adaylarının boynunun 

borcudur. 

 Türkçenin sözlük tarihî, geleceğin daha kullanışlı sözlüklerini yapabilmek için 

bize yol gösterici olan önemli kaynaklarla doludur. Jackson’un da dediği gibi “Hiçbir 

İngiliz sözlükbilimci sıfırdan başlamaz, en az altı yüzyıl öncesine uzanan sözlükçülük 

geleneğine dayanarak çalışmaya başlar.” Bu yüzden de tarihî sözlük çalışmalarının 

oldukça önemli olduğunu düşünüyorum. Kaşgarlı Mahmut’un torunları olarak 

kuramsal sözlükbilimi alanında çalışma konusunda düne göre bir adım önde 

olduğumuz kanaatindeyim. Bu vesileyle; 

 Doktora eğitimim öncesinde çok az haberdar olduğum sözlükbilimi alanında 

çalışmama vesile olan, her daim destekçim ve ihtiyacım olan her an ulaşabildiğim 

değerli hocam ve danışmanım Prof. Dr. Erdoğan BOZ’a, 

 Sözlüğün çevriyazısı sırasında tüm sorularımı içtenlikle ve sabırla yanıtlayan 

ve desteklerini esirgemeyen Prof. Dr. Dursun HAZER, Yrd. Doç. Dr. Farzanah 

DOULATABADİ ve Okt. Muhammed Recai GÜNDÜZ’e, 
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 Tezimin kuramsal bölümü ve sözlükbilimsel inceleme yöntemi ile ilgili değerli 

yönlendirmeleri ve katkıları için Prof. Dr. Henning BERGENHOLTZ’a  

 Doktora eğitimim boyunca desteklerini esirgemeyen dönem arkadaşlarım 

Duygu KAMACI ve Halim BİLGİN başta olmak üzere tüm doktora grubu 
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GİRİŞ 

 Bu çalışmada Mehmed Şevket es-Seyyid tarafından hazırlanan Eser-i Şevket 

(EŞ) adlı sözlüğün çevriyazısı yapılmış ve eser, çağdaş sözlükbilimi kuramlarının 

bakış açısıyla, kullanıcı ve sözlük ilişkisi bağlamında yapı ve işlev açısından 

incelenmiştir. EŞ, Divan Edebiyatı şairlerine yönelik olarak hazırlanmış bir cinas 

sözlüğüdür. Bu yönüyle de bir uzmanlık sözlüğü (specialised dictionary) sayılır. Türk 

sözlükbilimi çalışmalarında, gerek genel amaçlı gerekse özel amaçlı olsun, çağdaş ya 

da tarihî sözlüklere yönelik kapsamlı bir inceleme yöntemi bulunmamaktadır. Mevcut 

incelemeler çoğunlukla sözlüğün tarihî sözlükbilimindeki yeri ya da dil özellikleri 

bakımından yapılmıştır. Dolayısıyla bu çalışmalar, kullanıcı kitlesine, sözlüğün 

planlamasına, hazırlanışına ya da yapısına dair kapsamlı fikir vermemektedir. Tarihî 

sözlüklerle ilgili araştırmalarda, sözlük incelemelerinde sözlüğün yapı ve işlevlerini 

iyi kavramak daha zordur çünkü çağdaş sözlüklerde sözcük listesi (word list)’nden 

önce; sözlüğe, sözlük yazar(lar)ına, sözlüğün amacına, hedef kitlesine, sözlüğün nasıl 

kullanılacağına dair bilgiler verilirken tarihî sözlüklerde bu kısım genellikle bulunmaz. 

Dolayısıyla tarihî sözlük incelemelerinde kullanılacak yöntemin iyi belirlenmesi daha 

büyük önem kazanmaktadır. Bu çalışmada tüm sözlüklere dair genel bir inceleme 

yöntemi önerilmeyecektir çünkü her bir sözlük gerek türü gerek planlaması açısından 

biriciktir ancak sözlükbiliminde sözlüğe dair genel kabul görmüş, tüm sözlüklerde 

bulunması mümkün genel yapılardan yola çıkılarak bir yöntem oluşturulacak ve bu 

yöntem EŞ üzerinde uygulanacaktır. Bu bölümde araştırmanın amacı, önemi, yöntemi 

ve sınırlılıkları üzerinde durulacaktır. 

 

ARAŞTIRMANIN AMACI 

 Bu doktora tez çalışmasının temelde iki amacı vardır. İlk amaç 1851 yılında 

yazılmış ve günümüze dek üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış olan Mehmed 

Şevked es-Seyyid’e ait Eser-i Şevket adlı sözlüğün çevriyazısının yapılarak eserin 

tarihi Türk sözlükbilimi araştırmalarına kazandırılmasıdır. Sözlüğün çevriyazısının 

yapılması ise bu araştırmanın ikinci amacına doğrudan hizmet etmektedir. İkinci amaç; 

tarihî bir sözlüğü, çağdaş sözlükbilimi kuramlarının bakış açısıyla, kullanıcı ve sözlük 

ilişkisi bağlamında, yapı ve işlevi açısından incelemek ve bu alanda yapılacak diğer 

çalışmalara öncülük etmektir.  
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ARAŞTIRMANIN ÖNEMİ 

Türü ya da niteliği ne olursa olsun sözlükler “yarar sağlayan ürünler”dir 

(Bergenholtz ve Tarp, 2003). Sözlüklerde bir dilin (ya da dillerin) söz varlığı sunulur 

ancak bu sunum kullanıcıya ve kullanım amacına göre değişir. Sözlüğü kullanacak 

kişilerin yaşları, eğitim durumları, meslek alanları vb. nitelikleri sözlüklerin 

düzenlenmesinde önemli olan ögeler olduğu gibi, sözlük kullanıcılarının sözlüğü 

kullanım durumları da sözlüğün hazırlanması bakımından önem taşımaktadır. 

Sözlükler yalnızca sözcük listesinden oluşmaz. Dış veri (outside matter)’ler de 

sözlüğün amacına uygunluğunu belirleyen önemli yapılardır. Sözcük listesinden 

önceki bölüm, sözcük listesi içinde bulunan ancak sözcük listesine dâhil olmayan 

bölümler ve sözcük listesinin sonunda yer alan bilgiler, inceleme yapılırken 

değerlendirilmesi gereken temel bileşenlerdir. Dolayısıyla sözlükler incelenirken 

kapak sayfasından son sayfasına kadar her türlü ayrıntısına dikkat edilmelidir. 

Dünyada ve Türkiye’de sözlükbiliminin bir bilim dalı mı yoksa bir zanaat mı 

olduğu tartışmaları giderek sonlanmaktadır. Uluslararası çalışmalara bakıldığında bu 

alanda çok sayıda çalışma yapıldığı ve ciddi bir alanyazının oluştuğu ve aynı zamanda 

da sözlükbilimi alanında farklı bakış açıları ve ekollerin olduğu ve farklı kuramların 

öne sürüldüğü görülmektedir.1 Alandaki bir diğer temel ayrım da sözlükçülük ve 

sözlükbiliminin birbirinden ayrılan iki ayrı alan olmasıdır. Bu iki alan uluslararası 

alanyazında kuramsal (theoritical) ve uygulamalı (practical) olarak ayrılsa da 

Türkîye’de karmaşa devam etmektedir2. Aksan (1998) ve Boz (2011)’a göre kuramsal 

ve uygulamalı alan birbirinden ayrı tanımlanmalıdır. Buna göre sözlükçülük 

uygulamalı; sözlükbilimi ise kuramsal alandır. Sözlük hazırlayıcısı (dictionary maker); 

sözlüğü yazan, maddebaşlarını seçen, tanımlamaları yapan ve sözlüğü düzenleyendir. 

Sözlükbilimci ise sözlük tarihi, incelemesi ve araştırmasıyla ilgilenen bilim insanıdır. 

Sözlükçülük ve sözlükbilimi birbirine sıkı sıkıya bağlı olan iki ayrı alandır ve 

birbirlerini desteklemeleri gerekmektedir. Sözlük hazırlayıcıları ve sözlükbilimciler 

birbirlerinin değerlendirmelerine her zaman muhtaçtırlar. 

                                                 
1 En temel kabul gören iki kuram Wiegand tarafından geliştirilen “Sözlükbiliminin Genel Kuramı” 

(1977, 1988, 1989 ve 1998) Aarhus Okulunun geliştirdiği “Sözlükbilimsel İşlevlerin Çağdaş Kuramı” 

(Bergenholtz, 1996, 1998; Tarp, 1992, 1994, 1995, 1998, 2000, 2001, 2002; Bergenholtz/Kaufmann, 

1997; Bergenholtz/Nielsen, 2002; Bergenholtz/Tarp 2002)’dır. Ayrıntılı bilgi yöntem bölümünde 

verilecektir. 
2 Bk. Aksan (1998); Usta (2010); Boz (2011). 
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 Türk sözlükbilimi, uygulama açısından oldukça geniş bir koleksiyona sahip 

iken kuramsal sözlükbilimi ile ilgili çalışmalar ancak yakın zamanda hızlanmıştır. 

Kuramsal çalışmaların, gelecekte hazırlanacak nitelikli ve amacına uygun sözlüklerin 

sayısını arttıracağı kesindir. Bugün kuramsal ve uygulamalı sözlükbiliminde 

İngilizlerin yaptığı çalışmalar oldukça ileri düzeydedir. Ancak hiçbir İngiliz 

sözlükbilimci sıfırdan başlamaz, en az altı yüzyıl öncesine uzanan sözlük yapımı 

(dictionary making) geleneğine dayanarak çalışmaya başlar (Green’den akt. Jackson, 

2016). Bazı sözlükbilimciler, var olan bir sözlüğün yeni bir baskısını üretmek için 

düzeltmeler ve güncellemeler ile uğraşırken bazıları ise yenilik görevi üstlenirler ve 

sözlükbilimi adına yeni bir adım atarlar. Bu durumda bile, hem maddebaşı (headword) 

sözcük listesinin belirlenmesinde hem de hangi bilgilerin kullanılacağına karar 

verilmesi konusunda önceki sözlükbilimcilerin yaptığı çalışmalardan yola çıkarak 

çalışırlar (Jackson, 2016: 52). Türkçenin de 1000 yılı aşkın sözlükçülük tarihi bu 

noktada büyük önem kazanmaktadır. Bilindiği gibi Cumhuriyet döneminde 

yayımlanmış birçok Türkçe sözlük de Tanzimat döneminde yazılan sözlüklerden 

yararlanılarak hazırlanmıştır. Özellikle sözlükçülük tarihi çok eskilere giden bir ulus 

olarak geçmişte yazılmış sözlükleri günümüze kazandırmadan ve bu sözlükleri bir 

sözlükbilimci gözüyle incelemeden çağdaş ve işlevsel sözlüklerin hazırlanması da 

mümkün görünmemektedir. 

Türkçenin tarihi sözlüklerinin bir kısmı incelenmiş ve çevriyazısı yapılmıştır. 

Ancak henüz bilinmeyen, üzerinde çalışılmamış çok sayıda sözlük bulunmaktadır. 

Bununla birlikte incelenmiş olan sözlüklerin büyük bir kısmı yukarıda da belirtildiği 

gibi sözlükbilimi kuramları ve araştırmaları çerçevesinde geniş kapsamlı olarak 

incelenmemiştir. Dolayısıyla burada yöntemsel bir eksiklik olduğu kuşkusuzdur. Bu 

doktora çalışması bu yöntemsel boşluğun doldurulması için önemlidir. 

 

ARAŞTIRMANIN YÖNTEMİ 

Bu doktora tez çalışmasının temelde iki amacı olduğu için iki farklı yöntemden 

bahsetmek gerekmektedir. Çalışmanın birinci bölümü, EŞ’nin çevriyazısı ve 

okunmasına dair izlenen yöntem ve bu yöntemin farklılıkları, ikinci bölümünde ise 

sözlüğün sözlükbilimsel incelemesine dair nasıl bir yöntem izlendiği ele alınacaktır. 
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Metni Okuma Yöntemi3 

 Bu çalışmada EŞ’nin çevriyazısının yapılması ve elektronik ortama aktarılması 

süreci klasik yöntemlerden bazı noktalarda farklılık göstermektedir. Bunun üç nedeni 

vardır. Bunlardan ilki eserin inceleme aşamasında yapılarının daha iyi gözlemlenip 

belirlenebilmesi, ikincisi çalışmanın sonunda sunulacak olan dizinlerin 

düzenlenmesinin daha hızlı yapılabilmesi, üçüncüsü ise eserin önümüzdeki 

zamanlarda çevrim içi ve çevrim dışı elektronik ortamlarda yayımlanabilirliğini 

sağlamak ve eserin ulaşılabilirliğini arttırmaktır. Dolayısıyla metni okurken de bu 

doğrultuda düzenlemeler yapıldı. 

 Eserin tamamı okunmadan önce ilk bölümünde pilot okuma gerçekleştirildi ve 

bu bölümün çevriyazısı yapıldı. Yapılan bu pilot okumada metnin türü, metindeki bilgi 

türlerinin neler olduğu ve bu bilgi türlerinin nasıl sunulduğu konusunda fikir edinildi.  

 EŞ’nin bütüncül yapısı (macrostructure); okumada, maddebaşını ve aranan 

sözcüğü bulmada bazı farklılıklara sahiptir (Resim 1.). Eser Arap alfabesine göre, Arap 

sözlükçülük ilkelerine uygun biçimde bab ve fasıllara bölünerek düzenlenmiştir ancak 

bu alfabetik düzen yalnızca ilk ve son harfe göredir. Maddebaşları; sözlüğün türüne 

uygun olarak cinas sistemine göre düzenlenmiş, eş yazımlı maddeler alt alta 

verilmiştir. Dolayısıyla ilk ve son harf dışında alfabetik bir düzen yoktur. Bunun yanı 

sıra fasıllar içinde maddebaşları, her bir satırın başında bulunmak yerine bir önceki 

maddenin bitiminde verilmiştir. Eser bu özelliğiyle mensur bir sözlüktür. 

Maddebaşları harekeli verilmemiş, bunun yerine maddebaşı parantez içinde 

verildikten sonra harekesiyle ilgili bilgiler maddebaşının hemen devamında, açıklama 

olarak verilmiştir (bi-kesri'l-bâü'l-Farisî ve sükûnü'l-yâ ve fethi'l-kefü'l-Farisî gibi). 

Sözlüğün bunun gibi bazı özellikleri yapılacak incelemeyi daha da güçleştireceğinden, 

metin okunurken bazı farklı düzenlemelere gidildi. 

 Sözlüğün bütüncül yapısında sözlük hazırlayıcısı tarafından yapılan 

düzenlemelerde ve sözlükte verilen tanımların sıralamasında herhangi bir değişiklik 

yapılmaksızın Microsoft Office 2013 sürümü paket programının hesaplama alanında 

bir veri tablosu oluşturuldu ve bu veri tablosunda sözlükteki tüm yapılar bilgi türlerine 

                                                 
3 Çalışmada kullanılan metni okuma yöntemi II. Uluslararası Sözlükbilimi Sempozyumunda 

sunduğumuz “Eş Zamanlı Tarihî Sözlüklerden Elektronik Sözlüklere: Eser-i Şevket Örneği” başlıklı 

bildiride ayrıntılı biçimde ele alınmıştır. 
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göre ayrıştırıldı (bk. Tablo 1.). Sözlükte verilen bilgi türlerine göre toplam 11 sütun ve 

17472 satır oluşturuldu. 

 

Resim 1. Eser-i Şevket’in Bütüncül Yapısı  
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 Sözlükteki parçacıl yapılar (microstructure)’ın bilgi türlerine ayrılması 

sırasında (Hartmann ve James, 1998: 94)’in parçacıl yapı maddesinden yararlanıldı ve 

veri tablosunda maddebaşı, Arap harfli yazım bilgisi (orthography), hareke/sesletim 

bilgisi (pronunciation), köken bilgisi (etymology), tanım (definition), sayfa (page), 

dilbilgisel bilgi (grammatical information), örnek (example), kullanım bilgisi (usage 

information), bab ve fasıl bilgileri (chapter and part information) sütunları oluşturuldu. 

 Eserin çevriyazısı yapılırken maddebaşlarında tüm harfler çevriyazı kurallarına 

uygun olarak gösterildi ancak tanım ve diğer bilgilerde TDK’nin çevrimiçi yazım 

kılavuzundaki kurallardan yararlanıldı. 

 Bu çalışmada oluşturulan veri tablosu “sözcüksel veri tablosu”dır. Sözcüksel 

veri tabloları; yapılandırılmış ve biçimlendirilmiş bilgi sunan, bilginin madde 

düzeyinde olduğu ve maddeler arasında ilişkilerin kurulduğu veri tablolarıdır. 

Potansiyel kullanıcının birçok kategoride bilgiye ulaşması mümkündür ve erişim, 

sorgulama ve çevrim içi süreçler için özelleştirilmiş yazılım modülleri ile 

ilişkilendirilmiştir (Calzolari, Picchi ve Zampolli, 1987: 66-67). EŞ’nin hesaplama 

tablosuna aktarılması da bu eserin metninin kullanıcı dostu (user-friendly) olmasını 

sağlayacaktır ve bu bağlamda sözlük, tüm veri tablolarının sahip olduğu aşağıdaki 

özelliklere sahip olacaktır: 

Geri çağrılabilir (recallable): Basılı metinde kolay sahip olunamayacak bilgi ya da 

veriler, veri tablosunun geri çağrılabilir özelliği sayesinde çok daha kolay elde 

edilecek. Örneğin sözlükteki maddebaşlarının kaçının kökeni Türkçe, kaç eylem 

maddebaşı yapılmış, hangi maddelerde dilbilgisel bilgi bulunmakta ya da hangi 

maddelerde hangi tür tanımlar kullanılmış vb. bilgilere erişim çok daha kısa sürede 

mümkün olacaktır. Bunun için Excel’deki filtre özelliği kullanılarak bu bilgilere 

erişilebilecektir. 

Başka formatlara çevrilebilir (convertible): Sözlük bu özelliği ile xml. vb. dosyalara 

kolayca çevrilebilecek ve çevrim içi (online) ya da çevrim dışı (offline) ortamlarda 

daha kolay yayımlanabilecektir. 

Geriye iz sürülebilir (trackable): Eserdeki her bir maddebaşı, eserin hem basılı 

metninde hem de Excel tablosunda numaralandırıldığı için, başka bir ifadeyle tüm 
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Tablo 1. Eser-i Şevket’in Veri Tablosuna Aktarılmış Biçimi 

NO Maddebaşı Arap 

Harfli 

Yazımı 

Hareke/Sesletim 

Bilgisi 

Kökeni Tanımı Sayfa Dilbilgisel Bilgi Bab Fasıl 

395 ifraó افرح bi-kesri'l-elif  

feriha yefrahu'dan  

Arabî Sen ferah eyle 

manasına, ziyade 

manasına olur ise ism-i 

tafdîl olur. 

21 Emr-i hazırdır. el babü'l-evvel faslü'l-elif bi'l-óâ 

396 üferrióu افرح     Ben tefrîh ederim 

manasına. 

21 Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.  

el babü'l-evvel faslü'l-elif bi'l-óâ 

397 efraóu افرح bi-fethi'l-elif Arabî Ben sevinirim ve ferah 

ederim manasına. 

21 Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.  

el babü'l-evvel faslü'l-elif bi'l-óâ 

398 iúbaó اقبح bi-kesri'l-elif  

kabaha yekbahu'dan 

  Sen kimse indinde 

makbûl olma, kötü ve 

fena ol demek. 

21 Emr-i hazırdır. el babü'l-evvel faslü'l-elif bi'l-óâ 

399 eúbaóu اقبح bi-fethi'l-elif Arabî Ben kabîh ve kötü 

olurum manasına. 

21 Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.  

el babü'l-evvel faslü'l-elif bi'l-óâ 

400 uúabbióu اقبح     Ben takbîh ederim yani 

kötülettiririm manasına. 

21 Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.  

el babü'l-evvel faslü'l-elif bi'l-óâ 

401 iãlaó اصلح bi-kesri'l-elif salaha 

yeslahu(yesluhu)'dan 
  Sen sâlih ol manasına. 

Ziyade manasına olur 

ise ism-i tafdîl olur. 

21 Emr-i hazırdır. el babü'l-evvel faslü'l-elif bi'l-óâ 
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maddebaşlarına bir ID (kimlik/numara) atandığı için ve her bir maddebaşının 

bulunduğu sayfa, bab ve fasıl bilgileri de tabloda etiketlendiği için tablodan basılı 

metne, geriye iz sürülebilir bir veri tablosu hazırlanmış oldu. Bu özellikle veri 

tablosundaki bir maddebaşının çevriyazısının doğru yapılıp yapılmadığını, özgün 

metinden daha kolay kontrol etmeye imkân vermektedir. Aynı zamanda herhangi bir 

sebeple maddenin özgün biçimine bakılma gerekliliği oluştuğunda bu iş daha kolay 

olmaktadır. 

Yeniden yorumlanabilir (reinterpretable): Veri tablosunun oluşturulması sürecinde 

sistematik bir hatayla karşılaşılması hâlinde, aynı durumdaki bütün satır ve sütunlar 

filtrelenip aynı değişiklik tüm tabloya uygulanabilir. Veri tablosunun mümkün 

olduğunca çok bilgi içermesi bu özelliğe katkıda bulunacaktır. 

 

Metni İnceleme Yöntemi 

 Günümüze kadar tarihî sözlüklerle ilgili yapılmış çok sayıda lisansüstü tez ve 

araştırma bulunmaktadır. Bu araştırmaların tamamına yakınında sözlüğün çevriyazısı 

ve incelemesi vardır ancak yapılan incelemelerin büyük bir çoğunluğu dilbilgisel 

incelemelerdir. Bu çalışmalarda sözlüğün yazıldığı dönemin ses bilgisel, 

biçimbilimsel özellikleri ve söz varlığının sözlükteki görünümüne dair bulguların ele 

alındığı görülür. Bununla birlikte ‘sözlükbilimsel inceleme’ başlığında yapılan 

çalışmalarda da sözlüğün yapısına ve işlevine dair kapsamlı bir inceleme 

bulunmamaktadır.  

 Öte yandan uluslararası alanyazında ise çalışmanın araştırma sorusunun çıkış 

noktası olan sözlükbilimi sözlükleri öncelikle gözden geçirilen kaynaklar olmuştur. 

Hartmann-James (2002) Dictionary of Lexicography, Burkhanov (1998) 

Lexicography, A Dictionary of Basic Terminology, adlı sözlükbilimi terimleri 

sözlükleri sözlüğün temel yapılarına ulaşmakta ve kavram alanlarını tespit etmekte 

önemlidir.  

 Svensén, sözlük incelemesini, sözlük eleştirisinin bir parçası olarak görür ve 

genellikle çok yakın zamanda yayımlanan sözlüklerin eleştirildiğinden söz eder. 

Çalışmasını sözlüklerin en yaygın özellikleri üzerinde şekillendirir ve sözlüklerin 

yapısı ve içeriği ile ilgili bilgilerle temel bir betimleme modeli sunar. Bu modelde ele 

aldığı konu başlıkları şunlardır (2009: 480): 
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1. Sözlük ve içeriği (the dictionary and its content) 

2. Sözlük kullanıcıları ve sözlük türleri (dictionary users and dictionary types) 

3. Veri toplama ve veri seçimi (data collection and data selection) 

4. Metin olarak sözlük (the dictionary as text) 

5. Maddebaşı (the lemma) 

6. Bilgi türleri (information types) 

 6.1. Biçimsel bilgi (formal information) 

 6.2. Dizimsel bilgi (syntagmatic information) 

 6.3. Anlamsal bilgi (semantic information) 

 6.4. Örnekler (examples) 

 6.5. Ansiklopedik bilgi ve kullanım bilgisi (encyclopedic and pragmatic 

information) 

 6.6. Art zamanlı bakış açısı (diachronic perspective) 

7. Sözlük yapıları (dictionary structure) 

 7.1. Parçacıl yapı (microstructure) 

 7.2. Bütüncül yapı (macrostructure) 

 7.3. Sözcük listesi (lemma list) 

 7.4. Bütün yapı (megastructure) 

 7.5. Çapraz gönderimler (cross-references) 

8. Sözlük yapımı ve sözlük yayımı (dictionary work and dictionary publishing) 

9. Sözlük kullanımı ve sözlük değerlendirmesi (dictionary use and dictionary criticism) 

 “Crystal (1987) iyi bir sözlük için yirmi soru sormayı önermektedir; bu 

noktaları gözeterek bilimsel, iyi temellendirilmiş bir sözlük seçimine ve 

hazırlanmasına yaklaşılabilir:  

 Cilt dayanıklılığı  

 Kâğıdın niteliği  

 Maddebaşlarının açık yazılması  
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 Aranan sözcüklerin bulunması  

 Uluslararası genel sözcükleri kapsaması  

 Ansiklopedik bilgi içermesi  

 Zor kavramlara ilişkin resim bulunması  

 Tanımların birbirinden açıkça ayrılması ve temelden ikincil anlamlara doğru 

sıralanması  

 Tanımların anlaşılır olması  

 Örneklendirmenin gerçekçi olması ve yapaylıktan uzak olması  

 Kullanım bilgileri içermesi  

 Argo, resmi vb. biçem açıklamaları bulunması  

 Köken bilgisi vermesi  

 Heceleme, noktalama vb. konularda bilgi vermesi  

 Söyleyiş açıklamaları bulunması  

 Deyim, atasözü vb. içermesi  

 Eş-zıt anlamlı sözcükleri göstermesi  

 İlişkili sözcükleri çapraz gönderimle nitelemesi  

 Sözcüklerle ilgili dilbilgisi bilgileri sağlaması  

 Yararlı ekleri (kısaltmalar, ölçüler vb.) bulundurması” (Crystal’dan akt. 

Kocaman, 1998: 113).  

 Kocaman (1998)’a göre iyi bir sözlükteki en önemli ölçüt madde sayısı 

değildir. Maddebaşlarının açıklanması, sözlüğün biçimsel ve yapısal özellikleri de 

sözlüğün niteliğini arttıran özelliklerdir.  

Bergenholtz (2003) oldukça geniş bir sözlük değerlendirme (evaluation) içeriği 

oluşturmuştur. 

 Sözlüğün işlevleri (dictionary functions) 

 Sözlüğün kullanıcıları (dictionary users) 

 Kullanıcılara verilen öneriler (advice given to the users) 

 Sözlüğün fiyatı (price) 

 Tasarımı/ web tasarımı (layout/web design) 

 Sözlüğün derleyen(ler)i (the compilers) 
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 Diğer sözlüklerle karşılaştırma (comparison with other dictionaries) 

 Sözlüğün yazılma süreci (prehistory of the dictionary) 

 Diğer incelemelere başvurulma (reference to other reviews) 

 Sözlüğü inceleyicisi (the reviewer) 

 Sözlük ilkeleri (dictionary basis) 

 Dış veri (outside matter) 

 Maddebaşı seçimi (lemma selection) 

 Sözlük maddebaşlarının düzenlenmesi (establishment of lemmas) 

 Arama ve bulma seçenekleri (search and access sections) 

 Parçacıl yapı (entry structure) 

 Kuralcı /betimleyici boyut (normative/descriptive dimension) 

 Eşdeğerleri (Equivalents) (iki dilli sözlükler için) 

 Dilbilgisi (grammar) 

 Yazım “imlâ” bilgisi (ortography) 

 Sesletim (pronunciation) 

 Anlamsal ve ansiklopedik bilgi (semantic and encyclopedic information) 

 Artdizgesel bilgi (diasystematic information) 

 Köken bilgisi (etymology) 

 Örnekler (examples) 

 Eşdizimler (collocations) 

 Deyimler (idioms) 

 Çizimler/Resimler (illustrations) 

 Eşanlamlılık/zıtanlamlılık (synonymy/antonymy) 

 Çapraz gönderimler (cross-references) 

 Sözlük albenisi (entertainment value of dictionary) 
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 Bir araya getirilmiş değerlendirme (Unified concluding evaluation) 

 Değerlendirmenin amacına göre bu liste genişletilebilir ya da sınırlandırılabilir. 

Ancak geniş bir değerlendirme için bu tarz ayrıntılı ölçütler belirlemek gereklidir. 

Yukarıdaki inceleme başlıkları yol gösterici olmakla birlikte bu doktora tezinde 

yapılan; bir tarihî sözlüğün kullanıcı ve sözlük ilişkisi bağlamında, yapı ve işlevi 

açısından incelemesinin daha önce bir örneği bulunmamaktadır. 

 Sözlükler, hazırlanma ve kullanım süreçleri dolayısıyla hazırlayıcı ve 

kullanıcılarla sürekli bir ilişki içerisindedir. Bu nedenle sözlükler, hazırlayıcı ve 

kullanıcılardan bağımsız olarak düşünülemez (Boz, 2015: 41). Günümüzde modern 

sözlükbilimi araştırmaları; sözlükleri kullanıcıyla olan ilişkisine göre değerlendirirler 

ve sözlüğün hazırlanma aşamasında da bu ilişkiye dikkat edilip edilmediği önem arz 

eder. “Sözlük kullanımına dair tüm araştırmaların amacı, sözlüğe başvuru sıklığını 

arttırmaktır. Bu araştırmalar; sözlüğün kullanıcısının belirlenmesi, ihtiyaç ve beceri 

eksikliklerinin belirlenmesi ve sözlük türü, sözlük kullanıcısı ve sözlük kullanımı 

arasında doğru eşleştirmeyi yapmayı hedefler” (Nesi, 2013: 62-63).  

 Bu çalışmada kullanılacak kullanıcı ve sözlük ilişkisi bağlamında, yapı ve işlev 

açısından yapılan incelemede Aarhus Üniversitesi Aarhus İşletme Fakültesi 

Sözlükbilimi Merkezi araştırmacıları tarafından geliştirilen “Sözlükbilimsel İşlevlerin 

Çağdaş Kuramı (The Modern Theory of Lexicographic Functions)”nın bakış açısı 

benimsenecektir ” (Bergenholtz, 1996, 1998; Tarp, 1992, 1994, 1995, 1998, 2000, 

2001, 2002; Bergenholtz/Kaufmann, 1997; Bergenholtz/Nielsen, 2002; 

Bergenholtz/Tarp 2002). Bu kuram; tüm kuramsal ve uygulamalı sonuçları, 

sözlüklerin yarar sağlayan bir ürün olduğu temel varsayımı altında toplar: “Kuram iki 

temel varsayıma dayanmaktadır: Öncelikle sözlükbiliminin bağımsız bir bilimsel 

disiplin olduğu ve dilbiliminin bir alt disiplini olmadığı görüşündedir. Sözlükbiliminin 

konu alanı insan yapımı ürünler olan sözlüklerdir ancak dilbiliminin konu alanı dildir. 

Başka bir deyişle insanoğlunun doğasında var olan dili konu edinir ve ilk varsayımla 

uyumlu olarak ikincisi sözlükler, bazı insan ihtiyaçlarını karşılamak için hazırlanan 

“yarar sağlayan ürünler”dir. Dolayısıyla tüm kuramsal ve uygulamalı 

değerlendirmeler kullanıcı ihtiyaçlarının belirlenmesi üzerine kurulmalıdır. Başka bir 

deyişle özel kullanıcı gruplarının, özel kullanıcı durumlarındaki özel problemlerinin 

çözümü için nelerin gerekli olduğunun belirlenmesine ihtiyaç duyulmaktadır” 

(Bergenholtz ve Tarp, 2003: 172). 
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 Sözlüklerin tümünün belirli temel yapıları vardır. Türü ve niteliği değişse de 

bu yapılar hep mevcuttur. Ancak sözlüğün türü ve sözlük kullanıcısına göre bu 

yapıların düzenlenmesi farklılıklar gösterecektir. (Jackson, 2016)’a göre sözlükleri 

birbirinden ayıran özellikler ortak özelliklerinden daha çok dikkate değerdir. 

Dolayısıyla sözlükleri incelerken tek bir şablona bağlı kalmak mümkün değildir. Farklı 

türdeki sözlüklerin, farklı kullanıcı özelliklerine ve türünün getirdiği bazı 

gerekliliklere sahip olup olmaması, sözlükleri incelerken önemli bir noktadır. Bir 

sözlük incelenirken sözlüğün türünden ve dış verilerden yola çıkılarak sözlük 

hakkında genel bir inceleme yapmak gerekir. Bu incelemeler yapılırken de her 

noktada, sözlüğün kullanıcısıyla olan ilişkisini göz önünde bulundurmak gerekir. 
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1. BÖLÜM 

YAZAR VE ESERLERİ 

 

1.1. Mehmed Şevket Es-Seyyid 

1.1.1. Hayatı 

 Es-Seyyid Mehmed Şevket (Şair Şevket Efendi) H 1219-M 1804’te Maraş’ta 

doğdu. Babası Ataullah Efendi’dir. İlk tahsilini Maraş’ta yapan ve sonrasında 

eğitimini ilerletmek için İstanbul’a giden Mehmet Şevket, İstanbul’da Ahmet Fevzi 

Paşa ve Tophane Müşiri Ahmet Fethi Paşa’nın kâtipliğini yaptı. Daha sonra H 1236 

tarihinde Dîvân-ı Âlî Kalemi şâkirdânına katıldı. H 1246 sonunda Âsâkir-i Hassa-i 

Şâhâne kâtibi olup yıllarca burada çalıştıktan sonra H 1256 yılında memuriyeti değişti 

ve Dâire-i Hâcegân’a geçti. Rütbe-i sâniye nişanı aldı. H 1265 senesinde kendisine 

Hassa-i Ordu-yı Hümâyun Muhasebeciliği görevi verildi. Mevlevî tarikatına mensup 

olan Şevket Efendi M 1867 tarihinde öldü. 

 Şevket Efendi’nin sülalesi Bağdat tarafından Maraş’a geldi. Gelen iki 

kardeşten birinin adı Mazlum Dede, diğeri ise İbn-i Kemâl idi. Kardeşler Hz. Hüseyin 

soyundan olup seyyit namına sahiplerdi. Bu iki kardeş Maraş’ın Yeşildere yöresine 

yerleşti, Yeşildere’de çok büyük lütuf gördüler ve hatta bu ailelerin mezarları da yatır 

kabul edildi, korundu ve ziyarete açıldı. İbn-i Kemâl’in soyundan olanlar 

Yeşildere’den Maraş’a göçtü, Mazlum Dede’nin soyu ise Yeşildere’de kaldı. İbn-i 

Kemâl’in soyu Maraş’ta çoğaldı ve âlim yetiştirme geleneği çok fazla olan bu ailede 

divan edebiyatı şairi Şevket Efendi dünyaya geldi. 

 Şevket Efendi’nin Maraş’ta bağlı olduğu ailenin lakabı Emirmahmutoğulları 

ya da Emirmahmutzâdeler’dir. Aile içinden büyük bir isim çıktığında bu yeni isme 

bağlı yeni bir soy bölünmesi yaşanmaktadır. Ailede o zamana kadar çok sayıda Şevket 

Efendi olduğundan Mehmet Şevket’in namı Büyük Şevket Efendi oldu. Ondan 

çoğalan soy da bugün Şevket Efendi kolu olarak anılmaktadır. Şevket Efendi’nin dört 

oğlu vardır: Ömer, Ali, Mehmet ve Osman’dır. Mehmet haricindeki diğer üç kişinin 

soyu bugün Maraş’ta tanınan ailelerdir.  

Es-Seyyid Mehmet Şevket ile ilgili en ayrıntılı bilgi; Yaşar Alparslan ve Lütfi 

Alıcı tarafından hazırlanan EŞ’nin tıpkıbasımının ön sözünde bulunmaktadır. Yazarın 

hayatı ve soy kütüğüyle ilgili bilgiler için bu tıpkıbasım eserden yararlanılmıştır. Söz 
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konusu tıpkıbasım eserde yazarla ilgili bölümdeki bilgilerin Şevket Efendi’nin 

ailesinden olan A. Saim Emirmahmutoğlu’ndan yazar Cevdet Alperen’e geçtiği ve 

Alperen’in de bu bilgileri Alıcı ve Alparslan’a verdiği dipnotta belirtilmiştir (2015: 

13). 

 Şevket Efendi’den ilk kez Fatin Tezkiresi olarak da bilinen Fatin Davut’a ait 

Hâtimetü’l-Eş’âr adlı tezkirede bahsedilmiştir ancak bu tezkirede ikinci bir Şevket 

Efendi ile bilgileri karışmıştır. Bu iki Şevket Efendi’den biri İstanbullu diğeri ise 

Maraşlıdır. EŞ’nin yazarı olan Şevket Efendi, eserin ön sözünde de belirtildiği üzere 

H 1219’da Maraş’ta doğmuş ve Mevlevi tarikatına intisap etmiş, bazı vezirlere divan 

kâtipliği yapmış ve hâcegâna dâhil olmuştur (1851: 3). Diğer Şevket Efendi ise 

İstanbulludur. Ancak Fatin Tezkiresi’nde Mehmet Şevket Efendi ile ilgili bölümde “H 

1219’da doğdu, H 1232’de icâzetnâme-i ketebe aldı. H 1235 senesinde Divan-ı 

Humâyûn Kalemi’ne girdi. H 1255 senesi Ahmet Fethi Paşa’nın divan kâtibidir. H 

1267 senesi Ordu-yı Hümayun muhasebecisidir. H 1269’da bu görevden ayrıldı. Bu 

zatın “Eser-i Şevket” diye bir kitabı vardır” (1855: 250-251) bilgisi verilmiştir. Fatin 

Tezkiresi’nde verilen bilgiler ile EŞ’nin ön sözünde yazarın kendisiyle ilgili verdiği 

bilgiler birbirini tutmamaktadır. Bu iki kişinin görev yerleri ve görev tarihleri 

birbirinden farklıdır. Fatin Tezkiresi’nde eserin yazarından bahsedilirken seyitliğinden 

hiç söz edilmemiştir. Yine Fatin Efendi’de eserin yazarı ‘Muhammed/Mehmet Şevket 

Efendi’dir. Hâlbuki EŞ’de kitap yazarı Es-Seyyid Mehmed Şevket’tir. Bu karışıklıkla 

ilgili tespiti Alparslan ve Alıcı yapmış; Fatin Davud Efendi’nin isimleri ve bilgileri 

karıştırmış olabileceğini belirtmişlerdir (2015: 33). 

 Sicill-i Osmanî’de Mehmet Süreyya, yazardan Maraşlı Şevket Efendi olarak 

bahsetmiş, hakkında çok kısa bilgi vermiştir (1995: C3, 194). 

 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri adlı eserinde, yalnızca İstanbullu 

Şevket Efendi’yi anlatmış ve EŞ’nin de bu kişiye ait olduğunu belirtmiştir. Bunun yanı 

sıra şairin aynı zamanda Gülistan’a nazire olarak yazdığı “Sümbülistan” adlı bir 

eserinin olduğundan da söz etmiştir (1333: C:3, 267). 

 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’ndeki bilgiler ise Fatin Tezkiresi ve 

Sicill-i Osmanî’den yararlanılarak tekrar edilmiş ve EŞ ile Sümbülistan adlı eserlerin 

her ikisi de İstanbullu Şevket Efendi’ye izafe edilmiştir (1977: C:8, 141).  
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 Tezkirelere göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü adlı eserde de bilgiler Fatin 

Tezkiresinden alınmıştır (1988). 

 Son olarak Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü4 adlı çevrim içi sözlükte kullanılan 

kaynaklar da yukarıda belirtilenlerle aynıdır. Dolayısıyla da aynı karmaşa devam 

etmektedir. 

 Bu karmaşa ilk olarak Fatin Tezkiresinde başlamış ve aynı kaynak kullanıldığı, 

muhtemelen EŞ’nin ön sözü kontrol edilmediği ve aynı bilgiler tekrar edildiği için de 

tüm kaynaklarda aynı karmaşa devam etmiştir.  

 

1.1.2. Eserleri 

 Es-Seyyid Mehmed Şevket bir divan şairidir ancak elde yalnızca iki şiiri ve 

Eser-i Şevket adlı sözlüğü mevcuttur. Şiirlerinde Türkçeyi ustalıklı kullandığı ve 

Maraş ağzından etkilendiği görülmektedir (Alparslan ve Alıcı, 2015: 34).  

 

1.1.2.1. Eser-i Şevket  

 Eser-i Şevket, Es-Seyyid Mehmed Şevket’e ait bir cinas sözlüğüdür. Cinas 

sözlüğü olduğuna dair bilgiyi ön sözünde bulmak mümkündür (bk. bölüm 2.1.2.). 

 Sözlük, H 1268/ M 1851 tarihinde Sultan Abdülmecit Han zamanında 

tamamlanmıştır. Ön sayfalarla birlikte toplam 7+745 sayfadır ve tek cilttir. Eser 

toplam 29 babdan oluşmaktadır. Her bab da fasıllara ayrılmıştır. Bablar maddebaşı 

sözcüğün ilk harfine göre, fasıllar ise son harfine göre düzenlenmiştir. Örneğin 

“Faslü’l-bâ bi’r-râ” bâ harfi ile başlayıp râ harfi ile biten maddebaşlarını 

göstermektedir. Eser nesir tarzında olup maddebaşları sütunlarla ayrılmamış; bütüncül 

yapıdaki satırlar devam ederken, parantez içinde verilmiştir. Maddebaşlarında hareke 

kullanılmamıştır. Eserde toplam 17.472 maddebaşı bulunmaktadır. Mehmet Şevket 

maddebaşlarının kökenlerini de vermiştir. Onun verdiği köken bilgilerine göre 11.652 

maddebaşının kökeni Arapça, 2251’i Farsça ve 1388’i ise Türkçe kökenlidir. 2119 

maddebaşının kökeni verilmemiştir. Kökeni verilmeyen bu maddebaşlarının 

dilbilgisel bilgileri kontrol edildiğinde ise bu maddelerdeki sözcüklerin çoğunun 

                                                 
4http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3124 adlı adresten  

19.02.2017 tarihinde erişilmiştir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3124


   17 

 

Arapça çekimli ad ya da eylem olduğu görülmektedir. Bunun yanı sıra 62 maddebaşı 

Batı kökenli (Ecnebî) ve Çerkes, Ermenî, İbranî, Mısır, Rumî ve Yunanî kökenli 

kelimelerdir. Ayrıca maddelerin bir kısmında da Türkî ve Arabî, Türkî ve Farsî, 

Farisîden muarreb (Arapçalaşmış) gibi bilgiler de verilmiştir. 

 Yavuzarslan’a göre maddebaşlarında Türkçe sözcüklere geniş yer veren ilk 

sözlük Eser-i Şevket’tir (2009: 95). Eserde 1388 Türkçe kökenli maddebaşının yanı 

sıra tüm maddelerdeki tanım bilgileri de Türkçe olarak verilmiştir. Tanımlarda 

kullanılan Türkçe oldukça sade ve anlaşılırdır. 

 Eserin baş veri (front matter)’sinde ilk üç sayfada iki takriz bulunmaktadır. Bu 

takrizler Şeyhzade Mehmed Esad El-Hüseynî En-Nakib ve Rumeli Kazaskeri 

Abdulkadir bin Muhammed’e aittir. Takrizler oldukça ağır bir dille yazılmış olup bazı 

bölümleri Arapçadır. 

Cilt özellikleri: Ön cilt tuğralı ve bezemeli, arka cilt tuğralı, bezemeli ve mıkleblidir.  

 Kuyudat: Nüshanın baş tarafındaki ilave ilk sayfanın ön yüzünde es-Seyyid 

Abdülhamid Ferid (Ser Kâtib-i Mabeyn-i Hümayun)'a ait 1268 tarihli bir temellük 

kaydı vardır5 

 Eserin tab’ ve timsali Muharrem Recâî tarafından yapılmıştır (Şevket, 1851: 

744). Eser, İstanbul’da, Matbaa-i Amire’de basılmıştır. Eserin yurt içi ve yurt dışı 

kütüphanelerde toplam 26 nüshası bulunmaktadır. Bunlar:

                                                 
5 Bilgilere http://katalog.ibb.gov.tr/yordambt/yordam.php?-ac=arama&betik=eser-

i%20%C5%9Fevket adresinden erişilmiştir. 

http://katalog.ibb.gov.tr/yordambt/yordam.php?-ac=arama&betik=eser-i%20%C5%9Fevket
http://katalog.ibb.gov.tr/yordambt/yordam.php?-ac=arama&betik=eser-i%20%C5%9Fevket
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i. İstanbul – Türkîyat Araştırmaları Enstitüsü Nüshası 

Materyal Türü  : Kitap 

Başlık   : Eser-i Şevket 

Yayın Yılı  : 1268 

Yazar   : Mehmed Şevket 

Yer Numarası  : TAEKK3487 

Raf Yeri  : IUTAEK Katanov Koleksiyonu 

 

ii. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Nüshası 

Materyal Türü  : Kitap 

Başlık   : Eser-i Şevket 

Yayın Yılı  : 1268  

Yazar   : Mehmet Şevket 

Dil   : Osmanlı Türkçesi 

Yer Numarası  : Sözl.AN/444 

 

iii. Milli Kütüphane Nüshası (1) 

Eser Adı  : Eser-i Şevket / Seyyid Mehmed Şevket 

Yazar   : Seyyid Mehmed Şevket 

Yer Numarası  : 06 Mil EHT A 3810 

Yayın Bilgisi  : 1268 [1851] 

Fiziksel Niteleme : 7, 744, 1 s. ; 24 cm. 

 

iv. Milli Kütüphane Nüshası (2) 

Eser Adı  : Eser-i Şevket / Şevket. 

Yazar   : es-Seyyid Mehmed Şevket 
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Yer Numarası  : EHT 1970 A 309 

Yayın Bilgisi  : [İstanbul] : 1268 H [1851 M]. 

Fiziksel Niteleme : [3], 4, 744, [1] s. ; 25 cm. 

Konu Ek Girişi : Türk dili – Gramer 

(Yerel, Güncel) 

 

v. Milli Kütüphane Nüshası (3) 

Eser Adı  : Eser-i Şevket / Mehmed Şevket. 

Yazar   : Mehmed Şevket 

Yer Numarası  : 06 Mil EHT A 11060 

Yayın Bilgisi  : 1268 H [1851 M.]. 

Fiziksel Niteleme : [3], 4, 744, [1] s. ; 24 cm. 

Konu Ek Girişi : Türk dili – Gramer 

(Yerel, Güncel) 

 

vi. Milli Kütüphane Nüshası (4) 

Eser Adı  : Eser-i Şevket / Mehmed Şevket. 

Yazar   : Mehmed Şevket 

Yer Numarası  : 06 Mil EHT A 17809 

Yayın Bilgisi  : 1268 H [1851 M.]. 

Fiziksel Niteleme : [3], 4, 744, [1] s. ; 25 cm. 

Konu Ek Girişi : Türk dili – Gramer 

(Yerel, Güncel) 
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vii. Milli Kütüphane Nüshası (5) 

Eser Adı  : Eser-i Şevket / Mehmed Şevket. 

Yazar   : Mehmed Şevket 

Yer Numarası  : 06 Mil EHT A 29135 

Yayın Bilgisi  : 1268 H [1851 M.]. 

Fiziksel Niteleme : [3], 4, 744, [1] s. ; 25 cm. 

Konu Ek Girişi : Türk dili – Gramer 

     (Yerel, Güncel) 

 

viii. Bilim ve Sanat Vakfı (BİSAV) Nüshası 

Materyal Türü  : Kitap 

Başlık   : Eser-i Şevket /Mehmet Şevket 

Yayın Yılı  : 1267 

Konu   : Arap Dili 

Demirbaş  : E00235 

Yer Numarası  : Online 

Kopya/Cilt  : k.1 

Sağlama Şekli  : Satın 

Yayın Yeri  : İstanbul Mehmet Recai Matbaası  

Fiziksel Nitelik : 745 s. 24 cm. 

 

ix. Recep Tayyip Erdoğan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi Nüshası 

Başlık   : Eser-i Şevket /Mehmed Recai 

Yayın Bilgisi  : İstanbul 1267 H 

Fiziksel Nitelik : 1c. 745 s. 

Konu Başlıkları : Türk Edebiyatı 
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Oda   : Sözlük 

Demirbaş  : D0006046 

Yer Numarası  : 810 MEH.E 1267h. 

Sağlama Şekli  : Satın (Bağış) 

 

x. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nüshası (1) 

Başlık   : Eser-i Şevket 

Yayın Bilgisi  : İstanbul: 1267 

Yazar   : Şevket 

Fiziksel Tanımlama : 744 s. ; 25 cm. 

Genel not  : Eser Osmanlıcadır. 

Konu Başlığı  : Osmanlı Edebiyatı – Nesir 

Ek Yazar  : Muharrem Recai yay. haz. 

Yer no   : 67749 

Barkod   : EFKDP067749 

 

xi. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nüshası (2) 

Başlık   : Eser-i Şevket 

Yayın Bilgisi  : İstanbul: 1268 

Yazar   : Mehmed Şevket 

Fiziksel Tanımlama : 745 s. ; 25 cm. 

Genel not  : Katanov 

Yer no   : TAEKK3487 

Barkod   : TAEKK3487 

Durumu  : Katanov Koleksiyonu 
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xii. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nüshası (3) 

Başlık   : Eser-i Şevket 

Yayın Bilgisi  : 1297 

Yazar   : Mehmet Şevket 

Fiziksel Tanımlama : 744 s. ; 24 cm. 

Genel not  : Nadir eser. 

Konu Başlığı  : Türk dili 

Yer no   : 63-6777 

Barkod   : EFKND1209 

Durumu  : Nadir Eserler 

 

xiii. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nüshası (4) 

Başlık   : Eser-i Şevket 

Yayın Bilgisi  : 1267 

Yazar   : Mehmed Şevket 

Fiziksel Tanımlama : 744 s. ; 25 cm. 

Konu Başlığı  : Ansiklopedik sözlükler, Sözlük, Osmanlı Türkçesi 

Yer no   : 66382 

Barkod   : EFKDP66382 

Durumu  : Genel Kitaplık 

 

xiv. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Nüshası (5) 

Başlık   : Eser-i Şevket  

Yayın Bilgisi  : [İstanbul] : 1268 H [1851 M] 

Yazar   : Mehmed Şevket 

Fiziksel Tanımlama : [3], 4, 744, [1] s. ; 25 cm. 

Konu Başlığı  : Türk dili - Gramer 
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Yer no   : XX (1801554.1) 

Barkod   : EFKDP44209 

Durumu  : Aktarım 

 

xv. İstanbul Sabahattin Zaim Üniversitesi Nüshası 

Materyal Türü  : Kitap 

Yayın Bilgisi  : İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1851 

Nitelik   : 7, 745 s. ; 24 cm. 

Başlık   : Eser-i Şevket / Es-Seyyid Mehmed Şevked 

Dil   : Osmanlıca / Arapça 

Konu   : Arap Dili, Sözlükler, Türkçe 

Oda   : Kütüphane Deposu 

Demirbaş  : 0022201 

Yer Numarası  : NADİR 00468 1851 

Sağlama Şekli  : Satın 

 

xvi. Kültür ve Turizm Bakanlığı Beyazıt Nüshası 

Grup Numarası : 3264879 

Materyal Türü  : Kitap 

Başlık   : Eser-i Şevket /ŞEVKET Mehmed Efendi İstanbullu 

Yayın Yılı  : 1268 

Yazar   : ŞEVKET Mehmed Efendi İstanbul’lu 

İnternet Kaynakları : http://192.168.2.200/VELIYUDDIN_PDF_2/VM3083_PDF/VM3083.pdf 

 

xvii. Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası (1) 

Materyal Türü  : Kitap 

Başlık   : Eser-i Şevket /Es-Seyyid Mehmed Şevket 

Yayın Bilgisi  : İstanbul 1851 

Fiziksel Nitelik : 7.745 s. : 24 cm. 

Yazar   : Es-Seyyid Mehmed Şevked 

Dil   : Türkçe 

Kütüphane  : Merkez Kütüphane 

Bölüm   : Seyfettin Özege Salonu 

Demirbaş  : 01622169 

http://192.168.2.200/VELIYUDDIN_PDF_2/VM3083_PDF/VM3083.pdf
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Yer   : 41179 NE 

Numarası  : 1851 

Sağlama  : Bağış 

 

xviii. Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası (2) 

Materyal Türü  : Kitap 

Başlık   : Eser-i Şevket /Es-Seyyid Mehmed Şevked 

Yayın Bilgisi  : İstanbul, Matbaa-i Âmire 1268: 1851 

Fiziksel Nitelik : 7+744+1 s. 

Dil   : Türkçe 

Kütüphane  : Merkez Kütüphane 

Bölüm   : Seyfettin Özege Salonu 

Demirbaş  : 0110262 

Yer   : 3488 SÖ 1268:1851 

Kopya/Cilt  : k.1 

Sağlama  : Bağış 

 

xix. Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Nüshası (1) 

Demirbaş no  : 33273 

Katalog Bilgisi : Kitap, Basılı Materyal, OPAC’ta görünür 

Sistem kontrol no : 801694 

Dil kodu  : Osmanlı dilleri 

Yerel Yer No  : 26241 

Temel Giriş-Kişi Adı : Eser-i Şevket / Mehmed Şevket. 

Yayın, Dağıtım : İstanbul: Mehmet Recai Matbaası, 1268. 

Fiziksel Niteleme : 4, 744 s. 

Konu Başlığı  : Arap dili  

 

xx. Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Nüshası (2) 

Demirbaş no  : 5093 

Katalog Bilgisi : Kitap, Basılı Materyal, OPAC’ta görünür 

Sistem kontrol no : 780822 

Dil kodu  : Osmanlı dilleri 
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Yerel Yer No  : 4325 

Temel Giriş-Kişi Adı : Mehmed Şevket, 1804-1867 

Yayın, Dağıtım : İstanbul: Mehmet Recai Matbaası, 1268. 

Fiziksel Niteleme : 744 s. ; 

Konu Başlığı  : Arap dili  

 

xxi. Bilkent Üniversitesi Merkez Kütüphanesi Nüshası 

Başlık   : Eser-i Şevket: (lügat). 

Yayın Bilgileri : İstanbul: Matbaa-i Amire, 1851 [1268]. 

Fiziksel özellikler : 744 s. 

Yazar   : Şevket 

Yer no   : PL 193 .S55 1851 

Konu   : Fars dili / Türkçe sözlükler / Türk dili / Arapça sözlükler / Arap 

    Dili / Türkçe sözlükler 

 

xxii. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Nüshası (1) 

Yayın Bilgisi  : Matbaa-i Âmire, Evahir-i Muharrem 1268/14-24   

    Kasım 1851 

Başlık   : Eser-i Şevket/ es-Seyyid Mehmed Şevket 

Fiziksel Nitelik  : [3], 4, 744, [1] s.; 25x17 cm. 

Konu Başlıkları  : Dil, Dilbilgisi, Elsine-i Selase  

Koleksiyon  : Elektronik Kaynaklar 

Oda   : Depo 

Demirbaş  : YRY_Osm_0113 

Yer No  : 405 MEH 405 Evahir-i Muharrem 

Kopya/Cilt  : 1k.1 

Sağlama şekli  : Bağış 

 

 

xxiii. İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Nüshası (2) 

Yayın Bilgisi  : Matbaa-i Âmire, Evahir-i Muharrem 1268/14-24   

    Kasım 1851 

Başlık   : Eser-i Şevket/ es-Seyyid Mehmed Şevket 
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Fiziksel Nitelik  : [3], 4, 744, [1] s.; 25x17 cm. 

Konu Başlıkları  : Türk dili - Gramer  

Koleksiyon  : Belediye Osmanlıca Kitaplar Koleksiyonu 

Oda   : Depo 

Demirbaş  : Bel_Osm_0.01210 

Yer No  : 405 405 1268 H [1851 M] 1 

Kopya/Cilt  : 1k.1 

Sağlama şekli  : Bağış 

 

xxix. Oxford Üniversitesi Bodleian Kütüphanesi Nüshası 

Başlık   : Eser-i Şevket 

Yazar   : Mehmet Şevket, - 1867 

Yayın Bilgisi  : İstanbul : [s.n.] 

Yayın Tarihi  : 1268 [1851] 

Fiziksel Nitelik : 744 s. ; 23 cm. 

Dil   : Osmanlı Türkçesi (1500-1928); Arapça; Farsça 

Konu   : Türk dili – sözlükler – Arapça; Arap dili – Sözlükler –  

    Türkçe;  Fars dili – Sözlükler – Türkçe 

Sistem no  : 015743186 

Tür   : Kitap 

Çevrimiçi  : Mevcut  

 

xxv. Harvard Üniversitesi Nüshası 

Başlık   : Eser-i Şevket 

Yazar   : Mehmet Şevket 

Yayın bilgisi  : İstanbul: Matbaa-i Âmire 

Genel Bilgi  : 4, 744 s. Arap harfli Türkçe 

    Mühür bilgisi Özege tarafından 

    Özege, M.S. Eski harflerle 

Konu   : Türk dili – Sözlükler – Farsça; Türk dili – Sözlükler –  

    Arapça; -- Türk dili –eşadlılar (homonyms) 

Yayın Tarihi  : 1268 

Çevrimiçi  : Mevcut  
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Kaynak  : HathiTrust 

 

xxvi. Toronto Üniversitesi Nüshası 

Başlık   : Eser-i Şevket 

Yazar   : Şevket, Mehmed, d. 1867 

Tanım   : 4, 744 s. 

Biçim   : Kitap 

Çevrimiçi  : Mevcut 

Yer no   : PL189 .S46 1852 

Konu   : Türk dili – Sözlükler 

Katalog no  : 1812211 

 

 Yukarıda belirtilen nüshaların dışında eserin bir de tıpkıbasımı bulunmaktadır. 

Tıpkıbasım eser Yaşar Alparslan ve Lütfi Alıcı tarafından hazırlanmış ve 2015’te 

Noya Medya tarafından basılmıştır. Eserin giriş bilgilerinde Es-Seyyid Mehmet 

Şevket ve EŞ ile ilgili kıymetli bilgiler bulunmaktadır. Ayrıca yazarın soy kütüğüne 

dair de ayrıntılı bilgiler verilmiştir. 
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2. BÖLÜM 

SÖZLÜKBİLİMSEL İNCELEME 

 

2.1. Sözlüğün Türü 

 Sözlük türünün tespiti, sözlüğün kullanışlılığını etkileyen önemli bir adımdır. 

Atkins ve Rundell’a göre olası sözlük kullanıcıları, sözlüğün planlanma sürecinde 

merkezi bir rol oynamaktadır (2008: 17). EŞ’de bu planlamanın ne şekilde yapıldığı 

bilinmemekle birlikte sözlüğün yapısı, maddebaşı seçimi, baş verileri ve 

maddebaşlarının tanımından yola çıkılarak ve Atkins ve Rundell (2008: 24-25)’da ele 

alınan sözlük sınıflandırmasında değerlendirilmesi gereken sözlük özellikleri temel 

alınarak EŞ’nin sözlük türüne dair genel bir değerlendirme yapılacaktır. Bölüm 2.1.1.- 

2.1.2. ve 2.1.3’te ise sözlüğün türüne dair daha ayrıntılı bilgi verilecektir. 

 Atkins ve Rundell’a göre bir sözlüğün hangi türde yazılacağı/yazıldığı 

belirlenirken titizlikle ele alınması gereken sekiz öge vardır. Bunlar aşağıdaki Tablo 

2.’de gösterilmiştir (2008: 24-25): 

 

Tablo 2. Atkins ve Rundell (2008: 24)’a Göre Sözlük Türleri6 

KONU BAŞLIKLARI SÖZLÜK TÜRLERİ 

1. Sözlüğün dili 
a. Tek dilli 

b. İki dilli 

(1) Tek yönlü iki dilli 

(2) Çift yönlü iki dilli 

2. Sözlüğün kapsamı 
a. Genel amaçlı dil 

b. Ansiklopedik ve kültürel malzeme 

c. Terminoloji ya da altdiller 

d. Dilin belirli bir alanı (ör. eşdizimler, öbek eylemler 

ya da deyimler sözlüğü) 

3. Sözlüğün boyutu 
a. Standart 

b. El sözlüğü 

c. Cep sözlüğü 

4. Sözlüğün ortamı 
a. Basılı 

b. Elektronik 

c. Web tabanlı 

5. Sözlüğün tasarımı 
a. Sözcükten anlama 

b. Anlamdan sözcüğe ve anlama (Araştırılan 

sözcüğün anlamsal olarak ilişkili olduğu diğer 

sözcükler) 

6. Kullanıcının dili 
a. Aynı dili konuşan bir grup kullanıcı 

                                                 
6 Atkins ve Rundell (2008: 24)’dan yararlanılarak tablolaştırılmıştır. 
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b. İki belirli dil kullanıcısı grubu 

c. Sözlükte kullanılan dilin dünya çapındaki 

öğrenicileri 

7. Kullanıcının eğitimi 
a. Dilbilimciler ve diğer dil uzmanları 

b. Okuryazar yetişkinler 

c. Öğrenciler 

d. Küçük çocuklar 

e. Dil öğrenicileri 

8. Sözlüğün kullanım amacı 
a. Çözümleme 

- Sözcüğün anlamını anlama 

- Yabancı dilden kendi diline çevirme 

b. Şifreleme 

- Sözcüğü doğru bağlamda kullanma 

- Bir metni kendi dilinden yabancı bir dile çevirme 

- Dil öğretimi 

 

 Tablo 2’de verilen bilgilerle ele alındığında EŞ’nin özellikleri ile ilgili şunlar 

söylenebilir: 

 (1a) EŞ, tek dilli bir sözlüktür ve bu dil 18. yüzyıl Osmanlı Türkçesidir.  

 (2cd) Sözlük; terminoloji veya alt dillerle, dilin belirli bir alanı olan cinaslarla 

ilgilidir.  

 (3a) Sözlüğün boyutu standarttır.  

 (4a) Basılı bir sözlüktür. 

 (5a) Sözcükten anlama tanım stili kullanılmıştır.  

 (6a) (7b) Hedef kitlesi, aynı dili kullanan bir grup kullanıcı yani şiir dilinde 

Osmanlı Türkçesini kullanan şairler olan okuryazar yetişkinlerdir.  

 (8b) Sözcüğü doğru bağlamda kullanma işlevini yerine getiren bir sözlüktür. 

 

Yukarıda Atkins ve Rundell (2008: 24)’da verilen sözlük tipolojisi tablosundan 

hareketle sözlüğün türüne dair genel bir çerçeve çizilmiştir. Bölüm 2.1.1.-2.1.3’te ise 

sözlüğün yazıldığı dönemin geleneğine uygun biçimde EŞ’nin türü ile ilgili ayrıntılı 

bilgi verilecek ve amacına göre EŞ’nin içeriği, içeriğin sözlükteki sunumu ve bilgi 

türleri ele alınacaktır. 

 

2.1.1. Cinas Nedir? 

 Ses tekrarına ve benzeşmesine dayalı bir sanat olan cinas, sözlükte: 

“münasebet, benzeyiş, birçok anlamlara yorulabilen söz, imalı, telmihli söz, lastikli 
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söz, telaffuzu bir, manası ayrı olan sözcüklerin bir sözde bulunması” (Devellioğlu, 

2005: 143) olarak tanımlanmıştır. Edebiyatta cinas; söylenişleri ve yazılışları aynı ya 

da benzer ancak anlamları farklı olan iki farklı sözcüğü bir arada kullanmaya denir ve 

bir ibarede cinas bulunması için en az iki sözcük arasında benzerlik bulunması gerekir. 

Bu sözcüklerin ad veya eylem olması yahut sözcük köküne getirilen ekler ile meydana 

getirilmiş olması durumu değiştirmez. Cinas yapmaya tecnis adı verilir. Sözcüklerin 

benzerliği dört yönde söz konusu olur. Bunlar; sözcükleri meydana getiren harflerin 

cinsi, sayısı, harekesi ve sırasıdır. Bunlara vücûh-ı erba’a da denir. (Ekrem, 1881: 338; 

Naci, 1890: 241; Tâhirü’l-Mevlevî, 1973: 31; Kılıç ve Yetiş, 1993: 12-14; Saraç, 2007: 

245; Dilçin, 2009: 467).  

 Ayrıca Ekrem’e göre cinas: “cinâs-ı lafzî” ve “cinâs-ı ma’nevî” olmak üzere 

ikiye ayrılır (1881: 338). Cinâs-ı lafzî telaffuz ve imladaki cinas türüdür. Yukarıda 

verilen tüm cinas türleri bu sınıfta incelenmektedir. Cinâs-ı ma’nevî ise sözden çok bir 

mana sanatıdır. 

 Cinas temelde iki türlüdür. Cinası meydana getiren -yukarıda da bahsedilen- 

benzerliklerin dördü açısından tam bir uyum var ise tam cinas (cinâs-ı tâmm); tam 

benzerlik yoksa tam olmayan cinas (cinâs-ı gayr-ı tâmm) olarak adlandırılır (Naci, 

1890: 241; Tâhirü’l-Mevlevî, 1973: 31; Saraç, 2007: 245; Dilçin, 2009: 467). Şekil 

1’de tüm cinas türleri gösterilmiştir: 

 

Şekil 1. Cinas Türleri 

 

2.1.2. Cinas Sözlüğü Olarak Eser-i Şevket   

 Sözlüklerde baş veri adı verilen ve sözlüğün bütüncül yapısından önce bulunan 

bölümünde sözlüğe dair önemli bilgiler yer alır. Baş verideki tüm bilgiler sözlüğün 
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tamamlayıcı bileşenleridir (Hartmann ve James, 1998: 60). Bu önemli bilgilerden biri 

de ön söz (preface)’dür. Sözlük hazırlayıcı(lar)ı ön sözde, sözlüğün hazırlanma amacı 

ve bununla birlikte sözlüğün türüyle ilgili bilgi verir. Boz’a göre sözlükler, hazırlanma 

ve kullanım süreçleri dolayısıyla hazırlayıcı ve kullanıcılarla sürekli bir ilişki 

içerisindedir. Bu nedenle sözlükler, hazırlayıcı ve kullanıcılardan bağımsız olarak 

düşünülemez (2015: 41). Dolayısıyla ön sözü ve ön sözde yer alan sözlük türüne dair 

bilgileri iyi çözümlemek gerekir. EŞ’nin ön sözünde (1851: 2-3) de hazırlayıcı, 

sözlüğün hedef kitlesini ve yazılış amacını açık bir biçimde belirtmiştir. Bu bölümün 

dili dönemin geleneklerine göre yazılmış sanatlı bir dildir. Bu konuyla ilgili ayrıntılı 

bilgi bölüm 2.5.1.4’te verilecektir. Hazırlayıcının hedef kitle ve amaçla ilgili bilgiler 

verdiği ön söz bölümü aşağıdaki şekildedir: 

“…bi’l-àudüvvi ve’l- ÀãÀl ãanèat-ı kitÀbetle iştial üzre olmak ve bÀ òuãÿã inşÀ ise 

èArabì ve FÀrsì ve Türkì lüàatlerinden èibÀret bulunmaú óasebiyle maúãÿd-ı kemterÀnem óaşÀ 

èarø-ı úÀlÀ-yı hüner ve maèÀrif olmayup mücerred teşneàÀn-ı Àb-ı zilÀl şièir ve inşÀ olan õevÀt-

ı meóÀsin-i ÀyÀta şÀyed bir fÀèide olur ve bu cihetle maôhar-ı duèÀ-yı òayr olunur 

mülÀóaôalarıyla èalÀ ùarìkü’l-iótiãÀr kütüb-i lüàÀt-ı muètebereden bi’t-tetebbuè èArabì ve FÀrsì 

ve bi’l-münÀsebe Türkì olarak baèøı cinÀs-ı lafıô ve òaùùì kelimÀt ve elfÀô-ı müşterekeden 

maèdÿd lüàÀt-ı müctemièanıñ óurÿf-ı hecÀya taùbìúan tanzim ve tertibi müddet-i medìde 

cÀygìr-i øamìr ve òayÀl-güõÀr-ı óaúìr idi.…” (1851: 3). 

  (…sabahtan akşama kadar yazma sanatıyla meşgul olmak ve hele güzel yazı yazmak 

 ise Arapça, Farsça ve Türkçe sözcüklerden ibaret bulunmasından dolayı âcizane amacım 

 haşa hüner ve bilgi kalesine yükselmek olmayıp yalnız şiir ve güzel yazı suyuna 

 susamış kişilere şayet bir yararı olur ve bu  nedenle  hayırlı dualara erişilir düşüncesiyle, 

 hazırlanırken güvenilir sözlüklerden iyice araştırıp inceleyerek Arapça, Farsça ve bununla 

 birlikte Türkçe olarak bazı cinas-ı lafzî ve hattî ve söylenişi aynı anlamı farklı sözcüklerden 

 sayılan toplanmış bu sözcükleri hurûf-ı heca sistemine uygulayarak düzen ve tertibi çok  uzun 

 süredir gönülde yer tutan ve hayal olan bir işti...) 

 

 Sözlüğün içeriğinin, ön sözünde verilen bilgilerle uyumlu olması sözlüğün 

tutarlılığı ve kullanıcı ve sözlük ilişkisi açısından önemlidir. Bir cinas sözlüğü olması 

nedeniyle sözlüğün bütüncül yapısında verilen sözcük listesinin de bu amaca uygun 

düzenlenmiş olması beklenmektedir. Cinas örneklerinin bazıları birden fazla cinas 

türüne uygun olabilmektedir. Aşağıdaki bölümde cinas türlerine dair bilgiler ve EŞ’de 

yer alan örnekler yer almaktadır: 
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2.1.2.1. Tam Cinas (Cinâs-ı Tâmm) 

 Kendi içinde basit ve birleşik cinas olarak ikiye ayrılmaktadır. 

 

2.1.2.1.1. Basit Cinas  

 Cinası meydana getiren lafızların her birinin tek bir sözcükten ibaret olmasıdır. 

Sayı olan “yüz” sözcüğü ile insan yüzü anlamındaki “yüz” sözcüğünün bir ibarede 

bulunması gibi örnekler basit cinasa örnektir (Kılıç ve Yetiş, 1993: 13; Saraç, 2007: 

245). EŞ’de örneğine çok fazla rastlanılmamakla birlikte basit cinaslı maddebaşları da 

bulunur (Tablo 3.): 

 

Tablo 3. EŞ’de Basit Cinas 

Maddebaşı Arap Harfli Yazımı Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

iúnÀ’ اقناء bi'l-hemze ifsâd vezninde Arabî 
Hoşnut ve râzı eylemek 

manasına. 
8 

iúnÀ’ اقناء bi'l-hemze ifsâd vezninde Arabî 
Hayâya mülâzım olmak 

manasına. 
8 

 

2.1.2.1.2. Birleşik Cinas 

 Cinası meydana getiren lafızların en az birisinin iki sözcükten (iki tam veya iki 

sözcüğün birleşen hecelerinden) meydana gelmesidir. (Bülbül eder güle naz / Ağlayan 

çok gülen az) örneğinde cinası meydana getiren tarafların her ikisi de iki sözcükten 

oluşmaktadır (Tâhirü’l-Mevlevî, 1973: 31; Kılıç ve Yetiş, 1993: 13; Saraç, 2007: 245-

246; Dilçin, 2009: 467).  

 Birleşik cinasta benzer sözcüklerin yazılışları da aynı olursa cinas-ı müteşâbih 

(Ör. Bir evde dü zen “iki kadın” olsa düzen “intizam” olmaz o evden) (Tâhirü’l-

Mevlevî, 1973: 31; Kılıç ve Yetiş, 1993: 13; Saraç, 2007: 245-246) sözcüklerin 

yazılışları farklı olursa cinas-ı mefrûk7 (Ör. Uğrarız sadmesine her gelenin /Bu da bir 

çiftesi bir hargelenin) (Tâhirü’l-Mevlevî, 1973: 31; Kılıç ve Yetiş, 1993: 13; Saraç, 

2007: 245-246) ve cinaslı sözcüklerden birinin başka bir sözcüğün parçasıyla birlikte 

eş yazımlı olmasına cinas-ı merfu (Ör. “semâda” ve “… şemse mâda”) denir 

                                                 
7 Dilçin (2009)’de cinâs-ı mefrûk: Cinaslı sözlerden biri, iki ayrı sözcük olan cinastır, biçiminde 

tanımlanmıştır. 
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(Tâhirü’l-Mevlevî, 1973: 31; Kılıç ve Yetiş, 1993: 13; Saraç, 2007: 246; Dilçin, 2009: 

472). 

 Sözlükte birleşik cinas örneği çok azdır. Bu verinin büyük bir çoğunluğu cinâs-

ı müteşâbih (Tablo 4.) ve cinâs-ı merfû (Tablo 5.)’dur. Cinâs-ı mefrûk örneği ise tespit 

edilmemiştir: 

 

Tablo 4. EŞ’de Cinâs-ı Müteşâbih 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

Àn küşt آن كشت 
bi-meddi'l-elif ve 

zammi'l-kef 
Farisî 

O öldü ve o öldürdü manasına 

lâzım ve müte'addidir.  
18 

Àn kişt آن كشت 
bi-meddi'l-elif ve 

kesri'l-kef 
Farisî 

O ekti manasına. Arabîde 

müradifi zir'adır. 
18 

Àn geşt آن كشت 
bi-meddi'l-elif ve 

fethi'l-kefü'l-Fârisî 
Farisî O tuttu manasına. 18 

 

Tablo 5. EŞ’de Cinâs-ı Merfû Örneği 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

azar azar ازارازار 
Mükerrer olarak 

bi-fethi'l-elif 
Türkî Birer parça parça demek. 31 

izÀr ازار 
bi-kesri'l-elif ve 

meddi'z-zâ 
Arabî 

Üste giyilen libas ve sertâb-kıdem 

vücudu setr eyleyen nesne cem’i 

zammeteyn ile üzür gelir. 

31 

 

2.1.2.2. Tam Olmayan Cinas (Cinâs-ı Gayr-ı Tâmm) 

 Cinası meydana getiren dört benzerlikten en az birinin eksik olduğu cinas 

türüdür. 

 

2.1.2.2.1. Cinâs-ı Mütekârib 

 Cinası meydana getiren harflerin cinslerinin farklı olmasına denir ve bu harf 

farklılığı sadece bir harfte mümkündür. Harflerin cinslerinin farklılığı iki türlüdür: 

Cinâs-ı muzâri’de seslerin çıkış yerleri (kurb-ı mahrec) birbirine yakındır (Ör. “safer” 

ve “sefer” sözcüklerinde sad ve sin). Cinâs-ı lâhik’te ise seslerin çıkış yerleri farklıdır 

(Ör. “şâir” ve “şâkir”) (Tâhirü’l-Mevlevî, 1973: 32; Kılıç ve Yetiş, 1993: 13; Cevdet, 
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2000: 114; Saraç, 2007: 246). Sözlüğün bütüncül yapısı doğrudan bu cinas türü için 

düzenlenmemiş olup sözlükte yine de çok sayıda örneği bulunmaktadır (Tablo 6 ve 

Tablo 7.): 

 

Tablo 6. EŞ’de Cinâs-ı Muzâri’ Örneği 

Maddebaşı 
Arap 

Harfli 

Yazımı 

Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

ceng جنك deng vezninde Farisî Savaş ve kavga manasına. 187 

çeng چنك denk vezninde Farisî 

Bir nev sazdır ve çârpâre denilen 

nesnedir. Rakkaslar onunla 

oynadıklarına binaen çengi denir ve 

pençe manasına da gelir. 

187 

 

Tablo 7. EŞ’de Cinâs-ı Lâhik Örneği 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

óadec حدج bi-fethateyn Arabî Deve palanı manasına. 205 

óabc حبج 
bi-fethi'l-hâ ve 

sükûnü'l-bâ 
Arabî 

Bir nesne nâgehânî zuhûr eylemek 

ve bir nesneye pek yaklaşıp 

çatmak ve etrafını ihâta etmek ve 

pek pek yürümek ve vurmak ve 

zartalamak manasına. 

205 

 

2.1.2.2.2. Cinâs-ı Nâkıs 

 Cinası meydana getiren sözcüklerdeki harflerin sayılarının farklı olmasıdır 

(Saraç, 2007: 246). Sözcüklerin bir tanesinin harf sayısı diğerine nazaran daha azdır. 

Fazla olan harf sözcük başında ise cinâs-ı merdûf (Ör. “dem” ve “âdem”), sözcük 

ortasında ise cinâs-ı mutarraf (Ör. “cem” ve câm”), sözcük sonunda ise cinâs-ı 

müktenif (Ör. “dîvân” ve “dîvâne”) (Tâhirü’l-Mevlevî, 1973: 32; Kılıç ve Yetiş, 1993: 

14; Cevdet, 2000: 114; Saraç, 2007: 246-247)8 olarak adlandırılır. 

 Sözlükte, sözlüğün sözcük listesinin düzeni nedeniyle cinâs-ı merdûf örneğine 

doğrudan rastlanmamaktadır. Farklı harflerle başlayan sözcükleri sözlükte ardı ardına 

görmek mümkün değildir. Ancak cinâs-ı mutarraf örneğini fasılların içinde ardı ardına 

                                                 
8 Dilçin’e göre cinâs-ı nâkıs’ta sözcüğün başında fazla harf varsa cinâs-ı mutarraf, ortasında fazla harf 

varsa cinâs-ı müşevveş ve sonunda fazla harf bulunuyorsa cinâs-ı müzeyyel ya da cinâs-ı zâ’id olarak 

adlandırılır (2009: 473). 
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görmek mümkündür. Cinâs-ı müktenif örnekleri de tıpkı cinâs-ı merdûf gibi ardı ardına 

görülmez. Sözlük, son harflerine göre alfabetik düzenlendiği için sözlüğün doğrudan 

amacının bu cinas türünü sunmak olmadığı söylenebilir. Dolaylı yoldan bu örneklere 

rastlamak nadiren mümkündür. Dolayısıyla örnekleri azdır (Tablo 8.): 

 

Tablo 8. EŞ’de Cinâs-ı Mutarraf 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

óıżır حضر bi-kesreteyn Arabî Kâse-lîs ve dalkavuk adama denir. 209 

óużÿr حضور kusûr vezninde Arabî 
Hazır olmak manasına ve rahat 

makamında dahi müstameldir. 
209 

  

2.1.2.2.3. Cinâs-ı Muharref 

 Cinası meydana getiren sözcüklerin hareke ve sükûn (hey’et) yönünden farklı 

olmasıdır. Ör. “verd” ve “vird” sözcükleri arasında bu tarz bir cinas vardır. Cinas 

hususunda şeddeli harf şeddesiz harf sayılır. Dolayısıyla “müfrit” ve “müferrit” 

sözcükleri bir ibarede bulunursa ikinci sözcükdeki r harfinin iki tane olması dikkate 

alınmaz ve sadece harekesinin farklı olduğu kabul edilir (Tâhirü’l-Mevlevî, 1973: 32; 

Cevdet 2000: 114; Saraç, 2007: 247; Dilçin, 2010: 473). 

 EŞ’nin bütüncül yapısının düzenlemesi bu cinas türünün örneklerini bulmak 

için oldukça elverişlidir. Sözlükte sunulan maddebaşları çoklukla cinâs-ı muharref 

türünün örnekleridir. Bu örneklerin bir kısmı ikili olduğu gibi üç, dört hatta beş 

muharref cinaslı maddebaşını art arda görmek mümkündür (Tablo 9.): 

 

Tablo 9. EŞ’de Cinâs-ı Muharref Örneği 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

ãubr صبر 
bi-zammi's-sâd ve 

sükûnü'l-bâ 
Arabî 

Her nesnenin kenarı ve 

galzeti ve ufak taşlı yer 

manasına. 

429 

ãabr صبر cebr vezninde Arabî 
Bir kimseyi bir nesneden 

alıkoymak manasına. 
429 

ãabar صبر bi-fethateyn Arabî Buz manasına. Cemed gibi. 429 

ãibr صبر 
bi-kesri's-sâd ve 

sükûnü'l-bâ ve'r-râ 
Arabî 

Sehâb-ı ebyez manasına. 

Cem’i ebyâz gelir. 
429 
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Cinâs-ı muharref örnekleri yalnızca tek bir dilde görülmez. Bazı 

maddebaşlarında eş yazımlı örneklerin Arapça, Farsça, Türkçe ve diğer dillerden 

karma olabildiği de görülür. (Tablo 10.):  

 

Tablo 10. EŞ’de Farklı Dillerden Cinâs-ı Muharref Örneği 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

kÿzek كوزك 
bi'z-zamm bûbek 

vezninde 
Farisî Arabîde müradifi ka'b'dır. 595 

gözüñ كوزك bi'z-zamm Türkî 
Arabîde müradifi 

aynek'tir. 
595 

kÿzek كوزك 
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî 

ve bi'l-kefü'l-hitâb 
Arabî Senin testin demek olur. 595 

 

2.1.2.2.4. Cinâs-ı Musahhaf (tashîf)/ Cinâs-ı Hattî 

 Cinası meydana getiren sözcüklerde noktalı harflerin bulunması ve bu 

sözcüklerin arasında nokta açısından farklılık bulunmasıdır. Ör. “âkil” ve “gâfil” 

yazılışları aynı fakat noktaları farklı harflerin bulunduğu sözcüklerdir (Tâhirü’l-

Mevlevî, 1973: 32; Kılıç ve Yetiş, 1993: 14; Cevdet, 2000: 114; Saraç, 2007: 247; 

Dilçin, 2009: 479). 

 Mehmet Şevket, ön sözde cinâs-ı lafzî’ye dair sözcükleri maddebaşı yaptığını 

belirtmiştir. Bölüm 1.’de de belirtildiği gibi cinâs-ı lafzî, telaffuz ve imladaki cinas 

türüdür. Sözlük hazırlayıcısı, bunlardan da özellikle cinâs-ı hattî’yi vurgulamıştır. 

Yukarıda da belirtildiği gibi harflerdeki noktalar açısından olan farklılık cinâs-ı 

lafzî’yi meydana getirir. Aşağıda EŞ’den alınan örneklerde Tablo 11.’de ayın (ع) ve 

gayn (غ) harflerinde nokta bakımından farklılık bulunurken, Tablo 12.’de be ( ب) ve 

pe (پ), Tablo 13.’te fe ( ف) ve kaf ( ق) harfleri ve Tablo 14.’te sad (ص)ve dad (ض) 

harflerinin cinas örnekleri verilmiştir: 

 

 

 

 

 

 



   37 

 

Tablo 11. EŞ’de Cinâs-ı Hattî ayın (ع) ve gayın(غ) Örneği 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

iàrÀb اغراب bi'l-kesr ikrâm 

vezninde  

Arabî Irak manasına. 12 

aèzÀb اعزاب bi'l-feth elfâz 

vezninde  

Arabî Gayr-ı müte'ehhil manasına 

olan azeb kelimesinin 

cem’idir.  

12 

 

 

Tablo 12. EŞ’de Cinâs-ı Hattî be (ب) ve pe (پ) Örneği 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

evb اوب bi-fethi'l-elif ve 

sükûnü'l-vâv ve'l-bâ 

Arabî Rücû' etmek.  13 

öp اوپ bi-zammi'l-elif ve 

sükûnü'l-vâv ve'l-

bâü'l-Fârisî 

Türkî Farisîde müradifi be-bûstur. 

Mastarı busîdendir. Öpmek 

manasına. 

13 

 

 

Tablo 13. EŞ’de Cinâs-ı Hattî fe (ف)ve kaf (ق) Örneği 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

ifhÀr افهار miktâr vezninde Arabî Yehûd taifesinin bayrâmları 

gününe hazır olmak. 

28 

eúhÀr اقهار bi'l-feth Arabî Kahr kelimesinin cem’idir. 

Ceviz kıracak ve avuç 

dolduracak taşlara denir.  

28 

 

 

Tablo 14. EŞ’de Cinâs-ı Hattî sad (ص)ve dad (ض) Örneği 

Madde

başı 

Arap 

Harfli 

Yazımı 

Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

èaãl عصل fasl vezninde Arabî İşemek manasına ve ağacı bir tarafa 

ekmek manasına. 

489 

èaøal عضل bi-fethateyn Arabî Bir adamın vücudunda balık eti çok 

yahut baldırının balık eti kaba ve 

yoğun olmak manasına. 

490 
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 Yukarıdaki dört örnek dışında diğer noktalı harflerle de farklı örnekler bulunsa 

da cinas-ı hattî örneği sözlükte cinâs-ı muharref kadar fazla görülmemektedir. 

Sözlüğün tümü ayrıntılı tarandığında daha fazla cinâs-ı hattî’ye rastlamak mümkündür 

ancak bütüncül yapının temel amacının yalnızca bu tür cinası hedeflemediği 

gözlenmiştir. 

 

2.1.2.2.5. Cinâs-ı Kalb 

 Kalb bazı kaynaklarda ayrı bir sanat olarak gösterilmekte, bazılarında ise 

cinasın bir türü olarak ele alınmaktadır. Cinâs-ı kalbde sözcükler aynı harflerden 

oluşmaktadır ve sözcük tersten okunduğunda da başka bir sözcük ortaya çıkar. Cinasın 

bu türüne kalb-i küll denir (Ör. “felek” ve “kelef”) sözcükleri gibi. Eğer harflerin 

sıralaması böyle bir sıra gözetmiyorsa buna kalb-i ba’z denir (Ör. “ihmâl” ve “imhâl”) 

(Kılıç ve Yetiş, 1993: 14; Cevdet, 2000: 114; (Saraç, 2007: 247; Dilçin, 2009: 481). 

 EŞ’nin sözcük listesinde cinâs-ı kalb örneklerini düzenli bir biçimde görmek 

maddebaşlarının düzenlenme yöntemi açısından mümkün değildir. Tesadüf eden 

örneklere rastlamak mümkün olsa da doğrudan bu amaca uygun hazırlanmamıştır. 

 Sonuç olarak EŞ, ön sözünde Mehmet Şevket’in belirttiği gibi cinâs-ı lafzî yani 

sesletim ve yazımla ilgili cinas örneklerinin listelendiği bir sözlüktür. Bu sözlük, şiir 

yazma işiyle ilgilenenler için düzenlenmiş bir sözlük olmakla birlikte sözlüğün 

doğrudan amacı olmasa da anlamı bilinmeyen sözcükleri bulmak için veya bir 

sözcüğün farklı okunuşlarını görebilmek için –sözlüğün kapsamının geniş olması 

nedeniyle- de kullanılabilir. Sözlükte en fazla geçen cinas örneği cinâs-ı muharref’tir. 

Ancak sözlüğün hazırlayıcısı, başka cinas türleriyle de sözlüğü zenginleştirmiştir. 

 

2.1.3. Türkçe Yazılmış Cinas Sözlükleri 

 Uyak, çok eski dönemlerden beri şiirden bahseden tüm eserlerde ve belagat 

kitaplarının en önemli konuları arasında yer almıştır. Durmuş vd. (2001)’e göre Türk 

edebiyatında uyak ile ilgili müstakil bir eser yazılmamakla birlikte gerek aruzla 

birleştirilerek gerekse belâgata dair kitapların içinde uyaktan geniş biçimde 

bahsedilmiştir. “Manastırlı Mehmed Rifat’ın Mecâmiu’l-Edeb serisinin altıncı kitabı 

olan Fenn-i Kāfiye’si (İstanbul 1308), Muallim Nâci’nin Istılâhât-ı Edebiyye’si 

(İstanbul 1307: 65-121), İsmail Habip Sevük’ün Edebiyat Bilgileri (İstanbul 1942: 89-
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100), Tâhirülmevlevî’nin Edebiyat Lügati (İstanbul 1973: 77-83) ve Cem Dilçin’in 

Örneklerle Türk Şiir Bilgisi (Ankara 1983: 59-92) adlı eseri bunlar arasında 

sayılabilir” (Durmuş, Öztürk ve Pala 2001: C: 24, 152). Bu eserler daha çok uyak ve 

seci sanatını anlatan öğretici eserlerdir. Bunların yanı sıra şairler uyak ve seci için bazı 

sözlükçeler (glossary) hazırlamışlar ve bu sayede şiir ve düz yazı yazmada kolaylık 

sağlamak istemişlerdir.  

 Sözlükçülük tarihine bakıldığında seci ve uyak sözlüklerine sıklıkla rastlanır. 

Hatta uyak ve seci yapmayı kolaylaştırmak için sözcük listesinin düzenlenmesinde 

farklı bir yöntem izlenir. Yani maddebaşları, son harflerine göre sıralanır. Bu tür 

sözlüklere Aksan (2007: 85) tersine sözlük, Memoğlu (2014) ters sözlük adlarını 

kullanırken (Aksu, Gemalmaz ve Tariktaroğlu, 2004) (Alyılmaz ve Nadeliaev, 2004) 

ise ters dizim terimini tercih etmiştir. Alfabetik dizimde kökün son harfini esas alıp 

diğer harfler arasında da alfabetik sıraya göre düzenlenen ve son harfi aynı olan 

kelimeleri bir araya toplaması sebebiyle "kafiye sistemi" adı verilen yöntemi ilk defa 

geliştiren; ekolün ilk özgün ve en sağlam eserini ortaya koyan Türk asıllı İsmail b. 

Hammâd el-Cevherî’dir (Durmuş, 2009: 399). Kafiye ekolü ve bütüncül yapının 

düzenlenişiyle ilgili ayrıntılı bilgi bölüm 2.3.’de verilecektir. Cevherî’nin Tâcü’l-Luga 

ve Sıhahü’l-Arabîyye isimli eserinden sonra Sâgânî’nin el-Ubâb, et-Tekmile ve’z-Zeyl 

ve’s-Sıla, İbn Manzûr’un Lisânü’l-Arab ve Murtazâ ez-Zebîdî’nin Tâcü’l-Arûs’u da 

aynı sisteme göre tertip edilmiştir (Durmuş, 2009: 399-400)9 Tâcu’l-Luğa ve Sıhâhu’l-

‘Arabîyye, Mehmet Vânî (ö. 1000/1591) tarafından ‘Vankuli Lügatı’(VL) ismiyle 

Türkçeye de çevrilmiştir. Eser İbrahim Müteferrika tarafından 1729 senesinde 

basılmıştır (Eren, 2009: 139). Bu eser ayrıca Osmanlı döneminde matbaada basılan ilk 

kitap olarak tarihimizde özel bir yer taşımaktadır. VL Mustafa Koç ve Eyyüp 

Tanrıverdi tarafından iki cilt olarak yayına hazırlanmış ve Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı tarafından basılmıştır (2014). 

 Uyak düzeninde hazırlanmış bir diğer önemli sözlük de Muhammed b. Ya‘kûb 

el-Fîrûzâbâdi’nin Kamusü’l-Muhit adıyla bilinen, H 813 (1410) yılında tamamlanan el-

Kâmûsü’l-Muhit ve’l-Kabesü’l-Vasîtu El-Câmi’ Limâ Zehebe min Lugati’t-Arab 

Sematît’tir. Bu sözlükte de maddebaşları Cevherî ekolüne göre dizilmiştir (Kılıç, 

2001: C. 24 287; Eren, 2009: 141). Sözlük Türkçeye iki defa tercüme edilmiştir. 

                                                 
9 Araplardaki ve Farslardaki kafiye sözlüklerine ilişkin geniş bilgiye Durmuş (2009); Yazıcı, T. 

(2009) ve Eren (2009)’dan ulaşılabilir. 
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Bunlardan ilki olan Merkezzâde Ahmed Efendi'nin Bâbûs fi Tercemeti'l Kâmûs'u (el-

Babusü'l-Vasit-fi Tercemeti'l-Kamusi'l-Muhît) henüz basılmamıştır. Mütercim 

Ahmed Asım Efendi'nin Kamus Tercümesi diye de bilinen el-Okyânusü'l-basit fi 

Tercemeti'l-Kamusi'l-Muhit adını taşıyan eseri ise hem tercüme, ikmal, tashih ve tenkit 

hem de es-Sıhah’ı müdafaa özellikleri taşımaktadır (Kılıç, 2001: C 24 287). Mütercim 

Asım’ın esere olan katkılarıyla telif bir sözlük ortaya çıkmıştır. Osmanlı döneminde 

pek çok yazması bulunan ve baskısı yapılan bu eser de yine Mustafa Koç ve Doç. Dr. 

Eyyüp Tanrıverdi tarafından hazırlanıp altı cilt hâlinde, Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı tarafından basılmıştır (2013). 

 Türkçe için yazılan ilk uyak sözlüğü Ali Seydi Bey ve Melkon’un hazırladıkları 

Seci ve Kafiye Lügati (1905)’dir. Eser, yazıldığı dönemde şair/yazarlar için kafiye ve 

seci bulmada kolaylık sağlamak gibi pratik faydasının yanı sıra günümüzde özellikle 

eski manzum metinler üzerinde çalışan araştırmacılar için de metin tamiri açısından 

ihtiyaç duyulan bir sözlük olması yönünde önemini muhafaza etmektedir.10 

 Kafiye ve seci konusu ile ilgili sözlüklerin tersine belagat sanatının önemli bir 

dalı olan cinas sanatına dair sözlüklere sözlük tarihinde pek rastlanmaz. Edebiyat 

tarihinde özellikle Arap edebiyatında cinasla ilgili eserler varsa da bu eserler sözlük 

değil belagatle ilgili başvuru kitaplarıdır. Arap şair Hilli (ö. 1348)’nin ed-Dürrü’n-

Nefîs fî Ecnâsi’t-Tecnîs adlı cinas ve çeşitlerine dair bir risâlesi (Kılıçlı, 1998: C.18 

43), tarihçi, Arap dili ve edebiyatı âlimi, kâtip, edip ve şair Sâfedî (ö. 1363)’nin 

Cinânü'l-Cinâs fi 'İlmi'l-Bedi' adlı cinas ve türlerinin örneklerle izah edildiği eseri 

(İstanbul 1299; nşr. Semîr Hüseyin el-Halebî, Beyrut 1407/1987; nşr. Hilal Naci, 

Mecelletü'z-zehâ’ir, 1/3 [1421/2000] s. 23-48; 1/4, s. 39-117), Mısırlı âlim ve şair 

Nevâcî (ö. 1455)’nin Hillî ve Sâfedî’nin eserlerine zeyl niteliği taşıyan ed-Dürrü'n-

Nefîs Fimâ Zâde 'Alâ Cinâni'l-Cinâs ve Ecnâsi't-Tecnîs (nşr. Hamza Demirdaş Zağlûl, 

Kahire 1987) adında eseri (Tülücü, 2007: C. 29 29), Abdurrahman Câmî (ö. 1492)’nin 

Tecnîsü’l-Lugat adlı cinas sanatı hakkındaki risalesi (Okumuş, 1993: C.7 98), Münşî 

(ö. 1592)’nin Ravżatü’l-Cinâs fî Sıfati’l-Hannâs adlı (Yerinde, 2006: C. 32 23) eseri, 

Süyûtî (ö. 1505)’nin cinası on üç türe ayırıp, bunlara birçok şiir ve nesir parçalarından 

örnekler verdiği belâgat alanındaki ünlü eseri olan Cene’l-Cinâs’ı (Şensoy, 2010: C. 

38 202) ve Bahrü’l-Garaib adlı Farsça-Türkçe sözlüğüyle de tanınan Lütfullah Halîmî 

(ö. XV.yy sonları)’nin Risâle fî Tecnîsât ve’t-Teşbîhât ve’l-Mecâzât adlı; cinas, teşbih 

                                                 
10 Seci ve Kafiye Lügati ile ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Şanlı (2017). 
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ve mecaz kaidelerini Türkçe açıklayıp örneklendiren manzum bir risalesi vardır. 

Bunların arasında sözlük olarak nitelendirilebilecek tek eser Münşî’nin Ravzatü’l-

Cinâs adıyla bilinen eseridir. Münşî’nin eseri Farsça cinaslı sözcüklerin Türkçe 

anlamları üzerine düzenlenmiş bir lügattir (Yılmaz, 2010: 163). Eserin Süleymaniye 

Kütüphanesi Tırnovalı nüshası 95 varaktan oluşmaktadır. Yılmaz (2010)’a göre eserde 

Farsça cinaslı sözcükler gruplar hâlinde bir araya getirilmiş, çeşitli anlamlarının 

verilmesini takiben de ilgili örnekler sunulmuştur. Örneklerin büyük bir kısmı Fars 

edebiyatı numunelerinden alınmış ve özellikle Türk edebiyatında şöhret kazanmış bazı 

şairlerin Farsça beyit yahut mısralarına yer verilmiştir.  

 Yukarıda belirtildiği üzere Türk sözlükçülüğünde uyak ve seciye dair özellikle 

uyaklı şiir yazmayı kolaylaştıracak sözlükler bulunsa da cinaslı şiir yazmaya dair 

hazırlamış bir sözlük –araştırmamız ölçüsünde- tespit edilememiştir. Ravzatü’l-Cinâs, 

türü itibariyle bir cinas sözlüğü olmakla birlikte amacı cinaslı şiir yazmak isteyen 

şairlere cinas örnekleri sunmak değil, cinas sanatına dair Farsça şiir örneklerini 

göstermek olmalıdır. Dolayısıyla EŞ, Türkçenin ilk cinas sözlüğüdür, denebilir. 

 

2.2. Bütün Yapı (Megastructure) 

 Başvuru kaynaklarının, bütüncül yapı ve dış veriyi kapsayan bileşen 

bölümlerinin bütününe bütün yapı adı verilir (Hartmann ve James, 1998: 93; Svensén, 

2009: 379). Sözlüğün tek zorunlu bileşeni sözcük listesidir. Bütün yapı ise dış veri, 

bütüncül yapı ve aralarındaki ilişkiyi gösteren bir çeşit çatı kavramdır. Bu çatı kavramı 

(Hartmann ve James, 1998 ve Svensén, 2009) kullanmıştır. Sözlükbilimle ilgili birçok 

kaynakta bu çatı kavram yerine bütüncül yapı kavramı kullanılmış ve sözcük listesi ile 

bütüncül yapı terimleri ayrı kavramları karşılamışlardır. 

 Svensén’a göre sözlüğün tek zorunlu bileşeni olan sözcük listesinin etrafında 

diğer bileşenler yer alır. Bu bileşenler sözcük listesine göre fiziki konumu bakımından 

baş veri, iç veri (middle matter) ve son veri (back matter) olarak adlandırılır (2009: 

379). Bu bileşenlerin tümüne ise dış veri adı verilir. Dış veriler sözlükteki fiziki 

konumları dışında işlevlerine göre de sınıflandırılırlar. Bu sınıflandırmaya göre dış 

veriler: a. Amaç dille ilgili bilgi veren, b. Sözlüğün işlevi hakkında bilgi 

(metafunction), c. Sözlüğün erişim yapısı (access structure) hakkında bilgi veren ve d. 

Diğer işlevlerle ilgili dört bölümden söz edilmektedir. Dış veri ve EŞ’te bulunan dış 
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verilerle ilgili ayrıntılı bilgi bölüm 2.5.’te verilecektir. Şekil 2’de EŞ’nin bütün 

yapısıyla ilgili bir şekil verilmiştir: 

 

Şekil 2. EŞ’nin Bütün Yapısı 

 

 

2.3. Bütüncül Yapı (Macrostructure) 

Sözlük kullanıcılarına ve hazırlayıcılarına, sözlükteki bilginin yerini bulmayı 

sağlayan listeye bütüncül yapı adı verilir (Hartmann ve James, 1998: 91). Sözcük 

listesinin nasıl düzenleneceğine dair verilecek bütün kararlar bütüncül yapıyı oluşturur 

(Atkins ve Rundell, 2008: 160; Svensén, 2009: 368). Bütüncül yapı, sözlüğün en temel 

bileşenidir. Bu bileşen baş veri, iç veri ve son veri olarak kendi içinde farklı türlere 

ayrılan dış veri tarafından tamamlanır. Nielsen (1990) ve Bergenholtz ve Tarp (1995) 

gibi bazı araştırmacılara göre bütüncül yapı, sözcük listesinin ve dış verilerin tümünün 

içsel yapısına ve bu bileşenlerin birbirleriyle olan ilişkisine verilen addır. Ancak bu 

çalışmada bütüncül yapı terimi yalnızca sözcük listesinin düzenlenmesini adlandırmak 

için kullanılacaktır. 

Svensén’a göre belirli bir sözcük listesinin içindeki sözlük maddeleri ve bu 

maddeler arasındaki ilişkiler sözlüğün amacı ve kullanıcının profiline göre özel bir 

şekilde düzenlenmelidir (2009: 8). Bu yüzden de farklı sözlüklere göre farklı amaçlarla 
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düzenlenmiş bütüncül yapılar bulunur. Sözlükler için iki temel bütüncül yapı 

düzenlemesi vardır: Bunlardan biri söz temelinden yola çıkılarak yani maddebaşlarının 

sesletimine göre oluşturulan alfabetik ilke (alphabetical principle); diğeri ise içerik 

temelinden yola çıkılarak oluşturulan yani maddebaşlarının anlamları ve bunlara göre 

sistematik ya da tematik düzenlenmiş sistematik ilke (systematic principle)’dir 

(Bergenholtz ve Tarp, 1995: 190; Svensén, 2009: 368). 

Alfabetik bütüncül yapılarda alfabeleştirme (alphabetization); sözcük ya da 

sözcük gruplarını belirli bir alfabetik sisteme göre sıralamayı göstermek için kullanılır. 

Alfabeleştirme, sözlükteki maddelerde kullanılan dilin alfabesinin karakter setine ya 

da yazıbirimlere (graphemes) dayanır, dolayısıyla dilden dile değişen bir karakter 

gösterir (Bergenholtz ve Tarp, 1995: 178; Svensén, 2009: 368). Alfabetik bütüncül yapı 

en çok tercih edilen, sözlüğün en hızlı ve en güvenilir şekilde kullanımını sağlayan 

bütüncül yapı türüdür. Ayrıca tüm konu alanlarına uygulanabilir olması da onun bir 

diğer tercih edilme nedenidir. 

Bir sözlükte bütüncül yapının düzenlemesi için alfabetik ilke kullanılacaksa 

düşünülmesi gereken bir diğer nokta da yazıbirimlerin sıralamasının nasıl olacağıdır. 

Burada iki tercih söz konusudur: Maddebaşının ilk harfine göre (initial-alphabetical 

order) ya da maddebaşının son harfine göre (final-alphabetical order) yapılan 

düzenlemedir (Svensén, 2009: 369-370). 

Bütüncül yapı düzenlemesinin bir başka yöntemi de sistematik ilkedir. Alfabetik 

ilkede yazıbirimlerin sıralaması esas alınırken sistematik ilkede sözlüğün içeriği ve 

tanımların kavramsal özellikleri esas alınmaktadır. Sistematik ilkede bütüncül yapının 

düzenlemesi, diğer kavramlara göre sınırları belirlenmiş ve birbiriyle ilişkilendirilmiş 

tanımlara dayanan kavramsal sisteme göredir. Hiyerarşik ilişkiler üst anlamlılık 

(superordination), alt anlamlılık (subordination) ya da eşgüdüm (co-ordination) 

tablolarıyla gösterilebilir. Kavramsal sistemdeki her bir kavramın yeri sözcük 

listesinin yapısını belirler (Bergenholtz ve Tarp, 1995: 195; Svensén, 2009: 377).  

EŞ, hedef kitlesi ve amacı açısından bir uzmanlık sözlüğü olmakla birlikte sözcük 

listesinde sunulan maddebaşlarının anlamsal özellikleri itibariyle genel amaçlı bir 

sözlük görünümündedir. EŞ’nin bütüncül yapısında Arap alfabesine göre düzenlenmiş 

alfabetik ilke benimsenmiş, bu alfabetik düzenleme sözlük hazırlayıcısı tarafından 

sözlüğün amacına göre özelleştirilmiştir. Bölüm 2.1.3.’te de bahsedildiği gibi sözlük 
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hazırlayıcısı burada Arap sözlükçülüğünün belirli ekollerinden etkilenmiş ancak bu 

ekollere doğrudan bağlı kalmamış, eserin amacına göre birtakım farklılıklar 

getirmiştir. Arap sözlükçülüğünde mahreç (seslerin çıkış yeri) ve alfabe sırasına, 

konulara ve kalıplara göre dört temel bütüncül yapı düzenleme ekolü vardır. Bunlar; 

kalbetme ekolü, konulara göre tasnif ekolü, kafiye ekolü ve alfabetik ekoldür (Alpak, 

2006: 49-50; Eren, 2009; Durmuş, 2009: 399-400). Mehmet Şevket’in EŞ’de 

etkilendiği ekol, el-Cevherî ekolü olarak da bilinen kafiye ekolüdür. Ancak EŞ’de 

alfabetik ekole de bir bakıma yaklaşılmıştır. 

Kafiye ekolünün çıkış noktası; şairlerin şiir yazarken kafiye bulmalarını 

kolaylaştırmaktır (Alpak, 2006: 49). Bu sisteme göre maddebaşları; bab denilen son 

harflerine, fasıl denilen ilk harflerine ve fasıllar içerisinde de sadece asıl harfleri (yani 

kök harfleri) dikkate alınarak düzenlenmektedir (Muhtar, 1986: 339; Alpak, 2006: 49; 

Gülbil, 2015: 129-130).  

EŞ’de bab ve fasıl düzenlemesi kafiye ekolünün tam tersi özelliğe sahiptir. 

Bütüncül yapıdaki maddebaşlarının ilk harflerine bab, son harflerine ise fasıl 

denmiştir. Eserde Arap alfabesine göre toplam 29 bab, her bir babın içinde de 29’ar 

fasıl bulunmaktadır. Ör. ilk harfin cîm, son harfin râ olduğu bölüm EŞ’de bab olarak 

el-bâbü’l- hâmis; fasıl olarak ise faslü’l-cîm bi’r-râ olarak gösterilmiştir (Tablo 15): 

 

Tablo 15. EŞ’de Bab ve Fasıl Düzeni  

Maddebaşı 
Arap 

Harfli 

Yazımı 

Sesletim 

Bilgisi 
Kökeni Tanımı Bab Fasıl S. 

cezer جزر bi-fethateyn Arabî 

Havuç 

dedikleri nesne. 

Cem’i cüzür 

gelir. 

el-bâbü'l-

hâmis 

faslü'l-cîm 

bi'r-râ 
179 

cezer جزر bi't-tahrîk Arabî 

Sibâ'ın ekl 

eyledikleri 

lahm manasına. 

el-bâbü'l-

hâmis 

faslü'l-cîm 

bi'r-râ 
179 

cezr جزر bi-fethi'l-cîm Arabî 

Deryanın suyu 

ardına rücû' 

etmek ki cezir 

demek. Meddin 

zıddıdır. 

el-bâbü'l-

hâmis 

faslü'l-cîm 

bi'r-râ 
179 
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Burada sözlük hazırlayıcısının Cevherî ekolünden bazı noktalarda farklılaştığı 

görülmektedir. Bunun iki nedeni olabilir: Birincisi EŞ’de yalnızca Arapça kökenli 

maddebaşları bulunmaz, dolayısıyla da Arap sözlükçülük ekolünde dikkat edilmesi 

gereken kök harf düzenine uyum sağlaması mümkün değildir. İkincisi ise sözlük 

Tanzimat dönemindeki yenilik sürecinde yazılmıştır. Dolayısıyla da sözlük 

hazırlayıcısı, KM tercümesi ve VL tercümesindeki maddebaşını bulmada yaşanan 

zorluklara bir çözüm bulma ihtiyacı duymuş olabilir.11 Burada kısaca Mehmet 

Şevket’in kafiye ekolü ve alfabe ekolünü kendi sözlüğüne uyarladığı ve bu sayede 

eserin kullanışlılığını arttırdığı söylenebilir. 

Alfabetik düzenleme dışında EŞ’deki bütüncül yapı ile ilgili belirtilmesi gereken 

son bir konu da maddebaşlarının sözlüğün sayfalarındaki yerleşimi ya da sayfa 

düzenidir. Eserde maddebaşlarının alışılmış düzendeki gibi sayfanın sağında (Arap 

alfabesine göre), yukarıdan aşağı değil, önceki maddenin hemen bitiminde yer alması 

ve maddebaşını maddeden ayıran tek işaretin maddebaşının parantez içinde yazılarak 

belirtilmesi, yani sözlüğün düz yazı düzeninde hazırlanmış olması, sözlüğün kullanımı 

ve maddebaşının bulunması açısından zorluk yaratmaktadır (Resim 2.). 

 

Resim 2. EŞ’de Maddebaşları 

 

 

                                                 
11 Kafiye ekolünde yazılan sözlüklerle ilgili eksiklikler için bk. (Gülbil, 2015). 
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2.3.1. Maddebaşı Seçimi (Lemma Selection) 

 Kilgarriff (2013: 77)’e göre sözlük yazmanın üç yolu vardır: 

 Kopyalamak (copy) 

 İçgözlem yapmak (introspect) 

 Veriye bakmak (look at data) 

 

 Kilgarriff, önceki sözlükleri kontrol etmenin sözlükbilimsel süreçte göz ardı 

edilmemesi gereken bir adım olduğunu belirtir ancak hazırlanan sözlüğün özgün bir 

çalışma olması isteniyorsa bu adımın ikincil bir adım olması gerektiğini vurgular. 

İçgözlem, sözlük hazırlarken her an gereklidir ancak sözlük hazırlayıcısı yalnızca 

içgözlemle yola çıkarak hata yapabilir ya da bazı bilgiler eksik kalabilir. Büyük bir 

veri koleksiyonu (sözlü ya da yazılı) yani derlemin ise sözlük hazırlamayı birçok 

yönden desteklediğini belirtir (2013: 77-78). 

 Maddebaşı seçimi; sözlükler hazırlanmaya başlanmadan önce titizlikle 

planlanması gereken ve sözlüğün hedef kitlesi ve amacına göre farklılık gösteren 

sözlük düzenleme aşamasıdır. Bu aşamada sözlüğe alınan maddebaşlarının seçimi 

bilimsel ölçütlerle ne kadar desteklenirse sözlüğün kalitesi de o oranda artacaktır.12 

Günümüzde sözlük hazırlamada kullanılan geniş derlemlerin 1980’lerin başında 

tasarlandığı düşünülürse (Atkins ve Rundell, 2008: 53) 19. yüzyılda hazırlanmış bir 

sözlükte bu yolu kullanmanın mümkün olmadığı aşikârdır. Zgusta’ya göre -eğer varsa- 

söz konusu dilde (ya da türde) hazırlanmış diğer sözlükler de önemli bir bilgi kaynağı 

olabilir. Bazen bir sözlük, başka bir sözlüğün derlenmesinin temeli olabilir ya da tek 

dilli bir sözlük, iki dilli bir sözlüğün kaynak dilinin ögelerini açıklamak için 

kullanılabilir (1971: 239). Zgusta’ya göre bu yöntem nadirdir ancak tarihî sözlükler 

söz konusu olduğunda bunun çok daha sık yapıldığı görülmektedir.  

 Tarihî sözlüklerde maddebaşı seçiminin nasıl yapıldığına dair bilgi edinmek 

için yararlanılabilecek çok az kaynak vardır. Sözlüğün yazarıyla görüşmek söz konusu 

değildir. Sözlüğün ön sözünde bu bilgi verilmiş olabilir veya dönemin genel 

kaynaklarına dair bir araştırma yapılarak bilgi sahibi olunabilir. Dönemin birçok 

sözlüğünde olduğu gibi EŞ’de de kendisinden önce yazılmış sözlükler, bu sözlüğe 

kaynaklık etmiştir. Sözlük hazırlayıcısı bunu eserin ön sözünde “…hazırlanırken 

                                                 
12 Bozkurt (2016)’nın “Genel Sözlükler İçin Sözlük Birim Seçimi Ölçütleri” adlı doktora tezi bu 

konuda yapılmış özgün bir çalışmadır. 
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güvenilir sözlüklerden iyice araştırıp inceleyerek…” diye belirtmiştir ancak yazıldığı 

türün ilk örneği olmasından dolayı EŞ’de sözlük hazırlayıcısı, kendisinden önce 

yazılan aynı türdeki sözlüklerden değil, yazıldığı dönemin önemli genel amaçlı 

sözlüklerinden yararlanmıştır. Yararlandığı sözlüklerden, sözlüğün önsözünde 

bahsetmemiştir ancak sözlük maddelerinin bazılarında yaptığı alıntılarla yararlanmış 

olduğu sözlüklerin adını zikretmiştir. Sözlüklerde metinlerarasılık olarak 

adlandırılabilecek bu alıntılarla ilgili ayrıntılı bilgi bölüm 2.3.1.1.’de verilecektir. 

 

2.3.1.1. Metinlerarasılık ve Sözlüklerde Metinlerarasılık 

 Charles Grivel’e göre “Hiçbir metin tek başına var olmaz, her metin her zaman 

bir ‘metinler evreni’ ile bağlantılıdır (Grievel 1978’den akt. Plett, 1991: 17). 

Dolayısıyla metinlerarası bakış açısına göre bir metin ele alındığında o metinden önce 

yazılanlarla metin arasındaki bağlantıyı koparmak mümkün değildir. Aktulum’un da 

belirttiği gibi önceleri metinler çoğunlukla tarihe, yazara, yazarın psikolojisine ve 

amaçlarına göre ele alınıyordu. Ancak sonradan söylemlerin iç içe geçtikleri, yapıtların 

üst üste gelerek birbirleriyle karıştıkları, her yazınsal metnin aslında “çok sesli” 

özellikte olduğu, metnin ve anlamın büyük ölçüde önceki metinlerden gelen kesitlerin 

iç içe geçmelerine bağlı olarak üretildiği savı ileri sürülerek yeni bir metin tanımı ve 

anlayışı ortaya kondu (2000: 7-8). Yeni bir metin ortaya çıktığında metnin önceki 

metinlerle ilişki hâlinde olduğu ve ardıl metinlerin de öncüsü olduğu (Plett, 1991: 17) 

düşüncesi benimsendi.  

 Günümüzde metinlerarasılık (intertextuality) kavramı edebiyatla ilgili bir 

kavram olmaktan çıkmış, postmodernizmle birlikte tüm diğer sanat dallarında da 

etkisini göstermiştir. Dolayısıyla resim, heykel, mimari, sinema vb. sanat dallarında 

da var olan bir olgu olarak görülmektedir. Aktulum’a göre başka ülkelere ait yazarların 

eserlerinin çevrilmesi ile karşılaştırmalı yazın incelemeleri, aynı biçimde bilimlerarası 

alışverişler de çoğalmış; özellikle bilim, felsefe, yazın vb. alanlar arasında alışverişe 

oldukça fazla rastlanmıştır (2000: 10). Elbette bu alışverişin sözlükbilim alanında 

görülmesi de kaçınılmazdır.  

 Sözlüklerin her biri kendinden önce yazılan sözlüklerden etkilendiği gibi 

kendinden sonra yazılacak sözlükleri de etkiler. Sözlükler aynı ya da benzer amaç için 

önceden yazılmış sözlüklerle benzer dil malzemesini ve yapıları kullanırlar ve 

Svensén’ın da belirttiği gibi “Doğal olarak her yeni sözlük projesinin başında 
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‘tekerleği yeniden icat etmek’ ve sözlükbiliminde önceden yapılan ilerlemeleri 

kullanmaktan kaçınmak anlamsız olur (2009: 428). Edebiyattaki metinlerarasılıkta her 

bir söylem başka bir söylemi yeniler ve her edebi metin de önceki metinleri az çok 

tekrar eder. “Her metin açık ya da kapalı bir biçimde önceki metinlerden, yazınsal 

gelenekten izler taşır ve bu görüşü savunan yeni eleştiri yanlıları metinlerarasılığın 

‘alıntısal özelliği’ni göstermeye uğraşır (Aktulum, 2000: 18). Sözlükleri derleyenler 

de diğer sözlüklerdeki çalışmalardan belirli ölçüde yararlanırlar. Svensén bunu bir 

“hayatta kalma iç güdüsü” olarak betimlemektedir çünkü sözlük derleyenler önemli 

bir şeyi gözden kaçırmamak için kendi eserleriyle ilgili tüm sözlükleri incelerler 

(2009: 428). 

 Sözlüklerde metinlerarasılığın düzeyinin ne olacağı, bir sözlüğün diğer 

sözlüklerden ne kadar etkilenebileceği ya da sözlüklerde neyin ‘metinlerarasılık’ 

olacağı ve neyin ‘telif hakkı’ ile ilgili olacağı konusunda kesin bir görüş 

bulunmamaktadır. Günümüzde bu durumun yasalarla ya da etikle düzenlenip 

düzenlenmediği konusu da net değildir. Uluslararası alanyazında sözlüklerde 

metinlerarasılık konusunda herhangi bir çalışmaya rastlanmamıştır. Bu konuyla ilgili 

çalışmalar daha çok telif hakkı ve etikle ilgilidir.13 Ancak bu çalışmada ele alınan tarihî 

sözlükle ilgili, eş zamanlı bir çalışma yapıldığı için günümüz telif hakkı ve etik 

kurallarıyla eserin yazıldığı döneme dair çıkarımlar yapılamayacağından ve 

incelemenin amacına uygun olmayacağından konuyla ilgili ayrıntılı bilgi 

verilmeyecektir.14 

 

2.3.1.1.1. Eser-i Şevket’te Metinlerarasılık 

 Edebi eserlerdeki metinlerarasılıkla sözlükbilimdeki metinlerarasılık şüphesiz 

ki çok farklı özellikler gösterir. Sözlüklerdeki metinlerarasılık maddebaşları tek tek 

incelenmeden ve başka sözlüklerle karşılaştırılmadan fark edilemez. Riffaterre’ye göre 

“Bir metinde metinlerarasının varlığını algılayamamak, metnin yapısını tam olarak 

çözememek anlamına gelir (akt. Aktulum, 2000: 61).” Edebi bir metindeki 

metinlerarasılığı bir okurun algılayabilmesi o yapıtın yazınsallığının önemli 

                                                 
13 Türkiye’de sözlüklerde metinlerarasılıkla ilgili bilinen ilk çalışma (Dinçer, 2011)’a aittir. 
14 Ayrıntılı bilgi için (Burchfield, 1984), (Spears, 1987), (Zgusta, 1988), (Hausmann, 1989), (Williams, 

1992)’e bakılabilir. 
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unsurlarından biri olsa da bir sözlükteki metinlerarasılığı fark etmemek o sözlüğün 

anlaşılamaması anlamına gelmez.  

 “Sözlüklerdeki metinlerarasılığı tespit etmek edebi metinlerdeki tespitten daha 

farklıdır. Sözlüğün başka hangi sözlüklerden alıntı yaptığının ve ne kadar alıntı 

yaptığının tespiti de oldukça uzun sürebilir. Bunun yanı sıra “Sözlükler tırnak içinde 

alıntı yapmaya ve yapılan alıntıyı gerek içnot ve gerekse dipnot olarak göstermeye 

uygun metinler değildir” (Dinçer, 2011: 37-38). Sözlüğün alıntı yapıp yapmadığı 

ancak baş verisinde (ön söz, teşekkür ya da ithaf, içindekiler ve katkıda bulunanlar), 

son verisinde (kaynakça, yararlanılan eserler) ya da çapraz gönderimlerinde tespit 

edilebilir. 

 Aktulum’a göre iki ya da daha çok metin arasında kurulan “ortakbirliktelik 

ilişkisi” bir metne yapılan gönderge, yapıtın adı ya da yazarı açıkça bildirilerek ve 

alıntılanan kesitler (Ör. ayraçlar ya da italik yazı kullanılarak) belirtilerek açık ilişkiler; 

bir yapıtta ayrışık unsurlara yer verildiği konusunda hiçbir belirti, ipucu verilmeden 

kapalı ilişkiler kurulabilir. Alıntı, gönderge, açık; gizli alıntı ve anıştırma, kapalı 

metinlerarası ilişkilerdir (Aktulum, 2000: 93-94). 

 EŞ’de 54 maddede alıntı yapılmıştır. Bu alıntılarda kullanılan yöntem tanım 

yapıldıktan sonra “tafsili … mesturdur” bilgisini vermektir. Alıntı yaparken alıntıyı 

belirginleştirecek herhangi bir işaret kullanılmamıştır (Tablo 16.): 

 

Tablo 16. EŞ’de Alıntı 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Kökeni Tanımı S. 

òabù خبط bi-fethi'l-hî ve 

sükûnü'l-bâ 

Arabî Şiddetle vurmak manasına. 

Tafsîli Kâmûs'ta mesturdur. 

247 

  

 Aynı maddebaşı Mütercim Asım’ın el-Okyânûsü’l-Basît fi-Tercemeti’l-

Kâmûsü’l-Muhît (KM) adlı eserinden kontrol edildiğinde maddenin çok kısa bir 

tanımının Kâmûs’tan alındığı ve daha ayrıntılı bilgi alabilmek için de bir nevi çapraz 

gönderimle bu eserin adının verildiği görülür (Resim 3.)15: 

 

 

                                                 
15 http://www.kamus.yek.gov.tr/ adlı internet adresinden 25.03.2017’de erişilmiştir. 

http://www.kamus.yek.gov.tr/
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Resim 3. KM’de “òabù” Maddesi 

 

 Bu yöntemin kullanıldığı maddelerde şüphesiz ki alıntı yapma ya da 

metinlerarası bağlantı kurma amacı güdülmemiştir ancak Mehmet Şevket’in eseri 

oluştururken yararlandığı diğer sözlükler hakkında bilgi sahibi olmak mümkündür. 

Eserin ön sözünde ya da başka herhangi bir bölümünde derleyicinin yararlandığı 

kaynaklardan söz edilmemiştir. Ancak eserin içindeki 54 alıntıda adı geçen sözlükler 

şunlardır: Burhân-ı Kâtı (BK)’16, KM17, Zend ve Pâzend Lügati, Sistan Lügati ve Ezd 

Lügati. 

 EŞ’de çok sayıda gizli alıntı ve anıştırma bulunmaktadır. Bu çalışmada gizli 

alıntı ve anıştırmalarla ilgili istatistiksel herhangi bir veri toplanmamış olup eserin 

çevriyazısı yapılırken yukarıda adı geçen eserlerden yararlanıldığı tespit edilmiştir. On 

                                                 
16 (Âsım, 2000) 
17 (Âsım, 2013) 
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dokuzuncu yüzyılda yazılan birçok tarihî sözlükte BK ve KM, sırasıyla Farsça ve 

Arapça sözcükler için bir çeşit veri tabanı olarak görülmektedir. Özellikle Mütercim 

Âsım’ın18 bu eserleri Türkçeye kazandırmasından sonra bu eserlerden birçok kişinin 

yararlandığı ve güvenilir kaynak olarak bu iki eserin uzunca bir süre kullanıldığı 

görülmektedir (Aksoy, 1955; Sütçü, 2013). Ayrıca EŞ’deki gizli alıntı ve 

anıştırmalarda kullanıcı ve sözlüğün türüne göre bir tür ve bağlam değişikliği söz 

konusudur. Bahsi geçen KM, Arapça-Türkçe iki dilli sözlük; BK ise Farsça-Türkçe iki 

dilli sözlüktür. EŞ ise bir cinas sözlüğüdür ve Arapça ve Farsçanın yanı sıra Türkçe ve 

daha birçok dilde maddebaşına sahiptir. Dolayısıyla bu sözlük farklı bir türde ve farklı 

bir amaç için hazırlanmış olup EŞ’nin bu eserlerin bir kopyası olduğu söylenemez. 

 

2.3.1.2. Maddebaşı ve Maddebaşı Türleri 

 Maddebaşı, maddenin başladığı yerdir ve maddede açıklanan sözcük ya da 

sözcük öbeğidir (Hartmann ve James 1998: 67). Maddebaşının sözlüğün türüne ve 

hedef kitlesine göre nasıl ve neye göre seçileceği ile ilgili sözlükbiliminde ve 

bilgisayımlı dilbilimde (computational linguistics) birçok çalışma olsa da bu 

çalışmalara burada yer verilmeyecektir. Ancak bahsedilmesi gereken bir konu 

sözcükbirim (canonical form)’dir. Atkins ve Rundell’a göre bir sözlükte bir dilin 

sözcüklerinin sözcükbiçimleri ile seçilen maddebaşlarının (Ör. tekil adlar, eylemlerin 

mastar biçimleri vb.) belli özelliklere sahip olması gerekir. Maddebaşlarının tek bir 

biçime dönüştürülmesi süreci sözlükselleşme (lemmatisation) olarak adlandırılır. 

Hartmann ve James’a göre sözcüklerin maddebaşına dönüştürülmesi sürecindeki 

sorunlara dair özellikle bilgisayımlı dilbilimciler tarafından çözülmesi gereken 

kapsamlı bir çözüm aranmaktadır (1998: 83). 

 EŞ’de toplam 17.472 maddebaşının neye göre seçildiği, seçimin nerede 

sınırlandırıldığı ve sözcük türü bilgisi hiç verilmemiştir. Ancak ayrıntılı 

incelendiğinde sözlükte zengin bir seçimin yer aldığı görülmektedir. Aşağıdaki 

bölümlerde bu seçimlerle ilgili bilgi verilecektir. 

 

 

 

                                                 
18 Mütercim Asım Efendi ile ilgili ayrıntılı bilgiye (Karslı, 2000)’dan ulaşılabilir. 
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2.3.1.2.1. Sözcükbiçimlerin Maddebaşı Yapılması  

 Bölüm 2.3.1.2.’de de belirtildiği gibi maddebaşları birçok sözlükte sözcükbirim 

olarak yer alır. Sözcüklerin durum çekimli ve teklik biçimleri ve eylemlerin zaman, 

kip ve kişi çekimli değil mastar biçimleri maddebaşı olarak seçilir. EŞ’de ise bu 

kuralların dışına çıkıldığı görülmektedir. Bunun nedeni de EŞ’nin bütüncül 

yapısındaki maddebaşlarını tanımlama amacının ilk amaç olmamasıdır. EŞ’de verilen 

maddebaşları bölüm 2.1.’de de belirtildiği gibi eş yazımlıdır ve bu eş yazımlı 

maddebaşları art arda verilir. Bu maddebaşlarının büyük bir kısmı da 

sözcükbiçimlerdir. Bir cinas sözlüğü olarak EŞ’nin maddebaşları incelendiğinde 

bölüm 2.1.1.’de de belirtildiği gibi söylenişleri ve yazılışları benzer ya da yazılışları 

benzer ancak anlamları farklı olan en az iki sözcüğün maddebaşı olarak seçildiği 

görülmektedir. Bir ibarede cinas bulunması için sözcüklerin ad veya eylem olması 

yahut sözcük köküne getirilen ekler ile meydana getirilmiş olması durumu 

değiştirmez. Dolayısıyla da EŞ’de yer alan maddebaşlarının sözcükbirim olmaması 

sözlüğün türüne göre olağandır.  

 EŞ’de sözlükbiçim olarak verilen maddebaşlarının büyük bir çoğunluğunda 

dilbilgisel bilgi verilmiştir. Bu maddelerin bazılarında tanım bilgisi hiç 

bulunmamaktadır. Aşağıdaki tablolarda sözcükbirim olmayan bazı maddelere ve 

tanımlarına yer verilmişir:  

 

Tablo 17. EŞ’de Çokluk (cem) Biçimli Maddebaşları 

Maddebaşı 
Maddebaşı ve 

Yazım Bilgisi 

Sesletim Bilgisi 
Köken Tanım 

Dilbilgisel 

Bilgi 
S. 

ircÀ ارجا bi-kesri'l-elif ve 

sükûnü'r-râ ve meddi'l-

cîmü'l-meftûha 

Arabî Te'hîr 

eylemek 

manasına. 

 8 

ercÀ ارجا bi-fethi'l-elif ve 

sükûnü'r-râ ve meddi'l-

cimü'l-meftûha 

Arabî 
 

Cem-i 

ricâdır. 

8 

 

 Tablo 17.’de ikinci satırdaki ercÀ çokluk biçimli maddebaşının verilme nedeni 

bir önceki maddebaşında ircÀ maddebaşının verilmesidir. Sözlük hazırlayıcısı burada 

cinaslı olarak kullanılabilecek iki eş yazımlı maddebaşını vermiş ve bu sayede cinaslı 

kullanımı sağlamıştır; ikinci satırdaki maddebaşının ise sözlükbiçim olarak 

verilmesini uygun görmüştür.  
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 Aşağıdaki tabloda ise Arapça bir mastarın eş yazımlı fakat farklı çekimli 

biçimleri yer almaktadır. Eş yazımlı oldukları için çoğunlukla fi'l-i mâzî-i ma'lûm 

(Eylemin geçmiş zaman, etken çatılı çekimi), fi'l-i mâzî-i meçhul (Eylemin geçmiş 

zaman, edilgen çatılı çekimi) ve emir (emir kipi) çekimleri maddebaşı yapılmıştır. Bu 

çekimlerin dışında az da olsa farklı çekimler de bulunmaktadır (Tablo 18): 

 

Tablo 18. EŞ’de Maddebaşı Yapılan Arapça Çekimli Eylemler 

Maddebaşı 
Maddebaşı ve 

Yazım Bilgisi 
Sesletim Bilgisi Tanım Dilbilgisel Bilgi S. 

óammede حمد bi’l-feth Tahmîd etti. 
Tef'îl bâbından fi'l-i 

mâzî-i ma'lûmdur. 
207 

óummide حمد bi’z-zamm 
Tahmîd 

olundu. 

Bâb-ı mezkûrdan 

fi'l-i mâzî-i 

mechûldur. 

207 

óammid حمد 
bi’l-feth ve’s-

sükûn 

Sen tahmîd 

eyle yani 

şükreyle. 

Bâb-ı mezkûrdan 

emirdir. 
207 

  

 Sözlüğün cinaslı maddebaşı verme amacına uygun olarak bu tür 

maddebaşlarını sözlükte görmek olağandır ve EŞ’nin özgün bir eser olmasını 

sağlamıştır. 

 

2.3.1.2.2. Özel Adların Maddebaşı Yapılması 

 EŞ’de maddebaşlarına dair bir diğer özellik ise birçok özel adın maddebaşı 

yapılmış olmasıdır. Bu maddebaşlarının seçiminin neye göre yapıldığı sözlükte 

bildirilmemekle birlikte sözlüğün amacına uygun olarak eş yazımlı özel adların 

maddebaşı yapıldığı tespit edilmiştir. Buna göre yer, kişi, kabile, şehir ve kasaba adları 

maddebaşı olarak seçilmiştir. 

 Atkins ve Rundell’a göre bir sözlükte bulunması gereken maddebaşı türleri 

Şekil 3.’teki gibidir (2008: 178):  
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Şekil 3. Maddebaşı Tercihleri 

 

  

 Bu tabloda genel sözcükler (common words) bölümü bu bölümün konu 

alanında değildir. Dolayısıyla yalnızca özel adlar (proper names) bölümü ele 

alınacaktır. 

 Atkins ve Rundell’a göre sözlükte özel adların olup olmayacağına sözlük daha 

planlanırken karar verilmelidir ve özel adlar genellikle ansiklopedik bilgi 

kaynaklarının sınırları içinde düşünülür ve sözlüklere alınmaz (2008: 186). Ancak 

günümüz sözlüklerinin birçoğunda artık özel adlara da kısaca yer verildiği görülür. 

Özel adları sözlüğe alırken hangi adların alınıp hangilerinin alınmayacağı, sınırların 

nerede başlayıp biteceği çok net değildir. EŞ’de de bu netlik sağlanmamıştır. Ancak 

şu söylenebilir ki EŞ’de yer alan özel adlar, başka bir sözcükle eş yazımlı olduğu için 

sözlüğe dâhil edilmiştir. 

 Yukarıdaki tabloda da verildiği gibi özel adlar üç başlıkta toplanabilir: yer 

adları, kişi adları ve diğer adlar. EŞ’de kişi (recül yani erkek, esâmî) adları, etnik grup 

(kabile, taife ya da cedd) adları, tanınmış kişiler (padişah, köle, muhaddis vb.) ve yanı 

sıra yer adları (devlet, şehir, karye, mevzi, kasaba, mahal, yer, mülk, vilayet, kaza, 

sancak, tepe, nehir, vadi, kuyu, dağ vb.) bulunmaktadır. Tablo 19. ve Tablo 20’de bu 

tür maddelerden örnekler verilmiştir: 
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Tablo 19. EŞ’de Kişi Adları 

Maddebaşı 
Maddebaşı ve 

Yazım Bilgisi 
Köken Tanım S. 

ÓavvÀz حواز Arabî Bir recül adıdır. 211 

RevvÀè رواع Arabî Esâmîdendir. Er-Revvâ' bin Abdulmelik ve 

Suleymân bin er-Revvâ' el-Huşenî ve Ahmed 

bin er-Revvâ el-Mısrî muhaddislerdir. 

318 

Sekÿn سكون Arabî Vilayet-i Yemen'de bir kabile ismidir. 388 

Óinn حن Arabî Cinn'den bir taifedir. 225 

Curc جرج Farisî Fars ülkesinde bir beldedir ve fukahâ 

Endülüs'ten Muhammed bin Sa'îd'in ceddi 

ismidir. 

174 

Zÿzen زوزن Fârisî İran'da bir vilayet ve bir padişah ismidir. 356 

BÀbÀ بابا Arabî 

ve 

Türkî 

Peder manasına. Arabîde Hazret-i Âişe 

razyallahu anha hazretlerinin köleleri ismidir 

ki Abdü'r-rahman bin Baba'dır. 

89 

ŻabbÀó ضباح Arabî İbn İsmail el-Kûfî ibn Muhammed ve ibn Âlî 

ki muhaddislerdir. 

444 

 

Tablo 20. EŞ’de Yer Adları 

Maddebaşı 
Maddebaşı ve 

Yazım Bilgisi 
Köken Tanım S. 

Emeviye امويه Arabî Ezmine-i sâlifede bir devlet adı, bidâyet-i 

zuhûr ile nihâyeti yüz otuz iki seneden 

ibarettir. Mecmû'-ı hulefâsı on dörttür. 

81 

Cevcev جوجو Fârisî Pare pare zerre zerre manasına ve Hatâ 

ülkesinde bir şehir adıdır. Kâfur ve müşkün 

âlâsı oradan gelir. 

194 

BettÀ بتى Arabî Nehrevan a'mâlinden Havlâyâ nâm karye 

verâsında bir karye adıdır. 

141 

æucl ثجل Arabî Şıkk-ı Âliye'de bir mevzidir. 166 

Zerenc زرنج Fârisî İran'da Secestan eyaletinin bir kasabası 

ismidir. 

342 

Siroz سيروز  Diyar-ı Rûm'da mütearif bir mahalin ismidir. 373 

Şeyõer شيذر Arabî Bir belde ismidir. Alâ-kavlin bir fakîru mâ 

vadi adıdır. Yani bir düz ve toprağı yumuşak 

yer adıdır ki câbecâ onda eşmeler hafr olup 

sular çıkar. 

407 

İrem ارم Arabî Mülûk-ı küffârdan bir mülkün ismidir. 66 

Şekn شكن Fârisî Bir vilayet ismidir. 420 
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Kerdÿs كردوس  Saruhan sancağında bir kazanın ismidir. 589 

BeyÀt بيات Arabî Vâsıt kurbunda bir sancak ismidir. 92 

Sebber سبر Arabî Bedr ile Medîne beyninde bir kumsal tepenin 

ismidir. 

369 

MulÀú ملاق Arabî Bir nehrin ismidir. 659 

Best بست Arabî İdil-nâm belde türâbında bir vadi ismidir. 91 

æarıb ثرب Arabî Muhârib kabilesi yurdunda bir kuyunun 

adıdır. 

161 

æibÀc ثباج Arabî Yemen'de bir dağın adıdır. 162 

 

2.4. Parçacıl Yapı (Microstructure, Entry Structure) 

 Parçacıl yapı, bütüncül yapının en küçük bileşenine ve bu bileşenin iç 

tasarımına verilen addır (Bergenholtz ve Tarp, 1995: 200; Hartmann ve James, 1998: 

94; Svensén, 2009: 78). 

 Svensén’a göre parçacıl yapı terimi, farklı uzmanlarca farklı anlamlarda 

kullanılmaktadır. Bir yaklaşıma göre parçacıl yapı, maddebaşını doğrudan ya da 

dolaylı olarak işaret eden göstergelerin sırasını ve bunlar arasındaki ilişkileri belirtir 

ve maddebaşı, parçacıl yapının değil bütüncül yapının bir bileşenidir. Bir diğer 

yaklaşıma göre ise maddebaşı da parçacıl yapının bir bileşenidir. İlk tanım, pratik 

odaklı bağlamlarda ikincisine göre daha az yaygındır (2009: 344). Bu çalışmada 

maddebaşı, parçacıl yapının bir bileşeni olarak ele alınacaktır. 

 Hartmann ve James’e göre parçacıl yapı, genel bütüncül yapının aksine 

maddebaşının biçimsel ve anlamsal bilgileri hakkında ayrıntılı bilgi sağlar. 

Maddebaşının birden fazla anlamı varsa her biri için alt maddebaşı (sublemma) verilir. 

Genel bir parçacıl yapı Şekil 4.’teki gibidir (1998: 94): 
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Şekil 4. Genel Parçacıl Yapı Şeması19 

 

  

 Yukarıdaki şemada da görüldüğü gibi parçacıl yapı iki temel bölümden 

oluşmaktadır. Bunlar; biçimle ilgili bilgiler (comment on form) ve anlamla ilgili 

bilgiler (comment on meaning)’dir. Bu bilgilerin tümüne taban yapı (base structure), 

ayrı ayrı her birine de çekirdek yapı (core structure) adı verilir ve genellikle ikili ağaç 

diyagramı olarak betimlenir (Hartmann ve James 1998: 94). Biçimle ilgili bilgiler 

yazım bilgisi, sesletim ve dilbilgisel bilgi; anlamla ilgili bilgiler ise tanım, köken 

bilgisi, kullanım bilgisi ve örnek’ten oluşur. EŞ’nin, sözcük türüne göre değişmekle 

birlikte genel parçacıl yapısı sırasıyla aşağıdaki Tablo 21. ve Resim 4’teki gibidir: 

 

Tablo 21. EŞ’de “bindir” Maddesinin Veri Tabanındaki Parçacıl Yapısı (s.101) 

Maddebaşı ve 

Yazım Bilgisi 
Köken Dilbilgisi Sesletim Tanım 

 Türkî Emirdir bi-kesri'l-bâ بندر

İrkâb eyle manasına ve yüklet 

manasına da müstameldir ve ilâve et 

diyecek mahâlde de istimal olunur. 

 

 

 

 

 

                                                 
19 Şema, Hartmann ve James (1998: 94)’ten alınmış ve metne uyarlanmıştır. 
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Resim 4. EŞ’de “bindir” Maddesinin Parçacıl Yapısı (s.101) 

 

 

 Atkins ve Rundell’a göre parçacıl yapının içeriğine ve düzenlemesine tutarlı 

bir yaklaşım zorunludur, aksi hâlde kullanıcılar sözlüğü kullanmaktan kolaylıkla 

vazgeçebilir (2008: 200). Bu bilgi içeriği ve düzenleme, farklı sözlük türlerine ve farklı 

amaçlara göre değişecektir. Hartmann ve James’e göre sözlükler, sağladıkları bilgi 

miktarına ve bunu maddede nasıl sunduklarına göre türlere ayrılır ancak kullanıcılar 

parçacıl yapının özelliklerini anlamak için yeterli başvuru becerisine sahip 

olmayabilir; gerekli ayrıntıları bulup çıkarmak için ayrıntılı rehberliğe ve yönergeye 

ihtiyaç duyabilir (1998: 94). Günümüzde birçok sözlükte kullanım kılavuzu (user’s 

guide) denilen ve genellikle baş veride bulunan bölümler vardır ve bu bölüm, 

kullanıcıların bilgiye nasıl erişeceklerine dair ayrıntılı bilgi verir.  

 Bergenholtz ve Tarp, genelde sözlüklerde özelde ise uzmanlık sözlüklerinde 

maddenin parçacıl yapısının oluşturulması için yapının bazı alanlara 

bölünebileceğinden ve her bir alanın belirli bir bilgi türüne ayrılabileceğinden söz eder 

ve belirli alanlara ayrılmış bu parçacıl yapı şemasına dayanılarak ayrı alanların 

gerektiğinde doldurulabilir olacağını ve aynı zamanda farklı maddebaşlarının nispeten 

tek biçimle muamele görmesini sağlayacağını belirtir ve ayrıca her bir sözcük sınıfı 

için standartlaştırılmış şematik temelde, sözlükbilimci, örneğin tüm eylemlerin 

sözlükte benzer bir muamele gördüğünden ve bilgilerin aynı sırayla sunulduğundan 

emin olabilir (1995: 200). Resim 4. (bindir)’te de olduğu gibi sözlüklerde biçimle ilgili 

bilgilerin genellikle maddebaşına daha yakın ve ilk sıralarda; anlamla ilgili bilgilerin 

ise biçimle ilgili bilgilerden sonra verildiği görülür.  

 Hartmann ve James’e göre sözlüklerde sözlük hazırlayıcısı tarafından sunulan 

ve başvuru kaynağı kullanıcısı tarafından yararlanılan çeşitli bilgi türleri 

bulunmaktadır. Yukarıda da belirtildiği gibi bu bilgi türlerinin seçimi, düzenlenmesi 
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ve amaca uygunluğu, söz konusu başvuru kaynağına ve yerine getirilmesi tasarlanan 

işleve bağlıdır. Bu nedenle, metin düzeni ve erişim yapısı (access structure) önemli 

ölçüde değişebilir (1998: 74). Farklı sözlük türlerinde farklı bilgiler, farklı sıralamalar 

ve düzenlemeler bulunmakla birlikte sözlüklerde genel olarak Şekil 5.’teki bilgi türleri 

(information category) yer alabilir:  

 

Şekil 5. Başvuru Kaynaklarındaki Bilgi Türleri20 

 

  

                                                 
20 Hartmann ve James (1998: 74)’ten alınmış ve Türkçeleştirilmiştir. 
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EŞ’de baş veride sözlüğün nasıl kullanılacağına dair bir kullanım kılavuzu 

bulunmamaktadır. Bunun yanı sıra her bir parçacıl yapının içinde hangi bilgi türlerinin 

olduğunu dair de herhangi bir bilgi mevcut değildir ancak parçacıl yapıların 

düzenlenmesinde belirli bir standart sağlanmıştır. EŞ’de farklı sözcük türlerine göre 

farklı parçacıl yapı düzenleme yöntemleri mevcuttur. Örneğin yukarıda bölüm 

2.3.1.2.1.’de de bahsedilen sözlükbiçimlerin sözlükteki sunumu diğer parçacıl 

yapılara göre farklıdır. Bu tür maddebaşlarında bilginin sunumu sırasıyla; maddebaşı 

> sesletim bilgisi > dilbilgisi > tanım biçimindedir (Tablo 22. ve Resim 5.): 

 

Tablo 22. EŞ’de Veri Tabanında Sözlükbiçimlerin Parçacıl Yapı Düzenlemesi 

Maddebaşı ve 

Yazım Bilgisi 
Sesletim Dilbilgisi Tanım 

 اشرب
bi'z-zamm ve fethi'ş-şîn ve 

teşdîdü'r-râ  
Tef'îl babından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

Ben içirtirim 

manasına. 

 

Resim 5. EŞ’de Sözlük Metninde Sözlükbiçimlerin Parçacıl Yapı Düzenlemesi  

 

  

 Bu tür parçacıl yapıların bazılarında köken bilgisi bulunmamakla birlikte 

bazılarında sesletim bilgisi de yer almaz. Sözlükte toplam 1623 adet bu tür parçacıl 

yapı bulunmaktadır. Köken bilgisi bulunmayan parçacıl yapıların (1228 adet) 

tamamının aslında Arapça kökenli eylem gövdeli maddebaşları olduğu görülmüştür. 

Bir diğer parçacıl yapı düzeni ise dilbilgisi verilmeyen parçacıl yapılara aittir. Bu 

parçacıl yapılarda düzen genellikle; maddebaşı> sesletim bilgisi > köken bilgisi > 

tanım biçimindedir. EŞ’deki parçacıl yapıların genel düzenlemesi ise aşağıdaki 

biçimdedir (Tablo 23. ve Resim 6.): 
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Tablo 23. EŞ’de Veri Tabanında Parçacıl Yapının Genel Düzenlemesi 

Maddebaşı ve 

Yazım Bilgisi 
Sesletim Köken Tanım 

 .gurâb vezninde Arabî Acı manasına اجاج

 

Resim 6. EŞ’de Sözlük Metninde Parçacıl Yapının Genel Düzenlemesi  

 

  

 Son olarak EŞ’de genel olarak verilen tüm bilgi türleri ve bu bilgi türlerinin 

parçacıl yapı içindeki sunumu sırasıyla Şekil 6.’daki gibidir:  

 

Şekil 6. EŞ’de Verilen Tüm Bilgi Türleri ve Sunum Sırası 

 

 Şekil 6.’da da görüldüğü gibi EŞ’de ayrıca örnek (example) ve çapraz 

gönderimler (cross-reference) de mevcuttur ancak sözlük geneli göz önünde 

bulundurulduğunda bu bilgilerin yer aldığı parçacıl yapıların çok az sayıda olduğu 

görülecektir. Bunun yanı sıra çapraz gönderim de sözlükte az sayıda yer alan bilgi 

türlerindendir. Sözlükteki çapraz gönderimlerle ilgili bilgi bölüm 2.4.2.4.’te; 

örneklerle ilgili ayrıntılı bilgi de bölüm 2.4.2.5.’te verilecektir. Yukarıdaki şekil EŞ’de 

tüm bilgilerin yer aldığı bir parçacıl yapı tasarlandığında ortaya çıkacak olan parçacıl 

M
a

d
d

eb
a

şı
 

Sesletim

Dilbilgisi

Köken

Kullanım Etiketi

Tanım

Örnek

Çapraz Gönderim
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yapı düzenlemesine aittir. Sözlükte böyle bir parçacıl yapı bulunmamaktadır ancak 

sözlük hazırlayıcısının sözlüğü hazırlarken böyle bir sıralamayı tasarladığı 

söylenebilir. 

 

2.4.1. Parçacıl Yapıda Biçimle İlgili Bilgiler (Comment On Form) 

 Maddebaşının biçimiyle ilgili verilen bilgiler, yukarıda da bahsedilen ikili ağaç 

diyagramında soldaki çekirdek yapıyı oluşturur. Bu bilgiler yazım bilgisi, sesletim 

bilgisi, dilbilgisel bilgidir. Diğer bölüm ise anlamla ilgili bilgiler bölümüdür. Anlamla 

ilgili bilgiler bölüm 2.4.2.’de ele alınacaktır. 

 Sözlüğün amacına ve hedef kitlesine göre değişmekle birlikte biçimle ilgili 

biilgiler genellikle yukarıdaki sıralamada verilir. Aşağıda bu başlıklar ve EŞ’deki 

görünümleri tek tek ele alınacaktır. 

 

2.4.1.1. Yazım Bilgisi (Orthography) 

 Sözlüğe alınacak tüm maddebaşları seçilip düzenlendikten sonra belirlenmesi 

gereken en önemli şey yazım bilgisinin neye göre verileceğidir (Johnson, 2008: 22). 

Yazım bilgisi, standart söyleyiş (orthoepy) ile ilgilidir ve genellikle yazım kılavuzları 

ile ilişkilidir. Aslında birçok kaynakta orthography ve pronunciation terimleri eş 

anlamlı olarak kullanılmaktadır (bk. Landau 1984; Hartmann ve James 1998; 

Sterkenburg 2003; Svensén 2009) ve bu iki terim ortak özellikler göstermektedir. 

Hartmann ve James’e göre yazım bilgisi, belli bir dilde yazım biçimlerini düzenleyen 

kurallar dizisidir ve yazma düzeyinde dilsel birimleri kodlamak için oluşturulan 

ilkelerdir (1998: 104).  

 Svensén’a göre yazımla ilgili bilgi maddebaşında gösterilir (2009: 109). Bu 

çalışmada da yazım bilgisi, maddebaşı ile ilişkilendirilmiştir. Yazım bilgisinden sonra 

maddebaşının sesletimi ile ilgili bilgi ise bölüm 2.4.1.2.’de ele alınacaktır. 

Maddebaşının yazımının belirlenmesi standart dilin belirlediği kurallar sonucudur. 

EŞ’deki yazım bilgisi büyük ölçüde, sözlük hazırlayıcısının yararlanmış olduğu diğer 

sözlüklerle ilişkilidir. Tespit edildiği kadarıyla Arapça kökenli maddebaşlarında KM 

ve AK; Farsça kökenli maddebaşlarında ise BK adlı sözlükten istifade edilerek yazım 

bilgisinin kararı verilmiştir. Türkçe kökenli maddebaşlarının yazım bilgisinin 

kararının neye göre verildiği ise tespit edilememiştir. Aşağıdaki örneklerde 
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maddebaşının yazımı ve sesletimi ile ilgili bilgilerin yukarıda zikredilen sözlüklerle 

aynı olduğu görülecektir. Tek farklılık ise KM’de adların başına tanımlık (article) 

kullanılmasıdır (Resim 7.- 12.): 

 

Resim 7. “diåÀå” Maddebaşının EŞ’deki Görünümü (s. 266) 

 

(diåÀå) kitâb vezninde, Arabîdir. Zâ’if yağmura denir.  

 

Resim 8. “diåÀå” Maddebaşının KM Çevrimiçi Sözlükteki Görünümü 

 

 

Resim 9. “leúaù” Maddesinin EŞ’deki Görünümü (s. 623)  

 

(leúaù) bi-fethateyn Arabîdir. Yabandan düşürülen nesneye ve ma'âdin ihraç olunan 

sim ve zer parçalarına denir. 
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Resim 10. “leúaù” Maddesinin Ahterî-i Kebîr’de Görünümü (s. 566)) 

 

 

Resim 11. “edeyÀn” Maddesinin EŞ’deki Görünümü (s. 198) 

 

(edeyân) hezeyân vezninde Farisîdir. Yüğrük ve ziyade seğirtici çâr-pâya denir. At 

olsun gerek ester ve eşter vesair olsun. 

 

Resim 12. “edeyÀn” Maddesinin BK’deki Görünümü (s.198) 

 

 Sözlüklerdeki yazım bilgisinin sözlük kullanıcıları için önemli olan bir işlevi 

daha vardır: Kullanıcılar, türü ne olursa olsun, sözlükleri aynı zamanda sözcüklerin 

nasıl yazıldığını öğrenmek için de kullanırlar. Arap harfleriyle yazılan Osmanlı 

Türkçesinde sözcüklerin yazımı ve sesletimi karmaşıktır ve sözcükler çoklu okumaya 

müsaittir. Bu yönüyle bakıldığında EŞ’nin, (hazırlayıcının temel amacı cinaslı 

sözcükleri göstermek olsa da) eş yazımlı sözcüklerin farklı okunuşlarının tespiti için 

de kullanılabileceği görülmektedir. EŞ’de maddebaşının hemen yanında verilen ve 

hem yazım bilgisi hem de sesletim bilgisi olarak ele alabileceğimiz, sözcüğün nasıl 

okunacağını gösteren bilgiler, sözlük kullanıcılarına maddebaşının farklı standart 

okuyuşlarını vermektedir. Tablo 24.’te eş yazımlı maddebaşlarının farklı okunuşlarla 

farklı tanımları verilmiştir: 
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Tablo 24. EŞ’de Eş Yazımlı Maddebaşları 

Maddebaşı 

Maddebaşı 

ve Yazım 

Bilgisi 

Sesletim 

Bilgisi 
Köken Tanım 

zumer زمر surad vezninde Arabî İnsan gürûhu manasına olan zümre 

kelimesinin cem’idir. 

zemir زمر ketif vezninde   İnsan ve hayvanın tüyleri azalmak 

kalîlü'ş-şa'ar manasına. 

zemer زمر bi-fethateyn Arabî İnsan ve hayvan kısmının gövdesinde 

tüy az olmak manasına ve saht ve 

şedîd nesneye denir. 

  

 Yukarıdaki tabloda زمر maddebaşı üç ayrı maddede ele alınmıştır. Bu 

maddebaşı üç ayrı okumaya müsaade etmektedir. Dolayısıyla sözlük hazırlayıcısı üç 

ayrı maddede, sesletim bilgileri ve tanımları ile bu yazımların farklı okumalara 

müsaade ettiğini göstermiş ve yazım bilgisini bu tür farklı okumalarda özellikle 

ayrıntılı vermiştir. Yazım bilgisi verilme biçimleriyle ilgili bilgiler aşağıda verilecektir. 

 

2.4.1.2. Sesletim Bilgisi (Pronunciation) 

 Yukarıda da belirtildiği gibi yazım bilgisi ile sesletim bilgisi birçok kaynakta 

eş anlamlı olarak ele alınmış ve kullanılmıştır. Bu bölümde değinilecek olan sesletim 

bilgisi maddebaşının sesbilimsel (phonologic) bilgisinin nasıl verildiği ile ilgilidir. 

Booij’e göre sesbilimsel bilgi, sözlük tarafından sağlanan, sözcüğün ya da söz 

öbeğinin temel sesçil bilgisi ve sesçil biçimi ile ilgili bilgi türüdür ve sesçil biçim; daha 

dar bir bölgede ve kurallı sesletimde kullanılan bilgidir (2003: 252). Günümüz 

sözlüklerinde maddebaşının sesbilimsel bilgisinin tutarsız ve keyfi yazımlar yerine 

Uluslararası Ses Alfabesi (International Phonetic Alphabet) ile verilmesi 

sözlükbilimsel açıdan doğru kabul edilse de EŞ gibi tarihî sözlüklerde bu bilgiyi 

görmek mümkün değildir. 

 Svensén’a göre sözlükte sesletim bilgisinin ne düzeyde verileceği, sözlüğün 

diline ve türüne göre değişmektedir. Ancak sesletim bilgisine genel olarak 

bakıldığında şu soruları sormak gereklidir (2009: 114-115): 

 

 Ne tür sesletim bilgisi verilmelidir? 

 Bu bilgi ile hangi tür sözcük ya da sözcük öbeklerinin sesletim bilgisi 

verilmelidir? 
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 Hangi sesletim kuralı uygulanmalıdır? 

 Sesletim çeşitliliği ne dereceye kadar gösterilmelidir? 

 Sesletim bilgisi nasıl ve nerede sunulmalıdır? 

 EŞ’de verilen sesletim bilgisinin amacı, tek dilli genel sözlüklere göre farklıdır.  

Tek dilli genel sözlüklerde verilen sesletim bilgisindeki amaç maddebaşının standart 

dildeki sesletimini vermektir. EŞ’de ise sözlük hazırlayıcısı, eş yazımlı fakat farklı 

okumalara müsait cinaslı maddebaşlarını, şiirlerdeki cinas sanatına uygun olarak 

sunmak için alt alta sıraladığından, bu maddebaşlarını, maddebaşının sesletim bilgisini 

vererek birbirinden ayırır. Arap alfabesiyle yazılan Osmanlı Türkçesinde bunu 

yapmak zorunludur. Aksi takdirde bu sözlüğü kullanacak olanlar, sözlükten gereği 

kadar istifade edemeyecektir. Arap alfabesinin yazımında bilindiği gibi ünlü sesler 

çoğunlukla yazılmaz. Bu, Arapça ve Farsça için ya da Arapça ve Farsçayı iyi düzeyde 

bilenler için sorun teşkil etmemektedir. Ancak Osmanlı Türkçesi ile hazırlanan 

sözlükler için hareke kullanımı ya da sesletim bilgisinin verilmesi zorunludur. EŞ’de 

ise maddebaşının sesletimi iki türlü verilmektedir. Bunlardan biri maddebaşının 

hareke bilgilerinin hareke işaretleri kullanılarak değil de (fetha, kesre, zamme, şedde 

ya da sükûn vb.) maddebaşından hemen sonra açıklamalı verilmesi; ikincisi ise yine 

Arapça ve Farsça sözlüklerde sıkça kullanılan ve maddebaşının biçimbilgisel 

(morphological) özellikleriyle bağlantılı olarak vezin bilgisinin verilmesidir. Hareke 

bilgisinin verildiği maddelerde çoğunlukla Arapça tamlama sistemi kullanılmış 

nadiren de Farsça ve Türkçe tamlama tercih edilmiş, vezin bilgisi verilirken de tüm 

maddelerde Ör. “kunfuz vezninde” gibi standart bir kalıp tercih edilmiştir. Sesletim 

bilgisi parçacıl yapının içinde maddebaşından hemen sonraki sırada verilmiştir. 

Aşağıda Tablo 25.’te hareke bilgisinin verildiği maddelerden; Tablo 26.’da ise 

vezinlerin verildiği maddelerden örnekler verilmiştir: 
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Tablo 25. EŞ’de Hareke Bilgisi Verilen Maddeler  

Maddebaşı 
Maddebaşının Arap 

Harfli Yazımı 
Sesletim Bilgisi Sayfa 

sünnet سنت bi-zammi's-sîn ve teşdîdü'n-nûnü'l-meftûha 365 

sedd سد bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'd-dâ 367 

seóar سحر bi-fethateyn 370 

øamin ضمن bi-fethi'd-dâd ve kesri'l-mîm 450 

èizz عز bi-kesri'l-ayn ve teşdîdü'z-zâü'l-meftûha 478 

èuluù علط bi-zammeteyn 483 

 

Tablo 26. EŞ’de Vezin Bilgisi Verilen Maddeler 

Maddebaşı 
Maddebaşının Arap 

Harfli Yazımı 
Sesletim Bilgisi Sayfa 

èavs عوس kavs vezninde 479 

èibÀd عباد kitâb vezninde 472 

şesif شسف ketif vezninde 413 

şiraè شرع ineb vezninde 411 

ãabå صبث meks vezninde 427 

òufÿt خفوت ku'ûd vezninde 236 

 

 Bunların yanı sıra bazı maddelerde hem hareke hem de vezin bilgilerinin 

birlikte verildiği de görülmektedir (Tablo 27.): 

 

Tablo 27. EŞ’de Hem Hareke Hem Vezin Bilgisi Verilen Maddeler  

Maddebaşı Maddebaşının Arap Harfli Yazımı Sesletim Bilgisi Sayfa 

ıùùılÀ’ طلاءا  bi't-teşdîd ifti'âl vezninde 6 

iånÀ’ اثناء bi-kesri'l-elif icmâ' vezninde 8 

tevvec توج bi't-teşdîd bakkam vezninde 146 

Çìn چين bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî gîn vezninde 193 

óamr حمر bi'l-feth hamr vezninde 210 

óufnet حفنه bi-zammi'l-hâ luknet vezninde 227 
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EŞ’de hareke bilgisinde kullanılan Arapça tamlamaların anlamları ise 

aşağıdaki tabloda (Tablo 28.) gösterilmiştir: 

 

Tablo 28. EŞ’de Verilen Hareke Bilgilerinin Anlamları 

Sesletim Bilgisi Anlamı 

bi-fethi’l-bâ bâ’nın fethalı (üstünlü) okunuşu ile 

bi-kesri’l-bâ bâ’nın kesreli (esreli) okunuşu ile 

bi-zammi’l-bâ bâ’nın zammeli (ötreli) okunuşu ile 

bi’l-medd medli olarak 

bi’l-kesr kesre (esre) ile 

bi’t-teşdîd şedde ile (iki kez okunarak) 

bi’l-hemze hemze ile 

bi’t-teskîn sükûn ile 

bi’t-tahrîk hareke ile 

bi’t-tahfîf hafifleterek 

bilâ hemze hemze olmadan 

müşeddede teşdid ile (iki kez okunarak) 

meksûra kesre (esre) ile 

sükûnü’l-bâ bâ’nın sükûnu ile 

 

2.4.1.3. Dilbilgisel Bilgi (Grammatical Information) 

 Sözlükte sunulan biçimle ilgili bilgi türlerinden bir diğeri de dilbilgisel 

bilgi’dir. Hartmann ve James’e göre sözlüklerde düzenlenen dilbilgisel bilgiler sözcük 

türü, sözcük yapımı, eş dizimlikler ve tümcecikler ile ilgili bilgileri gösterebilir. Genel 

sözlüklerde bu bilgiler kısaltmalarla gösterilir ve parçacıl yapıdaki konumu da 

maddebaşı ile tanım arasındadır (1998: 64). Bazı uzmanlık sözlüklerinde (dilbilgisi 

sözlükleri ya da öğrenici sözlükleri gibi) bu bilgiler çok daha ayrıntılı verilebilir. Bu 

bilgilerin hangi miktarda ve ne şekilde verileceği sözlüğün amacına ve türüne göre 

değişebilir (Atkins ve Rundell, 2008: 399). 

 EŞ ile ilgili dilbilgisel bilgiyi incelemeden önce bölüm 2.3.1.2.’de bahsedilen 

sözcükbirim’den tekrar bahsetmekte yarar vardır. Sözlüklerde maddebaşlarında 

çoğunlukla sözcükbirimler kullanılmaktadır. Hartmann ve James’a göre sözlük 
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hazırlayıcısı ve kullanıcıları arasında hangi sözcük kökünden hangi eklerin çıkarılarak 

maddebaşı yapılacağı konusunda bir standart sözleşme vardır (1998: 18). Farklı dillere 

ve farklı amaçtaki sözlüklere göre bu durum değişmekle birlikte genel sözlüklerde 

standart bir uygulama söz konusudur. Burada sözcükbirim/sözcükbiçim ayrımına göre 

davranılmaktadır. Zgusta bu tercihleri sözcük ve örneklemleri (word and paradigm) 

modeline göre açıklar. Zgusta’ya göre bu model kullanıldığında sözlükbilimcinin 

kitap, kitaplar ya da çalış-, çalıştı vb. gibi her bir sözcükbiçimin anlamının aynı 

kaldığını varsayar ve sözlüğe almak için bir temel biçim (basic form) ya da maddebaşı 

biçimi (entry-form) belirler. Tüm paradigmayı temsil eden bu biçimi sözcükbirim 

olarak adlandırır (1971: 119).  

 EŞ’de maddebaşlarında sözcükbiçimler de bulunur. Önce yadırgansa da 

sözlüğün türü ve amacına göre bu maddebaşlarının sözlükte bulunması cinas sanatı 

açısından normaldir. Bölüm 2.1.1.’de de belirtildiği gibi bir sözcük ya da sözcük 

öbeğinde cinas bulunması için bu sözcüklerin ad veya eylem olması yahut sözcük 

köküne getirilen ekler ile meydana getirilmiş olması durumu değiştirmez. EŞ’de 

verilen dilbilgisel bilgiler de genellikle sözcükbirim değil sözcükbiçim olan 

maddebaşları ile ilgilidir. EŞ’de maddebaşlarının çokluk biçimleri, eylemlerin kip, 

zaman ve kişi çekimli biçimleri ile özellikle eylem olan Arapça maddebaşlarının bab 

ve mastar bilgileri verilmiştir. Sözlük hazırlayıcısı, sözlükteki tüm maddebaşlarında 

dilbilgisel bilgi vermemiştir. Dilbilgisel bilginin verildiği toplam maddebaşı sayısı 

1761’dir. Bu maddebaşları ise çoğunlukla çekimli eylemlerdir. Sözlük hazırlayıcısı bu 

sayede Arapça çekimli eylemlerin de cinaslı yazımlarda kullanılabilmesini sağlamıştır. 

Sözcükbiçimlerin maddebaşı yapılması sözlüğün özgünlüğünü arttıran önemli 

özelliklerinden biridir. Aşağıdaki tabloda (Tablo 29.) EŞ’de dilbilgisel bilgi verilen 

maddelerden örnekler verilmiştir. Bu tablodaki örnekler Arapça aynı mastarın farklı 

bablardan, farklı kişilere ve zamana göre çekimleri yer almaktadır. Ortak yönü ise 

hepsinin eş yazımlı yani cinaslı olmasıdır:  
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Tablo 29. EŞ’de Arapça Maddebaşlarında Dilbilgisel Bilgi 

Maddebaşı 

Arap 

Harfli 

Yazımı 

Sesletim Bilgisi Köken Tanım S. Dilbilgisel Bilgi 

eõhebe اذهب      İzhâb etti. 14 
if'âl bâbından fi'l-i 

mâzi-i malumdur. 

üzhibe اذهب     
İzhâb olundu 

manasına. 
14 

bab-ı mezkûrdan 

fi'l-i mâzî-i 

mechûldür.  

iõheb اذهب bi-kesri'l-elif Arabî 

Git demek. 

Farisîde olan 

berev gibi.  

14 Emirdir.  

eõhebü اذهب bi-fethi'l-elif Arabî 
 Ben giderim 

manasına. 
14 

Nefs-i 

mütekellim-i 

vahdedir.  

üõehhibü اذهب 

bi-zammi'l-elif 

ve fethi'z-zâl ve 

teşdîdü'l-heü'l-

meksûra ve 

zammi'l-bâ 

Arabî 

Ben 

giderttiririm 

veyahut 

altınlaştırırım 

manalarınadır.  

14 

Tef'îl babından 

nefs-i mütekellim-

i vahdedir.  

 

 Dilbilgisel bilgi sunulması yalnızca Arapça kökenli maddebaşlarına özgü bir 

durum değildir. Farsça ve Türkçe maddebaşlarında da dilbilgisi verilmiştir (Tablo 30. 

ve Tablo 31.):  

 

Tablo 30. EŞ’de Farsça Kökenli Maddebaşlarında Dilbilgisel Bilgi 

Madde

başı 

Arap 

Harfli 

Yazımı 

Sesletim 

Bilgisi 
Köken Tanım S. Dilbilgisel Bilgi 

merev مرو  bi-fethateyn  Farisî Mastarı reftendir. 

Gitmek ve yürümek 

manasına. 

 

672 

 

Nehy-i hâzırdır. 

nihem نهم  bi-kesri'n-

nûn ve 

fethi'l-he 

 Farisî Mastarı nihâdendir. 

Komak ve vaz' 

etmek manasına. 

700 Fi'l-i muzari nefs-

i mütekellim-i 

vahdedir. 

mey 

dehed 
-bi-fethi'l مى دهد

mîm ve'd-dâl 

ve'l-he 

Farisî Mastarı dehîdendir. 

Mana-yı terkibi 

şarap verir demek 

olur. 

644 Fi'l-i muzari'dir. 

şudìd شديد bi-zammi'ş-

şîn 

Farisî Mastarı şudendir. 

Olmak ve etmek 

manasına. 

403 Cem-i müzekker-i 

muhâtap ve cem-i 

müennes-i 

muhâtaba olur. 

fermÀ فرما bilâ hemze 

sermâ 

vezninde 

Farisî Buyur demek. 

Mastarı 

fermûdendir. 

Buyurmak 

manasına. 

518 Emirdir. 
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Tablo 31. EŞ’de Türkçe Kökenli Maddebaşlarında Dilbilgisel Bilgi 

Maddeb

aşı 

Arap 

Harfli 

Yazımı 

Sesletim 

Bilgisi 
Köken Tanım S. Dilbilgisel Bilgi 

everdim اوردم 
bi-fethi'l-elif 

ve'l-vâv ve 

kesri'd-dâl 

Türkî 

Ben tenkîh ve 

tezvîc ettim 

manasına. 

 

66 

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

añma اكمه 
bi-meddi'l-elif 

ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî 

Türkî 

Müradifi 

Farisîde “yâd 

mekun”dur. 

81 Nehy-i hâzırdır. 

eskit اسكت 

bi-fethi'l-elif 

ve sükûnü's-

sîn ve kesri'l-

kef 

Türkî 
Köhnelet 

manasına. 
17 Emirdir. 

bilindi بلندى bi-kesreteyn Türkî 
Öğrenildi 

manasına. 
143 

Mâzî-i mechûl 

makamında 

müstameldir. 

değdik 
 دكدك

 

bi-fethi'd-dâl 

ve kef-i Arabî 

sânînin 

sükûnuyla 

Türkî 

Biz şu nesneye 

liyâkat kesb 

eyledik 

makamına ve 

şuna nâ'il 

olduk 

manasına dahi 

istimal olunur. 

281 

Nefs-i mütekellim 

ma'ü'l gayr 

makamında 

  

 Bu bilgilerin yanı sıra bazı maddebaşlarında, verilen maddebaşının çokluk 

biçimi (cem’i) yer almaktadır. Sözlük hazırlayıcısı aynı zamanda teklik olarak verilen 

maddebaşlarının da tanımında çokluk (cem’) bilgisini vermiştir. Bu bilgiler tanımlarda 

genellikle “….’in cem’idir” veya “…’in müfredidir” biçiminde geçmektedir. Çokluk 

biçiminin verildiği maddelerin kökeni büyük ölçüde Arapçadır. Ancak az sayıda da 

olsa Farsça ve Türkçe kökenli maddeler de bulunmaktadır. Arapçanın çokluk biçimleri 

bükün özelliklerine göre farklı olduğundan bu bilginin maddelerde ayrıntılı verildiği 

söylenebilir. Aşağıdaki tabloda bu maddelerden örnekler verilmiştir (Tablo 32.):  
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Tablo 32. EŞ’de Çokluk Biçimli Maddebaşları ve Tanımlar 

Maddebaşı 

Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Köken Tanım S. 

aòmÀs اخماس ecnâs vezninde Arabî Hams lafzının cem’idir. 39 

aèlÀf اعلاف ashâb vezninde Arabî 
Yem manasına olan alef 

kelimesinin cem’idir. 
48 

devÀb دواب sevâb vezninde Arabî Dabbet'in cem’idir. 265 

begler بكلر 
bi-fethi'l-bâ ve 

sükûnü'l-kefü'l-

Fârisî 

Türkî Mîrân demek olur. 102 

yelÀn يلان zebân vezninde Farisî 

Bahadırân ve pehlivanân 

manasına. Lafz-ı cem’idir. 

Müfredi yeldir ve Türkîde kizb 

ve dürûg manasına. 

740 

 

2.4.2. Parçacıl Yapıda Anlamla İlgili Bilgiler (Comment on Meaning) 

 Bölüm 2.4.1.’de bahsedilen ikili ağaç diyagramının sağdaki çekirdek 

yapı’sında maddebaşının anlamıyla ilgili bilgiler yer alır. Bu bilgiler tanım, köken 

bilgisi, kullanım bilgisi, örnek ve çapraz gönderim’dir.  

 Biçimle ilgili bilgilerde olduğu gibi anlamla ilgili bilgiler de sözlüğün amacına 

ve hedef kitlesine göre değişmekle birlikte genellikle yukarıdaki sıralamada verilir. 

Aşağıda bu başlıklar ve EŞ’deki görünümleri tek tek ele alınacaktır. 

 

2.4.2.1. Tanım (Definiton) 

 Bir sözlüğü sözlük yapan en önemli bölüm tanım bölümüdür. Hartmann ve 

James’e göre tanım; bir sözcüğün, sözcük öbeğinin veya terimin anlamını açıklayan, 

başvuru kaynağının parçacıl yapısının bir bileşenidir (1998: 35). Svensén’a göre 

sözlükte maddebaşı, tanımlanacak kavramı temsil ederken; tanımlama, kavramın sözlü 

anlatımıdır. Maddebaşı tarafından sunulan kavrama tanımlanan (definiendum), 

tanımın kendisine ise tanımlayan (definien) adı verilir (2009: 218). 

 Günay’a göre en çok sözlükbilimciler ilgilense de tanım yalnızca 

sözlükbiliminin bir konusu değildir. Tanım yazma işi, öncelikle anlambilim 

(semantics) ile ilgilidir fakat bunun yanı sıra birçok farklı alanda disiplinlerarası 
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çalışmayı gerektiren bir iştir. Sözlükteki tek bir tanım için aslında birçok bilim ve 

yöntemden yararlanılır (2007: 89).  

 İncelemenin bu bölümünde tanımın nasıl olması gerektiğine dair ayrıntılı 

bilgiler verilmeyecek, EŞ’de kullanılan farklı tanım türlerinden yola çıkılarak bu tanım 

türlerinin alanyazındaki karşılıkları verilecektir.  

 EŞ’de verilen tanımlar belirli bir standarda sahip değildir ve büyük ölçüde 

birbirinin içine geçmiş görünmektedir. Ayrıca tanımların birçoğu dönemin başka 

sözlüklerinden alınmış olup sözlük hazırlayıcısına ait tanım çok azdır. Dolayısıyla 

burada sözlükte en çok kullanılan tanım türü veya en sistematik kullanılan tanım türü 

bilgisi vermek yerine genel olarak tespit edilen tanımlar ve bu tanımların 

sözlükbilimindeki tanım sınıflandırmalarındaki yeri gösterilecektir. 

 

2.4.2.1.1. İçlemsel Tanım (Intensional Definition) 

 Bir kavram, o kavramın içlemi (intension) ya da kaplamı (extension) 

belirtilerek tanımlanabilir. En klasik tanım türü olan içlemsel tanımda kavramın 

içeriğine işaret edilir. Svensén’a göre içlemsel tanım kavramların, aralarında 

kaydedilen benzerliklere ve farklılıklara göre sınıflandırılarak düzenlendiği genel bir 

kavramsal ilişki ifade eden tanım türüdür ve bu sürecin sonunda üstanlam 

(superordinate, hyperonym), altanlam (subordinate, hyponym) ve yanaltanlam (co-

ordinate, cohyponym) ile birlikte hiyerarşik kavram sistemi oluşur (2009: 218). EŞ’de 

bu tür tanım kaplamsal tanıma göre sık görülür (Tablo 33.): 

 

Tablo 33. EŞ’de İçlemsel Tanım Örnekleri 

Madde

başı 

Arap 

Harfli 

Yazımı 

Sesletim Bilgisi Köken Tanım S. 

ikbÀ’ اكباء 
bi'l-hemze iksâ 

vezninde 
Arabî Ateşsiz çakmak manasına. 6 

eõb اذب bi-fethi'l-elif Arabî 
Anasından yeni doğmuş hayvan 

manasına. 
14 

iåleb اثلب 
bi-kesri'l-elif ve 

sükûnü's-sâ ve 

fethi'l-lâm 

Arabî 
Toprak pareleri ve kuyruğu dökülmüş 

ihtiyar yaşlı deve. 
15 

burcud برجد kunfuz vezninde Arabî Kalın kilime ve abaya denir. 99 

burnus برنس gulgul vezninde Farisî Baş örtüsü manasına. 110 
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 Yukarıdaki tabloda ikbÀ’ tanımında “çakmak” üstanlamdır ve altanlam olan 

maddebaşı üstanlamıyla tanımlanmıştır. Eõb maddebaşında “hayvan”, iåleb 

maddebaşında “deve”, burcud maddebaşında “kilim ve aba” ve burnus maddebaşında 

ise “örtü” üstanlamdır. Bu tanımların büyük bir bölümü sözlük hazırlayıcısının 

kendisine değil, yararlandığı sözlüklere aittir. 

 

2.4.2.1.2. Kaplamsal Tanım (Extensional Definitions) 

 Kaplamsal bir tanımda tanımlayan (definiens), tanımlananın içerdiği tüm alt 

anlamların listesinden oluşur. İçlemsel tanımın aksine kaplamsal tanım daha çok 

teknik sözlüklerde ve terminoloji sözlüklerinde görülür, genel sözlüklerde ise daha az 

rastlanır ve bu tür tanımlar kavramın kapsamına atıfta bulunurlar (Hartmann ve James 

1998: 55; Günay 2007: 93; Svensén 2009: 221).  

 EŞ teknik ve terminolojik bir sözlük olmadığı için bu tür tanımlara sözlükte 

rastlanamamıştır.  

 

2.4.2.1.4. Diğer Tanım Türleri 

2.4.2.1.4.1. Eş Anlamlı Tanım (Synonym Definition) 

 Svensén’a göre eş anlamlılık üç açıdan oluşur: düzanlamsal (denotative), 

çağrışımsal (connotative) ve edimsel (pragmatic) (2009: 214). Düzanlamsal anlam, 

gerçek (real, objective, cognitive) anlamdır. Ancak bazen bir sözcüğün ikincil 

çağrışımsal (subjective, emotive) anlamı da olabilir. Burada Svensén, “akıl hastanesi” 

ve “tımarhane” örneğini verir. Her ikisi de eş anlamlıdır ancak ikincinin çağrışımı daha 

öznel ve duygusaldır. Edimsel anlam ise sözcüğün genel ya da özel dildeki konumunu 

belirler. Tam bir eş anlamlılık, iki sözcüğün üç açıdan da eş olmasını gerektirir. İki 

sözcük yalnızca düzanlamsal olarak eşse, yakın anlamlı (near synonym) olarak 

adlandırılır (2009: 214). Günay’da bu tür tanımlama açımlama (paraphrase) olarak 

adlandırılmaktadır (2007: 91). 

 EŞ’de maddebaşlarının tanımları çoklukla kısa tutulmuştur. Bunun nedeni 

EŞ’nin kullanım amacının maddebaşlarının anlamlarını vermek değil, eş yazımlı 

maddebaşlarını bir araya getirmek ve anlamlarını birbirinden ayırt etmektir. Bu 

nedenle de EŞ’de eş anlamlı tanım oldukça sık kullanılır. EŞ’de, bu tanım türü 
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benimsenen parçacıl yapılarda, maddebaşının farklı dillerdeki eş anlamlıları verilerek 

tanım yapılır. Bu tür tanımlarda sözlük hazırlayıcısı “müradifi Arabîde…”, “müradifi 

Türkîde…”, “müradifi Farisîde…”21 gibi kalıplar kullanmıştır. Bu kalıbın 

kullanılmadığı ancak yine de eş anlamlıların verilerek tanımların yapıldığı örnekler de 

bulunmaktadır. Toplam 643 tanımda bu kalıpla tanım yapılmıştır. Müradifli 

tanımlarda maddebaşlarının 469’unun kökeni Türkçedir (Tablo 34.): 

 

Tablo 34. EŞ’de Eş Anlamlı Tanım Örnekleri 

Madde

başı 

Arap 

Harfli 

Yazımı 

Sesletim Bilgisi Köken Tanım S. 

ip ايب bi-kesri'l-elif Türkî 
Farisîde müradifi resen Arabîde 

cebeldir. 
16 

enkişt انكشت 
bi-fethi'l-elif ve 

kesri'l-kefü'l-Arabî 
Farisî 

Kömür manasına Arabîde müradifi 

fahmdir. 
18 

elf الف 
bi-fethi'l-elif ve 

sükûnü'l-lâm 
Arabî 

Bin adede denir. Farisîde müradifi 

hezârdır. 
47 

eğmek اكمك 
bi-fethi'l-elif ve 

sükûnü'l-kefü'l-

fârisi 

Türkî Arabîde müradifi imâledir. 57 

yelken يلكن 
bi'l-kefü'l-Arabî 

demren vezninde 
Türkî Farisîde müradifi bâdbândır. 741 

 

2.4.2.1.4.2. Tanım ve Eş Anlamlı Tanım Bileşimi (Definition and Synonym in 

Combination) 

 Bu tür tanımda genellikle tanımı izleyen bir ya da daha fazla eş anlamlı sözcük 

de verilir (Svensén 2009: 240). EŞ’de bu tür tanımlara sıkça rastlanır ve eş anlamlılar 

da genellikle farklı kökenli sözcüklerden verilir. Ör. maddebaşının kökeni Arapça ise 

Türkçe ya da Farsça müradifi (eş anlamlısı) da tanımda verilir (Tablo 35.):  

 

 

 

 

 

 

                                                 
21 Müradif: Ar. Eş anlamlı 
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Tablo 35. EŞ’de Tanım ve Eş Anlamlı Tanım Bileşimi 

Madde

başı 

Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Köken Tanım S. 

ãat صات bât vezninde Türkî 

Fârisîde müradifi befürûş ki 

mastarı fürûhtendir. Satmak 

manasına. 

427 

ãanè صنع 
bi-fethi's-sâd ve 

sükûnü'n-nûn 
Arabî 

İş yapmak ve iş düzmek manasına. 

Fârisîde müradifi sâhtenkârdır. 
433 

ãıdı صدى 
bi-kesri's-sâd 

ve'd-dâl ve 

sükûnü'l-yâ 

Türkî 
Fârisîde müradifi şikesttir. Yani 

kırdı demek olur. 
441 

ôahr ظهر bi-fethi'z-zî Arabî 
Arka manasına. Fârisîde müradifi 

puşt'tur. 
462 

èaşar عشر bi't-teskîn Arabî 
On dedikleri maruf adet. Fârisîde 

müradifi düh kelimesidir. 
475 

 

2.4.2.1.4.3. İşlevle Tanımlama (Description of the Function of the Lemma) 

 İşlev sözcüklerinin verildiği maddebaşlarının tanımlanması, anlamının ya da eş 

anlamlısının verilmesi mümkün olmayabilir. (Svensén, 2009: 241). Bu tür 

maddebaşlarında tanım yerine maddebaşının işlevi ve kullanım örnekleri verilir. EŞ’de 

de maddebaşının işlev sözcüğü olduğu durumlarda tanımlamada yalnızca işlevi verilir 

(Tablo 36.):  

 

Tablo 36. EŞ’de İşlevle Tanımlama 

Madde

başı 

Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Köken Tanım S. 

èalÀ على falâ vezninde  Harf-i cerdir. 502 

lÀkin لكن 

bi-meddi'l-lâm 

ve kesri'l-kef ve 

teşdîdü'n-nûn 

Arabî İstidrak ve tahkîk için harf-i atıftır. 630 

minn من 
bi-kesri'l-mîm 

ve sükûnü'n-nûn 
Arabî Harf-i cerdir. 670 

hel هل bel vezninde Arabî 

İstifhâmdır ve ceza manasına gelir 

ve cahd ve nefy manasına ve emr 

manasına olur ve gâh olur ki hel 

729 
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kelimesine harf-i tarif dâhil olup 

ism-i muarreb olur. 

À آ bi'l-medd Arabî 

Harf-i nidadır. Onunla münâdâ-yı 

ba'îde nida olunur. Zeydun akbil 

kelamında olan elif gibi ve her 

nesnenin savtından ibarettir. 

3 

 

2.4.2.1.4.4. Günlük Dilde Kullanılan Sözcüklerin Tanımlanması (Everyday and 

Familiar Words) 

 Ortalama bir sözlük kullanıcısına, günlük dilde kullanılan sözcüklerin doğru ve 

kapsamlı tanımları anlamlı görünmeyebilir ve bazen belki biraz komik görünebilir 

(Svensén, 2009: 245). EŞ’de sözlük hazırlayıcısına göre herkesçe bilinen maddebaşları 

tanımlanmamış, yalnızca “manası malum” veya “malum” denilmiştir veya bazen 

“malum” denilerek çok kısa tamamlayıcı bir tanım da yapılmıştır (Tablo 37.):  

 

Tablo 37. EŞ’de Günlük Dilde Kullanılan Sözcüklerin Tanımlanması 

Madde

başı 

Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Köken Tanım S. 

ÀyvÀz ايواز bi-meddi'l-elif  Malum. 37 

aşıú آشق 
bi-meddi'l-elif 

ve kesri'ş-şîn 
 

Malumdur ki insan ve hayvan 

ayaklarında olur. 
52 

bihem بهم 
bi-kesri'l-bâ ve 

fethi'l-he 
Fârisî 

Bih ile em'den mürekkeptir. Mana-

yı terkibi malumdur. 
126 

peşkun پشكون 
bi-fethi'l-bâü'l-

Fârisî 
Türkî 

Tütüncü dükkânlarında kâse vaz' 

olan dest-gâhtır. Malum. 
129 

borı بورى bi-zammi'l-bâ  
Malum pirinçten ve tenekeden ve 

demirden olur. 
140 

 

2.4.2.1.4.5. Karşıt Anlamlı Tanım (Antonymy) 

 Svensén’a göre çoğunlukla sıfatlar veya türevleri için verilen karşıt anlamla 

ilgili bilgiler sözlükte eş anlamlılar kadar sık verilmez ve bazen de tanımda 

maddebaşının olumsuz biçimi kullanılabilir (2009: 251). EŞ’de eş anlamlılar kadar 

olmasa da karşıt anlamla tanımlama da görülmektedir. Bu tanımlarda sıklıkla “… 

zıddıdır” ifadesi kullanılır (Tablo 38.): 
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Tablo 38. EŞ’de Karşıt Anlamlı Tanımlama 

Maddebaş

ı 

Arap Harfli 

Yazımı 
Sesletim Bilgisi Tanım S. 

bir Mekkì برمكى  Bir medenî lafzının zıddıdır. 143 

tekme تكمه petme vezninde 

Bir nev darb-ı maruftur ki zıddı 

yumruktur ve Türkîde tepik ve çatma 

dahi denilir. 

157 

åaúìl ثقيل fa'îl vezninde Malum hafifin zıddıdır. 166 

cemd جمد 
bi-fethi'l-cîm ve 

sükûnü'l-mîm ve'd-

dâl 

Donmak manasına. Zevb lafzının 

zıddıdır. 
174 

cezr جزر bi-fethi'l-cîm 
Deryanın suyu ardına rücû' etmek ki 

cezir demek. Meddin zıddıdır. 
179 

 

2.4.2.2. Köken Bilgisi (Etymological Information) 

 Sözcüklerin kökenleriyle ilgili bilgiler, bize onların tarihini anlatır; sözcüğün 

nereden geldiğini, nasıl biçimlendiğini, ne tür değişimler geçirdiğini ve sonuçta 

günümüz dilinde sahip oldukları biçimi ve anlamı nasıl kazandıklarını açıklarlar 

(Svensén, 2009: 333). 

 Sözlükler sundukları malzemeye ve sunum biçimine göre farklılık gösterdikleri 

için köken bilgisi’nin sunumu da sözlükten sözlüğe farklılık gösterecektir. Art zamanlı 

tarihî sözlükler (diachronic historical dictionaries) maddebaşlarının kökeniyle ilgili 

çok ayrıntılı bilgi verirler. Landau’ya göre art zamanlı tarihî sözlüklerde köken 

bilgisinin önemi tartışılmazdır. Art zamanlı tarihî sözlüklerin temel amacı (Ör. Oxford 

İngilizce Sözlük) bir dildeki tüm sözcüklerin uzun bir süre boyunca biçim ve anlam 

açısından gelişiminin izini sürmektir (1984: 99). Ancak tüm sözlük türleri için aynı 

şeyi söylemek mümkün değildir. Burada sözlüğün türünün ve sözlüğü kimin 

kullanacağının tespitinden sonra köken bilgisinin ne düzeyde verileceğine karar verilir. 

 Svensén’a göre sözlük kullanıcılarının büyük bir kısmı köken bilgisine büyük 

ilgi duyar ve sözlükte aşağıdaki bilgileri ararlar (2009: 334):  

 

 Bu sözcük yerli mi, ödünçleme mi yoksa yabancı bir sözcük mü? 

 Sözcük yerli değilse, hangi dilden geldi ve hangi yolla dile girdi? 

 Sözcük ilk kez ne zaman ve nerede kullanıldı? 

 Sözcüğün özgün biçimi nasıldı ve sözcük şimdiki biçimine nasıl ulaştı? 
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 Sözcüğün özgün anlamı neydi, sözcük bugünkü anlamını nasıl kazandı ve 

sözcüğün birkaç anlamı varsa, bu anlamlar arasındaki bağlantı nedir? 

 (İki dilli sözlüklerde) amaç dil ile diğer dil arasında ne tür bir ilgi var? 

 Sözcük ve sözlüğün tarihî gelişiminde ilginç dil dışı gerçekler var mı? 

 

 Svensén’ın bahsettiği maddelerin tümünü, her sözlükte görmek mümkün 

değildir. Birçok sözlük çoğunlukla ve yalnızca ilk iki maddeyi açıklar. EŞ’de de 

yalnızca birinci madde ile ilgili bilgi vardır ve sözlüğün hedef kitlesine göre de bu bilgi 

yeterlidir.  

 EŞ’deki 17.472 maddebaşının 15.354’ünde köken bilgisi verilmiştir. 2645 

maddede ise köken bilgisi bulunmamaktadır. Köken bilgisi verilmeyen 

maddebaşlarının 1327’sinde Arapça dilbilgisi kurallarına dair dilbilgisel bilgi verildiği 

için bu maddelerin de Arapça olduğu kabul edilebilir. Dolayısıyla sözlükteki 

maddebaşlarının büyük bir çoğunluğu Arapçadır. 

 15.354 maddebaşının köken bilgileri incelendiğinde ise sırasıyla 11.653’ü 

Arapça, 2251’i Farsça, 1388’i Türkçe, 20’si Batı dillerinden (Lisân-ı Ecnebî), 3’ü 

Yunânî, 3’ü Lisân-ı Rûmî, 2’si Lisân-ı Ermenî, 1’i Lisan-ı Çerkes, 1’i Lisân-ı Mısır, 

1’i Lisân-ı İbrânî, 32’si ise iki kökenlidir. Aşağıdaki grafikte sözlükteki köken 

bilgilerinin dağılımı görülmektedir (Şekil 7.): 

 

Şekil 7. EŞ’de Köken Bilgisinin Dağılımı 

 

 



   80 

 

2.4.2.3. Kullanım Bilgisi (Usage Information) 

 Kullanım, dilin farklı yönleriyle ilgili çeşitli kararlar için ortak bir terim olarak 

kullanılmaktadır (Hartmann ve James 1998: 149). Kullanım bilgisinde maddebaşının 

bağlama bağlı anlam farklarını açıklamak ya da kullanıcıya maddebaşının farklı 

alanlara özgü farklı kullanım durumlarını vererek tanımı daha belirgin hâle getirmek 

esastır. Atkins ve Rundell’a göre birçok sözlükte -ancak özellikle tek dilli ve iki dilli 

olan ve öğreniciye yönelik sözlüklerde- maddebaşının kullanımı hakkında bilgi yer 

almaktadır ve bu bilgilerin amacı sözlük kullanıcılarına maddebaşıyla ilgili bilmeleri 

gereken şeyleri, geleneksel sözlük maddesi modeline uymuyor olsa bile- diğer rakip 

sözlükler karşısında üstünlük sağlayacak bazı katma değerler eklemektir. (2008: 233).  

 Verkuyl, Jannssen ve Jansen’a göre kullanım bilgisi genelde iki türlü olur: 

bunlar maddebaşının biçimiyle ve maddebaşının anlamıyla ilgili kullanım bilgileridir 

ve bu bilgiler genellikle kullanım etiketi ya da kısaltmalarla (abbreviation) verilir 

(2003: 297).  

 Kullanım bilgisi etiketleriyle ilgili farklı sınıflandırmalar mevcuttur. Bunlardan 

biri Atkins ve Rundell’ın konu odaklı kullanım bilgisi (subject-oriented usage note) ve 

iç kullanım bilgisi (local usage note)’dir (2008: 233-234). Konu odaklı kullanım bilgisi 

daha çok iki dilli sözlüklerde kullanılan bilgi türüyken iç kullanım bilgisi genellikle 

tek dilli genel sözlüklerde görülür. 

 Daha ayrıntılı bir diğer sınıflandırma ise Verkuyl, Jannssen, ve Jansen’a aittir. 

Onlar, kullanım bilgisini önce grup etiketleri (group labels) ve kılavuz etiketleri 

(register label) olarak iki ana gruba ayırmış ve daha sonra bu grupları da Şekil 8.’deki 

gibi alt gruplara ayırarak incelemişlerdir (2003: 306):  
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Şekil 8. Verkuyl, Jannsen ve Jansen’in Kullanım Bilgisi Sınıflandırması22 

 

 EŞ’de kullanıma dair bilgi çok azdır. Bu bilgiler tutarlı ve standart değildir. 

Kullanımla ilgili bilgiler çoğunlukla “… makâmında müstameldir”, “makâm-ı …..” ya 

da “fenn-i …” gibi kalıplarla verilir. Kullanımla ilgili bilgiler, tanımla ilgili bilgilerin 

içinde verilmiş ve bazılarında aslında kullanım değil tanım bilgisi verilmiştir. Bu 

bilgiler için kısaltmalar hiç kullanılmamıştır. Tanıma yakın kullanımlar Tablo 39.’da 

gösterilmiştir: 

 

Tablo 39. Tanımlamadaki Kullanım Bilgileri 

Maddebaşı Arap Harfli Yazımı Tanım S. 

Àfet آفت Hûb ve güzel makamında kullanılır. 16-17 

eh اه Kifâyet eder, elverir makamında müstameldir. 80 

poò poò پوخ پوخ 
Ziynet ve alayiş ve unvân makamında 

müstameldir. 
97 

bedlik بدلك 
Kötü ve fena manasına. Lik kelimesiyle beraber 

kötülük makamında telaffuz olur. 
119 

terbìt تربيت 
Besleyip büyütmek makamında müstameldir ve 

beslemek manasına da gelir. 
145 

                                                 
22 Tablodaki terimlerin Türkçeleştirilmesinde Kamacı (2015)’ten yararlanılmıştır. 



   82 

 

İkinci tür kullanım bilgisinde ise yukarıda verilen kuramsal bilgilere daha yakın 

olarak maddebaşının kullanıldığı sınırlı alanla ilgili bilgi verilmiştir. Bunlar daha çok 

Farsça tamlamalarla verilmiştir. Tablo 40.’ta bu kullanımlar ve bu kullanımların 

anlamları listelenmiştir: 

 

Tablo 40. EŞ’de Kullanım Bilgisi ve Anlamları 

Kullanım Bilgisi S. 

Makâm-ı istihzâ (Alaylı kullanımda) 17 

Makâm-ı ta’accüb (Şaşırma anında) 4 

Makâm-ı du’â (İbadet anında) 64 ve 71 

Fenn-i mûsıkî (Müzik bilimi) 19 

Fenn-i tıbb (Tıp bilimi) 690 

Fenn-i nücûm (Yıldız bilimi) 671 

Makâm-ı takbih (Kınama anında) 239 

 

 Yukarıda da görüldüğü gibi kullanım bilgisi EŞ’de sınırlıdır. Kuramsal 

bilgilere tam olarak uyan toplam 8 kullanım bilgisi vardır. Bunlar etiketleştirilmemiştir 

ancak Farsça tamlamayla ve belirli bir standartla kullanılmış olmaları da aynı zamanda 

ilkel bir kullanım etiketi özelliği göstermektedir. Son olarak sözlükte toplam altı 

maddedeki müzik makamlarının maddebaşı yapılması, kullanım bilgisine örnek olarak 

verilebilir. Bunlar için özel bir tamlama kullanılmamakla birlikte “mûsıkîde” veya 

“makâm” etiketi kullanılarak kullanım alanı hakkında bilgi verilmiştir. Bu makamlarla 

ilgili tanımlar da aşağıdaki gibidir (Tablo 41.): 
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Tablo 41. EŞ’de Müzik Makamları 

Maddebaşı 
Arap Harfli 

Yazımı 
Tanım S. 

eviç اوج 
Fenn-i mûsıkîde mütearif olan makâmlardan bir 

makâmın ismidir. 
19 

selìk سليك 

Bûselik muhaffefidir ki musikide on iki makamın 

biridir. Onlar buzurg, bûselik, hicâz, hüseynî, rast, 

rehavî, zengûle, safaheng, ırak uşşak, kuçek ve 

neva'dır. 

381 

kürdì كردى 
Mütearif olan taifeye mensûb demek ve musıkiden bir 

makamın ismidir. 
613 

nevÀ نوا Nasip manasına ve makâmâttan bir makamın ismidir. 679 

selmek سلمك 
Musıkîde altı avazenin biridir ve onlar şehnâz, 

gerdaniye, geveşt, maye, nevrûz ve selmek'tir. 
380-381 

keveşt كوشت 
Avaze-i musıkîden nev-rûz, mâye, selmak, guşt, 

şehân, gerdâneniyenin bürîde-bû'dur. 
577 

 

2.4.2.4. Örnek (Example) 

Örnek; bir başvuru kaynağı içinde, maddebaşındaki sözcük ya da sözcük 

öbeğinin belirli bir biçimini ya da anlamını daha geniş bir bağlamda (Ör. tümcede) 

göstermek ve desteklemek için kullanılır ve örnekler nesnel bir kanıt (Ör. belirli bir 

kaynaktan ya da derlemden alıntı) olabilir ya da sözlük hazırlayıcısı tarafından 

oluşturulabilir (Hartmann ve James 1998: 53). Dolayısıyla sözlüklerde verilen 

örnekler, aynı zamanda bir kullanım bilgisidir. 

Atkins ve Rundell’a göre örneklerin özellikleri sözlüğün türüne ve 

kullanıcıların beklenti ve ihtiyaçlarına göre değişmektedir ancak değişmeyen ve her 

zaman geçerli olan temel ölçütler vardır. Bunlar: doğallık ve tipiklik (natural and 

typical), bilgilendiricilik (informative) ve anlaşılırlık (intelligible)’tır (2008: 458). 

Atkins ve Rundell tipikliği “her durumu içinde barındıran nadir örnek” olarak 

tanımlamaktadır. Büyük bir derlem; sözcüğün içinde bulunduğu bağlamı, sözdizimsel 

örüntüleri, eşdizimlilikleri ve kalıp sözleri yani kısacası sözcüğün en belirli biçimlerini 

gösterecektir. Doğallık ise daha sezgisel ve daha özneldir ancak tipiklikle ilgili 

bahsedilen özelliklere ek olarak sözcüklerin bir araya gelme görünüşleri (Ör. tercih 

edilen zaman, sayı, kiplik, tümce konumu vb.) ile ilgili doğal kullanımları örnekler. 

Bilgilendirici örnek ise tanımı tamamlayan ve kullanıcının tanımı daha iyi anlamasını 

sağlayan bir örnektir. Bilgilendirici örneğin bulunduğu maddelerde tanımı çok eksik 

bırakmayıp bilgilendirici örneği de uzun bir paragraf olarak vermemek ve arada bir 

denge kurmak gerekir. Ayrıca bir diğer önemli konu da tanım ile örnek arasında bir 
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uyuşmazlığın olmaması gerekmektedir. Tanımda verilen bilgi ile verilen bilgilendirici 

örnek birbirini tamamlamalı ve birbiriyle çelişmemelidir. Bilgilendirici bir örnek, 

tanımı tamamlayan ve kullanıcının tanımı daha iyi anlamasına yardımcı olan bir 

örnektir. Burada da, içeriğin çok eksik olması ve hemen hemen hiçbir yararlı bilginin 

iletilememesi ve öğreniciye kapsamlı bir okuma geçişi verme arasında doğru dengeyi 

sağlamanız gerekiyor. Tüm bunların yanı sıra bir tanım doğru olabilir ve yeterli içeriği 

iletebilir, ancak hedeflenen kullanıcı türü tarafından kolaylıkla anlaşılamazsa yine 

başarısız olur. Bu noktada da anlaşılırlık önemli bir özelliktir. Verilen örnek; doğal, 

tipik ve otantik ve bilgilendirici olsa da kullanıcı tarafından anlaşılmadığında bunların 

hiçbir önemi yoktur. Dolayısıyla anlaşılması zor örneklerden de kaçınılması 

gerekmektedir (2008: 458-461). 

 EŞ’de verilen örnekler tanım bilgisinin en sonunda yer almaktadır. Maddede 

birden fazla tanım varsa örnekler yine her bir tanımın hemen bitiminde yer alır. EŞ’nin 

hazırlayıcısı eserinde ilk maddelerde bol bol örnek kullanmış ancak sözlüğün ilerleyen 

sayfalarında örneklerin sayısını azaltmıştır. Elif babında 40 örnek kullanmışken 

sonraki bablarda örnek bilgisi giderek azalmıştır. Sonraki maddelerde ise çok daha 

nadir örnek kullanmıştır. Hazırlayıcı, başlangıçta birçok madde için örnek vermeyi 

düşünüp EŞ’nin hacminin çok artacağını düşünerek bundan vazgeçmiş olabilir çünkü 

basılı sözlüklerde verilecek bilgilerde sözlük hacminin de ayrıca hesaba katılması 

gerekmektedir.  

EŞ’de verilen örnekler “yukâlû” (söylenir) sözcüğüyle vurgulanmıştır. Bu 

sözcükten sonra örnek tümce ya da tümcecik hemen ardından gelir ve örnek bittikten 

sonra da diğer tanıma ya da diğer maddebaşına geçilir. Örnekin sınırları bu biçimde 

belirlenmiştir. Sözlükte verilen örnekler tamamen Arapça tümcelerdir, Arapça 

bilmeyenlerin bu tümceleri anlaması mümkün değildir ve yine bu örneklerin tümü 

Arapça kökenli maddebaşları için mevcuttur. EŞ’de toplam 120 maddenin parçacıl 

yapısında örnek bilgisi bulunmaktadır. Aşağıdaki tabloda EŞ’de örnek kullanılan 

maddelerden bazıları verilmiştir (Tablo 42.): 
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Tablo 42. EŞ’de Örnek Bilgisi Verilen Bazı Maddeler 

Madde

başı 

Arap Harfli 

Yazımı 
Köken Tanım Örnek S. 

ebå ابث Arabî 

Sütü çok 

içmekten karın 

müteneffih olmak. 

Yukâlû:  ابث الرجل اذاشرب اللبن هتى

 يتنفخ بطنه
19 

òaris خرس Arabî 
Geceleri uyumaz 

adama denir. 
Yukâlû:  ينام باليل لارجل خرس اذا كان  244 

ri’’ìs يسئر  Arabî 
Çok riyaset eden 

adama denir. 
Yukâlû: اى كشير الرؤس يسئر  314 

sünbet سنبه Arabî Sûret manasına. Yukâlû: 394 سنبة الوجه اى صورته 

miõÀr مذار Arabî 
Pek kovucu fitne-

kâr avrata denir. 

Yukâlû: امرأ ة مذار اى نمو 

 
645 

 

EŞ’deki örnekler sözlük hazırlayıcısının kendi oluşturduğu (editorial example) 

örnekler değildir. Arapça maddeler için bir derlem olarak kullandığı KM ile 

karşılaştırıldığında örneklerin tümünün bu sözlükten ve aynı yöntemle alındığı 

görülmektedir. Osmanlı Türkçesi için hazırlanan bir sözlükte örneklerin Arapça olarak 

verilmesi nedeniyle sözlükteki örneklerin anlaşılırlık ölçütüne uymadığı 

söylenilebilir. Örneklerin doğallık, tipiklik ve bilgilendiricilik özellikleri ise, örnekler 

Arapça bilmeyenler için anlaşılır olmadığından bu bölümde üzerinde durulmayacak 

ölçütlerdir. 

 

2.4.2.5. Çapraz Gönderim (Cross-Reference, Mediostructure) 

Çapraz gönderim sözlükte bir işarettir ve sözlük kullanıcılarını sözlüğün farklı 

yerlerine erişmelerine rehberlik eder (Svensén 2009: 388). Bergenholtz ve Tarp’a göre 

iki çeşit çapraz gönderim bulunmaktadır. Bunlardan biri sözlükiçi çapraz gönderim 

(dictionary-internal cross-references), diğeri ise sözlükdışı çapraz gönderim 

(dictionary-external cross-references)’dir (1995: 215). Svensén sözlükiçi çapraz 

gönderimleri de ikiye ayırır: Çapraz gönderim aynı maddenin içindeyse maddeiçi 

çapraz gönderim (entry-internal cross-reference), çapraz gönderim farklı bir maddeye 

yönlendiriyorsa maddedışı çapraz gönderim (entry-external cross-reference) olarak 

adlandırılmaktadır (2009: 388). Çapraz gönderim türleri Şekil 9.’daki gibidir: 
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Şekil 9. Çapraz Gönderim Türleri23 

 

 

Sözlükiçi çapraz gönderim sözlüğün içindeki başka bir yere gönderimde 

bulunurken sözlükdışı ise sözlüğün dışındaki başka bir esere yönlendirir. İki türün de 

tek bir ortak özelliği vardır: Sözlük kullanıcısını ek bilgilere yönlendirerek sorularına 

yanıt bulmalarını sağlarlar. Svensén’a göre madde içi çapraz gönderim parçacıl 

yapıya, madde dışı çapraz gönderim bütüncül yapıya, sözlük dışı çapraz gönderim ise 

sözlük kullanıcısını bütün yapının da dışına götürür (2009: 389). 

 Bergenholtz ve Tarp’a göre çapraz gönderimlerin yapısının tüm sözlükte belli 

bir standardı olmalıdır ve çapraz gönderimler tutarlı olarak aynı biçimde verilmelidir 

aksi takdirde sözlük kullanıcısı çapraz gönderimin adresini bulamayabilir, daha da 

kötüsü yanlış bilgiye erişebilir (1995: 216). Bunun yanı sıra ölü gönderimlerden (dead 

reference) de kaçınılmalıdır. Yani A maddesinde herhangi bir bilgi verilmeksizin 

yalnızca B maddesine göndermek, B maddesinde de hiçbir tanım yapmaksızın A 

maddesine geri göndermek Bergenholtz ve Tarp’a göre döngüsellik (circularity) 

yaratır (1995: 215). 

 Çapraz gönderimlerin en önemli işlevi basılı sözlüklerde yerden tasarruf etmek 

ve sözlüğün hacmini azaltmaktır. Aynı bilgileri farklı maddelerde tekrarlamak ya da 

sözlüğün kapsamını aşan durumlarda uzun uzadıya bilgi vermek yerine çapraz 

gönderimlerden yararlanılır. Çapraz gönderim için sözlükte oklar (→), yıldızlar (*) 

gibi birtakım simge veya semboller de kullanılabilir veya tutarlı olarak kullanılan 

kısaltmalardan yararlanılabilir.  

                                                 
23 Svensén (2009: 388)’de verilen bilgilere göre görselleştirilmiştir. 
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 EŞ’de çapraz gönderim yapısı belirli bir oranda görülebilmektedir ancak çok 

kurallı olduğu söylenemez. Sözlükte iki tür çapraz gönderim vardır: Madde dışı çapraz 

gönderim ve sözlük dışı çapraz gönderim. Çapraz gönderimlerde herhangi bir 

kısaltma, simge veya sembol kullanılmaz. Ancak standart olarak benzer sözcükler ya 

da tümceler kullanılmıştır. Örneğin madde dışı çapraz gönderimler için “mezkûr” 

(zikredilen) sözcüğü kullanılmış, mezkûr gönderimi de çoğunlukla dilbilgisel 

bilgilerde verilmiştir. Maddebaşı olarak verilen çekimli eylemlerin dilbilgisi art arda 

verilirken eylemin bab bilgisi her seferinde tekrarlanmamış, bir önceki maddeye 

gönderimde bulunarak “bâb-ı mezkûrdan” kalıbı kullanılmıştır. Bu gönderim, ardı 

ardına verilen tüm dilbilgisel bilgi içeren maddelerde ilk madde dışında kullanılmıştır 

(Tablo 43. ve Tablo 44.): 

 

Tablo 43. “Bâb-ı Mezkûr” Çapraz Gönderiminin EŞ’de Kullanım Örneği (1) 

Maddebaşı Arap Harfli Yazımı Tanım Dilbilgisel Bilgi S. 

eşrebe اشرب İşrâb etti. 
İf'âl babından fi'l-i mâzi-i 

malumdur. 
13 

üşribe اشرب 
İşrâb olundu 

manasına. 

Bâb-ı mezkûrdan fi’l-i mâzî-i 

meçhuldür. 
13 

 

Tablo 44. “Bâb-ı Mezkûr” Çapraz Gönderiminin EŞ’de Kullanım Örneği (2) 

Maddeb

aşı 

Arap 

Harfli 

Yazımı 

Tanım Dilbilgisel Bilgi S. 

essese اسس Te'sîs etti manasına. Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-i ma'lûmdur. 39 

üssise اسس Te'sîs olundu. 
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i mâzî-i 

mechûldür. 
39 

essis اسس 
Sen te'sîs eyle 

manalarına. 
Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 39 

  

 EŞ’de “mezkûr” çapraz gönderiminin yapıldığı bazı tanımlarda yukarıdaki gibi 

bir önceki maddeye değil, belirli olmayan başka bir maddeye çapraz gönderim yapılan 

çapraz gönderimler de bulunmaktadır. Sözlük hazırlayıcısı burada çapraz gönderim 

noktasını (cross-reference point) vermiş ancak çapraz gönderim adresini (cross-

reference address) vermemiştir. Bu tür çapraz gönderimler kullanıcıyı zor durumda 
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bırakabilir çünkü kullanıcı “mezkûr” tanımın hangisi olduğuna dair kararı veremez. 

Aşağıdaki tabloda EŞ’deki bu tür maddelerden örnekler verilmiştir (Tablo 45.):  

 

Tablo 45. EŞ’deki Sözlük İçi Çapraz Gönderimler 

Maddebaş

ı 

Arap Harfli 

Yazımı 
Tanım S. 

kÀò كاخ Manası zikrolunmuştur. 581 

uzun اوزون Ânifen zikrolundu. 72 

girÀyìd كراييد 
Manası zikrolundu. Mana-yı mezkûreden başka dönmek ve 

tecrübe kılmak ve bagy ve tugyân eylemek manalarına dahi 

gelir. 

582 

kersennet كرسنه Manası zikrolundu. 608 

lehvet لهوه 
Bu dahi mehuvv ve meşgul olan avrata denir. Ekber-i mâ-lâ 

ya'nîdir ki zikrolundu. 
632 

  

 Yukarıdaki tabloda kullanılan “zikr olunmuştur, ânifen zikrolundu, manası 

zikrolundu” gibi çapraz gönderimlerin hangi maddeye gönderimde bulunduğu 

sözlükte anlaşılamamaktadır. Yani bu gönderimlerin çapraz gönderim adresi belli 

değildir. 

 EŞ’de ayrıca sözlük dışı çapraz gönderimler de bulunur. Bu gönderimlerde 

genellikle maddeyle ilgili daha uzun tanımlar verilen başka sözlüklere çapraz 

gönderim yapılır. Bölüm 2.3.1.1.1.’de de belirtildiği gibi EŞ’de diğer sözlüklerle 

metinlerarasılık sağlanmış ve maddelerin büyük bir bölümünde, sözlüğün yazıldığı 

dönemin önemli başvuru kaynaklarından alıntılar yapılmıştır. EŞ’de toplam 54 adet 

sözlük dışı çapraz gönderim yapılmıştır. Bu çapraz gönderimlerde bölüm 2.3.1.1.1.’de 

de bahsedilen BK, KM, AK, Zend ve Pâzend Lügati, Sistan Lügati ve Ezd Lügati’ne 

çapraz gönderimler bulunur. Burada çapraz gönderimin temel amacı olan basılı 

sözlüklerde hacimden tasarruf ilkesi sağlanmıştır, diyebiliriz. Aşağıdaki tabloda 

EŞ’deki sözlük dışı çapraz gönderimlerden bazıları gösterilmiştir (Tablo 46.): 
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Tablo 46. EŞ’deki Sözlük Dışı Çapraz Gönderimler 

Maddebaş

ı 

Arap Harfli 

Yazımı 
Tanım S. 

zireng زرنك Ez reng'den muhaffeftir. Boyadan ve levnden demek. Renk 

kelimesinin pek çok manası ve Tafsîli Burhân-ı Kâtı'da 

mesturdur. 

206 

óanìf حنيف Müslüme denir ki dîn-i İslâm'a meyli dürüst ve râst olup 

millet-i beyzâ-yı İslâmiyye'de sâbit ve ber-karar ola ve vech 

etmiş ve dîn-i millet-i İbrâhîm aleyhi's-selâm üzere olana 

derler. Tafsîli Terceme-i Kâmûs'ta yazar. 

217 

óank حنك Muhkem etmek ve bir nesneyi çekinip ezmek. Tafsîli 

Ahterî'de muharrerdir. 

219 

òaşb خشب Karıştırmak manasına. halt gibi. Tafsîli Terceme-i Kâmûs'un 

cild-i evvelinde beyân olunur. 

234 

rebè ربع Dar ve menzil ve mahal manasına. Cem’i erbâ' gelir. Tafsîli 

Kâmûs'ta mesturdur. 

317 

 

 Tablo 47.’de ise alıntı yapılan sözlüklerdeki tanımlar verilmiştir. Bu 

maddelerden birinde, gönderim yapılan sözlükte tanım bulunamamıştır: 

 

Tablo 47. EŞ’deki Çapraz Gönderimli Maddeler ve Sözlük Dışı Çapraz Gönderimlerin Adresleri  

Maddeb

aşı 
EŞ’deki Tanım Alıntı Yapılan Sözlükteki Tanım 

Zireng 

 زرنك

Ez reng'den 

muhaffeftir. 

Boyadan ve 

levnden demek. 

Renk kelimesinin 

pek çok manası ve 

Tafsîli Burhân-ı 

Kâtı'da 

mesturdur. 

Reng ( زرن) Otuz iki manası var: 1. Levn, boya ve tevir 

manasınadır. 2. Hisse ve nasip. 3. Ayb, âr ve nakisa. 4. Renc, âzâr 

ve mihnet. 5. Zûr, kuvvet ve celâdet manasınadır. 6. Ruh ve can 

manasınadır. 7. Netâc için yani dölünü almak için beslenen 

deveye denir. Deveciler ıstılahında puğur tabir ederler. 8. Altın, 

akçe, mal ü menâl manasınadır. 9. Fayda ve menfaat manasınadır. 

10. Yamalı hırkaya denir ki fukara giyerler. 11. Reviş, siret ve 

kaide manasınadır. 12. Misl, nazire ve mânend manasınadır. 13. 

Dağ keçisi, dağ koçu, yaban sığırı, geyik ve bu makule sayd 

olunacak yaban hayvanına denir. 14. Mekr, hile ve degâ 

manasınadır. 15. Ot ve ekin bitmek manasına rengîden’den ism-i 

masdardır. 16. Hûbî, nîkî ve zarafet manasınadır. 17. Refah, 

rahat, hoş-hâlî ve afiyet manasınadır. 18. Hacalet ve şermendegi 

manasınadır. 19. Kan ve hûn manasınadır. 20. Revaç ve revnâk-ı 

kâr. 21. Az sermaye, biza’ât-i muzcât manasınadır. 22. Hırsızlık 

akçeye denir. 23. Kumar oyunu ve ondan hasıl olan akçeye denir. 

24. Vali, sahip ve malik manasınadır. 25. Ahvel ve şaşı 

manasınadır. 26. Mecazen ale’t-tariki’l-cer nesne ahzına denir ki 

dilencilikten bir derece yukarıcadır. 27. Nokta ve nişandır ki bir 

yere vaz olunur. 28. Memduhiyet ve şîrin-kârî manasınadır ki 
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masdar-ı ef’al-i hasene olmaktan ibarettir. 29. Def puluna denir. 

30. Hacalete mümtezic gazap ve hışım. 31. Hıyanet manasınadır. 

32. Utanmak ve haya manasınadır ki sıfat-ı hasenedendir 

(Burhân-ı Kâtı 2009: 624). 

óanìf 

 حنيف

Müslüme denir ki 

dîn-i İslâm'a 

meyli dürüst ve 

râst olup millet-i 

beyzâ-yı 

İslâmiyye'de sâbit 

ve ber-karar ola 

ve vech etmiş ve 

dîn-i millet-i 

İbrâhîm aleyhi's-

selâm üzere olana 

derler. Tafsîli 

Terceme-i 

Kâmûs'ta yazar. 

Şol müslime denir ki dîn-i İslâm’a meyli rast ve dürüst olup 

millet-i beyzâ-yı İslâmiyyede sâbit ve ber-karâr ola. Ve bu meyl 

manasından mutasavverdir. Ve edâ-yı hacc etmiş adama, alâ-

kavlin dîn ü millet-i İbrâhîm aleyhi’s-selâm üzere olan adama 

ıtlâk olunur ki Beytü’l-Harâm’a istikbâl ve ihtitân ve cenâbetten 

igtisâl gibi şerîat-ı İbrâhîmiyye’ye ittibâ eden müslimden 

ibârettir; yukâlu:  ابِتُ عَلَيْهِ وَكَذَا حِيحُ الْمَيْلِ إلَِى الْْسِْلامَِ الثَّ مُسْلمٌِ حَنِيفٌ أيَِ الصَّ
لامَُ   Zâhiren manâ-yı sanî كُلُّ مَنْ حَجَّ أوَْ كَانَ عَلَى دِينِ إبِْرَاهِيمَ عَلَيْهِ السَّ

Câhiliyye ashâbına nazar iledir 
(Kâmûsü’l-Muhît 2009: C 4 S 3665). 

óank 

 حنك

Muhkem etmek 

ve bir nesneyi 

çekinip ezmek. 

Tafsîli Ahterî'de 

muharrerdir. 

Muhkem etmek ve bir nesneyi çiğneyip damağıyla ezmek ve 

davar ağzına uyan veya urgan koymak يقال حنكه (Onu 

muhkemleştirdi.), اى حنكمه (Aa.), و حنكت الصبى (Hurma vb. bir şey 

çiğneyip çocuğun damağına koydum, ovdum.),  بحنكه اذا مضغت
 Atın ağzına) و حنكنت الفرس احكنكه حنكا ,(.Aa) تمراا و غيره ثم دلكته

yular vurdum.), يلرسن اذاجعلت فى فيه (Çekirge yerdekileri yedi, 

bitkiyi kuruttu.), اكل ما عليها و اتى على تبتها اى  (Aa.),  دابته اذا شد حبلا
يقال هو من حنك عن  تئفى حنكها الاسفل يقودهابه قليهم و قيل لا قيدنهم كيف ش

 Yüce) ابليس عليه اللعنة لا حتنكن ذريته اى لا ستولين و قوله تعالى حاكيا

Allah’ın İblis’ten, lanet ona olsun, naklettiği şu sözde ıhtinâk; 

istilâ galip olma, tahakküm anlamında kullanılmıştır. ‘Vallahi 

Adem’in nesline galip olup baskı yapacağım veya onları 

dilediğim gibi kayıtlayıp bağlayacağım.’ denildi. Ki bu kullanım 

hayvanının alt çenesine ip, yular götürdü, bağladı, tabirinden 

alınmıştır.), الحنك المنقار يقال هواسود مثل حنك الغراب و  (Hanek gaga 

demektir. O karganın gagası gibi siyahtır denir.), مثل منقاره اى 

(Aa.), واسود حانك مثل حالك (… hânik…, hâlik gibi, çok siyah)” 

(Ahterî-i Kebîr, 2009: 293).  

òaşb 

 خشب

Karıştırmak 

manasına. halt 

gibi. Tafsîli 

Terceme-i 

Kâmûs'un cild-i 

evvelinde beyân 

olunur. 

Karıştırmak, halt manâsınadır; yukâlu:  ِيْءَ خَشْبًا مِنَ الْبَاب خَشَبَ الشَّ
انِي اِذَا خَلَطَهُ   Ve bir nesneyi üğürtlemek manâsına olmakla zıdd الثَّ

olur; yukâlu:  ُخَشَبَهُ ايَِ انْتَقَاه Ve kılıcın pâsını açıp keskin ve 

musaykal kılmak ve zağlamak manâsınadır; yukâlu:  َيْف خَشَبَ السَّ
 Ve haddâd bîzadan yeni kılıç çekmek manâsına اِذَا صَقَلهَُ وَشَحَذَهُ 

olmakla zıdd olur; yukâlu:  ُيْفَ اِذَا طَبَعَه  Şârih der ki kılıca خَشَبَ السَّ

cilâ ve saykal vermek her hizmetinin hâtimesi olmakla maneyeyn 

beyninde zıddiyyet mütehakkak olur, lâkin  ٌطَبْع [tab’] mâddesi pek 

pâslılık sebebiyle vesah-nâk olmak manâsına da gelmekle bu 

manâya haml ile zıddiyyet sâbit olur. Ve müellifin murâdı, bu 

manâ olmak aglebdir (Kâmûsü’l-Muhît 2009: C1 S 373). 

rebè 

 ربع

Dar ve menzil ve 

mahal manasına. 

Cem’i erbâ' gelir. 

Tafsîli Kâmûs'ta 

mesturdur. 

Kâmûs Tercümesinde bu madde bulunamamıştır. 
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2.5. Dış Veri (Outside Matter) 

 Dış veri; bütün yapının, sözcük listesi dışında kalan tüm diğer bileşenleridir. 

Sözlüklerde yalnızca sözcük listesi zorunlu bileşen olup diğer tüm bileşenler sözlüğün 

türüne, amacına ve hedef kitlesine göre değişmektedir. Hartmann ve James’e göre 

bütüncül yapı dış veri tarafından tamamlanır (1998: 91).  

 Dış veri; Svensén’da da belirtildiği gibi bileşenlerin fiziki yerleşimine göre ve 

bileşenlerin işlevlerine göre farklı sınıflanabilmektedir. Fiziki konuma göre sınıflama 

şu biçimdedir: Sözlükte sözcük listesinin öncesinde bulunan verilere baş veri, sözcük 

listesinin içinde olan ancak sözcük listesine dâhil olmayan bileşenlere iç veri ve sözcük 

listesinin bitiminden sonra yer alan bileşenlere son veri adı verilmektedir (Şekil 10.) 

(2009: 379). Bu bileşenlerin tümüne ise dış veri adı verilir: 

 

Şekil 10. Dış Verinin Bileşenleri24 

 

  

 Şekil 10.’da bir sözlükte bulunabilecek olası dış veriler bulunmaktadır. Atkins 

ve Rundell’a göre bu fiziki yerleşimle ilgili bileşenler yalnızca basılı sözlükler için 

                                                 
24 Hartmann ve James (1998: 92)’ten uyarlanmıştır. 
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geçerli olup elektronik sözlüklerde dış veri ve dış verinin sunumu oldukça farklıdır 

ancak tabii ki aynı bilgi türleri elektronik ortamda da mevcuttur (2008: 176). 

Dolayısıyla elektronik sözlüklerde dış verileri sözlükteki yerleşiminden ziyade 

işlevlerine göre sınıflandırmak önemlidir. Yine Svensén’da dış veriler sözlükteki fiziki 

konumları dışında işlevlerine göre de sınıflandırılırlar. Bu sınıflandırmaya göre dış 

veriler:  

 

a. Amaç dille ilgili bilgi veren  

b. Sözlüğün kendisi hakkında bilgi veren (metafunction)  

c. Sözlüğün erişim yapısı (access structure) hakkında bilgi veren 

d. Diğer işlevlerle ilgili dış veriler olmak üzere dört bölümden oluşurlar (2009: 379): 

 

 Dış veri bileşenleri ile ilgili sözlükbilimi alan yazınında farklı bakış açıları da 

mevcuttur. Bazı sözlükbilimcilere göre dış veri aslında bütüncül yapının bir parçasıdır 

ve bütüncül yapı, dış veri ile birlikte sözlüğün düzeniyle ilgili tüm yapıları kapsar. Bir 

başka deyişle yalnızca sözcük listesi ve sözcük listesinin düzenlenmesi değil sözcük 

listesi başta olmak üzere tüm bileşenlerin birbiriyle uyumu bütüncül yapıyı ve 

dolayısıyla sözlüğü oluşturur. Nielsen (1990)’da bu yapı sözlükbilimsel bütüncül yapı 

(lexicographical macrostructure) olarak adlandırılmıştır.  

 Bunun yanı sıra dış veriyi erişim yapısı ’nın bir parçası olarak gören çalışmalar 

da bulunmaktadır. Erişim yapısı, kullanıcıları ihtiyaç duydukları bilgilere yönlendiren 

sözlükbilimsel göstergeler olarak tanımlanmaktadır ve parçacıl yapının 

düzenlenmesiyle ilgili bölüm iç erişim yapısı (inner/internal access structure) ve 

bütüncül yapının düzenlenmesiyle ilgili bölüm ise (Ör. alfabetik vb.) dış erişim yapısı 

(outer/external access structure) olarak adlandırılmaktadır (Bergenholtz ve Tarp 1995: 

219; Hartmann ve James 1998: 3). Bu bakış açılarıyla birlikte bu çalışmada sözlükteki 

yapılar üzerinden inceleme yapıldığı için EŞ’nin her bir bileşeni ayrı ayrı ele alınacak, 

erişim yapısı başlığı altında ayrı bir inceleme yapılmayacak ve her bir yapı, sözlüğün 

amacına uygunluğuna göre incelenecektir. Dolayısıyla dış veri başlığı altında ele 

alınacak bileşenler, baş veri, iç veri ve son veri olarak ele alınacak ve bu bileşenlerin 

Svensén’da da belirtilen işlevleri üzerinde durulacaktır. 

 Nielsen (1990: 52)’a göre sözlükbilimsel bütüncül yapılar iki türlüdür: basit 

bütüncül yapı (simple macrostructure) ve karmaşık bütüncül yapı (complex 
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macrostructure). Basit bütüncül yapı, yalnızca iki temel bütüncül yapı bileşeninden 

oluşan bütüncül yapıya verilen addır. Yani yalnızca bir ön söz ve alfabetik bir 

düzenlemeden oluşan bütüncül yapılardır. Karmaşık bütüncül yapı ise ikiden fazla 

bütüncül yapı bileşeni bulunan bütüncül yapıya denir. 

 Nielsen’da bahsedilen temel sorun yalnızca iki temel bileşenden oluşan 

sözlüklerdeki, sözlük kullanıcısını yönlendirecek tüm bilgilerin ön sözün içinde 

verilmesidir ve kullanıcıların ön sözün içinden gerekli bilgileri ayrıştırması zordur. 

Sözlüklerde farklı türdeki bilgileri ayrıştırmak zorunlu bir kural olmalıdır. Bu sayede 

sözlük kullanıcısı da ihtiyacı olan bilgiyi en kısa sürede bulabilir (1990: 54). 

 EŞ’nin dış verisinin de bu bağlamda karmaşık bütüncül yapı olduğu 

söylenemez. Nielsen’da verilen basit bütüncül yapı tanımına daha uygundur. Bölüm 

2.2.’de de belirtildiği gibi EŞ’nin yalnızca baş ve son verisi bulunmaktadır. İç veri ise 

sözlükte gözlenmemiştir. Baş veride dış kapak, iç kapak, övgü yazıları (takrizler), dua, 

hata/sevap cetveli (s. 3-4), hata/sevap cetveli (s.1-2) ve ön söz bulunmaktadır. Son 

veride ise sözlük hazırlayıcısının bir teşekkür yazısı (s. 744) ve katkıda bulunanlarla 

ilgili bir bilgi ile son söz yer almaktadır (s. 744). Şekil 11.’de EŞ’nin dış veri bileşenleri 

yer almaktadır. Daha sonraki bölümlerde ise EŞ’nin dış veri bileşenleri ayrıntılarıyla 

ele alınacaktır. 

  

Şekil 11. EŞ’nin Dış Veri Bileşenleri 
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2.5.1. Baş Veri (Front Matter) 

 Hartmann ve James’te de belirtildiği gibi sözlükte, sözcük listesinin ön 

tarafında konumlanan bileşenlere baş veri denilmektedir ve baş veride; 

 kapak sayfası (title page),  

 künye sayfası (copyright page),  

 yayıncı bilgisi (imprint),  

 teşekkür yazıları ve ithaf (acknowledgement and dedication)  

 ön söz (foreword, preface),  

 içindekiler (table of contents),  

 katkıda bulunanlar (lists of contributors),  

 kısaltmalar ve şekiller listesi (lists of abbreviations and illustrations used), 

  sesletim tablosu (pronunciation key),  

 kullanım kılavuzu (user’s guide),  

 sözlükte kullanılan dile dair genel bilgiler (notes on the nature, history and 

structure of the language)  

 sözlük dilbilgisi (dictionary grammar) bulunmaktadır (1998: 60). 

 

 Landau’ya göre baş verideki bilgiler sözlük kullanıcısı tarafından nadir 

kullanılsa da sözlük eleştirmenleri baş verideki bilgilere oldukça önem verirler (1984: 

116). Günümüz sözlüklerinde baş verinin en önemli bölümü kullanım kılavuzu (user’s 

guide)’dur. Landau’ya göre kullanım kılavuzunda; sözlüğün içinde neler olduğu, ne 

anlama geldiği, bir şeye nasıl ulaşılabileceği bilgisi verilir ve bu bilgiler genellikle 

sözlüğün sözcük listesinin herhangi bir örnek sayfası baş veride tekrar basılarak ve 

üzerinde gösterilerek ya da basit ve açık bir grafik ile kullanıcılara sunulur (1984: 116). 

 EŞ yukarıdaki tablodaki gibi; dış ve iç kapak, dönemin önemli devlet 

adamlarının sözlük hakkındaki değerlendirmelerinin olduğu iki takriz (övgü yazısı) ve 

hata/sevap cetveli ve ön sözden oluşur. Bu açıdan bakıldığında da Nielsen (1990)’ın 

basit bütüncül yapı tanımına daha uygundur.  
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2.5.1.1. Dış ve İç Kapak 

 Ön cilt tuğralı ve bezemelidir. Nüshanın baş tarafındaki ilave ilk sayfanın ön 

yüzünde es-Seyyid Abdülhamid Ferid (Ser Kâtib-i Mabeyn-i Hümayun)'a ait 1268 

tarihli bir temellük kaydı vardır (bk. Resim 13. ve Resim 14.): 

 

Resim 13. Eser-i Şevket Ön Kapak 
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Resim 14. Eser-i Şevket Dış Kapak Cildi 

 

 

2.5.1.2. Takrizler 

 Eserin baş verisinde ilk üç sayfada iki takriz bulunmaktadır. Bu takrizler 

Alparslan ve Alıcı’ya göre Şeyh-zâde Mehmed Es'ad ve Rumeli Kazaskeri Abdulkadir 

bin Muhammed Emin’e aittir (2015: 31). Takrizler oldukça ağır bir dille yazılmış olup 

bazı bölümleri Arapçadır. 
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Resim 15. EŞ’de Takrizler (1) 
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Resim 16. EŞ’de Takrizler (2) 

 

 

2.5.1.3. Hata/Sevap Cetveli 

 Hata/Sevap cetveli EŞ’nin baş verisinde yer alır ve toplam dört sayfadan 

oluşur. Bu dört sayfada EŞ’nin basımından sonra sözlükte fark edilen yazım hataları 

(hata) ve doğru yazımları (sevap) bulunmaktadır. Hata/sevap cetveli dört sütundan 

oluşan bir tablodur. Bu tabloda sağdan sola sırasıyla sahîfe (sayfa), satır, hatâ (yanlış) 

ve sevâb (doğru) başlıkları bulunmaktadır. Toplam 74 yazım hatası ve karşısında 
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doğru yazımı bulunmaktadır. Aşağıdaki resimde (Resim 17.) bu tablodan bir kesit yer 

almaktadır: 

 

Resim 17. EŞ’de Hata/Sevap Cetveli 

 

 

2.5.1.4. Ön Söz  

 EŞ ile ilgili en önemli bilgilere ulaşabileceğimiz bölümdür. Sözlükte 

hata/sevap cetvelinden hemen sonra yer alır ve ön sözden sonra sözlüğün sözcük listesi 

başlar. Aşağıda EŞ’nin ön söz bölümünün özgün biçimi (Resim 18. ve Resim 19.) yer 

almaktadır: 
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Resim 18. EŞ’nin Ön Sözü (S. 2)  
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Resim 19. EŞ’nin Ön Sözü (S. 3) 

 

 

 Ön sözün çevriyazısı da aşağıdaki gibidir: 

 

Bismi’llÀhi’rraómÀni’rraóìm 

 El-óamdüli’llÀhi’lleõì faêêae’l-insÀne èale’l-èücemÀ’i bi’n-nuùúi ve’l-beyÀni. Ve’ã-ãalÀtü ve’s-

selÀmü èalÀ Resÿlihi’lleõì hüve mevãÿfun bi’l-feãÀóati ve’l-burhÀni. Ve èalÀ Àlihi veã ãaóbihi mÀ 

terenneme’t- ùayru èale’l-aàãÀni. AmmÀ baèdü. Bu èabd-i úal ìlü’l-biõÀèa ve keåìri’l-iõÀèa giriftÀr-ı 

pençe-i maèãiyet-õelìl ve pür meskenet Es-Seyyid Mehmed Şevket iki yüz otuz altı tÀrìóinde DìvÀn-ı 

èÀlì úalemi şÀkirdÀnına mülteóaúan çırÀà baède baède Zümre-i Mühimme-nüvìsÀna iltióÀú-ı nÀçizÀneme 

mesÀà buyrularaú úırú altı evÀòirinde èAsÀkir-i ÒÀããa-i ŞÀhÀne TaórìrÀt KitÀbeti òiêmet-i münìfesine 

me’mÿriyetle çend sÀl güõÀrende-yi eyyÀm ve elli altı sÀl feròunde-i fÀlinde taóvìl-i me’mÿriyet 

èÀcizÀnemle berÀber DÀ’ire-yi ÒÀcegÀnìye pÀnihÀd ve müteèaúiben rütbe-i åÀniye nişÀn-ı õişÀnı iòsÀn 

buyrularaú mesrÿr ve dil-şÀd ve atmış beş senesi evÀòirinde sÀye-i ÀùıfetvÀye-yi cenÀb-ı şehenşÀhìde 

menÀãıb-ı dìvÀnìyeden min àayr-ı ehliyetin èuhde-yi kemterÀneme Òaããa-yı Ordu-yı HümÀyÿnı 

Muóasebeciligi tevcìó ve iósÀn ve ol vech ile maàbÿtü’l-emÀåil ve’l-ÀúrÀn olup şöyleki ezmìne-i sÀlife-

i maódÿde-i meõkÿrede aècezÀne bi’l-àudüvvi ve’l- ÀãÀl ãanèat-ı kitÀbetle iştial üzre olmak ve bÀ òuãÿã 
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inşÀ ise èArabì ve FÀrsì ve Türkì lüàatlerinden èibÀret bulunmaú óasebiyle maúãÿd-ı kemterÀnem óaşÀ 

èarø-ı úÀlÀ-yı hüner ve maèÀrif olmayup mücerred teşneàÀn-ı Àb-ı zilÀl şièir ve inşÀ olan õevÀt-ı meóÀsin-

i ÀyÀta şÀyed bir fÀèide olur ve bu cihetle maôhar-ı duèÀ-yı òayr olunur mülÀóaôalarıyla èalÀ ùarìkü’l-

iótiãÀr kütüb-i lüàÀt-ı muètebereden bi’t-tetebbuè èArabì ve FÀrsì ve bi’l-münÀsebe Türkì olarak baèøı 

cinÀs-ı lafıô ve òaùùì kelimÀt ve elfÀô-ı müşterekeden maèdÿd lüàÀt-ı müctemièanıñ óurÿf-ı hecÀya 

taùbìúan tanzim ve tertibi müddet-i medìde cÀygìr-i øamìr ve òayÀl-güõÀr-ı óaúìr idi. Feli’llÀhi’l óamdü 

ve’l-minne işbu naòl-i ümìd ve Àrzÿ-yı bendegÀnem ve dıraòt-ı marøi-yi nÀçizÀnem ÀfitÀb-ı sipihr-i 

ãalùanat-ı dÿd-mÀn-ı Áli èOåmÀn mekÀrim-i menúıbet òalìfe-yi rÿy-ı zemin ve şehenşÀh-ı muèadelet-

Àyin. Kerìm bin Kerìm bin Kerìm äalùanat-ı SelÀtìn-i Heft-iúlim Veliyy-i Nièmet-i Bì minnetimiz SulùÀn 

èAbdülmecìd ÒÀn Efendimiz Òaøretleriniñ èaãr-ı bÀhiri’n-naãr hümÀyÿn-ı mülükÀne ve zamÀn-ı 

meyÀmin maúrÿn-ı şÀhÀnelerinde berk ve bÀr-sÀz-ı niôÀm ve perçìde-yi şirÀze-yi intiôÀm olmaàın 

hemÀn cenÀb-ı meliki’l-èallÀm sülÀle-i ùÀhire-i şÀhÀne ve úuvve-yi úÀhire-yi pÀdişÀnelerini envÀèı fevz 

u nuãretle ilÀ saèati’l-úıyÀm rÿz efzÿn ve ber devÀm buyursun Àmìn sümme Àmìn. SÀye-i hümÀ vÀye-i 

cenÀb-ı cihÀn-penÀhì ve ôıll-ı ôalìl-i èadìmü’l-èadìl óaøret-i òilÀfet iktinÀhilerinde hezÀrèacz ve iftiúÀr 

ve kemÀl-i óayÀ ve şerm-sÀr birle işbu tecemmüè-kerdem olan lüàÀt-ı muòtaãarati’l-meèÀnì ve elfÀô-ı 

meøbÿtati’l-meøÀmmìn emåÀline naôaran bir nebze ve efrÀdına niåbeten eshel taèbìrÀtla zìde olaraú 

yigirmi ùokuô bÀb üzerinde tertìb ve inúisÀm ve nÀm-ı òayrìyet ittisÀmı Eåer-i Şevket nÀmıyla be nÀm 

úılınmış olmaàla heróalde vuúÿèı melóÿô olan úuãÿr ve nisyÀnı ve óaùÀ ve noúãÀnı nezd-i üli’l-ebåÀrda 

èafüv buyrulması niyÀz ve temennasıyla müsteèìnen bi èinÀyeti òÀlıúi’l-berÀyÀ taórìú-i berÀèa-i ibtidÀ 

ve tehzìz-i kilk-i ÀàÀze ictirÀ olunmuşdur (Seyyid Mehmed Şevket 1851: 2-3).  

 

EŞ’nin ön sözünde sırasıyla aşağıdaki bilgiler yer alır: 

 Besmele ve dua 

 Sözlük hazırlayıcısının hayatı, mesleği, görevleri ve görev tarihleriyle ilgili 

kısa bilgiler 

 Sözlüğün hazırlanma nedenleri 

 Sözlüğün içeriği 

 Sözlüğün amacı 

 Sözlüğün hedef kitlesi 

 Sözlüğün hazırlanma yöntemi 

 Yararlanılan eserler 

 Sözlüğün türü 

 Sözlüğün düzenlenme biçimi 

 Sultan Abdülmecit Han’a ithaf 
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 Sözlüğün dönemin diğer sözlüklerle kısa bir karşılaştırması 

 Kusurlara dair özür 

 Sözlüğün adı  

 Dua 

 

 Sözlüğün ön sözünde sözlüğe dair verilen bilgiler çok kısa ve yetersizdir. 

Bunun aksine dua ve ithaf bölümleri de ağır bir dille yazılmış olup oldukça uzun ve 

abartılıdır. Ön sözde sözlükle ilgili verilen teknik bilgiler şu şekildedir: Sözlük 

hazırlayıcısı sözlüğü yazma sebebi olarak güzel yazı yazmak isteyen insanlara 

yardımcı olma amacından bahsetmiştir. Güzel yazı yazabilmenin yolunun Arapça, 

Farsça ve Türkçe sözcükleri kullanmaktan geçtiğini belirtmiştir. Sözlüğün hedef 

kitlesi olarak da “şiir ve güzel yazı suyuna susamış kişiler” diyerek düz yazı ve şiir 

yazan kişileri seçtiğini belirtmiştir. Sözlük genel bir kullanıcı kitlesine hitap 

etmemektedir. Dolayısıyla da özel amaçlı sözlük denebilir. Mehmet Şevket, sözlüğü 

hazırlarken güvenilir sözlüklerden yani derlem olarak kendisinden önce yazılan 

sözlüklerden yararlandığını belirtmiş olup yararlandığı sözlüklere dair ön sözde 

herhangi bir sözlük adı vermemiştir. Sözlük türü bilgisi olarak da “Arapça, Farsça ve 

Türkçe bazı cinâs-ı lafzî ve hattî ve söylenişi aynı, anlamı farklı sözcüklerden sayılan” 

diyerek hem sözlüğün bir cinas sözlüğü olduğunu hem de maddebaşı seçimini neye 

göre yaptığını açıklamıştır. Sözlüğün düzenlenme biçimini hurûf-ı hecâ sistemi olarak 

açıklamıştır. Hurûf-ı hecâ sistemi alfabetik sistemi işaret eder. Bunların yanı sıra 

tanımların nispeten özetlenmiş tanımlar olduğunu, sözlüğün benzerlerine göre daha 

basit tanımlar içerdiğini belirtmiştir. Son olarak da EŞ’nin yirmi dokuz bölümden 

oluştuğunu ve adının Eser-i Şevket olduğunu söyleyerek ön sözü dua ve temennilerle 

tamamlamıştır. 

 

2.5.2. Son Veri (Back Matter) 

 EŞ son veri açısından çok zengin değildir. Sözcük listesi bittikten hemen sonra 

sayfanın sonunda kısa bir bölüm yer alır. Bu bölümde yine dua, Sultan Abdülmecit’e 

övgüler ve teşekkür yer alır (Resim 20.): 
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Resim 20. EŞ’nin Son Verisi (Teşekkür Bölümü s. 744) 

 

 Bu övgü ve teşekkür bölümünden sonra sayfa numarası olmayan ek bir sayfa 

yer alır. Bu sayfada ise “Yâ Feyyâz” başlıklı bir şiir bulunmaktadır. Bu şiir toplam beş 

beyitten oluşur. Şiirin dili Farsçadır ve Mehmet Şevket tarafından yazılmıştır (Resim 

21.): 

Resim 21. EŞ’nin Son Verisi (Şiir Bölümü) 

 

Şiirin çevriyazısı ise aşağıdaki gibidir: 

YÂ FEYYÂZ 

Men in lügât-ı dil-cû ve dil-keş/ Tertîb kerdem şehvârhâ-veş 

Her dem hezârân el-şükru’llah/ Mâ râ müyesser kerd ihtitâmeş 

Bî misl ü mânend nazmü’l-cevâhir/ Bâ ehl-i irfân kerdem nisâreş 
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Ez behr-i fikrem in feyz hakk est/ Yâ lutf-i Hakk şud ta’mîm-i nef’es 

Hâtif be-şevket gayb peyâm dâd/ Nüsha-i nasîr târîh-i tab’aş 

 

 Ayrıca bu şiirden hemen sonra kısa bir paragraf daha bulunmaktadır. Bu 

paragrafın üstünde sözlüğün tamamlandığı tarih olan H 1267 (M 1851) yer alır. Yine 

toplam dört mısradan oluşan ve sözlükle ilgili bilgilerin yer aldığı kısa bir şiir ile 

sözlüğün basımına dair bilgiler bulunmaktadır (Resim 22.): 

 

Resim 22. EŞ’nin Son Verisi (Son Söz Bölümü) 

 

 

Yukarıdaki resimde verilen metnin çevriyazısı ise aşağıdaki gibidir: 

“BÀ te’yìd-i es’Àf-ı ãamediyet-i ezelì * Ve teşyìd-i imdÀd-ı èinÀyet-i lem-yezelì 

İşbu elsene-i åelÀåeyi óavì ve luàât-ı se-zebÀnì-i ùavì ‘Eåer-i Şevket’ nÀm mecelle-i 

maèÀrif-i mu’âåırın ùabè ve timåÀli  يا الى عطايا ربه البىارىاطمع البر  (Muhammed RecÀ’ì’niñ) 

maèrifet ve neôÀretiyle biñ iki yüz altmış sekiz senesi muóarremü’l-óarÀmì evÀòirinde 

òıtÀm-peõìr oldı.” 
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SONUÇ VE DEĞERLENDİRME 

 Bu çalışmada Mehmed Şevket es-Seyyid tarafından hazırlanan Eser-i Şevket 

(EŞ) adlı sözlüğün çevriyazısı yapılmış ve eser, çağdaş sözlükbilimi kuramlarının 

bakış açısıyla, kullanıcı ve sözlük ilişkisi bağlamında, yapı ve işlev açısından 

incelenmiştir. Yapılan bu inceleme ile tüm sözlüklere uygulanabilecek genel bir 

inceleme yöntemi önermek yerine, sözlükbiliminde sözlüğe dair genel kabul görmüş, 

tüm sözlüklerde bulunması mümkün yapılardan yola çıkılarak bir inceleme yöntemi 

oluşturulmuş ve bu yöntem EŞ üzerinde uygulanmıştır. Yapılan bu incelemeyle 

aşağıdaki sonuçlar elde edilmiştir: 

1. EŞ’nin türüne dair mevcut kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunamamıştır. 

Eser hacmi nedeniyle başlangıçta genel bir sözlük olduğu izlenimini vermekteydi 

ancak sözlüğün okunma sürecinde; tasarımından, önsözünde yer alan bilgilerden ve en 

önemlisi de içeriğinden hareketle EŞ’nin bir cinas sözlüğü olduğu tespit edilmiştir. 

Sözlüğün türünün tespit edilmesi, sözlük incelemesinin en önemli aşamalarından 

biridir çünkü olası kullanıcılarının tespiti, sözlüğün planlanma sürecinde merkezi bir 

rol oynar. Dolayısıyla incelemeye de kaynaklık edecek bu bilgi aşağıdaki şekilde 

özetlenebilir: 

 EŞ tek dilli bir sözlüktür ve bu dil 19. yüzyıl Osmanlı Türkçesidir.  

 Dilin belirli bir alanı olan cinaslarla ilgilidir.  

 Boyutu standarttır.  

 Basılı bir sözlüktür. 

 Sözlükte maddebaşları ve bu maddebaşlarının tanımları bulunmaktadır. 

 Hedef kitlesi, şiir dilinde Osmanlı Türkçesini kullanan amatör şairler ve 

okuryazar yetişkinlerdir.  

 Sözcüğü doğru bağlamda kullanma işlevini yerine getiren bir sözlüktür. 

 

2. Yazar, EŞ’nin ön sözünde sözlüğün hattî ve lafzî cinas türlerinde 

sözcüklerin listelendiğinden bahsetmiştir. Lafzî cinas telaffuz ve imlâdaki cinas 

türüdür. Hattî cinas ise yine lafzî cinasın bir alt türü olup cinası meydana getiren 

sözcüklerde noktalı harflerin bulunması ve bu sözcüklerin arasında nokta açısından 

farklılık bulunmasıyla yapılan cinas sanatıdır. Hattî cinasla ilgili sözlükte farklı noktalı 

harflerle farklı örnekler bulunsa da bu maddebaşları sözlükte diğer cinas türleri kadar 
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çok yer almaz. Sözlükte en fazla örneğine rastlanan cinas türü muharref cinastır. Bu 

tür cinasta, cinası meydana getiren sözcüklerin hareke ve sükûn (hey’et) yönünden 

farklı olmasıdır. EŞ’nin bütüncül yapısının düzenlemesi bu cinas türünün örneklerini 

bulmak için oldukça elverişlidir. Sözlükte sunulan maddebaşları çoklukla cinâs-ı 

muharref türünün örnekleridir. Bu örneklerin bir kısmı ikili olduğu gibi üç, dört hatta 

beş muharref cinaslı maddebaşını art arda görmek mümkündür. Ayrıca bu türde 

verilen cinaslı maddebaşlarında eş yazımlı örneklerin Arapça, Farsça, Türkçe ve diğer 

dillerden karma olabildiği de görülür. Sözlükte yer alan diğer cinas türleri ise: basit ve 

birleşik cinas, müteşâbih cinas, merfû’ cinas, muzâri’ cinas, lâhik cinas ve mutarraf 

cinas’tır. Sonuç olarak EŞ, ön sözünde Mehmet Şevket’in de belirttiği gibi cinâs-ı lafzî 

yani sesletim ve yazımla ilgili cinas örneklerinin listelendiği bir sözlüktür. Bu sözlük, 

şiir yazma işiyle ilgilenenler için düzenlenmiş bir sözlük olmakla birlikte sözlüğün 

doğrudan amacı olmasa da anlamı bilinmeyen sözcükleri bulmak için veya bir 

sözcüğün farklı okunuşlarını görebilmek için –sözlüğün kapsamının geniş olması 

nedeniyle- de kullanılabilir. 

 

3. Bir cinas sözlüğü olarak EŞ –tespit edildiği kadarıyla- Türkçe yazılmış 

sözlüklerde türünün tek örneğidir. Bu hacimde ve bu türde oluşturulmuş başka bir 

sözlüğe rastlanmamıştır. Sözlükçülük tarihine bakıldığında seci ve uyak sözlüklerine 

sıklıkla rastlanır. Hatta uyak ve seci yapmayı kolaylaştırmak için sözcük listesinin 

düzenlenmesinde farklı bir yöntem izlenir. Alfabetik dizimde kökün son harfini esas 

alıp diğer harfler arasında da alfabetik sıraya göre düzenlenen ve son harfi aynı olan 

kelimeleri bir araya toplaması sebebiyle "kafiye sistemi" adı verilen yöntemi ilk defa 

geliştiren; ekolün ilk özgün ve en sağlam eserini ortaya koyan Türk asıllı İsmail b. 

Hammâd el-Cevherî’dir (Durmuş, 2009: 399). Osmanlı döneminde matbaada basılan 

ilk kitap olarak tarihimizde ve sözlük tarihinde özel bir yer taşıyan VL de bu ekolle 

düzenlenmiştir. Kafiye ekolüyle düzenlenen diğer bir önemli sözlük ise Mütercim 

Asım’ın Kâmusü’l-Muhît Tercümesi’dir. Türkçe yazılan ilk uyak sözlüğü ise Ali 

Seydi Bey ve Melkon’un hazırladığı Seci ve Kafiye Lügati’dir (1905). Cinas sanatına 

dair Arap edebiyatında çok sayıda eser yazılmışsa da bu eserler daha çok belagatle 

ilgili başvuru kaynaklarıdır. Divan şairlerine yönelik olarak hazırlanmış ve şairlerin 

cinas yapmasını kolaylaştıracak bir sözlüğe rastlanmamıştır. Bahsedilen kaynaklar 

arasında sözlük olarak nitelendirilebilecek tek eser Münşî’nin Ravzatü’l-Cinâs adıyla 



   108 

 

bilinen eseridir. Münşî’nin eseri Farsça cinaslı sözcüklerin Türkçe anlamları üzerine 

düzenlenmiş bir lügattir (Yılmaz, 2010: 163). Eserin Süleymaniye Kütüphanesi 

Tırnovalı nüshası 95 varaktan oluşmaktadır. Yılmaz (2010)’a göre eserde Farsça 

cinaslı sözcükler gruplar hâlinde bir araya getirilmiş, çeşitli anlamlarının verilmesini 

takiben de ilgili örnekler sunulmuştur. Örneklerin büyük bir kısmı Fars edebiyatı 

numunelerinden alınmış ve özellikle Türk edebiyatında şöhret kazanmış bazı şairlerin 

Farsça beyit yahut mısralarına yer verilmiştir. Ravzatü’l-Cinâs, türü itibariyle bir cinas 

sözlüğü olmakla birlikte amacı cinaslı şiir yazmak isteyen şairlere cinas örnekleri 

sunmak değil, cinas sanatına dair Farsça şiir örneklerini göstermek olmalıdır. 

Dolayısıyla EŞ, Türkçenin ilk cinas sözlüğüdür, denebilir. 

 

4. EŞ’nin bütüncül yapısında Arap alfabesine göre düzenlenmiş alfabetik ilke 

benimsenmiş, bu alfabetik düzenleme sözlük hazırlayıcısı tarafından sözlüğün 

amacına göre özelleştirilmiştir. Mehmet Şevket’in EŞ’de etkilendiği ekol, el-Cevherî 

ekolü olarak da bilinen kafiye ekolüdür. EŞ’de alfabetik ekole de bir bakıma 

yaklaşılmıştır. Kafiye ekolünde son harfe bab, ilk harfe fasıl denirken, EŞ’de bab ve 

fasıl düzenlemesi kafiye ekolünün tam tersi özelliğe sahiptir. Bütüncül yapıdaki 

maddebaşlarının ilk harflerine bab, son harflerine ise fasıl denmiştir. Eserde Arap 

alfabesine göre toplam 29 bab, her bir babın içinde de 29’ar fasıl bulunmaktadır. Ör. 

ilk harfin cîm, son harfin râ olduğu bölüm EŞ’de bab olarak el-bâbü’l- hâmis; fasıl 

olarak ise faslü’l-cîm bi’r-râ olarak gösterilmiştir. Burada sözlük hazırlayıcısının 

Cevherî ekolünden bazı noktalarda farklılaştığı görülmektedir. Bunun iki nedeni 

olabilir: Birincisi EŞ’de yalnızca Arapça kökenli maddebaşları bulunmaz, dolayısıyla 

da Arap sözlükçülük ekolünde dikkat edilmesi gereken kök harf düzenine uyum 

sağlaması mümkün değildir. İkincisi ise sözlük Tanzimat dönemindeki yenilik 

sürecinde yazılmıştır. Dolayısıyla da sözlük hazırlayıcısı, KM ve VL’deki 

maddebaşını bulmada yaşanan zorluklara bir çözüm bulma ihtiyacı duymuş olabilir. 

Burada kısaca Mehmet Şevket’in kafiye ekolü ve alfabe ekolünü kendi sözlüğüne 

uyarladığı ve bu sayede eserin kullanışlılığını arttırdığı söylenebilir. 

 

5. Alfabetik düzenleme dışında EŞ’deki bütüncül yapı ile ilgili belirtilmesi 

gereken bir diğer konu da maddebaşlarının sözlüğün sayfalarındaki yerleşimi ya da 

sayfa düzenidir. Eserde maddebaşlarının alışılmış düzendeki gibi sayfanın sağında 
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(Arap alfabesine göre), yukarıdan aşağı değil, önceki maddenin hemen bitiminde yer 

alması ve maddebaşını maddeden ayıran tek işaretin maddebaşının parantez içinde 

yazılarak belirtilmesi, yani sözlüğün düz yazı düzeninde hazırlanmış olması, sözlüğün 

kullanımı ve maddebaşının bulunması açısından zorluk yaratmaktadır. 

 

6. Tarihî sözlüklerde maddebaşı seçiminin nasıl yapıldığına dair bilgi edinmek 

için yararlanılabilecek çok az kaynak vardır. Sözlüğün yazarıyla görüşmek söz konusu 

değildir. Sözlüğün ön sözünde bu bilgi verilmiş olabilir veya dönemin genel 

kaynaklarına dair bir araştırma yapılarak bilgi sahibi olunabilir. Dönemin birçok 

sözlüğünde olduğu gibi EŞ’de de kendisinden önce yazılmış sözlükler, bu sözlüğe 

kaynaklık etmiştir. Sözlük hazırlayıcısı bunu eserin ön sözünde;  

“…bi’l-àudüvvi ve’l- ÀãÀl ãanèat-ı kitÀbetle iştial üzre olmak ve bÀ òuãÿã inşÀ ise èArabì 

ve FÀrsì ve Türkì lüàatlerinden èibÀret bulunmaú óasebiyle maúãÿd-ı kemterÀnem óaşÀ 

èarø-ı úÀlÀ-yı hüner ve maèÀrif olmayup mücerred teşneàÀn-ı Àb-ı zilÀl şièir ve inşÀ olan 

õevÀt-ı meóÀsin-i ÀyÀta şÀyed bir fÀèide olur ve bu cihetle maôhar-ı duèÀ-yı òayr olunur 

mülÀóaôalarıyla èalÀ ùarìkü’l-iótiãÀr kütüb-i lüàÀt-ı muètebereden bi’t-tetebbuè èArabì ve 

FÀrsì ve bi’l-münÀsebe Türkì olarak baèøı cinÀs-ı lafıô ve òaùùì kelimÀt ve elfÀô-ı 

müşterekeden maèdÿd lüàÀt-ı müctemièanıñ óurÿf-ı hecÀya taùbìúan tanzim ve tertibi 

müddet-i medìde cÀygìr-i øamìr ve òayÀl-güõÀr-ı óaúìr idi.…” (1851: 3). 

 

diye belirtmiştir ancak yazıldığı türün ilk örneği olmasından dolayı EŞ’de sözlük 

hazırlayıcısı, kendisinden önce yazılan aynı türdeki sözlüklerden değil, yazıldığı 

dönemin önemli genel amaçlı sözlüklerinden yararlanmıştır. Yararlandığı 

sözlüklerden, sözlüğün önsözünde bahsetmemiştir ancak sözlük maddelerinin 

bazılarında yaptığı alıntılarda yararlanmış olduğu sözlüklerin adını zikretmiştir. 

 

7. EŞ’de çok sayıda gizli alıntı ve anıştırma bulunmaktadır. Bu çalışmada gizli 

alıntı ve anıştırmalarla ilgili istatistiksel herhangi bir veri toplanmamış olup eserin 

çevriyazısı yapılırken bazı eserlerden yararlanıldığı tespit edilmiştir. “On dokuzuncu 

yüzyılda yazılan birçok tarihî sözlükte BK ve KM, sırasıyla Farsça ve Arapça 

sözcükler için bir çeşit veri tabanı olarak görülmektedir. Özellikle Mütercim Âsım’ın 

bu eserleri Türkçeye kazandırmasından sonra bu eserlerden birçok kişinin yararlandığı 

ve güvenilir kaynak olarak bu iki eserin uzunca bir süre kullanıldığı görülmektedir” 

(Aksoy, 1955; Sütçü, 2013). Ayrıca EŞ’deki gizli alıntı ve anıştırmalarda kullanıcı ve 
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sözlüğün türüne göre bir tür ve bağlam değişikliği söz konusudur. Bahsi geçen KM, 

Arapça-Türkçe iki dilli sözlük; BK ise Farsça-Türkçe iki dilli sözlüktür. EŞ ise bir 

cinas sözlüğüdür ve Arapça ve Farsçanın yanı sıra Türkçe ve daha birçok dilde 

maddebaşına sahiptir. Dolayısıyla bu sözlükler farklı bir türde ve farklı bir amaç için 

hazırlanmış olup EŞ’nin bu eserlerin bir kopyası olduğu söylenemez. 

 

8. EŞ’de toplam 17.472 maddebaşının neye göre seçildiği, seçimin nerede 

sınırlandırıldığı ve sözcük türü bilgisi hiçbir şekilde verilmemiştir. Ancak ayrıntılı 

incelendiğinde sözlükte zengin ve özgün bir seçimin yer aldığı görülmektedir. 

Sözlüğün özgünlüğünü sağlayan bir özelliği sözlükbiçimlerin maddebaşı yapılmasıdır. 

Sözlüklerde genel bir kural olarak maddebaşları sözcükbirim olarak yer alır. 

Sözcüklerin durum çekimli ve teklik biçimleri ve eylemlerin zaman, kip ve kişi çekimli 

değil mastar biçimleri maddebaşı olarak seçilir. EŞ’de ise birçok maddede bu 

kuralların dışına çıkıldığı görülmektedir. Bunun nedeni de EŞ’nin bütüncül 

yapısındaki maddebaşlarını tanımlama amacının ilk amaç olmamasıdır. EŞ’de verilen 

maddebaşları eş yazımlıdır ve eş yazımlı bu maddebaşları art arda verilir. 

Maddebaşlarının büyük bir kısmı da sözcükbiçimlerdir. Bir cinas sözlüğü olarak 

EŞ’nin maddebaşları incelendiğinde söylenişleri ve yazılışları benzer ya da yazılışları 

benzer ancak anlamları farklı olan en az iki sözcüğün maddebaşı olarak seçildiği 

görülmektedir. Bir ibarede cinas bulunması için sözcüklerin ad veya eylem olması 

yahut sözcük köküne getirilen ekler ile meydana getirilmiş olması durumu 

değiştirmez. Dolayısıyla da EŞ’de yer alan maddebaşlarının sözcükbirim olmaması 

sözlüğün türüne göre olağandır. Buna göre EŞ’de sözcüklerin çokluk biçimleri ile 

eylemlerin kişi ve zaman çekimli biçimleri de maddebaşı yapılmıştır. Sonuç olarak 

sözlüğün cinaslı maddebaşı verme amacına uygun biçimde sözlükte bu tür 

maddebaşlarını görmek olağandır ve bu özelliği de EŞ’nin özgün bir eser olmasını 

sağlamıştır. 

 

9. Maddebaşı seçimine dair bir diğer husus da özel adların maddebaşı 

yapılmasıdır. Atkins ve Rundell’a göre sözlükte özel adların olup olmayacağına sözlük 

daha planlanırken karar verilmelidir ve özel adlar genellikle ansiklopedik bilgi 

kaynaklarının sınırları içinde düşünülür ve sözlüklere alınmaz (2008: 186). Ancak 

günümüz sözlüklerinin birçoğunda artık özel adlara da kısaca yer verildiği görülür. 
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Özel adları sözlüğe alırken hangi adların alınıp hangilerinin alınmayacağı, sınırların 

nerede başlayıp biteceği çok net değildir. EŞ’de de bu netlik sağlanmamıştır. Ancak 

şu söylenebilir ki EŞ’de yer alan özel adlar, başka bir sözcükle eş yazımlı olduğu için 

sözlüğe dâhil edilmiştir. 

 

10. Bergenholtz ve Tarp, genelde sözlüklerde özelde ise uzmanlık 

sözlüklerinde maddenin parçacıl yapısının oluşturulması için yapının bazı alanlara 

bölünebileceğinden ve her bir alanın belirli bir bilgi türüne ayrılabileceğinden söz eder 

ve belirli alanlara ayrılmış bu parçacıl yapı şemasına dayanılarak ayrı alanların 

gerektiğinde doldurulabilir olacağını ve aynı zamanda farklı maddebaşlarının nispeten 

tek biçimle muamele görmesini sağlayacağını belirtir ve ayrıca her bir sözcük sınıfı 

için standartlaştırılmış şematik temelde, sözlükbilimci, örneğin tüm eylemlerin 

sözlükte benzer bir muamele gördüğünden ve bilgilerin aynı sırayla sunulduğundan 

emin olabilir (1995: 200). EŞ’de baş veride sözlüğün nasıl kullanılacağına dair bir 

kullanım kılavuzu bulunmamaktadır. Bunun yanı sıra her bir parçacıl yapının içinde 

hangi bilgi türlerinin olduğunu dair de herhangi bir bilgi mevcut değildir ancak 

parçacıl yapıların düzenlenmesinde belirli bir standart sağlanmıştır. EŞ’de farklı 

sözcük türlerine göre farklı parçacıl yapı düzenleme yöntemleri mevcuttur. 

Bergenholtz ve Tarp’ın da belirttiği genel şema da aşağıdaki gibidir:  

 

Şekil 6. EŞ’de Verilen Tüm Bilgi Türleri ve Sunum Sırası 

 

 

11. Sözlüklerde biçimle ilgili bilgilerden biri olan yazım ve sesletim bilgisi 

sözlük kullanıcıları için önemlidir. Kullanıcılar, türü ne olursa olsun, sözlükleri aynı 
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zamanda sözcüklerin nasıl yazıldığını ve sesletildiğini öğrenmek için de kullanırlar. 

Arap harfleriyle yazılan Osmanlı Türkçesinde sözcüklerin yazımı ve sesletimi 

karmaşıktır ve sözcükler çoklu okumaya müsaittir. Bu yönüyle bakıldığında EŞ’nin, 

(hazırlayıcının temel amacı cinaslı sözcükleri göstermek olsa da) eş yazımlı 

sözcüklerin farklı okunuşlarının tespiti için de kullanılabileceği görülmektedir. EŞ’de 

maddebaşının hemen yanında verilen, hem yazım bilgisi hem de sesletim bilgisi olarak 

ele alabileceğimiz, sözcüğün nasıl okunacağını gösteren bilgiler, sözlük kullanıcılarına 

maddebaşının farklı standart okunuşlarını vermektedir. Tanzimat Dönemi’nin sonraki 

sözlüklerinde bu bilgiler hareke işaretleriyle verilmektedir. Bu açıdan EŞ’de bu 

bilgilerin açıklama olarak verilmesi sözlüğün hacmini arttıran bir etken olmuştur. 

Bunun, sözlük hazırlayıcısının bir seçimi değil dönemin kabulü ve imkânlarının bir 

sonucu olduğu düşünülebilir. 

 

12. Sözlüklerde biçimle ilgili bilgilerden bir diğeri de dilbilgisel bilgidir. 

EŞ’de verilen dilbilgisel bilgiler genellikle sözcükbirim değil sözcükbiçim olan 

maddebaşları ile ilgilidir. EŞ’de maddebaşlarının çokluk biçimleri, eylemlerin zaman 

ve kişi çekimli biçimleri ile özellikle eylem olan Arapça maddebaşlarının bab ve 

mastar bilgileri verilmiştir. Sözlük hazırlayıcısı, sözlükteki tüm maddebaşlarında 

dilbilgisel bilgi vermemiştir. Dilbilgisel bilginin verildiği toplam maddebaşı sayısı 

1761’dir. Bu maddebaşları ise çoğunlukla çekimli eylemler ve adlardır. Sözlük 

hazırlayıcısı bu sayede Arapça, Farsça ve Türkçe çekimli eylem ve adların da cinaslı 

yazımlarda kullanılabileceğini göstermiştir. Sözcükbiçimlerin maddebaşı yapılması 

sözlüğün özgünlüğünü arttıran önemli özelliklerinden biridir.  

 

13. Sözlüklerde anlamla ilgili bilgilerin en önemlisi tanımdır. EŞ’de verilen 

tanımlar belirli bir standarda sahip değildir ve büyük ölçüde karmaşık görünmektedir. 

Ayrıca tanımların birçoğu dönemin başka sözlüklerinden alınmış olup sözlük 

hazırlayıcısına ait tanım çok azdır. Ancak yukarıda da belirtildiği gibi sözlüğün temel 

amacı sözcükleri tanımlamak değil cinaslı sözcükleri listelemektir. Dolayısıyla 

tanımların farklı sözlüklerden alınması sözlüğün kıymetini düşüren bir niteliği 

değildir. Svensén (2009)’da verilen başlıklara göre EŞ’de kullanılan tanım türleri 

aşağıdaki gibidir: 
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 İçlemsel tanım 

 Eş anlamlı tanım 

 Tanım ve eş anlamlı tanım bileşimi 

 İşlevle tanımlama 

 Karşıt anlamlı tanım 

 

14. Sözlüklerde anlamla ilgili bilgilerden bir diğeri de köken bilgisidir. EŞ’de 

sözlük kullanıcılarının ihtiyaçlarına yönelik olarak köken bilgisi de verilmekle birlikte 

bu bilgi çok ayrıntılı değildir. Sözlük hazırlayıcısı yalnızca sözcüğün Türkçeye hangi 

dilden geçtiğini veya Türkçe olup olmadığını belirtmiştir. EŞ’deki 17.472 

maddebaşının 15.354’ünde köken bilgisi verilmiştir. 2645 maddede ise köken bilgisi 

bulunmamaktadır. Köken bilgisi verilmeyen maddebaşlarının 1327’sinde Arapça 

dilbilgisi kurallarına dair dilbilgisel bilgi verildiği için bu maddelerin de Arapça 

olduğu kabul edilebilir. Dolayısıyla sözlükteki maddebaşlarının büyük bir çoğunluğu 

Arapçadır. 15.354 maddebaşının köken bilgileri incelendiğinde ise sırasıyla 11.653’ü 

Arapça, 2251’i Farsça, 1388’i Türkçe, 20’si Batı dillerinden (Lisân-ı Ecnebî), 3’ü 

Yunânî, 3’ü Lisân-ı Rûmî, 2’si Lisân-ı Ermenî, 1’i Lisan-ı Çerkes, 1’i Lisân-ı Mısır, 

1’i Lisân-ı İbrânî, 32’si ise iki kökenlidir. Aşağıdaki grafikte sözlükteki köken 

bilgilerinin dağılımı görülmektedir: 

 

 

Şekil 7. EŞ’de Köken Bilgisinin Dağılımı 

 

 



   114 

 

15. Tanzimat Döneminden önce yazılan tüm sözlüklerde Arapça ve Farsça 

sözcükler maddebaşı yapılmış ve bunların karşılıkları Türkçe sözcüklerle verilmiştir. 

Yukarıdaki şekilde (Şekil 7.) de belirtildiği gibi EŞ’deki 1388 maddebaşının kökeni 

Türkçedir. Bunun yanı sıra tanımlarda da oldukça sade bir Türkçe kullanılmıştır. Bu 

iki yönüyle ele alındığında dönemin ilk Türkçe sözlüğü kabul edilen Lehçetü’l-Lugat 

(LL) (1732)’tan sonra Türkçenin ilk sözlüğü kabul edilebilir ancak bu iki sözlüğün 

gerek hedef kitlesi gerekse türü ve amacı birbirinden oldukça farklıdır. Dönemin bir 

diğer önemli ve birçok kaynakta da Türkçenin ilk sözlüğü olarak kabul edilen Lehçe-

i Osmânî (LO) adlı sözlük ise 1876 yılında yani EŞ’den 25 yıl sonra yayımlanmıştır. 

Bu sözlük de genel Türkçe sözlük özelliği taşır ve EŞ ile birçok konuda farklılık 

gösterir. Türkçe sözlüklerin büyük önem kazandığı Tanzimat döneminin geçiş 

sürecinde LL ve LO ile birlikte EŞ de Türkçeye katkıda bulunan önemli ve hacimli 

sözlüklerdendir. 

16. EŞ’de çapraz gönderim yapısı belirli bir oranda görülebilmektedir ancak 

çok kurallı olduğu söylenemez. Sözlükte iki tür çapraz gönderim vardır: Madde dışı 

çapraz gönderim ve sözlük dışı çapraz gönderim. Çapraz gönderimlerde herhangi bir 

kısaltma, simge veya sembol kullanılmaz. Ancak standart olarak benzer sözcükler ya 

da tümceler kullanılmıştır. Örneğin madde dışı çapraz gönderimler için “mezkûr” 

(zikredilen) sözcüğü kullanılmış, mezkûr gönderimi de çoğunlukla dilbilgisel 

bilgilerde verilmiştir. Maddebaşı olarak verilen çekimli eylemlerin dilbilgisel bilgisi 

art arda verilirken eylemin bab bilgisi her seferinde tekrarlanmamış, bir önceki 

maddeye gönderimde bulunarak “bâb-ı mezkûrdan” kalıbı kullanılmıştır. Bu 

gönderim, ardı ardına verilen tüm dilbilgisel bilgi içeren maddelerde ilk madde dışında 

kullanılmıştır. Çapraz gönderimlerde genellikle maddeyle ilgili daha uzun tanımlar 

verilen başka sözlüklere çapraz gönderim yapılır. Maddelerin büyük bir bölümünde, 

sözlüğün yazıldığı dönemin önemli başvuru kaynaklarından alıntılar yapılmıştır. 

EŞ’de BK, KM, AK, Zend ve Pâzend Lügati, Sistan Lügati ve Ezd Lügati’ne olmak 

üzere toplam 54 adet sözlük dışı çapraz gönderim yapılmıştır. Burada çapraz 

gönderimin temel amacı olan basılı sözlüklerde hacimden tasarruf ilkesi sağlanmıştır, 

diyebiliriz. 

 

17. EŞ’nin dış verisi, Nielsen’da verilen basit bütüncül yapı tanımına daha 

uygundur ve yalnızca baş ve son verisi bulunmaktadır. İç veri ise sözlükte 
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gözlenmemiştir. Baş veride dış kapak, iç kapak, övgü yazıları (takrizler), dua, 

hata/sevap cetveli (s. 3-4), hata/sevap cetveli (s.1-2) ve ön söz bulunmaktadır. Son 

veride ise sözlük hazırlayıcısının bir teşekkür yazısı (s. 744) ve katkıda bulunanlarla 

ilgili bir bilgi ile son söz yer almaktadır (s. 744). Son veride ise sözlük hazırlayıcısının 

bir teşekkür yazısı (s. 744) ve katkıda bulunanlarla ilgili bir bilgi ile son söz yer 

almaktadır (s. 744). Aşağıdaki şekilde EŞ’nin dış veri bileşenleri yer almaktadır: 

 

 

Şekil 10. Dış Verinin Bileşenleri 
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İNGİLİZCE - TÜRKÇE TERİM LİSTESİ 

abbreviation kısaltma 

access structure erişim yapısı 

acknowledgement teşekkür yazısı 

alphabetic principle alfabetik ilke 

alphabetization alfabeleştirme 

antonym zıt anlamlı 

back matter son veri 

base structure taban yapı 

bidirectional çift yönlü 

bilingual iki dilli 

canonical form sözcükbirim 

circularity döngüsellik 

cohyponym yanaltanlam 

collocation eşdizim 

comment on form biçimle ilgili bilgiler 

comment on meaning anlamla ilgili bilgiler 

common word genel sözcük 

complex macrostructure karmaşık bütüncül yapı 

connotative çağrışımsal 

convertible başka formatlara çevrilebilir 

co-ordination eşgüdüm 

copyright page künye sayfası 

core structure çekirdek yapı 

cross-reference çapraz gönderim 

cross-reference address çapraz gönderim adresi 

cross-reference point çapraz gönderim noktası 

dead reference ölü gönderim 

decoding çözümleme 

dedication ithaf 

definien tanımlayan 

definiendum tanımlanan 

definition tanım 

denotative düzanlamsal 

diachronic art zamanlı 

diachronic historical dictionary art zamanlı tarihî sözlük 

dialect lehçe 

diasystematic artdizgesel 

dictionary compiler sözlük derleyicisi 

dictionary user sözlük kullanıcısı 

dictionary-external cross reference sözlükdışı çapraz gönderim 

dictionary-internal cross reference sözlükiçi çapraz gönderim 

encoding şifreleme 

encyclopedic information ansiklopedik bilgi 

entertainment value albeni 
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entry structure parçacıl yapı 

entry-external cross reference maddedışı çapraz gönderim 

entry-internal cross reference maddeiçi çapraz gönderim 

etymology köken 

example örnek 

extensional definition kaplamsal tanım 

external access structure dış erişim yapısı 

final-alphabetical order son harfe göre düzenleme 

foreword ön söz 

front matter baş veri 

grammar dilbilgisi 

grammatical information dilbilgisel bilgi 

grapheme yazıbirim 

group label grup etiketi 

headword maddebaşı 

historical dictionary tarihî sözlük 

hyperonym üstanlam 

ID kimlik numarası 

idiom deyim 

illustration çizim, resim, örnek 

imprint yayıncı 

information category bilgi türleri 

initial-alphabetical order ilk harfe göre düzenleme 

inner access structure iç erişim yapısı 

intensional definition içlemsel tanım 

internal access structure iç erişim yapısı 

intertextuality metinlerarasılık 

lemma maddebaşı 

lemma list sözcük listesi 

lemma selection maddebaşı seçimi 

lemmatisation sözlükselleşme 

lexical form sözcükbiçimi 

lexical structure sözcük yapısı 

lexicographer sözlükbilimci 

lexicographic function sözlükbilimsel işlev 

lexicographical macrostructure sözlükbilimsel bütüncül yapı 

lexicography sözlükbilimi 

lists of contributors katkıda bulunanlar 

local usage note iç kullanım bilgisi 

macrostructure bütüncül yapı 

mediostructure çapraz gönderim 

megastructure bütün yapı 

metafunction işlev hakkında bilgi 

microstructure parçacıl yapı 

middle matter iç veri 

monolingual tek dilli 
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multilingual çok dilli 

orthoepy standart söyleyiş 

ortography yazım, imlâ 

outer access structure dış erişim yapısı 

outside matter dış veri 

paraphrase açımlama 

phonologic sesbilimsel 

practical lexicography uygulamalı sözlükbilimi 

pragmatic pragmatik 

preface ön söz 

pronunciation sesletim 

pronunciation key sesletim tablosu 

proper name özel ad 

recallable geri çağrılabilir 

register label kılavuz etiketi 

reinterpretable yeniden yorumlanabilir 

semantic anlambilim 

simple macrostructure basit bütüncül yapı 

specialised dictionary uzmanlık sözlüğü 

spelling yazım, imlâ 

subject-oriented usage note konu odaklı kullanım bilgisi 

sublanguage altdil 

subordination alt-anlamlılık 

superordination üst-anlamlılık 

synchronic eş zamanlı 

synchronical historical dictionary eş zamanlı tarihî sözlük 

synonym eş anlamlı 

systematic principle sistematik ilke 

table of contents içindekiler 

theoritical lexicography kuramsal sözlükbilimi 

title page kapak sayfası 

trackable geriye iz sürülebilir 

unidirectional tek yönlü 

usage information kullanım bilgisi 

usage label kullanım etiketi 

user-friendly kullanıcı dostu 

user's guide kullanım kılavuzu 

word class sözcük türü 

word-list sözcük listesi 
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TÜRKÇE – İNGİLİZCE TERİMLER LİSTESİ 

açımlama   paraphrase 

albeni  entertainment value 

alfabeleştirme  alphabetization 

alfabetik ilke  alphabetic principle 

alt-anlamlılık  subordination 

altdil    sublanguage 

anlambilim   semantic 

anlamla ilgili bilgiler  comment on meaning 

ansiklopedik bilgi  encyclopedic information 

art zamanlı   diachronic 

art zamanlı tarihî sözlük  diachronic historical dictionary 

artdizgesel   diasystematic 

basit bütüncül yapı  simple macrostructure 

baş veri   front matter 

başka formatlara çevrilebilir  convertible 

biçimle ilgili bilgiler  comment on form 

bilgi türleri   information category 

bütün yapı   megastructure 

bütüncül yapı  macrostructure 

çağrışımsal   connotative 

çapraz gönderim  cross-reference 

çapraz gönderim  mediostructure 

çapraz gönderim adresi  cross-reference address 

çapraz gönderim noktası  cross-reference point 

çekirdek yapı  core structure 

çift yönlü   bidirectional 

çizim, resim, örnek  illustration 

çok dilli   multilingual 

çözümleme   decoding 

deyim   idiom 

dış erişim yapısı  external access structure 

dış erişim yapısı  outer access structure 
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dış veri   outside matter 

dilbilgisel bilgi  grammatical information 

dilbilgisi   grammar 

döngüsellik   circularity 

düzanlamsal  denotative 

erişim yapısı  access structure 

eş anlamlı   synonym 

eş zamanlı   synchronic 

eş zamanlı tarihî sözlük  synchronical historical dictionary 

eşdizim   collocation 

eşgüdüm   co-ordination 

genel sözcük  common word 

geri çağrılabilir  recallable 

geriye iz sürülebilir  trackable 

grup etiketi   group label 

iç erişim yapısı  inner access structure 

iç erişim yapısı  internal access structure 

iç kullanım bilgisi  local usage note 

iç veri   middle matter 

içindekiler   table of contents 

içlemsel tanım  intensional definition 

iki dilli   bilingual 

ilk harfe göre düzenleme  initial-alphabetical order 

işlev hakkında bilgi  metafunction 

ithaf    dedication 

kapak sayfası  title page 

kaplamsal tanım  extensional definition 

karmaşık bütüncül yapı  complex macrostructure 

katkıda bulunanlar  lists of contributors 

kılavuz etiketi  register label 

kısaltma   abbreviation 

kimlik numarası  ID 

konu odaklı kullanım bilgisi  subject-oriented usage note 
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köken   etymology 

kullanıcı dostu  user-friendly 

kullanım bilgisi  usage information 

kullanım etiketi  usage label 

kullanım kılavuzu  user's guide 

kuramsal sözlükbilimi  theoritical lexicography 

künye sayfası  copyright page 

lehçe    dialect 

madde başı   headword 

madde başı   lemma 

madde başı seçimi  lemma selection 

maddedışı çapraz gönderim  entry-external cross reference 

maddeiçi çapraz gönderim  entry-internal cross reference 

metinlerarasılık  intertextuality 

ölçünlü söyleyiş  orthoepy 

ölü gönderim  dead reference 

ön söz   foreword 

ön söz   preface 

örnek    example 

özel ad   proper name 

parçacıl yapı  entry structure 

parçacıl yapı  microstructure 

pragmatik   pragmatic 

sesbilimsel   phonologic 

sesletim   pronunciation 

sesletim tablosu  pronunciation key 

sistematik ilke  systematic principle 

son harfe göre düzenleme  final-alphabetical order 

son veri   back matter 

sözcük listesi  lemma list 

sözcük listesi  word-list 

sözcük türü   word class 

sözcük yapısı  lexical structure 
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sözcükbiçimi  lexical form 

sözcükbirim  canonical form 

sözlük derleyicisi  dictionary compiler 

sözlük kullanıcısı  dictionary user 

sözlükbilimci  lexicographer 

sözlükbilimi  lexicography 

sözlükbilimsel bütüncül yapı  lexicographical macrostructure 

sözlükbilimsel işlev  lexicographic function 

sözlükdışı çapraz gönderim  dictionaryexternal cross reference 

sözlükiçi çapraz gönderim  dictionaryinternal cross reference 

sözlükselleşme  lemmatisation 

şifreleme   encoding 

taban yapı   base structure 

tanım    definition 

tanımlanan   definiendum 

tanımlayan   definien 

tarihî sözlük  historical dictionary 

tek dilli   monolingual 

tek yönlü   unidirectional 

teşekkür yazısı  acknowledgement 

uygulamalı sözlükbilimi  practical lexicography 

uzmanlık sözlüğü  specialised dictionary 

üstanlam   hyperonym 

üst-anlamlılık  superordination 

yanaltanlam  cohyponym 

yayıncı   imprint 

yazıbirim   grapheme 

yazım, imlâ  ortography 

yazım, imlâ  spelling 

yeniden yorumlanabilir  reinterpretable 

zıt anlamlı   antonym 
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3. BÖLÜM 

ESER-İ ŞEVKET 

SÖZLÜK METNİ 



ID
Madde 

başı

Arap 

harfli 

yazımı

Sesletim bilgisi Köken Tanımı Sayfa Dilbilgisel bilgi Örnek 

2 À آ bi'l-medd Arabî

Harf-i nidadır. Onunla münâdâ-yı ba'îde nida olunur. Zeydun 

akbil kelamında olan elif gibi ve her nesnenin savtından ibarettir 

ve ehl-i lügatın şecer-i sürh tabir ettikleri ağacın ismidir. Şecer-i 

mezkûr Arz-ı Necd'e mahsûstur. Sâki tavîl ve agsân ve evrâkı sık 

ve semeri inebe şebih ve lezîz olur. Edviyeye idhâl ederler ve elif, 

elif-i hakîki ve sâkine olur. lâ ve mâ kelimelerinde olduğu gibi ve 

ona leyyine denir. Müteharrik olur ise ona hemze denir ve gâh 

olur ki tevessü'en elife hemze ıtlak olunur. Usûl-ı elif üçtür biri 

elif-i asliyyedir ki cevher-i kelimedendir. Ahzâ'da olduğu gibi. 

Sânî: elif-i kat'iyyedir. Âb ve ibil ve ahmedu ve ahsenu 

kelimelerinde olduğu gibi. Sâlis: elif-i vaslıyyedir. İstâhraca ve 

istavfî ve ibnün ve ibnetün kelimelerinde olduğu meselli. Fürû' 

olarak pek çok ise de alâ tarik el-ihtisâr birkaç tanesi bu mahale 

naklolunmuştur. Evvela: elif-i fâsıladır ve bu dahi iki nevdir. Bir 

besi vav-ı cemden sonra hatt u kitâbette resm olur. Vav-ı cem ile 

mâba'dında olan kelimenin beynini fasl için zira elif resm 

olmayınca vav-ı merkûm-ı mâba'dına muttasıl kıyas olunur. Fikr 

u â ve kefer u â gibi (sani': alâmât-ı inâs olan nûn ile nûn-ı sakîle-

i beynini fasl için ziyade kılınır. ifalnânni kelimesinde olduğu 

gibi (sâlis: elif-i 'ibâredir ki mütekellim onunla ta'bir eder. Ona 

elif-i âmile dahi ıtlak olınur. Estağfirullah ve ana, ef'âlu, kezâ 

kavllerinde olduğu gibi (rabi': elif-i mec'ûledir. faale ve fâ'ûlün 

kelimelerindeki elif gibi. (hâmis: elif-i 'ivazdır ki tenvine 

mübeddel olur. Zeydenâ, raaytu kavlinde olan elif gibi. (sâdis-i 

elif cemdir. mesâcid ve cibâl kelimelerinde olduğu meselli (sabi': 

elif-i tafdîl ve taksîrdir. Efal-i tafdîl elifidir. Nahvu ekremu, 

mineke ve echelü minke (sâmin: elif-i nüdbedir nahvu zeydâhu 

(tasi': elif-i te'nîstir hamrâ'u ve beyzâ'u kelimelerinin elifleri 

meselli ki elif-i memdûdedir ve zekeri ve hubley kelimelerinin 

elifleri gibi elif-i maksûredir. ('âşir: elif-i muhavveledir ki vâvdan 

ve yâdan münkalib olur. bâa ve kâla gibi ahdi 'âşer: elif-i 

tesniyedir ki yeclisâni ve yeridâni ve yezhebâni meselli.

3
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3 À آ bi'l-medd Fârisî

Ây'dan muhaffef olarak. Emr-i hazırdır. Beyâ gibi gel 

manasına bunun mastarı âyîdendir ve kâ'ide-i 

Farisedendir ki bu meselli ol harfleri elif olan masâdırın 

emrlerinde Ekserî bâ ilave olunarak istimal olunur mesela 

âzârîden mastardır emr-i hazırında bî-âzâr denildiği gibi.

4

4 À آ bi'l-medd Türkî

Münâdâ-yı ba'îde nidâ olunur. A Hasan, a Mustafa 

lafzlarında olan elifler gibi ve bazı kere makâm-ı 

taaccübde ve mahall-i tagayyür ve istigrâbda istimal 

ederler ve bu elifin Fârisîde dua mevkisinde istimali olur. 

Be-mîrâd kelimesinde olan elif gibi ve zâ'id olarak 

müstameldir ki tahsîn-i kelam ve zarûret-i kâfiye 

zımnında olur. Sebük-sâr kelimesinde olan elif gibi ve 

mülâbese ve mülâzeme elifidir ki müsâvât dahi derler. 

Handâ hand kelimesinde olan elif-i mülâbese ve 

mülâzeme ve dûş â dûş ve leb â leb kelimelerinde olan 

elif-i müsâvât gibi ve ihâtâ için gelir. Ser â ser ve ser â pâ 

kelimelerinde olan elifler gibi ve atf için gelir. Tek â pû'da 

olan elif gibi aslında tek û pû idi ve nida için gelir. Şahâ 

ve âsfâ kelimelerinde olan elifler gibi. Buna nidâ-yı hakîkî 

derler. Besâ ve hûşâ kelimelerinde olan eliflere harf-i nidâ-

yı hikemî denildiği gibi ve dua için gelir ne nişÎned â ve 

bened â kelimelerinde olan elifler gibi ve fâ'iliyyet için 

gelir bînâ ve dânâ kelimelerinde olan elifler gibi.

4

5 ÀsÀ آسا bi-meddi'l-elif Fârisî

Bezek ve tonanma ve zîb ve ârâyiş ve esnemek manasına 

ve Edat-ı teşbihtir. Müşebbehü'n-bihin âhirine lâhik olur 

ve vakâr ve rezânet ve temkîn ve dinlenmek ve dinlenici 

ve salâbet ve heybet-i tarz ve reviş ve kâ'ide ve kânûn 

manalarına da gelir. 

5

6 ÀsÀ آسا bi-fethi'l-elif Fârisî

Esnemek ve misl ve nazîr manalarınadır ve Arabîde 

yaraya ilaç ve tımâr eylemek ve nâs mâbeynini ıslâh 

eylemek manasınadır. 

5

7 ata اتا bi'l-kasr Türkî Baba manasına. 5

8 etÀ اتا
bi-fethi'l-elif ve meddi't-te 

bilâ hemze
Arabî Geldi manasına. 5

9 atÀ اتاء
bi-fethi'l-elif ve meddi't-te 

ve sükûnü'l-hemze
Arabî Galle ve hurma manasına. 5

10 ÀbÀ’ آباء
bi-meddi'l-elif ve'l-bâ ve 

sükûnü'l-hemze
Arabî Eb'in cemidir. 5
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11 ibÀ اباء

bi-kesri'l-elif ve meddi'l-

bâü'l-meftûha ve sükûnü'l-

hemze

Arabî İmtinâ manasına. 5

12 ÀbÀ آبا bi-fethi'l-elif ve meddi'l-bâ Fârisî
Musâhabet ve mukâreneti müfîd olan bâ manasına ve 

Türkîde maruf nesnedir ki Arabîde müradifi abâdır.
5

13 abÀ’ اباء bi'l-hemze, sehâb vezninde Arabî Hasır yapılan sazlığa denir. 5

14 ubÀ’ اباء bi'l-hemze, gurâb vezninde Arabî Taamdan tiksinmek manasına. 5

15 ebe ابا
bilâ-hemze bi-fethi'l-elif 

ve'l-kasr
Arabî

Baba manasına. Bunun cemi dahi âbâ gelir bi'l-medd ve 

henüz taamdan doymaksızın çekilmek manasına.
5

16 ıùùıvÀ’ اطواء bi't-teşdîd ifti'âl vezninde Arabî Dürülmek manasına. 5

17 ıtvÀ’ اطواء bi'l-hemze îfâ vezninde Arabî Aç olmak manasına. 5

18 aènÀ’ اعناء bi'l-hemze efrâd vezninde Arabî Cevânib ve nevâhi ve etraf ve eknâf manasına. 5

19 iènÀ’ اعناء bi'l-hemze ikrâm vezninde Arabî
Bir adamı zelîl ve fermân-ber eylemek manasına. Bir 

adamı zahmete uğratmak manasına. 
5

20 ıàlÀ’ اغلاء bi'l-hemze i'tâ vezninde Arabî
Kaynatmak manasına ve bir adama uzaktan selâm vermek 

manasına.
5

21 ıàlÀ’ اغلاء bi'l-hemze ignâ vezninde Arabî  Narhı ziyade bahâya çıkarmak manasına. 5

22 immióÀ امحاء bi't-teşdîd ifti'âl vezninde Arabî Bir nesne mahv ve nâbûd olmak manasına. 5

23 imóÀ امحا i'tâ vezninde Arabî Mahv etmek manasına. 5

24 inóÀ’ انحاء bi'l-hemze i'tâ vezninde Arabî

Bir nesneyi bir kimse cânibine imâle ve tevcîh eylemek 

yahut bir kimseye veya bir nesneye kasd ve teveccüh 

eylemek manasına.

5

25 anhÀ’ انحاء ashâb vezninde Arabî
Râh manasına olan nahv kelimesinin cemidir. Etraf 

manasına. 
5

26 ümÀ’ اماء

bi-zammi'l-elif ve meddi'l-

mîmü'l-meftûha ve 

sükûnü'l-hemze

Arabî Kedi avazı. 5
Yukâlû: امت السنور اماء 

اىصاحت

27 emÀ اما
bi-fethi'l-elif ve tahfîfü'l-

mim
Arabî

Mâba'dında vârid olan kelamın sübût ve tahkîkine dalalet 

eder.
6

Yukâlû: اما ان زيدا عاقل اى انه 

عاقل لى الحقيقه

28 imÀ اماء

bi-kesri'l-elif ve meddi'l-

mimü'l-meftûha ve 

sükûnü'l-hemze

Arabî
Bir nesne yüz adet olmak ve bir nesneyi yüz adede iblâğ 

eylemek ve cariye manasına olan eme lafzının cemidir.
6

29 emmÀ اما

bi-fethi'l-elif ve meddi'l-

mimü'l-meftûhaü'l-

müşeddede

Arabî Emmâ-yı şartiyyedir. 6
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30 emnÀ’ امناء
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

mim ma'ü'l-hemze
Arabî

Batmân manasına olan menâ kelimesinin tesniyyesiyle 

cemidir.
6

31 ümenÀ’ امناء küremâ vezninde Arabî Emîn'in cemidir. 6

32 imnÀ’ امناء bi'l-hemze iknâ vezninde Arabî Meni inzâl eylemek manasına. 6

33 ekbÀ’ اكباء bi'l-hemze ashâb vezninde Arabî Süprüntülük manasına olan kibâ kelimesinin cemidir. 6

34 ikbÀ’ اكباء bi'l-hemze iksâ vezninde Arabî Ateşsiz çakmak manasına. 6

35 ekhÀ’ اكهاء bi'l-hemze ashâb vezninde Arabî Azîmü'l-kadr kesâna denir. 6

36 ikhÀ اكها bilâ hemze ilgâ vezninde Arabî Bir nesneden bıkıp usanmak manasına. 6

37 ebnÀ’ ابناء bi'l-hemze esmâ' vezninde Arabî İbn'in cemidir. 6

38 ibnÀ’ ابناء bi'l-hemze îmâ vezninde Arabî Yapı için kereste vesair nesne vermek manasına. 6

39 inÀ’ اناء

bi-kesri'l-elif ve meddi'n-

nûnü'l-meftûha ve sükûnü'l-

hemze

Arabî Kâse ve kap manasına cemi âniye ve evânî gelir. 6

40 enÀ اناء

bi-fethi'l-elif ve meddi'n-

nûnü'l-meftûha ve sükûnü'l-

hemze

Arabî Te'hîr eylemek ve eğlenmek manasına but' gibi. 6

41 ana انا
bi-fethi'l-elif ve meddi'n-

nûnu'l-meftûha
Türkî Nine demek. 6

42 ene انا bi-fethateyn Arabî Ben demek. 6

43 innÀ انا

bi-kesri'l-elif ve meddi'n-

nûnu'l-müşeddedeü'l-

meftûha

Arabî Nahnü gibi müradifi Fârisîde mâ olur. 6

44 inÀ’ اناء ikrâm vezninde bi'l-hemze Arabî Ba'îd eylemek manasına. 6

45 inÀ انا zinâ vezninde Arabî
Bir nesnenin vakti gelip çatmak manasına ve bir nesne 

kemâlini bulup yetişmek manasına.
6

46 işlÀ’ اشلاء bi'l-hemze îfâ vezninde Arabî
Yanına getirmek için dâbbeye yem torbası göstermek 

manasına.
6

47 eşlÀ’ اشلاء bi'l-hemze aklâm vezninde Arabî Şilv kelimesinin cemidir ki aza manasına. 6

48 iùlÀ’ اطلاء bi'l-hemze insâf vezninde Arabî Hevâ ve hevese meyletmek manasına. 6

49 ıùùılÀ’ اطلاء bi't-teşdîd ifti'âl vezninde Arabî
Bir nesneyi sürünmek manasınadır. Tîb ve devâ sürünmek 

gibi.
6

50 üserÀ’ اسراء
bi-zammi'l-elif ve fethi's-

sîn ve meddi'r-râ
Arabî Esîr'in cemidir. 6
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51 isrÀ اسراء

bi-kesri'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve meddi'r-râü'l-

meftûha ve sükûnü'l-hemze

Arabî Gece seferîn etmek ve ettirmek. 6

 ve mine kavle te'âlâ: سبحان 

الى آخر* الذى اسرى بعبده ليلا   

ية اى سيهلاا

52 isrÀ اسرا
bi-kesri'l-elif ve sükûnü's-

sîn
Arabî

Çekirgenin yumurtlamak vakti gelmek ve irsâl manasına 

da müstameldir.
7

53 alÀ لاا helâ vezninde Arabî
Harf-i istifhâmdır ki onunla kelime bedâ' ve âgâz olunur. 

Tafsîli Kâmûs'ta mesturdur.
7

54 ÀlÀ لاآ bâlâ vezninde Fârisî Bi-meddi'l-elif âl lafzıyla müradifdir. 7

55 illÀ لاا
bi-kesri'l-elif ve meddi'l-

lâmi'l-müşeddetü'l-meftûha
Arabî

Harf-i istisnâdır. Medhûlini müteaddid sâbıkından ihrâc 

ve efrâz eder. Fârisîde müradifi meğerdir.
7

56 alÀ لاا
bi-fethi'l-elif ve meddi'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî Harf-i tahdîddir. Onunla bir nesneye hass ve ıgrâ olunur. 7

57 alÀ لاا
bi-fethi'l-elif ve meddi'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî

Harf-i istiftâhdır ki onunla kelama iptida olunur. Âgah ve 

habîr ol, gâfil olma demek.
7

58 ÀyÀ آيا bi-meddi'l-elif ve'l-yâ Fârisî
Temenni ve ümit ve istifhâm ve istihbâr ve acabâ 

manasına.
7

59 eyÀ ايا bi-fethü'l-elif ve meddi'l-yâ 

Arabî 

ve 

Fârisî

Harf-i nidadır. Alâ gibi. 7

60 iyÀ’ اياء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî
Şemsin hüsn ve revnâkına denir. Hurûf-ı leyyin 

maddesinde mersûmdur.
7

61 eòillÀ اخلا ehibbâ vezninde Arabî

Devletli manasına olan hullet kelimesinin cemidir. Ehille 

ve ineb vezninde olan hılel ve cibâl vezninde olan hilâl 

gibi.

7

62 aòlÀ’ اخلاء ashâb vezninde Arabî Taze ot manasına olan halâ kelimesinin cemidir. 7

63 iòlÀ’ اخلاء ikrâm vezninde Arabî Cenâb-ı Hakk taze ot bitirmek ve hâli etmek manalarına. 7

64 idrÀ’ ادراء ikrâm vezninde Arabî Bildirmek manasına. 7

65 iddirÀ’ ادراء bi't-teşdîd ifti'âl vezninde Arabî  Mekerr ve firîble aldatmak manasına. 7

66 idvÀ’ ادواء ilhâm vezninde Arabî Bir adamı hasta kılmak manasına. 7

67 iddivÀ’ ادواء bi't-teşdîd ifti'âl vezninde Arabî Süt yüzünü alıp ekel eylemek manasına. 7

68 eshÀ’ اسهاء bi'l-hemze ahlak vezninde Arabî  Elvân manasına. 7

69 ishÀ’ اسهاء bi'l-hemze i'tâ vezninde Arabî Sehve dedikleri gibi oda gibi oda yapmak manasına. 7

70 ezÀ اذا
bi-fethi'l-elif ve meddi'z-

zâü'l-meftûha
Arabî Eziyet ve cefâ manasına. 7

71 izÀ اذا bi-kesri'l-elif Arabî Vakit manasına. 7
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72 ıànÀ’ اغناء bi'l-hemze icmâ' vezninde Arabî Bir adamı ızlâl eylemek ve zengin eylemek manalarına. 7

73 aànÀ’ اغناء ashâb vezninde Arabî Gelinlerin cihâzlarına denir. 7

74 iàùÀ’ اغطاء bi'l-hemze fiykâ' vezninde Arabî Agsân-ı şecer uzayıp yere düşmek manasına. 7

75 iàùÀ’ اغطاء bi'l-hemze isgâ' vezninde Arabî Bağ asmasına su vermek manasına. 7

76 aàrÀ’ اغراء bi'l-hemze evrâd vezninde Arabî Tutkal manasına olan gırâ kelimesinin cemidir. 8

77 iàrÀ’ اغراء bi'l-hemze îcâb vezninde Arabî Bir nesneye düşkün olmak manasına. 8

78 iàsÀ’ اغساء bi'l-hemze irad vezninde Arabî Gece karanlık olmak manasına. 8

79 iàsÀ’ اغساء bi'l-hemze imdâd vezninde Arabî Gecenin zulmeti kaplayıp bürümek manasına. 8

80 iúnÀ’ اقناء bi'l-hemze ifsâd vezninde Arabî Hoşnut ve râzı eylemek manasına. 8

81 iúnÀ’ اقناء bi'l-hemze ifsâd vezninde Arabî Hayâya mülâzım olmak manasına. 8

82 eånÀ اثناء

bi-fethi'l-elif ve sükûnü's-

sâ ve meddi'n-nûni'l-

meftûha ve sükûnü'l-hemze

Arabî Hilâl ve aralık manasına. 8

83 iånÀ اثناء
bi-kesri'l-elif icmâ' 

vezninde
Arabî Medh ve senâ eylemek manasına. 8

84 eşyÀ اشيا deryâ vezninde Arabî Şey lafzının cemidir. 8

85 ÀşiyÀ آشيا dâ'imâ vezninde Fârisî Aşiyâne meselli yuva ve lâne manasına. 8

86 ÀsımÀ آسما fâsıkâ vezninde Fârisî Asumân manasına ve yüce ve bir perinin ismidir. 8

87 esmÀ’ اسماء bi'l-hemze Arabî Esâmî gibi ism'in cemidir. 8

88 ismÀ اسماء
bi-kesri'l-elif ma' sükûnü'l-

hemze
Arabî Mastardır. Okumak ve yüce etmek. 8 Yukâlû: اسماه اى اعلاه

89 izdirÀ’ ازدراء ifti'âl vezninde Arabî Hor tutmak ve istihfâf etmek. 8 Yukâlû: ازدرىته اى احقته

90 ez der À ازدرآ bilâ-hemze Fârisî Mana-yı Türkî kapıdan gel demek olur. 8

91 ircÀ ارجا

bi-kesri'l-elif ve sükûnü'r-

râ ve meddi'l-cîmü'l-

meftûha

Arabî Te'hîr eylemek manasına. 8

92 ercÀ ارجا

bi-fethi'l-elif ve sükûnü'r-

râ ve meddi'l-cimü'l-

meftûha

Arabî Cem-i ricâdır. 8

93 azrÀ’ ازراء bi'l-hemze ashâb vezninde Arabî
Kulağı beyaz, gövdesi siyah davar ve mahâl-i sâ'iresi 

esved olmak manasına. (AK'de zel ile)
8

 Yukâlû: فرس ازراه اى ابيض 

ذنينلاا

94 izrÀ’ ازراء
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

hemze insân vezninde 
Arabî Akıtmak isâle gibi ve bırakmak manasına ilkâ gibi. 8 Yukâlû: ازريت الثنئ اى القيته
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95 amrÀ امرا bi-fethateyn ve meddi'r-râ Fârisî Zend ve Pâzend lügatında şarap manasına. 8

96 amrÀ امرا

bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

mîm ve meddi'r-râi'l-

meftûha

Fârisî Har manasına. 8

97 ümerÀ امرا

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

mîm ve meddi'r-râi'l-

meftûha 

Arabî Emîr'in cemidir. 8

98 esyÀ اسيا
bi-fethi'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve meddi'l-yâi'l-meftûha
Fârisî

Siyah manasına ve Zend ve Pâzend lügatında göğüs ve 

sîne manasına.
8

99 ÀsyÀ آسيا
bi-meddi'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve meddi'l-yâi'l-meftûha

Harita lisânında Anadolu kıtasına ıtlak olunur ve Fârisîde 

değirmen manasınadır. Âsiyâb gibi.
8

100 ehva’ اهواء bi'l-hemze Arabî
Sürmek ve düşmek ve kast eylemek ve işâret eylemek 

manasına.
8

101 ehva اهوا
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

hemze 
Arabî Kasd etmek ve atmak manasınadır. 8

102 intimÀ انتماء

bi-kesri'l-elif ve sükûnü'n-

nûn ve kesri't-tâ ve meddi'l-

mîmi'l-meftûha ve 

sükûnü'l-hemze

Arabî İntisâb manasına. 9

103 entümÀ انتما

bi-fethi'l-elif ve sükûnü'n-

nûn ve zammi't-tâ ve 

meddi'l-mîmi'l-meftûha 

bilâ hemze

Arabî Zamîr merfû' munfasılın tesniyesidir. 9

104 inbÀ’ انباء

bi-kesri'l-elif ve sükûnü'n-

nûn ve meddi'l-bâi'l-

meftûha ve sükûnü'l-hemze

Arabî Haber vermek. 9 Yukâlû: انبأه اى اخبره

105 enbÀ انباء

bi-fethi'l-elif ve sükûnü'n-

nûn ve meddi'l-bâi'l-

meftûha sükûnü'l-hemze

Arabî Cem-i nebe'dir ki haberler demek. 9

106 irvÀ’ ارواء

bi-kesri'l-elif ve sükûnü'r-

râ ve meddi'l-vâv ve 

sükûnü'l-hemze 

Arabî
Mugaylan nevinden olucı ağaçların çok olduğu mahale 

denir. 
9

107 irvÀ اروا
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'r-

râ bilâ hemze
Arabî Sakaya etmek manasına. 9
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108 ivÀ اوا
bi-kesri'l-elif ve meddi'l-

vâv 
Arabî Bir nesne yerine gelmek manasına. 9

109 ÀvÀ آوا bi-meddi'l-elif ve'l-vâv Arabî Şiddet ve kıtlık kaht gibi. 9

110 eyÀ ايا bi-fethi'l-elif Arabî Harf-i nidadır. Ba'îde nida olunur. 9

111 iyyÀ ايا
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'l-

yâ 
Arabî

İsm-i mübhemdir ki cemî'-i muzmerât-ı muttasıla-i 

mensûba ana lâhik olur. Zamîr-i muhâtaba muttasıl olursa 

"sana" ve gâ'ibe, muttasıl olursa "ona" ve mütekellime 

muttasıl olursa bana ve bize manasına olur. İyyâke, 

iyyâhu, iyyâye, iyyâna kelimelerinde olduğu meselli. 

9

112 ayva ايوا
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

yâ ve meddi'l-vâv
Türkî Mütearif olan meyvedir. Arabîde müradifi seferceldir. 9

113 iyvÀ ايواء
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Birine getirmek ve iskân etmek. 9

114 ÀşinÀ آشنا bi-meddi'l-elif ve kesri'ş-şîn Fârisî Zıdd-ı bîgânedir. 9

115 aşnÀ اشنا
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'ş-

şîn
Fârisî Zî-kıymet cevhere derler ve yüzgeç ve sâbih manasına. 9

116 aúrÀ اقراء
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Oku demek ve okutmak ve selâm göndermek ve avrat 

hayzını görmek ve yakın gelmek ve daima karyede olmak 

manasına ve bir kimseden ziyafet talep eylemek 

manasınadır ki ol kimseyi kâri yani mazîf kılmış olur ve 

bir kimsenin arkası ağrımak manasına.

9

Yukâlû: اقرأ القرأن اى علمه و 

تئاقرأله السلام اى ارسل و اقر  

المرأه اى حاضت

117 aúrÀ اقراء ashâb vezninde Arabî Şiir-i manzûmenin envâ' ve ecnâsına ıtlak olur. 9

118 eúrÀ اقرأ
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kâf ma'ü'l-hemze 
Arabî Ben okurum demek. 9

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

119 iètidÀ’ اعتداء bi'l-hemze ifti'âl vezninde Arabî Zulmetmek ve hadden tecâvüz etmek. 9
Yukâlû: اعتدى عليه اى طلم و 

اعتدى عليه اى تجاوز حده

120 iètidÀ’ اعتدأ bi'l-hemze iktidâ' vezninde Arabî Ref'ü's-savt ve'n-nidâ fi'd'dua ve's-sabâh 9

121 ıùbÀ’ اطباء bi'l-hemze ihfâ vezninde Arabî Davet etmek manasına. 9

122 eùibbÀ اطباء

bi-fethi'l-elif ve kesri't-tîü'l-

müşeddede ve sükûnü'l-

hemze

Arabî Tabîb'in cemidir. 10

123 idnÀ ادناء
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

hemze 
Arabî Yakîn etmek ve alçak ve denî iş irtikâb eylemek manasına. 10

124 edne’ ادناء bi'l-hemze ahmer vezninde Arabî Kambur olan kişiye denir. 10
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125 ednÀ ادنا bilâ hemze Arabî Zıdd-ı âlâdır. 10

126 inhimÀ انهماء
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'n-

nûn ve'l-hemze
Arabî Esvâb eskiyip yıpranmak manasına. 10

127
ennehüm

À
انهما

bi-fethi'l-elif ve fethi'n-

nûnü'l-müşeddede ve 

zammi'l-he bila hemze

Arabî Tahkîk. Onlar demek. 10

128 inhÀ انها
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Haber vermek ve nehy etmek ve itmâm manasına dahi 

gelir ve bir haberi veya bir sözü yetiştirmek manasına.
10

129 inhÀ انها bilâ hemze minhâ vezninde Arabî
Eti iyice pişirmeyip çiğce koymak manasına ve bir işi 

gevşek tutmak manasına.
10

130 anhÀ’ آنها bi-meddi'l-elif bilâ hemze Fârisî Onlar manasına. 10

131 innehÀ انها

bi-kesri'l-elif ve fethi'n-

nûnü'l-müşeddede ma' 

zamîrü't-te'nîs

Arabî
Arabîde ene kelimesinin mukâbilidir ki tahkîk, o 

manalarınadır.
10

132 iètÀ’ اعتاء bi'l-hemze ilhâh vezninde Arabî Bir adamı zelîl ve fermân-ber eylemek manasına. 10

133 aètÀ’ اعتاء bi'l-hemze etvâr vezninde Arabî Cevânib ve nevâhî manasına. 10

134 ilmÀ’ الماء
bi-kesri'l-elif gılmân 

vezninde bi'l-hemze
Arabî Terk etmek ve gidermek manasına. 10

135 elma الما bi-fethi'l-elif bilâ hemze Türkî Arabîde müradifi tuffâhdır. Fârisîde sîb derler. 10

136 elme’ الماء bi-fethi'l-elif bi'l-hemze Arabî

Her bir her bir mâ yahut cins-i mâ ki kâ'ide-i maluma 

üzere daha bir iki nev mana verilir îcâbına göre fakat 

burada murat cinâs-ı hattır.

10

137 ièdÀ اعداء
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Düşman etmek ve saçar atmak ve geri götürmek ve bir 

adama zulüm etmek ve mu'âvenet eylemek manalarına.
10

138 aèdÀ’ اعداء
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Adüvv'ün cemidir aduvân gibi. 10

139 ıãlÀ’ اصلاء ıslâh vezninde bi'l-hemze Arabî Oda kızdırmak ve oda yakmak manasına. 10

140 aãlÀ اصلا âlâ vezninde bila hemze Türkî Hiçbir vakitte diyecek mahâlde telaffuz olunur. 10

141 ismÀ اسماء bi-kesri'l-elif Arabî Ad koymak ve yüce etmek. 10 Yukâlû: اسماه اى اعلاه

142 esmÀ’ اسماء bi-fethi'l-elif bi'l-hemze Arabî İsm'in cemidir. 10

143 edÀ اداء bi-fethi'l-elif ma'ü'l-hemze Arabî Vermek manasına. 10

144 eda ادا bi-fethi'l-elif bilâ hemze Türkî Kırılma tabir olunur. 10

145 incÀ انجا bi-kesri'l-elif ilkâ vezninde Arabî Halâs etmeye derler. 10
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146 ancÀ انجا bi-fethi'l-elif Fârisî Ol mahal manalarınadır. 10

147 ıãfÀ’ اصفاء bi-kesri'l-elif ma'ü'l-hemze Arabî Üründülemek ve hâli olmak manasına. 10

148 ÀãafÀ آصفا

bi-meddi'l-elif ve fethi'd-

dâd ve meddi'l-fâü'l-

meftûha

Ey Âsaf demek zîrâ fânın mâ'badında olan elif harf-i nida 

olduğu için.
11

149 ièlÀ اعلاء

bi-kesri'l-elif ve meddi'l-

lâmü'l-meftûha ve sükûnü'l-

hemze

Arabî Yüceltmek ve bir nesnenin yukarısına çıkmak manasına. 11

150 aèlÀ’ اعلاء bi-fethi'l-elif bi'l-hemze Arabî Zıddı ednâdır. 11

151 iddifÀ’ ادفاء bi'l-hemze ifti'âl vezninde Arabî Tedeffu' manasınadır. Tasahhün gibi. 11

152 idfÀ’ ادفاء bi'l-hemze ilgâ vezninde Arabî

Bir kimseye bedenini kızdırıcı nesne giydirmek abâ gibi 

ve kürk gibi ve bir kimseye atiyye ve fîre vermek 

manasınadır ki bürûdet-i fakrdan tahlîs eylemektir ve nâs 

birikmek manasınadır ki tezâhamla birbirini tashîn ederler.

11

153 edvÀ’ ادواء bi'l-hemze ashâb vezninde Arabî İllet ve maraz manasına olan dâ kelimesinin cemidir. 11

154 idvÀ’ ادواء bi'l-hemze izhâr vezninde Arabî Marîz ve derdnâk olmak manasına. 11

155 eõre’ اذرأ ahmer vezninde Arabî

Saç ve sakal ağarmak şeyb manasına Alâ-kavlin başın 

önündeki kıllara kır serpmek haletine denir ki iptida 

oradan ağarmaya başlar.

11

156 iõrÀ’ اذراء bi'l-hemze icrâ vezninde Arabî

Bir adamı gücendirip darlatmak ve bir kimseye korku 

vermek manasına ve bir kimseyi bir nesneye harîs ve 

mûla' eylemek ve bir nesneye muztarr ve mülteci kılmak 

manasına ve akıtmak manasına.

11

157 ibhÀ ابهاء
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

bâ ve'l-hemze
Arabî

Kabı ve haneyi boşaltmak yâhud haraka eylemek ve güzel 

yüzlü olmak manasına.
11

158 ÀbhÀ آبها
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

bâ bilâ hemze
Fârisî Âb'ın cemidir. Arabîde mâ'ın cemi miyâh olduğu gibi. 11

159 ebuhÀ ابها
bi-fethi'l-elif ve zammi'l-bâ 

ma' zamîrü't-te'nîs
Arabî Aba kelimesinin mukâbilidir ki onun babası demek olur. 11

160 eczÀ اجزاء
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

cîm ve'l-hemze
Arabî Pare manasına olan cüz' kelimesinin cemidir. 11

161 eczÀ’ اجزاء bi'l-hemze ezhâr vezninde Arabî Kanaat ettirmek manasına. 11

162 ecna’ اجناء bi'l-hemze ahmer vezninde Arabî Kambur manasına. 11
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163 icnÀ اجناء
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

cîm ve'l-hemze 
Arabî Bir nesne üzerine mukibb olup kapanmak manasına. 11

164 elka الكاء
bi'l-medd ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Yüreksiz, korkak kimse manasına. 11

165 ülke الكاء
bi zammi'l-elif ma'ü'l-

hemze
Arabî Kalemrev-i hükûmette bulunan memâlik manasına. 11

166 ittikÀ’ اتكاء
ifti'âl vezninde bi-sükûnü'l-

hemze
Arabî Söykenip dayanmak manasına. 11

167 itkÀ’ اتكاء bi'l-hemze ihrâc vezninde Arabî Sol tarafına düşürmek. 11

168 efùe’ افطاء bi'l-hemze ahmer vezninde Arabî Kambur manasına. 11

169 ifùÀ افطاء
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

fâ ve'l-hemze 
Arabî

İt'âm eylemek ve çok cima etmek ve ahlak-ı haseneyi 

ahlak-ı kabîheye tebdîl eylemek ve ashâb-ı servetten 

olmak manalarına.

11

170 üdebÀ ادباء ulemâ vezninde Arabî Edîb kelimesinin cemidir. 12

171 idbÀ’ ادباء ifnâ vezninde bi'l-hemze Arabî
Arfec şecerinden horde çekirge şeklinde nesne belirmek 

manasına.
12

172 idèÀ’ ادعاء bi'l-hemze icmâ' vezninde Arabî
Pederinin gayrıya mensûb kılmak manasınadır ki bu filân 

oğlu değildir benim yahut filânın oğludur demek gibi. 
12

173 iddièÀ’ ادعاء bi'l-hemze ifti'âl vezninde Arabî

Bir nesne hakkında benimdir diye zu'm eylemek. Gerek 

hakk ve gerek bâtıl olsun Türkîde da'vâ eylemek tabir 

olunur.

12

174 işrÀ’ اشراء bi'l-hemze izhâr vezninde Arabî Şimşek parıldamak manasına. 12

175 eşirrÀ اشراء
bi-fethi'l-elif ve kesri'ş-şîn 

ve teşdîdü'l-raü'l-memdûde
Arabî Aşar kelimesinin cemidir. 12

176 aèmÀ اعما bilâ hemze aza vezninde Arabî Câhil ve nâdân kimselere denir. A'mâ kelimesinin cemidir. 12

177 ièmÀ’ اعماء bi'l-hemze ibrâz vezninde Arabî Bir adamı a'mâ bulmak manasına. 12

178 ièrÀ’ اعراء bi'l-hemze i'tâ vezninde Arabî
Soymak ve ârâm ve ikâmet eylemek ve açık sahrada 

gitmek manasına.
12

179 ièrÀ’ اعراء bi'l-hemze dilşâd vezninde Arabî Yâr ve hem-demin terk ve ihmâl eylemek manasına 12

180 ıòãÀb اخصاب işrâb vezninde Arabî Ucuzluk olmak manasına ve ucuzluğa yetişmek manasına. 12

181 aòãÀb اخصاب etvâr vezninde Arabî Beynü'l-arab nebat-ı marufadır. 12

182 idÀb اداب it'âb vezninde Arabî Yorup zahmet vermek manasına. 12
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183 ÀdÀb آداب nâyâb vezninde Arabî Edeb'in cemidir. 12

184 idÀb اداب
kitâb vezninde bi-kesri'l-

elif
Arabî Acayip manasınadır. 12

185 iàrÀb اغراب bi'l-kesr ikrâm vezninde Arabî Irak manasına. 12

186 aèzÀb اعزاب bi'l-feth elfâz vezninde Arabî Gayr-ı müte'ehhil manasına olan azeb kelimesinin cemidir. 12

187 ibb اب
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Zâyi' ve telef eylemek manasına. 12

188 ebb اب bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-bâ Arabî

Baba demek. Bunun aslı ebev idi vavı hazf olunarak eb 

kaldı ve giyâhı çok mera manasına ve nizâ' etmeye ve bir 

yerden gitmek için hazırlanmaya derler cemi âbâb gelir. 

12

Yukâlû: اب يؤب اباواباباوابابة 

 ve اذاتهيأللذ هاب وتجهز

Yukâlû: هوفى ابابه اى فى 

جهازه بابه نصر

189 ebb اب
bi-fethi'l-hemze ve 

teşdîdü'l-bâ
Arabî

Giyâh manasına ve Alâ-kavlin ra'y olunacak çayırlığa ve 

otlağa denir yahut men gayr-bezir ve zer' hâsıl olan 

nebatâta denir ki Fârisîde hod-rû tabir olunur. 

12

190 ib اب bi-kesri'l-elif Arabî Yemen cânibinde bir karye ismidir. 12

191 Àbe آب bi-meddi'l-elif ve fethi'l-ba Geldi manasına. Mastarı ebâbdır. 12
Sülâsi bâblarından fi'l-i 

mâzi-i ma'lûmdur

192 Àb آب
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

bâ
Fârisî

Su manasına maruftur ki anâsır-ı erbaa cümlesindendir ve 

isti'âre tarîkiyle revnak ve letâfet ve kadr ve ırz ve vakâr 

ve feyz ve rahmet ve kâ'ide ve kânûn ve âdet manasına 

Türkîde töre derler ve cîve ve zîbak esmâsından bir ismdir 

ve rûmî lügatında sene-i rûmiyyeden on birinci ayın 

ismidir ki Neyyir-i A'zam'ın Esed burcunda meksi 

müddetidir. Hâlen ağustos denilen aydır ve hacîl ve 

şermendeden ve su gibi mu'tedil ve hemvâr-revendeden 

kinâyedir ve inci ve elmâs ve yâkût meselli cevâhire ve 

cevâhir-dâr kılıca vesair âlât-ı cârihaya dahi ıtlak olunur 

ve inde'l-mutasavvuf nefs-i kâmil müradifidir ki nefs-i 

mülheme derler mazhar-ı mezâhir-i esmâdır. Akl-ı küll ve 

tuh-i azam dahi derler.

12

193 üşerrib اشرب
bi'z-zamm ve fethi'ş-şîn ve 

teşdîdü'r-râ 
Ben içirtirim manasına. 13

Tef'îl babından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

194 işrab اشرب
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'ş-

şîn ifal bâbında 
Sen içir demek. 13

İf'âl babından emr-i 

hazırdır. 

195 eşrebu اشرب bi-fethi'l-elif Ben içerim demek. 13
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir 
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196 eşrebe اشرب İşrâb etti. 13
İf'âl babından fi'l-i mâzi-i 

malumdur 

197 üşribe اشرب İşrâb olundu manasına. 13
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzi-i mechûldur. 

198 üşrüb اشرب Bi-zammi'l-elif Sen şurb eyle manasına. 13 Sülâsîden emirdir. 

199 edb ادب
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'd-

dâl ve'l-bâ
Arabî Ziyafet eylemek manasına fâ'ili âdib gelir. 13

200 idb ادب
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'd-

dâl ve'l-bâ
Arabî Emr-i acîb manasına. 13

201 edeb ادب bi-fethateyn Arabî Adet ve ucb ve salâh-ı nefs manalarına. 13

202 eddib ادب
bi-fethi'l-elif ve kesri'd-

dâlü'l-müşeddede
Arabî Sen te'dîb eyle demek. 13 Emirdir. 

203 eddebe ادب Te'dîb etti. 13 Fi'l-i mâzî-i malum 

204 üddibe ادب  Te'dîb olundu manalarına. 13 Fi'l-i mâzî-i mechûldür.

205 eşb اشب
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'ş-

şîn
Arabî Melâhat eylemek ve bir nesnenin kenarı. 13

206 eşeb اشب bi-fethateyn Arabî

Ağaçlar sıklığından birbirine girip dolaşmak manasına 

şöyle ki arasından geçmek mümkün olmaya ve bu 

ağaçların her birerlerine şînın kesriyle âşib derler.

13

207 evb اوب
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv ve'l-bâ
Arabî Rücû' etmek. 13

Yukâlû: آب يؤب ابا و ابابا اذار 

 اوب الناصية و :ve yukâlû جع

 سرعت تقلب اليدين والر جلين في

 جاؤا من كل اوب :Yukâlû السير

 اي من كل و جه و من كل اوب اي

من كل طرف

208 öp اوپ
bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv ve'l-bâü'l-Fârisî
Türkî

Fârisîde müradifi be-bûstur. Mastarı busîdendir. Öpmek 

manasına.
13 Emirdir. 

209 ereb ارب bi-fethateyn Arabî

Bu dahi hâcet manasına ve bir nesneye idmân eylemek 

manasınadır ki murad idmân ve i'tiyâd ile üstâz ve hâzık 

olmaktır.

13

210 ürb ارب bi-zammi'l-elif Arabî
Kuzunun ve oğlağın henüz tevellüd eylemiş tazesine denir 

ki körpe tabir olunur. 
13

211 erb ارب darb vezninde Arabî

Şehâdet parmagıyla orta parmağın aralığına denir ve 

mastar olarak düğümü pek bağlayıp muhkem eylemek 

manasına.

13-14

212 irab ارب bi-kesri'l-elif ve fethi'r-râ Arabî Akl manasınadır. Na'tı erîbdir. Âkil demek. 14

213 irb ارب
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'r-

râ ve'l-bâ
Arabî Hâcet ve sanat manasına. cemi erâ'ib gelir. 14
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214 izb ازب Arabî Le'îm kimse ve kısa boylu manasına. 14

215 eõb اذب bi-fethi'l-elif Arabî Anasından yeni doğmuş hayvan manasına. 14

216 eõebb اذب bi-teşdîdü'l-bâ Arabî Kaşı kıllı ve saçı uzun manasına. 14

217 eõhebe اذهب  İzhâb etti. 14
if'âl bâbından fi'l-i mâzi-i 

malumdur.

218 üzhibe اذهب İzhâb olundu manasına. 14
bab-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür. 

219 iõheb اذهب bi-kesri'l-elif Arabî Git demek. Fârisîde olan berev gibi. 14 Emirdir. 

220 eõhebü اذهب bi-fethi'l-elif Arabî  Ben giderim manasına. 14
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

221 üõehhibü اذهب

bi-zammi'l-elif ve fethi'z-

zâl ve teşdîdü'l-heü'l-

meksûra ve zammi'l-bâ

Arabî Ben giderttiririm veyahut altınlaştırırım manalarınadır. 14
Tef'îl babından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

222 edbÀb ادباب erbâb vezninde Arabî Ayı manasına olan dübb kelimesinin cemidir. 14

223 idbÀb ادباب ilhâm vezninde Arabî

Âhestece yürüttürmek manasına ve padişah ve vâlî 

hükûmetgâhı olan memleketi adl ve dâd ile doldurmak 

manasına müstameldir ki herkes emn ve emân üzere 

olmakla rahat ve sühûletle bir vefk-i dilhâh her cânibe 

revân olalar.

14

224 ecebb اجب bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-bâ Arabî Hörgücü kesik deve manasına. 14

225 ecib اجب bi-fethi'l-elif ve kesri'l-cîm Arabî İcâbet eyle demek. 14 Emirdir. 

226 ıêreb اضرب bi-kesri'l-elif Arabî Darb eyle manasına. 14 Emirdir. 

227 eêribu اضرب bi-fethi'l-elif Arabî Ben darb ederim manasına. 14
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

228 uêarribu اضرب Ben darb ettirdim manasına. 14
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

229 iùnÀb اطناب bi kesri'l-elif Uzatmak manasına. 14 if'âl bâbından mastardır.

230 aùnÀb اطناب bi-fethi'l-elif Tınâb kelimesinin cemidir ki çâdır ipleri manasına. 14

231 eåleb اثلب
bi-fethi'l-elif ve sükûnü's-

sâ ve fethi'l-lâm
Hâl ve ben manasına. 14

232 iåleb اثلب
bi-kesri'l-elif ve sükûnü's-

sâ ve fethi'l-lâm
Arabî Toprak pareleri ve kuyruğu dökülmüş ihtiyâr yaşlı deve. 14

233 esb اسب
bi-fethi'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve'l-bâ
At manasına. 14

234 isp اسب bi-kesri'l-elif Fârisî Dübürün etrafındaki kıllar. Şa'rü'l-ist manasına. 14
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235 isb اسب Arabî
(Avret mahalli ön veya arka kılı.) شعر الركب او الفرج اوالاست 

ve اسبت الارض كسر عشبها (Yerin otu çoğaldı.)
14

236 isb اسب
bi-kesri'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve'l-bâ
Fârisî Kasık ve makad kıllarına denir. 14

237 Àsib آسب fâsık vezninde Fârisî  Yanbaş gelmek manasına. 14-15

238 irhÀb ارهاب ikrâm vezninde Arabî Deveye binmek ve korkutmak manasına. 15

239 erhÀb ارهاب aklâm vezninde Arabî Sayyâd olmayan kuşa ıtlak olunur. 15

240 ièrÀb اعراب bi-kesri'l-elif Arabî İzhâr ve intikâl eylemek manasına. 15

241 aèrÀb اعراب ashâb vezninde Arabî Ehl-i bâdiye demek nispeti a'râbi cemi e'ârib gelir. 15

242 erìb اريب fa'îl vezninde Arabî Âkil demek ereb kelimesinin na'tıdır. 15

243 ürìb اريب bi-zammi'l-elif ve kesri'r-râ Fârisî

Bir yanına eğri ve münharif olan nesne manasına. 

Türkîstân'da kaykac ve bizim Türkîmizde kaçak denir. Bu 

inhirâf Ekserî yaş tahtalar kurudukta olur. Kapı ve 

pencere tahtaları gibi.

15

244 işnÀb اشناب mihrâb vezninde Fârisî Şinâ ve sibâhat manasına ki yüzgeç tabir olunur. 15

245 uşnÀb اشناب mürgâb vezninde Fârisî Uştâ gibi şitâb ve ta'cîl manasına. 15

246 etÿbu اتوب bi-fethi'l-elif ve zammi't-tâ Ben tövbe ederim manasına. 15
Sülâsîden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

247 ütÿb اتوب ku'ûd vezninde Arabî

Yakasız ve yensiz kamîs manasına olan bi'l-kesr itb 

kelimesinin cemidir ki yensiz ve yakasız gömlekler demek 

olur.

15

248 iãóÀb اصحاب insâf vezninde Arabî Yarlık ve yoldaşlık eylemek manasına. 15

249 aãóÀb اصحاب etvâr vezninde Arabî Cem-i sahbdır. Eshâb'ın cemi dahi asâhib gelir. 15

250 iùrÀb اطراب bi-kesri'l-elif Arabî Şevk ve taraba götürmek manasına. 15

251 aùrÀb اطراب bi-fethi'l-elif Arabî
Güzîde ve müntahib hoşbû şükûfelere denir. Nukâvetü'r-

reyâhîn manasına.
15

252 iùùilÀb اطلاب
bi-kesri'l-elif ve't-tâyü'l-

müşeddede ifti'âl vezninde 
Talep eylemek manasına. 15

253 iùlÀb اطلاب bi-kesri'l-elif Arabî
Bir kimsenin matlûbunu verip hâcetini revâ kılmak 

manasına.
15

254 iàyÀb اغباب bi-kesri'l-elif Arabî  Sıtma gün aşırı tutmak manasına. 15

255 aàyÀb اغباب bi-fethi'l-elif Arabî Ba'îd olan sulara denir. 15

256 inúÀb انقاب bi-kesri'l-elif Arabî Yeryüzünde seyrüsefer eylemek manasına. 15

257 enúÀb انقاب bi-fethi'l-elif Arabî Kulaklara denir. Âzân gibi. 15

258 iòrÀb اخراب bi-kesri'l-elif Arabî Harap eylemek manasına. 15

259 AòrÀb اخراب bi-fethi'l-elif Arabî Necd ülkesinde bir mevzidir. 15

260 idcÀb ادجاب bi-kesri'l-elif Arabî Heybetlenip taazzüm eylemek manasına. 15

261 edcÀb ادجاب bi-fethi'l-elif Arabî
Bağırsaklara denir. Em'â gibi müfredi decebdir, 

fethateynle.
15
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262 etrÀb اتراب etraf vezninde Arabî

Anasından saçlı ve dişli doğan çocuk manasına ve yaşta 

müsâvi bulunan adam manasına ve lezzet manasına gelen 

bi'l-kesr tirb kelimesinin cemidir ki saçlı ve dişli doğan 

çocuklar ve yaşta müsâvi olan kimseler ve lezâ'id demek 

olur.

15-16

263 itrÀb اتراب insân vezninde Arabî Bir nesnenin üzerine toprak dökmek manasına. 16

264 ip ايب bi-kesri'l-elif Türkî Fârisîde müradifi resen Arabîde cebeldir. 16

265 Àyib آيب bi-meddi'l-elif ve kesri'l-ya  Gelici manasına Fârisîde müradifi âyendedir. 16 Sülâsîden ism-i fâ'ildir.

266 iõhÀb اذهاب bi-kesri'l-elif Arabî Gidermek ve iletmek manasına. 16

267 iõhÀb اذهاب bi-kesri'l-elif Arabî Bir nesneye altın sürüp ve yaldızlamak manasına. 16

268 ióbÀb احباب bi-kesri'l-elif Arabî Atı yeldirmek, yankılatmak manasına. 16

269 eóbÀb احباب bi-fethi'l-elif Arabî Parça parça köhne libasa denir. 16

270 ióbÀb احباب bi-kesri'l-elif Arabî Deve çökmek ve yavuzluk etmek manasına. 16

271 eóbÀb احباب bi-fethi'l-elif Arabî Habîb'in cemidir. Dostlar manasına. Ehibbâ gibi. 16

272 iõnÀb اذناب bi-kesri'l-elif Arabî Güneh-kâr olmak manasına. 16

273 eõnÀb اذناب bi-fethi'l-elif Arabî Kuyruk manasına olan zeneb kelimesinin cemidir. 16

274 aàyÀb اغياب ashâb vezninde Arabî Ba'îd olan miyâha denir. 16

275 iàbÀb اغباب insâf vezninde Arabî Gün aşırı sıtma tutmak manasına. 16

276 aúùÀb اقطاب ashâb vezninde Arabî Kutb lafzının cemidir. 16

277 iúùÀb اقطاب igmâz vezninde Arabî Şaraba su katmak manasına. 16

278 elbÀb الباب ashâb vezninde Arabî Âgû ve iç manalarına olan lübb kelimesinin cemidir. 16

279 ilbÀb الباب iz'ân vezninde Arabî Eğlenip bir yerde mukîm olmak. 16

280 encÀb انجاب ashâb vezninde Arabî Necîb kelimesinin cemidir. Nücebâ gibi. 16

281 incÀb انجاب bi-kesri'l-elif Arabî Necâba gibi necîb ve arık manasına. 16

282 inúÀb انقاب insâf vezninde Arabî Ruy-ı arzda seyrüsefer eylemek manasına. 16

283 enúÀb انقاب ashâb vezninde Arabî Âzân manasına ki kulaklara denir. 16

284 ensÀb انساب ahlak vezninde Arabî Karâbet manasına olan neseb kelimesinin cemidir. 16

285 insÀb انساب insâf vezninde Arabî Rûzgâr şedîd esip toz toprağı savurmak manasına. 16

286 inãÀb انصاب insân vezninde Arabî
Bir kimseyi renc ve taab îrâsıyla aciz ve derdmând kılmak 

manasına.
16

287 enãÀb انصاب eltâf vezninde Arabî
Harem-i Şerîf hudûdunda olan millere ve nişânlara ıtlak 

olunur.
16

288 ebÀb اباب sehâb vezninde Arabî
Giyâh manasına ve çekmek üzere elini kılıç kabzasına 

salmak ve kasd manalarına.
16

289 ebÀb اباب garâb vezninde Arabî Seyl-i azîme ve mevc-i azîme denir. 16

290 üffüt افت
bi-zammi'l-elif ve teşdîdü'l-

fâ
Arabî Neces (necis) manasına. 16
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291 Àfet آفت bi-meddi'l-elif ve fethi'l-fâ

Fârisî 

ve 

Türkî

Hûb ve güzel makamında kullanılır ve bir de meşhûr ve 

mütearif olan hayvanın ismidir.
16-17

292 est است
bi-fethi'l-elif vi sükûnü's-

sîn 
Fârisî

Esterden muhaffef olarak katır manasına ve edat-ı haber 

olur ve üstühân manasına ve meyve çekirdeğine denir. 

Lisân-ı ecnebîde şark cânibine ıtlak olunur. 

17

293 ist است bi-kesri'l-elif Arabî

Oturak yeri mevzi-i ku'ûd gibi ve az olur ki halka-i dübür 

manasına cemi estâ gelir. Sitehden. ve Fârisîde medh ve 

sitâyiş manasına ve istâdenden fi'l-i emirdir. İstâden ayak 

üzere durmak ve kıyâm etmek ve sûrâh-ı makad 

manalarına gelir. 

17
Yukâlû: رجل استه اي عظيم 

الاست

294 ümmet امة

bi-zammi'l-elif ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha ve 

sükûnü't-te

Arabî Bölük ve cemaat manasına cemi ümem gelir. 17

295 emt امت bi-fethi'l-elif Arabî Mekân-ı âli manasına. 17

296 emet امة bi-fethateyn Arabî

Cariye manasına. Cemi imâ ve imât bi-kesri'l-elif fi-himâ 

tasgîri umeyte aslı umûh gelir. Bi't-tahrîk nispet ederler 

ise emvehe derler.

17

297 irÀbet ارابة Arabî Şekketmek ve ettirmek manasına müteaddi ve lâzım olur. 17

298 erÀbet ارابة sakâmet vezninde Arabî Âkil ve zeyrek olmak manasına. 17

299 et ات bi-fethi'l-elif Türkî

Müradifi Arabîde lahmdır ve Fârisîde zamîr-i hitâbdır ki 

tu manasına Türkîdeki sen gibi ve lisân-ı Ecnebide edat-ı 

haberdir …den muhaffef olarak.

17

300 Àti آت bi'l-medd ve kesri't-tâ Arabî Fârisîde müradifi bedehdir ki ver manasına. 17 Emirdir. 

301 Àtin آت
bi'l-medd ve'l-tenvînü'l-

meksûra 
Arabî  Fârisîde müradifi âyendedir ki gelici manasına. 17 İsm-i fâ'ildir.

302 Àt آت Arabî Galip olmak manasına. 17

303 at آت bi-meddi'l-elif Türkî Fırlat manasına ve esb manasına da gelir. 17 Emirdir. 

304 ot اوت bi-zammi'l-elif Türkî Fârisîde müradifi giyâhdır. 17

305 öt اوت bi-zammi'l-elif Türkî Makâm-ı istihzâda müstameldir. Söyle demek. 17 Emirdir. 

306 evet اوت bi-fethateyn Türkî
Arabîde müradifi bela (belî) ve naam kelimeleridir ve 

Fârisîde müradifi ârî lafzıdır.
17

307 Àlest آلست
bi-meddi'l-elif ve fethi'l-

lâm
Fârisî Oturak yeri manasında. 17

308 elestü الست
bi-fethateyn ve sükûnü's-

sîn ve zammi't-te
Arabî

Ben ölmedim mi manasına ise de burada elif-i nefs 

kelimeden olmayıp istifhâm içindir. 
17

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir
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309 alesta آلست bi-meddi'l-elif 
Lisân-ı 

Ecnebî

Lisân-ı Türkîde dahi istimaline mebnî zikrolundu. hazır 

ve müheyya manasına. (İtalyanca)
17

310 emniyet امنيت
bi-fethi'l-elif mimin 

sükûnu ile
Arabî Emînlik manasına. 17

311 ümniyyet امنيت

bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

mîm ve kesri'n-nûn ve 

fethi'l-yâü'l-müşeddede

Arabî Ümit manasına. 17

312 eskit اسكت
bi-fethi'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve kesri'l-kef
Türkî Kühnelet manasına. 17-18 Emirdir. 

313 uskut اسكت
bi-zammi'l-elif ve sükûnü's-

sîn 
Arabî Sâkit ol yani söylenme, sus demek. 18 Emirdir. 

314 eskutu اسكت
bi-fethi'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve zammi'l- kef ve't-tâ
Ben sükût ederim demek. 18

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

315 ebist ابست
bi-fethi'l-elif ve kesri'l-bâ 

ve sükûnü's-sîn ve't-tâ
Fârisî

Ağaç kavununun lahmına kışrı ile ekşiri beyninde olan 

ettir. Arabîde şehmu'l-utruz derler. Batî'ü'l-hazm ve 

muzırr-ı mi'dedir.

18

316 Àb-est آبست bi-meddi'l-elif ve fethi'l-bâ Fârisî Sudur demek olur. 18

317 uòt اخت puht vezninde Fârisî Mesel ve mânend ve nazîr manasına. 18

318 uòt اخت duht vezninde Arabî
Hemşîre ve kız kandaş manasına ve Türkîde bacı 

manasına.
18

319 enkişt انكشت
bi-fethi'l-elif ve kesri'l-

kefü'l-Arabî
Fârisî Kömür manasına Arabîde müradifi fahmdir. 18

320 engüşt انكشت
bi-fethi'l-elif ve zammi'l-

kefü'l-Fârisî
Fârisî

Parmak manasına. cemi engüşthâdır. Arabîdeki enâmil 

gibi.
18

321 Àn küşt آن كشت
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

kef
Fârisî O öldü ve o öldürdü manasına lâzım ve müteaddidir. 18

322 Àn kişt آن كشت bi-meddi'l-elif ve kesri'l-kef Fârisî O ekti manasına. Arabîde müradifi ziradır. 18

323 Àn geşt آن كشت
bi-meddi'l-elif ve fethi'l-

kefü'l-Fârisî
Fârisî O tuttu manasına. 18

324 u'st اوست
bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv
Fârisî O ile est kelimesinden mürekkeptir. Odur manasına. 18

325 üst اوست bi-zammi'l-elif Türkî Yukarı ve fevk manasına. 18

326 ülfet الفت külfet vezninde Arabî Konuşmak manasına. 18

327 elleftu الفت
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Ben te'lîf ettim manasına. 18

Tef''îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 
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328 elfet الفت fa'fa' vezninde Arabî Boynuzları birbirine burulmuş olan tekeye denir. 18

329 ellefet الفت
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha ve fethi'l-fâ 
 Te'lif etti manasına. 18

Tef'îl babından fi'l-i mâzî-

i müfred müennes-i 

gâ'ibedir. 

330 ellefte الفت
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha ve fethi't-te
Te'lîf ettin manasına. 18

Bâb-ı mezkûrdan müfred-

i müzekker-i muhâtabdır. 

331 ellefti الفت
bâb-ı mezkûrdan bi-kesri't-

te
Bu dahi mezkûr manayadır. 18

Müfred-i müennes-i 

muhâtaba olur. 

332 ente انت
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'n-

nûn ve fethi't-te
Arabî  Sen manasına. 18

Zamîr-i merfû'-ı 

münfasılın müfred-i 

müzekker-i muhâtabıdır.

333 enti انت bi-fethi'l-elif ve kesri't-tâ 18

Zamîr-i mezkûrun müfred-

i müennes-i 

muhâtabasıdır.

334 Ànet آنت bi-meddi'l-elif Fârisî

Turâ ân manasınadır yani sana o ve o sana demek mesela 

o sana yetişir diyecek ânet bes est derler ve Edat-ı tahsîn 

olur ve âferîn ve zihî ve he he gibi.

18

335 enÀt انات bi-fethi'l-elif Arabî
Vakâr manasına ve şol avrata derler ki inde'l-kıyâm-ı 

zayıf ve süstlüğü ola. 
18-19

336 ünÀt انات bi-zammi'l-elif Arabî Fütûr manasına süstlük gibi. 19

337 inÀt انات bi-kesri'l-elif Arabî
Bâr-ı girân ve ağır yük tahammül eylemek ve bir nesneyi 

lâyıkıyla pişirmeyip çiğ bırakmak manasına.
19

338 ibnet ابنت bi-kesri'l-elif Arabî Kız manasına. Cemi benât gelir. 19

339 übnet ابنت bi-zammi'l-elif Arabî
 Ağaç boğumu cemi üben gelir ve übne bir marazdır ki 

bazı kimselere ârız olur bir halet-i müstekrehdir. 
19

340 ebå ابث bi-fethi'l-elif Arabî Sütü çok içmekten karın müteneffih olmak. 19
Yukâlû: ابث الرجل اذاشرب 

اللبن هتى يتنفخ بطنه

341 ibå ابث bi-kesri'l-elif Arabî Mesrûr olmak ferah gibi. 19

342 ıôàÀå اضغاث bi'l-kesr Arabî Karıştırmak ve otu el ile tutamlamak manasına. 19

343 aôàÀå اضغاث bi-fethi'l-elif Arabî

Zags kelimesinin cemidir ki birkaç tutam yaşla kuru 

karışık otlar demek olur ve karışık muhtelit düşler te'vîli 

sahîh olmaya ona dahi azgâs denir. 

19

344 iódÀå احداث bi-kesri'l-elif Arabî
Bir nesneyi yeniden ihtirâ ve îcâd eylemek ve zinâ etmek 

ve demir pası açıp parlatmak manasına.
19

345 aódÀå احداث bi-fethi'l-elif Arabî

Hades'in cemidir ki bi-fethateyn umûr-ı hâdise 

manasınadır. Bu cihedle nev benû tekevvün eden vekâyia 

dahi ıtlak olunur.

19

346 irmÀå ارماث bi-kesri'l-elif Sütü sağıp memede bakiyye alıkoymak manasına. 19

347 ermÀå ارماث bi-fethi'l-elif  Çürük ipe denir. 19
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348 erèÀå ارعاث eşhâs vezninde Arabî

Ra'as kelimesinin cemidir ve bir yerde veya bir kapta 

kalan su bakiyelerine ve kalıpta muzammer olan kîn ve 

hıkd ve adâvetler manalarına da gelir. 

19

349 irèÀå ارعاث insân vezninde Arabî
Yürümekte ifrât ve mübalağa eylemek manasınadır ki pek 

uzun uzadı gitmekten ibarettir. 
19

350 ittilÀc اتلاج
ifti'âl vezninde bi-sükûnü'l-

hemze
Arabî Duhûl eylemek manasına. 19

351 itlÀc اتلاج ihrâc vezninde Arabî 19

352 ìlÀc ايلاج ihrâc vezninde Arabî îlâc ve idhâl eylemek manasına. 19

353 ec اج kec vezninde Fârisî Ilgın ağacı manasına. 19

354 ecc اج bi-feth ve teşdîdü'l-cîm Arabî Deve kuşu seğirtmek manasına. 19

355 aç آج
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

cîm
Türkî

Müradifi Fârisîde kuşâ ve tok mukâbilidir ki Fârisîde 

bekuşâ ile tabir olunur.
19

356 üç اوج
bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv ve'l-cîmü'l-Fârisî
Türkî Arabîde müradifi sülüsdür. 19

357 avuç آوج
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

vâv ve sükûnü'l-cîm
Türkî Bunun müradifi el ayasıdır. 19

358 eviç اوج
bi-fethi'l-elif ve kesri'l-vâv 

ve sükûnü'l-cîmü'l-Fârisî

Fenn-i mûsıkîde mütearif olan makâmlardan bir makâmın 

ismidir. 
19-20

359 uç اوج
bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv ve'l-cîm
Türkî Bir nesnenin nihâyeti murat olunur. 20

360 evc اوج
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv ve'l-cîm
Arabî Her nesnenin yukarısı yani âlâsı demek. 20

361 öç اوج bi-zammi'l-elif Türkî Müradifi Arabîde intikâmdır. 20

362 iccÀc اجاج
bi-kesri'l-elif ve meddi'l-

cîmü'l-meftûha ve't-teşdîd
Arabî Seğirtmek manasına olan eccet lafzının cemidir. 20

363 ücÀc اجاج gurâb vezninde Arabî Acı manasına. 20

364 aòrec اخرج ebced vezninde Arabî Aklı ve karalı, alaca hayvana denir. 20

365 uòricu اخرج efal vezninde  Ben çıkarırım manasına. 20
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

366 uòruc اخرج unsur vezninde Arabî Sen çık manasına. 20

367 eòrace اخرج Çıkardı manasına. 20
İf'âl bâbının fi'l-i mâzi'-i 

malumudur. 

368 uòrice اخرج bi-zammi'l-elif ve kesri'r-râ Arabî İhrâc olundu manasına. 20
İf'âl babının fi'l-i mâzî-i 

mechûlüdür. 

369 uòarricu اخرج
bi-zammi'l-elif ve teşdîdü'r-

râ
Arabî Ben çıkarttırırım manasına. 20

Tef'îl babından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 
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370 ilòÀc الحاج ilhâh vezninde Arabî İlticâ ettirmek manasına. 20

371 elòÀc الحاج ashâb vezninde Lehac kelimesinin cemidir. 20

372 ezc ازج
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'z-

zâ ve'l-cîm 
Arabî Kasd etmek manasına. 20

373 ezecc ازج bi-teşdîdü'l-cîm Arabî İnce, uzun kaşlı ve vâsi'ü'l-hatve manasına. 20

374 ezec ازج
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî

Hazret-i Süleymân aleyhi's-selâmın inşâ eylediği binanın 

ismidir. Elifin meddiyle cemi âzec ve âzic gelir. 
20

375 ödünç اودنج bi-zammi'l-elif Türkî Arabîde müradifi karzdır. 20

376 o dinç اودنج
bi-zammi'l-elif ve kesri'd-

dâl 
Türkî O kimse güçlü kutlu demek olur. 20

377 eric ارج bi-fethi'l-elif ve kesri'r-râ Arabî Hoşbû nesne ıtır gibi. 20

378 erec ارج
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Hoş kokulu nesneyi kokmak misk ve anber ve emsâli gibi. 20

379 iç ايج bi-kesri'l-elif Türkî Fârisîde müradifi benûşdur. İçmek manasına. 20

380 iç ايج Türkî Taşık zıddıdır. 20

381 idrÀc ادراج insân vezninde Arabî Sevb ve kâğıt makûlesini dürmek manasına. 20

382 edrÀc ادراج ashâb vezninde Arabî
Bi-fethateyn yol, tarîk manasına olan derec kelimesinin 

cemidir. 
20

383 idlÀc جلااد îlâc vezninde Arabî Gecenin evvelinde kalkıp yola gitmek manasına. 20

384 iddilÀc جلااد bi't-teşdîd ifti'âl vezninde Arabî Gecenin âhir vaktinde kalkıp yola gitmek manasına 20

385 ilúÀc القاج bi-kesri'l-elif Arabî Müflis ve fakir olmak manasına. Mülfic ey müflis. 20

386 alkaç آلقاج bi-meddi'l-elif Türkî Al da savuş manasına. 20 Emirdir. 

387 irticÀc ارتجاج ifti'âl vezninde Arabî Söz söylerken hasretmek manasına. 20-21

388 irticÀc ارتجاج ifti'âl vezninde
Beriye öteye şiddetle hareket ve ızdırâp eylemek ve 

çalkanmak manasına.
21

389 iòrÀc اخراج if'âl vezninde Arabî Çıkarmak manasına. 21

390 aòrÀc اخراج bi-fethi'l-elif Arabî
Harâc'ın cemidir ki emvâl-i nâsdan cibâyet olunan 

mübalağadır. 
21

391 irkÀó اركاح bi-kesri'l-elif Arabî Sığındırmak manasına. 21 Mastardır. 

392 erkÀó اركاح bi-fethi'l-elif 

Cem-i rukhtur. Dağın rükn ve nâhiyesine denir ve hanenin 

sâha ve avlusuna denir ve temele denir ve büyût-ı hebâna 

denir ki manâstırda ve kilisede papazların hücrelerinden 

ibarettir.

21

393 iftaó افتح
bi-kesri'l-elif feteha 

yeftahu'dan 
Arabî Aç manasına. 21 Emr-i hâzırdır
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394 eftaó افتح bi-fethi'l-elif Arabî

Ben açarım demek ve ziyade manasına olur ise ism-i tafdîl 

olur. Geçmiş, gelecek sülâsi bâblarından her ne kadar emr-

i hazır ve ism-i tafdîl ve nefs-i mütekellim-i vahde telaffuz 

olunmuş ise Ekserî ziyade bâblardan if'âl bâbının fi'l-i 

mâzî-i malumı ve mechûlının ve tef'îl bâbından fi'l-i 

muzâri'nın nefs-i mütekellim-i vahdesi cümlesi 

birbirlerine sûretde müşâbih min ciheti'l-ma'na-yı mugâyir 

ve münâfîdir. binaenaleyh bazılarında tasrîh olunmuş ve 

bazılarında sükût olunmuş olmakla ehl ve erbâbına. 

Yekân yekân ta'rîf-i mevsûfu tavsîf demek olduğundan bu 

kadar ile iktifâ kılındı.

21
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

395 ifraó افرح
bi-kesri'l-elif feriha 

yefrahu'dan 
Arabî

Sen ferah eyle manasına, Ziyade manasına olur ise ism-i 

tafdîl olur.
21 Emr-i hâzırdır

396 üferrióu افرح Ben tefrîh ederim manasına. 21
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

397 efraóu افرح bi-fethi'l-elif Arabî Ben sevinirim ve ferah ederim manasına. 21
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

398 ıúbaó اقبح
bi-kesri'l-elif kabaha 

yekbahu'dan
Sen kimse indinde makbûl olma, kötü ve fena ol demek. 21 Emr-i hâzırdır

399 eúbaóu اقبح bi-fethi'l-elif Arabî Ben kabîh ve kötü olurum manasına. 21
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

400 uúabbióu اقبح Ben takbîh ederim yani kötülettiririm manasına. 21
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

401 iãlaó اصلح
bi-kesri'l-elif salaha 

yeslahu(yesluhu)'dan

Sen sâlih ol manasına. Ziyade manasına olur ise ism-i 

tafdîl olur.
21 Emr-i hâzırdır

402 eãlaóu اصلح bi-fethi'l-elif Arabî Ben iyilik ile muttasıf olurum manasına. 21
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

403 aãbaó اصبح Arabî Levn manasına humret gibi. 21

404 ıãbaó اصبح bi-kesri'l-elif Arabî Sabâha dâhil ol manasına. 21 Emr-i hâzırdır

405 eãbehu اصبح bi-fethi'l-elif ve zammi'l-hâ Arabî Ben sabâha dâhil olurum manasına. 21

406 iùfÀó اطفاح if'âl vezninde Arabî
Bir kabı taşmak derecesinde doldurmak manasına. 

Fârisîde müradifi ser-şâr-kerdendir.
21-22

407 iùùifÀó اطفاح
bi-teşdîdü't-tâ iftiâl 

vezninde 
Arabî Tencerenin köpüğünü almak manasına. 22

408 ıùlaó اطلح
bi-kesri'l-elif talaha 

yetluhu'dan
Arabî Yaramaz ol manasına. Ziyade manasıyla ism-i tafdîl olur. 22 Emr-i hâzırdır

409 eùlaóu اطلح bi-fethi'l-elif Arabî Ben yaramaz olurum manasına. 22
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

410 eùlaó اطلح Arabî Zıdd-ı ıslahtır. 22
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411 infaò انفخ
bi-kesri'l-elif nefeha 

yenfehu'dan
Arabî

Sen üfür manasına. Ziyade manasına olur ise ism-i tafdîl 

olur.
22 Emr-i hâzırdır

412 enfeòu انفخ bi-fethi'l-elif ve zammi'l-hî Ben üfürürüm ve şişiririm manasına. 22
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

413 uneffiòu انفخ Ben tenfîh ederim yani üfürttürürüm manasına. 22
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

414 aò اخ bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-hâ Arabî  Karındaş manasına. 22

415 Àò آخ
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

hâ
Fârisî Âferîn ve bârekallah manasına. 22

416 eftaò افتخ ahmer vezninde Arabî Pençesi büyük ve yassı olan arslân manasına. 22

417 afteò افتخ efal vezninde Arabî
Çeşm-i mahmûr ve çeşm-i haste ve çeşm-i h'âb-âlûd evsâf 

ile mevsûf olan dîdeye denir. 
22

418 efrÀò افراخ ahbâb vezninde Arabî Piliç manasına olan ferh kelimesinin cemidir. 22

419 ifrÀò افراخ ikrâh vezninde Arabî Piliç yavru çıkarmak manasına. 22

420 eúèade اقعد
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kâf ve fethi'l-ayn ve'd-dâl
Oturttu manasına. 22 îf'âl bâbından fi'l-i mâzî

421 uúèıde اقعد

bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

kâf ve kesri'l-ayn ve fethi'd-

dâl

Oturtturuldu manasına. 22
İf'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

mechûlıdır. 

422 uúèud اقعد

bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

kâf ve zammi'l-ayn ve 

sükûnü'd-dâl

Sen otur manasına. 22 Sülâsîden emr-i hâzırdır. 

423 uúaèèidu اقعد

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

kâf ve teşdîdü'l-aynü'l-

meksûra 

Ben oturttururum manasına. 22
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

424 iófÀd احفاد ifsâd vezninde Arabî Süratle yürümek manasına. 22

425 aófÀd احفاد ashâb vezninde Hafîd lafzının cemidir. 22

426 aèdÀd اعداد bi'l-feth Arabî Aded'in cemidir. 22

427 ièdÀd اعداد bi-kesri'l-elif Arabî
Levâzımât ve mühimmâtı tedârik edip hazır kılmak 

manasına.
22

428 iåmÀd اثماد imdâd vezninde Arabî Bir adamdan atiyye ve ihsan talep eylemek manasına. 22

429 iååimÀd اثماد
bi-teşdîdü's-sâ ifti'âl 

vezninde 
Arabî Azca suya gelmek manasına. 22

430 ecdÀd اجداد azdâd vezninde Arabî Cedd'in cemidir. 22

431 icdÀd اجداد imdâd vezninde Arabî Hurma kesmeyi vakti gelip çatmaya denir. 22

432 eclÀd اجلاد azdâd vezninde Arabî Cild'in cemidir. 22-23
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433 iclÀd اجلاد imdâd vezninde Arabî
Yer kırağılı olmak ve kırağıya tutulmak ve bir kimseyi bir 

şeye muztarr ve nâçâr eylemek manasına.
23

434 aóúÀd احقاد akrân vezninde Arabî
Derûnda adâveti imsâk eylemek manasına olan hıkd 

kelimesinin cemidir.
23

435 ióúÀd احقاد ifsâd vezninde Arabî Bir adamı âhir hakkında kindâr eylemek manasına. 23

436 iscÀd اسجاد ifsâd vezninde Arabî Başı aşağı edip eğilmek manasına. 23

437 escÀd اسجاد ashâb vezninde Arabî
Bir güne mahsûs akçadır ki ona sûretler darb ve nakş edip 

büt-perestler secde ederler. 
23

438 esdÀd اسداد ashâb vezninde Arabî Sedd'in cemidir. 23

439 isdÀd اسداد inşâd vezninde Arabî
Rast ve savâba dûş olmak yahut rast ve savâbı taleb 

eylemek manasına.
23

440 eóad احد
bi-fethateyn ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Bir manasına. 23

441 eóadd احد
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Keskin manasına. 23

442 efed افد bi'l-feth Arabî Acele etmek manasına. 23

443 efid آفد bi-meddi'l-elif Fârisî Acep manasına. 23

444 od اود bi-zammi'l-elif Türkî Müradifi Fârisîde ateştir. 23

445 öd اود bi-zammi'l-elif Türkî

İnsan ve hayvanın batınında bulunur bir nesnedir ki onun 

mahali ciğerdir ve bazen zehr manasına gelir mesela zehr 

gibi diyecek yerde öd gibi derler.

23

446 evet اود
bi-fethateyn ve sükûnü'd-

dâl
Türkî Belî manasına. 23

447 emred امرد ahmed vezninde Arabî Sâde rû veya leyyin yüzlü manasına. 23

448 emrud امرد
bi-fethi'l-elif ve zammi'r-râ 

ve sükûnü'd-dâl
Fârisî Amrûd Türkîde armut denilen meyvedir. 23

449 ebed ابد bi-fethateyn Arabî Daim manasına ve dehr manasına dahi gelir. 23

450 ebedd ابد
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Gövdeli adam. Uylukları etli ve ve arası vâsi' ola. 23

451 ebbede ابد Arabî Te'bîd etti manasına. 23
Tef'îl bâbından fi'l-i 

mâzîdir. 

452 ubbide ابد Te'bîd olundu manasına. 23
Bâb-ı mezkûrun 

mechûlıdır. 

453 ebbid ابد bi'l-feth Sen te'bîd eyle manasına. 23 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

454 ibid ابد bi'l-kesri'l-elif Arabî Doğurgan avrat manasına. 23

455 Àbid آبد bi-medd'il-elif ve kesri'l-bâ Arabî Mesel veya yanıltmaç manasınadır cemi evâbid gelir. 23

456 Àbed آبد şâyed vezninde Fârisî Rûzgâr ve dehr manasına. 23

457 esnÀd اسناد azdâd vezninde Arabî Sened kelimesinin cemidir. 23
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458 isnÀd اسناد ifsâd vezninde Arabî
Dağa çıkmak manasına ve bir nesneyi bir şeye dayamak 

manasına.
23

459 eşhÀd اشهاد akrân vezninde Şâhid'in cemidir Şehûd gibi. 23

460 işhÀd اشهاد ifsâd vezninde Arabî

Bir nesneyi huzûra götürmek manasına ve kız bâliğe 

olmakla hayz görmek ve bir kimseden mezî gelmek 

manalarına.

23-24

461 iùrÀd اطراد ib'âd vezninde Arabî
Bir kimsenin tard ve ib'âd yahut şehrden nefr ve ihrâcı 

bâbında emr eylemek manasına.
24

462 ıùùırÀd اطراد ifti'âl vezninde Arabî
Birkaç nesneyi birbirine tâbi olup nesak-ı vâhid üzere 

çekilip gitmek manasına.
24

463 aèdÀd اعداد eşhâs vezninde Arabî Aded'in cemidir. 24

464 ièdÀd اعداد imdâd vezninde Arabî
Levâzım ve mühimmâtı tedârik edip müheyyâ kılmak 

manasına.
24

465 ifnÀd افناد ib'âd vezninde Arabî Bir adamın re'y ve tedbîrini tahtı'e eylemek manasına. 24

466 efnÀd افناد efrâd vezninde Arabî Erkânü'l-leyl manasına. 24

467 iúèÀd اقعاد ifsâd vezninde Arabî Oturmak manasına. 24

468 iúèÀd اقعاد ib'âd vezninde Arabî Makad ve kötürüm manasına. 24

469 aødÀd اضداد ahbâb vezninde Arabî Zıdd'ın cemidir. 24

470 iødÀd اضداد ifsâd vezninde Arabî Daralmak ve gazap etmek manasına. 24

471 üftÀd افتاد bi-harekât-ı sülûs Fârisî Düşmek ve bırakmak manasına. mastarı üftâdendir. 24 Fi'l-i mâzidir. 

472 ifti’Àd افتأد bi'l-hemze ifti'âl vezninde Arabî Lahmı ateş içinde kebâb eylemek manasına. 24

473 ifrÀd افراد ifsâd vezninde Arabî Elçi göndermek ve yalnız başına iş görmek manasına. 24

474 efrÀd افراد eşhâs vezninde Arabî Yalnız manasına olan ferd kelimesinin cemidir. 24

475 elóÀd الحاد ashâb vezninde Arabî Lahd kelimesinin cemidir. 24

476 ilóÀd الحاد îcâd vezninde Arabî

Kabirde lahd eylemek ve bir nesneye meyl ve udûl 

eylemek ve adl-i Haktan udûl eden mezheb-i bâtıl sâlikine 

mulhid ıtlakı bundandır.

24

477 elved الود esved vezninde Arabî

Adl ve hakkâniyyet tarafına kat'â meyl etmeyen ser-keş ve 

tâgî kimse manasına ve fermân-ber ve münkâd olmayan 

adam manasına.

24

478 Àlÿd آلود câlûd vezninde Fârisî Bulaşmak manasına. 24

479 ikdÀd اكداد ibrâz vezninde Arabî Bahîl ve mümsik olmak manasına. 24

480 ekdÀd اكداد ecdâd vezninde Arabî Bloklar ve sürüler ve fırkalar manasına. 24

481 indÀd انداد imdâd vezninde Arabî perakende kılmak manasına. 24

482 endÀd انداد ecdâd vezninde Arabî Nidd kelimesinin cemidir. Emsâl manasına. 24

483 emdÀd امداد ashâb vezninde Arabî Meded lafzının cemidir. 24

484 imdÀd امداد bi-kesri'l-elif Arabî İ'âne ve müzâheret etmek manasına. 24
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485 ÿlÀd اولاد fûlâd vezninde Fârisî Mâzenderân cibâlinde mütemekkin bir ifrîtin ismidir. 24

486 evlÀd اولاد bi'l-feth Arabî Veled'in cemidir. 24

487 ankerd انكرد
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'n-

nûn ve fethi'l-kef ve'r-râ
Fârisî

Kasnı manasına ve ağaçtan sıyrılan bal gibi nesne 

manasına da gelir. 
24

488 an-kerd آنكرد
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'n-

nûn
Fârisî O etti ve o eyledi manasınadır. 24-25

489 bedend بدند şedend vezninde Fârisî
Bir nev hoş kokulu ottur ki na'naa benzer ve bûdendden 

muhaffef olarak oldular manasına da gelir. 
25

490 bed'end بدند
bi-fethateyn şedend 

vezninde
Fârisî

Bed ile est kelimesinin cemi olan end kelimesinden ibaret 

olarak mana-yı-ter gibi fenadırlar ve kötüdürler demek 

olur.

25

491 aãìd اصيد emîr vezninde Arabî Ev önüne denir. 25

492 uãayyidu اصيد Ben tasyîd ederim manasına yani avlandırttırırım demek. 25
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

493 uãiydu اصيد bi-zammi'l-elif Arabî Ben avlanırım. 25
Sülâsîden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

494 ucd اجد bi-zammi'l-elif Arabî At kavî olmak manasına. 25

495 icd اجد bi-kesri'l-elif Deveye çağırmak manasına. 25

496 ad آد elifin meddi ile Türkî Fârisîde müradifi nâmdır. 25

497 add اد bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî
Kuvvet manasına ve yetişmek manasına ve savl gibi ve 

ricat etmek manasına.
25

498 Àd آد bi-meddi'l-elif Arabî Kuvvet ve salâbet manasına. 25

499 udi اد
bi-zammi'l-elif ve kesri'd-

dâl
Arabî

Şey-i azîm ve acep ve bela manasına dâhiyet gibi قوله تعالى 

الاد بالكسر الكذب :bi'l-feth ve Yukâlû شئا ادا اى شئا قظيما و قرئ
25 Yukâlû: الاد بالكسر الكذب

500 eşeddü اشد bi-zammeteyn Arabî Katı nesne manasına. 25

501 eşudde اشد bi-fethi'l-elif Arabî
Mertebe-i buluğ-ı ricâl ve inde'l-baz nihâyet-i şebâb ve on 

sekiz sene ile otuz sene arasına derler.
25

 Yukâlû: بلغ اشده اى بلغ مرتبة 

 بلوغه و قيل بلغ منتهى شبابه و

 قوته و احدها شد و قال اكثر

 المفسرىن ثلثه و ثلثين سنة و قال

 ضحاك عشرين سنة و روى مجاهد

 عن ابن عباس رضى الله تعالى

شد ثلث و ثثون سنةلا عنهما ا

502 eşed اشد bi-fethateyn Arabî Katı manasına. 25

503 aúãÀd اقصاد ashâb vezninde Arabî Kırık şeye denir. 25

504 iúãÀd اقصاد ib'âd vezninde Arabî
Atılan ok dokunduğu şahsı kımıldatmaksızın yerinden 

helâk eylemek manasına.
25
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505 Àmid آمد câmid vezninde Arabî
Hayr ve menfaatle yahut şer ve menfaatle memlû olan 

kimseye denir ve şefîne-i meşhûna denir.
25

506 emed امد bi-fethateyn Arabî Gâyet ve nihâyet ve encâm manasına. 25

507 eved اود bi-fethateyn Arabî Muavvec ve eğri nesneye denir. 25

508 evd اود şevk vezninde Arabî Bir nesneyi eğip iki kat eylemek manasına. 25

509 eyyede ايد Te'yîd etti manasına. 25
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

510 uyyide ايد Te'yîd olundu manasına. 25
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur. 

511 eyyid ايد Sen te'yîd eyle manasına. 25
Bâb-ı mezbûrdan emr-i 

hâzırdır. 

512 Àyed آيد şâyed vezninde Fârisî Gelmek manasına. mastarı âmedendir. 25 Fi'l-i muzâri'dir. 

513 Àred آرد
bi-meddi'l-elif ve fethi'r-râ 

ve sükûnü'd-dâl
Fârisî Getirmek manasına. mastarı ârîdendir. 25-26 Fi'l-i muzâri'dir. 

514 ard آرد bi-meddi'l-elif Türkî Arka ve Fârisîde dakîk manasına. 26

515 Àmed آمد
bi-meddi'l-elif ve fethi'l-

mîm
Fârisî Gelmek manasına. mastarı âmedendir. 26 Fi'l-i mâzîdir. 

516 emd امد bi-fethi'l-elif ve kesri'l-mîm Fârisî Zamân ve mevsim ve fasl manasına. 26

517 eyd ايد bi'l-feth Arabî Kuvvet manasına. و منه ي الا يدى اى القوة 26

518 eyid ايد bi-kesri'l-yâ Arabî Kavî ve şedîd kimse. 26
Yukâlû: آد الرجل بمد الالف 

اذاقوى و اشتدو بابه باع

519 übèidü ابعد

bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

bâ ve kesri'l-ayn ve 

zammi'd-dâl

Ben eb'âd ederim manasına ve sülâsîden olur ise ba'îd 

olurum manasına.
26

İf'âl bâbından fi'l-i 

muzâri'in nefs-i 

mütekellim-i vahdesidir. 

520 ebèade ابعد efale vezninde İb'âd etti manasına. 26
if'âl bâbından fi'l-i mâzi-i 

malumdur. 

521 übeèèidü ابعد

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-bâ 

ve teşdîdü'l-aynü'l- 

meksûra ve zammi'd-dâl

Ben teb'îd ederim manasına. 26
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

522 ibèad ابعد bi-kesri'l-elif  Sen ba'îd ol manasına. 26 Sülâsîden emr-i hâzırdır. 

523 übeèida ابعد
bi-zammi'l-elif ve kesri'l-

ayn ve fethi'd-dâl
İb'âd olundu manasına. 26

İf'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

mechûldur. 

524 eãèade اصعد bi-fethi'l-elif İs'âd etti manasına. 26
İf'âl bâbından fi'l-i 

mâzîdir.

525 üãèade اصعد bi-zammi'l-elif İs'âd olundu manasına. 26
İf'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

mechûldur.

526 üãaèèidü اصعد

bi-zammi'l-elif ve fethi's-

sâd ve teşdîdü'l-aynü'l-

meksûra ve zammi'd-dâl

Ben tes'îd ederim manasına. 26
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.
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527 iãèad اصعد bi-kesri'l-elif Sen aşağıdan yukarıya çık demek. 26 Sülâsîden emirdir. 

528 eãèudü اصعد
bi-fethi'l-elif ve zammi'l-

ayn ve'd-dâl
Ben aşağıdan yukarıya çıkarım manasına. 26

Sülâsîden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

529 uãèidu اصعد
bi-zammi'l-elif ve kesri'l-

ayn ve zammi'd-dâl
Ben is'âd ederim manasına. 26

if'âl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

530 aòaõ اخذ bi-fethateyn Arabî Tutmak manasına. Kirfet gibi. 26

531 aòõ اخذ bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-hî Arabî
Almak, tutmak ve atâ etmek ve tenâvül ve şürû' etmek 

manasına.
26

532 uòuõ اخذ bi'z-zammeteyn Arabî Remed gibi göz ağrısı manasına. 26

533 uòõ اخذ bi-zammi'l-elif Arabî Sihr ve efsûn manasına. 26

534 aòaõa آخذ
bi-meddi'l-elif ve fethi'l-hî 

ve'z-zâl
Mu'âhaza etti manasına. 26

Müfâale bâbından fi'l-i 

mâzî-i malumdur. 

535 Àòiõu آخذ
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-hî 

ve zammi'z-zâl
Âhz edici manasına. 26 İsm-i fâ'ildir.

536 enbÀõ انباذ bi-fethi'l-elif Arabî Nebz kelimesinin cemidir. 26-27

537 inbÀõ انباذ îkâz vezninde Arabî Şarap kurmak manasına. 27

538 enbÀõ انباذ erzâl vezninde Arabî
Evbâş nâsa ıtlak olunur ki tarh ve tebdîl idecek erâzildir. 

Bunun müfredi dahi nebz gelir.
27

539 iúdÀr اقدار bi-kesri'l-elif Kudretlendirmek manasına. 27 İf'âl bâbından mastardır.

540 akdar اقدار bi-fethi'l-elif Türkî Boşalt ve dök demek manasına. 27 Emirdir. 

541 eåer اثر bi-fethateyn Arabî

Bir nesnenin resminin bakıyyesi ve kılıç yarası sünen-i 

Resulallah sallallâhu taalâ aleyhi vesellem. cemi âsâr gelir 

ve dahi akab manasına istimal ederler. Kesr ile iser gibi. 

27
Yukâlû: خرجت على اثره و اثره 

اي عقبه

542 iår اثر
bi-kesri'l-elif ve sükûnü's-

sâ
Arabî İz manasına ve yağın iyisi ve âlâsı demek. 27

543 eår اثر bi-fethi'l-elif ve sükûnü's-sâ Arabî
Kılıcın levn ve cevherine firnid manasına. Levne ve 

cevhere ve âhirden söz nakletmek. 
27

Yukâlû: الا ثر فرند السيف اير 

Yukâlû: اثرت الحديث اذا ذكرت 

 غيرك فهر آثر بلمد و بابه نصر و

 منه حديث مأ ثور اي منقول الخلف

عن السلف

544 üår اثر bi-zammi'l-elif Arabî Yara onulduktan sonra kalan eseri. 27

545 eååere اثر Te'sîr etti manasına. 27
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

546 üååire اثر Te'sîr olundu manasına. 27
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

547 eååir اثر Sen te'sîr eyle. 27 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

548 er ار bi-fethi'l-elif ve sükûnü'r-râ Türkî
Erken manasına ve Fârisîde bıçkı manasınadır ereden 

muhaffef olarak.
27
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549 Àr آر bi-meddi'l-elif Fârisî
Emr-i hazırdır. Getir manasına. Be-yâr, be-yâver dahi 

derler. 
27

Mastarları ârîden ve 

âverîdendir.

550 eşer اشر bi-fethateyn Arabî
Mesrûr olmak ve tekebbür etmek ve Türkîde icâr 

manasına.
27 Yukâlû: اشر فلان اذا بطر و تكبر

551 eşir اشر bi-fethi'l-elif ve kesri'ş-şîn Arabî
ziyade mesrûr ve mütekebbir kimse manasına. cemi üşârâ 

gelir.
27

552 uşur اشر
bi-zammi'l-elif ve fethi'ş-

şîn
Arabî Dişlerin birbirine sürüp keskîn etmek. 27

553 eèúÀr اعقار ezhâr vezninde Arabî Bir şecer adıdır. 27

554 ièúÀr اعقار izhâr vezninde Arabî Hatunun rahmini alîl eylemek manasına. 27

555 iúdÀr اقدار is'âd vezninde Arabî Bir adamı bir nesneye kâdir kılmak manasına. 27

556 aúdÀr اقدار ashâb vezninde Arabî Tâkat manasına olan kadr kelimesinin cemidir. 27

557 iórÀr احرار inkâr vezninde Arabî Issı ve sıcak olmak manasına. 27

558 aórÀr احرار ashâb vezninde Arabî Harr'ın cemidir. 27-28

559 eyler ايلر neyler vezninde Türkî Yapar ve eder manasına. 28

560 aylar آيلر bi-meddi'l-elif Türkî Müradifi Arabîde şuhûr ve eşherdir. 28

561 iler ايلر siler vezninde Türkî
Fârisîde müradifi dûzeddir. Mastarı duhtendir dikmek 

manasına.
28

562 enfÀr انفار ashâb vezninde Arabî Nefer lafzının cemidir. 28

563 infÀr انفار iksâr vezninde Arabî Ürkütmek manasına. 28

564 inbÀr انبار idbâr vezninde Arabî Anbâr yapmak manasına. 28

565 anbÀr انبار efrâd vezninde Arabî Eşya ve emti'â vaz' olunan mağaza manasına. 28

566 inmÀr انمار izhâr vezninde Arabî Pâkîze suya musâdif olmak. 28

567 enmÀr انمار ezhâr vezninde Arabî Yabân öküzünün bacaklarında olan alaca hutûta denir. 28

568 ayyÀr ايار şeddâd vezninde Arabî Şehr-i rûmiyyeden mâh-ı mâyıs manasına. 28

569 iyÀr ايار
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'l-

yâ
Arabî Hevâya denir. Anâsırdandır. 28

570 eyÀr ايار sehâb vezninde Arabî Tûc manasına. 28

571 iååiÀr اثار

bi-kesri'l-elif ve teşdîdü's-

sâü'l-meksûra ifti'âl 

vezninde

Arabî İntikâm almak manasına. 28

572 ÀåÀr آثار fârâb vezninde Arabî Eser lafzının cemidir. 28

573 ifhÀr افهار miktar vezninde Arabî Yehûd taifesinin bayrâmları gününe hazır olmak. 28

574 eúhÀr اقهار bi'l-feth Arabî
Kahr kelimesinin cemidir. Ceviz kıracak ve avuç 

dolduracak taşlara denir. 
28

575 ıãrÀr اصرار ibrâm vezninde Arabî
At ve eşek makûlesi ses dinlemek için kulaklarını kabartıp 

dikmek manasına.
28

576 aãrÀr اصرار ashâb vezninde Yemen'de bir kabile adıdır. 28

577 eker اكر
bi-fethi'l-elif ve'l-kefü'l-

Arabî
Türkî Bir nesneyi dağıtır ve saçar manasına. 28
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578 eğer اكر
bi-fethi'l-elif ve'l-kefü'l-

Fârisî
Türkî Bir nesneyi bir tarafa meyl ettirir manasına. 28

579 Àger آكر lâgar vezninde Fârisî
Oturak yerinin iki tarafıdır. İnsanda uca ve yumuşak 

yerine kaynak ve üst tarâfına pöç tabir olunur. 
28

580 aàarr اغر bi-teşdîdü'r-râ Arabî  Beyaz yüzlü manasına. 28

581 ağır آغر
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

gayn
Türkî Müradifi Fârisîde girândır. 28

582 Ààar آغر
bi-meddi'l-elif ve fethi'l-

gayn
Fârisî

Şol dere ve arık ve çay ki su gelip geçtikten sonra bazı 

çukur yerlerde irkilmiş ola ve Türkîde eğilir makamında 

dahi istimal olunur.

28

583 ayır آير bi-meddi'l-elif ve kesri'l-yâ Türkî Bir nesneyi bir nesneden tefrîk eyle demek. 28 Emirdir. 

584 eyer اير bi-fethateyn Türkî Arabîde müradifi sercdir. Fârisîde zîndir. 28

585 eyr اير hayr vezninde

Arabî 

ve 

Fârisî

Alet-i tenâsüle denir. Cemi âyür gelir. 28

586 ìr اير kîr vezninde Arabî

Rîh-i sabâya denir ve pembe manasına ve Fârisîde 

kurdeşeni tabir olunur maraza denir. Bedende kızıl kızıl 

geçişerek zuhûr eder.

28-29

587 ayr اير gayr vezninde Fârisî Alet-i tenâsül manasına. 29

588 idbÀr ادبار izhâr vezninde Arabî Ardına gitmek ve ardın dönmek. 29

Yukâlû: قبال و الالادبار ضدالاا  

 ستدبار ضدالاستقبال و قوله تعالى

 الليل اذا ادبراى تبع النهار وادبر

الصوم اىدخلوفىريح الد بور

589 edbÀr ادبار ashâb vezninde Arabî

Dübür lafzının cemidir. Kablü'l-fecr kılınan iki rekat 

namâza idbârü'l-nücûm derler ve bu'dü'l-magrib kılınan 

iki rekata idbârü'l-sücûd derler.

29

590 ièõÀr اعذار tisyâr vezninde Arabî
Ma'zûr tutmak ve özrü bahane peydâ eylemek ve hitân 

cemiyetinde tabh olunan taama derler.
29

591 aèõÀr اعذار ashâb vezninde Arabî Uzr lafzının cemidir. 29

592 Àòir آخر dâhil vezninde Arabî
Her nesnenin sonu. müennesi âhiret gelir ve cemi 

evâhirdir.
29

593 Àòar آخر bi-meddi'l-elif ve fethi'l-hî Arabî
İki nesnenin birisi ki birbirine nispet âher olunur. 

müennesi uhrâ gelir ve cemi uhar gelir. 
29

Yukâlû: جاءنى اخرمات الناس 

اي فى اواخر هم

594 iõkÀr اذكار icmâl vezninde Arabî

Bir adama bir nesneyi andırmak ve hatırına getirmek ve 

erkek çocuk doğurmak ve va'z ve nasîhat eylemek 

manalarına.

29

595 iõõikÀr اذكار

bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'z-

zâlü'l-meksûra ifti'âl 

vezninde

Bir nesne ile bir adama andırmak ve hatır-nişân eylemek 

manasına.
29
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596 aèãÀr اعصار enhâr vezninde Arabî Zamân manasına olan asr kelimesinin cemidir. 29

597 ièãÀr اعصار izhâr vezninde Arabî İkindi vaktine girmek manasına. 29

598 aèmÀr اعمار ashâb vezninde Arabî Cem-i ömrdür. 29

599 ièmÀr اعمار midrâr vezninde Arabî Mamurlandırmak ve âbâdân ettirmek manasına. 29

600 AèyÀr اعيار agyâr vezninde Arabî
Bir nice kevkeb-i tâbân ismidir. Süheyl-nâm kevkebin 

mecrâ-yı kademinde vâki'dir.
29

601 ièyÀr اعيار idrâk vezninde Arabî Temrenin ortasını yumruca eylemek manasına. 29

602 esèÀr اسعار bi-fethi'l-elif Narh manasına olan si'r kelimesinin cemidir. 29

603 isèÀr اسعار tisyâr vezninde Arabî
Tes'îr gibi bir nesneyi narh-ı ma'nî üzere râyic alıp satmak 

manasına.
29

604 aòyer اخير efdal vezninde Arabî Pek hayırlı adama denir. 29

605 aòìr اخير emîr vezninde Arabî Mugâyir manasına. 29

606 aútÀr اقتار esrâr vezninde Arabî Cânib manasına olan kutr kelimesinin cemidir. 29

607 iútÀr اقتار izhâr vezninde Arabî Nafaka-i ayâlde tazyîk eylemek manasına. 29

608 Àccür آجر
bi-meddi'l-elif ve teşdîdü'l-

cîm
Arabî Kiremit manasına Fârisîden muarrebdir. 29

609 acır آجر bi-meddi'elif ve kesri'l-cîm Türkî
Merhamet eder diyecek yerde ve ekşir makamında istimal 

olunur.
29

610 ecr اجر fecr vezninde Arabî Müjde ve sevap manasına. cemi ucûr gelir. 29-30

611 acürr اجر
bi-fethi'l-elif ve zammi'l-

cîm ve teşdîdü'r-râ
Ben cerr ederim manasına. 30

Sülâsiden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

612 acarr اجر bi-fethateyn ve teşdîdü'r-râ 30 İsm-i tafdîl olur.

613 emr امر bi-fethi'l-elif Arabî Buyruk manasına cemi evâmir gelir. 30

614 imr امر bi-kesri'l-elif Arabî
Acep ve azîm nesne ve büyük odun ağacı hatab-i azim 

gibi.
30

615 immer امر
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Fikri zayıf kimse ve küçürek kuzu manasına 30

616 emer امر bi-fethateyn Türkî Soğurur demek, sömürmek gibi. 30

617 emìr امير fa'îl vezninde Arabî
Bey demek ve Türkîde başında yeşil sarılı sâdâttan olan 

kimseye derler.
30

618 umeyr امير nusayr vezninde Arabî

Mezkûr emîr lafzının tasgîridir. Âşikâr ve zâhir manasına 

ve nefs-i mütekellim-i vahde dahi olur. Ben zâhir olurum 

manasına.

30

619 Àmìr آمير şâhîn vezninde Fârisî Ekvel ve kâmil manalarına. 30

620 eôharu اظهر bi-fethi'l-elif ve sükûnü'z-zî Arabî
Âşikâr ve zâhir manasına. Nefs-i mütekellim-i vahde dahi 

olur. Ben izhâr olurum manasına.
30

621 iôhar اظهر bi-kesri'l-elif Arabî Sen zâhir eyle manasına. 30 Sülâsîden emr-i hâzırdır. 

622 eôhara اظهر efala vezninde İzhâr etti ve meydana çıkardı manasına. 30
if'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.
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623 uôhira اظهر uf'ila vezninde Meydana çıkarıldı manasına. 30
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

624 uôhiru اظهر bi-zammi'l-elif ve kesri'l-he Ben zâhire ihrâc ederim manasına. 30

if'âl bâbının muzâri'inden 

nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

625 üşüyor اوشيور bi-zammi'l-elif Türkî Donuyor demek olur. 30

626 üşüşüyor اوشيور bi-zammi'l-elif Türkî Toplanıyor manasına. 30

627 ibkÀr ابكار izhâr vezninde Arabî Erte manasına gad gibi. وقوله تعالى بالعشى و الابكار 30

628 ebkÀr ابكار ashâb vezninde Fârisî
Ekin manasına ve bikr'in cemidir. Türkîde kızlığı tam 

manasına.
30

629 ÀbkÀr آبكار
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

bâ
Fârisî Saka manasına ve şarap içen ve şarap satan kimseye derler. 30

630 ÀbikÀr آبكار bi-meddi'l-elif ve kesri'l-bâ Fârisî Revnak ve revâc ve âb-rûy ve izzet manasına dahi gelir. 30

631 Àgÿr آكور
kef-ı Fârisî ile sâtûr 

vezninde 
Fârisî

Pişmiş kerpiç ki tuğla ve büyüceğine kırmîd muharrefi 

kiremid derler ve âcur bundan mu'rebdir.
30

632 e kör اكور kef-ı arabîyle Türkî Behey kör gibi hîn-i gazapta istimal olunur. 30

633 eõyer اذير
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'z-

zâ ve kesri'l-yâ
Fârisî

Zeyrek ve cüst ve bî-niyâz ve bazı lügatta kazgan ve 

çömlek kaynamak ve bevl şırıltıssı manasına.
30

634 ezìr ازير
zâ-yı Fârisîyle vezîr 

vezninde
Fârisî Perhîzkâr ve bikr manasına. 30

635 aøar اضر bi'l-feth Ziyade muzır manasını müfîd olur tafdîl olduğu hâlde. 30-31

636 azar azar اضراضر bi-fethü'l-elifeyn Türkî Birer parça birer parça demek olur. 31

637 Àzer آزار bi-meddi'l-elif ve'z-zâ Fârisî
İncitmek manasına mesela dil-âzer derler gönül incitici 

demek.
31

638 azar azar ازارازار
Mükerrer olarak bi-fethi'l-

elif
Türkî Birer parça parça demek. 31

639 izÀr ازار bi-kesri'l-elif ve meddi'z-zâ Arabî
Üste giyilen libas ve sertâb-kıdem vücudu setr eyleyen 

nesne cemi zammeteyn ile üzür gelir.
31

640 işèÀr اشعار bi'l-kesri'l-elif Arabî ilam manasına. 31

641 eşèÀr اشعار ashâb vezninde Arabî Şiir lafzının cemidir 31

642 enver انور ahmer vezninde Arabî Nurlu ve rûşen manasına 31

643 onÿr انور bi-zammi'l-elif ve'l-nûn
Lisân-ı 

Ecnebî
Irz, nâmûs manasına. 31

644 ünevver انور

bi-zammi'l-elif ve fethi'n-

nûn ve teşdîdü'l-vâv ve 

sükûnü'r-râ

Arabî Ben tenvîr ederim yani nurlandırırım demek. 31
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.
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645 ur اور bi-zammi'l-elif Türkî

Müradifi Arabîde ıdrıbtır ve bir nev nesnedir ki beyne'l-

cild ve'l-lahm peydâ olur ona dahi ıtlak olunur. Fındık 

kadar iken yarılıp çıkarılsa suhûletle halâs olunur, ihmâl 

olunur ise gün-be-gün neşv ve nümâ bulup mazallah 

büyüdükçe büyür ona dahi ur denilir

31 Emirdir. 

646 Àver آور bi-meddi'l-elif ve fethi'l-vâv Fârisî Getirmek manasına. Bunun mastarı âverîdendir. 31 Emirdir.

647 ever اور bi-fethateyn Türkî Tezvîc ve tenkîh eyle manasına. 31 Emirdir. 

648 Àver اور fâver vezninde Fârisî
Yakın ve katı zişt ve şüphesiz bilmek manasına. Averden 

lafzından sîga-yı emirdir
31

649 istÀr استار bi-kesri'l-elif Arabî
Dört buçuk miskâl ve her nesne ki dört ola dördüncü ola 

cemi esâtîr gelir ve و قيل استرسته در اهم و نصف
31

yukâlû: الاستار رابع اربعة 

 :ve yukâlû ورابع القوم استار هم

لكل ار بعة استار

650 estÀr استار ashâb vezninde Arabî
Setr lafzının cemidir ki vaz' olunduğu mahalli setr edip 

kapadığı için tesmiye olunur.
31

651 ÀşikÀr آشكار bi-meddi'l-elif Fârisî Zâhir ve ayân manasına. 31

652 işkÀr اشكار idhâl vezninde Arabî
Hayvanın memesi süt ile dolmak manasına ve Fârisîde 

sayd ve şikâr manasına.
31

653 aòter اختر ekmel vezninde Fârisî

Altı manaya gelir. Birinci alem ve sancâk ve bayrâk 

manasına. Sânî baht ve tâli' manasına. Sâlis yıldız ve 

kevkeb manasına. Râbi' bir ferişte ismidir. Küre-i arzda 

mü'eekkildir. Hâmis fâl-i nîkû manasına. Sâdis menâzil-i 

kamerden bir menzilin ismidir.

31

654 iòter اختر bi-kesri'l-elif Arabî Sen öğütle demek. 31 Emr-i hâzırdır

655 efkÀr افكار ashâb vezninde Fikr'in cemidir. 31

656 ifkÀr افكار izhâr vezninde Arabî Düşünmek manasına fikr ve endîşe gibi. 31

657 efgÀr افكار
bi-fethi'l-elif ve meddi'l-

kefü'l-Fârisî
Fârisî

Davar arkasında olan yara ki ona cidâv ve yağır tabir 

olunur ve kötürüm ve zemingîr manasına mazallah tealâ 

yerinden kalkamaz. Arabîde makad derler.

32

658 isfÀr اسفار idhâl vezninde Arabî
Aydınlık vermek ve parlamak manasına ve Fârisîde 

yabâni mersîn ki durdabak tabir olunur. Hoşbû reyhândır.
32

Yukâlû: اسفر الصبخ اذاضاء و 

اسفر و جهه اى اشرف

659 esfÀr اسفار ahlak vezninde Fârisî

Bir vilayet adıdır ki orada bir ırmak akar her üç senede üç 

mâh cârî olur küsûr ve katlarda akmaz ve Arabîde eshâr 

manasına gelir ve kitâb manasına olan sifr lafzının cemi 

olur.

32

660 ıãbÀr اصبار ık'âd vezninde Arabî Bir adama sabır ile emr eylemek manasına. 32

661 ıãbÀr اصبار
bi-kesri'l-elif ve's-sâd ve 

teşdîdü'l-bâü'l-memdûde
Arabî sabır eylemek manasına. 32
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662 aãfÀr اصفار enhâr vezninde Arabî Bi-kesri's-sâd sıfr lafzının cemidir. 32

663 iãfÀr اصفار ibrâz vezninde Arabî Fakir ve muhtaç olmak manasına. 32

664 eôhÀr اظهار ashâb vezninde Arabî Arka manasına olan zahr kelimesinin cemidir. 32

665 iôhÀr اظهار tisyâr vezninde Bir nesneyi meydana çıkarmak manasına. 32 İf'âl bâbından mastardır. 

666 iôôihÀr اظهار ifti'âl vezninde Arabî
Bir nesneye mübâlât etmeyip nesyen mensiyyen terk ve 

ihmâl eylemek manasına.
32

667 iúmÀr اقمار îcâr vezninde Arabî Ayun tulû'una muntazır olmak manasına. 32

668 aúmÀr اقمار esrâr vezninde Arabî Kamer'in cemidir. 32

669 isóÀr اسحار tisyâr vezninde Arabî
Gezmek ve bir yere gitmek manasına seher vaktine 

girmek.
32

670 esóÀr اسحار ashâb vezninde Arabî Seher lafzının cemidir. 32

671 enkÀr انكار ensâr vezninde Arabî

Nükr kelimesinin cemidir. Cin fikirli adama denir Fârisîde 

kusûr ve pindâr manasına. Mastarı inkârîdendir ve bu 

manada ism-i fâ'il ve fi'l-i emr gelir ve inkâr manasına 

gelir ki nâtamâm olan kâr ve ameldir.

32

672 inkÀr انكار tisyâr vezninde Arabî Bilmemek ve cehl manasına. 32

673 ÀçÀr اچار
cîm-i Fârisîyle pâkâr 

vezninde
Fârisî

Mutlaka turşu ve reçel ve tarator ve salata makûlesine 

denir. Sebzeden olsun, meyveden olsun ve katılmış ve 

karıştırılmış ve zamm ve cem olunmuş manalarına gelir ve 

inişli ve yokuşlu ve alçaklı ve yüksekli zemîne denilir ve 

ulemâ-yı Hint zebânında ahkâm-ı şer'iyye ile amel ve 

mûcib ve muktezâsına mütâbaat etmek manasına.

32

674 açar اچار bi'l-medd Türkî Fârisîde müradifi güşâydır. Açmak manasına. 32

675 Àsur آسر
bi-meddi'l-elif ve zammi's-

sîn
Fârisî

Ekinlik manasına kiştzâr gibi ve ulemâ-yı Hint zebânında 

ademhâr manasınadır ki adam ve insan yiyici demektir.
32-33

676 eser اسر bi-fethateyn Türkî

Fârisîde müradifi vezîddir ki mastarı vezîdendir. Esmek 

manasına ve seğirtmek ve atlamak ve sıçramak manalarına 

da gelir.

33

677 olur اولور bi-zammi'l-elif ve'l-lâm Türkî Arabîde müradifi yekûn ve yesîr kelimeleridir. 33

678 ölür اولور bi-zammi'l-elif ve'l-lâm Türkî Arabîde müradifi yumît ve Fârisîde müradifi bemîred'dir. 33

679 olunur اولنور bi-zammi'l-elif ve'l-lâm Türkî
Müradifi yine Türkîde edilir ve kılınır ve yapılır 

lafzlarıdır.
33

680 evlenür اولنور bi-fethi'l-elif ve'l-lâm Türkî Arabîde müradifi yeteehel'dir. 33

681 ibÀr ابار
bi-kesri'l-elif nisâr 

vezninde
Arabî İnde'l-ba'z erkek hurma manasına. 33

682 ebbÀr ابار şeddâd vezninde Arabî İğne düzücü ve iğne sayıcı manasına. 33

683 ester استر ahmer vezninde Fârisî Katır manasına 33
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684 ister استر bi-kesri'l-elif Türkî Fârisîde müradifi hâhdır 33

685 üstür استر bi'z-zamm Sen setr eyle demek olur. 33 Sülâsîden emirdir. 

686 estüru استر Ben setr ederim manasına 33
Fi'l-i muzâri' nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

687 ebr ابر Arabî
Hurma budaklanmak ve ıslâh etmek ve akrep sokmak 

manasına.
33

688 eberr ابر bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Şerîf ve efdal manasına. 33

689 ebr ابر bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-bâ Fârisî Sehâb ve bulut manasına. 33

690 eber ابر bi-fethateyn Türkî Götür demek manasına. 33 Emirdir. 

691 iber ابر bi-kesri'l-elif İbre'nin cemidir. Arabîde İğneler manasına. 33

692 isrÀr اسرار izhâr vezninde Arabî Gizlemek manasına. 33

693 esrÀr اسرار bi-fethateyn Arabî
 Elinde ve el âyâsında olan hutût manasına vâhidi sirr 

gelir.
33

694 esrÀr اسرار bi-fethi'l-elif es'âr vezninde Arabî Sırr lafzının cemidir, serâ'ir gibi. 33

695 îder ايدر diger vezninde Fârisî
Şimdi ve bu saat ve işte ve burada manalarınadır ve îderî 

bu aralık demektir.
33

696 eder ايدر bi'l-kesr Türkî Eyler ve kılar manalarınadır. 33

697 esr اسر bi-fethi'l-elif Arabî
Tutsak edip kayışla bağlamak ve dahi kel ve cem 

manasına da gelir.
33

698 üsr اسر bi-zammi'l-elif Arabî İhtibâs-ı bevl gibi kabz olup tagavvut edememeye derler. 33

699 isr اسر bi-fethi'l-elif Arabî Göbeginden illeti olan kimse manasına. 33

700 eşter اشتر bi-fethi'l-elif Arabî
Yırtlaz (AK. Yırtlak) gözlü manasına müennesi şatrâ gelir 

hamrâ vezninde.
33

701 uştur اشتر bi-zammi'l-elif Fârisî
 Deve manasına ve Arabîde bi-teşdîdü'r-râ Zeydîn 

Ca'ferin lakabıdır.
33

702 ıùÀr اطار bi-kesri'l-elif Arabî
Dudak kenarı ve elin ve her nesne ki ihâta eder ıtâr derler 

cemi utur gelir elifin ve tânun zammıyla.
33

703 aùùÀr اطار
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü't-

tâü'l-müşeddede
Arabî  Kasnakçı manasına. 33

704 eùÀr اطار bi-fethi'l-elif ve'r-râ İtâre eyledi. 33-34 Fi'l-i mâzî-i ma'lûmdur.

705 eylenür ايلنور meylenür vezninde Türkî Edilir lafzının müradifidir. 34

706 ilenür ايلنور bi-kesri'l-elif ve fethi'l-lâm Türkî
 Beddua eder demek olur. Bazen ilenç heriftir diye istimâ 

olunduğu vardır.
34

707 iåàÀr اثغار ib'âs vezninde Arabî Çocuk dişlerini düşürmek manasına. 34

708 ıååıàÀr اثغار ifti'âl vezninde Arabî Çocuğun dişleri bitmek manasına. 34

709 aòdÀr اخدار esrâr vezninde Arabî
Perde ve çadır gibi setr eden nesne manasına olan hıdr 

kelimesinin cemidir.
34
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710 iòdÀr اخدار ısrâr vezninde Arabî
Taze kıza perde ve çâr tutundurmak ve ferâcelendirmek 

manasına.
34

711 idòÀr ادخار ısrâr vezninde Arabî Tahkîr ve izlâl eylemek manasına. 34

712 iddiòÀr ادخار ifti'âl vezninde Arabî Zahîre tutmak manasına. 34

713 iôfÀr اظفار izhâr vezninde Arabî Bir adamın yüzüne tırnak batırmak manasına. 34

714 iôôifÀr اظفار ifti'âl vezninde Arabî Matlûba zafer bulmak ve tırnakla yırtmak manasına. 34

 Yukâlû: اظفره على عدوه اى 

 غلبه و اظهر على و جهه اى خدش

وجهه بظفاره

715 aôfÀr اظفار ahlak vezninde bi'l-feth Arabî

Envâ'-ı tayyibden bir nevdir ki siyah olur. Her paresi 

tırnağa müşâbih olduğu için azfâr denildi. Lafzı cemidir 

ve vâhidinin istimali yoktur ve inde'l-ba'z vâhidi zufür 

gelir.

34

716 ikdÀr اكدار bi-kesri'l-elif Arabî Bulanık etmek ve bulandırmak manasına. 34

717 ekdÀr اكدار ashâb vezninde Arabî Küdürr lafzının cemidir. Küdûrât gibi. 34

718 enôÀr انظار ashâb vezninde Arabî Nazîr'in cemidir. Nezâ'ir gibi. 34

719 inôÀr انظار izhâr vezninde Arabî Te'hîr etmek ve mühlet vermek manasına. 34

720 ender اندر bi-fethi'l-elif Arabî Harman yeri manasına. 34

721 ender اندر Fârisî Zarfiyyet manasına Arabîdeki fî gibi. 34

722 imùÀr امطار ısrâr vezninde Arabî Yağmur yağdırmak manasına. 34

723 emùÀr امطار ahlak vezninde Arabî Metar lafzının cemidir. 34

724 emãÀr امصار etraf vezninde Arabî Mısr lafzının cemidir. Musûr gibi. Şehirler manasına. 34

725 imãÀr امصار bi-kesri'l-elif Arabî  Mısr eylemek manasına. 34

726 immiãÀr امصار ifti'âl vezninde Arabî İplik katlanıp paralanmak ve dağılmak manasına. 34

727 iúùÀr اقطار tisyâr vezninde Arabî Damlatmak manasına. 34

728 eúùÀr اقطار eslaf vezninde Arabî
Kafın zammıyla cânib manasına olan kutr lafzının cemidir 

ki cevânib manasına.
34

729 ebşÀr ابشار bi-fethi'l-elif Beşer lafzının cemidir. 34

730 ibşÀr ابشار bi-kesri'l-elif Arabî Bir nesnenin yüzünü kazıyıp sıyırmak manasına. 34

731 ebãÀr ابصار bi-fethi'l-elif Arabî Basar lafzının cemidir. 34

732 ibãÀr ابصار bi-kesri'l-elif Arabî
Bir nesneyi görebilir miyim diye kuvvet-i bâsırayı ona 

sarf etmek manasına.
34-35

733 ebrÀr ابرار bi'l-feth Arabî Sâdık ve sâlih manalarına gelen birr kelimesinin cemidir. 35

734 ibrÀr ابرار bi-kesri'l-elif Arabî Yemin eden adamın yeminini tasdîk etmek manasına. 35

735 evzÀr اوزار bi'l-feth efrâd vezninde Fârisî

Bâdbân manasına ve mutlaka ehl-i sanâyi'in kullandıkları 

alete ve taam havâyicine denir. Filfil ve karanfil gibi. 

Arabîde bi-fethateyn melce ve hasâr manasına ve cebel ve 

galip olmak manalarına gelen vezr kelimesinin cemidir.

35
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736 uzar اوزار bi-zammi'l-elif Türkî Tetâvül eder manasına. 35

737 ebóÀr ابحار bi-fethi'l-elif Arabî Bahr lafzının cemidir. 35

738 ibóÀr ابحار bi-kesri'l-elif Arabî Mastardır. deryaya sefer eylemek manasına. 35

739 ibdÀr ابدار bi-kesri'l-elif
Bir kimsenin üzerine ay doğmak ve leyle-i bedrde yola 

gitmek ve sebk ve mübâderet manasına.
35

740 ÀbdÀr ابدار bi-meddi'l-elif Fârisî mutlaka tarî ve taze ve sîrâb nesneye denir. 35

741 ièşÀr اعشار ihsan vezninde Arabî Öşür almak manasına. 35 Yukâlû: اعشره اى اخذ عشره

742 aèşÀr اعشار ashâb vezninde Arabî Bu dahi öşr lafzının cemidir. 35

743 Àder آدر mâder vezninde Fârisî Âzer müradifidir ki ateş manasına. 35

744 Àdir آدر nâsır vezninde Fârisî Neşter-i fesâd manasına. 35

745 evtÀr اوتار serşâr vezninde Arabî Saza denir. Ud, çeng ve rebâb denildiği meselli. 35

746 otar اوتار
bi-zammi'l-elif gurâb 

vezninde
Türkî

Otlat demek. Suvar lafzının zıddıdır. Arabîde müradifi 

iskîdir ve zıddı iradır.
35 Emirdir. 

747 aãr اصر bi-fethi'l-elif Arabî Sınmak ve hapsetmek. cemi evâsır gelir. 35

748 ıãr اصر bi-kesri'l-elif Arabî
günah ve ahd ve sıklet manalarına ve Türkîde emirdir. 

Dişle demek.
35

749 üãur اصر bi-zammeteyn Arabî
Lafz cemidir. Çâdır eteklerinde olup kazıklara bağlanan 

ipler manasına. Müfredi bi-kesri'l-elif ısâr gelir.
35

750 eåmÀr اثمار ashâb vezninde Semere lafzının müntehâi'l-cum'û'idir. Meyveler manasına. 35

751 iåmÀr اثمار bi-kesri'l-elif Arabî Ağaç, yemişli olmak ve yemiş bitirmek. 35

752 odur اودر bi-zammi'l-elif ve'd-dâl Türkî Fârisîde müradifi esttir. 35

753 öder اودر
bi-zammi'l-elif ve fethi'd-

dâl
Türkî

Bir nesneyi tazmîn eder yahut borcunu edâ eder diyecek 

yerde istimal olunur.
35

754 evdür اودر bi-fethi'l-elif Türkî Fârisîde müradifi hane estdir. 35

755 avdır اودر bi'l-medd Türkî Fârisîde müradifi şikâr estdir demek. 35

756 enmer انمر ahmer vezninde Arabî
Ak ve kara benekli nesneye denir ve kaplân alacası olan 

ata vesair hayvana denir. 
35

757 enmur انمر eflus vezninde Arabî Nemir kelimesinin cemidir. Kaplanlar demek. 35

758 imÀr امار kitâb vezninde Arabî
Buyurmak manasına. Emr gibi Fârisîde fermân Türkîde 

buyruk tabir olunur. cemi evâmirdir.
35-36

759 emÀr امار sehâb vezninde Arabî
Va'de-gâha ve vakit ve saat manasına ve alem ve nişân 

manasına.
36

760 o yılandır اويلاندر bi-zammi'l-elif ve kesri'l-yâ Türkî O hayyedir demek olur. 36

761 oyalandır اويلاندر bi-zammi'l-elif ve fethi'l-yâ Türkî
Eğlendir ve avk ve te'hîr eyle demek ve o kizbdir diyecek 

yerde istimal olunur.
36 Emirdir. 
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762 inhÀr انهار
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'n-

nûn ve meddi'l-hâ
Arabî

Azâdan kan çıkarıp akıtmak ve yakalamak ve irsâl 

eylemek ve sömürmek manalarına.
36

763 enhÀr انهار bi-fethi'l-elif  Nehr lafzının cemidir. Irmaklar manasına. 36

764 arzìz ارزيز bi-fethi'l-elif Fârisî

Kalay manasına ki kal' dahi derler. Onunla kap kaçak 

ağardırlar. Arabîde resâs derler. Bir miktarını teneke gibi 

inceltip beline bağlasalar mâni'-i ihtilâm olur.

36

765 irzìz ارزيز bi-kesri'l-elif Arabî İnce dolu ki kar gibi tozar ola. 36

766 Àj اژ zâ-yı Fârisîle râz vezninde Fârisî
Dinlenmek ve rahat olmak âsûden manasına ve bu 

manada fi'l-i emr dahi olur.
36

767 ez از
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'z-

zâ 
Fârisî

Harf-i cerdir.Arabîdeki men lafzı gibi ve Türkîde emirdir. 

Bir nesneyi öldür diyecek yerde ve karıştır diyecek 

mevki'de istimal ederler.

36

768 Àz آز
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'z-

zâ
Fârisî Hırs manasına ve Türkîde kalîl demek olur. 36

769 ebz ابز bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-bâ Arabî Âhû sıçrayarak seğirtmek manasına. 36

770 ebiz ابز ketif vezninde Arabî Sıçrayan âhûya denir. 36

771 ezz از
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'z-

zâ
Arabî Depretmek ve koparmak ve kandırmak igrâ gibi. 36

Yukâlû: الاز التحريك و الاغراء 

و منه قوله تعالى تؤز هم ازا

772 ürzz ارز bi'z-zammeti ma' el-tahfîf Arabî Pirinç manasına. 36

773 erz ارز terz vezninde Fârisî

Kıymet ve pahâ manasınadır ki değeri tabir olunur ve 

kadr ve şân ve mertebe manasınadır ve çam ağacına ve 

nar ağacına ve serve dahi derler ve Arabîde iltiyâm kelam 

manasına ki perişan ve hezeyân olmayıp birbirine 

mülâyim ve münasip ve muntazım olmasından ibarettir ve 

sanavber ağacına denir. 

36

774 Àriz آرز aciz vezninde Arabî vasıftır Kirpi gibi tortop büzülür olan adama denir. 36

775 elz الز ferz vezninde Arabî Bir nesneye müdâvemet eylemek manasına. 36

776 elez الز bi-fethateyn Arabî Muztarib ve bîkarar olmak manasına. 36

777 ibrìz ابريز bi-kesri'l-elif Arabî Hâlis altın manasına. 36-37

778 Àbrìz آبريز bi-meddi'l-elif Fârisî Edephane ve ayak yolu manasına. 37

779 Àmÿz آموز nâmûs vezninde Fârisî
Öğretmek ve kazanmak manasınadır. Taallüm ve kesb 

gibi. mastarı âmûhtendir. 
37 Emirdir. 

780 omuz اموز bi-zammeteyn Türkî Fârisîde müradifi dûşdur. 37

781 enbÀz انباز demsâz vezninde Fârisî Şerîk ve ortak manasına. 37
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782 ÀnbÀz انباز
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'n-

nûn
Fârisî Ân ile bâzdan mürekkep olarak o doğan demek olur. 37

783 ìvÀz ايواز îcâd vezninde Fârisî Düzülmüş, koşulmuş manasına. 37

784 ÀyvÀz ايواز bi-meddi'l-elif Malum. 37

785 ayu az ايواز
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

yâ ve sükûnü'l-vâv
Türkî Arabîde müradifi kalîlü'd-dübb terkibidir. 37

786 eyü az ايواز

bi-fethi'l-elif ve zammi'l-yâ 

ve sükûnü'l-vâv ve meddi'l-

elif

Türkî Arabîde müradifi kalîlü'l-âlâ demektir. 37

787 ÿrmuz اورمز bi-zammi'l-elif ve'l-mîm Fârisî

Müşteri yıldızıdır ki semâ-yı sâdisede olur ve her mâh-ı 

Şemsî'nin evvelki günü ismidir. Bu günde cedît esvâp 

giymek ve sefer etmek ve mektup mühürlemek ve elle 

borç vermek gâyette mu'teberdir.

37

788 urmaz اورمز

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

mîm ve meddi'r-râi'l-

meftûha 

Türkî Fârisîde müradifi nemîzend'dir. Bunun mastarı zeden'dir. 37

789 ifrÀz افراز izhâr vezninde Arabî Bir nesneyi bir nesneden ayırmak manasınadır. 37

790 efrÀz افراز ashâb vezninde Fârisî

Evlâ, yüksek ve yukarı manasına ve yokuş manasına da 

istimal olunur yukarı manasında fi'l-i emr ve ism-i fâ'il 

dahi gelir terkîble. Sânî: minber-i hatîb manasına. Sâlis: 

cem manasınadır ki iki ve ikiden ziyade efrâddan ibarettir. 

Râbi': Bağlı ve beste manasınadır. Hâmis: Açık ve yayvan 

manasınadır. Sâdis: Karîb ve yakîn manasına. Sâbi': İniş 

ve neşib manasına. Sâmin: Bundan sonra ve ba'd ez-în ve 

ez-in-bâz manasına. Tâsi': Söbü ve tûlânî manasına. Âşir: 

alet-i tenâsül manasına.

37

791 iècÀz اعجاز ibrâz vezninde Arabî Bir nesne bir adamı fevt etmek ve aciz etmek. 37

792 aècÀz اعجاز bi-fethi'l-elif cemdir Arabî
Her nesnenin kökleri ve muahharları ve yây kabzaları 

manasına müfredi bi-fethi'l-ayn ve zammi'l-cîm aczdir.
37

793 uz اوز bi-zammi'l-elif Türkî Hafif ve üstâd hâzık manasınadır. 37

794 üz اوز bi-zammi'l-elif Türkî
Lahmdan postu çıkar ve sebâhat eyle ve cevr ve ezâ eyle 

demek.
37 Emirdir. 

795 öz اوز bi-zammi'l-elif Türkî
İçeri demek ve bir nesnenin özü ve içerisi demektir kalp 

gibi.
37

796 evvez اوز
bi-teşdîdü'l-vâv hevvez 

vezninde
Fârisî Bet manasına ve kesri'l-vâv ve'l-hemze dahi câ'izdir. 37

797 olmaz اولمز bi-zammi'l-elif Türkî Arabîde müradifi la-yekûndür. 37
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798
olmaz 

olmaz
اولمزاولمز bi-zammi'l-elifeyn Türkî

 Olur demek yok gibi ve biri bir adam bir şey için böyle 

mükerrer telaffuz eder ise murad-ı adem irâ'e-i ruhsatdır 

ve nesneyi yaptırmaktır ve bir de yapamazsın diyecek 

yerde istimal olunur. 

37-38

799 iúmÀz اقماز ifsâd vezninde Arabî Mâl kazanmak manasına. 38

800 aúmaz آقماز bi-meddi'l-elif Türkî Arabîde müradifi lâ-yecrîdir 38

801 ilàÀz الغاز îcâd vezninde Arabî Bir kelamda muradı setr ve ta'miye eylemek manasına. 38

802 elàÀz الغاز evrâd vezninde Arabî
Fâre yuvası ve bu münâsebetle sülûku müşkil olan yol 

manasına gelen lugaz kelimesinin cemidir.
38

803 enúÀz انقاز eşhâs vezninde Arabî Bî-kıymet emvâl ve eşya' manasına müfredi nekazdır. 38

804 inúÀz انقاز icmâl vezninde Arabî Daima lezîz ve sâfî ve hoş-güvâr su içmek manasına. 38

805 enşÀz انشاز emşâc vezninde Arabî Mahâl-i mürtefi' manasına müfredi neşz'dir. 38

806 inşÀz انشاز insân vezninde Arabî

Bir nesneyi yerinden yukarı kaldırmak manasına ve hazret-

i Mübdi' ve Mu'îd-i celle şânuhu meyyitin müteferrik ve 

remîm olan kemikleri kaldırıp yerlü yerlerine vaz' ve 

terkîb eylemek manasına.

38

807 Àvirs آورس
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

vâv
Fârisî Ardıç ağacı ki serv-i kûhîdir.Arabîde ana arar derler. 38

808 örs اورس bi-zammi'l-elif Türkî
Tomurcukların istimal eylemekte oldukları ve üzerinde 

tomur dökülen nesnedir.
38

809 üss اس
bi-zammi'l-elif ve teşdîdü's-

sîn
Arabî

Esâs gibi duvar temeli manasınadır ki cemi üsüs gelir. Bi-

zammeteyn ve üssün cemi kesriyle isâs gelir.
38

810 es اس bi-fethi'l-elif Arabî Koyuna is is denilen savttan ibarettir. 38

811 Às آس bi-meddi'l-elif Arabî

Mersin ağacı manasına ve Fârisîde mutlaka değirmen 

manasına ne değirmeni olur ise olsun ve değirmende 

öğünmüş nesne ve durdabak çiçeğine derler ve kâkum 

denilen cânavar manasına ve kavlamış ve tüyü dökülmüş 

deve manasına gelir. Tafsîli Burhân-ı Kâtı'da mesturdur.

38

812 enfÀs انفاس ashâb vezninde Arabî Soluk manasına olan nefes lafzının cemidir. 38

813 infÀs انفاس insân vezninde Arabî Bir bedî' nesne bir adama acep vermek manasına. 38

814 inmÀs انماس bi'l-kesr Nâs beynini ifsâd edip birbirine düşürmek manasına. 38

815 innimÀs انماس
bi-teşdîdü'n-nûn ifti'âl 

vezninde
Arabî Gizlenmek manasına. 38

816 ıàrÀs اغراس ısrâr vezninde Arabî Ağaç dikmek manasına. 38-39

817 aàrÀs اغراس efrâd vezninde Arabî Gars kelimesinin cemidir 39

818 aòmÀs اخماس ecnâs vezninde Arabî Hams lafzının cemidir. 39
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819 iòmÀs اخماس icmâ' vezninde Arabî Cemaat beş olmak manasına. 39
Yukâlû: اخمس القوم اذا صاروا 

خمسة

820 ÿbis اوبس mûnis vezninde Fârisî Hısm ve akrabâ ve kavm ve kabile manasınadır. 39

821 o bes اوبس bi-zammi'l-elif ve fethi'l-bâ Türkî
Telaffuz olunur şeydir ki o ulu yer makamında istimal 

olunur.
39

822 ers ارس ders vezninde Arabî Zer' manasına ve Fârisîde eşk ve sirişk manasına. 39

823 eris ارس
bi-fethi'l-elif ve kesri'r-râ 

ve sükûnü's-sîn
Arabî Ekinci ve zârı' manasına erîs gibi. 39

824 essese اسس bi'l-feth ve teşdîdü's-sîn Te'sîs etti manasına. 39
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

825 üssise اسس
bi-zammi'l-elif ve kesri's-

sînü'l-müşeddede
Te'sîs olundu. 39

bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür. 

826 essis اسس
bi-fethi'l-elif ve kesri's-

sînü'l-müşeddede
Sen te'sîs eyle manalarına. 39 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

827 ikrÀs اكراس ıskât vezninde Arabî
Küçük oğlakları yatmak için hamâm halveti tarzında 

yapılmış olan kulübeye sokmak manasına.
39

828 ekrÀs اكراس ashâb vezninde Arabî

Kirs lafzının cemidir ki mezkûr kulübe manasınadır ve 

deve ve koyun makûlesinın bevl ve fışkıları birbirine 

karışmış olduğu hâlde kerpiç gibi pekişmek manasına.

39

829 ikyÀs اكياس insâf vezninde Arabî Zarîf ve zeyrek evlat sahibi olan adama denir. 39

830 ekyÀs اكياس ashâb vezninde Arabî
Kîs lafzının cemidir ki mütearif olan akça kîseleri demek 

olur.
39

831 imlÀs املاس insân vezninde Arabî
Karanlık karışmak manasına ve ganemin tüyleri dökülüp 

emles olmak manasına.
39

832 immilÀs املاس ifti'âl vezninde Arabî Sıyrılıp kurtulmak manasına. 39

833 idrÀs ادراس insân vezninde Arabî Kitap okutmak manasına. 39

834 edrÀs ادراس ahbâb vezninde Arabî
Bi-kesri'd-dâl eski libas manasına olan deres lafzının 

cemidir.
39

835 aàbÀş اغباش ashâb vezninde
Cem-i gabeş ki gabeş gecenin âhirinde olan karanlığa 

denir.
39

836 iàbÀş اغباش îcâd vezninde Arabî Gabeş. Bu dahi mezkûr gabeş manasınadır. 39

837 usturuş استرش
bi-zammi'l-elif ve't-tâ ve'r-

râ
Fârisî

Sabân dumûru ki onunla çiftçiler tarlayı söküp nadas 

ederler.
39

838 ester-eş استرش bi-fethi'l-elif ve't-tâ ve'r-râ Fârisî Zamîr-i gâ'ib ile onun kâtırı demek olur. 39-40

839 erş ارش bi-fethi'l-elif Arabî Diyet-i cerahat manasına. Cemi erveş gelir. 40

840 Àreş آرش bi-meddi'l-elif
İrânlı bir kemânkeş adıdır. Ok attığı vakitte kırk merhale 

yere düşürürdü. Tafsîli Burhân-ı Kâtı'da mesturdur.
40
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841 arış ارش bi-fethi'l-elif ve kesri'r-râ Türkî Bezek dolu ki ibtidâ çözdürdükleri nesne ki zıddı argaçtır. 40

842 ereş ارش bi-fethateyn Fârisî
Kulaç dediğimiz miktar-ı muayyeneden ibarettir. Tafsîli 

Burhân-ı Kâtı'da mesturdur.
40

843 arş آرش bi-meddi'l-elif

Menkûlâttandır. Bunun aslı mürşiddir. Yürü demek. Her 

ne kadar lisân-ı Ecnebî'den ise de kumandâ-yı askerîden 

müstamel ediğine mebnî tezekkür kılındı.

40

844 almış المش salmış vezninde Türkî Fârisîde müradifi sitade'dir. 40

845 elem-eş المش bi-fethateyn Fârisî Mana-yı terkibi onun elemi ve kasâveti demek olur. 40

846 eş اش
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'ş-

şîn
Fârisî

Zamîr-i gaibdir ve Türkîde çift manasınadır ve yine 

Türkîde emirdir. Bir örtülü nesneyi aç demek.
40

847 Àş آش
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'ş-

şîn

Türkîde ve Fârisîde müstameldir. Yemek manasına. Bir 

de Türkîde bi'l-terkib istimal olunur. Mesela buradan aş 

denir murat bir mahâlden bir mahale çıkup mürûr etmek 

ve müfred olarak istimal olunur ise yakınlık ile demek 

olur.

40

848 eşşe اش Arabî
Murdar manasına ve teşdîdü'ş-şîn kuru ekmeğe denir ve 

bir şer ve kerihe zımnında hareket eylemek manasına.
40

849 Àbeş آبش bi-meddi'l-elif ve fethi'l-bâ Fârisî Âb ile eştan mürekkeptir. Onun suyu manasına. 40

850 ebş ابش ferş vezninde Arabî cem etmek ve biriktirmek manasına. 40

851 Àbiş آبش câlis vezninde Arabî
Bir adam evinin önünü veyahut avlusunu taam ve şerâb 

ile tezyîn eylemek manasına.
40

852 Eteş اتش bi-fethateyn Arabî
Muhaddisinden Muhammed ve Alî ibney el-Hasen es-

Sagânî el-Enbârî cedlerinin ismidir.
40

853 ateş آتش bi-meddi'l-elif ve fethi't-tâ Türkî Türkî ve Fârisîde müstameldir. Arabîde müradifi nârdır. 40

854 iónÀş احناش midrâr vezninde Arabî Bir nesneden meyl ettirmek manasına. 40

855 eónÀş احناش eşhâs vezninde 
Hayyet ve zübâb manasına olan haneş kelimesinin 

cemidir.
40

856 aèrÀş اعراش eşhâs vezninde Arabî Arş kelimesinin cemidir. 40

857 ièrÀş اعراش i'râz vezninde Arabî Arîş yapmak manasına. 40

858 azdırmış آزدرمش saldırmış vezninde Türkî Yoldan çıkarmış ve ızlâl etmiş demek. 40

859 ezdirmiş آزدرمش elifin fethiyle Türkî Yıprandırmış ve zedelenmiş demek. 40

860 eylemiş ايلمش Bi-fethi'l-elif ve'l-lâm Türkî Müradifi Fârisîde kerde kelimesidir. 40-41

861 ayılmış آيلمش
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-yâ 

ve'l-mîm
Türkî Aklı başına gelmiş demek olur. 41

862 aylatmış آيلتمش
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-yâ 

ve'l-mîm
Türkî Aklını başına getirmiş demek olur. 41

170



863 iletmiş ايلتمش bi-kesri'l-elif ve fethi'l-lâm Türkî Götürmüş demek olur. 41

864 usanmış اوصانمش uzatmış vezninde Türkî Bıkmış demek olur. 41

865 av ãanmış آوصانمش bi-meddi'l-elif Türkî Şikâr zannetmiş manasına. 41

866 ev ãanmış اوصانمش bi-fethi'l-elif Türkî Hane zanneylemiş manasına. 41

867 oturmuş اوترمش bi-zammi'l-elif şu'betü'l-vâv Türkî Fârisîde müradifi nişeste'dir. 41

868 ötürmüş اوترمش bi-zammi'l-elif şu'betü'l-vâv Türkî İshal olmuş manasına. 41

869 ölmüş اولمش bi-zammi'l-elif ve'l-mîm Türkî Fârisîde müradifi mürdedir. 41

870 olmuş اولمش bi-zammi'l-elif ve'l-mîm Türkî Fârisîde müradifi şûde'dir. 41

871 oñulmuş اوكولمش soyulmuş vezninde Türkî İltiyâm kabul etmiş manasına. 41

872 öğülmüş اوكولمش Harekât-ı sâbıka üzere Türkî
Medh ve senâ olunmuş manasına bir de bir nesnenin 

tahan olunmuşuna derler.
41

873 aèşÀş اعشاش ashâb vezninde Arabî Kuş yuvası manasına olan uşş kelimesinin cemidir. 41

874 ièşÀş اعشاش igmâz vezninde Arabî Arz- galîzaya uğramak manasına. 41

875 elenmiş النمش bi-fethateyn Türkî Fârisîde müradifi bihte'dir. 41

876 alınmış آلنمش
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

lâm
Türkî Aklı gidip mütehayyir olan kimseye derler. 41

877 aãã اص bi-harekât-ı hemze Arabî Her nesnenin mebnâsı ve aslı manasına, cemi esâs gelir. 41

878 aã آص bi-meddi'l-elif Türkî
Bir nesneyi bir mahale takıp sallandır ve durdur demek 

salb gibi.
41 Emirdir. 

879 aãã اص
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü's-

sâd
Arabî

Kırmak kesr gibi ve parıldamak manalarına tafsîli 

Kâmûs'ta mesturdur.
41

880 aã aã اص اص mükerrer olarak Türkî

İç iç gibi yap yap gibi bu makûle-i elfâz-ı mükerrerenin 

istimali her ne üzerine ise o şeyin bilâ tevakkuf icrâsını 

müstelzim olur.

41

881 idèÀã ادعاص bi-kesri'l-elif Arabî
Katl eylemek manasına ve bir adamı havanın sıcaklığı 

bunaltıp helâk eylemek manasına.
41

882 edèÀã ادعاص eşhâs vezninde Arabî
Değirmice kumluk kıtası manasına olan di's kelimesinin 

cemidir.
41

883 işòÀã اشخاص ilkâs vezninde Arabî Yormak ve bir kimseyi yerinden ayırmak manasına. 41

884 eşòÀã اشخاص bi'l-feth efrâz vezninde Arabî
Sütünün mecmû'ı sağılmış koyun ve semîz dişi koyun ve 

semiz koyun manasına olan şahs kelimesinin cemidir.
41-42

885 ıèrÀã اعراص ı'râz vezninde Arabî Muztarib ve bî-karar olmak manasına. 42
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886 aèrÀã اعراص ashâb vezninde Arabî
Evler aralığında olan binadan hâlli havlı gibi fezâ-yı vâsıa 

manasına olan arsat kelimesinin cemidir. Arsât gibi.
42

887 aàrÀø اغراض bi'l-feth
Hedef ve kasd ve zucret ve melalet manasına olan garaz 

kelimesinin cemidir.
42

888 aàrÀø اغراض
Su kısmet olunan yer ve eyer kolanı manasına olan bi'z-

zamm gurz kelimesinin cemidir.
42

889 araøø ارض
bi-fethateyn ve teşdîdü'd-

dâd
Arabî Yerinde olmayan tembel kimseye denir. 42

890 araø ارض bi-fethateyn Arabî Yara azıp nasırlanmak manasına. 42

891 Àraø آرض bi-meddi'l-elif ve fethi'r-râ Arabî Enseb manasına. 42

892 arø ارض farz vezninde Arabî Zemîn ve yer manasına. 42

893 ÀbÀø آباض bi-meddi'l-elif Arabî Dehr manasına müstamel olan ubz kelimesinin cemidir. 42

894 ibÀø اباض bi-kesri'l-elif Arabî Devenin ayağını bağladıkları ip manasına. 42

895 ièrÀø اعراض icrâ vezninde Arabî Yüz çevirmek manasına. 42

896 aèrÀø اعراض ahbâb vezninde Arabî
Nefs ve cesed ve vakâr ve rîh gibi ve dağ, ağaç olan dere 

manalarına olan araz kelimesinin cemidir.
42

897 enúÀø انقاض ashâb vezninde Arabî Nikz kelimesinin cemidir. 42

898 inúÀø انقاض izhâr vezninde Arabî Hayvanâtın seslenmesine denir. 42

899 iøø اض
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'd-

dâd
Arabî Asl ve mebnâ manasına. 42

900 aøø اض
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'd-

dâd
Arabî

İfrât mihnet ve meşakkata giriftâr eylemek manasına ve 

bir kimseye ya bir nesneye muztarr ve muhtâc ve mültecî 

kılmak manasına.

42

901 Àø آض bâz vezninde Türkî Kalîl manasına. 42

902 abèÀø ابعاض ashâb vezninde Arabî
Her nesneden bir taifeye denir yani bir cüz'e ve bir pare 

manasına olan ba'z kelimesinin cemidir.
42

903 ebèÀø ابعاض ebrâz vezninde Arabî Sivrisinekler manasına. 42

904 iàmÀø اغماض izhâr vezninde Arabî

Bir hususta müsâmaha ve müsâhale eylemek manasına. 

Asıl manası göz yummaktır. Mana-yı mezkûr mecâzdır ve 

ism olduğu hâlde uyku manasına gelir.

42

905 aàmÀø اغماض ashâb vezninde Arabî

Gamz kelimesinin cemidir ki … mastar olarak bir hususta 

müsâmaha ve bir semte doğru seyr ve seyâhat etmek ve 

kılıç mazrûbun etine gömülmek manalarınadır.

42

906 emrÀø امراض eşhâs vezninde Arabî cem-i marazdır. 42

907 imrÀø امراض ib'âd vezninde Arabî
Hasta kılmak manasına ve bir kimseyi hasta bulmak 

manasına.
42
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908 ebyaø ابيض faysal vezninde Arabî
Ak ve beyaz manasına. müennesinde beyzâ ve ceminde 

bîz gelir. Bi-kesri'l-bâ seyf manasına da gelir.
42-43

909 übeyyiżu ابيض Ben tebyîz ederim manasına. 43
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

910 eúiù اقط bi-harekâtü's-silsile Arabî Keş manasına ki yoğurt kurusu demek. 43

911 aúaù اقط bi-fethi'l-elif Arabî
Taamı keş ile yapmak ve bir kimseye keş yedirmek 

manasına.
43

912 emşÀù امشاط eşhâs vezninde Arabî Tarak manasına olan muşt kelimesinin cemidir. 43

913 imşÀù امشاط istâd vezninde Arabî Tarattırmak manasına. 43

914 eåbÀù اثباط ashâb vezninde Arabî
Ahmâk ve nâdân kimse manasına olan sebit kelimesinin 

cemidir.
43

915 iåbÀù اثباط ib'âd vezninde Arabî
Bir kimseye ârız olan maraz asla mufârahat etmeyip 

müzminî kalmak manasına.
43

916 iòlÀù اخلاط icmâ' vezninde Arabî Bir nesneyi şey-i âhire karıştırtmak manasına 43 if'âl bâbından mastardır.

917 aòlÀù اخلاط ahlak vezninde Arabî Halt'ın cemidir. Ecnâs-ı muhtelifeden birikmiş nâsa denir. 43

918 inşÀù انشاط ıskât vezninde Arabî
Çözmek ve salıvermek manasına ve neşâtlandırmak 

manasına.
43

919 enşÀù انشاط eşhâs vezninde Arabî Yakîn kuyu ki bir kere çekmek ile kova su çıka. 43

920 esbÀù اسباط ashâb vezninde Arabî Sibt kelimesinin cemidir ki veled ve veledine denir. 43

921 isbÀù اسباط bi'l-kesr ilzâm vezninde Arabî Korkudan nâşî sükût etmek manasına. 43

922 efrÀù افراط etraf vezninde Arabî Nişâne manasına olan fart kelimesinin cemidir. 43

923 ifrÀù افراط ıskât vezninde Arabî

Takaddümde isrâf eylemek ve haddi mütecâviz söz 

söylemek manasına dahi gelir. Tefrît eksik etmek ki 

bunun aksinedir.

43

924 eşrÀù اشراط ashâb vezninde Arabî Alâmet manasına olan şerat kelimesinin cemidir. 43

925 işrÀù اشراط insâf vezninde Arabî Deveyi satmak için alâmet yapmak manasına. 43

926 elàÀù الغاط ashâb vezninde Arabî  Feryat ve şamata manasına olan lagt kelimesinin cemidir. 43

927 ilàÀù الغاط insâf vezninde Arabî Nâs çığıltı ve şamâta ve kavga eylemek manasına. 43

928 imòÀù امخاط insâf vezninde Arabî Oku nişâna geçirmek manasına. 43

929 emòÀù امخاط ahlak vezninde Arabî
Mehit kelimesinin cemidir. Kerîm ve civânmerdân ve 

seyyid ve zîşân kesân demek.
43

930 emrÀù امراط etvâr vezninde Arabî Yeleksiz ok manasına 43

931 imrÀù امراط ilhâk vezninde Arabî Hurma ağacının korukları dökülmek manasına. 43-44

932 immirÀù امراط ifti'âl vezninde Arabî Bir adamın bedeninden tüyler dökülmüş manasına. 44

933 işôÀô اشظاظ îkâz vezninde Arabî Nâsı dağıtmak manasına. 44

934 eşôÀô اشظاظ ashâb vezninde Arabî Müteferrik nesne manasına olan şazîz kelimesinin cemidir. 44
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935 ìúÀô ايقاظ bi-kesri'l-elif Arabî  Uyandırmak manasına. 44

936 eyúÀô ايقاظ bi-fethi'l-elif Arabî Uyanık olmak manasına olan yakaz kelimesinin cemidir. 44

937 iòfaô احقظ bi-kesri'l-elif Arabî
Hafiza yehfazu'dandan emr-i hazırdır. Sen hıfz et, sakla 

manasına.
44

938 uóaffiôu احفظ Arabî Ben hıfz ettiririm yani ben saklattırırım manasına. 44
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

939 aófaôu احفظ bi-fethi'l-elif Arabî Ben hıfz ederim manasına. 44
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

940 eúnaè اقنع İknâ etti manasına. 44
if'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.

941 uúnièa اقنع İknâ olundu manasına. 44
bâb-ı mezkûrun fi'l-i mâzî-

i mechûlıdır.

942 iúnaè اقنع bi-kesri'l-elif Arabî

Sen iknâ' eyle manasına. İf'âl bâbından olduğu hâlde ve 

sen kanaat eyle manasına demek olur. Kanaa yekna'u'dan 

olur ise.

44 Emr-i hâzırdır

943 eúnaèu اقنع bi-fethi'l-elif Arabî
Ben kanaat ederim demek olur. Ziyade manası verilir ise 

ism-i tafdîl olur.
44

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

944 ertÀè ارتاع bi-fethi'l-hemze Arabî Nâs-ı kesîre ıtlak olunur. Zahir reta'dan cemidir. 44

945 irtÀè ارتاع bi-kesri'l-elif Davârı dilediği yerde muradı üzere otarmak manasına. 44

946 erteèa ارتع bi-fethi'l-elif ve't-tâ İrtâ' etti manasına. 44
if'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.

947 urtièa ارتع bi-zammi'l-elif ve kesri't-tâ Arabî İrtâ' olundu manasına. 44
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

948 itrÀè اتراع idhâl vezninde Arabî Doldurmak manasına. 44

949 ittirÀè اتراع istimâ' vezninde Arabî Dolmak manasına. 44

950 aúnÀè اقناع etvâr vezninde Silah manasına olan kin' kelimesinin cemidir. 44

951 iúnÀè اقناع islâm vezninde Kanaat ettirmek manasına. 44

952 insÀè انساع bi-kesri'l-elif Arabî
Poyraz yeline girmek ve komşularını çok rencîde etmek 

manasına.
44

953 ensÀè انساع ashâb vezninde Arabî
Yassı kayıştan olan semer kolanı manasına gelen nis' 

kelimesinin cemidir.
44

954 eslÀè اسلاع etvâr vezninde Arabî Misl ve nazîr manasına olan sil' kelimesinin cemidir. 44-45

955 islÀè اسلاع iflâh vezninde Arabî Başı yarık olmak manasına. 45

956 iõrÀ’ اذراع bi-kesri'l-elif if'âl vezninde Arabî
Yabân sığırı yavrulu olmak ve pek çok söylemek 

manasına.
45

957 iõõirÀ’ اذراع
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'z-

zâl ifti'âl vezninde

Cübbenin altından kollarını çıkarmak manasına ve if'âl 

vezninde olan mezkûr izrâ' dahi bu manaya gelir.
45
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958 erfeèu ارفع bi-fethi'l-elif Ben raf' ederim manasına. 45
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

959 irfeèu ارفع bi-kesri'l-elif Arabî
Sen raf' et manasına. Ziyade manasına olur ise ism-i tafdîl 

olur.
45

rafaa yerfa'udan emr-i 

hazırdır.

960 uraffièu ارفع
bi-zammi'l-elif ve fethi'r-râ 

ve teşdîdül-fâ
Ben terfî ederim manasına. 45

tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

961 erfaèa ارفع efale vezninde İrfâ' etti manasına. 45
if'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.

962 urfièa ارفع İrfa' olundu manasına. 45
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

963 edfeèu ادفع
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Ben def' ederim manasına. 45

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

964 idfaè ادفع bi-kesri'l-elif Arabî
Sen def' eyle manasına. Ziyade manasına olur ise ism-i 

tafdîl olur.
45

Defea yedfe'u'dan emr-i 

hazırdır.

965 üdeffièu ادفع Ben tedfi' ederim yani gidertirim manasına. 45
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

966 erøeèu ارضع bi-fethi'l-elif Ben razaa ederim manasına. 45
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

967 irżaè ارضع bi-kesri'l-elif Arabî Sen razaa eyle. Ziyade manasına olur ise ism-i tafdîl olur. 45 Emr-i hâzırdır

968 urażżièu ارضع Ben razaa ederim manasına. 45
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

969 ıùlÀè اطلاع ıslâh vezninde Arabî Tulû' ettirmek manasına. 45

970 ıùùılÀè اطلاع
bi-teşdîdü't-tâ iftiâl 

vezninde 
Arabî

Yukarıdan aşağı nazar etmek manasına ki Türkîde gözden 

geçürmek tabir olunur ve muttali' oldum dinilür.
45

971 etbÀè اتباع ahbâb vezninde Arabî cemi teba'dır. Tâbi'in cemi tevâbi' ve teba' geldiği meselli. 45

972 ittibÀè اتباع ifti'âl vezninde Arabî Tab'iyet eylemek manasına. 45

973 itbÀè اتباع îkâ vezninde Arabî
Sebak ve takaddüm eden kimsenin ardından yetişmek 

manasına.
45

974 irvÀè ارواع ibdâ' vezninde Arabî Koyun ve keçi kısmını azarlamak manasına. 45

975 ervÀè ارواع ervâh vezninde Arabî
Râ'i' kelimesinin cemidir. Gâyet güzel ve gâyet şecî' kesân 

manasına ki görenler mütehayyir ola
45

976 ebleèu ابلع bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-bâ Ben yutarım manasına. 45
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

977 übellièu ابلع Ben tebli' ederim yani yuttururum manasına. 45
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

978 iblaè ابلع

bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

bâ ve fethi'l-lâm ve 

sükûnü'l-ayn

Sen yut manasına. Ziyade manasına olur ise ism-i tafdîl 

olur.
45-46 Emr-i hâzırdır
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979 aùmÀè اطماع ahlak vezninde Arabî Tama' kelimesinin cemidir. 46

980 iùmÀè اطماع ilhâk vezninde Arabî Bir kimseyi tamaa düşürmek manasına. 46

981 efzÀè افزاع ahlak vezninde Arabî Korku manasına olan fez' kelimesinin cemidir. 46

982 ifzÀè افزاع izhâr vezninde Arabî

İmdâda yetişmek ve uykudan belinlendirip uyandırmak 

manasına ve korkutmak manasına ve bir adamın 

derûnunda olan feza' dehşeti gidermek manasına.

46

983 emrÀè امراع ashâb vezninde Arabî
Otlu ve sulu murg-zâr yer manasına olan mimrâ'nın 

cemidir.
46

984 imrÀè امراع insân vezninde Arabî Bir yer otlu ve sulu murg-zâr olmak manasına. 46

985 idrÀè ادراع insân vezninde Arabî Hatun gömlek giymek manasına. 46

986 edrÀè ادراع ahbâb vezninde Arabî Zırh manasına olan dir' kelimesinin cemidir. 46

987 eblaàa ابلغ İblâğ etti manasına. 46
if'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

malumudur.

988 ubliàa ابلغ İblâğ olundu manasına. 46
bâb-ı mezkûrun fi'l-i mâzî-

i mechûlıdır.

989 iblaà ابلغ iftah vezninde
Sen bâliğ ol manasına. Ziyade manasına olur ise ism-i 

tafdîl olur.
46 Emirdir. 

990 eblaàu ابلغ Ben bâliğ olurum manasına. 46
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

991 eblaà ابلغ efdal vezninde Arabî Kendinde mübalağa olunmuş nesneye denir. 46

992 ubelliàu ابلغ
bi-zammi'l-elif ve fethi'l-bâ 

ve teşdîdü'l-lâm
Arabî Ben teblîğ ederim manasına ve yetiştiririm demek. 46

tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

993 Àzuà آزغ
bi-meddi'l-elif ve zammi'-z-

zâ ve sükûnü'l-gayn
Fârisî Asma vesair ağaç budantıssı Arabîde celme denir. 46

994 Àjug آژغ
zâ-yı Fârisîyle âzug 

vezninde ve müradifidir
Hurmalığına denir. 46

995 Àzÿà ازوغ ârûg vezninde Fârisî
Ağaç budamak manasına ve bazılar budantıssına ıtlak 

ederler.
46

996 Àjÿg اژوغ
zâ-yı Fârisîyle âzûg 

vezninde ve müradifidir
Hurmalığına da derler. 46

997 Àşÿà آشوغ bi'l-medd Fârisî Meçhûlü'l-hâl kimseye denir. 46

998 uşÿà اشوغ dürûg vezninde Fârisî
Mechûlü'n-neseb ve mefkûdü'l-beled şahıs manasına yeri 

yurdu belirsiz tabir olunur.
46

999 ifrÀà افراغ
bi-kesri'l-elif ihdâs 

vezninde
Arabî Suyu dökmek ve kanı akıtmak manasına. 46

1000 efrÀà افراغ ashâb vezninde Arabî Mekke-i Mükerreme etrafında bir nice mevzidir 46

1001 ifrÀà افراغ bi-kesri'l-elif
Sen fâriğ ol, boşla demek manasına. Ziyade manasına olur 

ise ism-i tafdîl olur.
46-47 Emirdir. 
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1002 efruàu افرغ bi-fethi'l-elif Ben fâriğ olur, vazgeçerim manasına. 47
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1003 efraà افرغ efdal vezninde
Asıl fi'l manasınadır. Boş ve âzâde ve işi gücü olmayan 

kimseye denir. 
47

1004 üferriàu افرغ Ben tefrîğ ederim yani ferâgatlandırırım manasına. 47
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1005 efraàa افرغ İfrâğ etti manasına. 47
if'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

malumıdır.

1006 ufriàa افرغ İfrâğ olundu manasına. 47
bâb-ı mezkûrun fi'l-i mâzî-

i mechûlıdır.

1007 eåf اثف neşf vezninde Arabî Bir adamın ardına düşüp kovup gitmek manasına. 47

1008 Àåif آثف sâbit vezninde Arabî Tâbi' manasına. 47

1009 Âãaf آصف bi't-tahrîk
Hz. Süleymân aleyhi's-selâmun vezîri Asaf bin 

Berahya'dır.
47

1010 eãaf اصف bi-fethateyn Arabî Bir nev ottur. 47

1011 elf الف
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Bin adede denir. Fârisîde müradifi hezârdır. 47

1012 ilf الف bi-kesri'l-elif Arabî

Hem-dem ve enîs manasına ve ilf ve ilfet Tarafeynden üns 

ve ülfet olunan hatuna denir ve mastar olarak üns ve ülfet 

eylemek manasına.

47

1013 ellefe الف
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Te'lîf etti manasına. 47

Tef'îl bâbından fi'l-i 

mâzîdir.

1014 Àlif آلف hâlif vezninde Arabî Ülfet-dâr olan kimse manasına. 47

1015 ullife الف bi'z-zamm Te'lîf olundu manasına. 47
bâb-ı mezkûrun fi'l-i mâzî-

i mechûlıdır.

1016 ellif الف bi'l-feth Sen te'lîf eyle manasına. 47 Emirdir. 

1017 u’ellifu الف bi-zammi'l-hemze Ben te'lîf ederim manasına. 47
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1018 ilif الف bi-kesreteyn Arabî
Erkek olan adam manasına ki nikâh geçmemiş tabir 

olunur.
47

1019 eleff الف bi-fethateyn ve teşdîdü'l-fâ Arabî Sıklet ve betâatla tekellüm eden adama denir. 47

1020 eff اف bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-fâ Arabî Gam ve gussadan iç sıkıntısından nâşî telaffuz olunur. 47

1021 Àf اف bi-meddi'l-elif Fârisî Güneş ve misk âhûsu manalarınadır. 47

1022 uff اف
bi-zammi'l-elif ve teşdîdü'l-

fâ
Arabî

Kulak çirki ve inde'l-ba'z tırnak arasında olan kir vesah-ı 

zufur gibi ve bazılar parmak üstünde olan vesah gibi ve 

dahi harekât-ı sülüs ile tenvînli tenvînsiz bir kelimedir ve 

vakit-ı melâmetde ve mütezaccir olduğu vakitte telaffuz 

ederler. lafzın hüznüne ve tazaccürüne dalalet eder. 

47
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1023 iff اف bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'l-fâ Arabî Vakit manasına müstameldir. Hîn gibi. 47

1024 enf انف
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Burun manasına cemi ânâf gelir. 47

1025 ünüf انف bi-zammeteyn Arabî Yedirilmemiş çayır manasına. 47-48

1026 enif انف ketif vezninde Arabî
Hâle mukârin zamân-ı mâzîden kinâye olur ki burnunun 

ucunda savuşan işbu ân-ı latîf demek.
48

1027 Ànif آنف hâtif vezninde Arabî Mezkûr manayadır. 48

1028 enef انف bi-fethateyn Arabî

Gayret ve hamiyyetten nâşî züll ve nakîsayı mûcib nâ-sezâ 

ve nâ-ma'kûl nesneden âr ve imtinâ eylemekten ibarettir. 

İstinkâf gibi.

48

1029 eãdÀf اصداف ahlak vezninde Arabî İnci kabı manasına olan sadef kelimesinin cemidir. 48

1030 iãdÀf اصداف isrâf vezninde Arabî Sarf ve imâle eylemek manasına. 48

1031 eùrÀf اطراف evsâf vezninde Arabî Cânib ve nâhiye manasına olan taraf kelimesinin cemidir. 48

1032 iùrÀf اطراف insân vezninde Arabî
Bir yerin tarîfet dediği nebatı kesîr olmak ve göz yummak 

manasına.
48

1033 aèlÀf اعلاف ashâb vezninde Arabî Yem manasına olan alef kelimesinin cemidir. 48

1034 ièlÀf اعلاف insâf vezninde Arabî Hayvana yem vermek ve hayvan yem yemek manasına. 48

1035 iòlÀf اخلاف insâf vezninde Arabî
Ağzın rayihası mütegayyir olmak ve istikâ ve suvarmak 

manasına. Tafsîli Okyânûs'ta mesturdur.
48

1036 eòlÀf اخلاف bi-fethi'l-elif Arabî Halefin cemidir ki muahhara gelen kesân manasına. 48

1037 ikÀf اكاف bi-kesri'l-elif Arabî
Eşek pâlânı manasına cemi elifin zammı ve kefin 

sükûnuyla ükf gelir.
48

1038 ekkÀf اكاف
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

kef
Arabî Pâlândûzcu ve pâlân yapıcı manasınadır 48

1039 elìf اليف emîr vezninde Arabî Mûnis ve sahib ve dost manasına. 48

1040 elif الف Hurûf-ı hecâdan harf-i evvelin müsemmâsıdır. 48

1041 iøèÀf اضعاف ibrâz vezninde Arabî Bir nesnenin iki meseli ve dahi ziyadesi manasına. 48

1042 eøèÀf اضعاف bi-fethi'l-elif
cemdir. Müfredi bi-kesri'd-dâd zı'fdir ki her nesnenin bir 

misli miktarı manasına.
48

1043 işrÀf اشراف izhâr vezninde Arabî
Yakın olmak manasına ve yüksek yere çıkmak ve 

yukarıdan nazar etmek işrâf zıddü's sahâvet.
48

1044 eşrÀf اشراف etraf vezninde Arabî Cem-i şeref bi'l-fethateyn 48

1045 islÀf اسلاف ihrâz vezninde Arabî
Yerin alçağı ve yükseği düzeltip beraber etmek ve selem 

bey'in etmek manasına.
48

1046 eslÀf اسلاف Arabî
Cem-i selefdir. Arabîde ve Türkîde mukaddem gelen 

kimselere ıtlak olunur.
48

1047 aúóÀf اقحاف ashâb vezninde Arabî Kihf kelimesinin cemidir. 48
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1048 iúóÀf اقحاف icmâ' vezninde Arabî Evin içine taşlar yığıp üzerine esvâb koymak manasına. 48

1049 elfÀf الفاف ashâb vezninde Arabî Sıklıktan birbirine girift olmuş eşcâra denir. 48

1050 ilfÀf الفاف ilsâk vezninde Arabî Kuş kısmı başını kanatlarının altına sokmaya denir. 48-49

1051 elùÀf الطاف ashâb vezninde Arabî Lutf kelimesinin cemidir. 49

1052 ilùÀf الطاف insâf vezninde Arabî İyilik eylemek. ihsan manasına. 49

1053 enãÀf انصاف ahlak vezninde Hizmetkâr manasına olan nesaf kelimesinin cemidir. 49

1054 inãÀf انصاف ıslâh vezninde Arabî
Adl ve dâd eylemek ve bir adama hizmet eylemek 

manasına.
49

1055 iknÀf اكناف insân vezninde Arabî İ'ânet eylemek manasına. 49

1056 eknÀf اكناف ashâb vezninde Arabî etraf ve cevânib manasına. 49

1057 ÀlÀf فلاآ fârâf vezninde
Bin aded manasına olan elf kelimesinin cemidir. Fârisîde 

müradifi hezârândır.
49

1058 alÀf فلاا aksâm vezninde Arabî
Hemdem manasına olan ilf kelimesinin cemidir. 

Hemdemân ve müsahibân manasınadır.
49

1059 üllÀf فلاا küffâr vezninde Arabî
Ülfet-dâr kimse manasına olan âlif kelimesinin cemidir. 

Ülfet-dâr kesân demek olur.
49

1060 aèrÀf اعراف eşrâf vezninde Arabî
Cennet ile cehennem beyninde olan sûra ıtlak olunur ve 

yüksekten hübûb eden rûzgâra ıtlak olunur.
49

1061 aèrÀf اعراف eşrâb vezninde Arabî Atın yelesi uzamak manasına. 49

1062 oú اوق bi-zammi'l-elif Türkî Fârisîde müradifi tîrdir. 49

1063 avú اوق bi-fethi'l-elif Arabî Ağırlık manasına. 49

1064 uòanniúu اخنق Ben boğdururum. 49
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1065 eòneúa اخنق Boğdurdu manasına. 49
if'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

malumıdır.

1066 uòniúa اخنق Boğduruldu manasına. 49
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

1067 iònaú اخنق bi-kesri'l-elif Arabî Sen boğ demek. Ziyade manasına olur ise ism-i tafdîl olur. 49 Emr-i hâzırdır

1068 eònuúu اخنق
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

hâ ve zammi'n-nûn ve'l-kâf
Arabî Ben boğarım manasına. 49

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1069 uvaú اواق bi-zammi'l-elif Türkî Küçük manasına. 49

1070 ÀvÀú اواق Arabî
Ağırlık manasına ve su cem olan çukur yer manasına 

gelen evk kelimesinin cemidir.
49

1071 ÀfÀú آفاق bi-meddi'l-elif Arabî Gök kenarı manasına olan ufk kelimesinin cemidir. 49

1072 afÀú افاق
Âvâk denilecek mahâlde müstamel ise de sevap olmamalı 

zîrâ cem-i ufka müşâbih olduğundan.
49

1073 effÀú افاق şedâd vezninde Arabî Âlemi ticâretle geşt ü güzâr eden adama denir. 49
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1074 evfaú اوفق enseb vezninde Arabî Ziyade muvâfık ve uygun manasınadır. 49

1075 ufaú اوفق bi-zammi'l-elif ve fethi'l-fâ

 Bu dahi uvak diyecek mahâlde müstamel ise de sevap 

olmamalı zîrâ ufak kelimesine ziyade tevâfuk 

eylediğinden.

49-50

1076 evlaú اولق Arabî Delilik manasınadır. 50

1077 oluú اولق bi-zammi'l-elif ve'l-lâm Türkî Arabîde müradifi bi'l-feth kanattır ki cemi kanât gelir. 50

1078 abú ابق bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-bâ Arabî
Kul efendisinden havf u endîşeden veyahut a'mâl-i şakka 

derdi olmayarak hevâsına ta'biyyetle kaçmak manasına.
50

1079 Àbıú آبق sâbık vezninde Arabî Kaçan kula denir. cemi ubbâk gelir küffâr vezninde 50

1080 abaú ابق şafak vezninde Arabî
Kendîr manasına ki ip yaparlar. Alâ-kavlin kabuğuna 

denir.
50

1081 eraú ارق şafak vezninde Arabî Gece uyumayıp uykusuz kalmak manasına. 50

1082 Àriú آرق târık vezninde Arabî İsm-i fâ'ildir. Gece uyumayıp bîdâr olan adama denir. 50

1083 arú ارق fark vezninde Türkî Lağım gibi yola denir. 50

1084 ezaú ازق şafak vezninde Arabî Bir arıza sebebiyle kalp sıkılıp daralmak manasına. 50

1085 azıú ازق bi-fethi'l-elif ve kesri'z-zâ Türkî Yiyecek nesneden ibarettir. 50

1086 ilãÀú الصاق ilhâk vezninde Arabî Yapıştırmak manasına. 50

1087 alãak الصاق ahbâb vezninde Türkî Bir nesneyi edinsek ve iştirâ eylesek manasına. 50

1088 uzaú اوزاق uşak vezninde Türkî Ba'îd ve ırâk manasına. 50

1089 evzÀú اوزاق bi-fethi'l-elif Arabî
Şol çukur ki içinde su ve gayrı nesne cem ola avazeden 

muarrebdir.
50

1090 orak اوراق
bi-zammi'l-elif kurak 

vezninde
Türkî

Bir mukavves nesnedir ki onunla çayır vesair nesne 

biçerler.
50

1091 evrÀú اوراق evrâd vezninde Arabî
Cem-i varakdır. mutlaka yaprak manasına eşcârda olsun 

ve mushaf-ı şerîfden olsun.
50

1092 ırmaú ايرمق
bi-kesri'l-elif kırmak 

vezninde
Türkî Fârisîde müradifi cûy-bârdır. 50

1093 ayırmaú آيرمق kayırmak vezninde Türkî Bir nesneyi bir nesneden ifrâz etmek manasına. 50

1094 ayırmaú آيرلمق
kayırılmak ve kayrılmak 

vezninde
Türkî Arabîde müradifi müfâreketdir. 50

1095 ırlamaú ايرلمق
bi-kesri'l-elif ve fethi'l-lâm 

ve'l-mîm
Türkî Nağme ile söylenmek manasına. 50
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1096 ibrìú ابريق bi-kesri'l-elif Arabî

Türkîde dahi müstameldir. Emzikli bardak manasına şu 

münâsebetle hatır-çâgerâne bir şey gelerek ifâdeye cür'et 

olunur. Bundan çandasına akdem Anadolu ahâlisinden bir 

pîr-i nâ-tüvân hasbe'l-kader bir zen-i nev-civân tezevvüc 

eyleyerek haylî müddet ehl ve iyâl ve güzârende rûz ve 

leyâl olmuşlar ise de bazı zenân-ı mefsedet-pîşeden 

merkûmun hanesine gelerek zevcesinin ter ve taze ve 

zevcin sâlhordu ki bî-endâzelikten bahşla evâni nühâs 

vesair malzeme ve edevât-ı beytiyenin şikest ve itlafıyla 

bilâhire müfâraket revnümâ olarak âhir münasipine 

tezevvüc eyleyeceklerin tefhîm ve beyân ve mezbûra dahi 

bu hususa rağbet ve meylân ve ol vechle katı çok zarar ve 

ziyan zevce ikdâm firâvân eyledi ki ve zevc-i mezkûr dahi 

bu maddeyi bi't-te'emmül teferrüs eyleyerek nak ve zav 

telaşıyla hela ibriğini şikest eyleyerek gûyiyâ kemâl-i 

esefinden bi kûşeye çekilerek bana eyler iken mezbûra 

gelüp zevcinın halet-i bekâsında lede's-sual ma'ru'z-zikr 

ibrîğin nâgehân şikestî ve inkisârından ve sinîn-i vefîre 

istimal olunması cihetle cihât-ı cemiyesine ıttılâgından ve 

muahhara yerine vaz' olunacak ibrîğine nasıl kendisini 

irâ'e eyleyeceğinden dolayı giryân olduğunu ifâde 

eyledikte mezbûrenın menviye-i zamîri olan keyfiyyet-i 

gülyâ mahv ve zâ'ile olarak mûris hasâr-ı şeydâ ve sevdâ-

yı şevherdigerden derhâl-i fâriga olduğu rivâyet 

olunmakla merkûm etrâk-i bî-idrâktan olup husus-ı 

mezbûru ifrâgla tezevvüc-i âhirden mezbûreyi ifrâgda 

derkâr olan himmet-i cây-ı istigrâbdır.

50-51

1097 ibrìú ابريق Arabî
Âlâ seyf ve bir nev gemi ve sefîneye denir. Cemi ebârîk 

gelir.
51

1098 elú الق halk vezninde Arabî
Şimşek aldatmak manasınadır ki yağmursız çakmak 

murattır.
51

1099 ellaú الق
bi-teşdîdü'l-lâm emma' 

vezninde
Arabî Dırahşân ve parlak nesne manasına. 51

1100 ilú الق bi-kesri'l-elif Arabî Erkek kurt manasına ve bazen mâymûn manasınadır. 51

1101 alıú آلق
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

lâm
Türkî Beyni boş ve şeydâ manasınadır. 51
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1102 elúı الق
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm ve kesri'l-kâf
Arabî  İlkâ eyle manasına. 51 Emirdir. 

1103 uóarriúu احرق bi-zammi'l-elif Ben yaktırırım manasına. 51
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1104 eóraúa احرق bi-fethi'l-elif İhrâk etti ve yandırdı manasına. 51
if'âl bâbından fi'l-i 

mâzîdir.

1105 uóriúu احرق bi-zammi'l-elif Ben yakarım manasına. 51
Sülâsîden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

1106 ióraú احرق bi-kesri'l-elif Sen yak manasına. 51 Sülâsîden emr-i hâzırdır. 

1107 uóriúa احرق
bi-zammi'l-elif ve kesri'r-râ 

ve fethi'l-kâf
İhrâk olundu manasına. 51

if'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

mechûlıdır.

1108 imrÀú امراق ilhâm vezninde Arabî
Tencerede çorbayı yahut et suyunu çok eylemek ve bir 

adam avrat yerini açmak manasına.
51

1109 emrÀú امراق ashâb vezninde Arabî Marak lafzının cemidir. Sünbüle kılçıklarına denir. 51

1110 imèÀú امعاق icmâ' vezninde Arabî Derîn eylemek manasına. 51

1111 emèÀú امعاق ashâb vezninde Arabî
A'mâk manasınadır ki ba'îd olan beyâbân etraf ve 

nevâhisine denir. Cemü'l-cemi emâ'ik ve emâ'îk gelir.
51

1112 immilÀú املاق ifti'âl vezninde Arabî
Bir nesne mehre tahtası gibi düz olmak ve bir nesne sabun 

gibi elden çıkıp sıvışmak manasına.
52

1113 imlÀú املاق ilhâm vezninde Arabî Fakir olmak manasına. 52

1114 afú افق bi'l-feth Arabî
Ziyade ihsan ve atâ etmek ve gitmek manasına ve ihsan 

ediciye bi'l-medd âfık derler.
52

1115 ufuú افق bi-zammi'l-elif ve'l-fâ Arabî
Cânib ve nâhiye manasına ve felek kenarına denir. Cemi 

bi'meddi'l-elif âfâk gelir.
52

1116 afaú افق şafak vezninde Arabî

Bir adam kerem yahut ilm ve ma'rifet veya fesâhat ve 

belagat vesair fazîlet cehtinden nihâyet dereceye bâliğ 

olmak manasına.

52

1117 Àfıú آفق sahib vezninde Arabî
Bu dahi kerem yahut ilm veya fesâhat ve belagat gibi 

fezâ'il ve kemâlde mertebe-i nihâyete vâsıl adama denir.
52

1118 efú افق vefk vezninde Arabî Bir adam kendi başına âfâk ve etrafı gezmek manasına. 52

1119 Àfaú افق efal vezninde Arabî Sünnetsiz adama denir. 52

1120 eùbÀú اطباق if'âl vezninde Arabî Pûşîde ve kapak manasına olan tabak kelimesinin cemidir. 52

1121 ıùbÀú اطباق ilsâk vezninde Arabî
Bir nesneyi kapaklamak manasına yani üzerine nesne 

örtüp kapamak manasına.
52

1122 iùrÀú اطراق infâk vezninde Arabî
Hamûş ve epsem olmak manasına ve gözlerini yere dikip 

sükût durmak manasına.
52
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1123 eùrÀú اطراق etraf vezninde Arabî Kurbanın ve meşkin büküm yerlerine denir. 52

1124 iùùirÀú اطراق ifti'âl vezninde Arabî Develer birbirinin ardına düşüp gitmek manasına. 52

1125 ıtlÀú اطلاق ıslak vezninde Arabî Davârı salma olarak salıvermek manasına. 52

1126 ıtùılÀú اطلاق ifti'âl vezninde Arabî
İnsânın derûnu açılıp münşerih ve münbasit olmak 

manasına.
52

1127 aèmÀú اعماق bi-fethi'l-elif Arabî

Halep ile Antakya beyninde bir beldedir. Zemîn-ı musab-ı 

miyâh-ı iksîre olmakla daima merc ve çepel olur. Fasl-ı 

sayfta biraz çekilir.

52

1128 ièmÀú اعماق ilhâk vezninde Arabî Derîn kılmak manasına. 52

1129 aòrÀú اخراق ashâb vezninde
Kerîmü'l-halkıyye manasına olan hırk kelimesinin 

cemidir. Bi-kesri'l-hâ
52

1130 iòrÀú اخراق ikmâl vezninde Arabî Bir adamı medhûş ve hayrân eylemek manasına. 52

1131 iòlÀú اخلاق bi-kesri'l-elif Arabî Libas eskimek ve eskitmek. 52

1132 aòlÀú اخلاق bi-fethi'l-elif Arabî Tabiat manasına olan hulk kelimesinin cemidir. 52

1133 ışıú اشق bi-kesreteyn Türkî Aydınlık manasına. 52

1134 aşıú آشق bi-meddi'l-elif ve kesri'ş-şîn Malumdur ki insan ve hayvan ayaklarında olur. 52

1135 uşşaú اشق Arabî Zırh külahı manasına ve çadır uşağı denilen ot manasına. 52-53

1136 aàlÀú اغلاق bi-fethi'l-elif Arabî Kilit manasına olan galak kelimesinin cemidir. 53

1137 ıàlÀú اغلاق bi-kesri'l-elif Arabî Kapı yapmak. من اغلق الباب فهو مغلق و الا سم الغلق 53

1138 infÀú انفاق insâf vezninde Arabî Malını harc etmek ve nafaka vermek manasına. 53

1139 infÀú انفاق ifâk vezninde Fârisî Hâm zeytûn yağına derler ki su yağı tabir ettikleri. 53

1140 enfÀú انفاق evsâf vezninde Arabî İki kapılı hane manasına olan nefak kelimesinin cemidir 53

1141 eflÀú افلاق bi-fethi'l-elif Arabî
Yarılmış yumurta paresine denir ve şiir demekte fesâhat 

üzere olmak manasına.
53

1142 EflÀú افلاق bi-fethi'l-elif Avrupa kıtasında bir belde-i şehûrenin ismidir. 53

1143 işfÀú اشفاق îcâd vezninde Arabî Sakınmak manasına. 53

1144 eşfÀú اشفاق ashâb vezninde Arabî Şefkat'in cemidir. 53

1145 aènÀú اعناق ashâb vezninde Arabî Unk kelimesinin cemidir. 53

1146 iènÀú اعناق bi-kesri'l-elif iksâ vezninde Arabî
Sürat eylemek ve kelbin boynuna kılâde geçirmek 

manasına.
53

1147 aènaú اعنق bi'l-feth A'nâk gibi unk kelimesinin cemidir. 53

1148 aènaú اعنق cevher vezninde Arabî Boynu uzun adama denir. 53

1149 ıslaú اصلاق bi-kesri'l-elif Arabî Katı avaz ile feryat eylemek manasına. 53

1150 ıslaú اصلاق bi-kesri'l-elif Türkî Müradifi Fârisîde nemnâkdir. 53

1151 ısmÀú اصماق bi-kesri'l-elif Arabî Kapıyı kapamak manasına. 53

1152 asmaú اصماق bi-fethi'l-elif Türkî Sulb etmek ve bir nesneyi bir mahale takmaktan ibarettir. 53

1153 ifk افك bi-kesri'l-elif Arabî Kizb ve dürûg manasına. 53
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1154 Àfik آفك bi-meddi'l-elif Arabî Kâzib manasına. Cemi âfkîn gelir bi-meddi'l-elif. 53

1155 efk افك bi-fethi'l-elif Arabî Kalb etmek ve sarf etmek manasına. 53

1156 efekk افك bi-teşdîdü'l-kef Arabî Zayıflıktan omuzu başı mafsalından ayrılmış demek. 53

1157 ittirÀk اتراك
bi-teşdîdü't-tâ ifti'âl 

vezninde 
Arabî Terk ve ferâgat eylemek manasına. 53

1158 etrÀk اتراك ahbâb vezninde Türk'ün cemidir. 53

1159 alıñ آلك
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

lâm
Türkî Ahz edin demek. 53 Emirdir. 

1160 elek الك bi-fethateyn Türkî Arabîde müradifi munhul mîmin ve hânun zammeleriyle. 53

1161 elk الك bi-fethi'l-elif Arabî Haber göndermek ve ağızda nesne çiğnemek manasına. 53

1162 Àlek آلك bi-meddi'l-elif Fârisî

Sünbülü't-tayyibin ve sünbül-i Hindîdir ki maruf devâdır 

ve kefi tasgîre hamlolunur ise âl lafzından musaggar 

olunur.

53

1163 ödlek اوتك bi-zammi'l-elif ve fethi't-tâ Türkî Korkak ve yüreksiz manasına. 53

1164 evtek اوتك bi-fethi'l-elif ve't-tâ Arabî Bir nev hurma manasına. 53-54

1165 o tek اوتك bi'z-zamm Türkî O çift lafzının zıddıdır. 54

1166 ebek ابك bi-fethateyn Arabî
Bir adamın vücudu pek etli semiz olmak manasına ve 

mürekkep olarak bebek demek olur.
54

1167 ebik ابك ketif vezninde Arabî Ahmak adama ıtlak olunur. 54

1168 erik ارك ketif vezninde Arabî
Misvâk ağacının kuruluğuna denir ki firâvân ve birbirine 

sarmaşık ola.
54

1169 erk ارك berk vezninde Arabî Deveye erâk ağacı otlatmak manasına. 54

1170 arıñ آرك bi'l-medd Türkî Yıkan ve temiz ol manasına. 54 Emirdir. 

1171 erik ارك bi-fethi'l-elif ve kesri'r-râ Türkî Erkeklik manasına Arabîde müradifi zevcektir. 54

1172 alnıñ النك bi-meddi'l-elif Türkî Nâsıyen demek. 54

1173 eleng النك
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm
Fârisî

Ol çukur ki kale muhâsarasında taşrada olan asker dâ'irâ 

mâdâr etrafını kazıp asker onun içinde kaleye kurşun 

atarlar. Istılâhımızda metris tabir olunur ve inde'l-ba'z ol 

duvardır ki asker kendi nefsleri için yahut muhâfaza-i kale 

zımnında hisâr gibi önlerine ve etraflarına çevirirler. Sûr 

ve şarampol ve şans dediklerine şâmildir ve taşradan kale 

fethi veya içeriden muhâfazasına ve ta'yîn olunmuş olan 

asâkire dahi denir.

54

1174 iflÀk افلاك
bi-kesri'l-elif idrâk 

vezninde
Arabî Kız memesi ağırşaklanmak manasına. 54

1175 eflÀk افلاك
bi-fethi'l-elif ashâb 

vezninde
Arabî Medâr-ı nücûm ve kevâkib olan felek'in cemidir. 54
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1176 eşrÀk اشراك ashâb vezninde Arabî Ortak manasına olan şirk kelimesinin cemidir. 54

1177 işrÀk اشراك imsâk vezninde Arabî
Hudâ-yı müte'âle gayrıyı hâşâ şerîk eylemek zu'm-ı 

bâtılında olmak manasına.
54

1178 idrÀk ادراك imsâk vezninde Arabî Anlamak manasına. 54

1179 iddirÀk ادراك
bi-kesri'l-elif ifti'âl 

vezninde
Arabî Bir yerde cem olmak manasına. 54

1180 elik اليك bi-fethi'l-elif fa'îl vezninde Türkî Karaca denilen hayvana denir. 54

1181 ileyk اليك
bi-kesri'l-elif ve fethi'l-lâm 

ve sükûnü'l-yâ ve'l-kef
Arabî Sana demektir. 54

1182 edik ادك bi-fethi'l-elif ve kesri'd-dâl Türkî Çedik denilen nesnedir. 54

1183 eduk ادك
bi-fethi'l-elif ve zammi'd-

dâl
Fârisî Kes ve ferc denilen nesnedir. 54

1184 adıñ ادك

bi-meddi'l-hemze ve 

kesri'd-dâl ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî

Türkî
Fârisîde müradifi nâmet ve nâm ve Arabîde müradifi 

ismin kelimeleridir.
54

1185 erik اريك ferîk vezninde Türkî Arabîde müradifi bi'l-kesr ve teşdîd iccâs'tır. 54

1186 erìk اريك fa'îl vezninde Fârisî Zend ve Pâzend lügatında ırak ve ba'îd manasına. 54

1187 eyk ايك bi-fethi'l-elif Arabî Sık ve birbirine sarmaşık ağaç koruluğuna denir. 54-55

1188 eyik ايك ketif vezninde Arabî Meyve-dâr olan ağaçlığa denir. 55

1189 iókÀk احكاك imsâk vezninde Arabî Karıştırmak ve helecân vermek manasına. 55

1190 aókÀk احكاك ashâb vezninde Arabî Lafz cemidir. Kazıyıcı ve kaşıyıcı manasına. 55

1191 aónÀk احناك ashâb vezninde Arabî
Damak manasına olan hanek kelimesinin cemidir. 

Damaklar demek.
55

1192 iónÀk احناك imsâk vezninde Arabî Bir adamın damağını ovmak manasına. 55

1193 islÀk اسلاك imsâk vezninde Arabî İdhâl manasına îlâc gibi. 55

1194 aslÀk اسلاك ashâb vezninde Arabî İplik teli manasına olan silk kelimesinin cemidir. 55

1195 endek اندك ahmer vezninde Fârisî Kalîl manasına. 55

1196 andıñ اندك sandun vezninde Türkî Zikr eyledin manasına. 55

1197 enk انك bi-fethi'l-elif Arabî
Bir nesne büyüyüp yoğunlamak ve uzamak manasına ve 

Fârisîde su yoluna ferş olunan künk manasına.
55

1198 anıñ انك
bi-meddi'l-elif ve kesri'n-

nûn
Türkî Onun demek. 55

1199 inneke انك
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Tahkîk, sen demek. 55

1200 Ànuk/Ànik انك
bi-meddi'l-elif ve zammi'n-

nûn ve kesrihâ
Arabî Kurşun manasına. 55
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1201 ìbek ايبك bi-kesri'l-elif ve fethi'l-yâ Fârisî Put ve hâc manasına. 55

1202 ibik ايبك
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

yâ ve kesri'l-bâ
Türkî Horozun tepesinde olan kırmızı nesnedir. 55

1203 ipek ايپك
bi-kesri'l-elif ve fethi'l-

bâü'l-Fârisî
Türkî Arabîde müradifi harîrdir. 55

1204 ön اوك bi-zammi'l-elif Türkî Fârisîde müradifi pîştir. 55

1205 evuke اوك
bi-fethi'l-elif ve zammi'l-

vâv ve'l-kef
Arabî

Evc manasına hazîz mukâbilidir. Bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

vâv ma' sükûn kefi'l-hitâb-ı Türkîdir. Fârisîde müradifi 

şikâret ve nahcîrettir.

55

1206 avuñ اوك
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

vâv ma'ü'l-kef
Türkî

Eğlen ve ârâm et ve şununla bununla vakit geçir demek 

olur.
55 Emirdir. 

1207 eviñ اوك
bi-fethi'l-elif ve kesri'l-vâv 

ve sükûnü'l-kef
Türkî Hanen demek olur. 55

1208 ilk ايلك bi-kesri'l-elif Türkî Arabîde müradifi ibtidâdır. 55

1209 iyilik ايلك biklik vezninde Türkî Fârisîde müradifi nîkîdir. 55

1210 ilik ايلك bi-kesri'l-elif ve'l-lâm Türkî
Düğmeyi geçirdikleri nesne bir de kemik içinde olan 

nesne manasına.
55

1211 eşk اشك bi-fethi'l-elif Fârisî Gözyaşı manasına. 55

1212 eşek اشك bi-fethateyn Türkî Arabîde müradifi himârdır. 55

1213 eşik اشك bi-fethi'l-elif ve kesri'ş-şîn Türkî Arabîde müradifi side ve atebedir. 55

1214 örnek اورنك

bi-zammi'l-elif ve fethi'n-

nûn ve teşdîdü'l-vâv ve 

sükûnü'r-râ

Türkî Bir nesnenin sûreti ve meseli manasına 55

1215 evreng اورنك hemreng vezninde Fârisî

Taht manasına ve akl ve irfân ve iz'ân ve fer ve haşmet ve 

ubbehet ve refâh ve rahat ve sürûr ve mekr ve hile 

manalarına ve firîb ve âşık-ı gülçehre adıdır ve ağaç kurdu 

manasına Arabîde araza derler.

55-56

1216 inek اينك
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

yâ ve fethi'n-nûn
Türkî Öküzün dişisine derler. 56

1217 eyneke اينك
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

yâ ve fethi'n-nûn
Arabî Kandasın manasına. 56

1218 inek اينك bi'l-kesr Fârisî İşte manasına. 56

1219 ördek اوردك
bi-zammi'l-elif ve fethi'd-

dâl
Türkî Fârisîde müradifi murg-ı âbdır. 56

1220 urduñ اوردك bi-zammi'l-elif ve'd-dâl Türkî Fârisîde müradifi zedîdir. Vurmak manasına. 56

1221 avurduñ اوردك
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

vâv
Türkî Senın ağzının boş yeri demek. 56
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1222 everdiñ اوردك bi-fethi'l-elif ve'l-vâv Türkî Tengîh ve tezvic eyledin demek. 56

1223 örtmek اورتمك bi-zammi'l-elif Türkî Arabîde müradifi setrdir. 56

1224 üretmek اورتمك
bi-zammi'l-elif ve fethi'r-râ 

ve teşdîdül-fâ
Türkî Çoğaltmak manasına. 56

1225 evertmek اورتمك bi-fethateyn Türkî Te'ehhül ettirtmek manasına. 56

1226 añsıñ آكسك bi-meddi'l-elif Türkî Yâd eylesin manasına. 56

1227 eğseñ اكسه ك
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Fârisîde müradifi pes tûdur. 56

1228 ekseñ اكسه ك
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Zer' eylesen demek. 56

1229 emek امك bi-fethateyn Türkî Arabîde müradifi zahmetdir. 56

1230 ümmeke امك
bi-zammi'l-elif ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Validen demek. 56

1231 emik امك bi-fethi'l-elif ve kesri'l-mîm Türkî Massolunmuş demek. 56

1232 öñ اك
bi-fethi'l-elif ma' kefü'l-

Fârisî
Türkî

ibtidâ demek. Son âkıbet manasına olduğu gibi hattâ 

önünde sonunda diye istimâ' olduğu vardır: Hâsılı en ilk 

ibtidâ şöyle yapalım denilir ki bunların ikisi Türkî biri 

Arabî kelimesidir.

56

1233 ekk اك bi-fethi'l-elif Arabî Katı ıssı gün manasına. 56

1234 ek اك
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kef
Fârisî

Zend u Pâzend lügatında buğday manasına ve Türkîde 

emirdir. Arabîde müradifi izra'dır ve birbirine bitişmiş 

nesne manasına.

56

1235 eğ اك
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Bir nesneyi bir tarafa meyl ettir demek. 56 Emirdir. 

1236 Àk آك çâk vezninde Fârisî
Ayıp ve nakîsa manasına ve âr ve asîb ve âfet ve bela 

manalarına da gelir.
56

1237 Àg آك bi'l-medd kef-i Fârisîyle Fârisî Hindistâna mahsûs bir şecerdir. Şîresi zehir katılıdır. 56

1238 ÿrmek اورمك ûzbek vezninde Fârisî
Yünden ma'mûl takyeye ve sikke ve külâha derler. İnde'l-

ba'z bu lügat Türkîdir.
56

1239 evermek اورمك bi-fethateyn Türkî Evlendirmek ve te'ehhül etmek manasına. 56

1240 irik ايرك bi-kesri'l-elif ve'r-râ Fârisî  Zend u Pâzend lügatında merdüm ve adam manasına. 56

1241 iriñ ايرك
bi-kesri'l-elif ve'r-râ ve kef-

i Fârisîyle
Türkî Yaradan peydâ olur mütearif nesnedir. 57

1242 ejeng اژنك
bi-meddi'l-elif ve fethi'z-

zâü'l-Fârisî
Fârisî

Yüzde ve elinde olan buruşuk. Yaşamaktan olsun 

gussadan olsun.
57

1243 eznek ازنك
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'z-

zâü'l-Arabî ve fethi'n-nûn
Fârisî

Yüz devirip kaşların çatmak ve buruşmak ve gine ve yan 

ve ايكو manalarına dahi gelir.
57
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1244 utrük اترك bi-zamm Sen terk eyle manasına. 57
Sülâsi bâblarından 

emirdir.

1245 A Türk اترك bi-meddi'l-elif Türkî Behey Türk diyecek yerde istimaldir. 57

1246 etruku اترك
bi-fethi'l-elif ve zammi'r-râ 

ve'l-kef
Ben terk ederim manasına. 57

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1247 incik انجك
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'n-

nûn ve kesri'l-cîm
Türkî Tavuk üzerinde olan sinire derler. 57

1248 encik انجك
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'n-

nûn ve kesri'l-cîm
Türkî Göbelez ve enik manasına. 57

1249 inlemek اكلمك

bi-kesri'l-elif ve'l-kefü'l-

Fârisî ve fethi'l-lâm ve'l-

mîm

Türkî Fârisîde müradifi zârdır. 57

1250 eğilmek اكلمك
bi-fethi'l-elif ve kesri'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Mastardır. Arabîde müradifi temâyül lafzıdır. 57

1251 eklemek اكلمك

bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî ve fethi'l-lâm 

ve'l-mîm

Türkî İki nesneyi birbirine bitiştirmek kenar gibi. 57

1252 imlÀk املاك imsâk vezninde Arabî
Bir nesneyi bir kimseye mülk etmek ve bir adamı şâh nasb 

eylemek manasına ve çiftlendirmek manasına tezvîc gibi.
57

1253 emlÀk املاك bi-fethi'l-elif Arabî Mülk'ün cemidir. Bi-kesri'l-mîm 57

1254 ekmek اكمك
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Müradifi Arabîde zer'dir. 57

1255 eğmek اكمك
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-fârisi
Türkî Arabîde müradifi imâledir. 57

1256 eylemek ايلمك

bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

yâ ve lâmun ve mîmin 

fethi ve kefin sükûnü ile

Türkî İşlemek ve yapmak manasına. 57

1257 ilmek ايلمك

bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

yâ ve'l-lâm ve fethi'l-mîm 

ve sükûnü'l-kef

Türkî
Bir nesnenin ucunu halkalayıp diğer nesneye geçirmek 

manasına.
57

1258 enük انوك
bi-fethi'l-elif ve zammi'n-

nûn
Türkî Fârisîde müradifi beçedir. 57

1259 anuñ انوك
bi-meddi'l-elif ve zammi'n-

nûn 
Türkî Bunun lafzı gibi. 57

1260 inik انيك bi-fethi'l-elif ve kesri'n-nûn Türkî Aşağı doğru iniş nesneye denir. Çıkık lafzının zıddıdır. 57

188



1261 enik انك bi-fethi'l-elif ve kesri'n-nûn Türkî Fârisîde müradifi beçedir. 57

1262 aèdal اعدل ensar vezninde Arabî
İsm-i tafdîldir. Ziyade âdil manasına ve misl ve nazîr 

manasına da gelir.
57

1263 üèaddil اعدل

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

ayn ve teşdîdü'd-dâlü'l-

meksûra ve zammi'l-lâm

Ben ta'dîl ederim manasına. 57-58
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1264 aèmÀl اعمال a'dâ vezninde Arabî İş manasına olan amel kelimesinin cemidir. 58

1265 ièmÀl اعمال îzâh vezninde Arabî İş işletmek ve işlettirmek manasınadır. 58

1266 ıùfÀl اطفال bi-kesri'l-elif Arabî Avrat oğlan getirmek manasına. 58

1267 eùfÀl اطفال bi-fethi'l-elif
Cemidir. Müfredi bi-kesri't-tâ tıfldır. Küçük çocuk ve her 

nesnenin küçüğüne derler.
58

1268 eşl اشل bi't-teskîn Arabî Bahîl manasına. 58

1269 eşel اشل bi't-tahrîk Arabî
Eli mürte'iş manasına veyahûd eli veya parmağı tutmaz 

olmak.
58

1270 işkÀl اشكال bi-kesri'l-elif îzâh vezninde Arabî
Şu aralık manasına ve bir nesne mültebis ve müştebih 

olmak manasına.
58

1271 eşkÀl اشكال bi-fethi'l-elif aglâl vezninde Arabî Sûret manasına olan şekl'in cemidir. 58

1272 emhÀl امهال ashâb vezninde Arabî Te'hîr manasına olan mehl kelimesinin cemidir. 58

1273 imhÀl امهال îsâl vezninde Arabî
Mühlet vermek ve va'de vermek ve katlanmak ve te'hîr 

etmek manasına.
58

1274 enzÀl انزال ken'ân vezninde Arabî Taam-ı müheyyâ manasına olan nezel kelimesinin cemidir. 58

1275 inzÀl انزال ilhâm vezninde Arabî Yukarıdan aşağı indirmek manasına. 58

1276 insÀl انسال icmâl vezninde Arabî Döl peydâ eylemek manasına. 58

1277 ensÀl انسال ashâb vezninde Arabî
Zürriyyet ve veled manasına olan nesl kelimesinin 

cemidir.
58

1278 enfÀl انفال evrâd vezninde Arabî Hibe manasına olan nefl kelimesinin cemidir. 58

1279 infÀl انفال ikmâl vezninde Arabî Bir adama mâl ganîmet vermek manasına. 58

1280 inkÀl انكال ikmâl vezninde Arabî Def' eylemek manasına. 58

1281 enkÀl انكال ashâb vezninde Arabî Bukağu manasına olan nikl kelimesinin cemidir. 58

1282 ÀbÀl ابال fârâb vezninde Arabî Deve manasına olan ibl kelimesinin cemidir. 58

1283 ebbÀl ابال şeddâd vezninde Arabî Deve çobanına denir. 58

1284 ebdÀl ابدال ensâr vezninde Arabî
Bir nesnenin ivaz ve halefi manasına olan bedel 

kelimesinin cemidir.
58

1285 ibdÀl ابدال ikmâl vezninde Arabî Tebeddül manasına. 58

1286 iblÀl ابلال ihmâl vezninde Arabî Kurtulmak ve ağaç meyve vermek manasına. 58

1287 eblÀl ابلال erbâb vezninde Arabî
Şifâ ve mübâh manasına olan bill kelimesinin ismidir. Bi-

kesri'l-bâ
58

1288 emel امل bi-fethateyn Arabî Ümit ve ricâ manasına. Cemi âmâl gelir. 58
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1289 Amul امل
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

mîm
Fârisî İklîm-i İrân'da bir şehr. Şehrin adıdır. 58

1290 aàÿl اغيل bi-meddi'l-elif Fârisî Gazap yüzünden göz ucuyla bakmak manasına. 58

1291 ağıl اغيل bi-meddi'l-elif

Fârisî 

ve 

Türkî

Mandıra denilen mahal ki agnâm korlar. 58-59

1292 ağıl ağıl اغيل اغيل
bi-kesri'l-elif mükerrer 

olarak
Türkî

Âheste âheste cereyân eden suya ve ağır ağır seyelân eden 

dem ve kana denir.
59

1293 acil اجل
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

cîm
Arabî Âcilin zıddı, kıyâmet ve âhiret manasına. 59

1294 ecl اجل
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

cîm ve'l-hemze
Arabî İçin manasına. 59

1295 iccel اجل
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'l-

cîmü'l-meftûha
Arabî Ziyade güzel ve ahsen demek ve ulu kimse manasına. 59

1296 acul اجل
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

cîm
Fârisî Kükremek manasına. 59

1297 icl اجل bi-kesri'l-elif Arabî Boyun ağrısı manasına. 59

1298 iccel اجل
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'l-

cîmü'l-meftûha
Arabî Dağ keçisinin erkeği ki Fârisîde ona gûzen derler. 59

1299 açıl آجل
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

cîmü'l-Fârisî
Türkî Sen taftîh eyle manasına. 59 Emirdir. 

1300 uvel اول
bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

vâv
Arabî Evvel lafzının cemidir. Evâ'il gibi. 59

1301 ol/öl اول sol vezninde Türkî
Müradifi Arabîde ve Fârisîde kün lafzıdır ve hey'et-i 

mecmûasıyla müradifi Fârisîde be-mered Arabîde mut'tur.
59 Emirdir 

1302 evl اول bi-fethi'l-elif Arabî Siyâset ve rücû' manasına. 59

1303 evvel اول bi-fethi'l-elif ve't-teşdîd Arabî Âhir lafzının mukâbilidir. 59

1304 aval اول bi-fethateyn Arabî Sebk ve takaddüm eylemek manasına. 59

1305 iõlÀl اذلال ikmâl vezninde Arabî Zelîl eylemek manasına. 59

1306 eõlÀl اذلال eskâl vezninde Arabî

Zill kelimesinin cemidir. Bi-kesri'z-zâl mecârî ve mesâlik 

manasına müstameldir. Suhûlet manasından me'hûzdur ve 

hâl ve şân manasına müstameldir ve üslup manasınadır. 

Bu iki mana da müfredi gayr-ı mesmû'dur.

59

1307 ul ال bi-zammi'l-elif Fârisî Zamîr-i gâ'ibtır. Arabîdeki hû gibi. 59

1308 el ال
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm
Türkî Fârisîde müradifi desttir. 59
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1309 al ال
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm
Türkî

Arabîde müradifi huzdur ve elvândan levnin ismidir ve 

dek ve desise manasınadır ve Fârisîde lohusa hatunlara 

olur bir marazdır. Türkîde al basması tabir ederler ve 

köpek balığına derler.

59 Emirdir 

1310 ill ال bi-kesri'l-elif ve't-teşdîd Arabî
Ahd ve peymân ve yemin manasına ve karâbet ve 

hemsâye ve bazı ve adâvet ve hıkd manasına.
59

1311 il ال
bi-kesri'l-hemze ve 

sükûnü'l-lâm
Fârisî

Süryânîde esmâ-i hüsnâdan bir ism-i şerîfedir ve şehr ve 

vilayete denir.
59

1312 ell ال bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî
Hasta inlemek ve harbe ile vurmak ve sürmek seveka gibi 

ve sâfî olmak ve berrak olmak 
59

Yukâlû: اله اى طعنه و ال لونه 

اى صفى و برق و ال اى اسرع

1313 Àl ال bi'l-medd Arabî İttibâ ve nefs ve ıyâl ve ehl-i beyt ve serâb manalarına. 59

1314 Àl ال bi-fethi'l-elif Arabî
Alet kelimesinin cemidir âlât gibi ve sütûn-ı hayme ve 

rumh ve harpe manalarına gelir
59-60

1315 ekmÀl اكمال ekrân vezninde Fârisî Kay' ve istifrâg manalarınadır. 60

1316 ikmÀl اكمال icmâl vezninde Arabî Bir nesneyi tamâm eylemek manalarına. 60

1317 ièmel اعمل bi-kesri'l-elif Arabî Sen işle manasına. 60 Emirdir. 

1318 aèmelu اعمل bi-fethi'l-elif Ben işlerim manasına. 60
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1319 aèmele اعمل İşletti manasına. 60
İf'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

malumudur.

1320 uèmile اعمل A'mâl olundu manasına. 60
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûlüdur.

1321 uèammilu اعمل Ben ta'mîl ederim manasına. 60
tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1322 uútul اقتل bi-zammi'l-elif Sen katl eyle manasına. 60

1323 aútul اقتل bi-fethi'l-elif Ben katl ederim manasına. 60
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1324 is’el اسءل bi-kesri'l-elif sel’ gibi Sen sual eyle manasına. 60 Emirdir. 

1325 es’elu اسءل bi-fethi'l-elif Ben sual ederim manasına. 60
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1326 iôlÀl اظلال icmâl vezninde Arabî Gölgeli olmak ve bir nesne bir nesneyi örtüp bürümek. 60

1327 eôlÀl اظلال ashâb vezninde Arabî Gölge manasına olan zıll kelimesinin cemidir. 60

1328 iútÀl اقتال insân vezninde Arabî
Bir adamı katlolunmaya arz etmek yani katline bâ'is 

olmaktan ibarettir.
60

1329 aútÀl اقتال ashâb vezninde Arabî Bi-kesri'l-kâf kıtl kelimesinin cemidir. 60

1330 edóÀl ادحال eşhâs vezninde Arabî
Dahl kelimesinin cemidir. Ağzı dar ve aşağısı geniş 

lağımlara denir.
60

1331 idóÀl ادحال ihmâl vezninde Arabî Dahl denilen çukura girmek manasına. 60
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1332 iddióÀl ادخال ifti'âl vezninde Arabî Girmek manasına. 60

1333 idóÀl ادخال ikrâm vezninde Arabî Girdirmek manasına. 60

1334 edàÀl ادغال ashâb vezninde Arabî
Bir nesneyi fâsid ve tebâh eden müfsid şeylere denir. Ayb 

ve rîbe gibi. Müfredi degaldir.
60

1335 idàÀl ادغال ilhâm vezninde Arabî

Sık ağaçlıga girip nâ-bedîd olmak ve bir adamı gadr ve 

hıyânetle ale'l-gafle helâk etmek ve bir adamı zâbıta ve 

hâkime gamz eylemek ve bir nesneyi fesâd verecek nesne 

idhâl eylemek manasına.

60

1336 ibil ابل bi-kesreteyn Arabî Deve manasına. 60

1337 ebül ابل bi-fethi'l-elif ve zammi'l-bâ Fârisî Devâlı bir dârûdur. Şirâz'da bul-şîrîn derler. 60

1338 ebil ابل bi-fethi'l-elif ve kesri'l-bâ Arabî Deve ahvâlini bilen adam ve sükûnü'l-bâ imtinâ' manasına. 60

1339 ebl ابل bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-bâ Arabî Bir büyük kucak hatab manasına. 60

1340 iåkÀl اثقال icmâl vezninde Arabî Sakîl eylemek manasına. 60

1341 eåkÀl اثقال ashâb vezninde Arabî
Esvâb-ı menzil ve künûz-ı medfûna ve mevtâya ıtlak 

olunur.
60

1342 ezel ازل bi-fethateyn Arabî Şeyin evvel ve iptidası ve kadîm manasına. 60

1343 izl ازل bi-kesreteyn Arabî Âfet ve kizb manasına. 60-61

1344 ezl ازل
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'z-

zâ ve'l-lâm
Arabî Darlık ve şiddet ve sahtî manasınadır ki ismdir. 61

1345 emyel اميل bi'l-feth ve sükûnü'l-mîm Arabî
Seyf ve selâmı olmayan ve yer üzerinde oturamayan ve 

boynu eğri kimse manasına.
61

1346 ümìlu اميل
bi-zammi'l-elif ve kesri'l-

mîm
Ben meyl ederim manasına. 61

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1347 ükül اكل bi-zammi'l-elif ve'l-kef Arabî Şol nesne ki ekl olunur. 61
Yukâlû: فلان ذوا كل اذاكان 

ذاحظ من الدنيا اورزق واسع

1348 ekl اكل bi-fethi'l-elif Arabî Yemek manasına. 61

1349 Àkil آكل bi-meddi'l-elif ve kesri'l-kef Arabî İsm-i fâ'ildir. Müradifi Fârisîde horendedir. 61

1350 eğil اكل

bi-fethi'l-elif ve kesri'l-

kefü'l-Fârisî ve sükûnü'l-

lâm

Türkî İki kat ol demek. 61 Emirdir. 

1351 ukl اكل bi-zammeteyn Arabî Meyve manasına ve hazz ve nasip manasına. 61

1352 ekhal اكحل bi'l-feth Arabî Gözü sürmeli manasına. 61

1353 ukeóóilu اكحل bi'z-zamm Ben kehl ederim manasınadır. 61
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1354 ehvel اهول bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-hâ Arabî Korkunç manasına. 61

1355 uhÿl اهول bi-zammi'l-elif Arabî Çiftlenmek manasına tezevvüc gibi. 61 Yukâlû: اى تزوجلا اهل اهو
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1356 eşàÀl اشغال ehmâl vezninde Arabî
 İş ve güçle uğraşma manasına olan şugl kelimesinin 

cemidir bi-zammeteyn.
61

1357 işàÀl اشغال ikmâl vezninde Arabî Meşgûl kılmak manasına. 61

1358 iùùimÀl اطمال ifti'âl vezninde Arabî Havzdan mecmû'ını çıkarıp kuru balçık kalmak manasına. 61

1359 iùmÀl اطمال ikrâm vezninde Arabî Mahv eylemek manasına. 61

1360 eùvÀl اطوال akvâl vezninde Arabî Uzamak manasına olan tûl kelimesinin cemidir. 61

1361 iùvÀl اطوال icmâl vezninde Arabî Bir nesneyi uzatmak ve uzun kılmak manasına. 61

1362 enbÀl انبال enbân vezninde Arabî Nebl lafzının cemidir. Sihâm manasına. 61

1363 inbÀl انبال inzâl vezninde Arabî Bir adama ok vermek manasına. 61

1364 inzÀl انزال icmâl vezninde Arabî Tenzîl manasına. 61

1365 enzÀl انزال eskâl vezninde Arabî

Konak yeri manasına olan nuzul kelimesinin cemidir ve 

mihmân için hazırlanan at'ime manasınadır ve fazl ve 

ziyade ve bahşiş ve atâ manasına ve bir yere konmuş 

cemaate denir. 

61

1366 enkÀl انكال ashâb vezninde Arabî
İşkence ve ukûbet olunacak şey ve şiddetli bukağı 

manasına olan nikl kelimesinin cemidir.
61

1367 inkÀl انكال ihmâl vezninde Arabî Def' eylemek manasına. 61

1368 ukÀl اكال gurâb vezninde Arabî Gıcık illetine denir. 61

1369 ikÀl اكال kitâb vezninde Arabî  Bir kimse ile bilece ekl eylemek manasına. 61

1370 isbÀl اسبال izhâr vezninde Arabî İrsâl makamında müstameldir. 61

1371 esbÀl اسبال ashâb vezninde Arabî
Bıyık ve bıyık ucu manasına olan sebel kelimesinin 

cemidir. Bi'l-fethât
61

1372 ìl ايل bi-kesri'l-hemze lügat-i Süryâniden muarrebdir. Tanrı manasına. 62

1373
uyyel/iyy

el
ايل

bi-zammi'l-hemze ve 

kesriha ve fethi'l-yâü'l-

müşeddede

Arabî
Şol küçürek geyik ki dağ keçisi dahi derler. cemi eyâyil 

gelir.
62

1374 Àyil آيل bi-meddi'l-elif Yoğurt manasına. Arabîde leben-i hâmiz gibi. 62

1375 imåÀl امثال isnâd vezninde Arabî Kısâs etmek manasına. 62

1376 emåÀl امثال ashâb vezninde Arabî

Cem-i misldir. Bi-kesri'l-mîm nazîrler ve denktaşlar 

manasına ve hikâye manasına olan mesel lafzının dahi 

cemidir.

62

1377 iúbÀl اقبال Arabî
Teveccüh etmek ve seferden gelmek ve ökçe yürütmek ve 

kefîl olmak manasına.
62

1378 aú bal آقبال
bi-meddi'l-hemzetü'l-

meftûha
Türkî Arabîde müradifi asel-i ebyezdir. 62

1379 iúbÀl اقبال Arabî Devlet manasına. 62

1380 aúbel اقبل bi-fethi'l-elif Arabî Eğri gözlü ve kâbiliyetli kimse manasına. 62

1381 uúbul اقبل bi-zammi'l-elif Arabî Sen Kabul eyle manasına. 62 Emirdir. 

1382 eúbulu اقبل bi-fethi'l-elif Ben Kabul ederim manasına. 62
Sülâsîden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 
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1383 eúbele اقبل
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kâf ve fethi'l-bâ ve'l-lâm
İkbâl etti manasına. 62

İf'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.

1384 uúbile اقبل

bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

kâf ve kesri'l-bâ ve fethi'l-

lâm

İkbâl olundu manasına. 62
İf'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

mechûlıdır.

1385 uúabbilu اقبل

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

kâf ve teşdîdü'l-bâü'l-

meksûra ve zammi'l-lâm

Ben takbîl ederim manasına. 62
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1386 evàal اوغل baytar vezninde Arabî Ey ba'dude, Mastarı îgâldir. Irak olmak manasına. 62

1387 oğul اوغل bi-zammi'l-hemze Türkî Fârisîde müradifi ferzenddir. 62

1388 ehl اهل sehl vezninde Arabî

Bir adamın aşîret ve akrabasına denir ve evlat ve ayâl ve 

ihvân vesair kavm u kabâ'il gibi cemi ehlûn u ahâlî gelir 

ve ahâl ve ahalet gelir.

62

1389 ehel اهل bi-fethateyn Arabî Üns ve ülfet eylemek manasına. 62

1390 Àhil اهل sahib vezninde Arabî Şen ve âbâdân yere denir. 62

1391 ehil اهل ketif vezninde Arabî
haneye ve adama mûnis ve şenliğe me'lûf olan hayvana 

denir.
62

1392 ersÀl ارسال ashâb vezninde Arabî
Bi-fethateyn resel kelimesinin cemidir. Koyun ve keçi ve 

deve sürülerine denir.
62

1393 irsÀl ارسال ikmâl vezninde Arabî Göndermek ve yollamak manasına. 62

1394 efell افل bi'l-feth ve't-teşdîd Gedik kılıç manasına. 62

1395 Àfil افل Arabî Gurûb gibi dolanmak manasına na'tı üffel gelir. 62

1397 aàlÀl اغلال bi-fethi'l-elif
Ağaçlar arasından akan sular demek. Arabîde müfredi 

galeldir.
62

1398 uùl اطل bi-zammi'l-elif Arabî Şey manasına. 62-63

1399 ıùıl اطل bi-kesri'l-elif ve't-tâ Arabî Böğür hâsıra gibi cemi bi'l-medd âtâl gelir. 63

1400 esleme اسلم
bi-fethi'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve fethi'l-lâm ve'l-mîm
İslâm oldu manasına. 63

İf'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.

1401 üslime اسلم İslâm olundu manasına. 63
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

1402 üsellimu اسلم

bi-zammi'l-elif ve fethi's-

sîn ve teşdîdü'l-lâmü'l-

meksûra ve zammi'l-mîm

Ben teslîm ederim manasına. 63
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1403 üselim اسلم
bi-zammi'l-elif ve fethi's-

sîn
Arabî El arkasındaki hınsır ile pınsır arasındaki damar manasına. 63

1404 islem اسلم
Sen sâlim ol manasına. Ziyade manasına olur ise ism-i 

tafdîl olur.
63 Sülâsîden emr-i hâzırdır. 

1405 eslemu اسلم bi'l-feth Ben sâlim olurum manasına. 63
Sülâsîden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 
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1406 aúdem اقدم
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kâf
Arabî Evvel ve peşîn manasına. 63

1407 aúdeme اقدم İkdâm etti manasına yani ayak bastı demek. 63
İf'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.

1408 uúdime اقدم bi-zammi'l-elif İkdâm olundu manasına. 63
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

1409 uúaddimu اقدم bi'z-zamm Ben takdîm ederim manasına. 63
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1410 ıókum احكم bi-kesri'l-elif
Sen hükm et manasına. Ziyade manasına olursa ism-i 

tafdîl olur.
63 Emr-i hâzırdır.

1411 aókumu احكم bi-fethi'l-elif Arabî Ben hükm ederim manasına. 63
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1412 uóakkimu احكم

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-hâ 

ve teşdîdü'l-kefü'l-meksûra 

ve zammi'l-mîm

Ben tahkîm ederim manasına. 63
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1413 ièlem اعلم bi- kesri'l-elif Arabî
Sen bil demek olur. Ziyade manasına olur ise ism-i tafdîl 

olur.
63 Emr-i hâzırdır

1414 aèlemu اعلم bi-fethi'l-elif Arabî Ben bilirim demek. 63
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1415 uèallimu اعلم

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

ayn ve teşdîdü'l-lâmü'l-

meksûra ve zammi'l-mîm

Ben ta'lîm ederim manasına. 63
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1416 aèleme اعلم fa'lele vezninde İlam etti yani bildirdi manasına. 63
İf'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

malumıdır.

1417 uèlime اعلم İlam olundu yani bildirildi manasına. 63
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

1418 em ام
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

mîm
Türkî Müradifi Arabîde erzaadır. 63

1419 emm ام
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Kast ve ahenk manasınadır. 63

1420 ümm ام
bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Asker olanda çekilen alem ki asker ona tâbi olur ve her 

nesnenin aslı ve vâlide manasına cemi ümân ve ûmân 

gelir. Bazılarını adamda cemi ümmehât ve behâ'imde 

ümmât gelir derler.

63-64

1421 Àm ام
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Ümmet'in cemidir ümem gibi ve Türkîde ferc manasına 

gelir. 
64

1422 ièdÀm اعدام bi-kesri'l-elif Arabî Yok etmek manasına. 64

1423 aèdÀm اعدام bi-fethi'l-elif Türkî Düşmanlarım demek olur. 64

1424 eytÀm ايتام bi-fethi'l-elif Arabî Yetim'in cemidir. 64

1425 ìtÀm ايتام bi-kesri'l-elif Arabî Hatunun veledi yetîm kalmak manasına. 64
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1426 icrÀm اجرام ikrâm vezninde Arabî
günah etmek manasına ve bir adama cinâyet eylemek ve 

tenûmend olmak manasına.
64

1427 ecrÀm اجرام ashâb vezninde Arabî Günah manasına olan cürm kelimesinin cemidir. 64

1428 irmÀm ارمام ikrâm vezninde Arabî
Kemik çürümek ve kemik iliklenmek manasına ve hâmûş 

olmak ve lehv ve hevâya meyl eylemek manasına.
64

1429 ermÀm ارمام ahlak vezninde Arabî Rimm kelimesinin cemidir ki çürümüş kemiklere denir. 64

1430 üvÀm اوام bi-zammi'l-elif Arabî Susuzluk manasına. 64

1431 evÀm اوام bi-fethi'l-elif Fârisî Borç manasına ve reng ve levn ve boya manasına da gelir. 64

1432 o am اوام bi-zammi'l-elif Türkî Arabîde müradifi hû ferc ve Fârisîde müradifi ân kustur. 64

1433 aúdÀm اقدام bi-fethi'l-elif Arabî Kadem'in cemidir. 64

1434 iúdÀm اقدام bi-kesri'l-elif Arabî
Ayak basmak yani mecd olmak ve şecâat ve kasd eylemek 

manasına.
64

1435 anam انام Türkî Arabîde müradifi vâlidetî ve Fârisîde mâdermendir. 64

1436 enÀm انام selâm vezninde Arabî Adem oğlanı manasına. 64

1437 enÀm انام bi-fethi'l-elif ve'l-mîm Enâme etti manasına. 64

Sülâsî mezîd rübâ'î 

bâblarından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.

1438 inèÀm انعام ilhâm vezninde Arabî ihsan etmek manasına. 64

1439 enèÀm انعام aklâm vezninde Arabî Dört ayaklı hayvana derler. Behâ'im gibi. 64

1440 imÀm امام bi-kesri'l-elif Arabî
Nâsa takaddüm eylemek manasına, muktedâ ve uyulmuş 

demek olur.
64

1441 emÀm امام bi-fethi'l-elif Arabî Ön ve kuddâm manasına. 64

1442 incÀm انجام bi-kesri'l-elif Arabî Zuhûr eylemek ve tevakkuf-ı imtâr manasına. 64

1443 encÀm انجام
fercâm vezninde ve 

mürâdifidir.
Akıbet ve nihâyet manasına. 64

1444 idÀm ادام bi-kesri'l-elif Arabî Katık manasınadır. 64

1445 edÀm ادام bi-fethi'l-elif ve'l-mîm İdâme etti manasına. 64

Sülâsî mezîd rübâ'î 

bâblarından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.

1446 edÀm ادام bi-fethi'l-elif Arabî
 Makâm-ı duada istimal olunur. Dâm gibi daim eylesin 

manasına.
64

1447 aèkÀm اعكام ahkâm vezninde Arabî
İkm lafzının cemidir. Yük denkleri manasına ve yük 

bağlanan şerîtlere denir.
64-65

1448 ièkÀm اعكام ibrâm vezninde Arabî
Metâ'ı bağlamak ve sarmak hususunda bir adama yardım 

eylemek manasına.
65

1449 iôlÀm اظلام itmâm vezninde Arabî Karanu olmak ve karanuluğa girmek manasına. 65
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1450 iôôilÀm اظلام
bi-teşdîdü'z-zâ iftiâl 

vezninde
Arabî

Bir adam nâçâr, zâlimin zulümüne boyun verip 

yüklenmek manasına.
65

1451 iólÀm احلام insân vezninde Avrat halîm evlat doğurmak manasına. 65

1452 aólÀm احلام ashâb vezninde Arabî
Hilm lafzının cemidir. Ukûl ve ecsâm manasına müfredi 

yoktur.
65

1453 aókÀm احكام ashâb vezninde Arabî Hükm lafzının cemidir. 65

1454 iókÀm احكام icmâ' vezninde Arabî Bir nesneyi metin ve üstüvâr eylemek manasına. 65

1455 inôÀm انظام insân vezninde Arabî Balık karnında yumurta dizisi peydâ eylemek manasına. 65

1456 enôÀm انظام aklâm vezninde Arabî Vech-i mezkûr üzere dizili olan yumurtalara denir. 65

1457 iòşÀm اخشام ilhâm vezninde Arabî Et bozulmakla kokmak manasına. 65

1458 aòşÀm اخشام aklâm vezninde Türkî Vakt-i asr-ı sânî murat olunur 65

1459 Àdem آدم
bi-meddi'l-elif ve fethi'd-

dâl
Arabî İnsan manasına. 65

1460 udm ادم
bi-zammi'l-elif ve 

sükûnü'd-dâl
Arabî Adem lafzının cemidir. 65

1461 edem ادم bi'l-feth Arabî Üns tutmak ve ittifâk etmek ve ıslâh eylemek manasına. 65

1462 idm ادم bi-kesri'l-elif Arabî Ekmek katığı manasına. 65

1463 edìm اديم emîr vezninde Fârisî

Sahtiyân ve gön ve meşîn gibi şeylere ıtlak olunur. 

Arabîde sahtiyân ve dibâgat olunmuş deri manasına, 

dabâgat olunmasına ihâb derler ve vechü'l-arz manasına 

dahi gelir. Cemi bi-kesri'd-dâl ve'l-meddi edime ve fethi'l-

hemze ve'd-dâl edime gelir.

65

1464 adım اديم
bi-meddi'l-elif ve kesri'd-

dâl
Türkî

Müradifi Arabîde hatv'dır ve yine Türkîde ismim ve 

nâmım manasınadır.
65

1465 iùèÀm اطعام ikrâm vezninde Arabî Bir adama taam yedirmek ve ağaç aşılamak manasına. 65

1466 iùùièÀm اطعام ifti'âl vezninde Arabî Hurma koruğu tatlolunmak manasına. 65

1467 ardım آردم vardım vezninde Türkî Arkam demek olur. 65

1468 erdem اردم bi-fethi'l-elif ve sükûnü'r-râ Fârisî

Zend ve Pâzend kitâbında bir sûrenin ismidir. Hem de 

güzel ve nazik kâr u makbûl hüner manasına yerde ay 

çiçeği manasına ki âzeryûn dahi derler.

65

1469 erem ارم bi-fethateyn Fârisî

Ricâlden bir şahıstır. Çeng tabir olunan sazın muhtera'ıdır 

ve Arabîde şeddâdın cennet taklidi olan bağının ismidir 

ve puta ve tabla manasınadır ki ok nişânesidir.

65

1470 erim ارم bi-fethi'l-elif ve sükûnü'r-râ Türkî
Erkeğim demek ve Arabîde bükmek manasına gelir. Fitîl 

gibi.
65

1471 iàsÀm اغسام ikrâm vezninde Arabî Gece pek karanu olmak manasına. 65-66

1472 aàsÀm اغسام aklâm vezninde Arabî Bulut parelerine denir. 66
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1473 iúsÀm اقسام ikrâm vezninde Arabî Yemin eylemek manasına. 66

1474 aúsÀm اقسام aklâm vezninde Arabî Hisse ve nasip manasına olan kism kelimesinin cemidir. 66

1475 ihcÀm اهجام ikrâm vezninde Arabî Ansızın bir adamı bir yere idhâl eylemek manasına. 66

1476 ahcÀm اهجام ashâb vezninde Arabî
Hecm kelimesinin cemidir. Bi-fethateyn büyük kâse 

manasına.
66

1477 idàÀm ادغام ilhâm vezninde Arabî
Bir kimseyi ıssı ve soğuk kaplamak manasına ve sarfiyyun 

ıstılâhında bir harfi bir harf için idhâl etmek manasına.
66

1478 iddiàÀm ادغام bi't-teşdîd ifti'âl vezninde Arabî Bu dahi harfi âher bir harfin içine idhâl etmek manasına. 66

1479 ÀlÀm ملاآ bi-meddi'l-elif Arabî İlm lafzının cemidir. 66

1480 ulÀm ملاا gulâm vezninde Fârisî

Elden ele dilden dile îsâl olunan haberdir ve nâmeye ve 

musil olan kimseye derler ve mükerrer olarak ulâm ulâm 

dahi lisân-ı Türkîde müstameldir.

66

1481 elem الم bi-fethateyn Arabî Zahmet ve veca' manasına cemi âlâm gelir. 66

1482 ulum الم bi-zammeteyn Fârisî Gürûh manasına. 66

1483
ulum 

ulum
الم الم

bi-zammeteyn mükerrer 

olarak
Fârisî

Gürûh gürûh, fevc fevc, bölük bölük, takım takım 

manalarınadır.
66

1484 alım آلم
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

lâm
Türkî Satım lafzının zıddıdır. 66

1485 İrem ارم bi-kesri'l-elif ve fethi'r-râ Arabî Mülûk-ı küffârdan bir mülkün ismidir. 66

1486 aram ارم bi-meddi'l-elif Arabî
Azı diş manasına zırs gibi cemi ürrem gelir bi-kesri'r-râ. 

.manasına müstamel isimlerdir فيهما احد
66

 Yukâlû: مابالدار ارم واريم اى 

مابها احد

1487 ÀrÀm ارام fârâb vezninde Fârisî

Durmak ve eğlenmek ve yerleşmek ve sükûn ve karar ve 

itâat manalarına ve mekân ve müstekarr ve makâm 

manasına ve şehr ve kasaba dâhilinde olan bağ ve bahçe 

manalarına da gelir.

66

1488 aram ارام kelam vezninde Türkî Ortam ve beynim demek olur. 66

1489 ÀrÀm ارام fârâb vezninde Arabî
sahralarda zikr olunan nişân ve alâmetler manasınadır. 

Müfredi irem gelir. Elifin kesresiyle.
66

1490
oldum/öl

düm
اولدم bi-zammi'l-elif Türkî Müradifi Fârisîde şudem ve mordem kelimeleridir. 66

1491 ol dem اولدم
bi-zammi'l-elif ve fethi'd-

dâl
Türkî O vakit manasına. 66

1492 averdem اوردم
bi-meddi'l-elif ve fethi'l-

vâv ve'd-dâl
Fârisî Ben getirdim manasına. 66

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1493 urdum اوردم bi-zammi'l-elif ve'd-dâl Türkî Müradifi Arabîde darabdü kelimesidir. 66

1494 everdim اوردم
bi-fethi'l-elif ve'l-vâv ve 

kesri'd-dâl
Türkî Ben tenkîh ve tezvîc ettim manasına. 66

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1495 iútimÀm اقتمام Arabî Yemek ekl gibi. 66
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1496 aúıtmam اقتمام
bi-meddi'l-hemze ve kesri'l-

kâf ve sükûnü't-tâ
Türkî

 Mâ-yı cârî vesair hakkında söylenir. Salıvermem demek 

olur.
66-67

1497 olurum اولورم
bi-zammi'l-elif ve'l-lâm ve 

fethi'-râ
Türkî Müradifi Fârisîde mî-şevemdir. 67

1498 ölürüm اولورم Türkî Hakezâ müradifi Fârisîde be-mîremdir. 67

1499 ecemm اجم
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Boynuzsuz koyun manasına. 67

1500 ucum اجم bi-zammeteyn
Ehl-i Medine'nin taştan bina eylediği hisar ve gayrı 

sığınacak mahalidir. Melce' gibi. 
67

1501 acım اجم
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

mîm
Türkî Fârisîde müradifi gürüsne em'dir. 67

1502 ecem اجم bi-fethateyn Arabî Ziyade ıssı manasına cemi âcâm gelir. 67

1503 ükerrimu اكرم

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

kef ve kesri'r-râü'l-

müşeddede ve zammi'l-mîm

Ben tekrîm ederim manasına. 67
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1504 ekrim اكرم bi-fethi'l-elif ve kesri'r-râ Arabî
Sen ikrâm eyle manasına. Ziyade manasına olur ise ism-i 

tafdîl olur.
67 Emirdir. 

1505 ekrem اكرم bi-fethi'l-elif ve'r-râ Arabî İzzetli, şerîf kimse manasına cemi ekârim gelir. 67

1506 ekrumu اكرم
bi-fethi'l-elif ve'r-râ ve 

zammi'l-mîm
Ben ikrâm ederim manasına. 67

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1507 ekerim اكرم
bi-fethi'l-elif ve'l-kef ve 

kesri'r-râ ve sükûnü'l-mîm
Türkî

Müradifi Arabîde ezra'u, kef-i Fârisîyle olur ise ben imâle 

ederim manasına gelir.
67

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1508 ekreme اكرم İkrâm etti manasına. 67
İf'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

malumıdır.

1509 ukrime اكرم İkrâm olundu manasına. 67
Bâb-ı mezkûrun fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

1510 im ام
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

mîm
Fârisî

İsm-i işârettir. în manasınadır ki karîb için mevzûdur. 

Arabîde müradifi hazâdır. Türkîde şu bu ile tabir olunur. 

mesela bu yıl ve bu gün diyecek yerde imsâl ve imrûz 

denir.

67

1511 em ام sem vezninde Fârisî İcâbette câme-em hâme-em denir. 67
Nefs-i mütekellim-i vahde 

zamîridir.

1512 Àm آم bi-meddi'l-elif Arabî
Bir beldenin ismidir. ثياب اميه ona mensûbdur ve Türkîde 

ferc manasına gelir.
67

1513 ümm ام bi'z-zamm ve'l teşdîd Arabî Vâlide demek zıddı eb'dir. 67

1514 ièlÀm اعلام bi-kesri'l-elif Arabî Bildirmek ve alâmetlendirmek manasına. 67

1515 aèlÀm اعلام bi-fethi'l-elif

Alem'in cemidir. bi-fethateyn nişân ve alâmet ve cebel ve 

livâ ve meşhur fadıla dahi derler ve zû-kıymet bezlere 

vurulan damgaya derler.

67
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1516 emrim امرم bi-fethi'l-elif ve kesri'r-râ Türkî Buyruğum demek olur. 67

1517 Emrem امرم bi-fethi'l-elif ve'r-râ Arabî Yunus hazretlerinin maskat-ı re'sleri olan karyenin ismidir. 67

1518 emerim امرم
bi-fethateyn ve kesri'r-râ 

ve sükûnü'l-mîm
Türkî Arabîde müradifi erza'u'dur. 67

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1519 ehem اهم bi-fethateyn Arabî ziyade gerekli manasına. 67-68

1520 ahım آهم bi-meddi'l-elif ve kesri'l-hâ Türkî İnkisârdır ve benim intikâmım makamında istimal olunur. 68

1521 eym ايم bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-yâ Arabî Hayye manasına cemi eyyûm gelir. 68

1522 eyyim ايم
bi-fethi'l-elif ve kesri'l-

yâü'l-müşeddede
Arabî

Ersiz avrat manasına mutlaka seyyibe olsun bâkire olsun 

cemi eyâmâ gelir bi-fethi'l-elif ve'l-mîm.
68

1523 Àyem ايم bi-meddi'l-elif ve fethi'l-yâ Fârisî Gelirim manasına. 68

1524 ìm ايم bi-kesri'l-elif Arabî
Ak ve levni latîf yılana denir yahut mutlaka hayyeye denir 

cemi eyyûm gelir.
68

1525 ìm ايم cîm vezninde Fârisî Zevcesi vefât etmiş ere denir ve ibn manasına da gelir. 68

1526 eyÀm ايام selâm vezninde Fârisî Vâm ve deyn manasına. 68

1527 eyyÀm ايام encâm vezninde Arabî Yevm lafzının cemidir. 68

1528 iyÀm ايام bi-kesri'l-elif Arabî
Duhân manasına cemi üyüm gelir bi-zammi'l-hemze ve'l-

yâ.
68

1529 aúsamu اقسم

bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kâf ve fethi's-sîn ve 

zammi'l-mîm

Ben kasem ederim manasına. 68
Sülâsîden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

1530 uúassimu اقسم

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

kâf ve teşdîdü's-sînü'l-

meksûra ve zammi'l-mîm

Ben taksîm ederim manasına. 68
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1531 ithÀm اتهام itmâm vezninde Arabî Bir adama töhmet ilkâ eylemek. 68

1532 ittihÀm اتهام ifti'âl vezninde Bu dahi mezkûr manayadır. 68

1533 efendim افندم bi-fethateyn

mütearif bir kelimedir. Rivâyet-i sahîhaye göre lisân-ı 

rûmiyyeden menkûldur. Efendi, rab manasına olup 

efendim seyyidi ve mevlâyî makamında müstameldir.

68

1534 Àfendem آفندم
bi-meddi'l-elif ve fethi'l-fâ 

ve'd-dâl
Fârisî

Cenk ve kavga eylemek manasına ve husûmet etmek 

manasına da gelir. mastarı efendîdendir
68

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

1535 etem اتم bi-fethateyn Arabî Gecikmek ve oyalanmak manasına. 68

1536 ütüm اتم bi-zammeteyn Arabî Yabân zeytinine denir. 68

1537 Àåım آثم nâ'im vezninde Arabî günahkâra denir. 68

1538 aåım اثم bi-fethi'l-elif Arabî Bir maddeyi bir kimse üzerine günah addeylemek. 68

1539 azam ازم bi-fethateyn Arabî Bir nesne buruşup tortop olmak manasına. 68
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1540 Àzim آزم sahib vezninde Arabî
Bir nesneyi dişlerinin mecmû'ı ile kavrayıp pek ıssırır 

olan adama denir.
68

1541 uùum اطم bi-zammeteyn Arabî Köşk ve kasr manasına. 68

1542 aùam اطم bi-fethateyn Arabî Öfkelenip darılmak manasına. 68

1543 evm اوم nevm vezninde Arabî Susuzluktan derûn yanmak manasına. 68

1544 evvem اوم İmâmet hususunda ahsen ve efdal demektir. 68 Efal-i tafdîldir

1545 uvem اوم surad vezninde Arabî Begâyet muazzam ve mehûl gecelere denir. 68

1546 elìm اليم Arabî Ağrıtıcı ve incitici manasına mûci' gibi. 68

1547 elim اليم emîr vezninde Türkî Müradifi Fârisîde dest-i mendir. 68

1548 aøam اضم bi'l-feth Arabî Gazap etmek. 68-69

1549 iøam اضم bi-kesri'l-elif ve fethi'd-dâd Arabî Cebel-i muayyen manasınadır. 69

1550 eşm اشم bi'l-feth ve sükûnü'ş-şîn Arabî
İğne ile bir tarafını dürtüp üzerine çivit vurmaya derler ki 

nişân olur.
69

1551
eşemm/eş

im
اشم bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî

Burnu ziyade koku duyan kimse ve Türkîde yârim ve 

yoldaşım manasına müstameldir.
69

1552 icmÀm اجمام bi'l-kesr Arabî Rahat etmek tervîh gibi. 69

1553 acımam آجمام
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

cîm
Türkî Merhamet etmem manasına. 69

1554 açmam آچمام Türkî Fârisîde müradifi ne-güşâyemdir. 69

1555 aèôam اعظم
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

ayn ve fethi'z-zâ
Ekber manasına. 69 İsm-i tafdîldir. 

1556 uèaôôimu اعظم

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

ayn ve teşdîdü'z-zâü'l-

meksûra ve zammi'l-mîm

Ben ta'zîm ederim manasına. 69
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1557 aèôame اعظم Azam etti manasına. 69
İf'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

malumıdır.

1558 uèôime اعظم Azam olundu manasına. 69
bâb-ı mezkûrun fi'l-i mâzî-

i mechûldur.

1559 ièôam اعظم bi-kesri'l-elif Azam eyle manasına. 69 Emirdir. 

1560 amedem امدم

bi-meddi'l-elif ve fethi'l-

mîm ve'd-dâl ve sükûnü'l-

mîmü's-sânî

Fârisî Geldim manasına. Arabîdeki ci'tu gibi. 69
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

1561 emdim امدم
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

mîmü'l-evvelî ve kesri'd-dâl
Türkî Fârisîde müradifi mezîdemdir. 69

1562 ersÀn ارسان bi-fethi'l-elif Arabî Habl manasına olan resen kelimesinin cemidir. 69

1563 irsÀn ارسان bi-kesri'l-elif Arabî
Resen manasına bazılar dediler ki resen dabbeyi iple 

bağlamak ve irsân yular kılmak.
69
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1564 ìrÀn ايران cîrân vezninde Fârisî

Maruf iklîmdir ki Irâk ve Fârsî ve Azerbaycân ve Horâsân 

ve Ahvaz ve hudûd-ı Şâm'dan dahi bazı mahalleri 

müştemildir.

69

1565 ayran ايران bi-meddi'l-elif Türkî Fârisîde müradifi dûgdur. 69

1566 emnÀn امنان âkrân vezninde Arabî
Nimet vermek iyilik eylemek manasına olan menn 

kelimesinin cemidir.
69

1567 imnÀn امنان insân vezninde Arabî zayıf ve bî-mecâl kılmak manasına. 69

1568 aèsÀn اعسان ensân vezninde Arabî Âsâr ve alâyim manasına. 69

1569 ièsÀn اعسان ikrân vezninde Arabî Yer bir miktarca ot bitirmek manasına. 69

1570 ÁlÀn نلاآ pâlân vezninde Fârisî
Bir vilayet ve bir mahalle adıdır. Bazılar Türkîstân'da bir 

şehirdir dedi ve bir dağın dahi ismidir.
69

1571 elÀn نلاآ derman vezninde Türkî El-haletü hâzihi ve'l-yevm ve henüz manalarına. 69

1572 Àzeden آزدن âmeden vezninde Fârisî

İğne ve çuvaldız emsâli nesneler ile sançmak ve batırmak 

ve nigendelemek ve gözemek ve teğellemek manalarınadır 

ve boyamak ve reng vermek.

69-70

1573 Àjden آژدن zâ-yı Fârisîyle

Bu dahi ezden manasınadır ve bir yerde estere vurmak ve 

çizmek ve çizik çizik etmek ve didmek ve değirmen taşına 

mütevâli ve müte'âkib dişini vurmak ve dişemek 

manalarınadır.

70

1574 azdan آزدن râzdan vezninde Türkî Çoktan lafzının zıddıdır. 70

1575 iàãÀn اغصان insân vezninde Arabî Üzüm salkımının taneleri büyümek manasına. 70

1576 aàãÀn اغصان akrân vezninde Arabî Gusn kelimesinin cemidir. 70

1577 ezyÀn ازيان akrân vezninde Arabî Ziynet manasına olan zeyn kelimesinin cemidir. 70

1578 izyÀn ازيان irfân vezninde Arabî Bezemek ve tonanmak manasına. 70

1579 isbÀn اسبان irfân vezninde Arabî Daima sevb-i sebenî giymek manasına. 70

1580 esbÀn اسبان akrân vezninde Arabî
Nisvânın ince baş örtülerine denir. Fârisîde esb 

kelimesinin cemidir.
70

1581 estÀn استان ensân vezninde Arabî Çürümüş ağaç köklerine denir. 70

1582 estÀn استان destân vezninde Arabî
Sene-i cedîde dâhil olmak manasınadır. Fârisîde uyku 

uyunacak yer ve rahat olunacak yerlere derler.
70

1583 ezmÀn ازمان encâm vezninde Arabî Zaman'ın cemidir. Ezminet gibi. 70

1584 izmÀn ازمان bi-kesri'l-elif Arabî Zaman geçmek manasına. 70

1585 iènÀn اعنان insân vezninde Arabî Sihir ile bağlı olmak manasına. 70

1586 aènÀn اعنان
bi-fethi'l-elif edyân 

vezninde
Arabî Ağaçların uçlarına denir. 70

1587 iôèÀn اظعان iz'ân vezninde Arabî Göçürmek ve bir adama töhmet eylemek manasına. 70

1588 iôôièÀn اظعان
bi-teşdîdü'z-zâ iftiâl 

vezninde
Arabî

Mmihaffeye binmek ve bir adamı töhmetli kılmak 

manasına.
70
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1589 ièåÀn اعثان irfân vezninde Arabî
Yer bir miktar ot bitirmek ve borçluya şiddet ve tekâzâ ile 

rencîde etmek manasına.
70

1590 aèåÀn اعثان edyân vezninde Arabî
Âsâr ve alâyim manasına ve sanem-ı sagîr manasına olan 

asen kelimesinin cemidir.
70

1591 ièlÀn اعلان insân vezninde Arabî İzhâr manasına. 70

1592 aèlÀn اعلان
derman vezninde bi-

fethateyn
Arabî  Aşikâre olma manasına olan alen kelimesinin cemidir. 70

1593 ibdÀn ابدان insân vezninde Arabî Cariye ile kısrak ata ıtlak olunur. 70

1594 ebdÀn ابدان ashâb vezninde Arabî
Beden lafzının cemidir ve Fârisîde kavm ve kabile ve 

etbâ' ve ensâb ve lâyık ve müstehakk manalarınadır.
70

1595 ÀbdÀn ابدان bi-meddi'l-elif Fârisî
Mesâne manasına ve âbâdân muhtasarı olarak mamur ve 

şen ve gadîr ve göl manalarına da gelir.
70

1596 اكين bi-meddi'l-elif Fârisî
Dolu ve doldurmuş âkende manasına ve tavlı ve şişmân 

manasına da gelir et ve insandan a'em'dir.
70-71

1597 Eğin اكين bi-fethi'l-elif Arapkîr sancağının bir kazasıdır. 71

1598 ekin اكين
bi-fethi'l-elif ve kesri'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Buğday ve arpa ekilmiş mahal manasına. 71

1599 eõin اذن bi-fethi'l-elif ve kesri'z-zâl Arabî Söz dinlemek ve işitmek manasına. 71

1600 iõn اذن bi-kesri'l-elif Arabî
Bilmek ve bildirmek manasına ve düstûr vermek 

manasına da gelir.
71

1601 eõenn اذن
bi-fethateyn ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Burnunun sümüğü akan kişiye denir. 71

1602 uõn اذن

bi-zammi'l-elif ve sükûnü'z-

zâl ve zammehâ ve 

teşdîdü'n-nûn ve tahfîfhâ

Arabî Kulak manasına. 71

1603 aõÀn اذان bi-meddi'l-elif ve'z-zâl Arabî Uzn'un cemidir. 71

1604 eõÀn اذان bi-fethi'l-elif ve meddi'z-zâl Arabî
Cemaat-ı müslimini namâza davet için nida eylemek ve 

ilam etmek.
71

1605 emìn امين bi-fethi'l-elif Arabî Sikat kimsedir. 71

1606 Àmìn آمين bi-meddi'l-elif Arabî Makâm-ı duada müstameldir. İstecib manasına. 71

1607 Àmin آمن sahib vezninde Arabî
İsimdir. Korkusuzluğa denir ki derûnunda havftan eser 

olmayıp sâkin olmasından ibarettir.
71

1608 aman امن bi-fethateyn Arabî Korkusuz âsûde olmak manasına. 71

1609 emn امن bi-fethi'l-elif Arabî
Bir adamı bir nesne üzerine emîn kılmak manasına ve dîn 

ve hulk ve hûy manalarına dahi gelir.
71

1610 emmin امن
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meksûra
Sen temin eyle demek manasına. 71 Tef''îl bâbından emirdir.
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1611 Àmen امن dâmen vezninde Fârisî Çevre manasına. 71

1612 Àmun آمن nâhun vezninde Fârisî Metin ve muhkem ve sürçmez at manasına. 71

1613 emÀn امان zamân vezninde Arabî Mastardır. Korkusuz âsûde olmak manasına. 71

1614 emÀn امان zamân vezninde Arabî
Vasıftır. Emîn ve mu'temed manasına ve yazı yazmak 

bilmeyen adama denir.
71

1615 ìmÀn ايمان insân vezninde Arabî
Bir adamı söylediği sözde tasdîk eylemek ve Yemen 

ülkesine gelmek manasına.
71

1616 eymÀn ايمان bi-fethi'l-elif Arabî Yemin'in cemidir ve zevcesi vefât eylemiş adama denir. 71

1617 ÀnÀn انان
bi-meddi'l-elif cânân 

vezninde
Fârisî Onlar demek. 71

1618 unÀn انان gurâb vezninde Arabî Dert ve elemden nâşî inlemek manasına. 71

1619 ennÀn انان
bi-teşdîdü'n-nûn şedâd 

vezninde
Arabî Çok inleyip nâlân olan adama denir. 71

1620 iddihÀn ادهان ifti'âl vezninde Arabî Yağ sürünmek manasına. 71

1621 idhÀn ادهان insân vezninde Arabî Müdâhene ve ibkâ manasınadır ki bakiyyedendir. 71

1622 üzümden اوزمدن
bi-zammi'l-elif ve'z-zâ ve 

fethi'd-dâl
Türkî Arabîde müradifi mine'l-inebdir. 71

1623 özümden اوزمدن Türkî
Harekât-ı sâbıka üzere Türkîdir. Derûnumdan ve 

kendimden demek olur.
71

1624 evn اون
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv
Arabî

Yavaş yavaş yürümek manasına ve vakâr ve sükûnet üzere 

olmak manasına ve heybenin bir gözü demek ikisine 

evneyn derler ve davar çok yemekten karnı dolup 

böğürleri kabarsa mislü'l-evn olan derler ve sakîl 

manasına da gelir.

71-72

1625 on اون bi-zammi'l-elif Türkî Müradifi Arabîde aşardır. 72

1626 un اون
bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv
Türkî Arabîde müradifi dakîktir. 72

1627 avan اوان bi-fethi'l-elif Arabî Vakit ve hîn manasınadır. cemi âvinet gelir. 72

1628 ivÀn اوان bi-kesri'l-elif Arabî Büyük suffe manasına cemi ivânât gelir. 72

1629 Àvan اوان bi-meddi'l-elif ve'l-kasr Arabî
Ziyade ıssı ve bir saat-i latîfe manasına olan an 

kelimesinin cemidir.
72

1630 Àyen آين
âhen vezninde ve 

müradifidir
Demir ve hadîd manasına. 72

1631 ìn اين bi-kesri'l-elif Fârisî
Bu manasına ve Türkîde dağlarda yırtıcı hayvanların 

meskenlerine denir.
72

1632 eyn اين bi-fethi'l-elif Arabî

Kanda manasına ve yorulmak ve yuvarlanmak manasına 

ve hayye ve taab ve şiddet manasına ve hîn manasına da 

gelir.

72

1633 evzin اوزن bi-fethi'l-elif ve kesri'z-zâ Arabî Evzân gibi vezn kelimesinin cemidir. 72
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1634 uzun اوزن bi-zammi'l-elif ve'z-zâ Türkî Arabîde müradifi tavîldir. 72

1635 idòÀn ادخان insân vezninde Arabî Ateş tütmek manasına. 72

1636 iddiòÀn ادخان bi't-teşdîd ifti'âl vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 72

1637 aózÀn احزان akrân vezninde Arabî Gam ve endûh manasına olan hüzn kelimesinin cemidir. 72

1638 iózÀn احزان insân vezninde Arabî Bir kimseyi gamgîn ve gamnâk eylemek manasına. 72

1639 edcÀn ادجان akrân vezninde Arabî

Âfâkı ihâta eden bulut manasına gelen decn kelimesinin 

cemidir ve decn yeryüzünü kaplayan buluta denir duman 

gibi ve çok yağmura dahi denir.

72

1640 idcÀn ادجان insân vezninde Arabî
Zikr olunan kaplayı bulutlu yahut çok yağmurlu güne 

girmek manasına.
72

1641 iõhÀn اذهان irfân vezninde Arabî Fehm ve akl manasına. 72

1642 eõhÀn اذهان akrân vezninde Arabî Zihn kelimesinin cemidir. 72

1643 uzun اوزون
bi-zammi'l-elif ve'z-zâ ma' 

vâv
Türkî ânifen zikrolundu. 72

1644 evzÿn اوزون mevzûn vezninde Fârisî ziyade ve efzûn ve artık manasına. 72

1645 enderÿn اندرون bi-fethi'l-elif ve'd-dâl Fârisî İçeri manasına. 72

1646 Andırın اندرون Maraş eyaletinde bir kazanın ismidir. 72

1647 irúÀn ارقان irfân vezninde Arabî

Henna yakınmak manasına iki miskâlini tenâvül kuluncu 

miftahtır ve çiçek çıkaran çocukların elleriyle ayaklarına 

hidâb gözlerinde zuhûruna manidir.

72

1648 erúÀn ارقان derman vezninde Mütearif bir illetdir. 72

1649 erzen ارزن bi-fethi'l-elif ve'z-zâ Fârisî Darı manasına. 72

1650 erzen ارزل Arabî
Bir muhkem ağaçtır. Ondan asa yaparlar ve bir türlü iri 

darı ki Şâm darısı ve sûret darısı derler.
72-73

1651 ebin ابن ketif vezninde Arabî Koyu ve galîz olan taam ve şarapa denir. 73

1652 Àbin آبن
bi-meddi'l-elif sahib 

vezninde
Arabî Kuru taama denir. 73

1653 ebn ابن bi-fethi'l-elif Arabî
Töhmet eylemek manasına ve bir adamı yüzüne karşı 

ayıplamak manasına.
73

1654 etn اتن bi-fethi'l-elif ve sükûnü't-tâ Arabî Bir yerde sâbit ve mukîm olmak manasına. 73

1655 utun اتن bi-zammeteyn Arabî Yüce yerlere denir. 73

1656 Àsin آسن
bi-meddi'l-elif sahib 

vezninde
Arabî Ta'm ve levni mütegayyir olmuş suya denir. 73

1657 esn اسن bi-fethi'l-hemze Arabî Bir adamın makadına tekme urmak manasına. 73

1658 esen اسن bi-fethateyn Arabî Bu dahi suyun ta'm ve levni mütegayyir olmak manasına. 73
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1659 üsün اسن bi-zammeteyn Arabî
Hûy ve tabiat manasına ve ip makûlesinin bir katına ve 

bedende şahm bakıyyesine denir. cemi âsân gelir.
73

1660 ibn ابن bi-kesri'l-elif Arabî Oğul manasına cemi-teksîri ebnâ gelir tasgîri büneyy gelir. 73

1661 eben ابن bi-fethateyn Arabî Töhmetli ve edevât manalarına. 73

1662 üben ابن bi-zammi'l-elif ve fethi'l-bâ Arabî
Ağaç boğumu manasına olan bi'z-zamm übnet 

kelimesinin cemidir. Ağaç boğumları demek olur.
73

1663 eksün اكسون
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Arabîde müradifi liyezrâ'dır. 73

1664 eksÿn اكسون bi-fethi'l-elif Fârisî
Zî kıymet siyah câmedir ki ana bir uzemâ tefâhür ve alayiş 

zımnında telebbüs ederler.
73

1665 añsun آكسون
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Yâd eylesin demek olur. 73

1666 ünÀn انان bi-zammi'l-elif Arabî Henîn ve enîn ve nâle manalarınadır. 73

1667 ÀnÀn انان bi-meddi'l-elif Fârisî Anlar demek olur. 73

1668 ergen اركن
bi-fethi'l-elif ve'l-kefü'l-

Fârisî
Türkî Başından nigâh geçmedik iri avrat manasına. 73

1669 erken اركن
bi-fethi'l-elif ve'l-kefü'l-

Arabî
Türkî Çabuk ve tez manasına. 73

1670 iônÀn اظنان icmâ' vezninde Arabî Bir adama töhmet eylemek manasına. 73

1671 iôôinÀn اظنان ifti'âl vezninde Arabî Bir adamı töhmetli kılmak manasına. 73

1672 iskÀn اسكان insân vezninde Arabî
Bir adamı bir mahâlde sâkin ve bir karar kılmak manasına 

ve bir adamı fakr u fâka hareketten alıkoymak manasına.
73

1673 eskÀn اسكان akrân vezninde Arabî
Akvân ve agdiye manasına müstameldir müfredi bi-

fethateyn sekendir.
73

1674 ersen ارسن mesken vezninde Fârisî Meclis ve encümen manasına. 73

1675 ersen ارسن erken vezninde Türkî Erkek isen makamında istimal olduğu vardır. 73

1676 asmÀn اسمان gerdân vezninde

Gök ve felek manasına ve şuhûr-ı Fârisiye-i kadîmenin 

beşinci günü adıdır ve yirmi yedinci olduğu dahi 

menkûldur.

73-74

1677 ÀsmÀn آسمان bi-meddi'l-elif Fârisî

Üç manası vardır. Birisi, semâ manasına. İkinci, Azrâ'il 

âleyhi's-selâm manasına. Üçüncü, her mâh şemsîden yirmi 

üçüncü günün ismidir ve bazılar indinde yirmi beşinci 

günü adıdır.

74

1678 o yansun اويانسون bi-zammi'l-elif Türkî Fârisîde müradifi be-sûzâd ândır. 74

1679 uyansun اويانسون bi-zammi'l-elif Türkî Arabîde müradifi emr-i gâ'ib olarak liyakiz'dir. 74

1680 ensÀn اسنان akrân vezninde Arabî Diş manasına olan sinn kelimesinin cemidir. 74
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1681 isnÀn اسنان ilhâm vezninde Arabî
Pîr ve sâl-horde olmak manasına ve insan ve hayvanın 

dişi bitmek manasına.
74

1682 iònÀn اخنان irfân vezninde Arabî
Kötürüm kalmak manasına ve bir adamı yanının altına 

alıp sıkıştırmak manasına.
74

1683 aònÀn اخنان akrân vezninde Arabî Yırtıcı canavarları çok ormanlara ve mahallere denir. 74

1684 ìtÀn ايتان
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

yâ
Arabî Veledi menkûs doğurmak manasına. 74

1685 eytÀn ايتان bi-meddi'l-elif Arabî Âyet kelimesinin tesniyesidir. Âyeteyn gibi. 74

1686 ufn افن bi-zammi'l-elif Arabî Humâkât manasına. 74

1687 afn افن bi-fethi'l-elif Arabî
Naks etmek ve içmek ve sağmak ve davarın sütü azalmak 

manasına.
74

1688 efen افن bi't-tahrîk Arabî Zayıf fikirli nâkısü'l-akl kimse manasına. 74

1689 ÀsÀn اسان bi-meddi'l-elif Fârisî Kolay manasına. 74

1690 ÀsÀn آسان bi-meddi'l-elif Arabî

Bakıyye-i şahm manasına olan usun lafzının cemidir bi'z-

zamm yesîr gibi ve halk ve şemâ'il ve bükülmüş ipliğin 

her katına âsân derler.

74

1691 aúrÀn اقران ashâb vezninde Arabî Emsâl manasına. 74

1692 iúrÀn اقران insân vezninde Arabî Hacc ile Umre'yi cem eylemek manasına. 74

1693 idmÀn ادمان insân vezninde Arabî Bir nesneye müdâvemet eylemek manasına. 74

1694 edmÀn ادمان erkân vezninde Arabî Otluk ile şecer beyninde olan eşcârdan bir şecer adıdır. 74

1695 edmÀn ادمان bi'l-fethât Arabî Hurma ağacının çürüyüp kararmasına denir. 74

1696 iddiyÀn اديان
bi-teşdîdü'd-dâl ifti'âl 

vezninde
Arabî

Borç edinmek ve bir nesneyi borca satın almak ve borca 

satmak manasına.
74

1697 edyÀn اديان keyvân vezninde Arabî Dîn kelimesinin cemidir 74

1698 ÀsmÀn آسمان bi-meddi'l-elif Fârisî Felek manasına. 74

1699 edeyÀn اديان hezeyân vezninde Fârisî
Yüğrük ve ziyade seğirtici çâr-pâya denir. At olsun gerek 

ester ve eşter vesair olsun.
74

1700 ismÀn اسمان iz'ân vezninde Arabî Semirtmek manasına. 74

1701 esmÀn اسمان akrân vezninde Arabî Köhne izarlara denir. 74

1702 ürdünn اردن
bi-zammi'l-elif ve'd-dâl ve 

teşdîdü'n-nûn
Arabî Uyuklamak nü'âs gibi ve bir büyük ırmağın adıdır. 74

1703 erden اردن bi-fethi'l-elif Türkî Erkekten demek olur. 74

1704 elóÀn الحان ashâb vezninde Arabî Lahn kelimesinin cemidir. 74-75

1705 ilóÀn الحان insân vezninde Arabî Bir adama bir sözü tefhîm eylemek manasına. 75

1706 elbÀn البان elfâz vezninde Arabî Leben kelimesinin cemidir. 75

1707 ilbÀn البان insân vezninde Arabî Bir adamın sütü çok olmak manasına. 75

1708 ÀvÀn آوان
bi-meddi'l-elif tâbân 

vezninde
Evkât manasına. 75

1709 üvÀn اوان bi'z-zamm ve bi'l-medd Uzman demek olur. 75
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1710 Àn آن bi-meddi'l-elif Fârisî

Ba'îde mevzû' ism-i işârettir ve kelime âhirinde olur ise 

edat-ı fa'îlet olur ve Zend ve Pâzend lügatında mâder ve 

vâlide manasınadır ve Türkîde güzellik ve hüsn manasına.

75

1711 inn ان
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî

İsmini nasb haberini ref' eder. Hurûf-ı müşebbehe bi'l-fi'l 

aksâmındandır.
75

1712 iftÀn افتان insân vezninde Arabî
Bir nesne göze ve gönle acîb gelmekle pesend edip 

hoşlanmak manasına.
75

1713 üftÀn افتان
bi-zammi'l-elif 'unvân 

vezninde
Fârisî

Düşerek demek ki üftân ve hîzân denilir. Düşerek ve 

kalkarak diyecek yerde.
75

1714 ÀfetÀn آفتان
bi-meddi'l-elif ve fethi'l-fâ 

mâderân vezninde
Âfet kelimesinin cemidir. 75

1715 aósene احسن bi-fethi'l-elif İhsan etti manasına. 75
if'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

malumıdır.

1716 uósine احسن İhsan olundu manasına. 75
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

1717 uósinu احسن efal vezninde Ben ihsan ederim manasına. 75
Sülâsîden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

1718 uóessinu احسن

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-hâ 

ve teşdîdü's-sînü'l-meksûra 

ve zammi'n-nûn

Ben tahsîn ederim manasına. 75
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1719 aósin احسن bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-hâ
Sen ihsan eyle manasına. Ziyade manasına olur ise ism-i 

tafdîl olur.
75 Sülâsîden emr-i hâzırdır. 

1720 erin ارن ketif vezninde Arabî Neşâtmend adama denir. 75

1721 eren ارن bi-fethateyn Arabî Neşâtlanmak manasına. 75

1722 Ànìn آنين pâyîn vezninde Fârisî
Yayık ki onunla yoğurttan yağ çıkarırlar ve yayık tarafına 

da denir ki çömçe gibi bir zarftır.
75

1723 enìn انين zemîn vezninde Fârisî

Topraktan ve saksıdan düzülmüş yayık ki onunla 

yoğurttan yağ çıkarırlar ve feryat manasında dahi 

müstameldir.

75

1724 Àhÿn آهون kârûn vezninde Fârisî Gedik ve delik ve lağım ve nakbe ve nakb manalarınadır. 75

1725 ehven اهون bi'l-feth ve sükûnü'l-hâ Türkî Ucuz makamında müstameldir ki ganinin zıddıdır. 75

1726 ehÿn اهون yekûn vezninde Fârisî Cibâlde ve bazı ahcârda olan yarık ve çatlağa denir. 75

1727 ekvÀn اكوان derman vezninde Arabî Gün lafzının cemidir. 75

1728 ekvÀn اكوان şeytân vezninde Fârisî

Bir ifrit adıdır. Rüstem'le husûmeti olmakla Rüstem bir 

kaya üzere olur iken kaya ile kaldırıp deryaya bıraktı ve 

Rüstem yine halâs oldu ve ifrît-i mezkûrına Rüstem'in 

elinde helâk oldu.

75-76

1729 estìn استين bi'l-kesr reclîn vezninde Arabî Makadın manasına. 76

1730 Àstìn آستين kâzmîn vezninde Fârisî Yen manasına. 76
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1731 Àstìn آستين
bi-meddi'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve kesri't-tâ

Lisân-ı 

Ermenî
Bu yana ve bu tarafa demek olur. 76

1732 esv اسو neşv vezninde Arabî
Yaraya ilaç ve tımâr eylemek ve nâs-ı mâbeynini ıslâh 

eylemek manasına.
76

1733 asÿ اسو adû vezninde Arabî
Yaraya ilaç olunacak deva merheme denir cemi âsiyet 

gelir.
76

1734 üsÿ اسو bi-zammi'l-elif Fârisî

ûsûdan muhaffef olarak kapmak ve kapış ve kapıcılık 

manasına. Rubûdan ve rubâyiş ve rubâyendegi 

müradifidir.

76

1735 esÿ اسو mahû vezninde Fârisî Cânib ve taraf manasına. 76

1736 ezv ازو neşv vezninde Arabî Gölge çekilip kısalmak manasına. 76

1737 azÿ ازو bi-fethi'l-elif ve zammi'z-zâ Fârisî
Ez ile û'dan mürekkeptir. Manası ondan demek. Arabîdeki 

mine gibi.
76

1738 eşbÿ اشبو bi-fethi'l-elif Fârisî Kömürlük manasına. 76

1739 işbÿ اشبو bi-kesri'l-elif Müteariftir. 76

1740 ebrÿ ابرو bi-fethi'l-elif Fârisî Kaş manasına. 76

1741 Àbrÿ آبرو bi-meddi'l-elif Fârisî Yüz suyu manasına. 76

1742 elv الو delv vezninde Arabî
hususta batâ'et edip sa'y ve ihtimâmda dirîg ve taksîr 

eylemek manasına.
76

1743 Àlÿ آلو kâlû vezninde Fârisî Meyve manasına. 76

1744 uluvv الو
bi-zammeteyn ve teşdîdü'l-

vâv
Arabî Ud ağacına denir. 76

1745 ulÿ الو bi-zammeteyn Arabî Lafz cemidir. Sahip manasına. 76

1746 etlü اتلو bi-fethi'l-elif Türkî Mülhim manasına. 76

1747 atlu اتلو bi-meddi'l-elif Türkî
Süvâri ve rakip ve fâris lafzları lafz-ı mezkûrun 

müradifleridir.
76

1748 ebÿ ابو bi-fethi'l-elif ve zammi'l-bâ Arabî Baba manasına. 76

1749 ubÿ ابو bi-zammeteyn Arabî Ubuvve gibi mastar olarak babalık manasına. 76

1750 Àbÿ آبو
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

bâ
Fârisî

Nilüfer çiçeği manasına ve Türkîde beynü'l-nisvân mahal-

i taaccüb ve istigrâbda müstameldir.
76

1751 iyü ايو

bi-fethi'l-elif ve zammi'l-yâ 

ve sükûnü'l-vâv ve meddi'l-

elif

Türkî Güzel lafzı gibi Arabîde müradifi âlâdır. 76

1752 ayu ايو
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

yâ ve sükûnü'l-vâv
Türkî Müradifi Arabîde dübb kelimesidir bi-zammi'd-dâl. 76

1753 av آو bi-meddi'l-elif Türkî
Müradifi Fârisîde şikârdır ve ateş şu'le nâk ma'nasına dahi 

gelir.
76

1754 o او bi-zammi'l-elif Fârisî Zamîr-i gaibdir. 76
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1755 ev او bi-fethi'l-elif Türkî Müradifi Fârisîde hanedir. 76

1756 ulu اولو bi-zammi'l-elif ve'l-lâm Türkî Yüce manasına. 76

1757 evlü اولو
bi-fethi'l-elif ve zammi'l-

lâm
Türkî Arabîde müradifi müte'ehhildir. 76-77

1758 ölü اولو Türkî Arabîde müradifi meyyittir. 77

1759 ÿlÿ اولو bi-zammi'l-elif Arabî Sahip manasına olan zû lafzının cemidir. 77

1760 udüvv ادو
bi-zammeteyn utüvv 

vezninde
Arabî  Yemiş ve meyve olmak manasına. 77

1761 edv ادو bi-fethi'l-elif Arabî Bir adama fend edip aldatmak manasına. 77

1762 izÀde ازاده
bi-kesri'l-elif ikâme 

vezninde
Arabî Azıklandırmak manasına. 77

1763 ÀzÀde ازاده bi-meddi'l-elif Fârisî

Susam manasına ve servi manasına ve velî sîret sahib-i 

takvâ ve diyânet ve asıl ve necîb ve helal-zâde kimselere 

ıtlak olunur ve lâkayd ve fârig manasına.

77

1764 esme اسمه deste vezninde Fârisî Hayrân manasına. 77

1765 ismüha اسمه
bi-kesri'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve zammi'l-mîm ve'l-hâ
Arabî Fârisîde müradifi nâşdır. 77

1766 ermeye ارميه
bi-fethi'l-elif ve fethi'l-mîm 

ve'l-yâ
Türkî Yetişmeye demek olur. 77

1767 Ermiye ارميه bi-fethi'l-elif ve kesri'l-mîm Rûm ili kıtasında Tırhala sancağında bir kazanın ismidir. 77

1768 emÀre اماره bi-fethi'l-elif Arabî Alâmet manasına. 77

1769 emmÀre اماره

bi-fethi'l-elif ve meddi'l-

mîmü'l-müşeddede ve 

fethi'r-râ

Âmirin mübalağasıdır. mübalağa ile emredici manasına 

nefs-i emmâre tabir-i şiddet-i emrinden ve nefs-i mâ'ile 

dahi denir. Her nesneye meylinden nâşî.

77

1770 imÀre اماره bi-kesri'l-elif Arabî Beylik manasına. 77

1771 ÀmÀre اماره bi-meddi'l-elif Fârisî Avare manasına. 77

1772 eyÀle اياله
bi-fethi'l-elif ve meddi'l-

yâü'l-müşeddede
Arabî  Bir büyük kucak evtûn manasına. 77

1773 eyÀlet اياله sehâbe vezninde Arabî Hıtâ-i cesîme denir. Cemi eyâlât gelir. 77

1774 iyÀle اياله
bi-kesri'l-elif ve meddi'l-

yâü'l-meftûha
Arabî Deve ahvâlini bilmekte hâzık olmak manasına. 77

1775 Ubullet ابله

bi-zammi'l-elif ve teşdîdü'l-

bâü'l-mazmûma ve fethi'l-

lâm

Arabî Basra tarafında bir şehrin ismidir. 77

1776 ebleh ابله ahmer vezninde

Arabî 

ve 

Fârisî

Müstameldir. Şaşkın ve ahmak manasına gelir. 77

1777 ebilet ابله feriha vezninde Arabî Bir adamın isteklisi ve hâhişi olan nesne manasına. 77
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1778 übleh ابله gurfe vezninde Arabî Afete denir. 77

1779 ibleh ابله bi-kesri'l-hemze Arabî Adâvet manasına. 77

1780 abla ابله bi-meddi'l-elif Türkî Büyük kız kandaşa denir. 77

1781 eõìne اذينه nasîre vezninde Arabî Kulak manasına olan ezin kelimesinin tasgîridir. 77

1782 Àõìne اذينه nâdîde vezninde Fârisî Cuma gününe denir. 77

1783 Àbe ابه bi-meddi'l-elif Fârisî
Sâde karasından bir karyenin ismidir ve sâfî manasına da 

gelir.
77-78

1784 ebe ابه bi-fethi'l-elif ve'l-bâ Türkî Müradifi Arabîde kâbiledir ve ihtâr manasına da gelir. 78

1785 ebbeh ابه
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

bâü'l-meftûha
Arabî Sadâsı tutiyân kimse manasına. 78

1786 Esnumet اسنمه
bi-fethi'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve zammi'n-nûn
Arabî Diyar-ı Arap'ta bir maruf tepenin ismidir. 78

1787 esneme اسنمه dahracat vezninde Türkî Fârisîde müradifi hembâze ve Arabîde tesâvebe derler. 78

1788 ilah اله
bi-kesri'l-elif ve meddi'l-

lâm
Arabî Hüdâ ve Tanrı manasına. 78

1789 elh اله
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Bir adama yâverlik edip bir hâdiseden teclîs ve temin 

eylemek manasına.
78

1790 eleh اله bi-fethateyn Arabî

Hayrân olmak manasına ve bir adam hasretine ya bir 

nesnenin mihnetine sabır ve tahammül edemeyip muzattar 

olmak.

78

1791 Àle اله bi-meddi'l-elif Fârisî Sünbülü'l-latîf ki sünbül-i Hindî dahi derler. 78

1792 ala اله bi-fethateyn Fârisî
Mukal azrak ismidir ki bu ismle maruf zamktır. Yemen'de 

düvvüm nâm şecerden hâsıl olur.
78

1793 eleh اله
bi-fethi'l-elif ve zammi'l-

lâm ve zuhûrü'l-he
Fârisî Tavşancıl kuşuna denir. 78

1794 Àbiye ابيه bi-meddi'l-elif Arabî Hicap içinde mesture hatun ki nikâbını gidermeye. 78

1795 ebyeh ابيه bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-yâ Arabî İmtinâ edici avrat manasına. 78

1796 ebìh ابيه bi-fethi'l-elif ve kesri'l-bâ Arabî Halet-i nisbî elif ile ve halet-i cerî yâ iledir. 78

1797 iskene اسكنه bi'l-kesr Fârisî
Dülger âlâtından ay demiri tabir olunan alettir. Arabîde 

bîrem derler.
78

1798 eskenehu اسكنه bi-izâfetü'z-zamîr O iskân etti demek olur. 78
if'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.

1799 ide ايده
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

yâ
Türkî Eyleye makamında istimal olunur. 78

1800 eyyedehu ايده
bi'l-feth ve teşdîdü'l-yâ bi-

izâfetü'l-he
Arabî O te'yîd etti manasına. 78
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1801 uyyide ايده O te'yîd olundu manasına. 78
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

1802 eyyidhu ايده Sen onu te'yîd eyle manasına. 78 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

1803 ayda ايده bi-meddi'l-elif Türkî Mâhda demek olur. 78

1804 eyde ايده serde vezninde Fârisî Sızıntı manasına. 78

1805 iåÀåe اثاثه bi-kesri'l-elif Arabî Sakalın ve giyâhın kesîr olup birbirine dolaşmasına derler. 78

1806 ÜåÀåe اثاثه bi-zammi'l-elif Arabî İsm-i recüldür. 78

1807 eåéebet بهئاثا
bi-fethi'l-hemzeteyn ve'l-bâ 

ve sükûnü's-sâ
Arabî Envâ'-ı şecerdir. cemi esâ'ib gelir. 78

1808 iåÀbet اثابه inâbet vezninde Arabî İvaz vermek manasına. 78

1809 Àmine امنه nâ'ime vezninde Arabî
Mâder-i hazret-i Seyyidü'l-enâm aleyhi's-salâtu ve's-

selâmdır.
78

1810 emnet امنه Arabî
Kırılmış, yarılmış hatab yığıntısına derler ve bir arka yükü 

oduna derler. 
78-79

1811 eccile اجله
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

cîmü'l-meksûra
Arabî A'zim manasına. 79

1812 ecleh اجله bi'l-fethât Arabî Saçı dökülmüş adam manasına. 79

1813 üste استه
bi-zammi'l-elif ve sükûnü's-

sîn
Arabî Oturak yeri manasına. 79

1814 iste استه bi-kesri'l-elif Türkî Fârisîde müradifi be-hâh'tır. 79 Emirdir. 

1815 esteh استه ahmer vezninde Arabî
Kıçı büyük adama denir. Cemi sütüh gelir kütüb vezninde 

Lûtî'ye dahi ıtlak olunur.
79

1816 icÀre اجاره ikâme vezninde Arabî
Kurtarmak ve yasakçılık eylemek ve penâh getireni 

himâyet eylemek, menfaat manasına.
79

1817 iccÀre اجاره
bi-kesri'l-elif ve teşdîdü'l-

cîmü'l-memdûde

Dam üstü manasınadır. Arabîde satıh gibi ve sudan 

geçmek ve destûr vermek manalarına.
79

1818 AcÀra اجاره bi-meddi'l-elif Gürcistan'da bir vilayet ismidir. 79

1819 eñse اكسه
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Kafa demek. 79

1820 Àkse اكسه bi-meddi'l-elif Fârisî Bir nesneye ilişmiş ve yapışmış ve asılmış manasınadır. 79

1821 añsa اكسه bi-meddi'l-elif Türkî Arabîde müradifi tezekkür eylese demek. 79

1822 ekse اكسه
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Zıttı biçsedir. 79

1823 evde اوده bi-fethi'l-elif Türkî Arabîde müradifi fi'l-beytdir. 79

1824 avda اوده bi-meddi'l-elif Türkî Arabîde müradifi fi's-sayddır. 79

1825 o da اوده bi-zammi'l-elif Türkî Bu da lafzının zıddıdır. 79
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1826 ava اوه
bi-meddi'l-elif ve fethi'l-

vâv ve sükûnü'l-he
Türkî Sayd ve şikâra demek. 79

1827 ova اوه
bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

vâv
Türkî Uzun uzadıya beri yabân yol manasına. 79

1828 eve اوه bi-fethateyn Türkî Haneye demek. 79

1829 iónet احنه
bi-kesri'l-elif ve sükûnü'l-

hâ
Arabî Mihnet manasına cemi ihan gelir. 79

1830 uónet احنه
bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

hâ
Arabî Kin tutmak manasına. 79

1831 efeúat افقه bi'l-fethât Arabî

Boş böğür manasına. Hâsıra gibi dibâgat olacak deri 

yumuşayıp tüyleri yolunmaya gelince toprak altına 

defnetmeye denir.

79

1832 Àfiúe افقه sahibe vezninde Bu dahi boş böğür manasınadır. 79

1833 ufúa افقه gurfe vezninde Hitân olacak deriye denir. Kalfa manasına. 79

1834 evúat اوقه temre vezninde Arabî Cemaat manasına. 79

1835 ÿúat اوقه gurfa vezninde Arabî
Dibi yakın kuyu manasına bahçe kuyuları gibi ve dağ 

kalalarında olan sarp kuş yuvalarına denir.
79

1836 ìşe ايشه bi-kesri'l-elif Fârisî
Orman ve koruluk ve câsûs ve haberci ve mütemellik 

manalarına.
79

1837 işe ايشه bi-kesri'l-elif Türkî Müradifi Fârisîde be-şâş kelimesidir. 79 Emirdir. 

1838 astÀne استانه
bi-fethi'l-elif ve sükûnü's-

sîn ve zammi'n-nûn
Fârisî

Uyku uyuyacak mahal ve dinlenip rahat olunacak yer 

manasına.
79-80

1839 ÀstÀne آستانه bi-meddi'l-elif
-Bu meselli pay دار الحلافة العلية صانها الله تعالى عن الا قاة و البلية.

i taht olan mahallere ıtlak olunur.
80

1840 edèiye ادعيه esniye vezninde Arabî Dua kelimesinin cemidir. 80

1841 üdèıyyet ادعيه
bi-zammi'l-elif ve 

sükûnü'd-dâl
Arabî Mesel ve hikâyet manasına cemi edâ'î gelir. 80

1842 udmet ادمه
bi-zammi'l-elif ve 

sükûnü'd-dâl ve fethi'l-mîm
Arabî Buğday enlilik ki esmerü'l-levn manasına. 80

1843 edemet ادمه bi-fethateyn Arabî Dâhil, cild manasına. 80

1844 Àdeme آدمه
bi-meddi'l-elif ve fethi'd-

dâl ve'l-mîm
Türkî Fârisîde müradifi bemerdüm'dür. 80

1845 Àme آمه hâme vezninde Arabî Ayıp manasınadır. 80

1846 emet امه bi-fethateyn Arabî Cariye manasına. 80

1847 imeh امه bi-kesri'l-elif Arabî Nimet manasına. 80

1848 ümmü امه
bi-zammi'l-elif ve teşdîdü'l-

mîmü'l-mazmûme
Arabî Fârisîde müradifi mâdereştir. 80
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1849 Àh آه bi-meddi'l-elif Arabî
Âhet gibidir. Dirîg ve hasret ve nedâmet ve musîbet 

vaktinde irad olunur.
80

1850 eh اه bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-hâ Türkî Kifâyet eder, elverir makamında müstameldir. 80

1851
öyle 

(öğle)
اويله söyle vezninde Türkî Müradifi Arabîde vakit-i zuhûrdur. 80

1852 ev ile اويله bi-fethi'l-elif ve kesri'l-vâv Türkî hanesiyle ve çoluğu ve çocuğuyla demek olur. 80

1853 av ile آويله bi-meddi'l-elif Türkî Sayd ve şikârile demek olur. 80

1854 ifÀúat افاقه kitâbe vezninde Arabî Marazdan ve sekrden ve cinnetten ayılmak manasına. 80

1855 ÀfÀúat آفاقه fârâbe vezninde Arabî
Ufkun cemi olarak Türkîde istimal olunur. Etrafa demek 

olur. Bi-izâfetü'l-he
80

1856 afÀúah افاقه sehâbe vezninde Arabî Bi-izâfetü'l-he. O afâka eyledi manasına. 80

1857
ebu 

ziyÀde
ابوزياده bi'l-feth Arabî Hımâr ve eşek manasına. 80

1858
a bu 

ziyÀde
آبوزياده bi-meddi'l-elif Türkî

Bir nesne bir nesneden ziyade olduğu muahharan nâgâh 

zuhûr eyledikte telaffuz olunur bir lafzdır.
80

1859 arra اره bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'r-râ Fârisî Bıçkı manasına. 80

1860 Àra آره bi-meddi'l-elif ve fethi'r-râ Fârisî Bîh-i dendân manasına. 80

1861 ÀvÀre آواره sâmâne vezninde Fârisî

gâ'ib ve dûr ve mehcûr ve zâyi' ve perişan ve perakende 

ve hânmânından ayrılmış, batmış ve ser-gerdân 

manalarına ve hisâb görücünün adı ki âvâre-gîr derler ki 

Arabîde muhâsebeci derler ve Türkîde dahi muallak 

manasına ve ahyânen hiçbir şeyi değil demek ve takbîh 

eylemek sıralarında bi'l-fethât telaffuz ederler.

80

1862 uvÀre اواره
bi-zammi'l-elif ve meddi'l-

vâv ve fethi'r-râ
Fârisî Issı hevâya denir. 80

1863 ivÀre اواره
bi-kesri'l-elif ve meddi'l-

vâv ve fethi'-râ
Fârisî

Selâtîn-i 'izâm ve vüzerâ-yı kirâm ve ümerâ-yı bi-nâm 

dîvânlarına müteallık perakende ve müteferrikât 

defterlerine denir. Evrâce-i hâliyâ denir ve dîvânhane 

manasına gelir. Tafsîli Burhân-ı Kâtı'da mesturdur.

80-81

1864 ifÀòat افاخه işâa vezninde Arabî Hevâyı serinlendirmek manasına. 81

1865 ifÀòa افاخه izâ'a vezninde Arabî Müteessif ve peşîmân olmak manasına. 81

1866 emniyet امنيه ed'iye vezninde Arabî Eminlik manasına. 81
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1867 ümniyyet امنيه

bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

mîm ve fethi'l-yâü'l-

müşeddede

Arabî Ümit ve maksût ve arzu etmek manasına. 81

1868 Àmÿye امويه hâmûne vezninde Fârisî İsm-i nehr-i Ceyhûndur. 81

1869 Emeviye امويه bi-fethateyn ve kesri'l-vâv Arabî

Ezmine-i sâlifede bir devlet adı, bidâyet-i zuhûr ile 

nihâyeti yüz otuz iki seneden ibarettir. Mecmû'-ı hulefâsı 

on dörttür.

81

1870 üklet اكله
bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

kef
Arabî Lokma manasına. 81

Yukâlû: هذا اللشىء اكله لك اى 

طعمة

1871 ükilet اكله
bi-zammi'l-elif ve kesri'l-

kef
Arabî Gıybet. 81

Yukâlû: انهلذواكلة اذا كان يغتاب 

الناس

1872 iklet اكله bi-kesri'l-elif Arabî Kaşımak ve kazımak hakk gibi cemi ikâl gelir. 81

1873 eklet اكله bi-fethi'l-elif Arabî

 (Doyuncaya kadar bir defada yiyiş) المرة الوهدة حتى تشيع 

ورجل اكله بوزن همزة اى كثير الا كل و اكله ايكالا اطعمه بالمد مو اكلة  

اى اكل مقهفصار افعل و فاعل على صورة واحدة

81

1874 añla آكله
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Fârisîde müradifi deryâbdır. 81

1875 ekle اكله
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî

Bir nesnenin kırığını parçasıyla imtizâc ettirip bitiştirmek 

olur.
81 Emirdir. 

1876 ekele اكله bi'l-fethât Arabî Ekl kelimesinin cemidir. 81

1877 añma اكمه
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Müradifi Fârisîde yâd mekundur. 81 Nehiy-i hazırdır. 

1878 ekme اكمه
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Arabîde müradifi lâtezrâ'dır. 81

1879 ekeme اكمه bi't-tahrîk Arabî
Yüksek, yüce yer, mevzi-i mürtefi' gibi cemi ikâmât ve 

ekem gelir bi-fethi'l-hemze ve'l-kef fîhimâ.
81

1880 eğme اكمه
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî temre vezninde
Türkî Nehiydir. Devirme demek. 81

1881 ehret اهره bi-sükûnü'l-he Arabî Büyük ağızlı manasına. 81

1882 eheret اهره bi't-tahrîk Ev esvâbı meta'ü'l-beyt gibi cemi eher ve eherât gelir. 81

1883 idÀnet ادانه işâa vezninde Arabî Veresiye nesne vermek manasına. 81

1884 edana ادانه bi-fethi'l-elif Türkî Kırılmana demek olur. 81

1885 öñce اوكجه
bi zammi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv ve'l-kefü'l-Fârisî
Türkî Peşince ve evvelce demek olur. 81

1886 ökçe اوكجه
bi-zammi'l-elif ve kefü'l-

Arabî
Türkî

Pabuç vesaire gibi nesnenin kösele ve nalça vurulan 

mahalinin iç tarafı manasına.
81

1887 evde اوده bi-fethi'l-elif ve'd-dâl Türkî Fârisîde müradifi der-hanedir. 81

1888 oda اوده
bi-zammi'l-elif ve fethi'd-

dâl
Türkî Ateşe demek ve bu da lafzının mukâbilidir. 82
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1889 avda آوده
bi-meddi'l-elif ve fethi'd-

dâl
Türkî Arabîde müradifi fi's-sayddır. 82

1890 Àvude آوده
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

vâv ve fethi'd-dâl
Fârisî Bir illettir ki tırnak üzerinde olur. 82

1891 Àverde آورده bi-meddi'l-elif ve fethi'l-vâv Fârisî Âverîden lafzının ism-i mef'ûludur. Getirilmiş manasına. 82

1892 iõÀúat اذاقه kitâbe vezninde Mastardır. Tattırmak manasına. 82

1893 eõÀúeh اذاقه sehâbe vezninde Arabî bi-izafetü'l-zamir. O tattırdı demek olur. 82

1894 eyilme ايلمه bi'l-kesr Türkî Dikme lafzının müradifi olur. 82

1895 eyleme ايلمه bi-fethi'l-elif ve'l-lâm Türkî Etme lafzının müradifidir. 82

1896 izÀlet ازاله isâle vezninde Arabî Mastardır. Bir nesneyi yerinden ayırmak manasına. 82

1897 ez ilah ازاله bi-fethi'l-elif
Ez ile ilahtan mürekkep olarak Tanrı'dan ve Hakk'tan 

demek olur.
82

1898 iåÀde اثاده bi'l-kesr Arabî Koğuculuk, nemime gibi. 82 Yukâlû: اثى به اذانمبه

1899 eååÀde اثاده bi-teşdîdü's-se Arabî Hor ve hakîr eylemek manasına. 82

1900 irÀdet اراده şirâre vezninde Arabî Dilek manasına. 82

1901 arada اراده bi-meddi'l-elif Türkî Müradifi miyânada ve ortada demek olur. 82

1902 inÀmet انامه kıyâme vezninde Arabî Uyutmak irkâd gibi. 82

1903 anama انامه bi-meddi'l-elif Türkî Vâlideme demek olur. 82

1904 uşebbihu اشبه

bi-zammi'l-elif ve fethi'ş-

şîn ve teşdîdü'l-bâü'l-

meksûra ve zammi'l-he

Ben teşbih ederim manasına. 82
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1905 eşbe اشبه

bi-fethi'l-elif ve sükûnü'ş-

şîn ve fethi'l-bâ ve 

sükûnü'l-he

Türkî
Yiğit diyecek yerde ve mümtâz ve bâlâ makamında hâsılı 

mahal-i müddehide müstameldir.
82

1906 eşbÀh اشباه ashâb vezninde Arabî Cem-i şibhdir. Emsâl ve nezâ'ir demek. 82

1907 işbÀh اشباه isbât vezninde Arabî Bir nesneye benzemek manasına. 82

1908 Àyende آينده bâyende vezninde Fârisî Gelici manasına yani misâfir. 82

1909 Àyunde آينده
bi-meddi'l-elif ve zammi'l-

yâ ve fethi'd-dâl
Fârisî Beyhûde ve sebükbâr manalarına. 82

1910 ölme اولمه bi-zammi'l-hemze Türkî Nehy-i hazırdır. Arabîde müradifi lâ temût. 82

1911 olma اولمه bi-zammi'l-hemze Türkî Nehy-i hazırdır. Fârisîde müradifi meşev'dir. 82

1912 Àgah آكه bi-meddi'l-elif Fârisî Âgâh lafzından muhaffef olarak âgâh ve habîr demek olur. 82

1913 eke اكه
bi-fethi'l-elif ve'l-kefi'l-

Arabî
Türkî Çok bilmiş ve anaçlanmış makamında istimal olunur. 82

1914 ekraha اكره
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kef ve fethi'r-râ ve'l-he
İkrâh etti manasına. 82

if'âl bâbından fi'l-i mâzî-i 

malumdur.
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1915 ukrihe اكره

bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

kef ve kesri'r-râ ve fethi'l-

he

İkrâh olundu manasına. 82-83
if'âl bâbının fi'l-i mâzî-i 

mechûlıdır.

1916 ukrihu اكره

bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

kef ve teşdîdü'r-râü'l-

meksûra ve zammi'l-he

Ben tekrîh ederim. 83
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

1917 ikrah اكره Ziyade manasına olur ise ism-i tafdîl olur. 83 Sülâsîden emr-i hâzırdır. 

1918 ery ارى cery vezninde Arabî
Asel manasına ve çömlek içinde pişen taam dibine yapışıp 

yanmak manasına. 
83

Yukâlû: ارت القدر يا اذا التزق 

با سفلها شىء من الا حتراق

1919 Àriyy ارى bi'l-medd ve teşdîdü'l-yâ Arabî
Davar bağladıkları yer ki tavîle tabir olunur ve inde'l-ba'z 

davar bağladıkları ip. Cemi evâriyy gelir.
83

1920 arı آرى cârî vezninde Türkî
Arabîde müradifi zünbûrdur ve Fârisîde belî manasına 

gelir.
83

1921 eri ارى celi vezninde Türkî Erkeği manasına. 83

1922 altı التى bi-meddi'l-elif Türkî
Esmâ-i ahâddandır. Fârisîde müradifi şeşdir ve yine 

Türkîde aşağısı demek olur.
83

1923 elti التى
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm ve kesri't-tâ
Türkî İki karındaş zevceleri murat olunur. 83

1924 aleti التى
bi-meddi'l-elif ve fethi'l-

lâm ve kesri't-tâ
Türkî Eczâ-yı ameliyyeden bir nesnesi demek olur. 83

1925 elleti التى
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha ve kesri't-tâ
Arabî İsm-i mevsûldur. Mâ uzi'a li hiye mü'ennes içindir. 83

1926 elçi الچى
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm
Türkî Arabîde müradifi sefîrdir. 83

1927 alçı الچى
bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm
Türkî

Camcıların istimal eyledikleri nesnedir ki Kıbrıs 

cezîresinden gelir.
83

1928 ayrı آيرى bi-meddi'l-elif Türkî Başka demek olur. 83

1929 iri ايرى bi-kesri'l-elif Türkî
Kalın ve yoğun demek ve Zend u Pâzend lügatında 

ademiyyet ve mürvet manasınadır.
83

1930 Eyri ايرى Gelibolu sancağında bir kazanın ismidir. 83

1931 eyeri ايرى bi-fethateyn Türkî Fârisîde müradifi zîneş'tir. 83

1932 ezgi ازكى
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'z-

zâ ve kesri'l-kefü'l-Fârisî
Türkî Müradifi Arabîde tagannî ve terennüm. 83

1933 ezkÀ ازكى veylâ vezninde Arabî Âkil ve zeyrek manasına. 83

1934 elli اللى
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm
Türkî

Esmâ-i üşerâtdandır. Müradifi Arabîde hamsîndir ve yine 

Türkîde eli var demek olur.
83
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1935 allı اللى bi-meddi'l-elif Türkî
Reng-i mütearifle melbes kimse hakkında söylenir. mesela 

allı pullu gibi zikr-i hâl irâde-i mahal kabîlinden olur.
83

1936 ebrì ابرى bi-fethi'l-elif Fârisî

Bir nev kâğıda denir. Bunun sebeb-i tesmiyyesi boyandığı 

vakitte boyanın serpintisi buluttan tekâtûr eden imtâr gibi 

kâğıtların üzerine dökülmesi cihetle tesmiyye olduğu 

rivâyet olunmuştur.

83-84

1937 ibrì ابرى Arabî İğne satıcı ve iğne düzücü manasınadır. 84

1938 uúli اقلى bi-zammi'l-elif Yunânî Kilit manasınadır ki kapı açacak anahtar tabir olunur. 84

1939 eúallì اقلى
bi-fethateyn ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meksûra
Arabî Türkîde müradifi en azı demek olur. 84

1940 aklı اقلى bi-meddi'l-elif Türkî Beyazlı demek olur. 84

1941 evlÀ اولى
bi-fethi'l-elif ve meddi'l-

lâm
Arabî Yegrek ve akreb manasına gelir. 84

1942 evveli اولى

bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

vâve'l-meftûha ve kesri'l-

lâm

Bidâyeti ve iptidası manasına. 84

1943 evli اولى
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv ve kesri'l-lâm
Türkî Arabîde müradifi müte'ehhildir. 84

1944 ÿlÀ اولى hublâ vezninde Arabî Evvel kelimesinin cemidir. 84

1945 enÀsì اناسى bi'l-feth Arabî İnde'l-ba'z insan'ın cemidir. 84

1946 anası اناسى bi-meddi'l-elif ve'n-nûn Türkî Müradifi vâlidesi demek olur. 84

1947 ilÀ الى bi-kesri'l-elif ve fethi'l-lâm Arabî Nimet ve ihsan manasına cemi meddle âlâ gelir. 84

1948 el Àlì لىلاا bi'l-medd Yemin edici manasına. 84

1949 ilÀ الى bi-kesri'l-elif Arabî Harf-i cerdir. İntihâ manasına. 84

1950 eli الى bi-fethi'l-elif Türkî Ayağı lafzının zıddıdır. 84

1951 evÀnì اوانى bi-fethi'l-elif ve meddi'l-vâv Arabî  Cemi inâ'dır, bi-kesri'l-elif. 84

1952 evÀnì اوانى bi-fethi'l-elif ve meddi'l-vâv Vakte mensûb demek olur. 84

1953 avcı اوجى bi-meddi'l-elif Türkî Müradifi Arabîde sayyâddır. 84

1954 ucı اوجى bi-zammi'l-elif Türkî Bitimi ve nihâyeti ve doruğu manasına. 84

1955 ay آى bi-meddi'l-elif Türkî

Arabîde müradifi kamerdir ve Fârisîde emr-i hazırdır. Gel 

demek â gibi ve biyâ gibi ve Arabîde âyet kelimesinin 

cemidir.

84

1956 üçi اوچى
bi-zammi'l-elif ve kesri'l-

cîmü'l-Fârisî
Türkî Dördü, beşi, altısı lafzları meselli istimal olunur. 84
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1957 eyy اى bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-yâ Arabî

Fârisîde çi ve kudâm ile tabir olunur. Mesela Arabîde eyy 

şey Fârisîde çi çizest Türkîde ne nesnedir ve Arabîde eyy 

recül Fârisîde kudâm mert ve Türkîde hangi adam ve 

eyyühamâ adamdan hangisi ve eyyütahamâ iki hatundan 

hangisi demektir.

84 Harf-i istifhâmdır. 

1958 ey اى bi-fethi'l-elif Fârisî Harf-i nidadır. 84

1959 eti اتى bi-fethi'l-elif ve kesri't-tâ Arabî

Bir kişi birine su iletmek için yapılan su yolu ve dahi 

garîb ve misafir kimseye âtî ve etâvî derler ve sel 

manasına da gelir.

84

1960 ety اتى bi-fethi'l-elif ve sükûnü't-tâ Arabî Gelmek manasına. 84

1961 etÀ اتى ganiyy vezninde Arabî
Nehre düşmüş hâr ve hâşâk ve yaprak makûlesine denir. 

cemi âtâ gelir. 
84

1962 ata اتى bi-harekâtü's-selâse Arabî

Şol cedd ve lehû denir ki bir kimse onu nehirden ayırıp 

kendi tarlasına ve bahçesine götürmüş ola ve inde'l-ba'z 

seyl-i garîbe denir.

84-85

1963 eyledi ايلدى bi-fethi'l-elif ve'l-lâm Türkî Müradifi Fârisîde kered'dir. 85

1964 ayıldı ايلدى bi-meddi'l-elif ve kesri'l-yâ Türkî Kendisine geldi yani aklı başına geldi demek olur. 85

1965 etti ايتدى bi-kesri'l-elif Türkî Eyledi manasına. 85

1966 itti ايتدى bi-kesri'l-elif Türkî Kaktı manasına. 85

1967 eğildi اكلدى
bi-fethi'l-elif ve kesri'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî  Bir tarafa çarpıldı ve münharif oldu demek olur. 85

1968 añladı اكلدى

bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî ve fethi'l-lâm 

ve kesri'd-dâl

Türkî Fehm eyledi manasına. 85

1969 ekildi اكلدى
bi-fethi'l-elif ve kesri'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Zer' olundu demek olur. 85

1970 iñildi اكلدى bi-kesreteyn Türkî
Âh, enîn ediş manasına ve lâmın fethiyle olur ise feryat ve 

nâle eyledi manasına.
85

1971 öğüldi اوكلدى
bi-zammi'l-elif ve fethi'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Öğündü lafzının zıddıdır. 85

1972 oñuldı اوكلدى
bi-zammi'l-elif ve'l-kefü'l-

Fârisî ve kesri'd-dâl
Türkî Onarıldı ve iltiyâm-pezîr oldu manasına. 85

1973 öğüldi اوكلدى
bi-zammi'l-elif ve'l-kefü'l-

Fârisî
Türkî Tahn olundu manasına. 85

1974 Osi اوزى bi-zammi'l-elif Avrupa kıtasında bir memleket-i meşhûre adıdır. 85
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1975 özi اوزى bi-zammi'l-elif Türkî
İçerisi demektir Türkîde mesela kalbimden muhabbet 

ederim diyecek yerde özümden severim derler.
85

1976 eñli اكلى
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Müradifi Arabîde arîzdir. 85

1977 ekli اكلى
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî İki yahut birkaç parça birbirine bitiştirilmiş demek olur. 85

1978 üzüldi اوزلدى süzüldi vezninde Türkî Za'f ve fütûr geldi manasına. 85

1979 özledi اوزلدى
bi-zammi'l-elif ve sükûnü'l-

vâv ve'z-zâ
Türkî Göreceği geldi demek. 85

1980 aàrı اغرى

bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

gayn ve kesri'r-râ ve 

sükûnü'l-yâ

Türkî Arabîde müradifi veca'dır. 85

1981 aàırı اغرى
bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

gayn ve'r-râ ve sükûnü'l-yâ
Fârisîde müradifi bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî girâneş'tir. 85

1982 ummì امى
bi-zammi'l-elif ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî

Okumak ve yazmak bilmeyen kimseye denir ve alâ kavlin 

mekkî demek olur.
85

1983 ummì امى bi-harekâtü'l-mezkûra Arabî

Vâlidem manasına ki bunun zıddı ebim'dir. gabî vezninde 

ve bunda olan yâ harfi yukarıda olan ümmî kelimesi gibi 

nefs-i kelimeden olmayıp yâ-yı mütekellimdir.

85

1984 amı آمى halı vezninde Türkî Ferci demek olur yâ-yı hikâye ile. 85

1985 emetì امتى bi-fethateyn
Eme kelimesinin âhirine yâ ilâve olarak eme'ye mensûb 

ve benim eme'm demek olur.
85

1986 ümmetì امتى
bi-zammi'l-elif ve teşdîdü'l-

mîm
Benim ümmetim demek olur, yâ-yı mütekellim ile. 85-86

1987 eğri اكرى

bi-meddi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî ve kesri'r-râ 

ve sükûnü'l-yâ

Türkî
Şu taraftan, doğru diyecek yerde şundan eğri beri diye 

telaffuz olunur. Taraf ve cânib manasınadır.
86

1988 eğri اكرى

bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî ve kesri'r-râ 

ve sükûnü'l-yâ

Türkî Çarpık manasına. 86

1989 ÀbÀ ابى dâ'â vezninde Arabî

Nâhoş nesneden her zaman âbâ ve imtinâ edici adama 

denir. Cemi ebîn ve ubâd gelir du'âd gibi ve arslana ıtlak 

olunur.

86

1990 übiyy ابى
bi-zammi'l-elif ve kesri'l-

bâ ve teşdîdü'l-yâ
Arabî Ebiyy lafzının bu dahi cemidir. 86

1991 ebiyy ابى ganiyy vezninde Arabî
Nâhoş nesnelerden bi't-tabi' âbâ ve imtinâ eder olan 

adama denir. Cemi ebiyyûn gelir.
86

1992 Àbì آبى sâ'î vezninde Fârisî  Sulu nesneye denir. 86
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1993 ebi ابى bi-fethi'l-elif ve kesri'l-yâ Arabî Benim babam demek olur. 86

1994 ebì ابى nebî vezninde Fârisî
Bî lafzı gibi edat-ı nefy olur. Mesela fâ'idesiz diyecek 

yerde ebî fâ'ide denir.
86

1995 Àverì آورى yâverî vezninde Fârisî Cezm ve yakîn ve i'tikâd sahibi kimseye denir. 86

1996 Àverì آورى dâverî vezninde Fârisî
Âveriden kimsenin fi'l-i muzâri'-i müfred-i mezkûr 

muhâtab ve muhâtabadır. Getirirsin manasına.
86

1997 aòì اخى sahî vezninde Fârisî

Lâyık-pesend ve kâbil-i tahsîn olan nesneye denir. Kavl 

ve fi'lden eammdır ve sahib-i mürvet ve ehl-i cemiyyet 

kimseye denir ve rü'esâ-yı ehl-i harf ve sanâyi'e dahi ıtlakı 

bu manadan me'hûzdur.

86

1998 eòi اخى
dahi vezninde yâ-yı 

mütekellim ile
Arabî Benim biraderim ve karındaşım demek olur. 86

1999 elnì النى zernî vezninde Fârisî Kapı sögesi, izâde-i bâb manasına. 86

2000 alnı آلنى bi-meddi'l-elif Türkî Fârisîde müradifi cebîş'tir. 86

2001 evlÀdı دىلااو fermayı vezninde
Yâ-yı mütekellim olarak Arabîde benim çocuklarım 

demek. Yâ-yı hikâye farz olunur ise çocukları demek olur.
86

2002 avladı دىلااو bi-meddi'l-elif Türkî Sayd etti manasına. 86

2003 uziyy ازى
bi-zammi'l-hemze utiyy 

vezninde
Arabî

Bir nesne bir araya gelip birbirine munzam olmak 

manasına.
86

2004 ezy ازى cedy vezninde Arabî

Gölge çekilip kısalmak manasına ve bir adamı fend ile 

firîfte eylemek için emniyeti olan semtten gelmek 

manasına ve bir adamı meşakkate uğratıp bîtâp eylemek 

manasına.

86

2005 Àzì آزى gâzî vezninde Arabî Pek ıssı güne denir. 86 Yukâlû: يوم از شديد الحر

2006 esÀ اسى bekâ vezninde Arabî Hüzün ve tasa manasına. 86

2007 esÀ اسى bi-fethi'l-elif ve'l-kasr Arabî Devâ ve ilaç etmek ve mahzûn olmak manasına. 86

2008 âsî اسى âsî vezninde Arabî

Mahzûn ve gamnâk adama denir. müennesleri asiyet ve 

esyânettir. cemleri esyânûn ve esyânât ve esâyâ ve esâyûn 

ve esyeyât gelir bi-fethi'l-hemze ve sükûnü's-sîn ve fethi'l-

yâ ve âsiye muhkem ve üstüvâr olan binaya denir. Hâ 

mübalağa içindir.

86-87

2009 eşy اشى
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'ş-

şîn
Arabî At kısmının cephesinde olan beyaza denir. 87

2010 eşi اشى belî vezninde Türkî Dengi ve çifti demek olur. 87

2011 Áşı اشى kaşı vezninde Arabî

Dâvûd peygamber hazretlerinin pederlerinin ismidir ve 

Türkîde kırmızı toprak boya manasına da gelir ve 

yiyeceği, taamı diyecek yerde dahi müstameldir.

87

2012 ely الى
bi-fethi'l-elif ve sükûnü'l-

lâm
Arabî İnsan ve hayvanın kıçı ve kuyruğu büyük olmak manasına. 87
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2013 âlî الى âlî vezninde Arabî Büyük kuyruklu koça denir. 87

2014 eliyy الى ganiyy vezninde Arabî Çok yemin eden adama denir. 87

2015 anî انى ganiyy vezninde Arabî
Vakti gelip çatmış nesneye denir. Gecikip müteahhir olan 

şeye denir.
87

2016 ânî انى zânî vezninde Arabî Derece-i nihâyette kızgın olan suya denir. 87

2017 enÀ انى alî vezninde Arabî Hilm ve rıfk ve vakâr ve temkîn manalarına. 87

2018 ubÀlì ابالى
bi-zammi'l-elif ve meddi'l-

bâ
Ben kaydederim manasına. 87

nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

2019 abalı ابالى bi-fethi'l-elif ve meddi'l-bâ Türkî Müteariftir. Hîn telaffuzunda abalı kebeli denir. 87
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

2020 Àtişì آتشى bi-meddi'l-elif ve kesri't-tâ Fârisî
Harpuşt-i büzürg manasınadır ki büyük kirpi demek. 

Üzerine kasd edenlere sûretinde olan okları atar.
87

2021 Àteşì آتشى bi-meddi'l-elif ve fethi't-tâ Fârisî

Yâ-yı vahdetle bir ateş manasına yâ vahdet-i neviyyeye ve 

nisbiyyeye haml olunduğu vakit bir nev ateş ve ateşe 

mensûb demek olur.

87

2022 Àverdì اوردى yâverdî vezninde Fârisî Mastarı âverdendir. Getirmek manasına. 87

2023 urdı اوردى hurdı vezninde Türkî Hikâye-i mâzîdir. Darp etti manasına. 87

2024 everdi اوردى bi-fethateyn Türkî Tenkîh ve tezvîc etti manasına. 87

2025 avurdı اوردى savurdı vezninde Türkî Ağzının boş yeri demek olur. 87

2026 eyÀmÀ ايامى esâyâ vezninde Arabî

Cemdir. Eyâyîm gibi. Ersiz avratlara denir. Bâkire olsun 

seyyibe olsun bunun müfredi bi-fethi'l-elif eym yahut 

eymedir. Zevcesi olmayan ere dahi denir. Musâbihın 

beyanına göre recül dahi gerek mukaddimden tezevvüc 

eylesin gerek eylemesin ve eyâmî kelimesinin aslı eyâ'im 

idi ve eym ve hurre olan hatuna denir ki emet mukâbilidir. 

Yukâlû: امر أة ايم اى حرة ve bir adamın kızı ve hemşiresi ve 

hâlesi gibi yakın hısmına denir ve mutlaka hayyet 

manasına gelir.

87-88

Zevcesi olmayan ere dahi 

denir. Yukâlû: رجل ايم اى لا 

 امر أة ايم اى :Yukâlû  امردأةله

حرة

2027 eyyÀmì ايامى
bi-fethi'l-elif ve teşdîdü'l-

yâü'l-meftûhaü'l-memdûde
Arabî

Eyyâm, yevm kelimesinin cemidir. Yâ, yâ-yı 

mütekellimdir. Fârisîde müradifi rûzhâmendir. Eğerçi 

hikâye murat olur ise Fârisîde müradifi rûzhâyiştir.

88

2028 elemi المى bi-fethateyn
Yâ-yı mütekellim ile Arabîde benim gussam demek olur 

ve yâ-yı hikâye olur ise gussası demek olur.
88

2029 alımı آلمى bi-meddi'l-elif Türkî Satımı lafzının zıddıdır. 88

2030 berÀ براء
bi-fethi'l-bâ ve meddi'r-râ 

ve sükûnü'l-hemze
Arabî Bir ayın evvel ve âhir günlerine derler. 88
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2031 bürÀ براء
bi-zammi'l-bâ ve meddi'r-

râ ve sükûnü'l-hemze
Arabî Ağaç yongası ve törpüden çıkan talaş manasına. 88

2032 bÀ باء
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Nikâh manasına. 88

2033 bÀ با
Hurûf-ı hecâdan ikinci harfin müsemmâsıdır ve Fârisîde 

aş manasına ve ma' manasına da gelir.
88

2034 pÀ پا bâ-yı Fârisîyle
Ayak manasına ve iz ve tabân ve bahane manalarına da 

gelir.
88

2035 boşÀ بوشا
bi-bâü'l-Arabî hoşa 

vezninde
Fârisî Fikir ve endîşe manasına. 88

2036 pÿşÀ پوشا
bi-bâü'l-Fârisî hûrâ 

vezninde
Fârisî Giysi manasına. 88.

2037 pÿyÀ پويا
bi-bâü'l-Fârisî gûyâ 

vezninde
Fârisî Yilkin davar manasına. 88

2038 bÿyÀ بويا
bi-bâü'l-Arabî cûyâ 

vezninde
Fârisî Siga-i mübalağadır. Ziyade kokucu manasına. 88

2039 buvÀ بوا bi-zammi'l-bâ Fârisî Budâdan muhaffeftir. Olsun manasına bâd gibi. 88

2040 buva بوا bi-zammi'l-bâ Türkî
Kirve-i sıbyânın bidâyet-i tekellümünde telaffuz 

eyledikleri nesnedir.
88

2041 bevÀ بواء
bi'l-feth ve'l-medd ma'ü'l-

hemze
Arabî

beraberlik manasına sevâ gibi ve hazır etmek ve nüzûl 

etmek ve doğrulunmak manalarına.
88

2042 bedÀ بدا asâ vezninde Arabî Dübürden çıkan necâsete denir. 88

2043 bidÀ بدا rızâ vezninde Arabî Yer mantarlı olmak manasına. 88

2044 bedÀ بداء
bi-fethi'l-bâ ve meddi'd-dâl 

ve sükûnü'l-hemze
Arabî

Zâhir olmak manasına ve bir nesneye şürû' ve mübâşeret 

ve bidâ etmek manasına da gelir.
88

2045 beddÀ’ بداء
bi't-teşdîd ma'ü'l-hemze 

rebbâ vezninde
Arabî Fercin kenarları ayrı ve yumru olan hatuna denir. 88

2046 bedÀ’ بداء harekât-ı mezkûra ile Arabî Re'y ve fikr manasına. 88

2047 beddÀ بداء
bi-teşdîdü'l-bâ ve meddi'd-

dâl ve sükûnü'l-hemze
Arabî Gövdeli avrat manasına. 88

2048 buriyÀ بوريا bi-zammi'l-bâ ve kesri'r-râ

Arabî 

ve 

Fârisî

Hasır manasına ve Arabîde mutlaka kamıştan yapılan 

hasır manasına. Cemi bevârî gelir.
88

2049 bu reya بوريا hey'et-i mecmûasıyla Türkî Malum. Arabîde müradifi hâzâ'reyâ'dır. 88

2050 buàÀ بغا bi-zammi'l-bâ alâ vezninde Arabî Talep etmek manasına. 88-89

2051 biàÀ بغا bi-kesri'l-bâ Arabî Zinâ etmek manasına. 89

2052 behÀ بها bi-fethi'l-bâü'l-Arabî Fârisî Bir nesnenin semeni ve kıymeti demek olur. 89
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2053 bihÀ بها bi-kesri'l-bâ Fârisî Hûbî ve zibâyî manasına. 89

2054 behÀ بهاء selâm vezninde Arabî

Bir nesneye alışıp enis ve ülfet eylemek ve dadanmak 

manasına ve idrâk manasına ve haneyi eşyadan hâli 

eylemek ve yırtıp paralamak manasına.

89

2055 behÀì بهاء katâmi vezninde Arabî Âhiri kesr üzere mebnî olarak bir hatunun ismidir. 89

2056 behÀ بها bi-fethi'l-bâ

Arabî 

ve 

Fârisî

Güzel olmak manasına ve Fârisîde hüsn ve ziynet ve izzet 

manasına gelir.
89

2057 belÀ’ بلاء bi'l-hemze sehâ vezninde Arabî İmtihân ve eskimek manasına. 89

2058 belÀ’i بلاء
bi'l-hemze katâmiî 

vezninde
Arabî Bela ve mihnetin ismidir. 89

2059 biyÀ بيا bi-kesri'l-bâ Fârisî Gel demek olur. 89 Fi'l-i emrdir.

2060 bayÀ بيا hayâ vezninde Fârisî Memlû ve bâb ve kapı manalarına. 89

2061 peòşÀ بخشا
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî yagşâ 

vezninde
Fârisî

Dirîg ve müzâyaka ve esrikmek ve dirîg eylemek 

manalarına.
89

2062 baòşÀ بخشا
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî terzâ 

vezninde
Fârisî Muhsin ve mu'ta ve mün'im makamında müstameldir. 89

2063 bür برء
bi-zammeteyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Yara onulmak ve hasta iyi olmak manasına. 89

2064 ber برء
bi'l-fethateyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Yaratmak manasına. 89

2065 besÀ بساء
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Yüz göz olmak ve enis tutmak manasına. 89

2066 besÀ بسا bi-fethi'l-bâ ve meddi's-sîn Fârisî Nice manasınadır fesâ gibi. 89

2067 bessÀ بسا

bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü's-

sîn besse yebissu'dan 

mastardır.

Koymak ve kırılmak manasına. 89

2068 bernÀ برنا sermâ vezninde Fârisî

Yiğit ve civân manasına ve zarîf ve güzel ve âlâ ve hûb ve 

nîkû manalarına da gelir ve kınaya denir ki zenân ellerini 

hizâb ederler.

89

2069 bürnÀ برنا
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'r-

râ ve meddi'n-nûn
Fârisî Mâre'l-zikr bernâ manasınadır. 89

2070 pernÀ پرنا bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Nazik ve nazîf ve münakkaş dîbâ manasına. 89

2071 baba بابا bi-meddi'l-bâ'eyn

Arabî 

ve 

Türkî

Peder manasına. Arabîde Hazret-i Âişe razyallahu anha 

hazretlerinin köleleri ismidir ki Abdü'r-rahman bin 

Baba'dır.

89
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2072 papa پاپا
bi-meddi'l-bâ'eynü'l-

Fâriseyn

Katolik milletinin zu'mlarınca halîfe-i hazret-i İsâ aleyhi's-

selâmdır. Hâlâ Roma'da hükümrân-ı mülk ve millet 

olduğu ve papa bulunan kimse iptida-i mülâzemet 

hükmünde olan kardinal rütbesine nâ'il ba'de'l- ledâ el-

iktizâ-yı Ehl-i beyti nümâyân olduğu hâlde papalık 

rütbesine mütevâsıl olageldiği ve papalarda ve gerek 

kardinallerde sakal ve bıyık âdet olmadığı مسموع عن 

.dır'الثقه

89

2073 baàrÀ بغرا sahra vezninde Erkek hınzıra derler. 89

2074 buàrÀ بغرا sugrâ vezninde Fârisî

Mülûk-ı H'ârezmiyân'dan bir padişahın adıdır ki Buğra 

Han ile maruftur ve ol turna kuşuna derler ki daima 

sürünün önünde tayerân eder. Turna horozu tabir ettikleri 

kuştur ve bir taam adıdır ki padişah-ı müşârün ileyh 

ihtirâ'ıdır. Bizim diyarlarda Acem yahnisi ve salma aşı 

tabir ederler ve inde'l-ba'z burânî denilen taamdır ki 

Buğra Hânı muharrefidir. Lakin reviş-i zâhire nazar Ebu 

Dehâ münasip görünür. Hemân budur diye bilirim.

89-90

2075 betÀ بتا bi-fethi'l-bâ atâ vezninde Fârisî
Pirinç çorbası manasına ve inde'l-ba'z sütlü pirinç aşı ve 

inde'l-ba'z lapa tabir olunan taamdır.
90

2076 bütÀ بتا bi-zammi'l-bâ Fârisî Ey büt demek. Kelime âhirinde olan elif-i nida ile. 90

2077 betÀ بتا bi-fethi'l-bâ ve sükûnü't-tâ Arabî İkâmet ve ârâm eylemek manasına mine'l-bâbü's-sâlis 90

2078 bügÀ بكا bi-zammi'l-bâ Arabî Nâka sütü azalmak ve ağlamak manasına. 90

2079 baña بكا
bi-fethi'l-bâ ve kef-i 

Fârisîyle
Türkî Müradifi Fârisîde merâdır. 90

2080 bekÀ بكا bi-fethi'l-bâ ve kasrü'l-elif Arabî Bir nev nebat adıdır müfredleri bek'et ve bekât gelir he ile. 90

2081 bernesÀ برنسا
bi-fethi'l-bâ ve'n-nûn ve 

sükûnü'r-râ
Arabî

Halk ve cemaat-i nâs manasına. lügat-i Nebâtî'den 

muarrebdir.
90

2082 bir nisÀ برنسا
bi-kesri'l-bâ ve'n-nûn bilâ 

hemze
Türkî Bir avrat manasına. 90

2083 beõÀ بذا semâ vezninde Arabî Bed-zebân olmak manasına. 90

2084 biõÀ بذا bi-kesri'l-bâ Arabî İnsan birbiriyle fuhş ve nâsezâ söyleşmek manasına. 90

2085 bedÀ بدا sahra vezninde Arabî Çöl ve beyâbâna denir. 90

2086 peydÀ پيدا
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-yâ
Fârisî

Zâhir manasına gelir ve cem ve tedârik mahalinde 

müstameldir.
90

2087 bìnÀ بينا dînâ vezninde Fârisî Görücü manasına. 90

2088 bìnÀ بينا
sînâ vezninde elif-i 

meksûra ile
Arabî

Aslı beyne idi nûnun fethiyle işbâ' olunmakla elif-i 

tahaddüs eyledi ve beynemâ kelimesi ki mâ ziyade olarak 

bunun ikisi de kelimât-ı ibtidadandır.

90
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2089 beyyÀb بياب şeddâd vezninde Arabî Arka ve esvâkta su gezdiren sakâ manasına. 90

2090 beyÀb بياب hesâb vezninde Fârisî Bul demek. Mastarı yâftendir. Bulmak manasına. 90 Emr-i hâzırdır

2091 bì Àb بيآب
bi-meddi'l-hemze bîtâb 

vezninde
Fârisî Susuz manasına. 90

2092 bicÀ بجا bi'l-hemze Arabî Vâsi' manasına ve bir kabilenin ismidir. 90

2093 be-cÀ بجا sehâ vezninde Fârisî Mahalinde demek.

2094 be-Àb بآب bi-fethi'l-bâ ve meddi'l-elif Fârisî Arabîde müradifi bi'l-mâ. 90

2095 bì eb باب
bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-

hemze
Arabî Fârisîde müradifi bâ-pederdir. Baba ile demek olur. 90

2096 bÀb باب hâk vezninde Arabî Kapı manasına. 90

2097 bÀb باب hâk vezninde Fârisî
Lâyık ve sezâvâr manasına ve hakk ve şân ve husus 

manasına gelir ve peder manasına da gelir.
90-91

2098 bab باب çâk vezninde Türkî
Makbûl manasınadır ki bazen istimal olunur. mesela 

böyle bab değildir derler ki makbûl değildir demek olur.
91

2099 bevb بوب
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv
Arabî Kapıcı olmak manasına 91

2100 Bÿb بوب
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv
Mısır diyarında bir karyenin adıdır. 91

2101 bettÀt بتات şeddâd vezninde Arabî
Şal satan kişiye kilim-fürûş kimseye denir ve kâtı' 

manasına gelir.
91

2102 betÀt بتات benât vezninde Arabî
Metâ'ü'l-beyt ve zâd ve zahîre manasına ve kat' manasına 

mastardır. Bi-mana-yı fâil ve bi-mana-yı mef'ûl olurlar. 
91

2103 Beyrÿt بيروت haydûd vezninde Şâm eyaletinde bir şehr-i maruf-ı nâmîdir. 91

2104 bìrÿt بيروت bîhûd vezninde Fârisî

Bî edat-ı selbdir. Rû, rûydan muhaffef, t, tü'den muhaffef 

olarak mana-yı Türkîsi sensiz veyahut sen olmaksızın 

makamında müstameldir.

91

2105 birrìt بريت sikkît vezninde Arabî
Özü üstâd kılavuza denir ve rehber-i hâzık manasına ve 

düz ve hemvâr beyâbana denir.
91

2106 berrìt بريت bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'r-râ Arabî Bir feres ismidir. 91

2107 pest پست bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Arz-ı müstevîye ve alçak ve harap ve berbat ve bahîl ve 

hasîs ve dûn-ı himmet ve bî-gayret kimse manasınadır.
91

2108 pist پست bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Umûmen un ve dakîk manasına ve hususen kavrulmuş 

una denir. Gerek buğday ve gerek sâ'ir hubûbât unu olsun.
91

2109 pest پست bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Pes tû'dan muhaffeftir. Fârisîde senin ensen demek olur. 91

2110 Best بست
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî ve 

sükûnü's-sîn
Arabî İdil-nâm belde türâbında bir vadi ismidir. 91
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2111 best بست Arabî
Mutlaka yürümek ve seyr manasına ve Fârisîde fi'l-i 

mâzîdir. Bağladı manasına. Mastarı bestendir.
91 mastar olur.

2112 beset بست bi-fethateyn Fârisî
Bes tû'dan muhaffef olarak sana yetişir demek olur. 

Arabîde يكفيك gibi.
91

2113 bust بست bi-zammi'l-bâ
Bûstân a'mâlinden bir belde adıdır ve gülzâr ve hoşbû ve 

hoş-meze meyve hâsıl olan yere ve bahçeye denir.
91

2114 bist بست bi-kesri'l-bâ Fârisî
Esmâ-i üşerâttan yirmi manasına pist gibi. Arabîde 

müradifi aşrindir.
91

2115 bessete بست bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü's-sîn Kopardı ve kırdı manasına. 91-92

Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

müfred-i müennes-i 

gâ'ibdir.

2116
beste/best

i
بست bi-fethi'l-bâ ve sükûnü's-sîn Kırdın ve kopardın demek olur. 92

Bâb-ı mezkûrdan müfred-

i müzekker-i muhâtabdır. 

Bi-kesri't-tâ muhâtaba 

olur.

2117 belt بلت
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Kat' manasına. 92

2118 bellet بلت

bi-fethi'l-bâ ve teşdîd-'l-

lâmü'l-meftûha ve sükûnü't-

tâ

Türkî
Öğret demek. Ta'lîm et gibi ve kazdır manasında 

müstameldir.
92 Emirdir. 

2119 belet بلت bi-fethateyn Arabî Kesilmek manasına inkıtâ' gibi. 92

2120 berÀyet برايت sakâmet vezninde Fârisî
Berây tû'dan muhaffef olarak senin için manasınadır. 

Arabîdeki لا جلك gibi.
92

2121 birÀyet برآيت
bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'r-râ 

ve meddi'l-elif
Bir alâmet ve bir nişâne demek olur. 92

2122 pesÀdest پسادست
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

meddi's-sîn ve fethi'd-dâl
Fârisî Veresi manasına ki Arabîde müradifi nisyedir. 92

2123 besÀdest بسادست
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî ve 

meddi's-sîn
Fârisî Mürekkep olarak pençe el manasına. 92

2124 buncuşt بنجشت bi-zammi'l-bâ ve'l-cîm Fârisî Yerinden ve kökünden çıkmış nesne manasına. 92

2125 penceşt پنجشت bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 92

2126 bint بنت bi-kesri'l-bâ Arabî Kız manasına cemi benât gelir. 92

2127 Bunt بنت
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Magrip'te Belensiye şehri kurbunda bir karye adıdır. 92

2128 beyÀt بيات sehâb vezninde Arabî

Beytûtet gibi gece vakti bir iş görmek ve geceyi bir iş ile 

geçirmek manasına ve Türkîde dahi gecelemiş nesneye 

denir ki tazenin zıddıdır.

92

2129 BeyÀt بيات sebât vezninde Arabî Vâsıt kurbunda bir sancak ismidir. 92

2130 büdÀ’et تئبدا bi-zammi'l-bâ Arabî Bir binanın ismidir. 92
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2131 büdÀéet تئبدا
bi-harekâtü'l-bâ ve fethi'd-

dâlü'l-memdûde
Arabî Ol hâl ve iptida neş'et manasına. 92

2132 pekit بكت
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

kesri'l-kef ve sükûnü't-tâ
Türkî Üret ve muhkem et ve kavîl et manalarınadır. 92 Emirdir. 

2133 begit بكت
bi-fethi'l-bâ ve kesri'l-kef 

ve sükûnü't-tâ
Türkî Esnâ-yı mu'ârazada def'ol, yıkıl git demek. 92

2134 barut باروت harut vezninde Türkî
Kükürt ve güherçile ve söğüt dallarından hâsıl olan kömür 

gibi şeylerden mürekkep olan maruf nesnedir.
92

2135 bÀrÿt باروت câlûd vezninde Fârisî

Birkaç nesneden mürekkeptir. Evvelâ bâ sıla, sâniyâ dü 

rû, rûydan muhaffef, sâlisâ hitap tâ tûdan muhaffef olarak 

mana-yı Türkîsi senin yüzüne ve ma' manasına 

hamlolunursa senin rûyunla yahut fî manasına hamlolunur 

ol vakit senin rûyunda demek olur.

92

2136 buòt بخت
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

hı ve't-tâ
Arabî

Arap'la Acemî'den doğmuş deve manasına. cemi buhâtîdir 

ve Fârisîde bir zâlim ve cebbâr bir padişahın ismidir. 

Buht-ı Nasr ile müteariftir ki Beytü'l-Mukaddes'i harap 

eyledi kıssası meşhurdur.

92

2137 baòt بخت
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-hı 

ve't-tâ
Arabî

Huzûz-ı dünyeviye ve devlet ve talih ve ağır basmak 

manasına kâbûs gibi.
92-93

2138 puòt پخت
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-hı ve't-tâ
Fârisî

Pişti manasına ve pişirdi manasına da gelir. Müteaddi ve 

lâzım olur ve tepme ve leged manasına dahi gelir. Bunun 

mastarı puhtendir.

93 Fi'l-i mâzîdir

2139 paòt پخت
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-hı ve't-tâ
Fârisî

Ayak altında çiğnenmiş ve yassılanmış nesne manasına. 

Mastarı pahtîdendir.
93

2140 buòt بخت
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

hı ve't-tâ
Arabî İbn manasına. 93

2141 pat پت
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü't-tâ
Fârisî Kâğıt üzerine vurulan ahar manasına. 93

2142 bet بت
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî ve 

sükûnü't-tâ
Türkî Beniz ve yüz ve surat manasına. 93

2143 bett بت bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü't-tâ Arabî
Kesmek manasına, kat' gibi ve kilim ve taylesân manasına 

cemi bütût gelir.
93

2144 bit بت bi-kesri'l-bâ Türkî Kühle demek 93

2145 büt بت
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü't-

tâ
Fârisî Sanem manasına. 93

2146 bet بت let vezninde Fârisî

Bet manasına ve çulhaların haşîl tabir ettikleri nesneye 

denir ki iplik üzerine sürerler ve avgir dedikleri nesnedir 

ki onu çulhalar liften süpürge gibi yapıp onunla haşîl 

sürerler ve su serperler.

93

228



2147 beht بهت bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-hâ Arabî Bühtân manasına. 93

2148 behet بهت bi-fethateyn Arabî Bühtân manasına ve mütehayyir ve medhûş manasına. 93

2149 buht بهت bi'z-zamm Arabî Behîtet manasına. 93

2150 buhut بهت bi-zammeteyn cem-i behûttur. Alâ vezn-i sabûr. 93

2151 behet بهت bi-fethateyn Fârisî Bir nev taam manasına. 93

2152 beyt بيت bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-yâ Arabî

hane ve menzil manasına ve kapıya denir. İki kanadı 

olduğu için ve iki mısraa beyt derler. cemi buyût ve ebyât 

gelir.

93

2153 bìt بيت bi-kesreteyn ve sükûnü't-tâ Arabî Kuvvet ve azık manasına. 93

2154 büyyÿt بيوت bi-teşdîdü'l-yâ Arabî Mâ-yı bârid manasına. 93

2155 büyÿt بيوت ku'ûd vezninde Arabî Beyt'in cemidir. 93

2156 büyüt بيوت

bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv ve zammi'l-yâ ve 

sükûnü't-tâ

Türkî Besle demek. 93

2157 bÿyet بيوت Fârisî
Bûy ile telaffuzundan mürekkeptir. Manası senin kokun 

râyihân demek olur.
93 Emirdir. 

2158 perest پرست
bi-fethateyn ve sükûnü's-

sîn ve't-tâ
Fârisî

Perestîdenden ism-i mastardır. Perestîden hizmet ve itâat 

ve inkıyâd manasına ism-i ibâdet ve tâattır. Türkîde 

tapmak tabir olunur.

93

2159 pürest پرست

bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve 

fethi'r-râ ve sükûnü's-sîn 

ve't-tâ

Fârisî Doludur manasına. Tuhîyet lafzı bunun zıddıdır. 93

2160 behişt بهشت
bi-fethi'l-bâ ve kesri'l-he 

ve sükûnü'ş-şîn ve't-tâ
Fârisî

Cennete derler ve Şîrâz'da bir karyenin adıdır. Bâdesi pek 

meşhûrdur ki bâde-i behiştî denir.
93-94

2161 biheşt بهشت
bi-kesreteyn ve sükûnü'ş-

şîn ve't-tâ
Fârisî

Salıyordu manasına lakin harf-i bâ nefs-i kelimeden 

değildir. Bunun mastarı heşten salıvermek manasına.
94

2162 bidest بدست bi-kesri'l-bâ Fârisî Arabîde müradifi şibr, Türkîde karış demek. 94

2163 bedest بدست bi-fethateyn Fârisî Elde demek ve fenadır manasına da gelir. 94

2164 berÀt برات sakat vezninde Arabî Mektup manasına cemi berâvât gelir. 94

2165 bir at برات bi-kesri'l-bâ Türkî Fârisîde müradifi yek esb demek olur. 94

2166 bir et برات Türkî Müradifi Arabîde lahm-i vâhiddir. 94

2167 beèèaåe بعث Teb'îs etti. 94
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

2168 buèèiåe بعث bi'z-zamm Mechûlüdür. Teb'îs olundu. 94

2169 beèèiå بعث Sen teb'îs eyle. 94 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

2170 beèaåe بعث bi'l-fethât Ba's etti manasına. 94 fi'l-i mâzî-i malumdur.
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2171 buèiåe بعث
bi-zammi'l-bâ ve kesri'l-

ayn ve fethi's-sâ
Ba's olundu manalarına. 94 fi'l-i mâzî-i mechûldür.

2172 baèå بعث bahs vezninde Arabî Göndermek manasına. Tafsîli Kâmûs'ta mesturdur. 94

2173 baèiå بعث ketif vezninde Arabî Geceleri uyumayıp teheccüd üzere olan kişiye denir. 94

2174 baèaå بعث
bi'l-fethateyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Uyanık olmak ve bîdâr bulunmak manasına. 94

2175 bezc بزج bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'z-ze Arabî Övünmek ve müfâharet manasına. 94

2176 Bezec بزج bi-fethateyn Arabî
Esâmidendir. mübarek bin Zeyd bin Bezec ismidir. 

Muhaddisinden olur.
94

2177 binc بنج dinç vezninde Arabî Her nesnenin bünyâdına denir. 94

2178 benc بنج darb vezninde Arabî Asla rücû' eylemek manasına. 94

2179 penç پنج genc vezninde Fârisî Esmâ-i ahaddan beş demek. 94

2180 pinç پنج bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Çimdik manasına. 94

2181 behic بهج ketif vezninde Arabî Daima şen ve şâdân kişiye denir. 94

2182 behce بهج nehc vezninde Arabî Bir kimseyi şâd kılmak manasına. 94

2183 behec بهج
bi'l-fethateyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Şâd olmak manasına. 94

2184 peç پچ
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-cîmü'l-Fârisî
Fârisî Kûh ve dağ manasına. Arabîde müradifi cebeldir. 94

2185 puç puç پج پج
bi-zammi'l-bâ'eynü'l-

fâriseyn
Fârisî

Yapca ve âheste tekellüm manasına ki fıssıltı tabir olunur 

ve çobanların keçi ve koyun okşayacak ve yanına 

çağıracak savtlarından hikâyedir.

94

2186 beç پج
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

cîmü'l-Fârisî
Fârisî Oğlancık ve avurdun iç tarafı manalarına. 94-95

2187 biç بج
bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'l-

cîmü'l-Fârisî
Türkî Arabîde müradifi iktâ' kes demek. 95 Emirdir 

2188 Bec بج
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

cîm
Avrupa kıtasında bir memleket-i mamurenin ismidir. 95

2189 bucc بج bi-zammi'l-bâ Arabî Kuş palazına denir. 95

2190 bic بج bi-kesri'l-bâ Fârisî Arz manasına. 95

2191 Becc بج
bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'l-

cîm
Arabî

Yarmak manasına ve mızrakla dürtmek ve bir recül 

ismidir.
95

2192 pìç پيج bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Dolaşık ve büklüm manasına. 95

2193 piç پيج harekât-ı mezkûra üzere Türkî Veled-i zinâ manasına. 95

2194 belec بلج
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî

Açık kaşlı olmak manasına ve zâhir olmak manasınadır ve 

Fârisîde hurma koruğuna derler.
95

2195 belc بلج darb vezninde Arabî Açmak manasına. 95

2196 berc برج
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'r-râ 

ve'l-cîm
Türkî Arabîde berş derler bir nev macundur. 95

230



2197 berec برج bi-fethateyn Arabî
Gözün beyaz sevâdını bi't-tamâm dairevâr muhît olmak 

manasına.
95

2198 burc برج
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'r-

râ ve'l-cîm
Arabî Hisâr ve yıldız manasına cemi burûc gelir. 95

2199 bevc بوج mevc vezninde Fârisî Kerr ve ferr ve debdebe ve dârât ve unvân manasına. 95

2200 bÿc بوج ûc vezninde Fârisî Ağzın dâhili ki avurt tabir olunur. 95

2201 pÿc پوج bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Hiç manasına. 95

2202 bÀc باج tâc vezninde Arabî Nev ve levn manasına ve tüccârdan yolda alınan resmdir. 95

2203 beéc بأج
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Bir nesneyi cihetten sarf ve tahvîl eylemek ve haykırmak 

manasına ve türlü ve levn ve gûne manasına cemi be'cât 

gelir ve Türkîde gevrek nevsâleleri bir nesneden beri 

etmek için telaffuz ederler. Fena diyecek yerde 

müstameldir.

95

2204 pirinç پرنج bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî ve'r-râ Türkî Arabîde müradifi erüzdür bilâ hemze dahi istimal olunur. 95

2205 birenc برنج hirakl vezninde Arabî

Bir devâ-yı maruf adıdır. Bu devâ birenc-i Kâbûli ve 

bireng-i Kâbûli ile maruf devâyî tanedir ki düz ve 

müdevver ve siyah ve bir miktar acı ve fülfülden hurde ve 

içi beyaz olur. Şârihin beyânına göre bârenc ve birenc-i 

Acemiden muarreblerdir.

95

2206 berenc برنج merenc vezninde Fârisî
Körlük yahut karanuluk sebebiyle duvar yoklayarak 

gitmek manasına.
95

2207 beèic بعج ketif vezninde Arabî Nâ-tüvânlığından karnı yarık gibi yürüyen kimseye denir. 95

2208 baèc بعج
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Yarmak manasına. 95

2209 Bedÿó بدوح
bi-fethi'l-bâ ve zammi'd-

dâl ve sükûnü'l-vâv ve'l-hâ
Arabî İsm-i Hudâ'dır. Vedûd gibi ve meşy manasına da gelir. 95-96

2210 bedÿh بدوح Fârisî Nezaketle yürümek manasına. 96

2211 bedó بدح bi-fethi'l-bâ Arabî
Vurmak manasına darp gibi ve acizlik manasına ve 

ateşkâre olmak alâniyet gibi.
96

2212 bidó بدح bi-kesri'l-bâ Arabî  Fezâ-yı vâsi' manasına. Cemi budûh gelir. 96

2213 beõó بذح bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'z-zâl Arabî Yarmak manasına. 96

2214 biõó بذح bi-kesri'l-bâ Arabî
Hasseten maktû'ü'l-yed olan kimsenin yedinde olan 

kesikliğe denir
96

2215 beõaó بذح bi-fethateyn Arabî
Yürürken uylukları birbirine sürülmekle pişip derisi 

yüzülmek manasına.
96
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2216 beró برح bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'r-râ Şiddet ve ezâ ve şer manasına ve daralmak manasına. 96

2217 biraó برح
bi-kesri'l-bâ ve fethi'r-râ ve 

sükûnü'l-hâ
Arabî Bir kimseyi renc ve mihnetle duçâr eden nesneye denir. 96

2218 Buró برح bi-zammi'l-bâ Arabî
Bir batın adıdır. Muhaddisinden Sevâde bin Ziyâd el-

Burhî ondandır.
96

2219 Beraó برح ferah vezninde Arabî
Kinde kabilesinden bir batındır. Muhaddisinden Kâsım 

bin Abdu'llah el-Berâhî ondandır.
96

2220 baùó بطح bi-fethi'l-bâ ve sükûnü't-tâ Arabî
Bir kimseyi yüzü üstüne sergi gibi yıkıp bırakmak 

manasına.
96

2221 baùıó بطح ketif vezninde Arabî
Şol vâsı' su akıntıssına denir ki anda hurde çay ve çakıl 

taşları ola.
96

2222 bÿó بوح bi-zammi'l-bâ Arabî

Bünyâd manasına ve alet-i tenâsüle ve ferce denir ve nefs 

ve zât manasına ve cima ve şûriş ve ıhtılât manasına ve 

güneşin ismidir.

96

2223 bevó بوح bi-fethi'l-bâ Arabî Gizli nesne ayân olmak manasına. 96

2224 benó بنح bi-fethi'l-bâ Arabî Eti pareleyip bölük bölük bölmek manasına. 96

2225 bunuó بنح bi-zammeteyn Arabî Atâyâ manasına. 96

2226 belaò بلخ bi-fethateyn ve sükûnü'l-hî Arabî Tekebbür ve taazzüm manasına. 96

2227 Belò بلخ
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

lâm ve'l-hî
Fârisî

Horasan eyaletinde bir şehr-i meşhûrun ismidir. Kubbetü'l-

islâm dahi derler.
96

2228 büllaò بلخ
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'l-

lâm ve sükûnü'l-hî
Arabî Hümâ kuşu manasına. 96

2229 bürò برخ sürh vezninde Fârisî Çih ve şebnem manasına. 96

2230 beruò برخ bi-fethi'l-bâ ve zammi'r-râ Fârisî
Yanağa ve yanakta manalarını müfîd olur bâ sıla ve 

zarfiyyetle.
96

2231 bìò بيخ
bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'l-yâ 

ve'l-hî
Fârisî

Kök manasına mesela bîh-i dıraht derler ağacın kökü 

manasına.
96

2232 pìò پيخ bi-kesreteyn Fârisî
Göz pınarından müctemi' çirk ve çapak manasınadır. 

Arabîde rums derler.
96

2233 baòi بخ bi-fethi'l-bâ Arabî

Esvâttandır. Bir nesneyi isti'zâm mahalinde söylenir. 

Mesela bir iş pek azîm oldu ve azîmdir diyecek yerde 

derler.

96-97

2234 buòò بخ
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'l-

hî
Arabî Adamın dargınlığı geçmek manasına. 97

2235 bezaò بزخ bi-fethateyn Arabî Kanbûr olmak manasına. 97

2236 bezò بزخ bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'z-zâl Arabî
Cerf manasınadır ki bir nesneyi kürümek ve süpürü alup 

götürmekten ibarettir.
97

2237 bulÀò بلاخ bi-zammi'l-bâ Arabî Şecer-i sindiyâna denir. 97
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2238 bilÀò بلاخ bi-kesri'l-bâ Kıçları büyük nisvâna denir. 97

2239 bevò بوخ
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv

Müşte'il olan ateş sükûn bulmak manasına ve sükûn 

gazapta istimal olunur ve yorulup fürû-mânde olmak 

manasına.

97

2240 bÿò بوخ bi-zammi'l-bâ Arabî Şûriş ve ihtilât manasına. 97

2241 poò poò پوخ پوخ mükerrer olarak Türkî Ziynet ve alayiş ve unvân makamında müstameldir. 97

2242 bÀdd باد bi-teşdîdü'd-dâl Arabî Uyluğun iç yüzüne denir ki Türkîde but denir. 97

2243 bÀd باد şâd vezninde Fârisî Olsun manasına. Bûd lafzı gibi. 97 Emr-i hâzırdır

2244 beriyd بريد
bi-fethi'l-bâ ve kesri'r-râ ve 

sükûnü'l-yâ ve'd-dâl
Arabî

Sâ'î ve kâsıd ve ulak ve resûl ve huccet-i kâzı ve mekâtib 

manalarınadır.
97

2245 bürìd بريد bi-zammi'l-bâ ve kesri'r-râ Fârisî
Kat' eyledi manasınadır. Masdarı bürîdendir. Arabîde on 

iki mil manasına gelir. 
97 Fi'l-i mâzîdir

2246 beyÀd بياد sehâb vezninde Fârisî
hatırda demek ve Arabîde bir kimsenin nâm u nişânı 

nâbûd ve nâpeydâ olmaktan ibarettir.
97

2247 biyÀd بياد kitâb vezninde Fârisî Uyanıklık ve yakaza manasına ve sahv manasına. 97

2248 pezd پزد
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî nezd 

vezninde
Fârisî Hûn ve kan manasına ve Alâ-kavlin cân ve rûh manasına. 97

2249 püzed پزد
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve 

fethi'z-zâ
Fârisî

Tabh olur demek. Mastarı puhtenîdir. Pişmek ve pişirmek 

manasına.
97 Fi'l-i muzâri'dir. 

2250 beyd بيد keyd vezninde Arabî Bir kimse munkatı' olmak vech üzere gitmek manasına. 97

2251 bìd بيد şîd vezninde Fârisî Söğüt ağacı manasına. 97

2252 bed بد
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'd-

dâl
Fârisî Kötü, fena manasına. 97

2253 bud بد
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'd-

dâl
Fârisî

Arabîde müradifi sâr ve kâr kelimeleridir. Bunun aslı bûd 

idi ve vavın hazf ile bud kaldı.
97

2254 ped پد bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Şecer-i gayr-ı müsemmireye denir. Kavak ağacına pede 

ıtlakı bu cihettendir.
97

2255 büd بد bi-zammi'l-bâ Arabî Lâbüdd manasına ve Fârisîde sanem manasınadır. 97

2256 bÀyezìd بايزيد nâbedîd vezninde Esmâ-i ricâldendir ve yezîde demek olur. 97

2257 be ìzed بايزد
bi-fethi'l-bâ ve kesri'l-elif 

ve sükûnü'l-yâ
Fârisî Tanrı te'âlâ ile yahut Cenâb-ı Hakk demek olur. 97-98

2258 berrede برد bi'l-feth ve teşdidü'r-râ Tebrîd etti. 98
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

2259 bürride برد
bi-zammi'l-bâ ve kesri'r-

râü'l-müşeddede
Tebrîd olundu. 98

bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

2260 berrid برد
bi'l-feth ve kesri'r-râü'l-

müşeddede
Sen tebrîd eyle manalarınadır. 98 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 
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2261 berd برد
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'r-râ 

ve'd-dâl
Arabî

Soğumak ve bir nesneyi eğelemek ve şetm manasına ve 

soğuk su ile gusul etmek ve tâ'ib olmak ve mevt ve nevm 

manasına ve Fârisîde savul, ve alarga ve uzak ol manasına 

ve hacer manasına da gelir.

98

2262 bürd برد bi-zammi'l-bâ Arabî
Beriyye Arapların iktisâ eyledikleri kelimelere derler cemi 

ebrâd ve bânın zammı ve rânın fethiyle büred gelir.
98

2263 burd برد
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'r-

râ ve'd-dâl
Fârisî

İletti manasına. Mastarı burden'dir ve Fârisîde burud'dan 

muhaffef olarak bıyık ve şâreb manasına.
98 Fi'l-i mâzîdir.

2264 berd برد
bi-fethateyn ve sükûnü'd-

dâl
Arabî

Fârisîde müradifi yahçe'dir. Türkîde dolu denir ve yine 

Fârisîde fi'l-i muzâri' olur. İletir manasına. Bunun mastarı 

bereden'dir.

98

2265 pürd پرد
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'r-râ ve'd-dâl
Fârisî Gîlân lügatında cüsrû köprü manasına. 98

2266 bürd برد bi-zammi'l-bâ Arabî Muhattat bir nev kumaştır ki çubuklu kumaş demek olur. 98

2267 püred پرد
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve 

fethi'r-râ
Fârisî Pur şeved ve memlû olur manasına. 98

2268 pered پرد bi-fethateyn Fârisî
Uçar ve tayerân eder manasına. Mastarı perîdendir. 

Uçmak manasına.
98

2269 berÿd برود
bi-fethi'l-bâ ve zammi'r-râ 

ve sükûnü'l-vâv ve'd-dâl
Arabî Soğutucu manasına. 98

2270 berrÿd برود
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'r-

râ ve sükûnü'l-vâv ve'd-dâl
Arabî Bir nev ağaç manasına. 98

2271 bedkend بدكند ferzend vezninde Fârisî
Rüşvet manasına ki hakkı iptal, bâtılı infâz için verilen 

nesnedir.
98

2272 bedküned بدكند bi-fethi'l-bâ ve zammi'l-kef Fârisî Fena eyler manasınadır. 98

2273 bedrÿd بدرود behbûd vezninde Fârisî
Sağlık ve selâmet manasına ve vedâ manasına gelir ve 

külliyen vazgeçmek manasına da gelir.
98

2274 bedreved بدرود bi-fethi'l-bâ ve'r-râ Fârisî Kötü gider demek olur. 98

2275 bedürÿd بدرود
bi-fethi'l-bâ ve zammi'd-

dâl ve'r-râ
Fârisî

Bâ sıla manasına hamlolunur ise dua eyle ve zarfiyyete 

hamlolunur ise duada diri olur
98

2276 bÀmdÀd بامداد şâdbâd vezninde Fârisî Sabahleyin manasına. 98

2277 bi imdÀd بامداد bi-kesri'l-bâ Arabî Bâ sıla manasına olduğu hâlde medet etmeye demek olur. 98

2278 büdd بد
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî

Vermek ve perakende eylemek manasına ve sanem ve 

firâk manasına.
98
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2279 bidd بد
bi-kesri'l-bâ ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Misl ve nazîr manasına. 98

2280 bedd بد
bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Irak etmek tab'îd gibi. 98-99

2281 bedÀd بداد bi-fethi'l-bâ ve meddi'd-dâl Arabî Zâhir olmak ve sağış manasına. A'dâd gibi. 99

2282 bidÀd بداد bi-kesri'l-bâ ve meddi'd-dâl Arabî
İvaz vermek manasına. Fârisîde bâ-zâ'id olarak fi'l-i 

mâzîdir. Verdi manasına. Mastarı dâdendir.
99

2283 büdÀd بداد bi-zammi'l-bâ Arabî Hisse ve nasip manasına. 99

2284 bedìd بديد bi-fethi'l-bâ ve kesri'd-dâl Arabî Mefâze-i vâsıa manasına ve mesel ve hemtâ manasına. 99

2285 bedìd بديد bi-fethi'l-bâ Fârisî Zâhir oldu ve bâ zâ'id olarak gördü manasına. 99

2286 birend برند firend vezninde Arabî Cevher-i seyfe denir. 99

2287 berend برند bi'l-feth terend vezninde Fârisî Berdek cemidir. İletirler demek. Mastarı burdendir. 99

2288 berend برند serend vezninde Fârisî Lafz cemidir. Kat' ederler manasına. Mastarı burîdendir. 99

2289 bîdâd بيداد bîdâr vezninde Fârisî Sitem ve zulüm manasına. 99

2290 peydÀd پيداد
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî 

bağdâd vezninde
Fârisî Açık ve belli ve zâhir ve âşikâr manasınadır. 99

2291 buèd بعد bi-zammi'l-bâ Arabî Uzaklık manasına. 99

2292 baèd بعد bi-fethi'l-bâ Arabî

Ahavât-ı cihât-ı sitteden kablin mukâbilidir. Sonra demek 

olur. Helâk olmak manasına mastar olur ve henüz demek 

manasına da gelir. Dâlın zammıyla. 

99

2293 baèude بعد
bi-fethi'l-bâ ve zammi'l-

ayn ve fethi'd-dâl
Arabî Uzak oldu manasına. 99 Fi'l-i mâzîdir.

2294 buèid بعد bi't-tahrîr Arabî Helâk olmak manasına. 99

2295 baèèade بعد bi-teşdîdü'l-ayn Arabî Teb'îd etti manasına. 99
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

2296 buèèad بعد
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'l-

ayn
Teb'îd olundu manasına. 99

bâb-ı mezkûrun 

mechûldur.

2297 baèèid بعد bi'l-feth Sen teb'îd eyle manasına. 99 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

2298 besend بسند
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî ve's-

sîn
Fârisî Ufak inci manasına. 99

2299 pesend پسند
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve's-

sîn
Fârisî Beğenmek ve kâni'olmak manasına. 99

2300 bürÀred برارد bi-zammi'l-bâ ve fethi'r-râ Fârisî Yaraşık ve yaraşır ve yarar manalarınadır. 99

2301 berÀder برآدر
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'r-râ 

ve meddi'l-hemze
Fârisî

Ber alâ manasına olarak yukarı getirir manası hâsıl olur 

mürekkeben.
99

2302 berkend بركند ferzend vezninde Fârisî
Genç irisi, emrud-ı zahm manasınadır ki civân-ı tenûmend 

manasına ve dürüşt manasına da gelir.
99
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2303 bir kend بركند
bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'r-râ 

ve fethi'l-kef
Türkî Bir köy demek olur. 99

2304 büdd بد
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Sivrisinek manasına. 99

2305 bedd بد
bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Ayırmak ve yorulmak manasına. 99

2306 bidd بد
bi-kesri'l-bâ ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Misl ve nazîr manasına. 99

2307 burcud برجد kunfuz vezninde Arabî Kalın kilime ve abaya denir.
99-

100

2308 Berced برجد ebced vezninde Arabî Bir adamın lakabıdır. 100

2309 belend بلند semend vezninde Arabî Kına ağacının köküne derler. 100

2310 bülend بلند bi-zammi'l-bâ ve fethi'l-lâm Fârisî Yüce manasına. 100

2311 bend بند
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

Alem-i kebîr manasına cemi bunûd gelir. Fârisîde mutlaka 

nesne bağlayacak şeye denir. Bağ gibi.
100

2312 Bind بند bi-kesri'l-bâ Arabî
Ümem-i sâlifeden sefîd nâm kimsenin karındaşı ismidir ki 

bir cemaat idi.
100

2313 pend پند
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'n-nûn
Fârisî Vaaz ve nasîhat manasına. 100

2314 pind پند bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Oturak yeri makad manasına. 100

2315 pünd پند
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'n-nûn
Fârisî Çaylak ve kene manasınadır. 100

2316 bevd بود bi-fethi'l-bâ Arabî Bi'r manasına. 100

2317 büved بود bi-zammi'l-bâ ve fethi'l-vâv Fârisî Olur ve eder manasına gelir. Mastarı bûdendir. 100 Fi'l-i muzâri'dir.

2318 bÿd بود cûd vezninde Fârisî Oldu ve idi manasına. 100 Fi'l-i muzâri'dir.

2319 buèÀde بعاده bi-zammi'l-bâ Arabî Irak olan şeye denir. 100

2320 bièÀd بعاد kıtâl vezninde Arabî Ba'îd eylemek manasına. 100

2321 bÀyidet بايد işbâ'-ı elif ile Arabî Gayr manasına. 100

2322 bÀyed بايد şâyed vezninde Fârisî Mastarı bâyestendir. Gerekmek manasına. 100 Fi'l-i muzâri'dir.

2323 pÀyed پايد şâyed vezninde Fârisî

Pâyîden lafzından fi'l-i muzâri'dir. Kâ'im olur manasına 

ise de mastar-ı manası kâ'im olur ve muhkem tutmak ve 

katlanmak ve basmak ve tepmek manalarınadır.

100

2324 bÀşed باشد dâred vezninde Fârisî Bâşîdenden fi'l-i muzâri'dir. Ola ve olur manalarınadır. 100

2325 pÀşed پاشد âdet vezninde Fârisî
Bâ-yı Fârisîyle pâşîdenden fi'l-i muzâri'dir. Saçar 

manasına. Arabîde müradifi nisârdır.
100

2326 beõõ بذ bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'l-zâl Arabî Galip olmak manasına. 100
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2327 bündÀr بندار gülzâr vezninde Fârisî

hanedân ve sahib-i servet ve saman manasına ve 

müdemmağ ve muaccip ve magrûr ve mütebâhî 

manalarına.

100

2328 pindÀr پندار bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Zann ve gümân manasına. Mastarı pindâştendir. 100

2329 pendÀr پندار reftâr vezninde Fârisî Öğüt tutucu manasına. 100

2330 belÀdÿr بلادور bi-fethi'l-bâ Fârisî

Semer-i Hindîdir ki Arabîde habbu'l-fehm ve semeru'l-

fehm dahi derler ve inde'l-ba'z şecerinin ismidir ve 

umûmen pîrâye-i zenân ve hiliyât-ı nisvân manasınadır ki 

düzgün ve avadanlık tabir olunur ve hususen re'ş-i 

nisvâne-i mahsûsa olan akarsu vesair âvâdandır ve 

Hindistan'da sıdk u haseneye beladûr ıtlak olunur.

100-

101

2331 bilÀdevr بلادور bi-kesri'l-bâ Arabî
Devirsiz manasına gelir mesela bilâ-devr-i şer'î 

kelamımızda olduğu meselli.
101

2332 beder بدر bi-fethateyn ve sükûnü'r-râ Fârisî Kapıda ve kapıya demek olur. 101

2333 bedir بدر
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî ve 

sükûnü'r-râ
Arabî

Tamâm olmak ve cild-i azîm manasına ve ayın on 

dördüncü gecesi tulû' eden bedr-i kâmile denir.
101

2334 peder پدر
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî heder 

vezninde
Fârisî Baba manasına. 101

2335 bider بدر
bi-kesri'l-bâü'l-Arabî ve 

fethi'd-dâl ve sükûnü'r-râ
Fârisî Yırt demek. Mastarı derîdendir. Yırtmak manasına. 101 Emr-i hâzırdır

2336 pÀr پار bi-meddi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Bıldır manasına bu yıl lafzının zıddıdır. 101

2337 bÀr بار hâr vezninde Fârisî
Me'âni-i müteaddisi var ise de ez-cümle yük manasına ve 

meyve manasına ve kerre manalarına gelir.
101

2338 bÀrr بار bi't-teşdîd Arabî Birr ve ihsan sahibine denir. 101

2339 beééÀr ارئب kettân vezninde Arabî Kuyu kazıcı manasına haffârü'l-bi'r demek. 101

2340 beér بأر
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Kuyu kazmak manasına. 101

2341 bazÀr بزار azap vezninde Fârisî Nişâbur'da bir karye nâmıdır. 101

2342 bezÀr بزار cezâr vezninde Ehl-i Bağdâd lisânında bezîr yağcı demek. 101

2343 bezer بزر bi-fethateyn Arabî

Silaha denir ve Türkîde usanır manasına ve Fârisîde altın 

ile demek olur ki ol vakit be sıla manasına gelmek lâzım 

gelir. Beridekiler de nefs-i kelimeden ma'dûddur.

101

2344 bezr بزر
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'z-zâ 

ve'r-râ
Fârisî Ekin ve güşter manasına. 101
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2345 bender بندر ca'fer vezninde

Gemi yatağı ve gemi limanı olan yere denir. Mersâ ve 

mukelle' manasına hâlâ İzmir ve İskenderiye gibi iskele 

olup bâzirgân makarrı olan şehre bender tabiri bu 

mülâbese iledir ve bir vilayet ismidir.

101

2346 bindir بندر bi-kesri'l-bâ Türkî
İrkâb eyle manasına ve yüklet manasına da müstameldir 

ve ilâve et diyecek mahâlde de istimal olunur.
101 Emirdir. 

2347 beyÀr بيار nesâr vezninde Fârisî Getir manasına. 101 Emirdir. 

2348 BiyÀr بيار kitâb vezninde Fârisî Beyhak ile Bestam beyninde bir belde adıdır. 101

2349 bir بر bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'r-râ Türkî

Fârisîde müradifi yektir ve Arabîde ihsan ve iyilik 

manasına if'âl-i marazîyenin her birine yarar ve sevk-i 

ganem ve veled-i sa'leb ve fare ve kalp manalarına gelir.

101

2350 ber بر bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'r-râ Fârisî

Harf-i cerdir. Âlâ manasına ve Arabîde sıdk manasına 

gerçeklik gibi ve sülehâdan kimseye derler cemi ebrâr 

gelir ve kara manasına ki zıddı denizdir ve hey'et-i 

mezkûrasıyla Fârisîde meyve ve sîne manalarına da gelir. 

101-

102

2351 bürr بر
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'r-

râ
Arabî Hintat manasınadır. Cemi ebrâr gelir. 102

2352 berber بربر
bi-fethi'l-bâeyn ve 

sükûnü'r-râeyn
Türkî

Baş tıraş eden kimse ve Arabîde magreb tarafında bir 

kabilenin ismidir. taife-i berberiyye derler.
102

2353 bir bir بربر
bi-kesri'l-bâeyn ve 

sükûnü'r-râeyn
Türkî Fârisîde müradifi yekân yekândır. 102

2354 berber بربر
bi-fethi'l-bâeyn ve 

sükûnü'r-râeyn
Fârisî Kediye benzer bir nev yırtıcı hayvandır. 102

2355 birbir بربر bi-kesri'l-bâeyn Fârisî Fare manasına. 102

2356 bebr ببر sabr vezninde Arabî
Bir nev hayvandır. Hindistân'da bulunur. Düşmen-i 

arslandır. cemi bubûrdur.
102

2357 bibr ببر kibr vezninde Fârisî Arabîde müradifi fârdır. 102

2358 beber ببر bi-fethateyn Fârisî
Kediye şebih bir canavarın ismidir. Derisinden kürk 

yaparlar. Türkîde tahrif edip böbür derler.
102

2359 buber ببر bi-zammi'l-bâ Fârisî Bi-ziyadetü'l-yâ götür ve eylet manasınadır. 102 Emirdir.

2360 bekr بكر bi-fethi'l-bâ Arabî
Avrat görmedik erkek manasına cemi bi-fethi'l-bâ bekâr 

gelir.
102

2361 bikr بكر bi-kesri'l-bâ Arabî Er görmemiş avrat ki cemi bi-kesri'l-bâ bikâr gelir. 102

2362 beker بكر bi-fethateyn Arabî Acele eylemek manasına. 102

2363 bekir بكر ketif vezninde Arabî Seher-hîz olan adama denir. 102

2364 budur بودر bi-zammi'l-bâ ve'd-dâl Türkî Arabîde müradifi kasîru'l-kâmedir. 102

2365 budur بودر harekât-ı mezkûra ile Türkî Fârisîde müradifi în est'tir. 102
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2366 büber بوبر

bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv ve fethi'l-bâü's-sânî ve 

sükûnü'r-râ

Türkî Arabîde müradifi fülfül'dür. 102

2367 bu bir بوبر
bi-zammi'l-bâü'l-evvelî ve 

kesri'l-bâü's-sânî
Türkî Arabîde müradifi hezâ vâhid'dir. 102

2368 bekler بكلر

bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî ve fethi'l-lâm 

ve sükûnü'r-râ

Türkî Tevakkuf eyler demek olur. 102

2369 begler بكلر
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Mîrân demek olur. 102

2370 beñler بكلر
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî ve fethi'l-lâm
Türkî Fârisîde müradifi hâlhâdır. 102

2371 piygÀr پيكار

bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-yâ ve fethi'l-

kefü'l-Fârisî

Türkî Irmak ve dere manasına. 102

2372 bìgÀr بيكار
bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'l-yâ 

ve fethi'l-kefü'l-Fârisî
Fârisî Ücretsiz iş buyurmak ki suhre tabir olunur. 102

2373 bìkÀr بيكار
bi-kesri'l-bâ ma' kefü'l-

Arabî
İşsiz manasına. 102

2374 peykÀr پيكار
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

meddi'l-kefü'l-Arabî
Fârisî Cenk ve cidâl ve harp ve kıtâl manasına. 102

2375 bivr بور bi-kesri'l-bâ Fârisî
Esb-i sürh-reng manasına ki doru tabir ettikleri ve süklün 

ve kıl kuyruk manasına gelir.
102

2376 bur بور bi-zammi'l-bâ Türkî

Bir nesneyi tahrîkle beraber taklîb ve tahvîl eyle demek ve 

Arabîde bir nesnenin künhüne vâkıf olmak için sınamak 

manasına ve Fârisîde fıstıkî reng manasına gelir.

102-

103

2377 bevr بور
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv ve'r-râ
Arabî Helâk manasına. 103

2378 pÿr پور bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Oğul manasına. 103

2379 bevÀr بوار bi-fethi'l-bâ Arabî Helâk ve kesâd manasına. 103

2380 bu er بوار

bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv ve fethi'lelif ve 

sükûnü'r-râ

Türkî Bu erkek demek olur. 103

2381 bevvÀr بوار şeddâd vezninde Arabî Hasırcı demek. 103

2382 becer بجر bi-fethateyn Arabî
Suya kanmayan koyun manasına ve Türkîde yapıver 

uydur manasına.
103

2383 biçer بچر
bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-

cîmü'l-Fârisî
Türkî Zıddı ekerdir. 103

2384 becr بجر bi't-tahrîk Arabî Göbek çıkmak ve şişmek manasına. 103
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2385 bücer بجر bi-zammi'l-bâ ve fethi'l-cîm Arabî Şerr ve emr-i azîm manasına. 103

2386 bihter بهتر
bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'l-he 

ve fethi't-tâ
Fârisî ziyade güzel ve âlâ manasına. 103

2387 bühtür بهتر bi-zammi'l-bâ Arabî Kasîrü'l-kâme hatun manasına. Cemi behatır gelir. 103

2388 pahr بهر
bâ-yı Fârisîyle zahr 

vezninde
Fârisî Yahudi taifesinin medreselerine denir. 103

2389 bühr بهر
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

he ve'r-râ
Arabî

Gâlip olmak ve yürümekten nefesini tez tez alıp vermek 

ve ârâzi-i müttesia manasına.
103

2390 behr بهر bi-fethi'l-bâ Arabî
Begâyet aydın ve tâbdâr olmak ve galip olmak ve nefesi 

tutulmak ve acep manalarına.
103

2391 behr بهر neşr vezninde Fârisî
Arabîde müradifi bi-sükûnü'l-cîm ecl, Türkîde için 

lafzlarıdır.
103

2392 beher بهر bi-fethateyn Fârisî
Lakin izâfetle istimal olunur. Behrine ve behr tanesine ve 

behri gibi.
103

2393 buhÀr بهار bi-zammi'l-bâ Arabî
Bir nev balıktır ve sanem ve put manasına ve kırlangıç ve 

hallaçlanmış pamuk manalarına da gelir.
103

2394 behÀr بهار bi-fethi'l-bâ Arabî
Sarı papatya denilen çiçektir ve fasl ve rebî' manasına da 

gelir.
103

2395 baúar بقر bi-fethateyn Arabî

Sığır manasına ve güneşe vesair nesneye bakmadan göz 

kamaşmak manasına ve yorulup fürû-mânde olmak 

manasına ve kelb-i muallem manasına.

103

2396 bıúar بقر bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-kâf Türkî Usanır manasına. 103

2397 baúr بقر bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-kâf Arabî Açmak ve tavsî' etmek manalarına. 103

2398 bükÿr بكور bi'z-zamm Arabî Fecir tulû' ettikte bir nesneye şürû' etmek manasına. 103

2399 begÿr بكور
bi'l-kefü'l-Fârisî sabûr 

vezninde
Fârisî Mezârda demek. Arabîde müradifi fi'l-zarîhtır. 103

2400 be kör بكور bi'l-kefü'l-Arabî Türkî
Bir kimse bir nesneyi görmeyip geçtikte âmiri tarafından 

itâbâ söylenir. Elfâzdandır.
103

2401 pergÀr پركار bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
daire çizecek bir nev nesnedir ki Türkîde muharref olarak 

pergel derler.

103-

104

2402 pürkÀr پركار bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî İş çok manasına. 104

2403 birkÀr بركار pindâr vezninde Türkî Bir iş demek olur. 104

2404 baùar بطر bi-fethateyn Arabî ziyade şâdmend olmak manasına. 104

2405 bıùr بطر bi-kesri'l-bâ Arabî Heder ve bâtıl manasına. 104

2406 bıùr بطر bi-kesreteyn Bir nesneyi abes yere zâyi' etmek manasına. 104

2407 baùr بطر bi-fethi'l-bâ ve sükûnü't-tâ Arabî Yarmak manasına. 104

2408 buãur بصر bi-zammeteyn Arabî
Her şeyin tarafı ve her nesnenin ucu ve pamuk ve kabuk 

manasına kişr gibi ve cenk manasına.
104
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2409 baãar بصر bi-fethateyn Arabî Göz nûru ve göz küresine dahi derler cemi ebsâr gelir. 104

2410 baãr بصر nasr vezninde Arabî Kesmek manasına. 104

2411 berdÀr بردار bi-fethi'l-bâ Fârisî Yukarı tut manasına. Mastarı berdâştendir. 104 Emirdir.

2412 berdÀr بردار hey'et-i mezkûra ile Maslûb manasına yani asılmış demektir. 104

2413 burvÀr بروار bi-zammi'l-bâ Fârisî
Bir diyardan muhaffef olarak yavaş ve halîm ve yük 

götürücü ve yük çekici ve sâbir manasına.
104

2414 bÀmÿr بامور bi-meddi'l-bâ Fârisî Karınca ile demek olur. 104

2415 bi-mÿr بامور bi-kesri'l-bâ ve'l-elif Arabî İşlerin demek olur. 104

2416 per پر bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî

Kanat yeleği manasına. Arabîde rîş denir ve kol manasına 

ve pertev manasına ve uç ve etek ve kenar manalarına 

gelir.

104

2417 pür پر bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Dolu manasına ve mukâbili tehîdir ve çok manasına da 

gelir.
104

2418 beşer بشر bi-fethateyn Arabî
İnsan manasına zeker ve ünsâ ve cemi müsâvîdir ve 

Türkîde dahi beşerü't-tebeşşür diye istimal olunur.
104

2419 bişer بشر bi-kesri'l-bâ Arabî Eser ve sürûr ve behçet manasına. 104

2420 beşr بشر bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'ş-şîn
Derinin vesair nesnenin yüzünü kazıyıp soymak, sıyırmak 

manasına.
104

2421 bişr بشر bi-kesri'l-bâ Arabî Güler yüzlülük, talâkat manasınadır. 104

2422 beşşere بشر Tebşîr etti. 104
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

2423 buşşire بشر Tebşîr olundu. 104
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

2424 beşşir بشر Sen tebşîr eyle manalarına. 104 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

2425 bezer بزر bi-fethateyn Zâhir oldu manasına. 104 sülâsîden fi'l-i mâzîdir.

2426 berz برز bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'r-râ Fârisî Ekin ve yüce ve kut ve tamam ve şule-nâm manalarınadır. 104

2427 beşìr بشير bi-fethi'l-bâ ve kesri'ş-şîn Arabî Müjdeci manasına. 104

2428 beşìr بشير Fârisî
Bâmi manasınadır ve şîr ve süt ve arslan manalarınadır 

yani arslan ile ve süt ile demek olur
104

2429 baór بحر dehr vezninde Arabî

Yarmak ve yırtmak manasına ve kerîm kimse manasına ve 

yürüyen esb manasına ve derya ve mâ-i kesîr ve nehr-i 

azîm manasına cemi buhûr ve bihâr ve ebhur ve ebhârdır.

104-

105

2430 baóar بحر bi-fethateyn Arabî Havftan nâşî mütehayyir ve mebhût olmak manasına. 105

2431 baóir بحر ketif vezninde Arabî Sill marazına uğramış kimseye denir. 105

241



2432 bióurr بحر
bi-kesri'l-bâ ve zammi'l-hâ 

ve teşdîdü'r-râ
Arabî Hurr eyle demek olur. 105

2433 bÀzdÀr بازدار râzdâr vezninde Fârisî

Ekinci zâri' manasına ve kuşçubaşıya denir ki mâ-

tekaddüm çakırıcı başı tabir olunur idi ve mâni' ve â'ik 

manasına.

105

2434 bÀjdÀr باژدار zâ-yı Fârisîyle Fârisî Gümrükçü ve baççı ve cizyedâr manalarınadır. 105

2435 pey-siper پى سپر derdiser vezninde Fârisî

Ayak altında çiğnenmiş ve tepilmiş ve basılmış 

manasınadır. Kâtiplerin zeber-desti ki altlık tabir olunur. 

Bu münâsebetle ona dahi pey-siper ıtlak olunur.

105

2436 bì-seper بى سپر bîhaber vezninde Fârisî Kalkansız demek olur. 105

2437 buòur بخور bi-zammeteyn Türkî Mütearif nesnedir ki leyâlî-i mübarekede îkâd olunur. 105

2438 biòor بخور bi-kesri'l-bâ ve zammi'l-hî Fârisî Mastarı hordendir. Yemek ve ekl eylemek manasına. 105 Emirdir.

2439 bÀzÀr بازار bi-meddi'l-bâ ve'z-zâ
Türkî 

Fârisî

Şol mevâkı'-ı mahsûsa ki onda dâd ve sited-i emtia ve 

eşya oluna.
105

2440 pazar پازار
bi-meddi'l-bâü'l-Fârisî ve'z-

zâ
Türkî Arabîde müradifi yevm-i ahaddır. 105

2441 pÀzÀd پازاد bi-meddeyn Fârisî
Bâzâ ile addan mürekkeptir. Mana-yı terkibi geri getir ve 

açık getir ve yine getir manalarınadır.
105

2442 bìr بير bi-kesri'l-bâ Fârisî Câme-h'âb ve sâ'ıka ve yıldırım manasına. 105

2443 pìr پير bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Fârisî İhtiyâr ve sâl-horde manasına. 105

2444 bemìr بمير bi-fethi'l-bâ ve kesri'l-mîm Fârisî Beye demek olur. 105

2445 bümìr بمير
bi-zammi'l-bâ ve kesri'l-

mîm
Fârisî Mastarı mürdendir. Ölmek manasına. 105 Emirdir.

2446 besr بسر kesr vezninde Arabî
Bir işte acele eylemek manasınadır ki te'ennî eylemekten 

ibarettir.
105

2447 püser پسر
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve 

fethi's-sîn ve sükûnü'r-râ
Fârisî Oğul manasına. 105

2448 busr بسر bi-zammi'l-bâü'l-Arabî Arabî

Her şeyin tazesine ve taze suya denir ve cemi bisâr gelir 

bânın kesriyle ve şâbb ve şâbbeye yani taze kıza ve taze 

oğula denir.

105

2449 beser بسر bi-fethateyn Fârisî Başta ve uçta demek. Türkîde dorukta tabir olunur. 105

2450 beõõere بذر bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'l-zâl Arabî Döktürdü ve saçtırdı manasına. 105
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

2451 büõõire بذر
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'z-

zâlü'l-meksûra
Tabzîr olundu manasına. 105

bâb-ı mezkûrun 

mechûlıdır.
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2452 beõr بذز bi-fethi'l-bâ Arabî
Mutlaka tohum manasına cemi büzûr gelir ve ekmek ve 

perakende edip saçmak manalarına da gelir.
105

2453 büõr بذر bi-zammi'l-bâ Arabî Sâmi' manasına ve Fârisîde sühan-çîn manasınadır. 105

2454 biôr بظر bi-kesri'l-bâ Arabî Heder ve bâtıl olmak manasına. 105

2455 baôr بظر bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'z-zî Arabî Avrat fercinin dili manasına.
105-

106

2456 baèr بعر
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

ayn
Arabî

Ekle şâyân olan deve, koyun, keçi ve âhû gibi hayvanâtın 

tersine denir.
106

2457 baèar بعر bi-fethateyn Arabî Deve kısmı büyüyüp ba'îr olmak manasına. 106

2458 büyür بيور bi-zammi'l-bâ ve'l-yâ Türkî
Alâü'l-ıtlâk bir nesnenin enine ve boyuna genişleyip 

uzamasına denir.
106

2459 buyur بيور
bi-zammeteyn ve sükûnü'l-

vâv ve'r-râ
Türkî Fârisîde müradifi befermâdır. 106

2460 beyver بيور
bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'l-yâ 

ve fethi'l-vâv ve sükûnü'r-râ
Fârisî

On bin adede denir. Bîvâr gibi ve Zahak-ı Safak'ın 

nâmıdır.
106

2461 boúdur بوقدر çokdur vezninde Türkî Fârisîde müradifi gûhesttir. 106

2462 bu kadar بوقدر

bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv ve fethi'l-kâf ve'd-dâl 

ve sükûnü'r-râ

Türkî Bundan ibaret diyecek yerde müstameldir. 106

2463 bevker بوكر
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv
Türkî Malum. 106

2464 büker بوكر bi-zammi'l-bâ ve fethi'l-kef Türkî Kıvırır demek olur. 106

2465 batır باتر çadır vezninde Türkî Bir nesneyi daldır ve sok demek olur. 106 Emirdir. 

2466 bÀtır باتر satır vezninde Arabî Seyf-i kâtı' manasına. 106

2467 beter بتر keder vezninde

Ziyade fena demek. Fariseden menkûldur ki bedterden 

muharref olarak müstameldir ve Arabîde hayvanın 

kuyruğu kesilmek manasına.

106

2468 betr بتر bi-fethi'l-bâ ve sükûnü't-tâ Arabî
Kat' manasına. Alâ-kavlin bir nesneyi dibinden bi-

tamâmihi kesmek manasına.
106

2469 Butr بتر bi-zammi'l-bâ Arabî Endülüs ülkesinde bir mevzi adıdır. 106

2470 batar بتر bi-fethateyn Arabî Hayvanın kuyruğunu kesmek manasına. 106

2471 bÀcir باجر tâcir vezninde Arabî Karnı şişkin olan adama denir. Musteskî gibi. 106

2472 BÀcer باجر hâcer vezninde Arabî Bir sanem adıdır ki Ecr kabilesi perestiş ederlerdi. 106

2473 baóóÀr بحار beccâr vezninde Arabî Denizciye denir. Mellâh gibi. 106

2474 bióÀr بحار bi-kesri'l-bâ Arabî Cem-i bahr ve bir mevzi ismidir. 106

2475 baòr بخر bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-hî Arabî Mastardır. Buğulanmak ve buharlanmak manasına. 106
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2476 baòar بخر bi-fethateyn Arabî Ağızda olan bed rayihaya denir. 106

2477 biòer بخر bi-kesreteyn Fârisî Satın al manasına. Eşter eyle demek. Mastarı harîdendir. 106 Emirdir.

2478 buàÿr بغور bi'z-zamm Arabî Düşmek manasına sukut gibi. 106

2479 puàur پغور bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Türkî Kükremiş deveye denir. 106

2480 biàavr بغور bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-gayn Arabî Gavrına demek olur. Nihâyetine gibi. 106

2481 bidÀr بدار bi-kesri'l-bâ Arabî
Mübâdere gibi iptidar manasına ki bir nesne tarafına 

gayrıyı sebk için sürat ve şitâb eylemek manasına.
106

2482 bidÀr بدار bi-kesri'l-bâ Fârisî Tut manasına. Mastarı dâştendir. Tutmak manasına. 106 Emirdir.

2483 buşÀr بشار gurâb vezninde Arabî İşe yaramayan kimselere ıtlak olunur.
106-

107

2484 bişÀr بشار bi-kesri'l-bâ Fârisî

Ayagı bağlı ve giriftâr ve tutsak ve nisâr manasınadır ki 

saçı tabir olunur ve altın ve gümüş kakmalı nesneye denir 

ve yorulmuş ve yorgun ve mânde ve kûfte manasınadır.

107

2485 başar بشار sehâb vezninde Türkî Becer ve eyle ve yap demek. 107 Emirdir. 

2486 beår بثر bi'l-feth Arabî Kesîr manasına. 107

2487 büåür بثر bi'z-zamm Arabî
Sivilci ve kabarcık manasına olan besret kelimesinin 

cemidir. Büsûr gibi.
107

2488 buhÿr بهور ku'ûd vezninde Arabî

Begâyet tâb-dâr ve aydın olmak manasına ve kaybolmak 

ve doldurmak ve ırak olmak ve hâ'ib olmak ve gussaya 

uğramak ve bir adama iftirâ eylemek manasına. Tafsîli 

Kâmûs'ta mesturdur.

107

2489 behÿr بهور cesûr vezninde Arabî Arslana denir. 107

2490 bÀj باژ zâ-yı Fârisîyle Fârisî
Gümrük ve bâc ve harâc, cizye manasına ve kulaç ve bâ' 

ve omuz ve kol manalarına.
107

2491 pÀz پاز bâ-yı Fârisîyle Fârisî Duru saf ve hâlis manasına. 107

2492 be’z بأز
fethi'l-bâü'l-Arabî ve 

sükûnü'l-hemze
Arabî Doğan manasına cemi eb'uz gelir eflus vezninde. 107

2493 bÀz باز kâz vezninde bilâ hemze Fârisî
Me'ânî-i müteaddidesi vardır. Ez cümle doğan manasına 

ve açık manasına mekşûf gibi ve geri manasına gelir.
107

2494 bervÀz برواز demsâz vezninde Fârisî
Mutlak eğlenecek ve karar edecek mahal ve mekân 

manasına.
107
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2495 pervÀz پرواز bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî

Uçmak ve tayerân manasına ve ahkâm-ı selâtîn üzerine 

saçılan altın ve akçedir ki Türkîde saçı tabir olunur ve 

vüzerâ ve selâtîn oldukları mahâlde ve gider iken esnâ-yı 

râhta fukarâya bezl ve nisâr olunan akçe ve altına denir ve 

nûr ve ziyâ ve aydın manasına ve künde tabir olunan kuş 

oturağına denir ve hatal ve mertek tabir olunan ağaçların 

aralarına koyup üzerine hasır çekip üstüne toprak 

yayarlar. Kârgîr bina sathında olur ve ehl-i tahkîk indinde 

pervâz hazîz-i nâsût-ı beşeriyetten zirve-i lâhût-ı hakîkate 

su'ûddan ibarettir.

107

2496 başìz بشيز asîr vezninde Fârisî Yol manasına. Pezîr gibi. 107

2497 puşìz پشيز bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 107

2498 berez برز bi-fethateyn Arabî Sahraya çıkmak manasına burûz gibi. 107

2499 berz برز tarz vezninde Arabî
Re'y ve tedbîri cümle indinde müslim, afîf ve bî-garaz ve 

hoşmend adama denir.
107

2500 bezz بز bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'z-zâ Arabî Kapmak, nehb gibi ve kumaş ve libas manalarına gelir.
107-

108

2501 büzz بز
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'z-

zâ
Fârisî Keçi ve oğlağı manasına. 108

2502 bız بز bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'z-zâ Türkî
Dikici esnafının kullandığı ucu sivri nesnedir ve birden 

yukarıda istimal olunur. Arabîdeki nahnu gibi.
108

2503 bez بز bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'z-zâ Türkî Pamuktan ve ketenden mensûc nesneye denir. 108

2504 bizz بز bi-kesri'l-bâ ve teşdîdü'z-zâ Arabî Açmak manasına. 108

2505 buz بوز
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv ve'z-zâ
Türkî Fârisîde müradifi yahtır. 108

2506 bevz بوز bi-fethi'l-bâ Fârisî
Küf ve çiçektir ki rutûbetten hâsıl olur ve eşyada ve 

esvapta dahi hâdis olur ve siyah arıya dahi denir.
108

2507 pÿz پوز bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Hayvanâtın dairen mâ-dâr ağızlarının çevresine derler ve 

burun ile ağız arasına derler ve kuş minkârına derler.
108

2508 boz بوز hey'et-i mezkûra ile Türkî
Bir nesneyi söküp dağıtmak manasınadır ve sincabî kevne 

renge ıtlak olunur.
108 Emirdir 

2509 büz بوز bi-zammi'l-bâ Türkî Dertop eyle ve topla demek. 108

2510 buz بوز bi-zammi'l-bâ Türkî Fârisîde müradifi yahtır. Doluya yahçe denir. 108

2511 buj بوژ
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'z-

zâü'l-Fârisî
Fârisî O süstlük ve fütûr ve gerinmek manasına. 108
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2512 birÀz براز bi-kesri'l-bâ ve meddi'r-râ Arabî Mübâreze eylemek ve gâ'ita ıtlak olunur. 108
müfâale bâbından 

mastardır.

2513 biraz براز firâz vezninde Türkî Bir parça ve bir miktar demek olur. 108

2514 berrÀz براز bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'r-râ Arabî Kumaş ve libas satıcı manasına. 108

2515 berÀz براز sehâb vezninde Arabî

Açık sahraya denir ve Fârisîde berâzîdenden ism-i 

mastardır ve fi'l-i emr dahi gelir ve çeri ve kaskı denilen 

ağaça derler ki pabuççular kalıp ile papuş arasına ve 

nacârlar biçtikleri kereste arasına sokuştururlar ve yama 

ve ruka manasına dahi gelir.

108

2516 be’s بأس
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Azap manasına. 108

2517 be’s بأس ye's vezninde Arabî Bir adam fakr u ihtiyaçla bedhâl olmak manasına. 108

2518 pe’es پأس bâ-yı Fârisîyle Fârisî

Ra'yet ve hıfz ve harâset ve muhkem ve üstüvâr eylemek 

ve nevbet ve gussa ve zîk-i derûn manalarına ve sekiz 

hisse itibar olunan leyl ve nehârdan bir hissedir. Üç saat 

nücûmu miktar eder.

108

2519 be’is سئب ketif vezninde Arabî Cenkçi şecî' ve dil-âvere denir. 108

2520 biés سئب bi-kesri'l-yâ Arabî Saht ve şedîd manasına.
108-

109

2521 beks بكس bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-kef Arabî Düşmanı kahr eylemek manasına. 109

2522 beküs بكس bi-fethi'l-bâ ve zammi'l-kef Fârisî Ferce demek olur. Bâ sıla manasına olduğu hâlde. 109

2523 bekes بكس bi-fethateyn Fârisî

Kimse ile manasınadır. Bâ maa manasına hamlolunur ise 

sıla olur ise kimseye demek olur ve Türkîde emirdir. Bilâ 

tevakkuf kat' et diyecek yerde telaffuz olunur.

109

2524 pus پس bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Puser'den muhaffef olarak oğul manasına. 109

2525 bes بس bi-fethi'l-bâü'l-Arabî
Yetişir manasınadır oluverir gibi ve Arabîde davarı âheste 

sürmek manasına.
109

2526 Buss بس
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü's-

sîn
Arabî Zâtu İrk nâm mahâlde birinin ismidir. 109

2527 pes پس bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Sonra ve ense manasına. 109

2528 bernÀs برناس bi-fethi'l-bâ Nâs üzerine demek olur. 109

2529 birnÀs برناس bi'l-kesr Arabî Derin kuyu ki bi'r-i amîk manasına. 109

2530 belÀs بلاس sehâb vezninde Arabî
Mish manasınadır ki palâs tabir ettikleridir. cemi bulus 

gelir bi'l-fethateyn
109

2531 bellÀs بلاس şeddâd vezninde Arabî Palâs satan adama denir. 109

2532 beys بيس
bi'l-bâü'l-Arabî keys 

vezninde
Arabî Nâsı kibr ve tafra ile âzurde kılmak manasına. 109
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2533 pis پيس
bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-yâ
Türkî

Murdar ve fena demek olur ve Fârisîde ebreş ve bers 

illetine denir.
109

2534 bÿs بوس bi-zammi'l-bâü'l-Arabî Fârisî Öp demek. Mastarı bûsîdendir. Öpmek manasına. 109

2535 bevs بوس bi-fethi'l-bâ Arabî
Öpmek manasına ve karıştırmak ve şiddet ve darlık 

manasına.
109

2536 berkÀs بركاس kerpâs vezninde Fârisî

Bir nesne üzerine taalluk ve takayyüd etmek ve 

çabalamak ve telaş eylemek ve zebân-ı ilmi ehl-i Hind'de 

güneş tulû'una denir yani tulû'-ı şems manasına.

109

2537 bir ka’se بركأس bi-kesri'l-bâ Türkî Bir bardak demek olur. 109

2538 pür ka’se پركأس bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Dolu kâ'se demek olur. 109

2539
per-

meges
پرمكس

bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

kesri'r-râ
Fârisî Arabîde müradifi cenâhü'z-zebâbdır. 109

2540
pür-

meges
پرمكس

bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'r-râ
Fârisî Senin dolu demek olur. 109

2541 pürs پرس bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Sen sor manasına. Mastarı pürsîdendir. Sual etmek 

manasına.
109

2542 burs برس
bi-zammi'l-bâü'l-Arabî ve 

sükûnü'r-râ
Fârisî

Ardıç yemişi manasına. Müradifi Arabîde cevzu'l-ebhul 

ve semeretu'l-arardır.
109 Emr-i hâzırdır

2543 bars برس bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'r-râ Arabî Borçlu şiddet ve tekâzâ eylemek manasına. 109

2544 bürs برس bi-zammi'l-bâü'l-Arabî Arabî Çigîn ki hûbun zıddıdır. 109

2545 birs برس bi-kesri'l-bâ

Arabî 

ve 

Fârisî

Pembe ve pamuk manasına.
109-

110

2546 beles بلس bi-fethateyn Arabî
Yemen vilayetinde bir nev meyvenin ismidir ve bir işe 

yaramaz Cemâd kabilesinden olan adama derler.
110

2547 belis بلس ketif vezninde Arabî

Mütehayyir adama denir ki put gibi hâmûş durur Türkîde 

o makûlelere kasâvet ağacı denilir. Semeresi kasvet 

olduğundan.

110

2548 bülüs بلس bi-zammeteyn Arabî
Mercimek manasına ve kilimden nescolunmış çuval ki 

içine incir korlar.
110

2549 burnus برنس gulgul vezninde Fârisî Baş örtüsü manasına. 110

2550 pirens پرنس

bi-kesri'l-bâü'l-fârisi ve 

fethi'r-râ ve sükûnü'n-nûn 

ve's-sîn

Lisân-ı 

Ecnebî

Bir nev rütbe ve hükümdarlık manasına ve kral ve 

akrabasından bulunana da ıtlak olunur ama her devlette 

otlâk olunmaz idüği mesmû'dur.

110

2551 berkes بركس
bi-fethi'l-bâ ve'l-kefü'l-

Arabî
Fârisî

Edat-ı inkârdır. Hâşâ ve mazallah ve ne'uzübillah 

mevki'lerinde müstameldir. mesela hâşâ görmedim 

diyecek yerde ehl-i Fars berkes ne dîdem derler.

110
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2552 berkus بركس
bi-fethi'l-bâ ve zammi'l-

kefü'l-Arabî
Fârisî Ferc üzerine demek olur. 110

2553 bir kes بركس
bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Bir aded kat' eyle demek olur. 110 Emirdir. 

2554 besbes بسبس arar vezninde Arabî Otsuz ve susuz çöl manasına. 110

2555 büsbüs بسبس hüdhüd vezninde Arabî Enîs ve râm olan nâka ve çobanlara denir. 110

2556 berìş بريش emîr vezninde Arabî Sisli ata denir. 110

2557 berìş بريش cedyd vezninde Fârisî

Yaraya yahut sakala ya saçağa demek. Bâ sıla manasına 

olduğu hâlde bâ maa manasına hamlolunur ise yara ile 

sakal ile saçak ile demek olur.

110

2558 bereş برش Arabî Küçürek, siyah noktalardır ki yüzde hâdis olur. 110

2559 pereş پرش bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve'r-râ Fârisî Per ile eş mürekkep olarak onun kanadı demek olur. 110

2560 baòş بخش bi-fethi'l-bâü'l-Arabî Fârisî

Bağışlamak ve hibe etmek ve vermek ve ihsan etmek 

manasına. Mastarı bahşîdendir ve hisse ve nasip ve cüzv 

ve pare manasına.

110

2561 paòş پخش
bi-feth'l-bâü'l-Fârisî rahş 

vezninde
Fârisî

Ayakla basılmış ve yassılanmış ve çiğnenmiş manasına 

pahtîdenden mehuzdur. Bir nesne ayakla basılup yamyassı 

olsa peht şud ve pahş gerdîd denir ve süst ve gevşek ve 

müsterhî manasınadır ve soluk ve pejmürde manasına ve 

bî âb ve tâb manasına da gelir.

110

2562 beş بش veş vezninde Fârisî

Mutlaka bend ve bağ ve sanduka ve çekmece ve sepet ve 

peştahta makûlesinden olan demir bağdır. Kilit ve firengi 

gibi ve yağmur ile hâsıl olan ekine denir.

110-

111

2563 beş بش bi-fethi'l-bâü'l-Arabî Türkî Arabîde müradifi hamsedir. 111

2564 beşş بش
bi-fethi'-bâü'l-Arabî ve 

teşdîdü'ş-şîn
Arabî Açık yüzlü yani güleç yüzlü ve sabîhü'l-vech manasına. 111

2565 buş بش bi-zammi'l-bâü'l-Arabî Fârisî
Kâkül ve perçem-i adamıyye derler ve nâkıs manasına ve 

at yelesine derler.
111

2566 boş بوش bi-zammi'l-bâü'l-Arabî Türkî Fârisîde müradifi tehîdir ve Arabîde bir nev otdır. 111

2567 buviş بوش
bi-zammi'l-bâü'l-Arabî ve 

kesri'l-vâv
Fârisî

Bûden kelimesinden hâsıl mastardır ve muhaffef olarak 

vücut ve hestî manasına. Arabîde müradifi kevndir.
111

2568 beviş بوش  reviş vezninde Fârisî
Takdîr manasına ki bir nesneyi kable'l-îcâb oranlamaktır 

ve tahmin ile de müradif olur.
111

2569 pÿş پوش bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Örtmek manasına. Bunun mastarı pûşîdendir. 111 Emirdir. 
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2570 bevş بوش bi-fethi'l-bâü'l-Arabî Fârisî

Kerr ü ferr ü dârât ve übühhet manasına ve Arabîde 

cemaat-i muhtelite manasınadır ki kabâ'il -i muhtelifeden 

müctemi' olana mahsûstur ve azim ve bisyâr ve şöhret ve 

fahr manalarına dahi gelir.

111

2571 bÿş بوش bi-zammi'l-bâü'l-Arabî Fârisî Bûyişten muhaffef olduğu hâlde onun rayihası demek olur. 111

2572 baş باش bi-fethi'l-bâü'l-memdûde Türkî
Arabîde müradifi re'stir ve yine Türkî'de ser-gerde ve re'is 

diyecek yerde istimal olunur.
111

2573 be’ş بأش
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Bir adamı alel-gaflet yere yıkmak manasına. 111

2574 bÀş باش bi-meddi'l-bâü'l-meftûha Fârisî Ol demek kün gibi. Olmak manasına. mastarı bâşîdendir. 111 Emr-i hâzırdır

2575 pÀş پاش bâ-yı Fârisîyle Fârisî
İsm-i mastardır ve fi'l-i emr gelir. Pâşîden bir uğurdan 

saçmak ve dağıtmak ve serpmek manalarınadır.
111

2576 bed-revş بدروش bed-menş vezninde Fârisî fena gedici manasına. Bed-reftâr gibi. 111

2577 bedrveş بدروش
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'd-

dâl ve'r-râ
Arabî

Ayın on dördüne ıtlak olunur. Veş, Fârisîde mesel ve âsâ 

ve mânend kelimeleri müradifidir. Bi'l-terkîb ây gibi 

yahut ayın on dördü gibi demek olur.

111

2578 pederveş پدروش

bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve'd-

dâl ve sükûnü'r-râ ve 

fethi'l-vâv ve sükûnü'ş-şîn

Fârisî Baba gibi demek olur. 111

2579 bed-rÿş بدروش medhûş vezninde Fârisî

Ümit manasına ve beyne'l-müslim ve'l-kâfirdir. Bend 

manasına. Arabîde sagr derler. Cemi sugûr gelir. Bed-

reveş dahi denir.

111

2580 bìş بيش
bi-kesri'l-bâü'l-Arabî ve 

sükûnü'l-yâ ve'ş-şîn
Arabî

Bilâ dehenden gelir. Zencebile şebîh bir otdur ve Fârisîde 

ziyade ve fazla manasına ve Türkî'de bıldırcın otu denilen 

zehr-i kâtil manasına.

111-

112

2581 pìş پيش
bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-yâ ve'ş-şîn
Fârisî Ön ve kuddâm manasına. 112

2582 pÿş پوش bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Ört demek. Mastarı pûşîdendir. Örtmek manasına. 112 Emr-i hâzırdır

2583 pÿş پوش
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî 

mûş vezninde
Fârisî Zirih ve cevşen manasına. 112

2584 biròÀş برخاش bi-kesri'l-bâü'l-Arabî Arabî Kargaşanlık ve gırîv ve kavga ve hengâme manasına. 112

2585 peròÀş پرخاش bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Cenk ve kavga manasına. 112

2586 bekş بكش nakş vezninde Arabî Devenin ayağı bağını çözmek manasına. 112

2587 bikeş بكش bi-kesri'l-bâü'l-Arabî Fârisî Çek demek. Mastarı keşîdendir. Çekmek manasına. 112 Emirdir. 

2588 büküş بكش bi-zammi'l-bâ ve'l-kef Fârisî
Öldür manasına. Mastarı küşten'dir. Bi-zammi'l-kef. 

Öldürmek manasına.
112 Emirdir. 
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2589 benş بنش
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Bir işte gevşek hareket etmek manasına. 112

2590 biniş بنش bi-kesreteyn Türkî

Selâtîn-i mâzîye zamânlarında zât-ı şahanelerine mahsûs 

mu'âka'ada kasr-ı hümâyûnlarını teşrîf buyurarak pîşgâh-ı 

hilafet iktinâh mülûkânelerinde envâ'i türlü oyunlar 

olurdu. Tâ bu vakit-ı asr ol heftede ve a'yâd-ı şerîfede 

vukû' bularak ahâd nâs ve zükûr ve tecemmu' ederlerdi ve 

Türkî'de bir nev bol yenli nesnedir ki nevresim 

makamında elbisenin en üzerine giyilir. El'ân tarîk-i 

ilmiyyeden bulunan zevât telebbüs ederler.

112

2591 beyÀriş بيارش fevâhiş vezninde Fârisî Çâre ve tedbir ve ilaç manalarınadır. 112

2592 biyÀr-eş بيارش bi-kesri'l-bâ ve fethi'r-râ Fârisî Zâmîr-i gâ'ib ile onu getir demek olur. 112

2593 be-yÀr-eş بيارش bi-fethi'l-bâ ve'r-râ Fârisî Bi-zamîr-i gâ'ib o yâr ile demek olur. 112

2594 pÀzeş پازش
bâ-yı Fârisîyle fâheş 

vezninde
Fârisî

Pâzîden'den hâsıl mastardır. Pâzîden ekin içinden yabânî 

otlak ayırtlamak manasına.
112

2595 bÀzeş بازش bâ-yı Arabî ve feth-i zâ ile Fârisî Onu aç demek olur ve geri ödemek dahi olur. 112

2596 peş پش bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî

At yelesi ve sarık ucu ve kemerbent saçağı ve turra ve 

püskül manalarında. Feşten muarrebdir ve her nesnenin 

emsâline nispet alçağı ve kem-kadr ve fürû-mâyesine 

denir ve Edat-ı teşbih olur.

112

2597 piş پش bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Pîş muhaffefi olarak ön ve ileri manasınadır. 112

2598 puş پش bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Baykuş tabir olunan kuşa denir. Büyük nevine ügü ve 

puğu denir.
112

2599 piş پش bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Türkî
Fârisîde müradifi beberz'dir. Mastarı puhten'dir. 

Zikrolundu.

112-

113
Emirdir. 

2600 Behveş بهوش cervel vezninde Arabî Bir recül ismidir. 113

2601 be-hÿş بهوش bi-fethi'l-bâ Fârisî
Bâ-ma' manasına olur ise akıl ile basılaya hamlolunur ise 

akla bâ zarfiyyete hamlolunur ise akılda demek olur.
113

2602 birúiş برقش bi-kesri'l-bâ Arabî Usfura benzer bir küçürek kuş adıdır. Cemi berâkış gelir. 113

2603 berúaşe برقش Arabî Nakşetmek manasına. 113

Yukâlû: برقشت الشئ اذانقشته 

 بالوان شتى و البر قشة التقرق و

خلط الكلام و ا لا قبال على الا كل

2604 bir kış برقش bi-kesri'l-bâ ve'l-kâf Türkî Arabîde müradifi şitâ-yı vâhid demek olur. 113

2605 bavã بوص bi-fethi'l-bâ Arabî Sebkat eylemek ve öğretmek manasına. 113

2606 bÿã بوص bi-zammi'l-bâ Arabî Bir nesnenin levn ve rengi manasına. 113
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2607 puã پوص bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Türkî Sise ve dumana derler. 113

2608 puã پوص harekât-ı mezkûra ile
Baş parmağının tırnağı ucundan boğma varınca miktara 

derler. Yirmi adedi bir zirâ'dır.
113

2609 beòaã بخص bi-fethateyn Arabî Lahm-ı tâbân manasına. 113

2610 beòiã بخص ketif vezninde Arabî Etleri ve damarları çok olan hayvan memesine denir. 113

2611 bürÀø براض bi-zammi'l-bâ Arabî Şey-i kalîl manasına. Biraz gibi. 113

2612 bir aø براض bi-kesri'l-bâ Türkî Bir parça ve azıcık demek olur. 113

2613 berrÀø براض şeddâd vezninde Arabî
Hep malını beyhûde ekl ve ifsâd ve itlaf edici kimse 

manasına.
113

2614 baøø بض
bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'd-

dâd
Arabî

Gövdesi pâlûze gibi ter ve nerm ve derisi ince ve nazik 

olarak etine dolu kişiye denir. müennesi baddattır. 
113

Yukâlû: غلام بض و جارية 

derler ve ekşi süte dahi 

derler.

2615 biø بض bi-kesri'l-bâ Arabî

Kendiden nesne talep olunan kimse sarahaten lâ demeyip 

lâ işâretle dudağını birbirine yahut dilini damağa vurmak 

manasına ki çık diye öttürür.

113

2616 ber-beù بربط bi-fethi'l-bâ'eyn Fârisî Çalgıcıya dâ'ir bir nesnedir ki lavta tabir olunur. 113

2617 beribaù بربط
bi-fethi'l-bâ ve kesri'r-râ ve 

fethi'l-bâ-yı sânî
Kaz göğsü demek olur. 113

2618 bir baù بربط
bi-kesri'l-bâü'l-evvelî ve 

fethi's-sânî
Türkî Bir kaz demek olur. 113

2619 bisÀù بساط bi-kesri'l-bâ kitâb vezninde Arabî Câme-h'âb ve yatak manasına.
113-

114

2620 besÀù بساط sehâb vezninde Arabî Düz ve açık yer manasına. 114

2621 busuù بسط bi-zammeteyn Arabî Açık ve kerîm ele vasfolur. 114

2622 besù بسط bi'l-feth Arabî Döşemek ve yaymak manasına neşr gibi. 114

2623 bisù بسط bi'l-kesr Arabî
Şol dişi köşklü deve ki köşkü yanınca beraber ola ve 

salıverilmiş nesne manasına.
114

2624 beù بط bi-fethi'l-bâ Fârisî Kaz manasına. 114

2625 beùùÿ’ بطأ
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü't-tâ 

ve'l-hemze
Arabî

Gecikmek ve oyalanmak ve ağır hareket etmek manasına 

kitâb vezninde olan bitâ' gibi.
114

2626 baùù بط bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü't-tâ Arabî  Bir yarayı yahut bir çıbanı yarıp deşmek manasına. 114

2627 baúù بقط bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-kaf Arabî
Hanenin hırt ve mırt esvap ve edevatına denir ve emtia ve 

eşyayı yük eylemek için biriktirip bağlamak manasına.
114

2628 beúaù بقط bi-fethateyn Arabî

Ağaçtan meyve keser iken alet kat'-ı hata eylemekle yere 

düşüp dökülen meyvelere denir ve nâstan bir fırkaya ve 

bir bölüğe denir ve bir kıtaya denir ve perakende cemaate 

denir.

114

2629 buúÀù بقاط uzâb vezninde Arabî Bir avuç keşe denir. 114

2630 buúúÀù بقاط rummân vezninde Arabî Ebû Cehl karpuzunun posasına denir. 114
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2631 beluù بلوط tenûr vezninde Türkî
Pelîd denilen nesnedir. Tabiatı bârid ve yâbis ve sakîl ve 

galîzdir. Bevli âsân eder.
114

2632 buluù بلوط ku'ûd vezninde Türkî Arabîde müradifi sehâbdır. 114

2633 bevù بوط bi-fethi'l-bâ Arabî
Bir kimse ganî iken fakir olmak, azîz iken zelîl olmak 

manasına.
114

2634 buù بوط tut vezninde Türkî Kaba et tabir olunan mahale denir. 114

2635 balÀù بلاط kebâb vezninde Arabî Arz-ı müstevîye denir ve kaldırım taşına denir. 114

2636 BalÀù بلاط sehâb vezninde

Kostantiniye'de bir mahal-i malumdur ki Kostantiniye 

tekfûrunun Seyfü'd-devlet bin Hamdân nâm-ı padişah-ı 

İslâm'la muhârebeleri vukû'unda ele geçen ümerâyı oraya 

hapseder idi ve Halep eyaletinde bir karye adıdır ve 

Maraş ile Antakya beyninde bir belde adıdır ve Kütahya 

sancağında dahi bir mahalin ismidir.

114

2637 beùbÀù بطباط vatvât vezninde Fârisî Çoban değneği denilen nebattır. 114

2638 paù paù پطپاط bi-fethi'l-bâü'l-fâriseyn Türkî Darptan hâsıl olan avaza ve sadâ murat olur. 114

2639 baôô بظ bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'z-zâ Saza düzen vermek manasına.
114-

115

2640 betè بتع bi-fethateyn Arabî Tavîlü'l-unk manasına ki boynu uzun tabir olunur 115

2641 bitaè بتع bi-kesri'l-bâ ve fethi't-tâ Arabî Nebîzü'l-asel manasına. 115

2642 birúaè برقع bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-kâf Arabî Felek-i sâbi' manasına. 115

2643 burúaè برقع bi-zammi'l-bâ ve fethi'l-kâf Arabî Nikâb ve peçe manasına. 115

2644 becè بجع
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Kesmek manasına. 115

2645 bucaè بجع surad vezninde Arabî
Mısır diyarına mahsûs bir kuştur. Kursağından kürk 

edinip telebbüs ederler.
115

2646 bidè بدع bi-kesri'l-bâ Arabî Yeniden hâdis olan nesne manasına. 115

2647 bedaè بدع bi-fethateyn Arabî Semirmek manasına. 115

2648 bedè بدع men vezninde Arabî Yeniden peydâ eylemek manasına. 115

2649 baãè بصع
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü's-

sâd
Arabî Cem eylemek manasına. 115

2650 biãè بصع bi-kesri'l-bâ Arabî Geceden bir miktara denir. 115

2651 buãè بصع bi-zammi'l-bâ Besi' lafzının cemidir ki bedenden çıkan ter manasına. 115

2652 belè بلع
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Yutmak manasına. 115

2653 bulaè بلع zufer vezninde Arabî Menâzil-i kamerden bir menzil adıdır. 115

2654 beyè بيع bi-fethi'l-bâ Arabî Mebî' gibi satmak manasına. 115

2655 beyyiè بيع seyyid vezninde
Adımı seyrek olan karıya vasfolur ve bâyi'e ve müşteriye 

dahi denir.
115
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2656 beõaè بذع bi-fethateyn Arabî Korkuya denir. 115

2657 beõè بذع men vezninde Korkutmak manasına. 115

2658 beøè بضع
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'd-

dâd
Arabî Kesmek manasına ve yarmak manasına. 115

2659 buøè بضع bi-zammi'l-bâ Arabî Cima manasına yahut nefs-i ferce denir. 115

2660 biøè بضع bi-kesri'l-bâ Arabî Geceden bir miktara denir. 115

2661 biøiè بضع bi-kesri'l-bâ ve kesri'd-dâd Arabî Kat' eylemek manasına. 115

2662 biøè بضع bi-kesreteyn Arabî Cima ve nigâh ve ferc-i avrat manasına. 115

2663 beşè بشع bi-fethi'l-bâ Arabî Çisinti yağmak manasına. 115

2664 buşè بشع bi-zammi'l-bâ Arabî Çisinti yağmura denir. 115

2665 boà بوغ bi-zammi'l-bâ Türkî Arabîde müraâdifi ahnaktır. 115

2666 boà بوغ harekât-ı mezkûra ile

Fârisî 

ve 

Türkî

Bohça manasına. 115

2667 bÀà باغ çag vezninde Fârisî Bahçe demek ve Türkîde mütearif olan mahale denir. 115

2668 baà باغ tağ vezninde Türkî Fârisîde müradifi benttir mutlaka. 115

2669 bÀà باغ bi-meddi'l-bâ Arabî
Begâ yebgî'den ism-i fâ'ildir. Bi-ma'nâü'l-mütecâvizi'l-

haddi ve zinâ
115

2670 bezaà بزغ bi't-tahrîk Arabî Kurbağa manasına zıfda' gibi.
115-

116

2671 bezà بزغ bi't-teskîn Arabî Yarmak manasına ve neşter vurmak … na'tına denir. 116

2672 bÀlià بالغ fâ'il vezninde Arabî Erişici manasına. 116

2673 bÀlià بالغ hâlık vezninde Fârisî
Boynuzdan ve mücevvef ağaçtan yapılmış şarap kadehi. 

Gürcistan'da müteariftir ve mutlak şarap kadehine derler.
116

2674 berrÀà براغ bi't-teşdîd debbâg vezninde Fârisî Kan alıcı fessâd manasına. 116

2675 bir aà براغ bir bağ vezninde Türkî Maruf. Arabîde müradifi mısyad-ı vâhiddir. 116

2676 badà بدغ bi-fethateyn Arabî
Murdara bulaşıp âlûde olmak ve kızak gibi makad üzerine 

sürünerek yürümeye derler.
116

2677 bedià بدغ ketif vezninde Arabî

Âlûde kimseye denir. Zâhiri ve manevi olsun ve hâli kuş 

ve vücudu tâb u tarâvetli adama denir. Ceminde 

bedigûndur.

116

2678 bedà بدغ ledg vezninde Arabî Ceviz ve badam meselli nesne kırmak manasına. 116

2679 bidà بدغ bi-kesri'l-bâ Arabî Daima esvâba yestehler olan kimseye denir. 116

2680 beraà برغ bi-fethateyn Arabî Tena''um ve tereffüh eylemek manasına. 116

2681 barà برغ bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'r-râ Arabî

Ağızdan akan salyaya denir ve Fârisîde su bendi ve su 

kenarındaki yâr ve suyun üzerinde yüzer bir canavarcıktır. 

Uzak manasına da gelir.

116
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2682 burà برغ
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'r-

râ
Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 116

2683 baàà بغ
bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'l-

gayn
Arabî Bedende kan kaynamak manasına. 116

2684 buàà بغ bi-zammi'l-bâ Arabî Küçük erkek deveye denir. 116

2685 belÀà بلاغ sehâb vezninde Arabî Kifâyet manasına. 116

2686 bilÀà بلاغ cidâl vezninde Arabî
Bir işte tecvîz kusûr etmeyip ziyade cidd ve cehd eylemek 

manasına.
116

2687 burzÀà برزاغ bi-zammi'l-bâ Arabî Dolu nesne manasına mümtelî gibi. 116

2688 bir zÀà برزاغ bi-kesri'l-bâ Türkî Malum ve bir karga demek olur. 116

2689 bef بف teb vezninde Fârisî Tefe denilen çulha altıdır ki dişli ve yassı bir ağaçtır. 116

2690 pef پف bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Türkî
Meşâmm-ı insana bir rayiha-i kerîhe münakis olduğu 

anda telaffuz olunur. Tahta kühlesinin rayihası gibi.
116

2691 püf پف bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Türkî
Mum yakmak ve söndürmek murat olduğu vakitte telaffuz 

olunur.
116

2692 bef بف
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî ve 

sükûnü'l-fâ

Lisân-ı 

Ecnebî
Öküz ve sığır manasına. 116

2693 baòú بخق sahk vezninde Arabî Bir kimsenin bir gözünü kör eylemek manasına. 116

2694 beòaú بخق bi-fethateyn Arabî Gözün biri katı çirkin göz ve çapaklı olmak. 116

2695 busÀú بساق gurâb vezninde Arabî Tükürük manasına buzâk gibi.
116-

117

2696 bisÀú بساق kitâb vezninde Arabî Bâmi' manasına olarak ayak ile demek olur. 117

2697 belaú بلق bi-fethateyn Arabî Aklı karalı alacalığa denir. 117

2698 balaú بلق halak vezninde
Sel suyu taşları yuvarlayıp getirmek manasına ve kapıyı 

açmak ve kapamak ve izâle-i bekr etmek manasına.
117

2699 buruú بورق kıvrık vezninde Türkî Ayakları ve kolları mukavves ve kasîrü'l-kâmeye denir. 117

2700 buraú بورق bi-zammi'l-bâ ve fethi'r-râ Arabî

Bûre denilen nesne birkaç sınıf olur. Mâ'î ve cebelî ve 

Ermenî ve Mısrî olur ki natrûn dedikleri budur. 

Meshûkunu batn üzere zımâd edip ateşe karşı oturmak, 

sogulcanları iz'âc ve asel ve dehen-i zanbak ile zeker ve 

âneye tılâ kıvâm-ı alette acîbü'l-eserdir. Şârihin beyânına 

göre bûrak, bûre-i Fârisî muarrebdir.

117

2701 bezú بزق bi-fethi'l-bâ Arabî Tükürük manasına. 117

2702 bızıú بزق bi-kesreteyn Türkî

Istılâhât-ı sıbyândır. Esnâ-yı mülâ'abede hallâk-ı Âd bir 

nesneden udûl veya kavlden nükûla denir ve aydına 

bızıkçı derler.

117
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2703 birşıú برشق bi-kesri'l-bâ ve'r-râ Arabî Bir cemaatin bir uğurdan attıkları oklara ve sihâma denir. 117

2704 birşaú برشق
bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'r-râ 

ve fethi'ş-şîn
Malum ve şînın kesriyle dahi diğer manaya müstameldir. 117

2705 berú برق bi-fethi'l-bâ Arabî Yıldırım manasına. Cemi berûk gelir. Bi fethi'l-bâ. 117

2706 beraú برق bi-fethateyn Arabî Göz kamaşmak manasına. 117

2707 berrÀú براق şeddâd vezninde Arabî Parlak ve sâfî manasına. 117

2708 bıraú براق kitâb vezninde Türkî Vazgeç ve terk eyle manasına. 117

2709 BurÀú براق gurâb vezninde Arabî

Leyle-i Mi'râcda mazhar-ı kurb-ı اوادنی aleyhi efdalu't-

tehâyâ efendimiz hazretlerinin süvâr oldukları dâbbenin 

ismidir. Hey'eti kâtırdan küçük ve mürekkeptir. Büyücek 

idi ve Halep'te bir karye adıdır.

117

2710 bir aú براق Türkî Fârisîde müradifi yek sefîd demek olur. 117

2711 baú باق sak vezninde Türkî Arabîde müradifi enzerdir. 117 Emirdir. 

2712 baú باق
bi-meddi'l-bâ ve tenvînü'l-

kâf
Râm gibi Fârisîde müradifi pâyendedir. 117

Bekâ yebkÎ'den ism-i 

fâ'ildir

2713 bevú بوق avk vezninde Arabî
İzhâr-ı husûmet ve adâvt etmek ve bela ve mihnet 

manasına.
117

2714 boú/bÿú بوق bi-zammi'l-bâ Türkî

Arabîde müradifi necestir ve yine Arabîde ve Fârisîde 

boru manasına gelir. Pirinçten olsun ve boynuzdan olsun 

ve vâv-ı mechûle ile yatak saracak çarşafa derler.

117

2715 bacaú بجاق sehâb vezninde Türkî Ayak müradifidir. 117

2716 bıçaú پچاق bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Türkî Arabîde müradifi sikkîndir. 117

2717 paçaú پچاق
bi-fethi'l-bâ ve meddi'l-

cîmü'l-Fârisî
Türkî Ye iç demek olur.

117-

118

2718 balçıú بالچق bi-meddi'l-bâü'l-meftûha Türkî Sıvaşık çamur manasına. 118

2719 balçaú بالچق
bi-meddi'l-bâ ve fethi'l-

cîmü'l-Fârisî
Kılıcın kabzasına muttasıl olan bir nesneye ıtlak olunur. 118

2720 buzÀú بزاق bi'z-zamm ve fethi'z-zâ Arabî Ağızda hâdis olan nesne ki tükürük derler. 118

2721 buzzÀú بزاق
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'z-

zâ
Arabî Sümüklü böceğe derler. Fârisîden muarrebdir. 118

2722 baãú بصق bi-fethi'l-bâ Arabî Tükürük manasına ve gebe koyunu sağmak manasına. 118

2723 baãıú بصق
bi-fethi'l-bâ ve kesri's-sâd 

ve sükûnü'l-kâf
Türkî Alçak manasına. Mukâbili yüksektir. 118

2724 baèk بعك bi-fethi'l-bâ Arabî Bir nesnenin etrafını kılıçla çalmak manasına. 118

2725 baèak بعك bi-fethi'l-bâ ve'l-ayn Vücut tıknâz ve yumru olmak manasına. 118
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2726 Bermek برمك nagzek vezninde Fârisî

Bir vilayet adıdır ve Hârûn Reşîd'in vezîri Ca'fer'in 

lakabıdır. Mervidir ki Câfer- i mümâileyh zâtında fâzıl ve 

kerîm ve asîl ve silsile-i nesebi İrân padişahlarına müntehî 

ve vasîl idi. Evâ'il-i hâlinde Mecûsî ve Belh şehrinde 

Nevbahar nâm ateşkede mevkûfâtından Sedâniye nâm 

vakfa mütevellî idi. Vakf-ı mezkûra her kim mütevelli 

olur ise bermek ıtlak olunmakla ona dahi bermek denildi 

ve inde'l-ba'z bu gûne menkûldur ki Ca'fer-i Mümâileyhin 

cemâl-i hâli pertev-i beni Ümeyye olup İslâm'la münevver 

oldukta bi'l-ehli ve'l-iyâl Şâm tarafına intikâl eyledi. Ol 

vakitte hıttâ-i Şâm dârü'l-emâre olup ve nevbet-i emâret 

Süleymân bin Abdü'l-melik uhdesinde olmakla mülâkât 

için bârgâh-ı müşârûn ileyhe dâhil oldukta Süleymân'un 

hemân reng u rûyu mütegayyir olup dersaat emreyledi. 

Ca'fer'i huzûrundan ihrâç ettiler. Havâs ve nüdema 

Süleymân'dan bu keyfiyyetin sebebini istifsâr ettiklerinde 

Süleymân dedi ki: Bu şahsın yanında zehir vardır. zîrâ 

benim bileğimde iki mühre mevzûdur. Hâssaları budur ki 

bir kimsenin yanında veyahut taamda ve şarapta zehir olsa 

ol mühreler hareket ederler. Bu adam dahi huzûruma 

girdikte ol mühreler hareket etti. Pes bu adam hayırlı 

değildir. Bir fesat için çün bu cevâbı Süleymân'dan 

işittiler ve varıp Ca'fer'den istikşâf eylediler. Ca'fer dahi 

vâkıa parmağında olan hatemin tahtına bir miktar zehir 

vaz etmiştim. İşbu mülâhaza ile ki bir şiddet ve 

müzâyakaya giriftâr olur isem ol zehri yalayım. Tâ ki 

helâk olup ol müzâyakadan halâs bulayım dedi. Çünkü 

Fârsî olup bu kelamı lügat-ı Fârisî üzere "ân zehr-râ ber-

mekem" ibaretiyle edâ etmek ile beyne'n-nâs bermekem 

ve giderek bermek ile maruf olup ve evlat ve ahfâdını 

kendiye nispet edip bermekî dediler.

118-

119

2727 birmek برمك bi-kesri'l-bâ

Lisân-ı 

Ecnebî 

ve 

Türkî

Birin ismidir. Fârisîde yek denildiği gibi. 119

2728 bedlik بدلك
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'd-

dâl
Fârisî

Kötü ve fena manasına. Lik kelimesiyle beraber kötülük 

makamında telaffuz olur.
119
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2729 bedelüke بدلك
bi-fethateyn ve zammi'l-

lâm ve fethi'l-kefü'l-hıtâb
Arabî Senin bedelin demek olur. 119

2730 bÀnek بانك hâcer vezninde Arabî Bir karyenin adıdır. 119

2731 bÀnk بانك
bi-fethi'l-bâü'l-memdûde 

ve sükûnü'n-nûn ve'l-kef
Fârisî Sadâ ve avaz manasına. 119

2732 büyük بيوك bi-zammi'l-bâ Türkî Fârisîde müradifi büzürgdür. 119

2733 peyvek پيوك bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Arûs ve gelin manasına. 119

2734 pelik بلك selik vezninde Fârisî Göz kapağına derler. 119

2735 buluk بلك
bi-zammeteyn ve sükûnü'l-

kef
Fârisî Büyük göze derler ki beyne'n-nazar … göz dedikleridir. 119

2736 bilek بلك bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-lâm Fârisî
Hediye ve armağan manasına ve turfanda meyveye denir. 

Nev-bâve gibi ve Arabîde sâ'id manasına gelir.
119

2737 bölük بلوك sülük vezninde Türkî Cemaat manasına. 119

2738 pelÿk پلوك
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî sabûr 

vezninde
Fârisî

Demirci çekicine denir ki Arabîde mitrâk denir ve tahta-

pûş ve korkuluk makûlesinde söylenir.
119

2739 belÿk بلوك
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî selûk 

vezninde
Fârisî

Bâde içmeye mahsûs zarftır ve nâhiye ve kaza 

manasınadır.
119

2740 be’k بأك bi'l-hemze Arabî
Sevap ve hatasını fark ve temyîz edemeyen ahmak ve 

nâdâna denir.
119

2741 bÀk باك hâk vezninde Fârisî

Korku, havf ve haşyet ve sakınma ve ihtirâz manalarına 

gelir ve yönelmek ve teveccüh ve iltifat manasına gelir ve 

korku, havf ve haşyet ve sakınma ve ensesine dönüp 

bakmak manasına ve nev ve gûne ve türlü manasına.

119

2742 pÀk پاك çâk vezninde Fârisî Tâhir ve temiz manasına. 119

2743 bekk بك bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'l-kef Arabî Bir nesneyi yırtmak manasına ve dağıtmak manasına. 119

2744 bike بك
bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-

kefü'l-hıtâb
Arabî Sana demek olur. 119

2745 beğ بك tek vezninde Türkî Müradifi Fârisîde mîr'dir. 119

2746 pek پك
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî kef-i 

Arabînin sükûnüyla 
Türkî Katı demek. 119

2747 bik بك bi-kesri'l-bâ Fârisî Fahm ve kömür manasına. 119

2748 biñ بك bi-kesri'l-bâ Türkî Arabîde müradifi irkeb'dir. 119 Emirdir 

2749 peyk پيك bi'l-feth Fârisî Sâ'î manasına. 119

2750 biñ بيك bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'l-yâ Türkî Fârisîde müradifi hezârdır. 119

2751 birek برك
bi-kesri'l-bâ ve fethi'r-râ 

'ineb vezninde
Arabî Göğüs manasına olan birket'in cemidir. 119

2752 burek برك sared vezninde Arabî Daima nesne üzerine çöker olan kimseye denir.
119-

120
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2753 birk برك çirk vezninde Arabî Havuz manasına. 120

2754 berìk بريك emîr vezinde Arabî Hayır ve bereketli şeye denir. 120

2755 be-rìg بريك sa'îd vezninde Fârisî Kum ile demek olur. 120

2756 biryek بريك bi-kesri'l-bâ ve'r-râ Türkî
Yek Fârisîdir. Kelimeteyn olarak tû-sen gibi birbirine 

mufassar bir-yek olur.
120

2757 berg برك bi-fethi'l-bâ Fârisî
Yaprak ve Arabîde göğüs manasına cemi burûg gelir ve 

çöğegen deve manasına gelir.
120

2758 perek پرك bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Şiira-i Yemânî denilen yıldız ve Türkîde metin ve kavî 

manasına.
120

2759 perk پرك bâ-yı Fârisîyle Türkî Kavî ve metin manasına. 120

2760 börk بورك bi-zammi'l-bâ Bir nev başa giyilir nesnedir. 120

2761 börek بورك bi-zammi'l-bâ ve fethi'r-râ Türkî Me'kûlâttan bir nesnedir. Envâ'ı olur. 120

2762 bürüñ بورك bi-zammi'l-bâ Türkî Örtün demek. 120

2763 buruñ بورك bi-zammi'l-bâ Türkî

Çevirin ve bükün demek olur. Hattâ terbiye zımnında 

kulağını burun ve bükün denilir ve bir kimseyi bir hususta 

ihtiyâr ve âgâh etmekte dahi istimal olunur.

120

2764 biniñ بنك bi-kesreteyn Türkî

Arabîde müradifi irkebû'dur. Bu lafz ve buna mümâsil 

daha sâ'ir lafzlar ki Ekserî Türkîde makâm-ı cemde 

müstameldir.

120 Emirdir

2765 binek بنك bi-kesri'l-bâ ve fethi'n-nûn Türkî Rükûba mahsûs olan nesnedir. 120

2766 bunek بنك
bi-zammi'l-bâ ve fethi'n-

nûn ve sükûnü'l-kef
Fârisî

Buneh musaggarıdır. Küçük ağaç ve alâmet ve nişân ve 

eser manasına.
120

2767 benek بنك bi-fethateyn Fârisî

Meneviş ve çitlembik denilen nesnenin hurdesine denir ve 

Türkîde bir mücellâ ve müsaykal nesne üzerine yaş vesair 

nesne isabetten hâsıl olan nokta nokta nesnelere denir.

120

2768 benk بنك
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'n-

nûn ve'l-kef
Arabî Her nesnenin aslı manasına. 120

2769 peng پنك
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'n-nûn
Fârisî Penç manasına. Beş demek. 120

2770 puşk پشك bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Dağarcık ve kıvırcık saç ve koyun ve keçi kığı manalarına. 120

2771 bekÿnek بكونك acûzek vezninde Fârisî Şemşîr-i çûbin manasına yani tahta kılıç manasına. 120

2772 be-gÿnek بكونك
bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-

kefü'l-Arabî
Arabî Senin dünyana demek olur. 120

2773 be-kunek بكونك bi-fethi'l-bâ Fârisî Şemşîr-i çubin demek olur. 120
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2774 beglik بكلك bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-kef Türkî Fârisîde müradifi mîrîdir. 120

2775 peklik پكلك
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-kefü'l-Arabî
Türkî Yumuşaklığın mukâbilidir. 120

2776 be-kelk بكلك bi-fethi'l-bâı's-sıla Fârisî Kalem ile demek olur. 120

2777 bezek بزك bi-fethateyn Türkî
Arabîde müradifi hulâ'dır ki cemi hilyât gelir. Fârisîdeki 

zîb ve ziynet meselli.

120-

121

2778 bizik بزك bi-kesreteyn Türkî
Mesela, filân siz mi olursunuz diye sual olundukta bizler 

oluruz diyecek makamında telaffuz olunur.
121

2779 beşk بشك
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî ve 

sükûnü'ş-şîn
Fârisî

Mahbupların şîve ve gamze ve nazarlarına denir ve çiğ ve 

şebnem ve dolu ve kar ve kapı ve perdesine derler.
121

2780 büşk بشك
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'ş-

şîn
Fârisî Kıvırcık saç manasına. 121

2781 beşk بشك bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'ş-şîn Arabî
Yalan söylemek ve ameli yaramaz olmak ve deve süratle 

gitmek ve kaftan dikmek manalarına. 
121

2782 beşik بشك bi-fethi'l-bâ ve kesri'ş-şîn Türkî Fârisîde müradifi kehvâredir. 121

2783 peşek پشك
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve'ş-

şîn
Fârisî Çiğ ve şebnem manasına. 121

2784 beşk بشك eşk vezninde Fârisî
Beraber ve muvâfık ve müsâvî etmek ve taalluk ve irtibât 

eylemek ve âşık olmak ve baykuş ve bok böceği manasına.
121

2785 pişk پشك
bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'ş-şîn
Fârisî Karga manasına. 121

2786 pişik پشك bi-kesreteyn Fârisî Tereşşüh ve sızıntı manasına. 121

2787 bezrek بزرك fersah vezninde Fârisî Yağını çıkardıkları keten tohumu manasına. 121

2788 büzürg بزرك bi-zammeteyn Fârisî Ulu ve büyük manasına. 121

2789 berdeng بردنك hemreng vezninde Fârisî
Sahra ve beyâbân ortalarında olan ovacık, dağ ve tepe 

manasına.
121

2790 bir denk بردنك bi-kesri'l-bâ ve fethi'd-dâl Türkî Nısf yük manasına. 121

2791 bindik بندك bi-kesri'l-bâ ve'd-dâl Türkî Rakip olduk manasına. 121

2792 pundek پندك bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Hallaçlanmış pamuk yumağı ki eğrilmek için hazırlanmış 

ola.
121

2793 Pendik پندك
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'n-nûn ve kesri'd-dâl
Kartal kazası civârında leb-i deryada bir karyeciktir. 121

2794 pendek پندك handak vezninde Fârisî Nasîhatçağız manasına. Bi-kefü't-tasgîr. 121

2795 pendiñ پندك sandın vezninde Nasihatın demek olur. 121

2796 bevzek بوزك bi-fethi'l-bâ Fârisî Bevz manasına. 121
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2797 büzük بوزك bi-zammi'l-bâ ve'z-zâ Türkî Toplanmış ve dübür manasınadır. 121

2798 büzüñ بوزك bi-zammi'l-bâ Türkî Çekin ve toplayın demek olur. 121 Emirdir. 

2799 bu gerek بوكرك
bi-zammi'l-bâ ve fethi'l-kef 

ve'r-râ
Türkî Bu lâzımdır demek. Fârisîde müradifi in bâyed'dir. 121

2800 bügrek بوكرك ücret vezninde Türkî Mütearif nesnedir ki ona Arabîde kelpe denir. 121

2801 betk بتك fetk vezninde Arabî Yapışıp bir nesneyi çekmek ve kesmek manasına. 121

2802 petek پتك bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve't-tâ Fârisî

Çekiç ve örs ve pehlûya çekmek manasına ve Türkîde bal 

arısı bal yapmaksızın müseddesü'ş-şekl müşebbek olarak 

tanzîm ve tesviye ettiği nesne ki sonra bal yaptıkları 

vakitte onu içine yaparlar. Bal ile beraber nesneye petek 

derler.

121-

122

2803 putek پتك
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ma' 

kef-i tasgîr
Fârisî Putcağız demek küçük put tabir olunur. 122

2804 berÿk بروك sabûr vezninde Veled-i kebîri var iken ere varmış avrata denir. 122

2805 burÿk بروك ku'ûd vezninde Arabî Un helvâsına derler. Habîs manasına. 122

2806 bevk بوك bi-fethi'l-bâ Arabî

Erkek hayvan dişiye aşmak manasına ve cima eylemek ve 

almak ve satmak ve bir müdûr nesneyi biri öte yuvarlayıp 

döndürmek manasına ve Fârisîde ola ki manasına.

122

2807 pÿk پوك bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî

Kav ve haraka ve tahayyül kapısı ağzına koydukları çer 

çöp ve çalı, kapıyı belirsiz olsun diye. Türkîde tûde denir 

ve tahayyülün kapısına dahi denir.

122

2808 bük بوك
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv ve'l-kef
Türkî Kıvır ve iki kat eyle demek. 122 Emirdir. 

2809 bekbek بكبك fedfed vezninde Arabî Kazık gibi tünd ve kavî alete denir. 122

2810 bükbük بكبك bi-zammeteyn Arabî Güçlü ve kuvvetli delikanlılara ve hadîsü's-sinlere denir. 122

2811 pek pek پكپك bi-fethi'l-bâ'eynü'l-Fârisî Türkî

Bir nesne mesela kapı çalması gibi yavaş yavaş dak bâb 

olunsa istimâ'ı mümkün olamayacağından ziyade vurun 

diyecek yerde telaffuz olunur ve kese ve lif sürmesi gibi 

hafif olsa vesah vücut lâyıkıyla çıkmayacağından pekpek 

sürdüğü vardır ve قس على هذا

122

2812 pek پك bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî

Fazl ve hüner ve irfandan ârî olup lâkin temeddüh ve 

mübâhât ve re'y-i hodunu istihsan ile insaniyyetten dem 

vurup daima laf u güzâf ile me'lûf adama denir.

122

2813 pik پك bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Parmak boğumu ki ek tabir olunur. 122

2814 puk پك bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Bî-cevher ve hüner adama denir ki kendi re'yiyle âmil ola. 122
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2815 bilek بلك bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-lâm Türkî Arabîde müradifi sâ'iddir. 122

2816 pilk پلك
bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî silk 

vezninde
Fârisî Göz kapağı manasına. Pîle gibi. 122

2817 pelek پلك
felek vezninde bâ-yı 

Fârisîyle

Bu dahi mezkûr manayadır ve ilişik ve müteallık ve 

mürtebit manasına da gelir.
122

2818 becl بجل bi-fethi'l-bâ Arabî Hoş-hâl ve sahib-i nimet ve refah ve servet adama denir. 122

2819
becel/büc

el
بجل bi-fethateyn Arabî

Bühtân manasına ve Alâ-kavlin bi-zammi'l-bâ Arabîdir. 

Bühtân-i azim manasına.
122

2820 bülbül بلبل bi-zammi'l-bâ'eyn
Meşhûr ve hüsn savtla mütearif olan kuş ve zeyrek 

kimseye dahi derler. Cemi belabil gelir.

122-

123

2821 belbel بلبل bi-fethi'l-bâ'eyn Arabî Gussa manasına. 123

2822 pülpül پلپل bülbül vezninde Fülfül manasına muarrebdir. 123

2823 belbel بلبل bi-fethi'l-bâ Arabî
Rutûbetli, serin rûzgâra denir. Müfred ve ceme ıtlak 

olunur ve savt manasına.
123

2824 bol بول bi-zammi'l-bâ Türkî Arabîde müradifi vâsi'dir. 123

2825 bevl بول bi-fethi'l-vâv Arabî Mesâneden hurûc eden nesne cemi ebvâl gelir. 123

2826 böl بول bi-zammi'l-bâ Türkî İki parça eyle demek olur. 123 Emirdir. 

2827 bul بول bi'z-zamm Türkî Mefkûd olan nesneyi tâhire çıkar demek olur. 123 Emirdir. 

2828 pul پول bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Türkî

Bakırdan masnû' ve bazı sîmden ma'mûl nesnedir. Elbîse 

üzerine dikerler. Türlüsü olur ve Arabîde fulûsî denilen 

nesnedir ve Fârisîde köprü ve kanatır manasına gelir.

123

2829 baàal بغل bedel vezninde Arabî Bir adamın evladını hücnete nispet eylemek manasına. 123

2830 baúl بقل bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-kâf Arabî Zâhire ve ayân olmak manasına. 123

2831 buúl بقل bi-zammi'l-bâ Mevsim-i baharda zuhûr eden bakl denilen ota denir. 123

2832 bişbÿl بشبول bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'ş-şîn Fârisî
Dağınık ve perişan manasına ve bu manada vasf-ı terkîbi 

cihetiyle fi'l-i emr ve ism-i fâ'il dahi olur.
123

2833 beş pul بشپول mamur vezninde Türkî Beş para lafzının zıddıdır. 123

2834 pìòÀl پيخال
bâ-yı Fârisîyle kîfâl 

vezninde
Fârisî

Çabuk manasına ve fazla-i murg manasına kuş tersi 

demek. İnde'l-ba'z mutlak telve ve tortuya denir ve her 

nesnenin fazlasına hayvanın olsun gerek nebatın olsun.

123

2835 bì-òÀl بيخال
bi-kesri'l-bâü'l-Arabî bîzâr 

vezninde
Fârisî Bensiz manasına gelir. 123

2836 bekl بكل bi-fethi'l-bâ Arabî Bir nesneyi karıp katmak manasına. 123

2837 bi gel بكل bi-fethateyn Türkî
Cehren bir kimseyi çağırmak manasına. Bunun zıddı bi 

git lafzıdır.
123

261



2838 behl بهل bi-fethi'l-bâ Arabî Mâ-yı kalîl manasına ve la'n ve nefrîn eylemek manasına. 123

2839 bihil بهل bi-kesreteyn Fârisî Salıver ve koyuver manasına. Mastarı helîden'dir. 123 Emirdir.

2840 bal بال hâl vezninde Türkî Müradifi Arabîde aseldir. 123

2841 bÀl بال çal vezninde Fârisî

Kanat ve cenâh manasınadır ve Arabîde … manasına ve 

ihtimâm etmek ve hâl ve şân ve fu'âd ve savt-ı azim 

manalarına dahi gelir.

123

2842 bÀlÀ bÀl باللابا mâlâ mâl vezninde Fârisî Muhkem ve purek ve mâlâ mâl manalarınadır. 123

2843 pÀlÀ pÀl پاللاپا bâ-yı Fârisîyle Fârisî  Bâdbân ve yelken ve gâyet de seyyâl manasınadır. 123

2844 baàal بغل bi-fethi'l-bâ Arabî Müradifi Fârisîde ester ve koltuk manasına da gelir.
123-

124

2845 Beàl بغل
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

gayn ve'l-lâm
Fârisî

Bir sarrâf-ı Yahûdî adıdır. Kütüb-i fıkhiyede mestur olan 

dirhem-i beglî ona mensûbdur ve ana re'sü'l-begl dahi 

derler.

124

2846 biàÀl بغال kitâb vezninde Arabî Cem-i baggâldır. Fârisîde esterân derler. 124

2847 baààÀl بغال şeddâd vezninde Arabî Kâtırcı manasına. 124

2848 BilÀl بلال hilâl vezninde Arabî Alem şahıstır. 124

2849 belÀl بلال celâl vezninde Fârisî
Âzerbûyedir ki çevgân köküdir. Türkîde domuz ağırşağı 

derler.
124

2850 bülÀl بلال bi-zammi'l-bâ Arabî Sıla-i rahm ismidir. 124

2851 bedel بدل
bi'l-fethateyn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Bir nesne yerine başka bir şeyi vermek zıddı ayandır. 124

2852 be-dil بدل bi-fethi'l-bâ ve kesri'd-dâl Fârisî Gönülde yahut gönül ile demek olur. 124

2853 beddele بدل bi-teşdîdü'd-dâl Tebdîl etti manasına. 124
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

2854 buddile بدل
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Tebdîl olundu manasına. 124

tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-i 

mechûldur.

2855 beddil بدل

bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'd-

dâlü'l-meksûra ve sükûnü'l-

lâm

Sen tebdîl eyle demek olur. 124
Tef'îl bâbından emr-i 

hâzırdır.

2856 baèl بعل
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

ayn
Arabî

Şol yüksek yere denir ki hemân oraya senede bir kere 

yağmur isabet eder ola.
124

2857 baèal بعل bi-fethateyn Arabî
Bir nesneden pek heybetlenip havf eylemekle medhûş 

olup ne işleyeceğini bilmez olmak manasına.
124

2858 bezl بزل bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'z-zâ Arabî
Yarmak manasına ve bir nesneyi süzüp durultmak ve 

şiddet ve sahtî manasına.
124

2859 buzl بزل kufl vezninde Arabî Bir keçinin ismidir. 124

2860 besl بسل nesl vezninde Arabî

Haram manasına ve helal manasına olmakla zıt olur. 

Müfred ve ceme ve müfred ve müennese ıtlak olunur ve 

düşnâm ve levm ve tevbîh manasına gelir.

124
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2861 besel بسل bi-fethateyn Arabî Ecel manasınadır ki kelimeyi tasdîktir. 124

2862 buùl بطل bi-zammi'l-bâ Arabî Bir nesne abese gidip lagv ve heder olmak manasına. 124

2863 baùal بطل bi-fethateyn Arabî Bahâdır adama denir. 124

2864 baòòÀl بخال şeddâd vezninde Arabî Ziyade bahîl demek. 124

2865 biòÀl بخال kitâb vezninde Arabî
Hâl ile demek. Bihâle lafzı bunun zıddıdır. âm ile âmme 

gibi.
124

2866 beòal بخل bi-fethateyn Arabî Malını kimseye vermeyip saklamak manasına. 124

2867 buòl بخل
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

hâ
Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 124

2868 buúÀl بوقال bi-zammi'l-bâ Arabî

Kulpsuz bardak manasına. Tekûlü: شربت الماء من البقال و هو 

 Zahiren Türkîde bukkal dedikleri ondan كوز بلا عروة

muharreftir.

124

2869 bukal بوقال tokad vezninde Türkî
Bir nev siyah ve zeytûni renkli boğazları ince uzun şişeye 

denir ve cinâs-ı hata olarak başka manaya da gelir.

124-

125

2870 bill بل bi-kesri'l-bâ Arabî Şifâ manasına ve miyâh manasına da gelir. 125

2871 bel بل tel vezninde Türkî
Bir demirattır ki bahçe yaparlar ve miyân manasına gelir 

ve Arabîde harf-i ıztıraptır. Tafsîli Kâmûs'ta mesturdur.
125

2872 bil بيل fil vezninde Türkî
Fârisîde müradifi bedândır. Mastarı dânîstendir. Bilmek 

manasına.
125 Emirdir. 

2873 Bìl بيل çil vezninde Arabî
Rey kazasında bir nâhiyedir ve Fârisîde Serehs kazasında 

bir karyedir.
125

2874 bidÀl بدال bi-kesri'l-bâ cidâl vezninde Arabî Bir nesne ile değişmek manasına mübâdele gibi. 125

2875 beddÀl بدال şeddâd vezninde Arabî Me'kûlât satıcı adama denir. Amme bakkal derler. 125

2876 berÀàìl براغيل musâtbîh vezninde Arabî
Suya karîb olan koru ve araziye denir. Alâ-kavlin otlu ve 

sulu mamur mahal ile beriye miyânında olan bilâda denir.
125

2877 bir ağıl براغيل bir alîl vezninde Lafz-ı Türkîdir. 125

2878 BehrÀm بهرام fercâm vezninde Fârisî

Merîh yıldızı manasına ve ayın yirminci günü ve esmâ-i 

ricâldendir ve meşhûr bir padişahın ismidir ve mutlaka 

padişah manasına da gelir ve kuş yüküne dahi derler.

125

2879 bihrÀm بهرام bi-kesri'l-bâ Fârisî Oruç ve rûze manasına. Arabîde müradifi savmdır. 125

2880 bÀşÀm باشام Fârisî Mutlaka perde manasına. Ne perdesi olur ise olsun. 125

2881 paşam پاشام bâ-yı Fârisîyle Türkî Arabîde müradifi vezîrîdir. 125
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2882 pÀdÀm پادام nâkâm vezninde Fârisî

At kuyruğundan masnû' kuş tuzağına derler ki onunla kuş 

sayd olunur ve ol kuşa derler ki tuzak ve tur kenarına bent 

ederler. Onun sebebiyle sâ'ir kuşlar gelip giriftâr olurlar. 

Kuşu kuş ile avlarlar dedikleri buna mebnîdir.

125

2883 badam بادام banam vezninde Türkî Fıstık denilen nesnenin refîkidir. 125

2884 bÀm بام fâm vezninde Fârisî Dam manasına. Arabîde müradifi sathdır. 125

2885 pÀm پام bâ-yı Fârisîyle Fârisî Tan manasına. Arabîde müradifi sabahtır. 125

2886 budìm بوديم bi-zammi'l-bâ ve kesri'd-dâl Fârisî
Bûden kelimesinden nefs-i mütekellim ma'ül-gayrdır. Biz 

olduk, idik, eyledik manalarınadır.
125

2887 Bÿdìm بوديم hûbî vezninde Memâlik-i Rûsiyye'ye munzam bir memleketin ismidir. 125

2888 bürdÀm بردام bi-zammi'l-bâ Fârisî Halîm ve hamûl ve sâbir manasına. 125

2889 bir dÀm بردام bi-kesri'l-bâ Mürekkep olarak bir tuzak demek olur. 125

2890 bìnem بينم bi-kesri'l-bâ Fârisî Ben görürüm manasına.
125-

126

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

2891 beynim بينم bi-fethi'l-bâ ve kesri'n-nûn Türkî
Ortam ve miyânem ve kafam denilecek mahallere 

müstameldir.
126

2892 be-nÀm بنام nezâm vezninde Fârisî Adaş ve hem-nâm manasına. 126

2893 benÀm بنام tamâm vezninde Fârisî Nâmlı ve nâmdâr manasına. 126

2894 bayram بيرام bi-fethi'l-bâ Türkî Arabîde müradifi 'îddır. 126

2895 bì-rÀm بيرام bi-kesri'l-bâ Fârisî Gayr-ı mutî' ve minkâd manasına. 126

2896 becerem بجرم bi'l-feth Arabî Bela ve zahmet manasına dâhiye gibi. Cemi becârim gelir. 126

2897 biçerim پچرم
bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-

cîmü'l-Fârisî ve kesri'r-râ
Türkî Kat' ederim manasına. 126

2898 bejm بزم
bi-sükûnü'z-zâü'l-Fârisî 

azm vezninde
Fârisî Şebnem manasına. 126

2899 bezm بزم cezm vezninde Fârisî Iyş ve 'işret ve sohbet ve ziyafet meclisine derler. 126

2900 bezm بزم Arabî ısırmak manasına azz gibi. 126

2901 bezìm بزيم Arabî Boncuk dizilen iplik manasına. Hıyât-ı kılâde gibi. 126

2902 bizim بزيم bi-kesreteyn Türkî Zıddı başkalarının lafzıdır. 126

2903 bihÀm بهام Arabî Memlû ve dolu manasına. 126

2904 bahÀm بهام Türkî Benim kıymetim ve semenim demek olur. 126

2905 bürèum برعم bi-zammi'l-bâ Arabî Açılmadık gonca çiçek manasına. 126

2906 bir èam برعم bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'r-râ Türkî Bir amaca demek olur. 126

2907 behm بهم bi'l-feth Arabî Şol nesnedir ki rengi gayr renge muhtelit olmaya. 126

2908 bühm بهم Arabî

Bu dahi ziyade kara nesne, şedîdü's-sevâd gibi ve inde'l-

ba'z şol nesne ki yek-reng ola sair renkle karışık olmaya. 

Cemi zamm-ı bâ ile bühüm gelir.

126
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2909 be-hem بهم bi-fethateyn Fârisî Birbirine demek olur. 126

2910 bihem بهم bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-he Fârisî Bih ile em'den mürekkeptir. Mana-yı terkibi malumdur. 126

2911 bürìdem بريدم bi-zammi'l-bâ Fârisî Mastarı bürîden'dir. Kestim ve kat' eyledim manasına. 126
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

2912 bir yedim بريدم bi-kesri'l-bâ Türkî Arabîde müradifi ekeltu vâhid olur. 126
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

2913 bürÀm برام bi-zammi'l-bâ Arabî Kene denilen böcek. Kurâd gibi.

2914 bir am برآم bi-kesri'l-bâ ve meddi'l-elif Türkî Arabîde müradifi ferc-i vâhid demek olur. 126

2915 bersem برسم erken vezninde Arabî
Yasdıgaç üzerine hamuru kesip yumak ettikten sonra 

yapışmamak için altına üstüne ekilen una derler.
126

2916 pürsem پرسم
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve 

fethi's-sîn ve sükûnü'r-râ
Fârisî

Sual ederim ve sorarım demek olur. Mastarı pursîden'dir. 

Sormak manasına.
126

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

2917 bamm بم
bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Tambur ve lavta gûne sazların kalın teline denir. 126

2918 bum بم bi-zammi'l-bâ Baykuşa denir. Arabîde ve Fârisîde ona bûm derler. 126

2919 berem برم bi-fethateyn Fârisî

Bir göğüs manasına ve … Edat-ı mütekellimdir. Göğsüm 

demek. sadrem gibi ve Fârisîde asma çardağına denir ve 

herek tabir olunan çatal ağaça da derler ki üzümcükleri 

onun üzerine atarlar ve Arabîde melûl olmak ve aciz ve 

fürû-mânde kalmak manasına ve umûmen dikenli ağaç 

semerine derler ve inde'l-ba'z Mugaylan ağacının çiçeğine 

derler.

126-

127

2920 berm برم bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'r-râ Fârisî

Hıfz ve ezber etmek ve hatırda ve hafızada tutmak 

manasına ve istehr ve tâlâb manasınadır ki su irkilip 

durduğu mevzi'dir. Göl ve eşme ve ayazma gibi ve 

terakkub ve intizar manasına da gelir ve çayır ve çemen 

ve mürg manalarına dahi istimal olunur.

127

2921 bürem برم bi-zammi'l-bâ ve fethi'r-râ Fârisî Ben kat' ederim demek. Mastarı bürîdendir. 127
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. 

2922 berm برم bi-fethi'l-bâ Arabî
Bir işi metin ve mümkün eylemek manasına ve Fârisîde 

yıldırım manasına da gelir.
127

2923 berìm بريم emîr vezninde Arabî Sabah vaktine denir. 127

2924 bürìm بريم bi-zammi'l-bâ Fârisî Kat' ederiz demektir. Mastarı zikrolundu. 127
Nefs-i mütekellim ma'ü'l- 

gayrdır.

2925 bir yem بريم bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'r-râ Türkî
Bir yiyecek manasına ve yem kelimesi Arabîde derya 

manasına dahi gelir.
127

2926 birşÀm برشام bi-kesri'l-bâ Arabî Hiddet-i nazar manasına. 127
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2927 bir şÀm برشام harekât-ı mezkûra ile Bir akşam demek olur. 127

2928 perşÀm پرشام bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve'r-râ Türkî Biryetü'l-şâmdan muharref olarak istimal olunur. 127

2929 baúúam بقم
bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'l-

kâfü'l-meftûha
Arabî Boya ağacıdır. Şeceri azim olur. 127

2930 baúım بقم bi-fethi'l-bâ ve kesri'l-kâf Türkî Nazara şâyân hulyât-ı nisvâna denir. 127

2931 besìm بسيم akîm vezninde Arabî Güler yüzlü manasına. 127

2932 besìm بسيم Fârisî Arabîde müradifi bi'l-fıdda demek olur. 127

2933 beşem بشم Arabî Çok yemekten imtilâ olmak manasına. 127

2934 peşm پشم bâ-yı Fârisîyle Fârisî Yün manasına ki Arabîde müradifi sûf lafzıdır. 127

2935 bÀyin باين bâyi' vezninde Fârisî
Hatunların pamuk sepetine denir ki küçük sepet demek 

olur.
127

2936 be-ìn باين
bi-fethi'l-bâ ve kesri'l--elif 

ve sükûnü'l-yâ ve'n-nûn
Fârisî Bununla demek olur. 127

2937 birden بردن bi-kesri'l-bâ ve fethi'd-dâl Fârisî
Yürimekte şiddet ve hiddet eylemek tîz-i reftâr olmak ve 

haşarı ve keskin aygır esbe denir.
127

2938 birden بردن bi-kesri'l-bâ Türkî Müradifi yekdendir. 127

2939 bürden بردن bi-zammi'l-bâ Fârisî
Eyletmek manasına ve rubûden manasınadır ve bulmak ve 

yâften manasına da gelir.

127-

128
Mastardır.

2940 pÀrìden پاريدن bi-meddi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Perîden gibi uçmak ve tayerân etmek manasına. 128 Mastardır.

2941 bÀrìden باريدن bi-meddi'l-bâü'l-Arabî Türkî Tanrıdan demek olur. 128

2942 benÀn بنان sehâb vezninde Arabî
Parmaklara denir. Alâ-kavlin uçlarına denir. Müfredi 

benânet gelir.
128

2943 bennÀn بنان şeddâd vezninde Arabî Esâmîdendir. Dînâr bin Bennân muhaddistir. 128

2944 be-nÀn بنان bi-fethi'l-bâ Fârisî Ekmekle demek olur. 128

2945 ben بن
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'n-

nûn
Fârisî

 Harman ve ekin ve bağ ve bahçe manasına ve bekçilerine 

bendân denir ve Arabîde habbetü'l-hadra kelimesinden 

lügattır ki azrab içindir ve ene makamında müstameldir ki 

Fârisîde men derler.

128

2946 bun بن
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'n-

nûn
Fârisî Bîh ve kök manasına. 128

2947 pen پن
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'n-nûn
Fârisî

Edat-ı istisnâdır. Arabîdeki lakin gibi ve ammâ 

mevkisinde istimal olur.
128

2948 binn بن
bi-kesri'l-bâ ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Bedende kat kat semizlik eserine ve kuvvetine denir. 128

2949 bunn بن
bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî

Murriyy dedikleri nesne ki turşu gibi taam yedirmek için 

ittihâz olunur.
128

2950 be-çìden بپيدن
bi-kesri'l-bâü'l-Arabî ve'l-

cîmü'l-Fârisî
Mastar olarak Fârisîdir. Devirmek ve düşürmek manasına. 128
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2951 pe-çìden پپيدن
bi-kesri'l-bâ ve'l-cîmü'l-

Fârisî
Fârisî Sarmak manasına. Mastardır. 128

2952 be-rÀstÀn براستان bahâdırân vezninde Fârisî Doğrulara demek olur. 128

2953 ber ÀsitÀn براستان hernâzırân vezninde Fârisî Arabîde müradifi ale's-sîde'dir. 128

2954
burcunda

n
برجندن bi-zammi'l-bâ ve'l-cîm Arabîde müradifi min burcuhî'dir. 128

2955
bir 

cinden
برجندن bi-kesri'l-bâ ve'l-cîm Arabîde müradifi min cinni'l-vâhidî. 128

2956 benìn بنين emîr vezninde Arabî Sahib-i temkîn ve âkil ve dânâ ve ehl-i sebât adama denir. 128

2957 Benìn بنين zemîn vezninde Arabî İbn-i İbrâhîm el-Karşî'dir ki muhaddestir. 128

2958
beyne 

beyne
بين بين

mükerrer nunların 

fetihleriyle
Arabî İkisinin ortası diyecek mahâlde istimal olunur. 128

2959 beyyene بين Tebyîn etti yani izhâr eyledi. 128
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

2960 buyyine بين İzhâr olundu. 128
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

2961 beyyin بين Sen izhâr it manasınadır. 128 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

2962 beyyìn بين seyyîd vezninde Arabî

Vasıftır. Vâzıh ve âşikâre manasına. Cemi ebniyâ gelir ve 

fasîh ve sühândân adama denir. Cemi ebniyâ ve ebyân ve 

nübeyâ gelir. küremâ vezninde.

128

2963 bìn بين kîn vezninde Fârisî Benger manasına ve Arabîde nâhiye manasına. 128 Emirdir.

2964 beyn بين zeyn vezninde Arabî Firkat manasına ve vuslat manasına. 128

2965 pişkün پشكون bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Türkî
İşe mukaddem diyecek yerde ve söz anlar makamında 

istimal olunur.
128

2966 peşkun پشكون bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Türkî Tütüncü dükkânlarında kâse vaz' olan dest-gâhtır. Malum. 129

2967 beş gün پشكون bi-fethi'l-bâü'l-Arabî Türkî Arabîde müradifi eyyâm-ı hamse demek olur. 129

2968 BittÀn بتان bi't-teşdîd Arabî Harrân nevâhisinden bir nâhiyenin ismidir. 129

2969 bütÀn بتان
bi-zammi'l-bâ ve meddi't-

tâü'l-meftûha
Fârisî Put'un cemidir. 129

2970 BuùóÀn بطحان osmân vezninde Arabî
Medîne'de bir mevzi adıdır. Alâ-kavlin bi-fethi'l-bâ ve 

kesri't-tâdır.
129

2971 BeùaóÀn بطحان bi-fethateyn Arabî Benû Temîm diyarında bir mevzi adıdır. 129

2972 BerdÀn بردان selmân vezninde Fârisî Semerkant kazasında bir karyenin ismidir. 129

2973 BeredÀn بردان fethâtla Arabî Bir mevzidir. Tafsîli Kâmûs'ta mesturdur. 129

2974 burhÀn برهان gufrân vezninde Arabî Delîl ve hüccet manasına cemi berâhin gelir. 129
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2975 bi-rehÀn برهان bi-kesri'l-bâ ve fethi'r-râ Fârisî Mastarı rehânîden gelir. Kurtarmak manasına. 129 Emirdir.

2976 büzbÿn بزبون bi-zammi'l-bâ'eyn Arabî Altıda bir manasına. 129

2977 biz bön بزبون bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'z-zâ Türkî Arabîde müradifi nahn ahmak demek olur. 129

2978 be-zebÿn بزبون bi-fethi'l-bâ ve'z-zâ Zebûn ile demek olur. 129

2979 beden بدن bi'l-fethateyn Arabî
Ten demek. Cemi ebdân gelir ve kısa gömlek manasına da 

gelir ve semiz gövdeli kimseye denir.
129

2980
büdün/bü

dn
بدن bi-zammeteyn ve'l-teskîn Arabî Gövdeli olmak manasına. 129

2981 büden بدن bi-zammi'l-bâ ve fethi'd-dâl Arabî Kurban için develer demek. Cemi budne gelir. 129

2982 berzìn برزين bi-fethi'l-bâ ve kesri'z-zâ Arabî
Kışr-ı tal'dan yapılan maşrapa manasına ve Fârisîde ateş-i 

mahsûs manasına.
129

2983 berzeyn برزين bi-fethi'l-bâ ve'z-zâ Fârisî Arabîde müradifi ale's-sirr'i cidrû. 129

2984 baùn بطن bi-fethi'l-bâ ve sükûnü't-tâ Arabî Fârisîde müradifi şikemdir. Cemi ebtun gelir. 129

2985 baùan بطن bi'l-fethateyn Arabî Çukur yer demek. Cemi bitnâne gelir. 129

2986 beùin بطن ketif vezninde Arabî Pek zengin potur ve taşkın adama denir. 129

2987 beùan بطن bi-fethateyn Arabî Karın ağrısı manasına. 129

2988 buórÀn بحران unvân vezninde Arabî
Hümâ içre def'e ârız olan hiddet ve şiddete ıtlak olunur. 

Istılâhât-ı etibbâdandır.
129

2989 BaórÀn بحران bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-hâ Arabî Hicâz'da Fur nâhiyesinde bir mevzidir. 129

2990 beùìn بطين fa'îl vezninde Arabî Büyük karınlı kimse manasına. 129

2991 buùìn بطين bi-zammi'l-bâ Arabî
Menâzil-i kamerden üç yıldızdır. Müsellesü'ş-şekl bir 

yerdedir.
129

2992 bön بون bi-zammi'l-bâ Türkî

Müradifi Arabîde ahmaktır ve Fârisîde betn-i mâderde 

çocuk tekin edecek taraftır ki Türkîde oğlan yatağı tabir 

olunur ve semâ ve ka'r manalarına gelir ve usahtan 

paklanmamış bağırsağa denir.

129-

130

2993 pÿn پون bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Nemed-i zîn ve teğelti manasına. 130

2994 bevn/bÿn بون bi-fethi'l-bâ ve zamehâ Arabî İki nesne arasında olan mesafeye denir. 130

2995 bevn بون bi-fethi'l-bâ Arabî
Meziyyet ve fazl manasına. Fârisîde nasip ve hisse 

manasına.
130

2996 berìn برين fa'îl vezninde Fârisî Âlî ve yüce yarık ve yırtık ve rahne ve şikâf manalarına. 130

2997 burìn برين bi-zammi'l-bâ Arabî Buret kelimesinin cemidir. Halkalar demek. 130

2998 ber-ìn برين karın vezninde Fârisî
Bunun üzerine demek. Ber-în'den muhaffeftir ve âlî ve 

yüce manalarına da gelir.
130
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2999 birìn برين bi-kesri'l-bâ Fârisî Delik ve sûrâh manasına. 130

3000 burìn برين bi-zammi'l-bâ Fârisî Kavun ve karpuz dilimi manasına. 130

3001 bÀjen باژن bi-fethi'z-zâü'l-Fârisî Fârisî
Dağ keçisi manasına ve kösem denilen koyun ve keçiye 

denir ki sürü önünde gider.
130

3002 bÀõen باذن dâmen vezninde Türkî Bir nev bezdir ki elbise olur. 130

3003 berrÿn برون bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'r-râ Fârisî Zend ve Pâzend lügatında kösem koyuna denir. 130

3004 Burÿn برون ku'ûd vezninde Memâlik-i Avusturya'dan bir memleket ismidir. 130

3005 birÿn برون bi-kesri'l-bâ ve zammi'r-râ Fârisî

Bîrûn muhaffefi olarak enderûn lafzının zıddıdır ve Edat-ı 

ta'lîl olur. Berây ve be-cihet-i kelimeleri gibi. Türkîde için 

ve o yüzden ve bundan ötürü ile tabir olunur. Mesela 

senin için diyecek yerde birûn-i tû derler.

130

3006 bÿmehìn بومهين hûşe çîn vezninde Fârisî Zelzele ve hareket-i arz manasına. 130

3007 bu mehìn بومهين bi-zammi'l-bâ ve'l-mîm Türkî Bu, hor ve hakîr edici manasına olur. 130

3008 pÀyÀn پايان
bâ-yı Fârisîyle şâyân 

vezninde
Fârisî

Son manasına ve intehâ ve âhir ve uç ve kenar ve saf-ı 

ni'âl manasına ki pabuçluk tabir olunur ve akıbet-i ahvâl 

ve ahir-i kâr ve serhadd-i memalik ve aşağı ve pâyîn 

manasına ve inde'l-vâsılîn daire-i seyr ve sülûkun nokta-i 

nihâyeti kavseyn-i nâsût ve lâhûtun ittihat bulduğu ân-ı 

latifte nokta-i ulâya muttasıl ve peyvend olmaktan 

ibarettir.

130

3009 pÀyÀn پايان bi-meddi'l-bâü'l-Fârisî

Pây ile ân'dan mürekkep olarak birkaç manaya gelir. 

Onun ayağı ve onun kudreti sabır ve mukavemeti ve onun 

devam ve bekası demek olur. Bu cihetle pây lafzı halet-i 

vâhide üzere sebâttır ve pây lafzı fi'l-i emr gelir ve onun 

dibi ve aşağıssı ve temel ve esası demek olur. Böyle 

izafetle olduğu hâlde ve izafetsiz hâlinde dahi bu manaları 

mutazammindir.

130

3010 bivÀn بوان kitâb vezninde Arabî Sütûn-ı hayme manasına. 130

3011 bevvÀn بوان şeddâd vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. Cemi bi'z-zamm bûn gelir.
130-

131

3012 bÀr-ı Àn باران bi-meddi'l-bâ ve kesri'r-râ Fârisî
Bâr, yük; ân zamîr-i gaibdir. Manası onun yükü demek 

olur.
131

3013 bÀrÀn باران yârân vezninde Fârisî Yağmur manasına. 131

3014 berÀn برآن derhâl vezninde Fârisî Onun üzerine demek olur. 131

3015 bir an برآن irfân vezninde Türkî Bir dem ve bir dakika diyecek yerde müstameldir. 131

3016 birÀn باران bi-kesri'l-bâ Fârisî Mastarı rânden sürmek manasına. 131 Emirdir.

3017 berrÀn باران
bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü'r-

râü'l-mezmûra
Arabî Kâtı' manasına. 131
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3018 pÀrÀn پران bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî Uçucu manasına. Perende gibi. 131

3019 burÀn بران gulâm vezninde Fârisî Mâzî manasına. 131

3020 perçin پرچين serkîn vezninde Türkî

Bir nesnenin kırığını kırılan mahal ile güzelce imtizâc 

ettirmekten ve istihkâm ve metânet vermekten ibarettir ve 

Fârisîde bağ ve bostan etrafına çevrilen çalı ve çırpı 

manasınadır. men-i mürûr-ı insan ve hayvan için duvar 

gibi yaparlar ve bir mismârı bir tahtaya kakıp ucu 

arkasından zuhûr edip tekrar iğne kuyruk çıkmaya denir.

131

3021 pür-çìn پرچين bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Ber-gazap manasınadır. Bu halete Türkîde suratsızlık 

tabir ederler.
131

3022 bustÀn بستان bi'z-zamm
Muarre

b
Bostandır. Cemi Arabîde besâtîn gelir. 131

3023 bisitÀn بستان bi-kesreteyn Fârisî Mastarı sitâdendir. Almak manasına. 131 Emr-i hâzırdır

3024 pistÀn پستان gılmân vezninde Fârisî Meme manasına. Arabîdeki sedy gibi. 131

3025 bir zen برزن bi-kesri'l-bâ ve fethi'z-zâ Türkî Bir avrat manasına ve Fârisîde balçıktan tava manasına. 131

3026 ber-zen برزن hemdem vezninde Fârisî

Sokak ve sokak başları, köşe manasınadır. Kûy ile farkı 

budur ki mahalenin mecmû sokaklarına ve evlerine kûy 

denir ve yalnız sokağına ve sokak başına ki kûşe başı tabir 

olunduğu gibi Fârisîde ber-zen denir ve sahra ve kaza 

manasınadır ki kır tabir olunur.

131

3027 perìden پريدن bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Mastardır. Uçmak manasına ve kumaş havına denir ve 

Türkîde candan lafzının zıddıdır.
131

3028 burìden بريدن bi-zammi'l-bâ Fârisî Mastardır. Kesmek manasına. 131

3029 bersÀn برسان bi-fethi'l-bâ fâlân vezninde Fârisî
Kokusu güzel karamtık bir nev pekmez adıdır ve ümmet 

ve cemaat ve fırka manasına da gelir.
131

3030 bi-resÀn برسان bi-kesri'l-bâ ve fethi'r-râ Fârisî Resânîdendir. Eriştirmek manasına. 131 Emr-i hâzırdır

3031 bursÀn برسان gufrân vezninde Fârisî Ejderha manasına. 131

3032 pursÀn پرسان
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî 

gufrân vezninde
Fârisî Sual ederek manasına. 131

3033 puãudan بوصودن
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve's-

sâd
Türkî Fârisîde müradifi ez-kemingâh'tır.

131-

132

3034 bu ãudan بوصودن bi-zammi'l-bâü'l-Arabî Türkî Fârisîde müradifi ez în âb demek olur. 132

3035 beyÿn بيون sabûr vezninde Arabî Ka'rî, amîk ve arîz vesî'un bi'ruhu denir. 132

3036 boyun بيون koyun vezninde Türkî Müradifi Fârisîde gerdândır. 132

3037 be Àn بآن becân vezninde Fârisî Ona demek olur. 132
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3038 BÀn بان hâl vezninde Arabî
Mısır'da ve Neysâbûr'da bir karyedir ve Fârisîde tohum-ı 

gâliye ve Türkîde sorkun ağacı denilen şecerdir.
132

3039 beyÀn بيان ayân vezninde Arabî Âşikâr manasına. 132

3040 BeyyÀn بيان şeddâd vezninde Arabî
Esmâdandır. Ebû Ali bin Beyyân sahib-i kerâmât ve zahit-

i maruftur.
132

3041 beşv بشو bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'ş-şîn Arabî Hoş hûy olmak manasına. 132

3042 bişuv بشو bi-kesri'l-bâ ve zammi'ş-şîn Fârisî Mastarı şûsten'dir. Yıkamak manasına. 132 Emr-i hâzırdır

3043 bìrÿ بيرو bi'l-feth gîsû vezninde Fârisî
Kese ve haritadır ki akçe konur ve yüzsüz ve utanmaz 

kimse manasına da gelir.
132

3044 peyrev پيرو
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-yâ ve fethi'r-râ
Fârisî

Muvâfakat ve mutâbaat makamında istimal olunur ve ize 

gidici manasınadır ki revende demek olur.
132

3045 bìrÿ بيرو bi'l-kesr girü vezninde Fârisî … muhaffef olarak yüzsüz demek olur. 132

3046 peyÿ پيو
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

zammi'l-yâ
Fârisî Keve denilen kurtçağız manasına. 132

3047 piyÿ پيو
bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî ve 

zammi'l-yâ
Fârisî Keve ve gelin ve yenge manalarına. 132

3048 biyu بيو
bi-kesri'l-bâü'l-Arabî ve 

zammi'l-yâ
Fârisî Gelin ve yenge ve ikiz ve oğlan manalarınadır. 132

3049 baàv بغو
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

gayn
Arabî Bir şeye ne gûne nesnedir diye bakmak manasına. 132

3050 baàav بغو bi-fethateyn Arabî Haktan udûl ile serkeşlik eylemek manasına. 132

3051 baàuvv بغو adûvv vezninde bi't-teşdîd Arabî Zinâkâr avrata denir. 132

3052 buàu بوغو kuhu vezninde Türkî

Sıcaktan hâsıl olan nesnedir. Hamamlarda olduğu meselli 

ve ateşte galeyân eden kârûret ağzından hurûc eden hevâ 

ve hâreden ibarettir.

132

3053 buàu بوغو hey'et-i mezkûra
Lisân-ı 

Çerkes
Esmâ-i âhâddan dokuzun ismidir. 132

3054 pÀrÿ پارو
bi'l-bâü'l-Fârisî dârû 

vezninde
Fârisî Kürek manasına. 132

3055 bÀrÿ بارو târû vezninde Fârisî Hisâr ve kale manasına. 132

3056 bÀrÿ بارو bi'l-medd 
Bâr î û'dan muhaffeftir. Fârisîde onun bârı ve hamûlesi 

demek olur.
132

3057 permÿ پرمو bedhû vezninde Fârisî
İntizar ve terabbus manasınadır ki küymek ve gözetmek 

tabir olunur ve bal arısına dahi denir.
132

3058 bir mu برمو
bi-kesri'l-bâü'l-Arabî ve 

zammi'l-mîm
Türkî Bir kıl demek olur. müradifi yek mûydur.

132-

133
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3059 belv بلو bi-fethi'l-bâ ve kesri'l-lâm Arabî bela manasına. 133

3060 bilv بلو
bi'l-kesreteyn ve sükûnü'l-

vâv
Arabî Zayıf deve manasına. 133

3061 bilv بلو bi-kesri'l-bâ Arabî Eski nesneye denir. 133

3062 belv بلو
bi-fethi'l-bâ bela gibi 

Arabîdir.
Arabî İmtihan eylemek manasına. 133

3063 bÀtÿ باتو câdû vezninde Fârisî
Ehl-i Şebânkâre Lügatı'nda turunç manasınadır ki ağac-ı 

kavundır. Kabuğundan murabba düzülür.
133

3064 betÿ باتو bi-meddi'l-bâ Fârisî Seninle ve sana demek olur. 133

3065 petÿ پتو
sebû vezninde bâ-yı 

Fârisîyle
Sûf manasına. 133

3066 betÿ بتو bi-fethi'l-bâ Fârisî
Müşerref manasına ve hemîşe güneş isabet eden yer 

manasına.
133

3067 betv بتو Arabî İkâmet manasına. 133

3068 bitÿ بتو bi-kesri'l-bâ Fârisî Havan eli manasına ve yağ ve bal debbesine denir. 133

3069 betÿ بتو bi-fethi'l-bâ ve zammi't-tâ Fârisî Sana manasına tu-râ gibi. 133

3070 bÀlÿ بالو dârû vezninde Fârisî Öz karındaş manasına. 133

3071 bÀlÿ بالو bi'l-medd 
Lisân-ı 

Ecnebî

Ziyafet demek olur ki bâlûz'dan muharref olarak telaffuz 

olunur ve bunu bazı ticaret için dahi yaptıkları dahi olur.
133

3072 pÀlÿ پالو
bâ-yı Fârisîyle hâlû 

vezninde
Fârisî

Siğil tabir olunan taneye denir ki beden-i insanda hâdis 

olur. Arabîde su'lûl denir.
133

3073 bev بو bi-fethi'l-bâ Fârisî

Ölmüş yavru devenin derisi ki içini saman ve otla 

doldurup anasının yanına korlar ki yavrusunu zannetsin 

diye ki sütünü sağmak için.

133

3074 bu بو bi-zammi'l-bâ Türkî Fârisîde müradifi în'dir. 133

3075 bÿ بو bi-zammi'l-bâ Fârisî Rayiha manasına ve dağ keçisinin etine derler. 133

3076 bÿbÿ بوبو
bi-zammi'l-bâ'eyn 

mükerrer olarak
Fârisî Hüdhüd kuşu manasına. 133

3077 bev’ بوء bi'l-feth ma'ü'l-hemze Arabî Geri çekmek ve ikrâr etmek ve lâyık olmak manasına. 133

3078 bedv بدو Arabî Sahraya çıkmak manasına. 133

3079 büdüvv بدو
bi'z-zammât ve teşdîdü'l-

vâv
Arabî Zâhir ve âşikâr olmak manasına. 133

3080 birev برو bi-kesri'l-bâ ve fethi'r-râ Fârisî Git manasına. Mastarı reftendir. 133 Emirdir.

3081 berv برو serv vezninde Fârisî

Ay ve kamer manasına ve Müşteri yıldızına denir ve 

burunsalak düzmek manasına ve halk eylemek ve ağaç ve 

kalem yonmak ve deveye burunsalak geçirmek manasına.

133
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3082 Perÿ پرو
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

zammi'r-râ

Ecnebiyye'de bir memleketin ismidir ki bir nev uzun yek 

pare elmâs gelir. Ondan menkuş yaparlar. Hilyât-ı 

nisvândandır malum.

133

3083 berÿ برو bi-fethi'l-bâ ve zammi'r-râ Fârisî Ayrı ve kaş manasınadır. 133

3084 berhenet برهنه dahracat vezninde Arabî Bir maddeye vekîl ve burhân ikâme eylemek manasına. 134

3085 bürehne برهنه

bi-zammi'l-bâ ve fethi'r-râ 

ve sükûnü'l-he ve fethi'n-

nûn

Fârisî Üryan manasına 134

3086 beõle بذله besle vezninde Fârisî Latîfe ve horata manasına. 134

3087 biõlet بذله sizle vezninde Arabî
Gündelik sevbe denir ki yevmiye telebbüs olunan elbise 

manasına ve iş elbisesi manasına.
134

3088 engele انكله hergele vezninde Fârisî Düğme manasına ki entârinin yen ve yakalarına konur. 134

3089 anuñla انكله bi-meddi'l-hemze Türkî
Bununla gibi şununla gibi onun ile bunun ile şunun ile 

lafzlarının muhaffefleridir. Malum.
134

3090
bermeàÀz

e
برمغازه bi-fethi'l-bâ ve'l-mîm Fârisî Şâkirdane verilen bahşiş ve şerbetlik manasına. 134

3091
bir 

maàaza
برمغازه bi-kesri'l-bâ Türkî Bir adet mahzen demek olur. 134

3092 besbÀye بسبايه
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî 

hemsâye vezninde
Basfâyac ile maruf davayı kök ismidir. 134

3093 pespÀye پسپايه bâ-yı Fârisîyle Türkî
Türkîde telaffuz olunur ise de Fârisîdeki pestpâye 

lafzından mahrufdur.
134

3094 buste بسته gurfe vezninde Fârisî Fındık manasına. 134

3095 beste بسته nesne vezninde Fârisî Bağlanmış manasına. Mastarı bestendir. 134

3096 bisitte بسته bi-kesri'l-bâ ve teşdîdü's-sîn Arabî Altı adet ile demek olur. 134

3097
bedeh/bid

eh
بده bi-kesri'l-bâ ve fethi'-hâ Fârisî Mastarı dehîdendir. Vermek manasına. 134 Emr-i hâzırdır

3098 bide بده bi-kesri'l-bâ ve fethi'd-dâl Türkî Mütearif olan ekmek manasına. 134

3099 bede بده bi-fethi'l-bâ Fârisî

Yağsız ve tuzsuz pişirilen lapaya derler ve kavak ağacına 

ve umûmen meyvedar olmayan ağaça derler ve söğüt 

ağacına dahi derler.

134

3100 bude بده bi-zammi'l-bâ ve fethi'd-dâl Fârisî Paçavradan yapılan kava ve ağaç kavına derler. 134

3101 Bosna بوسنه
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv ve's-sîn ve fethi'n-nûn
Rûm ili kıtasında bir vilayet-i meşhûrenin ismidir. 134
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3102 bu sene بوسنه
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü'l-

vâv ve fethi's-sîn ve'n-nûn
Türkî Bu yıl, Fârisîde emsâl ve in sâl'dir. 134

3103 pire پره
bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî ve 

fethi'r-râ
Türkî Fârisîde müradifi keyktir. 134

3104 perre پره
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

teşdîdü'r-râ
Fârisî

Askerin hatt-ı müstakîm üzere intizâmıdır ve saff ve tabûr 

manasına.
134

3105 bereh بره
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî ve'r-

râ ve sükûnü'l-he
Fârisî

Kuzu manasına ve yaraşıklı ve uygun ve münasip 

manasına ve Arabîde zemzem manasına ve Türkîde 

ba'de'l-darb-ı te'sîrden hâsıl olan mavimsi renge denir.

134

3106 bereh بره
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî ve'r-

râ ve sükûnü'l-he
Fârisî Yolda demek olur. 134

3107 buret بره bi-zammi'l-bâ ve fethi'r-râ Arabî
Halhal ve mengûş ve devenin burnuna takılan halka 

manalarına.
134

3108 birrehü بره

bi-kesri'l-bâ ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha ve zammi'l-

heü'l-muzâf

Arabî Onun ihsanı demek olur. 135

3109 burrahu بره

bi-zammi'l-bâ ve teşdîdü'r-

râü'l-mazmûma ve bi-

izâfetü'l-bur alâü'l-hâ

Arabî Onun hintası demek olur. 135

3110 bereret برره bi'l-fethât Arabî Muhsin manasına olan bârr kelimesinin cemidir. 135

3111 berreh برره ferihat vezninde Fârisî Arabîde müradifi ale'l-tarîka demek olur. 135

3112 Beràama برغمه bi-fethi'l-bâ ve'l-gayn Hudâvendgâr sancağında bir kazanın ismidir. 135

3113 biràama برغمه bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-gayn Bir kaygıya bir kasâvete demek olur. 135

3114 puãula پوصله bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî Gemilerde müstamel olan maruf nesnedir. 135

3115 puãula پوصله hey'et-i mezkûra ile Türkî Ufacık varakaya derler. 135

3116 berbÀre برباره kehvâre vezninde Fârisî Çardak ve gurfe manasına bir bâr gibi. 135

3117 bir pÀre برپاره
bi-kesri'l-bâ ilâveli ve bâ-

yı Fârisî-yi sâniyle
Türkî Bir parça ve tek pare demek. 135

3118 piyÀde پياده
bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî 

ziyade vezninde
Fârisî

Yaya ve râcil manasına ve paydak denilen nâm-ı diğeridir. 

Üzüm asmasına denir ve ilm ve muarreften bî-behre 

adama denir.

135

3119 biyÀ-deh بياده bi-kesri'l-bâü'l-Arabî Fârisî

İki kelimeden mürekkep olarak gel ver demek. Biyâ, 

âmedan kelimesinden emirdir. Deh, dehîden kelimesinden 

emirdir.

135

3120 belada بلاده bi-fethi'l-bâ ve meddi'l-lâm Türkî Müstamel elfâzdandır. Arabîde müradifi fi'l-belâhi'dir. 135
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3121 bilÀde بلاده bi-kesri'l-bâ ve meddi'l-lâm 
Bu dahi mezkûr elfâz-ı müstameledir. Arabîde müradifi 

fi'l-bilâd demek olur.
135

3122 bereket بركه bi'l-fethât Arabî Ziyadelik manasına. 135

3123 burket بركه gurfe vezninde Arabî Denizde gezen martı kuşuna derler. 135

3124 birke بركه bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-kef Arabî
Mecmu' mâ manasına. Havuz ve çukur yer gibi ve göğüs 

manasına.
135

3125 büşÀrit بشاره bi-zammi'l-bâ ve kesr-i hâ Arabî Müjde ve muştuluk manasına. 135

3126 beşÀret بشاره bi-fethi'l-bâ adâle vezninde Arabî Hüsn ve cemâl manasına. Cemi beşâ'ir gelir. 135

3127 bülbület بلبله
bi-zammi'l-bâ'eyn gulgule 

vezninde
Arabî Emzikli bardak manasına. Cemi belabil gelir. 135

3128 belbelet بلبله
bi-fethi'l-bâ'eyn ve fethi'l-

lâmü's-sânî
Arabî

Vesvese vermek cemi belâbil gelir. Fârisîde emzikli 

bardağına kumkuma tabir olunur ve gussa ve sakıntı 

manasına gelir ve sürahi kulkuluna ve minâ avazesine 

denir.

135

3129 berbere بربره bi'l-feth Arabî Gazap arasında söyleyip çağırmak. Na'tı berbâr gelir. 135

3130 bir yere بر يره bi-kesri'l-bâ Türkî Bir mahale demek olur. 135

3131 berşemet برشمه bi-fethi'l-bâ ve'ş-şîn Arabî Gussa ve hüzn izhâr etmek manasına. 135

3132 bir şeme برشمه bi-kesri'l-bâ Bir rayiha demek olur. 135

3133 buluna بولنه
bi-zammi'l-bâ kuluna 

vezninde
Türkî Kayıp olan nesne meydana çıkarıla demek olur.

135-

136

3134 boluna بولنه yoluna vezninde Türkî Genişine demek olur. 136

3135 bula بوله pula vezninde Türkî Zâhire ihrâc ede demek olur. 136 Emirdir 

3136 bevlet بوله bi'l-feth ve izâfe-i he Arabî Onun bevli demek olur. 136

3137 biøèa بضعه bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-ayn Arabî Cima etmek. 136

3138 beøèat بضعه bi-fethi'l-bâ Arabî Kata mine'l-lahm manasına. Cemi buz' gelir bi-zammi'l-bâ. 136

3139 baùùa’ بطۀ
bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü't-tâ 

ve sükûnü'l-hemze
Arabî Kaz manasına. Cemi butâ'in gelir. 136

3140 biùùa بطه bi-kesri'l-bâ Arabî Yağ vaz' olunan bardak manasına. 136

3141 bıùÀnet بطانه kitâbe vezninde Arabî
ÇArşaf ve kaftan astarı ve dostluk ve hâlis olmak ve kutlu 

olmak. Cemi betâyin gelir.
136

3142 beùÀnet بطانه bi-fethi'l-bâ Arabî Azîmü'l-batn manasına. 136

3143
benve/be

nûh
بنوه delve vezninde Fârisî

Harman ve yığın ve küme manasına ve bi-zammi'n-nûn ve 

izhâr-ı he lügattır.
136

3144 bünüvvet بنوه
bi-zammeteyn ve teşdîdü'l-

vâv
Arabî Oğulluk manasına. 136
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3145 be-çe بچه
bi-fethi'l-bâü'l-Arabî ve 

kesri'l-cîmü'l-Fârisî
Fârisî Neye manasına olur. 136

3146 peçe پچه
bi-fethi'l-bâ ve'l-cîmü'l-

Fârisî
Fârisî

Bir nesnenin küçüğüne ve sagirine denir. Mugpeçe ve 

marpeçe gibi.
136

3147 peçe پچه bi-fethateyn Türkî Nikap ve burka manasına. 136

3148 peçe پچه
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

teşdîdü'l-cîmü'l-acemî
Fârisî

Yakında doğmuş yavru. Hangi canavardan olur ise olsun 

ve oğlancık manasına.
136

3149 pençe پنچه
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

cîmü'l-Fârisî
Türkî El manasına müstameldir. Fariseden menkûl olarak. 136

3150 pence پنجه bi-harekâtü'l mezkûra Fârisî Pençâh'dan muhaffef olarak esmâ-i üşerâttan. Elli demek. 136

3151 punçe پنچه
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî ve 

fethi'l-cîmü'l-Arabî
Fârisî Alın manasına. 136

3152 bürÀyet پرايه bi-zammi'l-bâ Arabî Kalem ve ağaç yongası ve törpüden çıkan talaş manasına. 136

3153 bir aya برايه bi-kesri'l-bâ ve meddi'l-elif Türkî Bir alamet ve nişan demek olur. 136

3154 birÀye برايه bi-fethi'l-bâ Sancakla demek olur. 136

3155 bera’yihi برأيه

bi-kesri'l-bâü'l-sıla ve 

fethi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze ve bi-izâfetü'l-

hemze

Arabî Onun re'yiyle demek olur. 136

3156 bir aya برايه bi'l-kesr Türkî Bir mâha demek olur. 136

3157 belde بلده bi'l-feth celde vezninde Arabî

Arz manasına ve şehr ve büyük köy manasına ve sadr 

manasına göğüs gibi ve iki kaşın arası ki kıl olmaya. Cemi 

ebled gelir.

136
Yukâlû: واسع البلدة اى واسع 

اشصدر

3158 belede بلده bi'l-fethât Türkî Şehre ve köye demek olur. 136

3159 belde بلده cerde vezninde Türkî Fârisîde müradifi dermiyândır. 136

3160 büldet بلده bi-zammi'l-bâ Arabî Vüsat manasına. 136

3161 baãdırma بصدرمه bi-fethi'l-bâ Türkî Lahm-ı kadîd murat olur.
136-

137

3162 baãdırma بصدرمه hey'et-i mezkûra ile Türkî
Bir nesne üzerine ağır nesne vaz' eyleyip yassılandırma 

demek olur.
137 Emirdir. 

3163 belme بلمه bi-fethi'l-bâ ve'l-mîm Fârisî Kaba sakala denir. Tahta sakal gibi. 137

3164 bilme بلمه
bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'l-

lâm ve fethi'l-mîm
Türkî

Nehydir. Arabîde müradifi lâ-taallumdür ve Fârisîde 

müradifi me-dan mastarı dânisten gelir.
137

3165 berde برده bi-fethi'l-bâ Fârisî
Götürmüş manasına ve seby olunmuş esîr manasına da 

gelir. Erkek olsun dişi olsun.
137 İsm-i mef'ûldür.

3166 bürdet برده bi'z-zamm ve's-sükûn Arabî Arapların giydikleri kara kilim manasına. 137

3167 beredet برده bi'l-fethât Arabî Dolu manasına. Fârisîde müradifi yahca'dır. 137

3168 birde برده fidye vezninde Türkî Defa-i evvelide demek olur. 137
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3169 ber nÀme برنامه ser-nâme vezninde Fârisî
Mektubun iptidasına tahrîr olunan tabirât-ı münşiyâneden 

ibarettir. Arabîde ona elkab ve unvan denir.
137

3170 bir nÀme برنامه bi-kesri'l-bâ Türkî Bir mektup demek olur. Arabîdeki vâhid-i mektup gibi. 137

3171 bişkÿh بشكوه bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'ş-şîn Fârisî Şevket ve mehâbet sahibi kimseye denir. 137

3172 bişekve بشكوه bi-kesri'l-bâ ve fethi'ş-şîn Arabî Şikayetle demek olur. 137

3173 buvunde بونده bi-zammeteyn Fârisî
Mülâyim ve vakûr ve mütemekkin ve ehl-i ırz 

manasınadır.
137

3174
büvendeh

i
بونده

bi-zammi'l-bâ ve fethi'l-

vâv ve kesr-i hâ
Fârisî

Ehl-i vücut ve mütekebbir ve sahib-i nuhuvvet 

manasınadır.
137

3175 bunda بونده bi-zammi'l-bâ Türkî Fârisîde müradifi der-în ve bed-în kelimeleridir. 137

3176 beyninde بيننده zeyninde vezninde Fârisî

Ziyadesiyle hadîdü'l-basar olan kimsedir ki gürgen tabir 

olunan Ramazan şâhidleri gibi ve ârif ve âgâh ve muttali' 

hakâyık ve mütebâhir ve âkıbet-endîş kimseye ıtlak 

olunur ve mecazen basarada ve aynında dahi istimal 

ederler.

137

3177 beyninde بيننده bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-yâ Türkî
Ortasında ve dimâğında ve arasında diyecek mevâkı'da 

istimal olunur.
137

3178 bì-geh بيكه bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'l-yâ Fârisî Bî-gâh muhaffefidir. Dikkatsiz manasına. 137

3179 peyke پيكه
bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-yâ
Türkî Kahvehanelerde oturulan mahaldir. 137

3180 besmele بسمله hamdele vezninde İsm-i bismi'l-lahi'r-rahmani'r-rahimdir. 137

3181 bismile بسمله bi-kesri'l-bâ ve'l-mîm Zebhe ve boğazlamaya demek olur. 137

3182 badya باديه
Lisân-ı 

Rûmî
Toprak kazan manasına. Türkîde sâkînin kebîrine derler. 137

3183 bÀdiyet باديه âdiye vezninde Arabî
Sahra manasına ve beriye ve zâhir manasına. Cemi bevâdî 

gelir.
137

3184 pehre پهره
bi'l-bâü'l-Fârisî dehre 

vezninde
Fârisî

Hisse ve hıfz ve nasip manalarına ve gözetmek ve hıfz 

etmek ve riayet manalarına.
137

3185 Buhre بهره bi-zammi'l-bâ Arabî

Nefesi birbiri ardınca alıp vermek manasına ve Fârisîde 

nâstan bir cemaattir ki Hindistan tarafında Gucerat 

vilayetinde mütemekkin olurlar.

137-

138

3186 beze بزه bi-fethateyn Fârisî
Suç ve günah ve hata manasına ve fakir ve bî-nevâ 

manasına ve cevr ve gadr ve hayf manasına.
138

3187 bize بزه bi-kesri't-tâ ve fethi'z-zâ Türkî Fârisîde müradifi mâ-râ'dır. 138
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3188 beze بزه bi-fethateyn Türkî
Tezyîn eyle ve lisân-ı Ecnebîde öpmek ve cima eylemek 

manasınadır.
138 Emirdir. 

3189 bezbezet بزبزه bi-fethi'l-bâ'eyn Arabî Süratle gitmek ve depretmek manasına. 138

3190 biz bize بزبزه bi-kesri'l-bâ'eyn Türkî Ağyârsız demek olur. 138

3191 biøÀèat بضاعه bi'l-kesr Arabî
Sermâye manasına ve bir mahale gönderilen metâ' 

manasına.
138

3192 biøÀèat بضاعه
Baş yarasına derler. Derisini ve etini yarıp kanatmış ola 

ama kanı çıkıp akmaya.
138

3193 bullet بله bi-zammi'l-bâ Arabî Taze çayırın rutûbetine ve terliğine denir. 138

3194
belet/bule

t
بله bi-fethi'l-bâ ve zamehâ Arabî Gençlik ve tazelik hengâmenin tarâvetine denir. 138

3195 bellet بله bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Yaşlık ki sutûh-ı ecsâmda cârî olur. Cemi bilel gelir. 138

3196 billet بله bi'l-kesr ve't-teşdîd Arabî
Yaşlık, veçh denilen nesne ki mevsim-i baharda sabâhları 

tekâtür eder.
138

3197 büniyyet بنيه
bi'z-zamm ve kesri'n-nûn 

ve teşdîdü'l-yâü'l-meftûha
Arabî

Sazan balığı manasına. Cemi büniyyât gelir ve tarîk-i 

mechûl manasına da müstameldir.
138

3198 beniyyet بنيه
bi'l-feth ve kesri'n-nûn ve 

teşdîdü'l-yâü'l-meftûha
Arabî Ka'be-i Şerîf manasına. 138

3199 bühüme بهمه bi'z-zamm Arabî Cemaat ve leşker ve bahâdır manasına. Cemi bühem gelir. 138

3200 behme بهمه bi'l-feth ve sükûnü'l-he Arabî
Taze doğmuş geyik buzağıssına derler ve koyun kuzusuna 

derler. Erkek ve dişi. Cemi behm ve bihâm gelir.
138

3201 pÀlÀde دهلاپا
bâ-yı Fârisîyle âmâde 

vezninde
Fârisî

Pâlâdenden ism-i mef'ûldür. Süzülmüş ve musaffa müfsid 

ve gammâz ve zemmâm kimse ve yedek atı manasına da 

gelir.

138

3202 bÀlÀde دهلابا âmâde vezninde Fârisî Yedek atı esb-i cenib manasına. 138

3203 bÀlÀda دهلابا Yukarıda manasınadır. 138

3204 beyhude بيهده bi-zammi'l-he Fârisî Ol câmedir ki hararet-i ateşten sararır ola. 138

3205 bìhÿde بيهده dilşude vezninde Fârisî Beyhûde manasına. Abes ve bî-faide ve bî-mana demek. 138

3206 pÿte پوته gûta vezninde Fârisî Mahzen manasına ki içine eşya-i nefîse vaz' olunacak yer. 138

3207 bÿte بوته bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî
Topraktan masnû' kırmızı nesnedir ki içinde gümüş ve 

altın eritirler.
138

3208
bir 

çemende
برچمنده

bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-

cîmü'l-Fârisî ve'l-mîm ve'd-

dâl

Türkî Bir yeşillikte lafzının müradifidir. 138
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3209
perçemin

de
پرچمنده

bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî ve'l-

cîm ve kesri'l-mîm ve 

fethi'd-dâl

Türkî Saçında lafzının müradifidir. 138

3210 bÀd-pere بادپره şâh-dere vezninde Fârisî Yonga manasına.
138-

139

3211 bÀd-pure بادپره şâh-şude vezninde Fârisî Laf eden ve çok esip savuran kişi manasına. 139

3212 bÀre باره bâde vezninde Fârisî Mûla' yani harîs manasına. 139

3213 pÀde پاده
bâ-yı Fârisîyle sâde 

vezninde
Fârisî Rüşvet manasına ve yama ve kesik manasına gelir. 139

3214 beyøe بيضه temre vezninde Arabî

Kuş yumurtasına denir. Beyaz olduğundan. Cemi büyûz 

ve beyzâz gelir ve demir tas manasına ki serpenâh derler 

ve cemaat manasına da gelir ve husye manasına da gelir. 

İkisine beyzateyn derler ve aciz, zelîl kimseye beyzatü'l-

beled derler.

139

3215 bìøat بيضه bi-kesri'l-bâ Arabî
Toprağı be-gâyet beyaz ve zemîni düz ve emles olan yere 

denir. Cemi bîd gelir.
139

3216 burùullet برطله
bi-zammeteyn ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî İçerisi dar olan gölgeliğe denir. 139

3217 berùalet برطله dehrecet vezninde Arabî

Havuzun duvarı ve kenarı makûlesi beraberine birtîl 

dedikleri taşı yapmak manasına ve bir adama rüşvet 

vermek.

139

3218 buslet بسله gurfe vezninde Arabî
Rukye manasına ve efsûn okuyan adama verilen ücrete 

denir.
139

3219 besle بسله kehle vezninde Türkî Yedir ve içir demek. 139 Emirdir. 

3220 biklet بكله bi-kesri'l-bâ Arabî
Tabiat manasına ve hey'et ve şekil ve kıyâfe ve hâl ve 

hilkat manalarına.
139

3221 bekle بكله bi-fethi'l-bâ Türkî Tevakkuf eyle demek. 139 Emirdir. 

3222 be-gile بكله
bi-fethi'l-bâ ve kesri'l-

kefü'l-Fârisî ve fethi'l-lâm
Fârisî

Şikayete demek. Terkip olunduğu vakitte be-gile âmedem 

denir. Şikayete geldim diyecek yerde.
139

3223 bulÀlet بلاله bi-zammi'l-bâ Arabî Yaşlık manasına. 139

3224 belÀle بلاله bi-fethi'l-bâ Fârisî Lâle ile demek olur. 139

3225 binÀyet بنايه kitâbe vezninde Arabî Yapı yapmak manasına.

3226 binÀyet بنايه cinâye vezninde Arabî
Mastar ve isim olarak mecd ve şeref manasına da 

müstameldir.
139

3227 bÀgre باكره bi-sükûnü'l-kefü'l-Fârisî Fârisî

Bâgire manasına ki bir mahâlde çoban zuhûr etse yahut 

bir adamın baş yastığı uygunsuz olsa hâsıl olan ve bez 

tabir olunan nesnedir.

139

3228 bÀkire باكره nâ'ile vezninde Arabî Kız oğlan kız manasına. 139

3229 Baãra بصره ferihat vezninde Anadolu kıtasında bir vilayet ismidir. 139

3230 baãarat بصره beşere vezninde Arabî Basar kelimesinin cemidir. 139
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3231 binyet بنيه
bi-kesri'l-bâ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Her nesnenin aslı ve bünyâdı ve fıtratı manasına. 139

3232 büniyyet بنيه
bi'z-zamm ve kesri'n-nûn 

ve teşdîdü'l-yâü'l-meftûha
Arabî Sazan balığı, cemi büniyyât gelir. 139

3233 binye بنيه bi-kesri'l-bâ Arabî
Yapılmış yapıya denir. Cemi buna gelir zammi'l-bâ ve 

kasrü'l-elif.
139

3234 binyet بنيه bi-kesri'l-bâ Arabî Yapı yapmak manasına. 139

3235 Beniyyet بنيه ganiyyet vezninde Arabî
Ka'be-i Muazzama'ya ıtlak olunur. Mecd ve şerefinden 

nâşî ki binâyet'ten me'hûzdur.

139-

140

3236 bÀcet باجه dâye vezninde Fârisî
Büyük tencere manasına. Türkîde istimali bunun 

hilafındadır.
140

3237 pÀçe پاچه nâka vezninde Fârisî Küçük ayak manasınadır ki Türkîde dahi paça denir. 140

3238 bÿyì بويى huyî vezninde Fârisî Bir koku manasına. 140

3239 boyı بويى Türkî Müradifi kadd ve kâmeti lafzlarıdır. 140

3240 pÿy پوى bi-fethateyn Fârisî Ona manasına. 140

3241 bÿy بوى hûy vezninde Fârisî

Koku ve ümit manasına ve envâ'-ı ıtriyyâta ıtlak olunur ve 

behre ve nasip ve hûy ve tabiat ve meveddet ve talep ve 

tama' ve meyl ve arzu ve iştiyâk manalarına gelir ve 

Türkîde müradifi pos lafzıdır. bazen boy pos denilir. Köy, 

kent ve bel ve bek gibi bu kabîldendir. Takım manasına 

da gelir.

140

3242 pÿy پوى
bâ-yı Fârisîyle hûy 

vezninde
Fârisî Yelmek manasına. 140 Mastarı pûyîdendir.

3243 bÿy بوى
bi-zammi'l-bâ ve kesri'l-

vâv ve bi'l-yâü'l-hitâb
Fârisî Başı manasına gelir. 140

3244 pÿy pÿy پوى پوى
bi-zammi'l-bâü'l-Fârisî 

mükerrer olarak
Fârisî Sürat ve şitâbla gidip gelmek manasına. 140

3245 berdi بردى bi-fethi'l-bâ ve kesri'd-dâl Fârisî İletmek manasına. 140

müfred müzekker 

muhâtab ve müfred 

müennes muhâtaba olur. 

Bunun mastarı …

3246 berdì بردى bi-fethi'l-bâ Arabî Hasır ördükleri ottur. 140

3247 bürdi بردى bi-zammi'l-bâ Arabî Âlâ hurma manasına. 140

3248 borı بورى bi-zammi'l-bâ Malum pirinçten ve tenekeden ve demirden olur. 140

3249 büri بورى Türkî Her tarafını kapla ve ihâta eyle demek olur. 140 Emirdir. 

3250 bÀy باى bi-meddi'l-bâ Fârisî Zengin manasına. 140
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3251 pÀy پاى bi-meddi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî

Ayak manasına ve kudret ve tâkat ve sabır manasına ve 

devâm ve bekâ manasına. Tafsîli Burhân-ı Kâtı'da 

mesturdur ve Türkîde hisse manasına ve bir de karşılık 

vermek manalarına müstameldir.

140

3252 baàì بغى Arabî

Azgınlık etmek ve zulüm etmek ve hadden tecâvüz etmek 

ve at yavuzlanıp çalkalanmak ve yara şişmek ve talep 

etmek ve şiddetli yağmur yağmak manalarına.

140

3253 baàiyy بغى bi-kesri'l-gayn Arabî
Hadden tecâvüz eden kimse ve zânî manasına gelir. Cemi 

begâyâ gelir.
140

3254
be-

çemenì
بچمنى

bi-fethi'l-bâ ve'l-cîmü'l-

Fârisî ve'l-mîm ve kesri'n-

nûn ma' yâü'l-vahde

Fârisî Bir çemende demek olur. 140

3255 biçmeli بچملى
bi-kesri'l-bâ ve'l-cîmü'l-

Fârisî ve'l-mîm ve'n-nûn
Türkî  Kesmeli lafzının müradifidir. 140

3256 behy بهى Arabî Zîbâ ve gökçek nesne manasına. 140

3257 behiyy بهى Arabî Zîbâ ve gökçek olmak manasına.
140-

141

3258 beri برى bi-fethi'l-bâ ve kesri'r-râ Arabî
Maraz ve illetten derest olmuş kişiye denir. Cemi berrâ 

gelir. Kerrât vezninde.
141

3259 biri برى bi-kesreteyn ve sükûnü'l-yâ Türkî Bir tanesi demek. 141

3260 beriyy برى razı vezninde Arabî Yonulmuş nesneye denir. 141

3261 bery برى Arabî Yonmak manasına. 141 Yukâlû: بريت القم بريا اذانحته

3262 berÀ برى bi-fethateyn Arabî Yeryüzündeki toprak manasına. 141

3263 berì برى cerî vezninde Fârisî İletirsin manasına. 141
Fi'l-i muzârî müfred 

müzekker ve müennesdir.

3264 pÀlÀnì نىلاپا
bâ-yı Fârisîyle sâmânî 

vezninde
Fârisî Semerci ve alet düzücü manasına. 141

3265 bÀlÀnì نىلابا
bâ-yı Arabîyle bârânî 

vezninde
Fârisî Baş örtüsü manasına. 141

3266 boàazı بوغازى busazı vezninde Türkî Fârisîde müradifi gelûyeş'tir. 141

3267 bu gÀzi بوغازى nuvâzî vezninde Türkî Arabîde müradifi hâze'l-gâzî'dir. 141

3268 ben gÀzì بن غازى bi-fethi'l-bâ Telaffuz olunur ki Arabîde Ene'l gazi denilir. 141

3269 BingÀzì بن غازى bi-kesri'l-bâ Bir mahal-i marufun ismidir. 141

3270 baùì بطى bi-fethi'l-bâ ve kesri't-tâ Fârisî Bir kaz demek olur. Yâ-yı vahdet ile. 141
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3271 baùì’ بطئ emîr vezninde bi'l-hemze Arabî
Daima hareketi ağır olan insan ve hayvan manasına. 

Türkîde kanı ağır derler.
141

3272 biti بتى bi-kesreteyn Türkî Mektup manasına. 141

3273 bettiyy بتى bi-fethi'l-bâ ve teşdîdü't-te Arabî
Şal satan kişiye denir ve sûf ve tiftikten maznû' mendile vi 

peşkîre ıtlak olunur.
141

3274 BettÀ بتى hattâ vezninde Arabî
Nehrevan a'mâlinden Havlâyâ nâm karye verâsında bir 

karye adıdır.
141

3275 bütti بتى bi-zammi'l-bâ ve kesri't-te Fârisî Bir mahbûb demek. 141

3276 pitì پتى bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî
Lisân-ı 

Ecnebî
Küçük ve sagîr manasınadır. 141

3277 beròì برخى kerhî vezninde Fârisî Bazı manasınadır. 141

3278 be-rüòì برخى
bi-fethi'l-bâ ve zammi'r-râ 

ve kesri'l-hı
Fârisî

Eğer be harf-i sıla manasına olur ise yanağa yahut fi 

manasına olur ise yanağında yahut ma' manasına olur ise 

yanakla demek olur.

141

3279 bÀrindì بارندى bi-meddi'l-bâ Fârisî Rindlik ile demek olur. 141

3280 barındı بارندى bi-meddi'l-bâ Türkî
Bir kimse kendisi muhâfaza için bir mahali penâhgâh edip 

durmasına denir.
141

3281 bÀri بارى yârî vezninde Arabî Hâlık manasına. 141

3282 bÀrì بارى yâ-yı vahdetle Fârisî Bir defa ve bir kere manasına. 141

3283 pÀrì پارى
bâ-yı Fârisîyle sârî 

vezninde
Fârisî Hâsıl manasına. 141

3284 bullÀ بلى bi-zammi'l-bâ Arabî Ba'de'l-fakr ikbâl eden gınâya denir. 141

3285 bilÀ بلى bi-kesri'l-bâ Arabî Eskimek manasına. 141

3286 belÀ بلى bi-fethi'l-bâ halâ vezninde Arabî Neâm manasına. 141

3287 beli بلى hafî vezninde Türkî
Od ve niam demek olur ve Fârisîde miyâneş manasına 

gelir.

141-

142

3288 BevlÀ بولى sekrî vezninde Arabî Esmâdandır. Hilâl bin Zeydîn bin Yesâr tâbi'îndendir. 142

3289 Bolı بولى bi-zammi'l-bâ Türkî Anadolu tarafında bir sancak ismidir. 142

3290 bergì بركى
berhî vezninde yâ-yı 

vahdetle
Fârisî Bir yaprak demek olur. 142

3291 berekì بركى bi-fethi'l-bâ ve kesri'r-râ Fârisî

Bir nev uzun külâhtır ki evâil-i İslâm'da zahitler giyerler 

idi. Arabîde burnus denir ve kef-i Fârisîyle de lügattır ve 

bi-kesri'r-râ nâsdan bir kavm ve bir taife alemidir.

142

3292 bulıcı بوليجى bi-zammi'l-bâ ve kesri'l-lâm Türkî Fârisîde müradifi yabendedir. Yâftenden. 142

3293 bölici بوليجى bi-zammi'l-bâ Türkî Arabîde müradifi kassâmdır. 142
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3294 bedri بدرى ayrı vezninde Fârisî

Ol kimseye denir ki deriden veya gayrı nesneden dikilip 

ve tûlü arzından az farklıca olup ve derini akça ve altınla 

memlû ola ve inde'l-ba'z meyve tutmayan ağaç ile 

resmolunmuştur.

142

3295 pederi پدرى bi-fethateyn Fârisî Babası demek olur. Bâ-yı Fârisîyle. 142

3296 berÀtì براتى nebatî vezninde Fârisî
Fukarâya verilen elbîse-i atîke manasına. Leyle-i zifâfta 

damat çelebi ile hane kapıssına değin gelen cemaate denir.
142

3297 berÀtì براتى
sebâtî vezninde yâ-yı 

mütekellim ile
Arabî Benim mektubum demek olur. 142

3298 piy پى bi-kesri'l-bâü'l-Fârisî Fârisî
Piyeh muhaffefidir ki iç yağı manasına. Arabîde şehm 

denir.
142

3299 pey پى bi-fethi'l-bâü'l-Fârisî Fârisî

İz manasına ve sinir manasınadır ki yay ve eyer meselli 

nesnelere sararlar. Arabîde asab denir ve pây muhaffefi 

olarak ayak manasına gelir ve nakş-ı kadem manasına 

gelir. İz tabir olunur ve kasıt ve irâde ve teveccüh 

manasına gelir ve iz sürmek ve nişân bulmak manasına da 

gelir ve Edat-ı ta'lîl olur. Berây ve behr gibi ve tâb ve 

tâkat ve kudret manasına gelir ve kerre ve nevbet 

manasına gelir. Defa gibi.

142

3300 bì بى bi-kesri'l-bâü'l-Arabî Fârisî Edât-ı selb olur. Mesela bî-günâh ve bî-cürm gibi. 142

3301 bedye بدى redye vezninde Arabî Açıktan adâvet izhâr eylemek manasına. 142

3302 bedy بدى
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Bir nesneye başlamak manasına. 142

3303 bedì بدى denî vezninde Fârisî
İsâ'et manasına yâ mastariyye olur ise eğer yâ-yı vahdet 

için olur ise bir fena ve kötü demek olur.
142

3304 bÀzi بازى yazı vezninde Fârisî Oyun manasına ve yâ-yı vahdetle bir doğan demek olur. 142

3305 bÀzì بازى yârî vezninde Arabî Doğan kuşudır. Cemi bevâzî ve büzât gelir, kuzât gibi. 142

3306 pazı پازى bi-meddi'l-bâü'l-Fârisî Türkî Bir nev nebattır. 142

3307 baày بغى
bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

gayn
Arabî

Avrat ruspî olup zinâ etmek ve bir adama tagallüble 

zulüm etmek manasına. Tafsîli Kâmûs'ta musarrahdır.

142-

143

3308 beàiyy بغى razıyy vezninde Arabî Zinâkâr avrata denir. 143

3309 belendi بلندى

bânın ve lâmın fethi ve 

nûnın sükûnı ve dâlın 

kesriyle

Arabî Pek arîz olan şeye denir. 143

3310 bülendì بلندى
bi-zammi'l-bâ ve fethi'l-

lâm yâ-yı vahdetle
Fârisî

Bir bülent ve âlî nesne veya masdariyye olur ise yücelik 

manasına gelir.
143
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3311 bilindi بلندى bi-kesreteyn Türkî Öğrenildi manasına. 143
Mâzî-i mechûl 

makamında müstameldir.

3312 bÀdì بادى hâdî vezninde Arabî Zâhir manasına. 143

3313 bÀdì بادى hâvî vezninde Arabî Bedâ' iptida olunucu manasına. 143

3314 buşteri بشترى müşterî vezninde Fârisî  Kurdeşeni tabir olunan illete müptela olan kimseye denir. 143

3315 be-şütürì بشترى bi-fethi'l-bâ ve zammi'ş-şîn Fârisî Bir deveye demek. 143

3316 butlì بتلى
bi-zammi'l-bâ ve sükûnü't-

te
Arabî

Ziyade katı' manasına olan ebtel kelimesinin cem-i 

mükesseresidir. Busrî vezninde.
143

3317 bitli بتلى bi-kesri'l-bâ ve'l-lâm Türkî Kehleli demek olur. 143

3318 be-der-Ày بدراى bi-fethateyn Fârisî Mana-yı terkibi kapıya gel demek ve taşra çık demek olur. 143

3319 bed-re’y بدرأى
Bu dahi iki kelimedir. Mana-yı terkibi re'y-i sakîm ve fikrî 

akîm demek olur.
143

3320 birikdi بركدى bi-kesreteyn Türkî Cem oldu manasına. 143

3321 bir kedi بركدى
bi-kesri'l-bâ ve fethi'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Arabîde müradifi bi'l-kesr ve't-teşdîd hirr-i vâhid olur. 143

3322 birgidi? بركدى
bi-kesri'l-bâ ve'l-kefü'l-

Fârisî
Türkî

Bir kimseye zinâ veyahut livâta ettirmek. Zu'm ile 

mahbûbe ve mahbûbu igfâl ve ittimâ' ederek evkâr-ı 

mekrûhu tarafını irtikâba mecbûr eden ve götürüp getiren 

kimselerden bir kimse demek.

143

3323 boğını بوغنى
bi-zammi'l-bâ ve kesri'l-

gayn ve'n-nûn
Türkî Boğçasını demek. Fârisîde müradifi boğeş-râ demek olur. 143

3324 bu àanì بوغنى
bi-zammi'l-bâ ve fethi'l-

gayn
Türkî Fârisîde müradifi în-tevanger demek olur. 143

3325 Bermekì برمكى dehlevî vezninde Vüzerâ-yı sâlife-i meşhûreden birinin lakabıdır. 143

3326 bir Mekkì برمكى Bir medenî lafzının zıddıdır. 143

3327 tenhÀ تنها sermâ vezninde Fârisî
Hâli ve boş manasına ve ten lafzının cemi olur. Arabîdeki 

cism kelimesinin cemi ecsâm olduğu gibi.
143

3328 tinhÀ’ تنهاء bi'l-hemze firmâ vezninde Arabî Derenin suyu müntehî olduğu yere denir. 143

3329 tu-rÀ ترا
bi-zammi't-te ve meddi'r-

râü'l-meftûha
Fârisî Sana manasına. 143

3330 terÀ ترا
bi-fethi't-te ve meddi'r-

râü'l-meftûha
Arabî

Görürsün manasına ve Fârisîde refi' duvara denir. Sarây 

sultân ve hân u câmi' ve hisâr duvarları gibi ve nesne 

önüne çekilen duvara denir ki yer duvarı tabir olunur ve 

Horasânî kerç ile birbirine kaynamış metin ve muhkem 

duvara dahi denir.

143-

144

Bâb-ı sâlisden fi'l-i 

muzâri' müfred mezkûr 

muhâtabdır.
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3331 telb تلب
bi-fethi't-te ve sükûnü'l-

lâm ve'l-bâ
Arabî ziyan ve hasâr manasına. 144

3332 Telibb تلب ketif vezninde Arabî
Ashâb-ı Kirâm'dan ibn Sufyân El Yakz ân bin Ebî Sa'lebe 

adıdır.
144

3333 telebb تلب bi-teşdîdü'l-bâ Arabî Pir ve sâlhûrde kimse manasına. 144

3334 tÀb تاب kâb vezninde Fârisî Ziyâ ve fürûg ve leme'ân ve büklüm ve tâkat manalarına. 144

3335 tirÀb تراب kitâb vezninde Arabî Koyun kısmının kalçasına denir. 144

3336 türÀb تراب gurâb vezninde Arabî Toprak manasına. 144

3337 terÀb تراب şerâb vezninde Fârisî
Reşha ve sızıntı manasına ve mekr ve hile manasına ve 

çerb zebân ile halkı aldatıp dubaraya getirmek manasına.
144

3338 teb تب bi-fethi't-te Fârisî Sıtma manasına. 144

3339 tebb تب bi't-teşdîd Arabî Helâk ve ziyan manasına. 144

3340 tep تب heb vezninde Türkî Ayağınla vur demek. 144 Emirdir. 

3341 tep تپ
bi'l-feth ve sükûnü'l-bâü'l-

Fârisî
Fârisî

Telaş ve ıztırap ve bî-rahat ve bî-karar olmak manasına. 

Tepâk gibi.
144

3342 teåvìb تثويب Arabî
İvaz vermek ve tekrar ilam etmek ya'lâm ba'de ya'lâm 

manasına.
144

3343 teåvìb تثويب Arabî
Yekûlü: المأذن فى اذان الفجر الصلوة خرمن النوم مرتين و انماسمى هذا  

القول تثويبا لان المۇذن يرجع البه
144

3344 tereb ترب telef vezninde Arabî Fakir olmak manasına. 144

3345 terb ترب kerb vezninde Fârisî
Hile ve mekr ve sanat manasına ve riya ve rızk ve tezvîr 

manasına ve laf ve güzâf manasına.
144

3346 terb ترب harp vezninde Arabî Bir nesnenin üzerini toprak ile örtmek manasına. 144

3347 tirb ترب
bi-kesri't-te ve bi-sükûnü'r-

râ ve'l-bâ
Arabî Anasından dişli ve saçlı tevellüd eden oğlan manasına. 144

3348 tirb ترب bi-kesri't-te Arabî Hemzâd ve yaşdaş manasına. 144

3349 terp ترب
cerp vezninde bi-bâü'l-

Fârisî
Kara keş manasına. 144

3350 turb ترب bi-zammi't-te Fârisî Türkîde turp denilen nesne manasına. 144

3351 taèab تعب
bi-fethi't-te ve sükûnü'l-

ayn ve'l-bâ
Arabî Yorulmak manasına 144

3352 taèab تعب telef vezninde Arabî Zahmet ve meşakkat manasına. 144

3353 taàb تغب
bi-fethi't-te ve sükûnü'l-

gayn
Arabî Çirkin ve kabîh şeye denir. 144

3354 teàab تغب bi-fethateyn Arabî Fesâd ve helâk manasına.
144-

145

3355 terùìb ترطيب tef'îl vezninde Arabî Yaş etmek manasına. 145

3356 tarùìb ترطيب vezn-i mezkûr üzere Arabî
Hurma rutab olmak manasına. Rutab hurmanın yaşına 

derler ki ekşiliği gitmiş ola.
145
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3357 te'leb تألب bi-fethi't-te ve'l-lâm Arabî Bir ağacın ismidir. 145

3358 te’ellüb تألب tagallub vezninde Arabî Cem olmak manasına. 145

3359 teùayyüb تطيب tefa''ül vezninde Arabî Gökçek etmek ve âlâ rayiha vermek manasına. 145

3360 teùayyub تطيب taakkul vezninde Arabî İyi ve âlâ koku ile kokulanmak manasına. 145

3361 teúallub تقلب tefa''ül vezninde Arabî Dönmek yani elini üstüne gelmek manasına. 145

3362 teúalleb تقلب tedahrec vezninde Arabî
Bir nesnenin içini dışına yahut dışını içine döndürmek 

manasına.
145

3363 teúallebe تقلب tekellüm vezninde Arabî Takallub etti manasına. 145
Tefa''ül bâbından fi'l-i 

mâzî-i ma'lûmdur.

3364 tuúullibe تقلب
bi-zammi't-te ve'l-kâfü'l-

müşeddede
Takallub olundu manasına. 145

bâb-ı mezkûrun fi'l-i mâzî-

i mechûlıdır.

3365 taúlubu تقلب
bi-fethi't-te ve sükûnü'l-kâf 

ve zammi'l-lâm
145

sülâsî bâblarından fi'l-i 

muzâri' müfred müennes-i 

gâ'ibe ve müfred 

müzekker muhâtab olur.

3366 terbìt تربيت tef'îl vezninde Arabî

Beslemek manasına ve çocuk uyumak için yanlarına 

yabca yabca vurmak manasınadır ki tapılamak tabir 

olunur. 

145
Yukâlû: ربت الصبى اذا ضرب 

بيده على جنبه قليلا لينام

3367 terbìt تربيت tef'îl vezninde Arabî
Besleyip büyütmek makamında müstameldir ve beslemek 

manasına da gelir.
145

3368 tibit تبت bi-kesri't-te ve'l-bâ Fârisî Sûf ve şâl nesc ettikleri tiftik manasınadır. 145

3369 tebbet تبت
bi-fethi't-te ve teşdîdü'l-bâ 

ve sükûnü't-teü's-sânî
Arabî Helâk oldu manasına. 145

Fi'l-i mâzî müfred 

müennes-i gâ'ibedir.

3370 Tubbet تبت
bi-zammi't-te ve'l-bâü'l-

müşeddede
Arabî

Bir mahalin adıdır ki müşkün âlâsı ona nispet olunur. 

Müşk Tubbet'i derler.
145

3371 tubtu تبت
bi-zammi't-te'eyn ve 

sükûnü'l-bâ
Arabî Ben tövbe ettim manasına. 145

Sülâsîden fi'l-i mâzînin 

nefs-i mütekellim-i 

vahdesidir.

3372 temt تمت semt vezninde Arabî Bir nev nebattır ki meyvesi me'kûldür. 145

3373 temmet تمت

bi-fethi't-te ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha ve 

sükûnü't-teü's-sâni

Arabî Tamâm oldu manasına. 145
fi'l-i mâzî müfred 

müennes gâ'ibedir.

3374 tilÀvet تلاوت kitâbet vezninde Arabî Okumak manasına. 145

3375 tulÀvet تلاوت bi-zammi't-te Arabî bakiyye-i deyn ve havale manasına. 145

3376 taãvìt تصويت tecdîd vezninde Arabî
Koyunu semirtmek ve sütünü sağmayıp kurutmak 

manasına.
145

3377 taãvìt تصويت tef'îl vezninde Arabî
Öttürmek manasına ve sadâsını meydana çıkartmak 

manasına.

145-

146

3378 terektu تركت bi-fethateyn Arabî Ben terk ettim manasına. 146
Sülâsi bâblarından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.
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3379 teraket تركت bi'l-fethât Arabî Terk etti manasına. 146
Sülâsî bâblarından müfred 

müennes gâ'ibedir.

3380 terekte تركت bi-fethi't-te'eyn
Terk ettin manasına ve bi-kesri't-teü's-sânî müfred 

müennes muhâtaba olur.
146

bâb-ı mezkûrdan müfred 

müzekker muhâtabdır.

3381 turiket تركت bi-zammi't-te ve kesri'r-râ Terk olundu manasına ve ….. 146
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûl olur. 

3382 tefeå تفث bi-fethateyn Arabî

Huccâcın ihrâmdan hurûclarında kable'l-ihrâm ba'de'l-

ihrâm mahzûr ve mübâh olan saça ve bedene yağ 

sürünmek ve tırnak ve bıyık kesmek ve ustura tutunmak 

manasına ve geri ve vesah manasına da gelir.

146

3383 tefiå تفث ketif vezninde Arabî
Başı toz toprakla âlûde olup ve muşt ve iddihânı terk 

sebebiyle saçı keçelenmiş kimseye denir.
146

3384 terc ترج ferc vezninde Arabî
Bir nesne ile tesettür edip gizlenmek ve saklanmak 

manasına.
146

3385 terec ترج bi-fethateyn Arabî
Bir kimseye bir nesne müşkil ve müştebih olmakla işkâl 

ve iştibâhta kalmak manasına.
146

3386 tevc توج mevc vezninde Arabî
Parmak veya ayak bir yumuşak yere gömülüp batmak 

manasına.
146

3387 tevvec توج
bi't-teşdîd bakkam 

vezninde
Arabî Arslanı çok bir yerin adıdır. 146

3388 tuc توج kûc vezninde Türkî Bakırın bir nevidir. 146

3389 teferraóa تفرح Ferahlandı manasına. 146
tefa''ül bâbından fi'l-i 

mâzî-i malumdur.

3390 teferruó تفرح Ferahlanmak manasına. 146
bâb-ı mezkûrdan 

mastardır.

3391 teraşşeóa ترشح Sızdı manasına. 146
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i malumdur.

3392 teraşşuó ترشح
Sızmak manasına. * ………………………… * Türkîde 

olduğu meselli.
146

bâb-ı mezkûrdan 

mastardır.

3393 tevaşşeóe توشح Tezeyyün etti manasına. 146
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i malumdur.

3394 tevaşşuó توشح Ziynetlenmek manasına. 146
bâb-ı mezkûrdan 

mastardır.

3395 teraó ترح ferah vezninde Arabî Gam ve hemm manasına. 146

3396 terió ترح ketif vezninde Arabî Kalîlü'l-hayr olan kimseye ıtlak olunur.
146-

147

3397 taòò تخ bi-fethi't-te ve teşdîdü'l-hı Arabî
Susam posasına denir ki Türkîde küspe tabir olunur ve 

ekşi hamura denir ki mâya tabir olunur.
147
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3398 tiò tiò تخ تخ bi-kesri't-te'eyn Arabî
Tavuk ve horoz kısmına mahsûs savttır. Lisânımızda kış 

kış ile edâ olunur.
147

3399 tenÀd تناد kanat vezninde Arabî Birbirine nida etmek ve yevm-i kıyâmete ıtlak olunur. 147

3400 tennÀd تناد şeddâd vezninde Arabî Ürkmek ve gitmek manasına. 147

3401 tirìd/terît تريد hirîd vezninde

Fârisî 

ve 

Türkî

Et suyuna ve süte ve bu meselli şeylere doğranan ekmeğe 

derler.
147

3402 türìdu تريد bi-zammi't-te Arabî  İdâre eder ve edersin manalarına gelir. 147

… fi'l-i muzâri' müennes 

olur. Müfred müzekker 

muhâtab olur.

3403 tÿled تولد sûret vezninde Fârisî Enli yüzlü ve azgın manasına. 147

3404 tevellüd تولد temelluk vezninde Arabî Doğmak manasına. 147

3405 tend تند
bi-fethi't-te ve sükûnü'n-

nûn ve'd-dâl
Fârisî Çatık kaşlı ve katı, perakende manasına. 147

3406 tünd تند bi-zammi't-te Fârisî
Sert manasına da tündhû tabir olunur ki tabiatı sert demek 

olur. Malum.
147

3407 teld تلد
bi-fethi't-te ve sükûnü'l-

lâm ve fethateyn
Arabî

Bir kimsenin hane-zâdı olan kul ve cariye ve devâbb ve 

mevâşî makûlesine denir ki mâl-ı kadîm tabir olunur ve 

bu târık ve tarîf ve mukâbilidir ki mâl-ı hadîs tabir olunur.

147

3408 teled تلد bi-fethateyn Arabî

Diyar-ı Ecnebîde tevellüd edip diyar-ı İslâma sagîr gelip 

neşv ve nümâ bulmuş ola. Çerkes ve Gürcü gılmân ve 

cevârisi meselli. müennesi telîde ve telidet gelir.

147

3409 tuld تلد bi-zammi't-te Arabî Tavşancıl kuşunun yavrusuna denir. 147

3410 teleõõeõe تلذذ Telezzüz etti manasına. 147
tefa''ül bâbından fi'l-i 

mâzî-i malumdur.

3411 teleõõüõ تلذذ Lezzetlenmek ve lezzetyâb olmak manasına. 147 tefa''ül bâbından mastardır.

3412 tìr تير hîn vezninde Arabî Kibir ve nahvet manasına. 147

3413 tìr تير çîn vezninde Fârisî Ok manasına.
147-

148

3414 tibr تبر bi-kesri't-te ve sükûnü'l-bâ Fârisî
Bir kuş ismi ve Arabîde tilâ manasına ki işlenmedik altın 

demek.
148

3415 tebr تبر sabr vezninde Arabî
Kabir manasına ve helâk eylemek manasına. Mine'l-

bâbü's-sânî.
148

3416 teper تپر bi-fethi't-te ve'l-bâü'l-Fârisî Türkî Çatma evdir manasına. 148
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3417 tibr تبر bi'l-kesr Arabî
Altın paresi ki meskûk olmaya. Kaçan … olsa dinâr derler 

ve inde'l-ba'z altın ve gümüş parelerine denir.
148

3418 teber تبر heder vezninde Arabî

Helâk olmak manasına. Mine'l-bâbü'r-râbi' ve Türkîde iki 

tarafı keskin ve ortası meşkûk demirden bir alet-i 

cârihedir.

148

3419 Tibir تبر bi-kesreteyn
Lisân-ı 

Ecnebî
Bahr-i sefîde cereyân eden enhârdan bir nehrin ismidir. 148

3420 tefekkür تفكر tefa''ül vezninde Arabî Fikr ve endîşe etmek manasına. 148

3421 tufekkiru تفكر
bi-fethi't-te ve zammi'l-kef 

ve'r-râ

Fi'l-i muzâ'' müfred 

müennes gâ'ibe ve 

müzekker muhâtab olur. 

Bu tefa''ül bâbının fi'l-i 

mâzî-i malum ve mechûlı 

ve mastarı sülâsî 

bâblarının fil-i muzâri'nün 

müfred müennes gâ'ibe ve 

müfred müzekker 

muhâtabları birbirlerine 

mutâbık mana 

mugâyyirdir. Cemî' 

zamânda.

3422 tenkdir تنكدر
bi-fethi't-te ve sükûnü'n-

nûn
Dardır demek olur. 148

3423 teniñdir تنكدر
bi-fethi't-te ve kesri'n-nûn 

ve sükûnü'l-kef
Türkî Vücudundur demek olur. 148

3424 tekerrür تكرر taakkul vezninde Arabî Tekrar olmak manasına. 148

3425 tekerrere تكرر Tekerrür etti manasına. 148
tefa''ül bâbından fi'l-i 

mâzî-i malumdur.

3426 tenevvür تنور
bi-fethi't-te ve zammi'n-

nûn ve sükûnü'l-vâv ve'r-râ
Arabî Rûşen olmak manasına. 148

3427 tennÿr تنور
bi'l-feth ve teşdîdü'n-

nûnü'l-mazmûma
Arabî

Ekmek pişirecek ocak ve fırına denir. Kânûnü'l-hubz 

manasına.
148

3428 terr تر bi-fethi't-te ve teşdîdü'r-râ Arabî Vurmak manasına. 148

3429 turr تر
bi-zammi't-te ve sükûnü'r-

râ
Arabî

Asıl ve unsur manasına ve yapı üstüne çekilen ip 

manasına.
148
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3430 ter تر ser vezninde Fârisî

Edat-ı ism-i tafdîldir. Ziyade manasına ve taze manasına 

da gelir. Bedter ve kelanter lafzlarında olan gibi ve meyve-

i ter gibi.

148

3431 tebÀr تبار tagâr vezninde Arabî Helâk manasına. 148

3432 tebÀr تبار fenâr vezninde Fârisî Kavim ve kabile manasına. 148

3433 tecr تجر Arabî
Ticâret gibi bâzirgânlık manasına. Cemi tüccâr gelir bi 

zammi't-te.
148

3434 tecerre’e تجر Arabî Bahâdırlık etmek. 148 Yukâlû: تجرعليه اى تشجح

3435 tecÀr تجار şerâr vezninde Fârisî
Henüz üzerine eyer kapanmamış taya ıtlak olunur ve Zend 

ve Pâzend lügatında seğirtici ve yüğrük manasına.
148

3436 tüccÀr تجار bi-zammi't-te Arabî Tâcir'in cemidir. Bâzirgânân ve sevdâ-gerân manasına. 148

3437 teèr تعر
bi-fethi't-te ve sükûnü'l-

ayn ve'l-bâ
Arabî Mine'l-bâbü's-sâlis. Haykırmak manasına.

148-

149

3438 teèar تعر bi-fethateyn Arabî Ceng kızışıp ateş-i harp müşte'il olmak manasına. 149

3439 TièÀr تعار kitâb vezninde Arabî
Kays balâdında bir dağın adıdır ve bir nice ricâl 

esâmisidir.
149

3440 taèèÀr تعار şeddâd vezninde Arabî Kanı durmayan yaraya denir. 149

3441
temeyyez

e
تميز Ayırmak ve belli olmak manalarına. 149 tefa''ül bâbından mastardır.

3442 temìz تميز fa'îl vezninde Türkî Murdar ve vesahlı lafzının zıddıdır. 149

3443 te’z تأز
bi-fethi't-te ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Yara onulup bitişmek manasına. 149

3444 tÀz تاز kaz vezninde Arabî
Yara manasına ve esnâ-yı muhârebede birbirine yakın 

olup refîki gözetmek manasına.
149

3445 tÀz تاز sâz vezninde Fârisî

Tüysüz, taze manasına ve koşmak manasına da gelir ve 

dil-ber ve mahbup manasına ve fürû-mâye ve kelb-i 

muallem manasına ve hevâ ve hevese nâbi' olup eşip 

yortan taze bozuntusuna denir.

149

3446 tÀj تاژ zâ-yı Fârisîyle Fârisî Çadır ve hayme ve nazik ve latîf manasına. 149

3447 tÿz توز bi-zammi't-te Arabî
Tabiat ve huluk ve seciyet manasına ve asıl ve bünyâd ve 

Fârisîde kesb eyle manasına.
149

3448 tevz توز cevz vezninde Arabî Galîz olmak manasına. 149

3449 toz توز yoz vezninde Türkî Gubâr demek. 149

3450 tiyez تيز bi-kesri't-te hicef vezninde Arabî
Kemikleri ve kaburgaları sımsıkı şedîd ve metin olan 

insana ve hayvana denir.
149

3451 tìz تيز çiz vezninde Fârisî Keskin manasına ve Türkîde çabuk manasına. 149

3452 tes تس bi-fethi't-te Fârisî Silah ve tabancadır ki Arabîde latme denir. 149
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3453 tus تس bi-zammi't-te küs vezninde Fârisî

Savtsız daratadır ki fıs ve fas denir ve bir kimse üzerine 

tükürmek ve tükürük atmak manasınadır ki ahırmak tabir 

olunur. İnde'l-ba'z bu manada Arabîdir.

149

3454 turs ترس
bi-zammi't-te ve sükûnü'r-

râ ve's-sîn
Arabî Kalkan manasınadır. Cemi etrâs gelir. 149

3455 ters ترس
bi-fethi't-te ve sükûnü'r-ra 

ve's-sîn
Fârisî Masdarı tersîdendir. Korkmak manasına. 149 Emr-i hâzırdır

3456 teres ترس bi-fethateyn Türkî

Gidi lafzının müradifi olur. Lafz-ı mezkûru Kayseriye ehli 

birbirlerine medh makamında telaffuz eyledikleri 

mesmu'dur fakat kıça lafzının ilâvesiyle.

149

3457 turs ترس bi-zammi't-te Fârisî
Toprağı begâyet saht ve sulb olan zemine denir ve havf ve 

haşiyyet manasına gelir.

149-

150

3458 teflìs تفليس Hakim bir kimsenin müflis olduğuna hükm eylemek. 150 tef'îl bâbından mastardır.

3459 Teflìs تفليس tekrîs vezninde Arabî
Bir memleket ismidir ki hazret-i Osman radıyallahu anhun 

hilafetleri avanında fetholunmuştur.
150

3460 taès تعس bahs vezninde Arabî Helâk olmak manasına. 150

3461 taèis تعس ketif vezninde Arabî Helâk ve sâkıt olan kimselere denir. 150

3462 teş تش bi'l-feth
Ateş manasına. Diri ağaç yaracak baltaya ve neccarların 

keser dedikleri alete dahi denir.
150

3463 tuş تش bi-zammi't-te Fârisî
Sıkıntı ve teşviş ve hararet ve ıztıraptır ki bir azîm, arıza 

ve gussa sebebiyle olur.
150

3464 terş ترش bi-fethi't-te ve'r-râ Arabî
Hafiflik ve bî-temkîn ve densizlik ve bed-havîlik ve buhl 

manasına.
150

3465 teriş ترش ketif vezninde Arabî Habl ve ip manasına. 150

3466 turş ترش bi-zammi't-te Fârisî Ekşi manasına. 150

3467 terìã تريص emîr vezninde Arabî
Kavî manasına ve muhkem nesneye denir ve terîs iki 

kefesi beraber olan teraziye denir.
150

3468 tırıã تريص bi-kesri't-te Türkî At kısmının bir nev yürüyüşüne denir. 150

3469 teberruż تبرض tefa''ül vezninde Arabî
İktifâ eylemek ve bir nesneyi ayırıp istiksâ etmek 

manasına.
150

3470 tabarraża تبرض bi'l-feth Tabarruz etti manasına. 150
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-malumdur.

3471 tuburriże تبرض bi-zammeteyn Tabarruz olundu manasına. 150
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

3472 tabarraż تبرض Nehyde la-tetabarraddır. 150 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

3473 teşbìù تشبيط tefrîh vezninde Arabî Yakmak manasına. 150

3474 teşbìù تشبيط tenşît vezninde Arabî Nâs için büryan olmuş at manasına. 150

291



3475 taóvìù تحويط tef'îl vezninde Arabî Bir nesneyi görüp gözetip sakınmak manasına. 150

3476 taóvìù تحويط tekşîr vezninde Arabî Dîvân yapmak manasına. 150

3477 teóavvüz تحفظ taahhüd vezninde Arabî Sakınmak manasına. 151

3478 tuófiôu تحفظ

bi-zammi't-te vü sükûnü'l-

hâ vü kesri'l-fâ ve zammi'z-

zâ

Hıfz eder. 151

if'âl bâbından fi'l-i 

muzâri'-i müfred müennes 

gâ'ibedir.

3479 taófaôu تحفظ bi-fethi't-te ve sükûnü'l-hâ Hıfz eder ve edersin manalarınadır. 151

Sülâsîden üçüncü bâbın 

fi'l-i muzâri' müfred 

müennes gâ'ibe ve 

müzekker muhâtabıdır.

3480 tebè تبع bi-fethi't-te ve sükûnü'l-bâ Arabî Sâye ve zıll manasına. 151

3481 tebaè تبع
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

ayn
Arabî İktidâ eden kimse manasına. Cemi etbâ' gelir. 151

3482 tubbaè تبع
bi-zammi't-te ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Envâ-ı tayyûrdan bir nev tayyarın ismidir. 151

3483 tubbuè تبع
bi-zammi't-te ve teşdîdü'l-

bâü'l-mazmûme
Arabî Gölgeye ıtlak olunur. Şemse tâbi' olduğu için. 151

3484 tibè تبع bi-kesri't-te Arabî Maşûkun akibinden ayrılmayan âşık âşufteye denir. 151

3485 teriè ترع ketif vezninde Arabî
Sıfattır. Dolu nesneye denir ve pek ikbâl ve neşâtından 

umûr-ı izâma iktihâm eden adama denir.
151

3486 teraè ترع ferah vezninde Arabî
Bir adamı teveccüh ve sülûk eylediği cihetten sarf 

eylemek manasına.
151

3487 tusè تسع bi-zammi't-te Arabî Dokuzda bir demek. 151

3488 tesè تسع bi-fethi't-te Arabî Bir nesnenin dokuzda birini almak manasına. 151

3489 teúaè تقع bi-fethateyn Arabî Açlık. 151

3490 teúaè تقع bi-fethateyn Arabî Teka'dan mübalağaten vasıftır. Yukâlu: جوق تقع اى شديد 151

3491 telaè تلع bi-fethateyn Arabî Dolmak manasına ve boyun uzun olmak. 151

3492 talè تلع men vezninde Arabî Gündüz zuhûr eylemek ve kaba kuşluk olmak manasına. 151

3493 tebarrüè تبرع tefa''ül vezninde Arabî
Üzerine vâcib olmaksızın bir iş etmek manasına. Tatavvu 

gibi.
151

3494 teberraèa تبرع bi'l-fethât … etti manasına. 151
tefa''ül bâbının fi'l-i mâzî-

i malumudur.

3495 tersìà ترسيغ tevsî' vezninde Tevsî' mürâdifidir. 151

3496 tuff تف bi-zammi't-te ve teşdîdü'l-fâ Arabî Tırnak arasındaki kir ve pas manasına. 151

3497 tef تف heb vezninde Fârisî Buhar ve hararet ve parıltı manasına. 151

3498 tuf تف bi'z-zamm Fârisî Tükürmek manasına. 151

3499 tekellüf تكلف tefa''ül vezninde Arabî Zahmetli işe düşmek manasına. 151
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3500 tekellefe تكلف Manası malum.
151-

152

bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî'-i malumdur.

3501 teref ترف şeref vezninde Arabî Nimetlenmek manasına. 152

3502 Teref ترف bi-fethateyn Arabî Bir mevzinin yahut bir dağın ismidir. 152

3503 termìú ترميق tef'îl vezninde Arabî Gözlerini dikip muttasıl bakmak manasına. 152

3504 tırmıú ترميق bi-kesri't-te Türkî Bir nev aletin ismidir. 152

3505 tutuú تتق ufuk vezninde Fârisî Büyük perdeye denir. 152

3506 tutuú تتق Fârisî
Mâ'î perdeye denir ve çarşafa ıtlâk olunur ve gök şişeden 

dizilmiş kadehe denir.
152

3507 tevú توق sevk vezninde Arabî
Müştâk ve arzumend olmak ve bir işi işlemeye sürat ve 

kasd eylemek ve sürat eylemek ve can vermek manalarına.
152

3508 tÿú توق bi-zammi't-te Arabî Değnekte olan eğriliğe denir. 152

3509 taóarruú تحرق tefa''ül vezninde Arabî Yanmak manasına. 152 mastardır.

3510 taóruúu تحرق
bi-fethi't-te ve zammi'r-re 

ve'l-kâf

Yanarsın manasına vü müfred müennes gâ'ibee olur. 

Yanar manasına.
152

Fi'l-i muzâri' müfred 

müzekker muhâtabdır.

3511 tek تك bi-fethi't-te Türkî Çiftin mukâbilidir. 152

3512 tik تك bi-kesri't-te Fârisî
Lokma manasına. Yakın ve karîb manasına. Lakin istimali 

akreptedir.
152

3513 tekke تك şekk vezninde Arabî Bir nesneyi kesmek yahut çiğneyip paralamak manasına. 152

3514 teng تنك ceng vezninde Fârisî Zîk ve dar manasına. Tafsîli Burhân-ı Kâtı'da mesturdur. 152

3515 tung تنك hung vezninde Fârisî
Yufka manasına ve yatık tabir olunan boyu kısa ağzı dar 

bardağa denir.
152

3516 teniñ تنك
bi-fethi't-te ve kesri'l-nûn 

ve sükûnü'l-kef
Türkî Vücudun demek olur. 152

3517 ting تنك bi-kesri't-te Fârisî Minkâr-ı tuyûr manasına. 152

3518 terek ترك bi-fethateyn Türkî Raf demek olur. 152

3519 Turk ترك bi-zammi't-te Arabî
Nâsın bir cinsidir. Arap, Acem, Rûm gibi. Cemi Etrâk'tir 

ve Fârisîde kinâye tarîkiyle mahbûb manasına gelir.
152

3520 terk ترك bi-fethi't-te ve sükûnü'r-râ Arabî
Bir nesneden ferâgat eylemek ve vazgelmek ve bırakmak 

ve boşlamak manalarınadır.
152

3521 tereke ترك bi'l-fethât Terk etti manasına. 152
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

malumdur.

3522 turike ترك
bi-zammi't-te ve kesri'r-râ 

ve fethi'l-kef
Terk olundu manasına. 152 Fi'l-i mâzî-i mechûldur.

3523 tükrük توكرك
bi-zammi't-te ve sükûnü'l-

vâv ve'l-kef ve zammi'r-râ
Türkî

Arabîde müradifi busâk ve buzâk ve busâk ve buzâk ve 

budâk olarak tamam beş ve belki dahi ziyade ismi vardır.
152
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3524 tÿ gurg توكرك
bi-zammi't-te ve sükûnü'l-

vâv ve zammi'l-kefü's-sânî
Fârisî

Mürekkep olup manası sen kurt demek olur ki Arabîde 

müradifi ente zi'b'tir.

152-

153

3525 tÀrik تارك sâlik vezninde Fârisî Fark-ı ser manasına ve zırh külâhına derler. 153

3526 tÀrik تارك âkil vezninde Arabî Terk edici manasına. 153
İsm-i fâ'il müfred 

müzekker gâ'ibdir.

3527 Tebrek تبرك negzek vezninde Fârisî
Umûmen kale manasınadır. Hususen Isfahân kalesine 

denir.
153

3528 teberrük تبرك taakkul vezninde Arabî Bereketlenmek ve mübarek görmek manasına. 153

3529 tirlik ترلك bi-kesri't-te ve'l-lâm Fârisî Mintan ve zıbın denilen libasa denir. 153

3530 terlik ترلك bi-fethi't-te ve kesri'l-lâm Türkî Meşinden dikilip ayağa giydikleri nesnedir. 153

3531 telek تلك felek vezninde Fârisî Bıyığı çok olup uçları kulağına değen kimseye derler. 153

3532 tilek تلك bi-kesri't-te ve fethi'l-lâm Fârisî Zıbın ve mintan ve Acem gömleği gibi nesneye denir. 153

3533 tÀk تاك hâk vezninde Fârisî Asma manasına. 153

3534 tÀk تاك çâk vezninde Arabî
Arık, bîtâb adama ve ölecek kimseye denir ve ahmak ve 

nâdâna denir. Cemi tekeket ve tukkâk gelir.
153

3535 tefl تفل bi-fethi't-te Arabî Tükürmek manasına. 153

3536 tüfl تفل bi-zammi't-te Arabî Tükürüğe denir ve köpük manasına zebed gibi. 153

3537 tefil تفل ketif vezninde Arabî Gövdesi bed kokan adam manasına. 153

3538 tefel تفل cedel vezninde Arabî Tetayyüb ve gusl etmemekten vücut kokmak manasına. 153

3539 tüffel تفل sükker vezninde Arabî Tilkiye denir. Alâ-kavlin eniğine denir. 153

3540 teúabbul تقبل tefa''ül vezninde Arabî Kabul etmek manasına. 153

3541 taúabbele تقبل bi'l-fethât Takbîl etti manasına. 153
tefa''ül bâbının fi'l-i mâzî-

i malumudur.

3542 tuúubbile تقبل bi-zammeteyn Takbîl olundu manasına. 153
bâb-ı mezkûrun fi'l-i mâzî-

i mechûlüdür.

3543 tuúbilu تقبل
bi-zammi't-te ve sükûnü'l-

kâf
Kabul eder demek ve müfred müzekker muhâtab dahi olur. 153

sülâsîden fi'l-i mâzî 

müfred müennes gâ'ibedir.

3544 tekil تكل hamil vezninde Fârisî Koç, koyuna denir. 153

3545 tigil تكل bi'l-kesr çigil vezninde Fârisî Yırtık esvâba örülen yama ve ruka manasına. 153

3546 teğel تكل bi-fethateyn Türkî Bir nev dikiş manasına istimal olunur. 153

3547 tekeffül تكفل tefa''ül vezninde Arabî Boynuna almak manasına. 153

3548 tekeffele تكفل Tekeffül etti yani boynuna aldı. 153
tefa''ül bâbından fi'l-i 

mâzî-i malumdur.
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3549 tedÀvül تداول Elden ele gezmek manasına.
153-

154
tefâ'il bâbından mastardır.

3550 tedÀvele تداول Elden ele gezdi manasına. 154
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i malumdur.

3551 tebÀõul تباذل tefâ'ul vezninde Birbirine atâ etmek manasına. 154

3552 tebÀõele تباذل Birbirine atâ etti manasına. 154
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i malumdur.

3553 tebaùùul تبطل taakkul vezninde Arabî Bâtıl olmak manasına. 154

3554 tabùulu تبطل 154

if'âl bâbının müfred 

müennes gâ'ibe ve müfred 

müzekker muhâtabıdır.

3555 timåÀl تمثال
bi-kesri't-te ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Nakış ve nigâr manasına. 154

3556 temåÀl تمثال bi-fethi't-te Arabî Temsîl eylemek ve benzemek manasına. 154

3557 teteffül تتفل tefekkür vezninde Arabî Tilkilenmek manasına. 154

3558 tetfül تتفل bi-sükûnü't-teü's-sâniyye Arabî Tilki eniği manasına. 154

3559 tell تل bi-fethi't-te ve teşdîdü'l-lâm Arabî

Bir adamı yere yıkmak manasına ve bir kimseyi düz yer 

üstüne yatırmak manasına ve tazarru' ve niyâz etmek ve 

kapıya ip sarkıtmak manasına ve küçük tepe manasına 

gelir. Cemi tilâldir.

154

3560 tel تل bel vezninde Türkî

Simden ve nuhâstan masnû' nesnedir ki onunla havlu 

vesair eşya işlenir ve tane diyecek yerde istimal olunur ve 

husus ile Fârisîde toprak yığını ve tepe ve mutlak birbiri 

üzerine aktarılıp yığın olmuş ve kümelenmiş nesneye 

denir ve buğday ve soğan gibi ve genç irisi civân 

müzelleften kinâye olur.

154

3561 tenbel تنبل çenber vezninde Türkî Batî'ül-hareke kimseye derler. 154

3562 tunbul تنبل sünbül vezninde Fârisî
Dek ve desîse ve hile ve huda ve göz bağcılık ve şa'bede 

manasına.
154

3563 tÀl تال fâl vezninde Arabî Talâvet edici manasına. 154 İsm-i fâ'ildir.

3564 tÀl تال hâl vezninde Fârisî

Ale'l-ıtlâk tabak ve tepsi manasına, altından ve gümüşten 

ve bakırdan masnû' ola ve çâr pare manasına ve göl ve 

tâlâb manasına.

154

3565 telem تلم bi-fethateyn Arabî

Tarlada çift sürerken sabanın yararak gidip açtığı yarığa 

denir. Alâ-kavlin mutlaka yer yarığına ve hendek 

manasınadır. Cemi etlâm gelir.

154

3566 tilm تلم bi-kesri't-te Arabî Gulâm manasına. 154

3567 tÀmm تام amm vezninde Arabî Tamâm manasına. 154

3568 tÀm تام cam vezninde Fârisî Ziyade kalîl manasına. 154
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3569 teóakküm تحكم teressüm vezninde Fârisî Bâzâdî manasına. 154

3570 teóakküm تحكم tefa''ül vezninde Arabî Hükmetmek manasına. 154

3571 teókumu تحكم
bi'l-feth hakeme 

yehkamu'den 

Fi'l-i muzâri' müfred müennes gâ'ibe ve müzekker 

muhâtab olur. Hükm eder ve edersin manasına.
154

3572 tamÀm تمام gamâm vezninde Arabî
Bir nesne kâmil olmak manasınadır ki cemî-i eczâsı kemâl 

bulmaktan ibarettir.

154-

155

3573 timÀm تمام bi-kesri't-te Arabî
Tamâm vakitte hilkati mükemmel olarak velet kısmının 

doğmasına denir.
155

3574 temm تم bi-fethi't-te Arabî Bir nesne kâmil olmak manasına. 155

3575 timm تم bi-kesri't-te Arabî

Velet kısmı tamâm vakitte hilkati mükemmel olarak 

doğmaya denir ve baltaya denir ve demir bele ve çapaya 

denir.

155

3576 tumtum تمتم hüdhüd vezninde Arabî Sumak ismidir. 155

3577 temtem تمتم fedfed vezninde Arabî
Ayağı şikest olup lakin onunla yürümeye imkânı var iken 

kat' olunmuş adama denir.
155

3578 teym تيم bi-fethi't-te ve sükûnü'l-yâ Arabî Abd ve kula denir. 155

3579 teym تيم bi-fethi't-te Bir adamı bende eylemek manasına. 155

3580 tehim تهم ketif vezninde Arabî Bed rayiha bağlamış nesne manasına. 155

3581 Tuhem تهم zufer vezninde Arabî Cevârî esmâsındandır. 155

3582 tañrım تكريم
kef-i Fârisîyle tatmım 

vezninde
Türkî Rabbim demek. 155

3583 tekrìm تكريم tef'îl vezninde Arabî Mastardır. İzzet ve hürmet etmek manasına. 155

3584 tutum تتم bi-zammi't-tâ Fârisî
Sumak manasına. Muharrefi sumaktır ki bir ekşi nesne 

olur.
155

3585 tetum تتم bi-fethi't-te Manası zikrolundu. 155

3586 tirkÀn تركان bi-kesri't-te ve sükûnü'r-râ Arabî
Bir nesneden ferâgat eylemek ve vazgelmek ve boşlamak 

ve bırakmak manasına.
155

3587 turkÀn تركان bünyân vezninde Fârisî Hûbân ve muhâbîb manasına. 155

3588 tibn/tebn تبن bi-kesri't-te ve fethihâ Arabî
Samana denir ve şerîf ve civânmerd olan zîşân adama 

denir.
155

3589 tebin تبن
bi-fethi't-te ve kesri'l-bâ ve 

sükûnü'n-nûn
Arabî Davara saman vermek manasına. 155

3590 teben تبن bi-fethateyn Arabî
Rüşd ve fetânetli zeyrek olmak ki dekâyık-ı umûra ıttılâa 

kudretten ibarettir.
155

3591 tebin تبن ketif vezninde Arabî Hurde-bîn zeyrek ve dânâ adama denir. 155

3592 tibn تبن bi-kesri't-te ve sükûnü'l-bâ Fârisî
Kâh-i Mekkî'dir ki Mekke samanı demek. Mekke ayrığı 

tabir olunur bir nebattır.
155

3593 tebbÀn تبان şeddâd vezninde Arabî Saman satıcı manasına. 155
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3594 tabÀn تبان navâb vezninde Arabî Pehlivanların telebbüs eyledikleri don manasına. 155

3595 tavan توان avan vezninde Türkî Müradifi Arabîde sakaftır. 155

3596 tuvÀn توان bi-zammi't-te Fârisî Mümkün manasına. 155

3597 tu Àn توان
bi-zammi't-te ve meddi'l-

elif
Fârisî Ben, o manasına. 155

3598 tekeddün تكدن teceddüd vezninde Arabî Eğlenmek manasına lebbes gibi. 155

3599 tekden تكدن dekden vezninde Türkî Az bulunanlardan ve nâdirlerden demek olur. 155

3600 tebsìden تبسيدن
tefsîden vezninde ve 

mürâdifidir.
Fârisî Kızmak ve ıssınmak ve hararetlenmek manalarına. 155

3601 tepsiden تبسيدن bi'l-feth Türkî Siniden demek olur bi-kesr-i sîn. 155

3602 tumen تومن bi-zammi't-te ve fethi'l-mîm Fârisî
Ol kasabaya denir kazası yüz pare kadar karayı müştemil 

ola. Cemi tûmânât gelir. Na't-ı mezbûr inde'l-ba'z Türkîdir.

155-

156

3603 tu men تومن bi-zammi't-te ve fethi'l-mîm
İki kelimedir. Arabîde müradifi ene ve inet Türkîde ben 

sendir.
156

3604 tedÀyun تداين tekâbül vezninde Arabî Borç edişmek. 156

3605 tedÀyene تداين

Deynneşti manasına. Bâb-ı mezkûrdan tezekkür olunmuş 

ve olacak ne kadar kelimât var ise mastarı ile fi'l-i mâzisi 

cem-i zamânda lafzen birbirlerine müşâbih mana başkadır.

156
Tefâ'ül bâbının fi'l-i mâzî-

i malumudur

3606 tevessun توسن tefa''ül vezninde Arabî Buğur nâkayı uykuda bulup aşmak manasına. 156

3607 tevsen توسن bi-fethi't-te ve's-sîn Fârisî Serkeş ve harûn esbe denir. 156

3608 tu sen توسن
İki kelimedir. Fârisîde tu lafzı Türkîde sen demek olur. 

Birbirini mufassardır.
156

3609 tulÿn تلون bi-zammi't-te Arabî Eğlenip kalmaya denir. 156

3610 televvun تلون bi-fethateyn ve teşdîü'l-vâv
Mütelevvin manasına ki tabiatında sebât olmayıp dönek 

adama denir.
156 tefa''ül bâbından mastardır.

3611 ten تن fen vezninde Türkî Ceset ve vücut ve cisim manasına. 156

3612 tinn تن
bi-kesri't-te ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Misl ve kırn ve hemtâ manasına. 156

3613 tenìn تنين emîr vezninde Arabî Mezkûr tinn manasına. 156

3614 tinnìn تنين sikkît vezninde Arabî Ejderhâya denir ki hayye-i azîme demek. 156

3615 tehen تهن bi-fethateyn Arabî Uyumak manasına. 156

3616 tahin تهن ketif vezninde Arabî Nâ'im manasına. 156 İsm-i fâ'ildir.

3617 taròÿn ترخون ceyhûn vezninde Arabî Bir nev ottur. 156

3618 teròÿn ترخون ferhûn vezninde Fârisî Taze kan manasına. 156

3619 temerrün تمرن tekeffül vezninde Arabî
Mülâzemet ve müstemirr olmak ve âdet edinmek 

manasına.
156

3620 temren تمرن ehven vezninde Türkî Demren denilen nesne manasına. 156
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3621 tÀcurÀn تاجران
tâ-yı meftûhanın meddi ve 

cimin zammıyla
Fârisî Tercümân manasına. 156

3622 tÀcirÀn تاجران âkilân vezninde Arabî Tâcirin tesniyyesidir. Cemi tüccâr gelir. 156

3623 tehav تهو bi-fethi'l-te ve meddi'l-vâv Tîhû muhaffefidir. Fârisîde çil kuşu manasına. 156

3624 tehevv تهو bi-fethi't-te tefevv vezninde Fârisî

Kasr ve dîb ve cânib-i esfel ve tek mukâbili çift manasına 

ve âyîne ve şemşîr ve hançer meselli ecsâm-ı şeffâfe 

sahîfelerinde olan pas ve leke manasınadır.

156

3625 tev تو bi-fethi't-te Fârisî
Balta ve kızdırmak ve kat ve gövdesini açmak ve su 

irkilen mahal ve habbe manalarına.
156

3626 tevengÿ تونكو semenbû vezninde Fârisî Berber manasına. 156

3627 tÿ-nekÿ تونكو
bi-zammi't-te ve kesri'n-

nûn
Fârisî Arabîde müradifi ente teybdir. 156

3628 teluvv تلو aduvv vezninde Arabî Daima gayra ittibâ' eden adama denir. 157

3629 tilv تلو bi-kesri't-te Arabî
Bir nesnenin uyuntusuna denir ve bülend ve refî' nesneye 

denir.
157

3630 telv تلو bi-fethi't-te Arabî
Katır sıpası almak manasına ki veledü'l-bagl eşter 

eylemek.
157

3631 tu تو
bi-zammi't-te ve sükûnü'l-

vâv
Fârisî Sen demek. 157

3632 tevv تو bi-fethi't-te ve teşdîdü'l-vâv Arabî Yalnız demek tek gibi. 157

3633 tu تو bi-zammi't-te Türkî Bir ayıp ve nakîsa vukû'unda telaffuz olunur. 157

3634 tebÀh تباه sehâb vezninde Fârisî

Tevzî' edici manasına ki kassam denir ve yaramaz ve 

üzgün ve çürük ve zâyi' ve fâsid ve harap istimale salâheti 

olmayıp fersûde nesne manalarına.

157

3635 tebÀh تباه cevâb vezninde Arabî Helâk manasına. 157

3636 turmuset ترمسه kunfuzet vezninde Arabî Yer altında olan serdâba denir. 157

3637 termeset ترمسه dehrecet vezninde Arabî
Fitne ve harp makûlesi şûriş ve kavgadan gizlenip 

gaybûbet eylemek manasına.
157

3638 tennÿre تنوره semmûre vezninde
Tarîk-i nâzenîn Mevlevî dervîşânın telebbüs eyledikleri 

nesnedir.
157

3639 tenÿre تنوره zarûre vezninde Fârisî

Cebe ve cevşen nevinden bir silahtır. Eyyâm-ı 

muhârebede giyerler. Bunun nasb olunacak demir pareleri 

cevşenin gaybelerinden uzun olur ve askerin alayla halka-

vâri daire olup gizlenmesine ve değirmenlerde domuzluk 

tabir olunan yere denir ve dönmek manasına. Değirmenin 

ve Mevlevîlerin deveranı gibi.

157
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3640 teneke تنكه feleke vezninde Türkî
Mütearif olan boru vesair nesne yapılan beyaz ve mücellâ 

nesne manasınadır.
157

3641 tenge تنكه bi-sükûnü'n-nûn Fârisî

Istılâh-ı umûm üzere akçeden ve puldan miktar-ı muayyen 

kesilen kıtadır. Türkîde kesr-i nûnla tenike derler. Bundan 

me'hûzdur.

157

3642 tügme تكمه bi-zammi't-te Fârisî
Maruftur. Esvâb yenine ve yakasına dikerler. Türkîde 

tahrif edip düğme ve tegme derler.
157

3643 tekme تكمه
petme vezninde ve 

mürâdiftir.
Türkî

Bir nev darb-ı maruftur ki zıddı yumruktur ve Türkîde 

tepik ve çatma dahi denilir.
157

3644 telle تله bi-fethi't-te ve teşdîdü'l-lâm Fârisî Tuzak ve dam manasına. 157

3645 tillet تله bi-kesri't-te Arabî Çirkin işe denir. 157

3646 tile تله çile vezninde Fârisî
Eşelenmedik altına ıtlâk olunur ve merdiven ayağına da 

denilir.
157

3647 tevriye توريه Arabî Setr eylemek ve rûşen etmek ve çakmaktan ateş çıkarmak. 157

3648 Tevriyet توريه
Kütüb-i erbaadan biridir. Sebeb-i tesmiyesi benî İsrâ'il 

bundan rûşen oldukları için.
157

3649 tenende تننده bedende vezninde Fârisî Ankebut manasına. 157

3650 teninde تننده belinde vezninde Türkî Vücudunda manasına.
157-

158

3651 tuvelet توله
bi-zammi't-te ve fethi'l-vâv 

ve'l-lâm
Arabî bela ve zahmet manasına. 158

3652 tevlet توله delvet vezninde Arabî
Sihir ve efsûn manasına ve hayrân etmek manasına ve 

evladını anasından ayırmak manasına.
158

3653 tevellüh توله Arabî Hayret manasına. 158

3654 turreh تره
bi-zammi't-te ve teşdîdü'r-

râ
Arabî Herze güzâf ve laf-ı bâtıl manasına. Cemi turrehât gelir. 158

3655 tere تره bi-fethateyn para vezninde

Dendâne-i kilit manasına yani miftâhın dişleri ki kovana 

girdikte geçip işleyecek yeridir ve Türkîde bir nev 

sebzeye denir.

158

3656 ticÀre تجاره serâde vezninde Fârisî

Üzerine henüz eyer kapanmamış tay manasına ve Zend ve 

Pâzend lügatında seğirtici ve yüğrük manasına ve Türkîde 

kazanç makamında müstameldir.

158

3657 tüccÀra تجاره bi'z-zamm ve teşdîdü'l-cîm Arabî Tâcirlere demek olur. 158

3658 teribet تربه herizet vezninde Arabî Parmak ucu. Enmüle manasına. 158

3659 turbet تربه külbe vezninde Arabî Türâb manasına. 158

3660 Terebet تربه bi-fethi't-te ve'r-râ ve'l-bâ Arabî Bir derenin ismidir. 158
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3661 Tire تيره bi-kesri't-te ve sükûnü'l-yâ Türkî
Aydın sancağında bir kazanın ismidir ve bir nev iplik 

manasına.
158

3662 tìre تيره çile vezninde Fârisî Bulanık manasına. 158

3663 tìh تيه bi-kesri't-te Arabî
Şol sahra manasına ki insan anda hayrân olur. Cemi etyâh 

gelir.
158

3664 teyh تيه bi-fethi't-te Arabî Tekebbür etmek manasına. 158

3665 tıóliyet تحليه bi'l-kesr Arabî
Derinin iç tarafında olan kir manasına ki vesah-ı bâtınü'l-

edîm demek.
158

3666 taóliye تحليه bi'l-feth Arabî Hilyelendirmek manasına yani bezemek. 158

3667 tÿfe توفه bi-zammi't-te Arabî
Ayıp ve nakısa alâ-kavlin ziyade yahut gerekli hâcet 

manasına ya gecikmeye denir. Badâ'et gibi.
158

3668 tevfet توفه temre vezninde Arabî Zillet ve suç ve günah manasına. 158

3669 tedliye تدليه Arabî

İrsâlüd-delvi fi'l bihrî manasına ve bir kimseyi hile ile bir 

emr-i düşvâra giriftâr etmek ve nüzûl mine'l-uluvvî 

manasına.

158

3670 tedlìh تدليه Arabî Akıl gitmek ve mütehayyir olmak manasına. 158

3671 tereket تركه bi'l-fethât Arabî Mutlaka terk olunmuş nesne-i metruk manasına. 158

3672 terket تركه bi-fethi't-te ve sükûnü'r-râ Arabî
Esnâ-yı muhârebede başa giyilen demir tas. Fârisîde ser-

penâh derler.
158

3673 teşvìh تشويه tevcîh vezninde Arabî Takbîh manasına. 158

3674 teşviyet تشويه tef'ile vezninde Arabî büryan etmek ve büryan vermek manasına. 158

3675 tiket تكه bi-kesri't-te Arabî Uçkur manasına. Fârisîde müradifi şalvar-bend'dir. 158

3676 teke تكه bi-fethi't-te Fârisî
Ser-i gelle-i gûsfebdân manasına ki Türkîde sürü önünde 

giden kösem koyun demek. Cem'i tekin gelir.
158

3677 tekke تكه bi-fethi't-te ve teşdîdü'l-kef Fârisî Lokma ve pare manasına gelir. 158

3678 tukke تكه
bi-zammi't-te ve teşdîdü'l-

kef
Fârisî Yükseklik manasına. 159

3679 teke تكه Türkî
Keçinin büyüğüne derler ve deryadan çıkar bir nev me'kûl 

nesnedir.
159

3680 tunte تنته
bi-zammi't-teü'l-evvelî ve's-

sânî
Fârisî Kızıl arıya denir ki eşek arısı tabir olunur. 159

3681 tente تنته pembe vezninde Türkî Gemilerde ve filika üzerlerine çekilen nesnedir. 159

3682 terike تركه bi-fethi't-te ve kesri'r-râ Arabî Meytin muhallefâtında müstameldir. 159

3683 terekehu تركه bi'l-fethât be-zamîrü'l-mef'ûl onu terk etti demek. 159 sülâsîden fi'l-i mâzîdir.

3684 terke تركه temre vezninde Arabî
Yavrusu çıkmış yumurtaya denir ve orta boylu hatuna 

denir.
159

3685 tekriyet تكريه tef'ile vezninde Arabî Düşman eylemek manasına. 159

3686 tekrìh تكريه tevcîh vezninde Arabî Kerîh göstermek ve takbîh eylemek manasına. 159

3687 Teñri'ye تكريه te'diye vezninde Türkî
Hakk tealaya demek olur. Tanrıya dahi yazılır. Şimdiye 

yazıldığı gibi.
159
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3688 tÀbet تابه câme vezninde Arabî
Günahtan rücû' edip hazret-i Hakka teveccüh eylemek 

manasına.
159

3689 tÀbe تابه hâme vezninde Fârisî Nuhâstan bir kaptır ki Türkîde tahrif edip tava derler. 159

3690 temere تمره ferihat vezninde
Demirden me'hûz vasıftır tayyibe ve pâkize manasına 

müstameldir.
159

3691 tumre تمره bi-zammi't-te
Şol deri paresine denir ki zekerin başının yanında olur. 

Murat hatan yerinde olan dericeğizdir.
159

3692 tevÀliyy توالى

bi-fethi't-te ve meddi'l-vâv 

ve kesri'l-lâm ve teşdîdü'l-

yâ

İ'râz etmek manasına. 159

3693 tevÀlì توالى mevâlî vezninde Arabî Birbiri ardınca olmak manasına. 159

3694 tuúy تقى bi-zammi't-te Arabî
Nefsini haramdan sakınmak ve şüpheli nesnelerden beri 

olmak.
159

3695 taúy تقى bi-fethi't-te Arabî Korkutmak ve hazer etmek manasına. 159

3696 teserrì تسرى
bi-fethateyn ve teşdîdü'r-

râü'l-maksûra
Arabî

Cima etmek ve dahi evlat için cariyesini hıfz edip dışarı 

salmayıp evde koymak manasına.
159

3697 tesrì تسرى
bi'l-feth ve sükûnü's-sîn 

serâ yesrî''den
Arabî Yürür manasına. Fi'l-i muzâri'dir. 159

3698 tullÀ تلى rubbâ vezninde Arabî Boğazlanmış koyuna denir. 159

3699 tellÀ تلى hattâ vezninde Arabî Yere yıkılmış kimselere denir. 159

3700 teliyy تلى ganiyy vezninde Arabî Çok yemin eden adama denir. 159

3701 tilÀ تلى rızâ vezninde Arabî Bir nesneden bir miktar bakiyye kalmak. 159

3702 tilì تلى bi-kesri't-te ve meddi'l-yâ Fârisî İşlenmemiş altına denir. 159

3703 tulì تلى hulî vezninde Fârisî
Berber cüzdanına denir ve ustuc tabir ettikleri zarfa denir 

ve terzi torbasına denir ve iğnedân manasına da gelir.
159

3704 tevÀ توى hevâ vezninde Arabî Helâk olmak manasına.
159-

160

3705 teviyy توى ganiyy vezninde Arabî
Telef olmuş nesneye denir ve bir mahâlde mukîm olan 

adama denir.
160

3706 tüy توى
bi-zammi't-te ve sükûnü'l-

vâv ve'l-yâ
Türkî Fârisîde müradifi mûydur. 160

3707 tÿy توى kûy vezninde Fârisî İçeri ve dâhil manasına ve davet ve ziyafet manasına. 160

3708 tebì تبى cehî vezninde Fârisî Bir nev sıtma demek olur. Yâ-yı vahdet-i neviyye ile. 160

3709 tipi تپى bi-kesri't-te ve'l-yâü'l-Fârisî Türkî

Rûzgâr-ı şedîd ile kar yağmasına ıtlâk olunur ki ince ve 

sık olur. Göz gözü görmez raddede mazallah tealâ insanı 

helâk eder.

160
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3710 åeù’ ثطأ
bi-fethi's-se ve sükûnü't-tâ 

ve bi'l-hemze
Arabî Bir nesneyi ayak ile basıp çekinmek manasına. 160

3711 åeùa’ ثطأ bi-fethateyn ve bi'l-hemze Arabî Ahmak ve sebük-magz olmak manasına. 160

3712 åeryÀ ثريا deryâ vezninde Arabî Yaş yer, arz-ı nediyet manasına. 160

3713 åüreyyÀ ثريا

bi-zammi's-se ve fethi'r-râ 

ve teşdîdü'l-yâ ve bi'l-

hemze

Arabî
Ülker denilen altı yıldızdır ki ikişer ikişer birbiri 

mukâbilesinde olur. Menâzil-i Kamer'dendir.
160

3714 åenÀ ثناء
bi-fethi's-se ve meddi'n-

nûnü'l-meftûha bi'l-hemze
Arabî Medh manasına. 160

3715 åinÀ ثناء gınâ vezninde bi'l-hemze Arabî Deve ayağını bağladıkları ip manasına. 160

3716 åÀ’ ثاء bi'l-hemze Arabî Şebnem manasına ve inde'l-ba'z matar-i zaif manasına. 160

3717 åÀ’ ثاء Hurûf-ı hecâdan harf-i râbi'in müsemmâsıdır. 160

3718 åe’åe’ ثاءثاء bi'l-hemzeteyn Arabî Defetmek manasına. 160

3719 åufÀ’ ثفاء bi'l-hemze gurâb vezninde Arabî Maruf olan hardal manasınadır. 160

3720 åef’ ثفاء
bi-fethi's-se ve bi'l-hemze 

ve sükûnü'l-fâ
Arabî

Tencerede olan şeyin kaynamasını teskîn eylemek 

manasına.
160

3721 åaèb ثعب
bi-fethi's-se ve sükûnü'l-

ayn
Arabî

Akıtmak manasına mesela peykâr ve ayazma ve havz ve 

oluk ayağı gibi yerden kaynayıp coşkun çıkararak 

akıtmaya mahsustur.

160

3722 åaèab ثعب bi-fethateyn Arabî Sel yolu mesîl gibi ve su akıtmak manasına mastardır. 160

3723 åaàb ثغب harp vezninde Arabî
Dürtmek manasına ve zebh manasına ve dürmek batınında 

yağmurdan irkilen su manasına. Cemi sigâb gelir.
160

3724 åaàab ثغب bi-fethateyn Arabî

Buz ve yağ eriyip akmak ve dağ kuytularında olan su 

gölüne derler. Güneş isabet eylemekle suyu soğuk olur. 

Cemi sıgbân gelir. Bi'l-kesr ve'l-zamm.

160-

161

3725 åavb ثوب
bi-fethi's-se ve sükûnü'l-

vâv ve'l-bâ
Arabî Kaftan ve bez manasına. Cemi siyâb ve esvâb gelir. 161

3726 åavb ثوب

bi-fethi's-se ve teşdîdü'l-

vâvü'l-meksûra ve 

sükûnü'l-bâ

Arabî Geri çekmek manasına ve men etmek manasına. 161

3727 åavb ثۆب bi-zammi's-se ve'l-hemze Arabî
Akıl geri gelmek ve gittikten sonra yine mekânına gelmek 

manalarına.
161
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3728 åaúÿb ثقوب sabûr vezninde Arabî

Yıldız şakımak ve rûşen olmak ve dahi şu'le ve ziyâ verir 

nesne manasına ve ateş iş'âl edecek nesne çıra ve funda 

gibi ve odun hurdeleri gibi nesne manasına ki tuturuk 

tabir olunur.

161

3729 åuúÿb ثقوب ku'ûd vezninde Arabî

Yetişmek manasına ve ateş tutuşup yanmak manasına ve 

yıldız parlamak manasına ve bir nesnenin rayihası etrafa 

yayılmak manasına ve bir kimsenin re'y ve tedbîri nâfiz 

olmak manasınadır ve delmek ve yırtmak manasına olan 

sakb kelimesinin dahi cemidir.

161

3730 åÀúıb ثاقب Arabî Sütü çok nâkaya denir. 161

3731 åÀúıb ثاقب Arabî Cemi-i kevâkibden mürtefi' bir kevkeb demektir. 161

3732 åalb ثلب kalb vezninde Arabî
Kınamak ve ta'yîb etmek ve naks eylemek ve çekmek 

manasına.
161

3733 åilb ثلب bi-kesri's-se Arabî
Dişleri ufanıp kuyruğunun tüyleri dökülmüş pîr ve ihtiyâr 

deve manasına. Cemi eslâb gelir.
161

3734 åalab ثلب taab vezninde Arabî
Bir nesne buruşup büzülmek ki takabbüz manasına ve 

kirlenmek manasına.
161

3735 åevÀb ثواب cevâb vezninde Arabî Asel manasına ve ecr ve ceza manasına da gelir. 161

3736 åevvÀb ثواب bi't-teşdîd bevvâb vezninde Arabî Sevb satan kimseye denir ve sevb sahibine denir. 161

3737 åe’b ثأب
bi-fethi's-se ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

vücuda mukaddime-i nevm-i fütûru gibi kesel ve fütûr 

ârız olup esnemek manasına.
161

3738 åe’eb ثأب bi-fethateyn Arabî Bu dahi esnemek haletine denir. 161

3739 åarb ثرب harp vezninde Arabî

Helâk olmak ve fâsid olmak manasına ve şol zâr gibi 

yufka. İç yağından ki işkembeyi ve bağırsakları ihâta eder. 

Cemi sürûb gelir ve esreb ve esrub gelir ve esârib gelir ve 

serb mastar olur. Bir kimseye cürm ve cünhası mukâbili 

levm ve tabir eylemek ve kanamak manasına ve hastanın 

libasını soyup çıkarmak manasına.

161

3740 æarıb ثرب ketif vezninde Arabî Muhârib kabilesi yurdunda bir kuyunun adıdır. 161

3741 åübÀt ثبات
bi-zammi't-te ve meddi'l-

bâ ve sükûnü't-tâ
Arabî

Dağılmış nesne manasına ve bir illettir ki mazallah 

müptela olduğu marîzi hareketten acizdir.
161

3742 åibÀt ثبات kitâb vezninde Arabî
Palan bağlanacak sırım ve kayışa denir. Bir de kadınların 

peçe bağına denir.

161-

162

3743 åebÀt ثبات devât vezninde Arabî Zâhir ve daim olmak manasına. 162

3744 åeleå ثلث bi-fethateyn Arabî Seyelân manasına. 162

3745 åilå ثلث bi-kesri's-se Arabî Ağacı ve ekini üç günde bir suvarmak manasına. 162

3746 åülüå ثلث bi-zammeteyn Arabî Üçte bir manasına. Fârisîde se yekî tabir olunur. 162

3747 åelå ثلث meks vezninde Arabî Bir kimsenin malını üçte bir almak manasına. 162
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3748 åelleåe ثلث
bi-fethi's-se ve teşdîdü'l-

lâm
Teslîs etti manasına. 162

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

3749 åülliåe ثلث
bi-zammi's-se ve teşdîdü'l-

lâmü'l-maksûra
Teslîs olundu manasına. 162

bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür.

3750 åelliå ثلث
bi-fethi's-se ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meksûra
Sen teslîs eyle manasına. 162 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

3751 åebìc ثبيج Arabî Dökülmüş su. Yukâlû: ثجه و ثج بنفسه يتعدى ولايتعدى 162
Yukâlû: ثجه و ثج بنفسه يتعه ى 

ولا يتعدى

3752 åebìc ثبيج Arabî Su avazı savtü'l-mâ manasına. 162

3753 æelc ثلج Arabî

Esâmîdendir. Rebî ibn Selc şuarâdandır ve Muhammed 

bin Abdullah bin Ebi's-Selc İmâm Buharî 

meşâyihindendir.

162

3754 åelec ثلج bi-fethateyn Arabî

Hatır halecândan kurtulup ârâm ve itminân bulmak 

manasınadır ki yürekten hararet-i ıztırap mündefi olup 

yürek soğumaktan ibarettir ve şâd ve mesrûr olmak 

manasına da gelir.

162

3755 æibÀc ثباج kitâb vezninde Arabî Yemen'de bir dağın adıdır. 162

3756 æebbÀc ثباج kettân vezninde Arabî Bir mevzi ismidir. 162

3757 åelic ثلج ketif vezninde Arabî Soğuk nesneye ıtlâk olunur. 162

3758 åelc ثلج
bi-fethi's-se ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Kar manasına. Karcıya sellâc denir ve selc mastar olur. 

Kar yağdırmak manasına gelir ve ıslatmak manasına gelir.
162

3759 åaóåÀó ثحثاح bi-fethi's-se Arabî Hashâs ve seri' manasına. 162

3760 åeló ثلخ selh vezninde Arabî
Öküz kısmı baharda çayır otlamakla ishal olup yüreği 

sürmek manasına.
162

3761 åelaó ثلخ fethateynle Arabî Bir nesne bulaşıp âlûde olmak manasına.
162-

163

3762 åerd ثرد berd vezninde Arabî Ekmeği hurde hurde doğramak manasına. 163

3763 åerd ثرد Arabî Zayıf yağmura denir ve bir nebat ismidir. 163

3764 åerd ثرد bi-sükûnü'r-râ Arabî
Çanak içine ekmek doğrayıp ıslatmak ve tirid etmek 

manasına.
163

3765 åered ثرد bi't-tahrîk Arabî Dudak yarılmak ya'nî inşikâk-ı şeftîn manasına. 163

3766 åaòaõ ثخذ bi-fethateyn Arabî
Ey ne'amullahi aleyhi tafsîli faslü's-sîn bi'l-fâ'da beyân 

olunmuştur.
163

3767 åeér ثأر Arabî Kin tutmak manasına. 163

3768 åÀr ثار câr vezninde Arabî Nikmet manasına. 163

3769 åe’r ثأر
bi-fethi's-se ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Kâtil zimmetinde müstekarr olan dem ve diyet manasına. 163

3770 åecr ثجر fecr vezninde Arabî Bir nesneyi âhir nesnenin posasına katmak manasına. 163

3771 åecir ثجر ketif vezninde Arabî Galîz ve arîz şeye denir. 163
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3772 åecr ثجر surad vezninde Arabî Cemaat-i müteferrikeye denir. 163

3773 åerÿr ثرور sabûr vezninde Arabî Sütü çok nâka ve koyuna denir. 163

3774 åürÿr ثرور şürûr vezninde Arabî Kesîrü'l-kelâm hatuna denir. 163

3775
åaèr/åuèr/

åaèar
ثعر

bi-fethi's-se ve sükûnü'l-

ayn ve bi-zammi's-se ve 

fethateyn

Arabî
Mugaylan ağacının kökünden zuhûr eder semm-i kâtildir 

zamka şebih seyyâl nesnedir.
163

3776 åeèar ثعر bi-fethateyn Arabî Bedende siğil çok olmak. 163

3777 åuàÿr ثغور bi-zammi's-se Arabî Müteferrik manasına. 163

3778 æaàÿr ثغور sabûr vezninde Yemen'de Himyer kabilesine mahsûs bir hısndır. 163

3779 åufr ثفر
bi-zammi's-se ve fethâ ve 

sükûnü'l-fâ
Arabî Yırtıcı ve hoş ve tuyûrun hâssaten fercine denir. 163

3780 åefer ثفر bi-fethateyn Arabî Kuskun manasına. 163

3781 åefr ثفر hafr vezninde Arabî Davarı ensesinden sürmek manasına. 163

3782 åÀmir ثامر Sumûr'dan ism-i fâ'ildir. Yemiş tutucu ağaç. 163

3783 åÀmir ثامر Meyveli ağaç manasına. 163

3784 åumur ثمر bi-zammi's-se Arabî Mal manasına. Cemi esmâr gelir. 163

3785 åumur ثمر bi-zammeteyn Arabî Meyve manasına. Cemi simâr gelir. 163

3786 åevr ثور
bi-fethi's-se ve kesri'l-vâv 

ve'r-râ
Arabî

Öküz manasına. Cemi sevire ve sîrân gelir ve burûc-ı 

kevâkibden bir burcun ismidir.
163

3787 åÿr ثور bi-zammi's-se Arabî Keş parçası manasına. قطعة من الاقط 163

3788 åevr ثور
Bir kavmin ölüsüne denir ve tırnağın dibindeki beyaza 

denir ve yosuna denir.

163-

164

3789 æubÀş ثباش gurâb vezninde Arabî Âlâm-ı ricâldendir. Gûyâ ki sebât şubâs maklûbudur. 164

3790 åebù ثبط rabt vezninde Arabî Bir kimseyi işinden oyalayıp alıkoymak manasına. 164

3791 åebaù ثبط bi-fethateyn Arabî Dudak şişmek manasına. 164

3792 åebiù ثبط ketif vezninde Arabî
Kâr ve amelinde ahmak ve nâdân olan kimse ve tembel 

adama ve ata denir.
164

3793 åaùù ثط bi-fethi's-se ve teşdîdü't-tâ Arabî
Çımkırmak ve yürek sürmek manasına ve sakîlü'l-batn 

adama denir ve sakalı ve kaşları az tüylü kimseye denir.
164

3794 åaùù ثط batt vezninde Arabî Köse olmak manasına. 164

3795 åaèù ثعط
bi-fethi's-se ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Bozulmuş ve müteaffin ete denir. 164

3796 åeèaù ثعط galat vezninde Arabî
Et bozulmak manasına ve deri taaffün edip paralanmak 

manasına ve dudak şişip çatlamak manasına.
164

3797 åaèè ثع
bi-fethi's-se ve teşdîdü'l-

ayn
Arabî İstifrâg etmek manasına. 164
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3798 åuè åuè ثع ثع bi-zammi's-se'eyn Arabî

Tâat ilahiyi mutazammin seyr ve seyâhât-ı bilâd eylemek 

bâbında emr bünyesidir. Yekûlûne: ثع ثع و هوامر بالانبساط فى 

.Böylece mesmû'dur البلاد فى طاعة الله تعالى

164

3799 åuvaè ثوع surad vezninde Arabî
Bir şecer-i cebelî ismidir ki her dem taze olur lakin me'kûl 

değildir.
164

3800 åevè ثوع nev vezninde Arabî Akmak manasına. 164

3801 åamaà ثمغ bi-fethi's-se Arabî Yarmak manasına. Şadah gibi. 164

3802 åemà ثمغ
bi-fethi's-se ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Ak nesneyi siyah nesneye karıştırmak manasına ve saçı 

kınaya çimdirmek ve saça gereği gibi dühn sürmek 

manasına ve bir nesneyi kırmızı boya ile gereği gibi 

boyamak manasına ve Medîne-i Münevvere'de bir mevzi 

adıdır. Hazret-i Ömer ba'de'l-temellük vakf eyledi. 

Şârihtir ki burada mal nüshaları galattır lakin nihâyede 

dahi mal ile tafsîr olunmuştur. Kaldı ki mevzi-i memlûkun 

dahi mal cümlesindendir.

164

3803 åaúf ثقف bi-fethi's-se Arabî Süratle ahz etmek. Sakfü'l-kabile ve'l-nisbe. 165

3804 åaúaf ثقف bi-fethateyn Arabî
Bir kimse tiz-kâr ve çîre-dest ve her hususta uz ve zeyrek 

ve dânâ olmak manasına.
165

3805 åeúÀf ثقاف sehâb vezninde Arabî Zihn ve dirâyet sahibi zeyrek hatuna denir. 165

3806 åiúÀf ثقاف kitâb vezninde Arabî

Vuruşmak ve dövüşmek manasına ve mızrak doğrultacak 

nesnedir. Kısac gibi. Şârihin beyânına göre mengeneye ve 

cendereye dahi denir ve eşkâl-i remliyyeden bir şeklin 

ismidir ki bir ferd, iki zevc ve bir ferdden ibarettir. Şekli 

(÷) ve bu uklet dedikleri şekildir.

165

3807 åedú ثدق bi-fethi's-se Arabî

Dere dolup akmak manasına. Seyelân gibi ve zebîhanın 

karnını yarmak manasına ve yağmur şiddet ve süratle 

yağmak manasına ve atları koşuya veyahut yabana 

salıvermek manasına.

165

3808 åülek ثلك bi-zammi's-se ve fethi'l-lâm Arabî Cemaat manasına. 165

3809 åimÀl ثمال kitâb vezninde Arabî
Şol adama denir ki daima kavmine meded ve yâverlik 

edip umûr ve havâyiclerine kıyâm eder.
165

3810 åümÀl ثمال gurâb vezninde Arabî

Şol zehre denir ki terbiye olunup kapta müddet-i medîde 

kalmakla kemâle bâliğ ola ki yıllamış zehir olur ve sumâl, 

sumâletin cemi olur ki köpüğe denir.

165

3811 åemìl ثميل emîr vezninde Arabî
Ekşi süte denir ve dağlarda ve kayalarda su irkilecek 

nukreye ve çukura denir.
165

3812 æumeyl ثميل zübeyr vezninde Arabî İbn Abdullah El-Eşârî'dir ki tabi'indendir. 165
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3813 åevl ثول kavl vezninde Arabî Cemaatü'n-nahl manasına. 165

3814 åaval ثول bi-fethateyn Arabî

Koyun kısmının azası gevşeklik ve sölpük olmak Alâ-

kavlin cünûn gibi bir arızadır ki serâsime olmakla asla 

sürüye uymayıp otladıkta serseri beri öte devrân eder.

165

3815 åell ثل
bi-fethi's-se ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Kuyudan toprak çıkarmak manasına. 165

3816 åelel ثل fekk-i idgâmla Arabî Helâk olmak manasına. 165

3817 åuml ثمل bi-zammi's-se Arabî Akıl ve hazm ve dirâyet şâibesine ıtlâk olunur. 165

3818 åemel ثمل bi-fethateyn Arabî
Sarhoş olmak manasına ve zıll ve meks ve ikâmet 

manalarına gelir ve hayz bezine denir.

165-

166

3819 åemil ثمل bi-fethi's-se ve kesri'l-mîm Arabî Meksûr yani sarhoş olmuş kimse manasına. 166

3820 åecel ثجل bi-fethateyn Arabî
Bir adamın karnı büyüyüp sarkmak yahut böğürleri ve 

yanları tulum gibi kabarıp belirmek manasına.
166

3821 æucl ثجل kufl vezninde Arabî Şıkk-ı Âliye'de bir mevzidir. 166

3822 åeèal ثعل cebel vezninde Arabî
Dişlerin ensesinde biten zâ'id diş manasına. Ekseriya 

ba'de'l-bülûğda peydâ olur.
166

3823 åuèl ثعل bi-fethi's-se ve zamehâ Arabî Manası zikrolundu. 166

3824 åifÀl ثفال bi-kesri's-se Arabî Değirmen altına ferş olunan deri vesaire manasınadır. 166

3825 åufÀl ثفال bi-zammi's-se Arabî Batîü'l-hareke deveye derler. 166

3826 åeúal ثقل bi-fethateyn Arabî  Metâ'-ı beyt manasına. Cemi eskâl gelir. 166

3827 åıúal ثقل bi-kesri's-se ve fethi'l-kâf Arabî Ağırlık manasına. 166

3828 åıúl ثقل
bi-kesri's-se ve sükûnü'l-

kâf ve'l-lâm
Arabî Yük ve bâr manasına. Cemi kezalik eskâl gelir. 166

3829 åaúìl ثقيل fa'îl vezninde Arabî Malum hafifin zıddıdır. 166

3830 åaúìl ثقيل nasır vezninde Arabî İsm-i tasgîrdir. Manası malum. 166

3831 åekil ثكل bi-fethi's-se ve kesri'l-kef Arabî Musîbet manasına. 166

3832 åükl ثكل
bi-zammi's-se ve sükûnü'l-

kef
Arabî Fıkdân-ı veled manasına. 166

3833 åevl ثول kavl vezninde Arabî
Bir adam ahmak olmak Alâ-kavlin kendide cünûn şâ'ibesi 

belirmek manasına.
166

3834 åevil ثول
bi-fethi's-se ve kesri'l-vâv 

ve sükûnü'l-lâm
Arabî Zünbûr-ı asel manasına. 166

3835 åevel ثول bi-fethateyn Arabî Agnâma ârız olur bir illettir. 166

3836 åìl ثيل bi-kesri's-se Arabî
Devenin zekerinin vi'âsı ve gayrının ve zekerin nefsine 

dahi derler ve şol deve ki azîmü's- sîl ola. esyel derler.
166
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3837 åeyyil ثيل
bi-fethi's-se ve kesri'l-yâü'l-

müşeddede
Arabî

Envâ'-ı nebatâttan bir ottur ki aşşâblar bahîl ve bahme 

derler. Bârid ve yâbistir. Soğuk şişlere fâ'ide eder ve 

suyunu hıyâr şenbe fülûsuyla istiksâsı olan içerse ziyade 

nef' eder ve hem mesânede olan taşları ezer giderir.

166

3838 åefl ثفل bi-fethi's-se Arabî
El değirmeninin altına sofra yaymak manasına ve bir 

nesneyi bir defa saçmak manasına.
166

3839 åefel ثفل cebel vezninde Arabî Ayağı ağır hayvana denir. 166

3840 åuúÀl ثقال gurâb vezninde Arabî
Ağır nesneye denir. Cemi bi-zammi's-se sukl gelir ve 

marazı müştedd olan hastaya denir. Sâkil gibi.
166

3841 åeúÀl ثقال sehâb vezninde Arabî Sakîl manasına. 166

3842 åemm ثم
bi-fethi's-se ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Cem etmek manasına. 167

3843 åümm ثم
bi-zammi's-se ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Kumaş manasına. 167

3844 åumme ثم
bi-zammi's-se ve fethi'l-

mîmü'l-müşeddede
Arabî Tertîb ve terâhiye dalalet eder. Hurûf-ı âtıfeden bir harftir. 167

3845 åemme ثم bi-fethi's-se Arabî
Bir isimdir ki onunla mekân-ı ba'îde işâret olunur. هناک 

manasınadır ki orada demektir.
167

3846 åecm ثجم recm vezninde Arabî
Bir kimseyi ya bir nesneyi bir nesneden süratle sarf 

eylemek manasına.
167

3847 åecem ثجم bi-fethateyn Bir nesneden çabuk munsarif olmak manasına. 167

3848 åerem ثرم bi-fethateyn Ağızda diş kökünden kırılmak manasına. 167

3849 åerm ثرم bi-fethi's-se Arabî Vech-i meşrûh üzere dişlerini kırmak manasına. 167

3850 åekm ثكم bi-fethi's-se ve sükûnü'l-kef Arabî

Bir adamın izini sürüp gitmek manasına ve bir nesneye 

müdâvemet eylemek manasına ve bir yerde mukîm olmak 

manasına.

167

3851 åekem ثكم bi-fethateyn Arabî Sekm kelimesiyle iki mana-yı âhirde müradiftir. 167
Yukâlû: ثكم الا مر ثكمامن الباب 

الرابع اذالزمه

3852 åelm ثلم
bi-fethi's-se ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Bir nesneyi rahne-dâr eylemek manasınadır ki kedmek 

tabir olunur. Kılıç ağzında ve duvarda olduğu gibi.
167

3853 åelem ثلم bi-fethateyn
Bu dahi bir nesneyi kedmek ve dere ve çayın kıyıssından 

gedik açılmak manasına.
167

3854 åumn ثمن bi-zammeteyn Arabî Sekizde bir demek. Cemi esmân gelir. 167

3855 åemen ثمن bi-fethateyn Bir nesnenin kıymeti demek. Cemi kezâlik esmândır. 167

3856 æeken ثكن bi-fethateyn Arabî Bir dağın ismidir. 167

3857 åükn ثكن bi-zammeteyn Arabî Vasat tarîk manasına. 167

3858 åefen ثفن bi-fethateyn Arabî Bir maraz adıdır ki devenin sefinetlerinde tahaddüs eder. 167
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3859 åefn ثفن bi-fethi's-se ve sükûnü'l-fe Arabî

Öte kakmak manasına ve bir adama tâbi' olmak ve Alâ-

kavlin ensesinden gelmek ve deve bir adamı sefinetleriyle 

vurup çarpmak manasına.

167

3860 åefn ثفن bi-fethateyn Arabî
El kesret-i amelden dürüştlenip gılzet peydâ eylemek 

manasına.
167

3861 åulåÀn ثلثان sultân vezninde

Süryâni'de it üzümü denilen nebata denir ve Fârisîde ona 

engür denir. Usâresiyle kargara ve dem hulk ve lisâna ve 

evcâ' nâfi' ve tenavüli ihtilâmı kâtı'dır.

167

3862 åülüåÀn ثلثان bi-zammeteyn Arabî Üç hisseden iki hisseye denir. 167

3863 åimÀn ثمان
sâ-yı müsellese-i meksûra 

ile 
Pek kıymetli manasına olan semîn'in cemidir. 167

3864 åemÀn ثمان bi'l-feth Arabî Esmâ-i ahaddan sekizin ismidir. 167

3865 åinÀn ثنان kitâb vezninde Arabî Birbirine sarılmış sık ve kesîr nebata denir.
167-

168

3866 æünÀn ثنان gurâb vezninde Arabî Bir mevzi adıdır. 168

3867 åibÀn ثبان kitâb vezninde Arabî
Sevbin ucunu kıvırıp dikmek. Alâ-kavlin bir nesneyi bir 

tarafa yahut eteğine koyup gitmek manasına.
168

3868 åibÀn ثبان kitâb vezninde Arabî
İçine nesne koyup götürmek için eteğin bükülen yerine 

denir.
168

3869 åeden ثدن bi-fethateyn Arabî Etin rayihası bozulmak manasına. 168

3870 åedin ثدن ketif vezninde Arabî Mülahham olmakla bedeni sakîl olmuş adama denir. 168

3871 åerv ثرو Arabî Mal çoğaltmak ve su çoğalmak manalarına. 168

3872 åümmet ثمه bi-zammi's-se Arabî Bir tutam ota denir. 168

3873 åimet ثمه bi-kesri's-se Arabî Pîr ve ihtiyâr adama denir. 168

3874 åÿmet ثومه Arabî

Sûm lafzının müfredidir. Kılıç kabzasının başında olan 

gümüş yahut hadîd manasına ve hukun tıskırıp burnunu 

öttürmesine denir.

168

3875 åivemet ثومه inebet vezninde Arabî

Bir şecer-i azîm manasınadır. Semeri olmaz ve 

dallarından misvâk olur ve rayihası öd ağacından atyeb 

olur.

168

3876 åullet ثله
bi-zammi's-se ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî Cemaat manasına. 168

3877 åellet ثله
bi-fethi's-se ve fethi'l-

lâmü'l-müşeddede
Arabî Karışık agnâm ve keçi sürüsü manasına. 168

3878 åermelet ثرمله bi-fethi's-se ve'l-lâm Arabî
Taamı sakalına döküp ve ellerine bulaştıra bulaştıra 

yemek manasına.
168

3879 åürmület ثرمله bi-zammi's-se ve'l-mîm Arabî
Tilkinin dişisi ve endâk denilen hayvanın dişisi 

manalarına ve esmâ-i ricâlden bir isimdir.
168
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3880 åiúúa ثقه idde vezninde Arabî
Şol nesnedir ki ona inanılıp onunla kalbe i'timâd hâsıl ola. 

Temessük ve huccet ve kefîl gibi.
168

3881 åiúat ثقه bi-kesri's-se Arabî
Muvassık gibi bir adama emniyetle i'timâd kılmak 

manasına. İnanmak tabir olunur.
168

3882 åamìlet ثميله sefîne vezninde Arabî Batında taam ve şaraptan kalan bakiyyeye denir. 168

3883 åemìlet ثميله sefîne vezninde Arabî

Oturaklı ve döşekli binaya denir ki taşlar ile döşenmiş ola 

ve bir kuş adıdır ve ekin yerlerinde su irkilmek için 

çevrilmiş taş daire manasına.

168

3884 åinÀ ثنى bi-kesri's-se ve's-sükûn Arabî

Her nesnenin büklümü manasına ki Fârisîde çîn ve şiken 

ile tabir olunur ve dağın kısık dar yeri ve dahi vasat 

manasına da gelir. Cemi esnâ gelir.

168-

169

3885 åinÀ ثنى
bi-kesri's-se ve fethi'n-nûn 

ve bi'l-kasr ilâ vezninde
Arabî

Bir işi iki kere işlemeye denir ve فى الحديث لا ثنى فى الصدقة 

اى لا توخذ فى السنة مرتين
169

3886 åeny ثنى bi-fethi's-se Arabî Dönmek ve döndürmek ve iki kat etmek. 169

3887 åenì ثنى bi-fethi's-se ve kesri'n-nûn

Ön dişini bırakan hayvan manasına. Çatal ve bütün 

tırnaklarda üçer yaşında iken olur ve inde'l-fukahâ beş 

yaşında deveye ve iki yaşında sığıra ve bir yaşında koyun 

ve keçiye ve altı yaşında geyiğe derler. Cemi sinâ ve 

seniyât gelir.

169

3888 åeriyy ثرى bi-fethi's-se ve teşdîdü'l-yâ Arabî Çok manasına. Kesîr gibi. 169

3889 åerÀ ثرى helâ vezninde Arabî Yaş toprak manasına ve yer altında olan toprak manasına. 169

3890 åedy ثدى
bi-fethi's-se ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Mutlaka nisvân memesine denir. Cemi esdiyy gelir. 169

3891 åaday ثدى havay vezninde Arabî Islatmak manasına. 169

3892 åetÀ ثطى bi-fethi's-se ve kasrü'l-elif Arabî Pek ahmaklığa denir. 169

3893 åetiyy ثطى ganiyy vezninde Arabî Pek ahmak adama denir. 169

3894 åutÀ ثطى bi-zammi's-se ve bi'l-kasr Arabî Örümceklere denir. Anâkib manasına. 169

3895 åuviyy ثوى uniyy vezninde Arabî
Bir yerde çok zaman meks ve ikâmet eylemek Alâ-kavlin 

konmak manasına.
169

3896 åeviyy ثوى ganiyy vezninde Arabî

Mihmân için tehyi'e ve tertip olunan eve ve odaya denir 

ve mihmâna denir ve esir ve giriftâra denir ve 

Haremeynü'ş-şerîfeynin birinde mücâvir kalan adama 

denir.

169

3897 cufÀ’ جفاء

bi-zammi'l-cîm ve meddi'l-

fâü'l-meftûha ve sükûnü'l-

hemze

Arabî Selin kenarında attığı köpük ve süprüntü manasına. 169
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3898 cefÀ’ جفاء bi-fethi'l-cîm Arabî Zulüm ve taaddî manasına. 169

3899 cef’ جفاء bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-fâ Arabî
Yere çalmak manasına ve çömelik makûlesini boşaltmak 

için başı aşağı kapamak manasına.
169

3900 celÀ’ جلاء bi-fethi'l-cîm Arabî
Vatanından çıkmak ve çıkarmak manasına. Lâzım ve 

müteaddi olur.
169

3901 cilÀ’ جلاء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Rûşen etmek manasına. 169

3902 cebÀ جبا
bi-fethi'l-cîm ve meddi'l-

bâü'l-meftûha
Arabî

Kuyudan çıkarılan ve öbek öbek konulan toprak manasına 

ve Türkîde ikrâmen ahbâba verilen şey manasına.
169

3903 cibÀ جبا bi-kesri'l-cîm ve'l-kasr Arabî Mâ-yı mecmû' manasına. 169

3904 cubÀ’ جبا

bi-zammi'l-cîm ve meddi'l-

fâü'l-meftûha ve sükûnü'l-

hemze

Arabî Korkmak manasına. Cebbân gibi. 169

3905 ceyÀ’ جياء

bi-fethi'l-cîm ve meddi'l-

yâü'l-meftûha ve sükûnü'l-

hemze

Arabî Matar manasına. 169

3906 ciyÀ’ جياء bi-kesri'l-cîm ve'l-kasr Arabî Zarf manasına. 169

3907 çirÀ چرا bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî Niçin manasına Edat-ı illettir. Neden ötürü gibi. 169

3908 çerÀ چرا bi-fethi'l-cîmü'l-fârisî Fârisî Otlamak ve çerîden manasına.
169-

170

3909 cirÀ جرا bi-kesri'l-cîmü'l-Arabî Arabî Vazîfe ve nafaka ve gedâ manasına. 170

3910 ceddÀ’ جداء
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî

Memesi küçük hatuna denir ve kulağı kesik dâye ve 

mâşiyeye denir.
170

3911 cidÀ’ جداء bi-kesri'l-cîm
Tâ'if türâbında el ayası kadar düz yeri ve tesettür edecek 

bir şeceri olmayan bir mevzidir.
170

3912 cüşÀ’ جشاء bi'z-zamm ve'l-medd Arabî
Çok taam etmekten nâşî geğirmek manasına. Fârisîde ârûg 

derler.
170

3913 cüşÀ’et جشاء
bi-zammi'l-cîm ve fethi'ş-

şîn ve'l-hemze
Arabî Taamı çok yemekten tuhme olup geğirmek manasına. 170

3914 ceş’ جشاء
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'ş-

şîn

Kesîr manasına ve çekmesi âsân olan hafif yaya denir. 

Cemi ecşâ gelir ve bi'l-fethât ceşe'ât gelir.
170

3915 caèb جعب sa'b vezninde Arabî Terkeş yapmak manasına. 170

3916 cuèb جعب bi-zammi'l-cîm Arabî
İnsanın köbeği altından makadı ihâta eden pöç kemiğine 

varınca yumuşak olan uzva denir.
170

3917 çeleb چلب
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî 

heleb vezninde
Fârisî Zil manasına. Raks edenler istimal ederler. 170

3918 culb جلب bi-zammi'l-cîm ve'l-kesr Arabî
Yağmursuz buluta denir ve sevâd ile ufuktan dağ gibi 

arkuru gerilip kalkan sehâba denir.
170

3919 culÀb جلاب bi-zammi'l-cîm Arabî Gülâb manasına. 170

3920 cellÀb جلاب şeddâd vezninde Arabî Sürgücü manasına. 170
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3921 celÀb جلاب bi-fethi'l-cîmü'l-Arabî Fârisî Salkım küpe manasına. 170

3922 cenÿb جنوب sabûr vezninde Arabî Mukâbil-i şimâl. Cemi cenâyib ve ecnebet gelir. 170

3923 cunÿb جنوب ku'ûd vezninde Arabî Taraf ve nâhiye manasına olan cenb kelimesinin cemidir. 170

3924 celeb جلب bi-fethateyn Arabî

Bir mahâlden bir mahale savrulup götürülen mevâşî ve 

sebâyâ makûlesine denir. Sürek tabir olunur ki meclûb 

manasına.

170

3925 cilb جلب bi'l-kesr Arabî
Deve palanına denir. Cemi edevâtla Alâ-kavlin pûşîdesine 

denir yahut yalnız ağacına denir.
170

3926 cenb جنب bi-fethateyn ve sükûnü'l-bâ Arabî Susuzluktan bîtâb olmak manasına. 170

3927 cunub جنب
bi-zammeteyn ve sükûnü'l-

bâ
Arabî

Ba'îd manasına. Müzekkeri ve müennesi ve vâhidi ve 

cemi beraberdir.
170

3928 cenb جنب
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'n-

nûn ve'l-bâ
Arabî Taraf ve nâhiye manasına. 170

3929 cinÀb جناب

bi-kesri'l-cîm ve meddi'n-

nûnü'l-meftûha ve sükûnü'l-

bâ

Arabî Hayvanâta vurulan dağ ve nişân manasına. 170

3930 çenÀb چناب bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî
Çadır direği geçirecek tabladır ki çadır direği ve çadır 

ağırşağı tabir olunur.

170-

171

3931 cünnÀb جناب

bi-zammi'l-cîm ve 

teşdîdü'n-nûnü'l-memdûde 

ve sükûnü'l-bâ

Arabî İki meyvenin birbirine muttasıl ve bitişik olmak manasına. 171

3932 cenÀb جناب

bi-fethi'l-cîm ve meddi'n-

nûnü'l-meftûha ve sükûnü'l-

bâ

Arabî
Etrâf, fenâdâr ve nâhiye manasına. Cemi ecnibe gelir ve 

Fârisîde öç ve öndül manasına.
171

3933 cinÀb جناب bi-kesri'l-cîm Arabî Mücânebe eylemek manasına. 171

3934 cunÀb جناب gurâb vezninde Arabî Osmanullah zâtü'l-cenb illetine denir. 171

3935 cinÀb جناب kitâb vezninde Arabî At yedilmek manasına. 171

3936 cunÀb جناب gurâb vezninde Fârisî
Fürûd-i dâmen-i zîndir ki duvâl-i rikâb geçirecek zahme 

ve tepingidir.
171

3937 celeb جلب saleb vezninde Fârisî Zil manasına ki alaylarda ve cenklerde çalarlar. 171

3938 celeb جلب bi-fethateyn ve sükûnü'l-bâ Arabî

Bey' ve fürûht eylemek üzere bir mahâlden nesne 

getirmek manasına ve Fârisîde ruspî ve kahpe manasına 

ve kavga ve şamata ve çığıltı manasına.

171

3939 celb جلب
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

lâm ve'l-bâ
Arabî Çekmek manasına. 171

3940 celib جلب bi-fethi'l-cîm ve kesri'l-lâm Fârisî Her şeyin avazı manasına. 171

3941 cebb جب
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî

Kat' manasına ve hâdım ve tavâşî kılmak ve galebe 

eylemek ve hurmaya aşı vurmak manalarına.
171
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3942 cubb جب
bi-zammi'l-cîmü'l-

müşeddede ve kesri'l-bâ
Arabî Küp ve be'r ve çâh ki yarılmadık ola. Cemi cebâb gelir. 171

3943 cebb جب
bi-fethi'l-cîmü'l-

müşeddede ve kesri'l-bâ
Arabî

Bir kimseyi hadım etmek ve deve hörgücünü kesmek 

manasına.
171

3944 ceb’ جبء bi'l-feth ve'l-hemze Arabî Kızıl mantar manasına. Cemi cebe'ât gelir. 171

3945 cedb جدب
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'd-

dâl ve'l-bâ
Arabî Zıddü'l-hasb ki kıtlık manasına. 171

3946 cidebb جدب bi't-teşdîd hiceff vezninde Arabî
Harf-i ta'rîften mücerred olarak cedb isimdir ki kıtlık 

manasına.
171

3947 cedeb جدب bi-fethateyn ve sükûnü'l-bâ Arabî Ayıp yetiştirmek manasına. 171

3948 ceõeb جذب bi-fethateyn
Cimârü'n-nahl Alâ-kavlin hurmânın sert ve dürüşt olanına 

denir.
171

3949 ceõb جذب
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'z-

zâl ve'l-bâ
Arabî Bir nesneyi çekmek ve ayın nısfı geçmek manasına. 171

3950 ceõeb جذب bi-fethateyn Arabî İnsanın ağzında tükürüğü kurumak manasına. 171

3951 cibÀb جباب bi-kesri'l-cîm Câr dedikleri kaftân manasına ve ağaç aşılamak manasına. 171

3952 cübÀb جباب
bi-zammi'l-cîm gurâb 

vezninde
Arabî

Deve sütünün üzerine gelen köpük manasına. Onu 

bazıları kaymak sanırlar. Halbuki deve sütünün kaymağı 

olmaz.

171

3953 cereb جرب bi't-tahrîk Arabî Uyuz denilen marazdır ki emrâz-ı sâriyedendir.
171-

172

3954 çerb جرب harp vezninde Fârisî Yağlı nesne manasına. 172

3955 cerrebe جرب
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'r-

râ ve fethi'l-bâ
Tecrübe etti manasına. 172

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

3956 cerrib جرب bi-kesri'r-râü'l-müşeddede Sen tecrübe et manasına. 172 Emr-i hâzırdır

3957 cürribe جرب Tecrübe olundu manasına. 172
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür.

3958 cirÀb جراب kitâb vezninde Arabî

Uyuz insan ve hayvan manasına olan cereb kelimesinin 

cemidir ve bi't-teşdîd cirâbb okumaya dahi hattın 

müsadesi vardır.

172

3959 cürÀb جراب gurâb vezninde Arabî
Boş gemiye denir ve Mekke-i Mükerreme'de bir su 

ismidir.
172

3960 cirÀb جراب sırât vezninde Arabî Zehire konulan dağarcığa denir. 172

3961 cezb جزب
zâ-yı mu'ceme ile harb 

vezninde
Nasip ve hisse manasına. 172

3962 cuzb جزب bi-zammi'l-cîm Abîd manasına. 172

3963 ceşb جشب
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'ş-

şîn
Arabî Taam galîz olmak. Alâ-kavlin katkıssız olmak manasına. 172
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3964 ceşib جشب ketif vezninde Arabî Katkıssız taam manasına. 172

3965 cüşb جشب bi-zammi'l-cîm Arabî Kuşûrü'r-rummân manasına. 172

3966 çalab چلاب
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî 

sehâb vezninde
Türkî Hüdâ manasına. 172

3967 cellÀb جلاب şeddâd vezninde
Mübalağa ile ism-i fâ'ildir. mübalağa ile celb edici 

manasına.
172

3968 cüvvÀb جواب kitâb vezninde Arabî Cevaplaşmak manasına. 172
Müfâale bâbından 

mastardır.

3969 cuvÀb جواب kuzât vezninde Arabî
Câbiyet'in cemidir. Câbiyet şol havza derler ki içinde su 

cem ola.
172

3970 cevÀb جواب sevap vezninde Arabî Suallik mukâbilidir. Fârisîde müradifi pâsuh'tur. 172

3971 cÿ Àb چواب bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî İki kelimeden mürekkeptir. Fârisîde su gibi demek olur. 172

3972 cevb جوب sevb vezninde Arabî
Yırtmak manasına ve kesmek manasına ve kat'-i mesafe 

etmek manasına.
172

3973 çöp چوب bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Türkî
Ufacık, ince nesneye derler. Süpürge teli gibi ve Fârisîde 

zerdeste nevinden kısaca ve kalınca ağaca derler.
172

3974 cup جوب bi-zammi'l-cîmü'l-Arabî Türkî
Hayvanât-ı bahriyye vesair bir nesne suya atıldığı 

hengâmda tekevvün eden sadâdan hikâyedir.
172

3975 cÀrşeb جارشب kârger vezninde Fârisî Türkîde çarşaf denilen nesnedir. 172

3976 çÀr şeb چارشب
hârkeş vezninde cîm-i 

Fârisîyle

Kelimeteynden mürekkeptir. Mana-yı terkibi Fârisîde dört 

gece demek olur.
172

3977 çeb چب def vezninde Fârisî
Sol ve yesâr manasına ve saz ve nağmenin usûlünden 

çıkmasına denir.
172

3978 çıp çıp چب چب bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî Türkî
Nisvân çocukları hamâma ve sıcak suya alıştırmak için 

suya ellerini vurarak telaffuz ederler.

172-

173

3979 cibÀb جباب kitâb vezninde Arabî
Kat' manasına ve tevâşî kılmak ve hurma ağacına aşı 

vurmak ve galebe eylemek manalarına.
173

3980 cebÀb جباب sehâb vezninde Arabî Kaht-ı şedîd manasına. 173

3981 cibÀb جباب hisâb vezninde Arabî

Bâb-ı mugâlebelerindendir ki hüsn yahut haseb ve neseb 

ve mâl makûlesi esbâb-ı mefâhir ile müfâhare eylemek 

manasına.

173

3982 cubÀb جباب gurâb vezninde Arabî Kaht manasına. 173

3983 cebbÀb جباب hassân vezninde Arabî Cebe satan kimse manasına. 173

3984 ceyb جيب ayb vezninde Arabî Girîbân ve yaka manasına. 173

3985 cìb جيب zîb vezninde Arabî Kudüs ve Nâbulus beyninde iki hisâr ismidir. 173

3986 cióret جحرت bi-kesri'l-cîm Arabî
Bir kimseye sığınmak ve muztarr olmak. Cemi hicrun ve 

ehcârun gelir.
173

3987 caóret جحرت bi-fethi'l-cîm Arabî Şiddet ve kıtlık senesi ve ekl manasına da gelir. 173
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3988 ceft جفت reft vezninde Fârisî

Ceften kelimesinden fi'l-i mâzîdir. Eğilmek ve meyletmek 

ve iki bükülmek ve kubbe ve çardak gibi binanın sakfı 

çatlamak manalarınadır.

173

3989 cuft جفت
bi-zammi'l-cîm muft 

vezninde
Fârisî

Zevc manasınadır ki eş tabir olunur ve ziraat için koşulan 

öküzlere denir ki çift öküzü tabir olunur.
173

3990 çeft چفت
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî heft 

vezninde
Fârisî

Asma çardağı ve herek ve kerevittir ki asmanın dallarını 

yere düşmesin için üzerlerine atılır ve dîvânhane ve 

mehtâbiyye manasına ve tâlâr manasına gelir ki dört direk 

üzerine kurulan tahttır. Ekserî bâlâhane önlerinde 

mehtâbiyye tarzında yaparlar.

173

3991 cenÀbet جنابت felâket vezninde Fârisî
Cenâb et'ten muhaffeftir. Senin cenâbın ve tarafın 

manasına.
173

3992 cenÀbet جنابت habâset vezninde Arabî

Ba'd ve uzaklık manasına ve meninin alâ vechü'ş-şehve 

hurûcdan hâsıl olur bir halettir ve gurbet manasına da 

gelir.

173

3993 cett جت bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü't-te Arabî
Teke semiz ve arık olduğunu bilmek için el ile bedenini 

yoklamak manasına.
173

3994 çit چت
bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî ve 

sükûnü't-te

Bir nev bezdir ve binanın ve kapının hareketinden hâsıl 

olur avazeden ibarettir.
173

3995 ceåå جث bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Koparmak ve kesmek manasına. 173

3996 cuåå جث bi-zammi'l-cîm Arabî Yüksekçe yere denir ki küçük tepe gibi ola.
173-

174

3997 ciåå چث bi-kesri'l-cîm Arabî Bela ve mihnet manasına. 174

3998 ceveå جوث bi-fethateyn Arabî
Batnın göğse doğru üst tarafı iri ve azîm olmak manasına 

ki gebe gibi görünür.
174

3999 cevå جوث revs vezninde Arabî Kırkbayır ve şırdân denilen nesne manasına. 174

4000 Curc جرج
Fars ülkesinde bir beldedir ve fukahâ Endülüs'ten 

Muhammed bin Sa'îd'in ceddi ismidir.
174

4001 cerec جرج harac vezninde Yüzük ve bilezik makûlesi nesnenin ismidir. 174

4002 cezó جزح
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'z-

zâ
Arabî

Bir kimse bir kimseye ilişmeyip doğru işine gitmek ve 

atiyye-i kesîre vermek.
174

4003 cezió جزح ketif vezninde Arabî R'ey ve rüşd ve kiyâset derecesine bâliğ olan oğlana denir. 174

4004 celó جلح
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Duvar, ağacın yukarı dallarını kemirip kabuklarını 

sıyırmak manasına.
174

4005 cullaó چلح
bi-zammi'l-cîm sukker 

vezninde
Arabî Boynuzsuz sığıra denir. 174

4006 celeó جلح bi-fethateyn Arabî
Başın iki tarafında hiç kıl eseri olmamak üzere kel olmak 

manasına.
174
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4007 cadó جدح medh vezninde Arabî
Bir nesneyi bir nesne ile veya sütü su ile karıştırmak ve 

inde'l-ba'z sütü su ile karıştırıp bulamak manasına.
174

4008 cidió جدح bi-kesreteyn Arabî Keçi kısmına mahsûs zecr ve âzâr kelimâtındandır. 174

4009 ceró جرح bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'r-râ Arabî Yaralamak manasına. 174

4010 cüró جرح bi-zammi'l-cîm Arabî İsmdir. Yaraya denir. Cemi cürûh gelir. 174

4011 cenÀó جناح sedâd vezninde Arabî Kanat manasına. Cemi ecnihat gelir. 174

4012 cunÀó جناح bi-zammi'l-cîm Arabî Günah manasına. 174

4013 cemÀó جماح cemâl vezninde Arabî
At yavuz olup fârisine inât etmek ve vakti başlı olmak 

manasına.
174

4014 cümÀó جماح bi-zammi'l-cîm ve't-teşdîd Arabî

Cenkten münhezim olmuş asker manasına ve temrensiz 

ucu müdûr oktur ki onunla müptedîler ok atmak 

öğrenirler.

174

4015 cirÀó جراح kitâb vezninde Arabî Cerâha'nın cemidir ki yaralara denir. 174

4016 CerrÀó جراح şeddâd vezninde Arabî
Bir recül adıdır ve yaraları yakıp iltiyâm eden kimseye 

denir. Türkîde yara onartıcı kimse demek olur.
174

4017 caòò جخ bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'l-hî Arabî
Atmak manasına remy gibi ve yanın yatmak ve adamın 

beli bükülüp eğilmek manasına.

174-

175

4018 ceòòa جخ
behha vezninde ve 

müradifidir
Kelime-i rızâ ve istihsandır. 175

4019 caód جحد
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

hâ
Arabî Bir nesneyi bilir iken inkâr eylemek manasına. 175

4020 ceóad جحد bi-fethateyn Arabî Bir nesne pek az olmak. 175

4021 cuód جحد bi-zammi'l-cîm Arabî Fakir ve kıllet-i hayr manalarına. 175

4022 ceóid جحد ketif vezninde Arabî Kalîlü'l-hayr olan ya'nî fakr u fâkası olan kimse manasına. 175

4023 cedced جد جد bi-fethi'l-cimeyn Arabî Toprağı pek olarak düz ve hemvâr olan arza denir. 175

4024 cudcud جد جد hüd hüd vezninde Arabî
Çekirgeye müşâbih bir küçük perrende ismidir ki Türkîde 

ağustos böceği denilen hayvandır.
175

4025 cerÀd جراد kisâd vezninde Arabî Çekirgeye denir. 175

4026 cerrÀd جراد şeddâd vezninde Arabî
Tunç kaplara cilâ ve saykal veren ve pasını açıp tasfiye 

eden adama ıtlâk olunur.
175

4027 CurÀd جراد gurâb vezninde Arabî Benû Temîm diyarında bir suyun ismidir. 175

4028 cesed جسد bi-fethateyn Arabî Cin ve melâikenin cisim ve bedenine denir. 175

4029 cesid جسد ketif vezninde Arabî Kurumuş kana denir. 175

4030 cisÀd جساد kitâb vezninde Arabî Za'ferâna denir. 175

4031 cusÀd جساد gurâb vezninde Arabî Bir veca' ismidir ki insanın batınına ârız olur. 175

4032 celmed جلمد ca'fer vezninde Arabî Kayaya denir ve yavuz ve şedîd adama denir. 175

4033 cülmud جلمد zübruc vezninde Arabî Azca su içinde çıkmış kayaya denir. 175
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4034 cemÀd جماد sehâb vezninde Arabî
Kurak yere ıtlâk olunur ki asla yağmur dokunmamış ola 

ve kurak seneye denir ki orda asla yağmur yağmamış ola.
175

4035 camÀdi جماد katâmi vezninde Arabî Bahîl şahs zemm ve kadh ma'razında irad olunur. 175

4036 CimÀd جماد kitâb vezninde Arabî Bir muhaddistir. 175

4037 cünd جند bi-zammi'l-cîm Arabî
Askere denir ve bir adamın a'vân ve ensârına denir. Cemi 

cunûd ve ecnâddır.
175

4038 cened جند bi-fethateyn Arabî
Toprağı galîz yere denir ve bir nev taşlara denir ki 

rehavette çamura şebihtir.
175

4039 Cend جند necm vezninde Arabî Nehr-i Seyhûn üzerinde bir beldenin ismidir. 175

4040 çend چند
bend vezninde bi'l-cîmü'l-

Fârisî
Fârisî

Arabîde kem Türkîde kaç lafzları müradif lafz-ı 

mezkûrdur.
175

4041 cÿd جود hûd vezninde Arabî Civânmerdi ve sahâvet eylemek manasına. 175

4042 cevd جود bi-fethi'l-cîm Arabî
Çok yağmura denir. Alâ-kavlin fevkinde yağmur olmayan 

matara denir.

175-

176

4043 cehd جهد
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

he
Arabî Mastardır. Çalışmak manasına. 176

4044 cühd جهد
bi-zammi'l-cîm ve sükûnü'l-

he
Arabî Tâkat ve tâb manasına. 176

4045 cehed جهد bi-fethateyn Fârisî

Sıçrar manasına. Mastarı cesten'dir bi-fethi'l-cîm. 

Sıçramak manasına. Fi'l-i mâzisi cest'tir. Muzâri'de sîn 

he'ye münkalib olur. Ânifen olunduğu üzere.

176 Fi'l-i muzâri'dir.

4046 cedd جد
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî

Babanın babasına ve ananın anasına denir ve büyük baba 

tabir olunur. Cemi ecdâd gelir.
176

4047 cidd جد
bi-kesri'l-cîm ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî

Irmak kenarına denir. Şâti'u nehr gibi ve mastar olur. 

Çalışıp çabalamak manasına ve acele eylemek ve tahkîk 

eylemek manasına.

176

4048 cuddÀd جداد ruman vezninde Arabî Köhne libaslara denir. 176

4049 ceddÀd جداد kettân vezninde Arabî Meyhaneye denir. Bâyi'ü'l-hamr manasına. 176

4050 cedÀd جداد sehâb vezninde Arabî Hurma kesimine denir. 176

4051 cidÀd جداد kitâb vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 176

4052 çivid چويد bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî Türkî Mütearif olan boyanın ismidir. 176

4053 cÿyed جويد bi-zammi'l-cîmü'l-Arabî Fârisî

Fi'l-i muzâri'dir.Talep eyler manasına. Bunun mastarı bi-

zammi'l-cîm cüstendir. Talep etmek ve istemek manasına. 

Mâzîsi bi-zammi'l-cîm cüst gelir ve muzâri'inde sîn yâ'ya 

münkalib olur. Ânifen beyân olunduğu vechle.

176

4054 cidd جد
bi-kesri'l-cîm ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî

Duruşmak manasına ve hezelin zıddıdır ve sa'y ve ikdâm 

etmek manasına.
176

4055 cüdd جد
bi-zammi'l-cîm ve 

teşdîdü'd-dâl
Arabî Cem eylemek manasına. 176
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4056 cedd جد
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Ululuk manasına azamet gibi. Cemi ecdâd gelir. 176

4057 cüdÀd جداد gurâb vezninde Arabî Çulhaların iplik sarılmış yumağına denir. 176

4058 cedÀd جداد bi-fethi'l-cîm Arabî Zamân-ı kat'-ı hurma manasına. 176

4059 cerd جرد ferd vezninde Arabî Nebatât ve eşcâr olmayan yer demek. Cemi ecârid gelir. 176

4060 cürd جرد
bi-zammi'l-cîm ve 

sükûnü'r-râ ve'd-dâl
Arabî

Yüzünde asla kıl olmayan kimse ve içlerinde piyâde 

olmayan atlı bölüğüne denir.
176

4061 cerrede جرد
bi'l-feth ve teşdîdü'd-dâlü'l-

meftûha
Tecrîd etti. 176

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

4062 cürride جرد
bi'z-zamm ve kesri'r-râü'l-

müşeddede
Tecrîd olundu manasına. 176

bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür.

4063 cerrid جرد
bi'l-feth ve kesri'r-râü'l-

meksûra
Sen tecrîd eyle manalarına. 176 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

4064 cirid جريد tirid vezninde Türkî
Uzunca bir değnektir. Evâ'ilde cündî onunla at üzerinde 

oynarlar idi.

176-

177

4065 cirìd جريد bi-kesri'l-cîm Arabî Hurma budağı manasına. Cemi cerâyid gelir. 177

4066 celd جلد
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

lâm ve'd-dâl
Arabî Bir nesne ile bir kimseyi darp etmek manasına. 177

4067 cild جلد bi-kesri'l-cîm Arabî Her hayvanın derisine ıtlâk olunur. 177

4068 cevÀd جواد
bi-fethi'l-cîm cevâb 

vezninde
Arabî Sahî ve civânmerd adam manasına. 177

4069 cuvÀd جواد
bi-zammi'l-cîm gurâb 

vezninde
Arabî Susamak manasına. 177

4070 cuóÿd جحود ku'ûd vezninde Arabî İnkâr etmek manasına. 177

4071 cuóÿd جحود unûd vezninde Arabî Münkerr yani inkâr edici manasına. 177

4072 çeşìd چشيد sa'îd vezninde Fârisî Tattı manasına. Mastarı çeşîdendir. Tatmak manasına. 177 Fi'l-i mâzîdir.

4073 çeşid چشيد cedîd vezninde Türkî Birkaç türlü demek elvân gibi. 177

4074 cumd جمد bi'z-zamm ve'l-teskîn Arabî
Yüce yer ve mekân-ı muhkem manasına. Cemi cemâd ve 

ecmâd gelir.
177

4075 cemed جمد bi-fethateyn Arabî Yah ve buz manasına ki su kurusu tabir olunan nesnedir. 177

4076 cemd جمد
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

mîm ve'd-dâl
Arabî Donmak manasına. Zevb lafzının zıddıdır. 177

4077 ceyed جيد bi-fethi'l-cîm Arabî Uzun boyunlu olmak na'tı ecyed gelir. 177

4078 ceyyid جيد
bi-fethi'l-cîm ve kesri'l-

yâü'l-müşeddede
Arabî Güzel manasına. Cemi ciyâd ve ceyâyid gelir. 177

4079 cìd جيد bi-kesri'l-cîm Arabî Unk ve gerdân manasına. Cemi ecyâd gelir. 177

4080 çìd چيد bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî
Topladı ve cem etti manasına. Bunun mastarı çîden'dir. 

Toplamak ve devşirmek manasına.
177 Fi'l-i mâzîdir.

318



4081 cihÀd جهاد kitâb vezninde Arabî Mücâhede manasına. 177

4082 cehÀd جهاد sehâb vezninde Fârisî Dağ tepesine denir ve elen ve nâhiye manasına gelir. 177

4083 ceõÀõ جذاذ bi-harekâtü'l-cîm Arabî İsimdir. Kırık ve kesik nesneye denir. Bi-ma'nâ mef'ûldür. 177

4084 cuõÀõ جذاذ gurâb vezninde Arabî
Madenden çıkan altın hacerlerine denir ki zevble onlardan 

altın hâsıl olur.
177

4085 ceõÀõ جذاذ bi-fethi'l-cîm Arabî
Bir şeyin şey-i âhir üzerine olan fazl ve ziyadesine denir. 

Gûyâ ki mefzûlü cezz ve kat' eder.
177

4086 cerõ جرذ bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'r-râ Arabî Yara yahut çıban ağırşaklanmak manasına. 177

4087 cereõ جرذ
bi-fethateyn ve sükûnü'z-

zâl
Arabî Dâbbede hâsıl olan bir nev marazdır. 177

4088 cureõ جرذ
bi-zammi'l-cîm ve 

sükûnü'r-râ ve'z-zâl
Arabî Köstebek manasına. Cemi curzân gelir. 177

4089 cÀr’ جارء
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

 Feryat ve zârî ile dergâh-ı Hakka dua ve niyâz ve 

istimdâd eylemek manasına.
178

4090 cÀr جار hâr vezninde Arabî
Komşu ve hem-sâye manasına. Cemi cîrân gelir ve 

medetçi ve yardımcı manalarına da gelir.
178

4091 ce’’Àr جأر kettân vezninde Arabî Zehâmetli adama denir. 178

4092 cemr جمر
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Nâs bir husus için bir mahale tecemmü' etmek manasına. 178

4093 çimer چمر
bi-kesri'l-cîmü'l-fârisi ve 

fethi'l-mîm ve sükûnü'r-râ
Türkî Yıkanır ve tetahhür eder manasına. 178

4094 cezzÀr جزار şeddâd vezninde Deve kasabına denir. 178

4095 cizÀr جزار kitâb vezninde Arabî Hurma kesimine denir ki isimdir. 178

4096 çÀr چار bi-meddi'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî Çehâr gibi esmâ-i ahaddan dört adedin ismidir. 178

4097 cÀr جار hâr vezninde Türkî
Nisvâna mahsûs mütearif nesnedir. Onunla tesettür 

ederler.
178

4098 cabbÀr جبار bi't-teşdîd settâr vezninde Arabî Kahredici ve galip ve musallat ve tekebbür manasına. 178

4099 cubÀr جبار
bi-zammi'l-cîm ve meddi'l-

bâü'l-meftûha
Arabî

Heder olmak manasına ve se-şenbe gününe derler. Zamân-

ı câhiliyyette böyle derler imiş.
178

4100 çapar چپار
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

medi'l-bâü'l-Fârisî
Türkî Sarı yüzlü olan insan ve hayvana derler. 178

4101 cuór جحر bi-zammi'l-cîm Arabî Sukbet fi'l-ârız dimek. 178

4102 cuóar جحر
bi-zammi'l-cîm ve fethi'l-

hâ ve sükûnü'r-râ
Arabî Sukbe manasına olan cuhr lafzının cemidir. 178

4103 cehir جهر bi-fethi'l-cîm ve kesri'l-he Türkî Bir nev boyadır. 178

4104 cehir جهر ketif vezninde Arabî Hoş manzar ve sahib-i cemâl adama denir. 178
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4105 cuhr جهر bi-zammi'l-cîm
Bir adamın hey'et ve hüsn-manzarına denir ki 

ıstılâhımızda gösteriş denir.
178

4106 cehr جهر bi-fethi'l-cîm Arabî Zâhir olmak manasına. 178

4107 ceher جهر bi-fethateyn Arabî
Gündüz bir nesne görememek manasına ve o kimseye 

echer denir.
178

4108 cercer جرجر arar vezninde Arabî
Harman arabası tabir olunur nesne manasına. Cemi 

cerâcir gelir.
178

4109 cırcır جرجر bi-kesri'l-cîmeyn Arabî
Beyâni bakla manasına ve Türkîde kesîri'l-kelâm olan 

yani söylemesek adama denir.
178

4110 Çırçır چرچر cîm-i farsilerin kesrleriyle İslambol mahallâtından bir mahallenin ismidir. 178

4111 civerr جور hicaff vezninde bi't-teşdîd Arabî Pek firâvân yağmura denir. 178

4112 cuvr جور
bi-zammi'l-cîm ve sükûnü'l-

vâv ve'r-râ
Türkî Hile ve desîse makamında istimal olunur ve ism-i beldedir. 178

4113 cevir جور
bi-fethi'l-cîm ve kesri'l-vâv 

ve sükûnü'r-râ
Arabî Ezâ etmek manasına. 178

4114 cuver جور
bi-zammi'l-cîm ve fethi'l-

vâv
Fârisî Yokuş yukarı manasına. 178

4115 çevir چور
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

kesri'l-vâv ve sükûnü'r-râ
Türkî İade eyle ve içini dışına çıkar demek olur.

178-

179
Emirdir. 

4116 cisr جسر bi-kesreteyn Arabî Köprü ve inde'l-ba'z ağaç köprü manasına. 179

4117 cesr جسر
bi-fethi'l-cîm ve kesri's-sîn 

ve sükûnü'r-râ
Arabî İbl-i azîm manasına. Müfredinde cesret gelir. 179

4118 ceşer جشر bi-fethateyn ve sükûnü'r-râ Arabî Agnâmı meraya çıkarmak manasına. 179

4119 cişr جشر bi-kesreteyn ve sükûnü'r-râ Arabî Kirli. Vesah gibi. 179

4120 cihÀr جهار
bi-kesri'l-cîm ve meddi'l-

heü'l-meftûha
Arabî Beyân etmek manasına. 179

4121 çihÀr چهار bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî Esmâ-i ahaddan dördün ismidir. 179

4122 cur جر bi-zammi'l-cîm Fârisî At eyeri zeyn-i esb manasına. 179

4123 cerr جر bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî
Çekmek manasına. Cezb-i zebân ile ve bi'l-tahfîf Fârisîde 

umûmen yarık manasına ve hususen yarılmış zemîne denir.
179

4124 çer چر bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî

Tarap ve nağme ve taganni manasınadır ki sâzendeye ve 

hânendeye çer-ger derler ve Sistan lügatında su dolabına 

denir.

179

4125 çur چر bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî Alet-i tenâsül manasına. 179
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4126 cevÀr جوار sehâb vezninde Arabî
Bir adama komşu olmak ve çok ve debi derin olan suya 

denir.
179

4127 cevvÀr جوار kettân vezninde Arabî Çiftçiye denir. 179

4128 civÀr جوار bi-kesri'l-cîm Arabî Komşu ve hemsâye manasına. 179

4129 cuvÀr جوار bi-zammi'l-cîm Arabî Süt emen eşek ve avaze-i öküz ve zag manasına. 179

4130 cebr جبر bi-fethi'l-cîm Arabî Kırığı bütünlemek kenâd gibi ve ıslâh eylemek manasına. 179

4131 cibir جير bi-kesreteyn Türkî Miskîn ve cavlak diyecek makâmda istimal olunur. 179

4132 cedr جدر
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Cidâr manasına bi-kesri'l-cîm. 179

4133 ceder جدر bi-fethateyn Arabî
Yumruya denir ki bedende halkı yahut darptan ya bir 

cerahatten hâdis olur.
179

4134 cidr جدر bi-kesri'l-cîm Arabî Bir nebatın ismidir. 179

4135 cedr جدر sadr vezninde Arabî Gövdede zuhûr eden yumruya denir. 179

4136 cesr جسر bi-fethi'l-cîm Arabî Köprü manasına. 179

4137 cusr جسر

bi-zammi'l-cîm ve 

sükûnü's-sîn ve bi-

zammeteyn

Cem-i kelime-i cesûrdur. 179

4138 cusÿr جسور ku'ûd vezninde Arabî Cem-i cesrdir ki köprüler demek olur. 179

4139 cesÿr جسور sabûr vezninde Arabî Cesaret edici manasına. 179

4140 cezer جزر bi-fethateyn Arabî Havuç dedikleri nesne. Cemi cüzür gelir. 179

4141 cezer جزر bi't-tahrîk Arabî Sibâ'ın ekl eyledikleri lahm manasına. 179

4142 cezr جزر bi-fethi'l-cîm Arabî
Deryanın suyu ardına rücû' etmek ki cezir demek. Meddin 

zıddıdır.
179

4143 cièÀr جعار bi-kesri'l-cîm Arabî
Şol ipe denir ki bir ucu kazığa ve bir ucu beline bağlayıp 

kuyuya inile. Müennes-i semâ'idir.
179

4144 ceèÀr جعار bi-fethi'l-cîm Arabî Sırtlan denilen canavar manasına.
179-

180

4145 cÀyir جاير bi-kesri'l-yâ Cevr edici demek olur. 180 ism-i fâ'il mine'l-cevr

4146 çayır چاير
bi-meddi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

bi-kesri'l-yâ ve sükûnü'r-râ
Türkî Yeşillik ve çimenlik mahallere denir. 180

4147 çÀàer چاغر lâger vezninde Fârisî
Kuş kursağına denir ki mi'de-i perendedir kabâ Türkîde 

taşlık tabir olunur.
180

4148 çaàır چاغر câbir vezninde Türkî
Kimseyi celb eyle ve sayha vur bağır manalarında istimal 

olunur.
180 Emirdir 

4149 ceker جكر şeker vezninde Fârisî Toz ve toprak manasına. 180

4150 ceker جكر bi-fethateyn Bir adam önegü olmak manasına. 180

4151 çeker چكر
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Fârisîde müradifi bi-fethi'l-kef ve'ş-şîn keşeddir. 180
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4152 ciger جكر bi-kesri'l-cîm ve fethi'l-kef Türkî Müradifi Arabîde kebeddir. 180

4153 cevşìr جوشير kefkîr vezninde Fârisî
Arpa çorbasına denir ve çulha manasınadır ki bez ve 

kumaş dokuyan kimse avam tahrif edip çulha derler.
180

4154 çevşìr چوشير devşir vezninde Fârisî
Kelimeteynden mürekkeptir. Mana-yı terkibi arslan ve süt 

gibi demek olur.
180

4155 cìz جيز bi-kesri'l-cîm Arabî

Kuru ve kalın gövdeli adama denir ve bahîl ve nâsa denir 

ve zayıf ve zebûn adama denir ve le'îm ve fürû-mâyeye 

denir.

180

4156 cìz جيز tîz vezninde Arabî Kesmek manasına. 180

4157 çìz چيز bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî
Şey manasına ve Türkîde emirdir. Boz demek olur ki 

tarkîn eyle manasına.
180

4158 curÀz جراز gurâb vezninde Arabî Keskin kılıca denir. 180

4159 cerÀz جراز sehâb vezninde Arabî

Bir nev otluk adıdır. Nebatı kabak nebatına şebih olarak 

zuhûr edip lakin yaprağı olmaz. Giderek bir insan-ı kâ'id 

kadar olur. Sonra tepesi incelip uçlarında defne çiçeği 

gibi çiçekler açılıp begâyet hoş-manzar olmakla menâbiti 

olan cibâl onunla pür-zîb ve cemâl olur. Kata re'y vesair 

cihetle müntefi' değildir.

180

4160 cehÀz جهاز bi-fethi'l-cîm Arabî Metâ' ve esbâb manasına. 180

4161 cihÀz جهاز bi-kesri'l-cîm Arabî Lâzım olacak esbâbı hazır olmak manasına. 180

4162 curuz جرز bi-zammeteyn Arabî Galîz ve giyâhesiz ve suyu kat' olunmuş mahal manasına. 180

4163 cerz جرز ders vezninde Arabî Kat' manasına. 180

4164 çerez چرز
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

fethi'r-râ ve sükûnü'z-zâ
Türkî Yemiş ve meyve demek. 180

4165 civÀz جواز bi-kesri'l-cîm Arabî Bir yerden bir adamı öte tarafa geçirmek manasına. 180

4166 cuvÀz جواز bi-zammi'l-cîm Fârisî

Havan ve dibek manasınadır ve mürûr tezkiresine denir. 

Daha tafsîli Burhân-ı Kâtı'da mesturdur ve Arabîde 

susuzluğa denir.

180-

181

4167 cevÀz جواز halâs vezninde Arabî
Mürûr tezkeresine denir ve yol ve tarîk ve meslek 

manasına gelir.
181

4168 cevz جوز bi-fethi'l-cîm Arabî
Birbiri seyr ve sülûkla geçip gitmek manasına cevâz gibi 

ve semer-i maruf ismidir ki Türkîde koz derler.
181

4169 çÿz چوز bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî

Şol zâr gibi yufka nesnedir ki işkembeyi ve bağırsakları 

ihâta eder. Müradifi Arabîde şeri'dir ve Türkîde emirdir. 

Bir nesnenin düğümünü aç demek olur.

181
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4170 cevveze جوز Tecvîz etti manasına. 181
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

4171 cüvvize جوز Tecvîz olundu manasına. 181
bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür.

4172 cevviz جوز Tecvîz eyle manasına. 181
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

4173 cezÀz جزاز sehâb vezninde Arabî Ekin biçimi ve hasat manasına. 181

4174 cüzÀz جزاز gurâb vezninde Arabî
Yün kırıntıssına denir ve meşîn ve sahtiyân ve kâğıt 

kesintisine ve kazıntıssına denir.
181

4175 celz جلز
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Bir nesneyi dürmek manasına. 181

4176 cılız جلز bi-kesreteyn Türkî Cansız ve nahîf manasına. 181

4177 cess جس
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü's-

sîn
Arabî Yapışmak manasına. 181

4178 ces جس
bi-fethi'l-cîmü'l-Arabî ve 

sükûnü's-sîn
Fârisî İstemek manasına. 181

4179 cıs جس
bi-kesri'l-cîm ve sükûnü's-

sîn
Türkî

Çocuklar ateşe yapışacak vakitte imtinâ' için cıs deyip 

ihâfe olunur.
181

4180 cefes جفس bi-fethateyn Arabî Tohme ve imtilâ olmak manasına. 181

4181 cefis جفس ketif vezninde Arabî Zayıf ve aciz ve çolpa adama denir. 181

4182 cils جلس bi-kesri'l-cîm Arabî Bir adam ile hem-nişîn adama denir. 181

4183 cels جلس
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Arzın galîz olan yerine denir. 181

4184 cilÀs جلاس kıtâ' vezninde Arabî Cem-i celîsîdir. 181

4185 cülÀs جلاس gurâb vezninde Arabî Esâmidendir. 181

4186 cilÀs جلاس fi'âl vezninde Arabî Mücâlese etmek manasına. 181
Müfâale bâbından 

mastardır.

4187 cins جنس bi-kesri'l-cîm Arabî Eşyadan bir kısma denir. Cemi cünûs gelir. 181

4188 cens جنس bi-fethi'l-cîm Arabî Taze hurmanın kemâliyle olmasına denir. 181

4189 cÿs جوس cûd vezninde Arabî Rücû' manasına. 181

4190 cevs جوس kavs vezninde Arabî Bir şeyin ötesini araştırarak talep eylemek mansına. 181

4191 ceres جرس bi-fethateyn Arabî Çan manasına. Cemi ecrâs gelir. 181

4192 cers جرس bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'r-râ Arabî Savt-ı hafî manasına.
181-

182

4193 çeres چرس
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî 

kafes vezninde
Fârisî

Bend ve zindan manasına ve ezâ ve işkence ve ukûbet 

manasına ve havz ve mı'sara ki şırahaneye derler ve 

çayırlık ve otlak ve koru manasına.

182

4194 çüş چوش bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Türkî
Merkep sürücüler merkebin tevakkufu zımnında telaffuz 

ederler.
182

4195 cÿş جوش dûş vezninde Fârisî Hareket ve karışık manasına. 182
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4196 cevş جوش cevşen gibi Arabî
Demir çukâl demek. Cemi cevâş gelir ve vasat ve sadr 

manasına da gelir.
182

4197 cevş جوش bi-fethi'l-cîm Arabî
Göğüse denir ve gecenin âhirine ve vasatına denir ve 

mastar olur. Bütün gece gitmek manasına.
182

4198 çiriş چريش bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî Türkî Bir nev nesnedir ki onunla şey yapıştırırlar. 182

4199 cerìş جريش Arabî
İri öğünmüş bulgur manasına ve iri dövülmüş tuz 

manasına.
182

4200 Cureş جرش bi'z-zamm Arabî
Yemen diyarında bir yerin adıdır. Ol yerde olan adıma 

adım-cureş derler ve başı tarakla taramak manasına.
182

4201 cerş جرش bi'l-feth Arabî Bir nesneyi iri dövmek ve iri öğütmek manasına. 182

4202 cemiş جمش bi-fethi'l-cîm ve kesri'l-mîm Türkî
Derisinin üzerinden içindeki kemiği görünen adama 

derler.
182

4203 cemş جمش bi-fethi'l-cîm Arabî Saç ve gayrı nesneyi yülümek. Halk gibi. 182

4204 ceyş جيش
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

yâ
Arabî

Asker manasına. Cemi cüyûş gelir ve kaynamak manasına 

dahi gelir.
182

4205 cìş جيش dîş vezninde Arabî Bir nev nebattır. 182

4206 çiş چيش kiş vezninde Türkî Kabl ve dübürden hurûc eden nesne manasına. 182

4207 çepiş چپش
bi-fethi'l-cîm ve'l-bâü'l-

Fârisî
Fârisî Bir yaşındaki oğlağa denir. Türkîde dahi müstameldir. 182

4208 çepiş چپش
bi-fethi'l-cîm ve kesri'l-

bâü'l-Fârisî
Türkî Gâyet ufacık çehreleri ve kuru yüzlü kimseye derler. 182

4209 çÀliş جالش nâliş vezninde Fârisî Cima ve vikâ' manasına. 182

4210 çalış چالش Türkî Sa'y ve kûşiş eyle demek. 182 Emirdir 

4211 çekuş چكش
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

zammi'l-kef
Fârisî

Demircilerin kullandığı büyük çekice denir. Arabîde 

mitraka derler.
182

4212 çekiş چكش
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

kesri'l-kef
Türkî Darıl manasına. 182 Emirdir. 

4213 cedş جدش
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'd-

dâl
Arabî

Bir nesneyi almak için kendisine doğru çevirmek 

manasına.
182

4214 cedeş جدش bi-fethateyn Toprağı kalın yere denir. Cemi ecdâş gelir. 182

4215 ceşş جش
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'ş-

şîn
Arabî Bir nesneyi rîze rîze edip bulgur gibi ufaltmak manasına.

182-

183

4216 cuşş جش bi-zammi'l-cîm Arabî
Cebel manasına. Cemi cişâş gelir. Cibâl gibi ve geceden 

bir saate denir.
183

4217 caãã جص
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü's-

sâd
Arabî Kireç denilen nesne. 183

4218 cıã جص
bi-kesri'l-cîm ve sükûnü's-

sâd
Türkî

Sübyânı ateşe yapışmaktan men etmek için telaffuz 

ederler.
183

4219 ceraż جرض
Mastardır. … gibi. Arabîde kişi gamnâk oldukta tükrüğün 

yutkunup durmak manasına.
183
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4220 ceraż جرض bi-fethateyn Arabî Tükrüğe denir ve rîk manasına. 183

4221 ceyż جيض hayz vezninde Arabî Bir nesneden meyl ve udûl eylemek manasına. 183

4222 ciyeżż جيض hiceff vezninde Arabî Salını bulanı edâ ile yürümeye denir. 183

4223 cıù جط bi-kesri'l-cîm ve sükûnü't-ta Türkî Bir nesnenin sadâsından kinâyedir. 183

4224 cuvÀô جواظ gurâb vezninde Arabî
Bir nesneden sabırsızlık edip çabuk sıkıntı peydâ 

eylemeye denir.
183

4225 cevvÀô جواظ şeddâd vezninde Arabî
Kibir ve edâ ile yürür olan kaba ve iri kıyâfetli olan 

kimseye denir ki pek zevksiz ve bî-nemek şîvedir.
183

4226 caôô جظ
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'z-

zâ
Arabî Semiz ve yoğun gövdeli adam manasına. 183

4227 cıô جظ bi-kesri'l-cîm Türkî

Sübyânı iğne vesair ince ve ucu sivri nesneyi sokmak 

yollu alâ tarîkü'l-ihâfet gösterildiği hengâmda telaffuz 

olunur.

183

4228 cedÀèi جداع katâmi vezninde Arabî
Osmanullah tealâ şol kıtlık seneye denir ki devabb ve 

mevâşiyi kırıp ihlâk eyleye.
183

4229 cidÀè جداع cidâl vezninde Arabî Birbirine sövüşüp husûmet ve nizâ' eylemek manasına. 183

4230 ceraè جرع bi-fethateyn Arabî Cerat lafzının cemi olur. 183

4231 cerè جرع fer' vezninde Arabî Suyu yudum yudum yutarak içmek manasına. 183

4232 cezè جزع
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'z-

zâ
Arabî

Kat'-i mesafe eylemek Alâ-kavlin arzı ve mesafeyi arkuru 

kat' eylemek.

183-

184

4233 cezeè جزع bi-fethateyn Arabî  Feryat ve zârî kılmak manasına. 184

4234 cizè جزع bi-kesreteyn Arabî Derenin dar ve kıssık yeri demek. 184

4235 cezeè جزع bi'l-fethateyn Sabırsızlık edip izhâr-ı hüzünle telaş eylemek. 184

4236 cüzè جزع bi-zammi'l-cîm Arabî Zerdeçâv denilen boyaya denir. 184

4237 cizè جزع bi-kesri'l-cîm Arabî Göz boncuğu manasına. 184

4238 ciõè جذع
bi-kesri'l-cîm ve sükûnüz-

zâl
Hurma ağacı. Cemi cüzû' gelir. 184

4239 ceõaè جذع bi-fethateyn Arabî

Altı aylık ve dokuz aylık koyun ki uthiyeden câ'izdir. 

İnde'l-ba'z iki yaşına girmiş koyun ve üç yaşına girmiş 

sığıra ve ata ve beş yaşına girmiş deveye denir. Cemi 

ceze'ân gelir ve kesr-i cîmle cizâ' gelir. Müennesinde 

cezeat cemi cuz'ân ve cizâ' gelir ve dahi dehr manasına ve 

arslan manasına ve hayvana alef vermeyip hapsetmek 

manasına.

184

4240 cemè جمع surad vezninde Arabî Cumatın cemi. 184

4241 cemè جمع bi-fethi'l-cîm Arabî Dağınık nesneyi toplamak manasına. 184

4242 cumè جمع bi-zammi'l-cîm Arabî Biriktirilmiş nesneye denir. 184

4243 cumè جمع bi-zammi'l-cîm Arabî Cima kelimesinin cemidir ki büyük tencereler demektir. 184

325



4244 cinÀà جناغ firâg vezninde Fârisî
Zîn-i esb manasınadır ki eğerin dâmenesi ve üzengi 

duvâlıdır.
184

4245 cunÀà جنا ع bi'z-zamm Fârisî

At eyerinde duvâl-i rikâb geçirecek zahmedir li bi'l-tahrîk 

zahma derler. Bazı eyerde duvâl olmamakla üzengiye onu 

geçirirler. Tepingi tabir olunur.

184

4246 cumÀè جماع bi-zammi'l-cîm Arabî
Cem etmek hammerehu cumâü'l-ismi derler. Günahları 

cem ettiği için ve büyük çömleğe kadar cum'â derler.
184

4247 cimÀè جماع bi-kesri'l-cîm Arabî Zamm etmek ve dahi ve vaty etmek manasına. 184

4248 cedè جدع sad' vezninde Arabî Bir kimseyi zindana koyup hapsetmek. 184

4249 cedaè جدع bi-fethateyn Arabî Kesik burunlu olmak manasına ve çocuk bed-gıdâ olmak. 184

4250 cevè جوع cev' vezninde Arabî Acıkmak manasına. 184

4251 cÿè جوع cuvd vezninde Arabî Açlığa denir. 184

4252 ceà جغ bi'l-feth Fârisî Abanoz renginde bir ağaçtır ve yayık ağacına da denir. 184

4253 cuà جغ bi'z-zamm Fârisî Boyunduruk manasınadır. 184

4254 ceff جف bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'l-fâ Arabî Kurumak manasına yebise gibi. 184

4255 cüff جف
bi-zammi'l-cîm ve sükûnü'l-

fâ
Arabî Hurma çiçeğinin kışrı.

184-

185

4256 cefcef جفجف Arabî Mekân-ı âlî ve mürtefi' mahall manasına. 185

4257 cifcuf جفجف
cîm-i evvelin kesri ve cîm-

i sânînin zammıyla

Curcuna pazarının esnâ-yı lu'bide telaffuz eyledikleri 

nesnedir.
185

4258 cafcaf جفجف gabgab vezninde Türkî
Ziynet ve tonam makamında istimal olunur. Hîn 

istimallerinde cafcaflı derler. Ziynetli ve donamlı demek.
185

4259 cevef جوف bi-fethateyn Arabî Bolluğa denir. 185

4260 cevf جوف havf vezninde Arabî Ta'ne ve darbeyi içeriye işletmek manasına. 185

4261 cuóÀf جحاف güzâf vezninde Arabî
Muzırr nesne ve imtilâ olup ishal olmaya denir ve mevt ve 

vefât manasına da gelir.
185

4262 cióÀf جحاف itâb vezninde Arabî Kova kuyu ağzına yetişmek manasına. 185

4263 cerf جرف bi-fethi'l-cîm Arabî
Ahz etmek ve yıkmak, harap etmek ve yerden bel ile ve 

kürek ile nesne gidermek manasına.
185

4264 curf جرف
bi-zammeteyn ve sükûnü'r-

râ
Arabî Seylin yerden yıkıp kazıp giderdiği yıkıntı. 185

4265 curf جرف bi-zammi'l-cîm Arabî İstibân denilen ottur. 185

4266 ce’f جأف
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Yere çalmak manasına. 185

4267 ce’’af چأف şeddâd vezninde Arabî Sayyâh manasına. 185
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4268 cedf جدف
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Kesmek manasına. 185

4269 cedef جدف bi-fethateyn Arabî Kabir ve mezara denir. 185

4270 cufÀf جفاف gurâb vezninde Arabî Amel ile kurutulmuş nesneye denir. 185

4271 cefÀf جفاف sehâb vezninde Arabî Kurumak manasına. 185

4272 cilf جلف bi-kesri'l-cîm Arabî Yakışıksız taslak ve nâ-tırâş kimseye denir. 185

4273 celf جلف bi-fethi'l-cîm Arabî Bir nesnenin kabuğunu soymak manasına. 185

4274 culf جلف bi-zammi'l-cîm
Celîfet'in cemidir. Bütün emvâl ve mevâşiyi helâk eden 

kıtlık senesine derler.
185

4275 cevf جوف havf vezninde
Dere ortası gibi etrafına nispet düz ve oturaklı çukur yere 

denir.
185

4276 cevef جوف bi-fethateyn Bolluğa ıtlâk olunur. 185

4277 calú جلق
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

lâm ve'l-kâf
Türkî Meşhûrdur. Onu yapan kimseye calkzen derler. 185

4278 culú جلق bi-zammi'l-cîm

Menkûldür. Yehûd hisâbında her saat nücûmîyi seksen 

kısm itibar ederler ve her kısmına culk ıtlâk ederler. Bu 

itibar üzere yirmi dört saatten ibaret olan leyl-i nehâr 

yirmi beşinin dokuz yüz yirmi culk eder.

185

4279 cılú جلق
bi-kesri'l-cîm ve sükûnü'l-

lâm ve'l-kâf
Türkî

Civciv çıkmayan ve yavru hâsıl olmayan yumurtaya ıtlâk 

olunur ve bazan insan bir nesneyi elle getiririm zannıyla 

teşebbüs edip arkası zuhûr etmediği hâlde cılkı çıktı diye 

telaffuz olunur.

185-

186

4280 calú جلق
halk vezninde ve 

müradifidir
Baş tıraş eylemek manasına. 186

4281 çolaú قلاچو kulak vezninde Türkî Arabîde müradifi eşell'dir. 186

4282 cavlaú قلاجو

bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

vâv ve meddi'l-lâmü'l-

meftûha ve sükûnü'l-kâf

Türkî Tüyü dökülmüş hayvana denir. 186

4283 çok چوق bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Türkî Arabîde müradifi kesîrdir. 186

4284 cevaú جوق bi-fethateyn Arabî Yüz eğilmek manasına. 186

4285 çavıú جوق ketif vezninde Arabî Yüzü bir tarafa doğru eğri ve devrik adama denir. 186

4286 cìk جيك
bi-cîmü'l-Arabî hîk 

vezninde
Fârisî Tuyûr ve vuhûş esvâtından hikâye olunur. 186

4287 çiğ چيك
bi-cîmü'l-Fârisî dîk 

vezninde
Türkî Ham ve olmamış demek. Fariseden me'hûzdur. 186

4288 çekcek چكجك pekpek vezninde Fârisî
Diş gıcırtıssına ve yağmur damlar iken zuhûr eden savta 

denir ve fitil yanarken zuhûr eden çıtırtıssına derler.
186

4289 çukcuk چكجك zamm-ı cîmle Fârisî Efvâh-ı nâsa düşen söz ve havâdis manasına. 186
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4290 çevesk جوسك
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü's-

sîn
Fârisî Yene ve yakaya dikilen düğme manasına. 186

4291 çü seg چوسك bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî
Kelimeteynden mürekkeptir. Mana-yı terkibi Fârisîde 

kelb gibi demek olur.
186

4292 cevseng جوسنك
bi-fethi'l-cîm evreng 

vezninde
Bir arpa ağırı olan vezin ve miktardır. 186

4293 çü seng چوسنك bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî
Kelimeteynden mürekkeptir. Fârisîde Mana-yı terkibi taş 

gibi demek olur.
186

4294 çelük چلك
bi-fethi'l-cîm ve zammi'l-

lâm
Çelik çomak oyununun maddesi olan denklere denir. 186

4295 çalıñ چلك

bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

kesri'l-lâm ve sükûnü'l-

kefü'l-sagîr

Türkî
Kaydırın demek olur ki bir nesneyi nâgâh süratle 

fırlattırmaya denir. Malum.
186 Emirdir. 

4296 çilk چلك
bi-kesri'l-cîm ve sükûnü'l-

lâm
Türkî

Kepçe tabir olunan nesnedir ve kaşığa dahi ıtlâk olunur bi-

zammi'l-cîm dahi müstameldir.
186

4297 çilek چلك bi-kesri'l-cîm ve fethi'l-lâm Fârisî Ahmerü'l-levn bu nev meyvenin ismidir. 186

4298 çelik چلك
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

kesri'l-lâm
Türkî Bir nev demirdir. 186

4299 ÇÀñ چاك

Fârisî 

ve 

Türkî

Ceres demek ve Biga sancağında bir kazanın ismidir. 186

4300 çÀk چاك hâk gibi Fârisî Yırtmak ve yırtılmak manasına.
186-

187

4301 çök چوك lök vezninde Türkî Otur manasına. Arabîde müradifi uk'ud'dur. 187 Emirdir 

4302 çevik چوك bi-fethi'l-cîm ve kesri'l-vâv Türkî Ayağına çabuk kimseye vasfolunur. 187

4303 çük چوك bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Türkî Arabîde müradifi zeker Fârisîde kîrdir. 187

4304 çürük چورك

bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-vâv ve zammi'r-râ 

ve sükûnü'l-kef

Türkî İşe yaramaz ve şâyân-ı itibar olmayan nesne manasına. 187

4305 çörek چورك

bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-vâv ve fethi'r-râ 

ve sükûnü'l-kef 

Türkî Me'kûlâttan mütearif nesnedir. 187

4306 çü reg چورك

bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-vâv ve fethi'r-râ 

ve sükûnü'l-kefü'l-Fârisî

Fârisî
Çü ile reg lafzından mürekkep olarak damar gibi demek 

olur.
187
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4307 çömeliñ چوملك
bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

fethi'l-mîm ve kesri'l-lâm
Türkî Bir nev oturun ve çökün demek olur. 187 Emirdir. 

4308 çömlek چوملك gömlek vezninde Türkî Dağarcık manasına. 187

4309 çü melek چوملك

bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-vâv ve fethi'l-

mîm ve'l-lâm ve sükûnü'l-

kef

İki kelimeden mürekkep olduğu hâlde mana-yı terkibi 

melek gibi demek olur.
187

4310 ceng جنك deng vezninde Fârisî Savaş ve kavga manasına. 187

4311 çeng چنك denk vezninde Fârisî
Bir nev sazdır ve çârpâre denilen nesnedir. Kaslar onunla 

oynadıklarına bina çengi denir ve pençe manasına da gelir.
187

4312 cung جنك bi-zammi'l-cîm Fârisî
Gemi ve kalyon manasına ve taylak yük vurulmamış genç 

deveye denir.
187

4313 çing چنك
bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî ve 

sükûnü'n-nûn
Fârisî Minkâr-ı murg manasına ve ok, mızrak yelmânına denir. 187

4314 çunek چنك
bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

fethi'n-nûn
Fârisî

Kezâlik minkâr-ı murg manasına ve sükûnü'n-nûn ve'l-

kefü'l-Fârisî kelâm ve söz manasına ve kuş yerden yem 

düşürmeye derler ve sefâyin-i kebîre manasına. Kalyon 

gemi.

187

4315 çek چك bi-fethi'l-cîm Fârisî

Dolumda ve yatsıda yağ çıkarmak için yoğurdu çalkalayıp 

beri öte tahrîk etmek manasınadır ki yayık tabir olunur ve 

berat ve hüccet manasına da gelir ve cîm-i Fârisîyle 

lügattır ve şa'bân-ı şerîfin on beşinci Berat gecesine Şeb-i 

Çek derler.

187

4316 çek چك bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî Türkî
Fârisîde müradifi bekeştir. Mastarı keşîdendir. Çekmek 

manasına.
187 Emirdir. 

4317 curk جرك
bi-zammi'l-cîm ve 

sükûnü'r-râ
Fârisî Ova ve sahra manasına. 187

4318 çirk چرك
bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî ve 

sükûnü'r-râ ve'l-kef
Fârisî

Vasah ve kir ve pas manasına ki suyun kirlisine ve 

murdarına çirk-âb derler.

187-

188

4319 ciling چلنك bi-kesreteyn Fârisî

Dört manası vardır: Evvelâ nev-i zer-baft harîr kumaş, 

Sânî: Çâk ve çıngırak ve zincir-gûne şeylerin savtıdır, 

Sâlis: Kavun ve karpuz vesair bostan makûlesinin 

ocaklarına, Râbi': Su çekirgesi ki ona teke derler ve 

kerevit dedikleri su canavarı manalarına.

188

4320 çelenk چلنك bi-fethateyn

Mütearif nesnedir ki evâ'ilde altından ve gümüşten olarak 

zümre-i gâziyâne taraf-ı eşref-i şahaneden enam ve ihsan 

buyrulurdu. Şimdi metruktur.

188

4321 çÿkek چوكك kûcak vezninde Fârisî Baykuş manasına. 188
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4322 çökük جوكك köpük vezninde Türkî
Çamur manasına ve cîm-i Fârisî ve kefin zammıyla 

Türkîde içine göçkün nesne manasına.
188

4323 çimdik چمديك sekit vezninde Türkî Tırnak ile kimsenin etini sıkıp acıtmak. 188

4324 çimdik چمديك vezn-i mezkûr üzere Türkî
Birkaç kimse yunduk yıkandık diyecek yerde istimal 

olunur.
188

4325 ceyl جيل
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

yâ
Arabî

Yengeç dedikleri canavardır ki su içinde olur. Seretân 

gibi.
188

4326 cìl جيل fîl vezninde Arabî
Cemaat ve nâstan bir sınıf adamlar demek. Fârisîden 

muarrebdir.
188

4327 çil چيل feyl vezninde Türkî Parlak manasına. 188

4328 Çiğil چكل bi-kesreteyn Fârisî
Türkîstân'da bir şehrin adıdır. Halkı ve hûbânı pek 

güzeldir ve su dibinde olan çamur manasına.
188

4329 çekil چكل
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

kesri'l-kef
Türkî Geri dur demek manasına. 188 Emirdir. 

4330 cedl جدل
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'd-

dâl ve'l-lâm
Arabî

Yaratmak manasına ve kuvvet ve muhkem bükmek 

manasına.
188

4331 cedel جدل bi-fethateyn Arabî Şiddet, husûmet manasına. 188

4332 cedl جدل
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Örgüyü muhkem bükmek manasına. 188

4333 cedl جدل adl vezninde Arabî Katı ve dıraşt manasına. 188

4334 cedil جدل ketif vezninde Arabî Pek münâzî ve mücâdil kimseye denir. 188

4335 cidÀl جدال kıtâl vezninde Arabî Bir kimseye şiddetle muhâseme eylemek manasına. 188

4336 ceddÀl جدال şeddâd vezninde Arabî Kuş kafesi yapan adama denir. 188

4337 cedÀl جدال mecâl vezninde Ehl-i Mugarreb lügatında hurma koruğuna derler. 188

4338 cerel جرل bi-fethateyn Arabî
Taşlara denir. Pes müfredi cerelettir. Alâ-kavlin ağaçlı 

taşlığa denir yahut pek ve saht ve galîz mekâna derler.
188

4339 ceril جرل ketif vezninde Arabî Toprağı galîz olan mekâna denir. Cemi ecrâl gelir.
188-

189

4340 cezel جزل bi-fethateyn Arabî Şâd olmak manasına. Na'tı cezlân gelir. 189

4341 cizl جزل
bi-kesri'l-cîm ve sükûnü'z-

zâ
Arabî

Odun ağacının kökü ki tomruk demek. Cemi cüzûl ve 

eczâl gelir. Tasgîri cüzeyl gelir.
189

4342 Çal چال kal vezninde
Kütahya sancağında bir kazanın ismidir ve Türkîde 

emirdir. Vur demek ve yerde sirkat eyle demek olur.
189

4343 çÀl چال hân vezninde Fârisî
Umûmen dû-mûy manasına ki iki renkli demek ve çil ata 

denir.
189

4344 çil چل bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî
Sağ eli ve sol ayağı beyaz olan ata denir ve bön ve nâdân 

ve ahmak manasına gelir ve üşerâttan kırkın ismidir.
189

4345 çul چل bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Hayvanâtın arkasına vurulan mûytâbı maruf nesnedir. 189
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4346 çel چل bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî

Su bendine denir ve git manasına gelir ve Türkîde 

emirdir. Bir nesneyi bir kimsenin elinden kaydır ve gider 

demek olur.

189

4347 cuèl جعل bi-zammeteyn Arabî Ayak kirası manasına. 189

4348 caèl/cuèl جعل bi-fethi'l-cîm ve zamehâ Ce'âlet gibi iş işlemek manasına. 189

4349 cuèal جعل
bi-zammi'l-cîm ve fethi'l-

ayn
Arabî

Bir siyah böcektir. Cemi ci'âldir, bi-zammi'l-cîm ve cu'lân 

gelir.
189

4350 ceèil جعل ketif vezninde Arabî Bok böceği üşmüş suya denir. 189

4351 ceèal جعل bi-fethateyn Arabî

Dört manası vardır: Birinci: Yaratmak, İkinci: sabır, 

Üçüncü: Tesmiye, Dördüncü: Ahz etmek ve şürû' etmek 

manasınadır.

189

4352 ceèal جعل bi-fethateyn Su, bok böceğiyle dolmak. 189

4353 cefl جفل nafl vezninde Arabî Bir nesnenin kabuğunu soymak manasına. 189

4354 cifl جفل bi-kesri'l-cîm Arabî Fil tersine denir. 189

4355 cefel جفل Arabî

Deve kuşu manasına ve yağmursuz sehâb manasına ve 

sefîne manasına ve bir nev siyah karınca manasına. Cemi 

cufûl gelir.

189

4356 cufÿl جفول ku'ûd vezninde Arabî Gemisi perişan olmak manasına. 189

4357 cefÿl جفول sabûr vezninde Arabî Sehâbı süratle getirip giden yele denir. 189

4358 cell جل
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Azîmü'l-kadr manasına. 189

4359 cel جل
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Celîl ve ulu manasına ve vasat-ı derya ve bâdbân geştî 

manasına. Cemi cülûl gelir.
189

4360 cemel جمل bi-fethateyn Arabî
Sefîne halatı ki kumane manasına ve erkek deve manasına 

da gelir.
189

4361 cümmel جمل
bi-zammi'l-cîm ve teşdîdü'l-

mîmü'l-mazmûme
Arabî Geminin kalın halatı manasına. 189

4362 ceml جمل haml vezninde Arabî Biriktirmek manasına ve iç yağını eritmek manasına. 189

4363 cüml جمل suhf vezninde Arabî Cemaat-ı insanîye denir.
189-

190

4364 cümel جمل
bi-zammi'l-cîm ve fethi'l-

mîm ve sükûnü'l-lâm
Arabî Cümle lafzının cemidir. 190

4365 camÀl جمال helal vezninde Deve manasına olan cemel kelimesinin cemidir. 190

4366 cemÀl جمال kemâl vezninde Arabî Bir adamın hulku güzel olmak manasına. 190

4367 cemmÀl جمال şeddâd vezninde Arabî Deveci demek. 190

4368 cumÀl جمال rumân vezninde Sahib-i cemâl adama denir. 190

4369 cilÀl جلال bilâl vezninde Arabî Hurma zenbillerine ve kufelerine denir. Cemidir. 190

4370 CelÀl جلال sehâb vezninde Arabî Esmâdan ve elkâbdandır. 190

4371 culÀl جلال gurâb vezninde Arabî İri ve azîm şeye denir. 190

4372 CellÀl جلال şeddâd vezninde Arabî Necd ülkesinden Mekke'ye gelecek yolun ismidir. 190
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4373 culÀl جلال
gurâb ve rumân 

vezinlerinde
Arabî Celîl ve azîm manasına. 190

4374 celÀl جلال helal vezninde Arabî Müsin ve muammer olmak ve yüce ve büzürg manasına. 190

4375 cebel جبل bi-fethateyn Arabî Dağ manasına. 190

4376 cibl جبل
bi-kesri'l-cîm ve sükûnü'l-

bâ
Arabî Kesîr manasına. 190

4377 cübül جبل bi-zammeteyn Arabî Hilkat ve yaratılmak manasına. 190

4378 cebil جبل ketif vezninde Arabî Fena yonulmuş oka denir. 190

4379 çepel چپل
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve'l-

bâü'l-Fârisî ve sükûnü'l-lâm
Türkî Bir fena yağışlı ve çamurlu güne denir. 190

4380 çipil چپل bi-kesreteyn Türkî
Gözlerinin peykârı akar ve etrafı kızıl olmuş kimseye 

denir.
190

4381 çepel چپل keçel vezninde Fârisî

Ol murdar ve mülevves ve sifle meşrep kimseye denir ki 

görenlere gusyan gelir ve bel soğukluğu tabir olunan illete 

denir. Mûris-i televvüs olduğu için.

190

4382 çömel چومل
bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

fethi'l-mîm
Türkî Otur ve iliş demek olur. 190 Emirdir. 

4383 çü mül چومل
bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî 

ve'l-mîm
Fârisî

Çü ile mül lafzından mürekkep. Mana-yı terkîbdir. 

Türkîsi bâde gibi demek olur.
190

4384 cÿl جول bi-zammi'l-cîm Arabî

Akıl ve re'y ve cidâr-ı bi'r manasına ve kabrin ve kuyunun 

esfellerinden âlâsına varınca yalımına cûl derler. Cemi 

ecvâl gelir.

190

4385 cevl جول bi'l-feth Arabî Tavâf etmek manasına. 190

4386 çÿl چول bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Ber ve yaban ve kumsal yerlere ıtlâk olunur. 190

4387 çÿl چول bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Çül lafzı ki hayvanata vurulan nesne manasına. 190

4388 ceåel جثل bi-fethateyn Arabî Vâlide manasına. 190

4389 ceål جثل bi-fethi'l-cîm Arabî Bir nesneyi sıyırıp iletmek manasına. 190

4390 ceål چثل
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü's-

seü'l-müsellese
Arabî Çok olup birbirine sarılmış olan ağaçlık ve saça denir. 190

4391 çüngÀl چنكال düşvâr vezninde Fârisî Hedef manasına. 190

4392 çenkal چنكال derman vezninde Türkî Mütearif olan nesne ki envâ'ı olur. 190

4393 cÀm جام hâm vezninde Arabî

Şol kap ki içinde şarap olmaya ve içinde şarap olana ke's 

derler ve Acemde bir belde ismidir ve Türkîde çarşafa 

takılan nesne-i maruf manasına ve Arabîde rahat olmak ve 

dinlenip yorulması gitmek manasına.

191

4394 çam چام
âm vezninde bi'l-cîmü'l-

Fârisî
Türkî

Bir nev şecerdir ve Fârisîde salınmak ve eğilmek ve meyl 

etmek manasına. Mastarı çemîden ve çemânîdendir.
191

332



4395 cerm جرم bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'r-râ Arabî Kat' manasına. 191

4396 cürüm جرم bi-zammeteyn Arabî Günah manasına. Cerîme gibi. 191

4397 cirm جرم bi-kesreteyn Arabî Ten manasına. Cemi ecrâm gelir. 191

4398 çem چم
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-mîm
Fârisî Bî-mana söze derler. Ma yestefâde minü'l-lafz. 191

4399 çem çem چم چم
bi-fethi'l-cîmeynü'l-Fârisî 

fe' fe' vezninde
Fârisî Kat kat manasına. 191

4400 cimm جم bi-kesri'l-cîm Arabî Şeytana yahut şeyâtine ıtlâk olunur. 191

4401 cumm جم bi-zammi'l-cîm Arabî Bir nev sedef-i bahrî ismidir. 191

4402 cem جم dem vezninde Fârisî
Padişah-ı azîmü'ş-şân manasına. Tafsîli Burhân-ı Kâtı'da 

muharrerdir.
191

4403 cemm جم
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Kesîr manasına ve kuyuda cem olan mâ manasına gelir. 191

4404 ceşm جشم
bi-fethi'l-cîmü'l-Arabî ve 

kesri'ş-şîn
Arabî Meşakkatli iş buyurmak manasına. 191

4405 cuşum جشم kütüb vezninde Arabî Semiz kimselere denir. 191

4406 cuşem جشم bi'l-feth ve'l-zamm Arabî Deve göğsü manasına. 191

4407 cüşüm جشم bi-zammeteyn Arabî Galîz ve kasîr kimseye denir. 191

4408 çeşm چشم
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

sükûnü'şîn
Fârisî Göz ve ayn manasına. 191

4409 çeşem جشم bi-fethateyn Fârisî
Çeşîdenden fi'l-i mâzî nefs-i mütekellim-i vahdedir. Ben 

tadarım.
191

4410 ceèam جعم bi-fethateyn Arabî Tama' eylemek manasına. 191

4411 caèim جعم ketif vezninde Arabî Taama bî-iştihâ olan kimse manasına. 191

4412 cièm جعم bi-kesri'l-cîm Arabî Lahma pek iştihâsı olan ekûl kimseye denir. 191

4413 cemÿm جموم bi-fethi'l-cîm Arabî Yorıga at ve inde'l-ba'z yürüyen eşkin at manasına. 191

4414 cumÿm جموم bi-zammi'l-cîm Arabî
Şol kuyu ki suyu çok ola ve dahi su kuyuda çok olmak 

manasına.
191

4415 cülüm جلم bi-fethateyn Arabî
Koyun kırkacak makas ve sandığın iki tarafına celman 

derler.
191

4416 celm جلم bi-fethi'l-cîm Arabî katetmek ve cümle manasına da gelir. 191

4417 cilm جلم bi'l-kesr Arabî Üzüm çubuğundan kestikleri değnek manasına. 191

4418 çekerim چكرم
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

fethi'l-kefü'l-Arabî
Türkî Fârisîde müradifi mi-keşem'dir. Mastarı keşîden gelir. 191

4419 cigerim جكرم
bi-kesri'l-cîm ve fethi'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Arabîde müradifi kebdî'dir. Cemi ekbed gelir. 191

4420 cìm جيم Arabî
Gulâm-perest kimseye derler ve esrimiş dişiye kızmış 

deveye denir ve dîbâ denilen kumaşa denir.

191-

192

4421 cìm جيم Hurûf-ı hecâdan beşinci harfin müsemmâsıdır. 192

4422 cüåm جثم surad vezninde Arabî Uykucu, tembel adama denir. 192
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4423 ceåm جثم resm vezninde Arabî
Olduğu yerden asla kımıldamamak üzere yerleşip oturmak 

manasına.
192

4424 caóóÀm جحام şeddâd vezninde Arabî nâkes ve bahîle denir. 192

4425 cuóÀm جحام gurâb vezninde Arabî
Bir maraz ismidir ki gözde olur. Alâ-kavlin kilâbların 

başında olur.
192

4426 caóm جحم rahm vezninde Arabî Ateşi yakıp alevlendirmek manasına. 192

4427 cuóum جحم unuk vezninde Arabî Bî-şerm ve hayâ kimse manasına. 192

4428 ciõem جذم bi-kesri'l-cîm ve fethi'z-zâl Arabî Bir nesnenin köküne derler. 192

4429 ceõim جذم ketif vezninde Arabî Cüst ve çâlâk insan ve hayvana denir. 192

4430 ceõm جذم hazm vezninde Arabî Kat' manasına. 192

4431 cubn جبن utl vezninde Arabî Peynir manasına. 192

4432 cubn جبن bi-zammeteyn Arabî Korkak ve bî-zehre olmak manasına. 192

4433 cebìn جبين keşîr vezninde Arabî Korkak manasına. 192

4434 cebìn جبين vefîr vezninde Fârisî Alın manasına cephe gibi. 192

4435 çepìn چپين
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

kesri'l-bâü'l-Fârisî
Fârisî Yaraklanmış manasına. 192

4436 cen جن bi'l-feth ve's-sükûn Fârisî Uç ve kenar manasına. 192

4437 cunn جن bi'z-zamm Arabî Gömmek manasına. Defin gibi. 192

4438 cinn جن bi'l-kesr ve't-teşdîd Arabî

Taife-i me'hûdedir ki enis mukâbilidir ve yürek ve kalp 

manasınadır ve evvel ve mukaddem manasına ve yenilik 

ve cedîd manasına gelir. Eskilik mukâbilidir.

192

4439 cenn جن
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Cünûn gibi bir nesneyi setr ve nihân eylemek. 192

4440 cinn جن bi-kesri'l-cîm Arabî Zulmet-i leyle yahut leylin ihtilâtına denir. 192

4441 cülbÀn جلبان gufrân vezninde Arabî Burçak denilen hubûbâta denir. 192

4442 culubbÀn جلبان

bi-zammeteyn ve teşdîdü'l-

bâü'l-memdûde ve 

sükûnü'n-nûn

Arabî Sahtiyândan masnû' bir zarftır ki içine nesne vaz' olunur. 192

4443 cenÀn جنان bi-fethi'l-cîm Arabî Sevb ve kalp ve zulmet manalarına. 192

4444 cinÀn جنان bi-kesri'l-cîm Arabî Cem-i cennet ve bir mahbûbe ismidir. 192

4445 çunÀn جنان bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî Öyle manasına. 192

4446 cunÀn جنان bi-zammi'l-cîmü'l-Arabî Arabî Kalkana denir ve günah manasına da gelir. 192

4447 cebÀn جبان
bi-fethi'l-cîm ve meddi'l-

bâü'l-meftûha
Arabî Korkak. 192

4448 çıban چبان
bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî ve 

meddi'l-yâü'l-meftûha
Türkî

Sivilceden neşv ve nümâ bulup büyüdükte ona çıban tabir 

olunur. Cemi-i zamânda gözetip sivilceyi çıban 

etmemelidir.

192-

193

4449 cebÀn جبان şebân vezninde Arabî Korkak manasına. 193
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4450 cebbÀn جبان fettâh vezninde Arabî Sahra ve salât-ı ıyd kılacak yer ve makbere manasına. 193

4451 cebbÀn جبان kettân vezninde Fârisî Eski ve münderis manasına. 193

4452 cünun جنن bi-zammeteyn Arabî Delilik. Cünûndan muhaffeftir. 193

4453 cenen جنن bi-fethi'l-cîm Arabî Kabir manasına. 193

4454 cenìn جنين fa'îl vezninde Arabî Makbûr ve gömülmüş manasına. 193

4455 çünìn جنين bi-zammi'l-cîm Fârisî Böyle manasına. 193

4456 cevelÀn نلاجو hevlân vezninde Arabî Dönmek manasına. 193

4457 CevlÀn نلاجو
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

vâv
Cibâl-i Şâm'dan bir cebelin ismidir. 193

4458 ceven جون bi-fethateyn Fârisî Döven tabir ettikleri nesnedir ki onunla harman döverler. 193

4459 çün چون
bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî 

imâlesiz
Fârisî Edat-ı teşbihtir. 193

4460 cevn جون bi-fethi'l-cîm Arabî

Şiddet-i hazretinden karamtık olan pek koyu yeşil ota 

denir ve kırmızı ve kara nesnelere ve gece ve gündüz 

manasına. Cemi cûn gelir bi zammi'l-cîm.

193

4461 çün چون
bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî 

imâle ve işbâ'la
Fârisî Nice ve nite manasına ve uyumsuz ve hoşumsuz manasına. 193

4462 cÀnn جان bi'l-medd ve't-teşdîd Arabî
Mütearif olan kavmin ismidir ki vukû'u hazret-i Adem 

aleyhi's-selâmdan akdemdir.
193

4463 can جان bi'l-medd ve's-sükûn Türkî Fârisîde müradifi revândır. 193

4464 çeşmÀn چشمان çesbân vezninde Fârisî
Çeşm'in cemidir. Arabîde ayn lafzının cemi ayun olduğu 

gibi.
193

4465 çeşm-i Àn چشمآن dercihân vezninde Fârisî
Çeşm ile ândan mürekkeptir. Mana-yı terkibi onun gözü 

demek olur.
193

4466 cìn جين gîn vezninde Fârisî Ahlak-ı reddiye manasına. 193

4467 Çìn چين
bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî gîn 

vezninde

Bir vilayet-i mamurenin ismidir ve Fârisîde büklüm 

manasına da gelir.
193

4468 cevgÀn جوكان cevlân vezninde Fârisî
Eğri bir cirittir. Meydanda onunla top oynarlar. Arabîde 

solucan denir.
193

4469 çügÀn جوكان tûfân vezninde Fârisî

Ne gûne ve ne nevdendir manasına Edat-ı istifhâm-ı 

keyfiyyedir ve vakit ve zamân manasına olur. Tafsîli 

Burhân-ı Kâtı'da mesturdur.

193

4470 cussÀn جسان
bi-cîmü'l-Arabî rummân 

vezninde
Arabî Tef çalan çengilere denir. 193

4471 çesÀn چسان
bi-cîmü'l-Fârisî kisân 

vezninde
Fârisî Nice manasına. Besân gibi. 193

4472 ciryÀn جريان irfân vezninde Arabî Kırmızı boya manasına. 193

4473 cereyÀn جريان galeyân vezninde Arabî Akmak manasına. 193

4474 ceylÀn جيلان geylân vezninde Bir nev hayvan ve vahşi manasına. 193

335



4475 ceyelÀn جيلان cevelân vezninde Fârisî

Annap denilen meyve manasına ve demir alanına denir 

mesela kavl-i tîmûrî gibi verze ve sürgü ve eyer takımı ve 

üzengi gibi.

193-

194

4476 çoban چوبان hûbân vezninde Türkî Arabîde müradifi ra'idir. 194

4477 CÿbÀn جوبان tûfân vezninde Arabî
Merv nâm belde kazasında bir karyedir ki Gûyân 

muarrebidir.
194

4478 ceyşÀn جيشان bi'l-fethât Kaynamak manasına ceyş ve cüyûş gibi. 194

4479 CeyşÀn جيشان meydân vezninde Eski Mısır'da bir hıtta ve Yemen'de bir ülke ismidir. 194

4480 cünÿn جنون ku'ûd vezninde Bir nesneyi setr ve nihân eylemek ve delirmek manasına. 194

4481 Cennÿn جنون kayyûm vezninde Arabî
Esmâdandır. Cennûn el-Mavsılî Gassân b. Rebîa'dan 

hadîs rivâyet eyledi.
194

4482 cÀnibeyn جانبين Arabî Tarafeyn manasını müfîd olur. 194

4483 cÀnbeyn جانبين Fârisî Can ile beynden terkîb olunarak can görücü demek olur. 194

4484 cev جو
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

vâv
Fârisî Arpa manasına. 194

4485 çü چو
bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî 

vâv-ı mechûl ile
Fârisî

Çün muhaffefi olarak Edat-ı teşbihiyye ve ta'lîl ve tevkît 

ve şart için istimal olunur ve senet ve hüccet talebi 

zımnında irad olunur ve vâv-ı marufla çün muhaffefi olur 

ki nite ve nice manasına. Arabîde müradifi keyfedir.

194

4486 cÿ جو cimin zammıyla Fârisî

Cevîden muhaffeftir. Ayırmak manasına ve cüsten 

kelimesinden emr-i hazırdır. Sen talep eyle demek ve 

boyunduruk ve merâtib-i zehebden hâlis olmak üzere 

doksan altıncı mertebedir ki Arabîde ayâr derler ve nehir 

manasına gelir.

194

4487 cevv جو
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'l-

vâv
Arabî Semâ ile arzın beyni demek. 194

4488 cué cué جؤجؤ bi-zammi'l-cîm Arabî
Gemi göğsü manasına ve kuş göğsü manasına. Cemi ce'cî 

gelir.
194

4489 civciv جوجو bi-kesri'l-cîm Türkî Tavuk yumurtalarından çıkan piliç. Fârisîde civciv denir. 194

4490 Cevcev جوجو bi-fethi'l-cimeyn Fârisî
Pare pare zerre zerre manasına ve Hatâ ülkesinde bir şehir 

adıdır. Kâfur ve müşkün âlâsı oradan gelir.
194

4491 cibre جبره
bi-kesri'l-cîm ve sükûnü'l-

bâ
Türkî

Bir nev nesnedir ki helvacılar ve şerbetçiler istimal 

ederler.
194

4492 Cebret جبره talha vezninde Arabî
Bintu Muhammed ibn Sâbit'tir ki etbâ'-ı tâbi'inden bir 

bânû-yı marufadır ve rüv'ât-ı ehâdisindendir.
194

4493 cibille جبله
bi-kesreteyn ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî

Adlamak ve tabiat manasına. Cemi cibillât gelir bi-

teşdîdü'l-lâm.
194
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4494
ceblet/cib

let
جبله bi-fethi'l-cîm ve kesrihâ Arabî Vech ve yüz. Alâ-kavlin beşeresine denir.

194-

195

4495 ceble جبله
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

bâ ve fethi'l-lâm
Arabî

Hörgüç manasına senâm gibi ve ümmet ve cemaat 

manasına
195

4496 cublet جبله bi'l-fethât Yaratılmış ve nihat ve tabiat manasına. 195

4497 ceblet جبله temre vezninde Arabî Kalın gövdeli avrata denir. 195

4498 cebele جبله bi'l-fethât Dağa demek olur. 195

4499 cebe جبه bi-fethateyn Arabî

Cevşen ve zırh manasına der'a gibi. Fârisîde turunç ve 

ağaç kavunu ve kebâdın mürebbâsına derler ve zerh 

manasına dahi müstameldir.

195

4500 cübbe جبه
bi-zammi'l-cîm ve teşdîdü'l-

bâü'l-meftûha
Türkî

Beneş altına giyilen nesne ve Arabîde sonku demirinin 

ağaç sokacak yeri.
195

4501 cebe جبه bi-fethateyn Arabî
Elini geniş yahut elini yumru olmaya denir ve bir adamın 

cephesine vurmak manasına.
195

4502 cevúat چوقه bi-fethi'l-cîm Arabî Cemaat-i insaniyye denir. 195

4503 çuúa چوقه bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî Türkî Mütearif olan nesnedir. 195

4504 cumèat جمعه gurfa vezninde Arabî Bir avuç nesneye denir ve mecmûa manasına. 195

4505 cumèa جمعه bi-zammeteyn Iydü'l-mü'mîn olan yevm-i marufa denir. 195

4506 cullet جله bi-zammi'l-cîm Arabî Büyük hurma küfesine ve zenbîle denir. 195

4507 cile جله bi-kesri'l-cîm
Celîl'in cemidir. Kadr ve şân sahipleri azama ve sadate 

denir.
195

4508 çile چله
bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî ve 

fethi'l-lâm
Türkî

Bâyide istimal olunan nesnedir ve çulhaların eyledikleri 

bir lafzdır.
195

4509 çille چله
bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî ve 

teşdîdü'l-lâm
Fârisî

Taife-i dervîşânın usûl ve âyînleri üzere eyyâm-ı 

ma'dûdeden ibaret nesnedir ve zahmet ve meşakkat 

manasına dahi müstameldir.

195

4510 celeh جله bi-fethateyn Arabî
Başın önünde olan kıllar dökülüp biri dazlak kalmak 

manasına.
195

4511 celh جله
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Hurde çakıl taşlarını yerinden bertaraf eylemek manasına. 195

4512 ceõebet جذبه gezeme vezninde Arabî Kıta ve şahmü'n-nahl manasına. 195

4513 ceõbet جذبه kehlet vezninde Arabî Hal basmak manasına. 195

4514 cihre جهره dilve vezninde Türkî Nakkâdların istimal eyledikleri harîr sarılan nesnedir. 195

4515 çehre جهره behre vezninde Fârisî Sûret-i âdemî beniz ve yüz manasına 195

4516 cinnet جنه bi-kesri'l-cîm Arabî Cinn sınıfının taife ve cemaatine denir. 195

4517 cunnet جنه cunnet vezninde Arabî Bir nesneyi setr ve vekâye etmek. 195

4518 cennet جنه bi-fethi'l-cîm Arabî Eşcârı müştemil bahçe demek. 195

4519 cüddet جده
bi-zammi'l-cîm ve 

teşdîdü'd-dâlü'l-meftûha
Arabî Dağ arasında bir yol manasına. 195
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4520 cedde جده
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'd-

dâlü'l-meftûha
Arabî Ummü'l-umm manasına. Cemi ceddâd gelir.

195-

196

4521 cÿre جوره evre vezninde Fârisî Pîrâmûn ve pîrâmun manasına. 196

4522 cura جوره bi-zammi'l-cîm Türkî Zayıf ve cansız manasına. 196

4523 cufret جفره
bi-zammi'l-cîm kudret 

vezninde
Arabî Bir nesnenin vasatı demek. 196

4524 cifre جفره
bi-kesri'l-cîm nişde 

vezninde

Lisân-ı 

Ecnebî

Bir şahsın isim ve mahlası her ne ise okunmaz derecede 

bir kalıba koyarak yazmak manasına. Ona şifre dahi derler.
196

4525 cerèat جرعه
bi-zammi'l-cîm lekenet 

vezninde
Arabî Kap dibinde kalan bakiyye-i mâ manasına. 196

4526 cerèat جرعه bi'l-fethât Arabî Kumsal ve ot bitmez yer demek manasına. 196

4527 cufÀlet جفاله
bi-zammi'l-cîm ve meddi'l-

fâü'l-meftûha
Arabî Su kenarında olan çer çöp manasına. 196

4528 cufÀlet جفاله zevâlet vezninde Arabî Cemaat mine'n-nâs manasına. 196

4529 cemcemet جمجمه anane vezninde Arabî Sözü gizli söylemek ve beyân eylemek manasına. 196

4530 cimcime جمجمه bi-kesri'l-cîmeyn Türkî Ufacık nesnelere denir. 196

4531
Cumcum

et
جمجمه bi-zammi'l-cîm Arabî

Baş kemiği ki dimâğı müştemil ola ve ağaç çanak 

manasına ve kabâ'il-i Arap'tan bir kabilenin ismidir. Cemi 

cemâcim gelir.

196

4532 cennet جنه gallat vezninde Arabî Bahçe ve bostan manasına. 196

4533 cünneht جنه
bi-zammi'l-cîm ve 

teşdîdü'n-nûnü'l-meftûha
Arabî Kalkan manasına. 196

4534 cinnet جنه bi'l-kesr ve't-teşdîd Arabî Delilik manasına. 196

4535 cerre جره bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî
Hazeften olan testi ve bardak ve ağaçtan ettikleri seng. 

Cemi cerr ve cirâr gelir.
196

4536 cirret جره
bi-kesri'l-cîm ve teşdîdü'r-

râ
Arabî

Deve karnından çıkarıp çiğnediği geviş ve yapağı yün 

manasına.
196

4537 cerèat جرءه bi'l-harekâtü's-silsile Arabî
Bahadırlık manasına. Şecâat gibi ve ikdâm etmek 

manasına. Na'tı medd ile cerî gelir.
196

4538 curret جره bi-zammi'l-cîm Arabî
Bir zirâ' miktarı ağaca derler. Başında bir küfe vasatında 

bir ipi olup onunla keklik sayd ederler.
196

4539 cÀrret جاره karret vezninde Arabî Komşu avratı ve şol deve ki yularından çekilip yedile. 196

4540 çÀre چاره
bi-meddi'l-cîmü'l-Fârisî 

sade vezninde
Fârisî Medet ve derman mevku'unda istimal olunur. 196

4541
cezÀzet/ci

zÀzet
جزازه bi-fethi'l-cîm ve kesrihâ Arabî

Ekin biçmek ve hurma kesmek ve kıl ve yün kırkmak 

manalarına.
196

4542 cüzÀzet جزازه bi-zammi'l-cîm Arabî
Bez gibi ve sahtiyân gibi nesnelerin ve gayrıların 

kırpıntıssı demek.
196
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4543 cezè جزعه bi-fethi'l-cîm Arabî
Az nesne, kalîl mine'l-mâ manasına ve taifet mine'l-leyl 

manasına da gelir.
196

4544 cezèat جزعه
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'z-

zâ
Arabî

Harze-i Yemenî derler bir asıl boncuktur. Akla kara alaca 

olur. Ol sebepten göze benzetip göz boncuğu derler. Cemi 

cezâyî' gelir.

196-

197

4545 çeñe چكه
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Fârisîde müradifi zenehtir. 197

4546 çeke چكه teke vezninde Fârisî
Katre ve damla manasına ve bi't-tahfîf küçük manasına da 

gelir. Türkîde dahi müstameldir.
197

4547 cÀme جامه âme vezninde Fârisî Libas ve kisve manasına. 197

4548 çÀme چامه
bi'l-cîmü'l-Fârisî hâme 

vezninde
Fârisî

Umûmen nazm ve şiir ve hususen gazel manasına ki 

Ekseriya yedi beyit ve ekalli beş beyit olan mutlaka söz ve 

sahn manasına gelir.

197

4549 çÀhe چاهه
bi'l-cîmü'l-Fârisî mâhe 

vezninde
Fârisî

Kuyu ve bi'r meselli amîk ve derin çukura ve hendeğe 

denir.
197

4550 cÀhe جاهه
bi-cîmü'l-Arabî hâme 

vezninde
Fârisî Mensebe demek olur. 197

4551 cizmet جزمه fırka vezninde Arabî Bir bölük deveye denir ve bir sürü koyuna denir. 197

4552 cezmet جزمه bi-fethi'l-cîm Arabî El eklü'l-vâhide manasına. 197

4553 çizme چزمه
bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî ve 

fethi'l-mîm
Türkî

Mütearif olan nesnedir ki ayağa giyilir ve bir nesneyi 

zedeleme ve bozma manasına gelir.
197

4554 cenÀbet جنابه zamâne vezninde Arabî
Yanda olan nesneye denir ve burnunun iki kanatlarına 

denir.
197

4555 cinÀbet جنابه kitâbe vezninde Arabî Garipliğe ve bigâneliğe denir. 197

4556 cülÀlet جلاله sülâle vezninde Arabî Nâka-yı azîme manasına. 197

4557 cellÀlet جلاله
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Ekl-i necâset eden sığıra denir. 197

4558 celÀlet جلاله sehâve vezninde Arabî Azamet manasına. 197

4559 cemret جمره hamza vezninde Arabî

Hicabın attıkları ufacık taşın birisi ve od közü. Cemi 

cümür ve cemâr ve cemerât gelir ve dahi cemre mutlaka 

sıgâr manasına da gelir.

197

4560 cümret جمره bi-zammi'l-cîm Arabî Büyük süvâriye ıtlâk olunur. 197

4561 cenÀze جنازه bi-fethi'l-cîm Arabî Meyyit manasına. Cemi cenâyiz gelir. 197

4562 cinÀzet جنازه bi-kesri'l-cîm Arabî Tabut manasına. Cemi kezâlik cenâyiz gelir. 197

4563 cÀh جاه gâh vezninde Arabî Kadr ve mertebe ve menzilet ve mansıp manasına. 197

4564 çÀh چاه cîm-i Fârisîyle Fârisî Kuyu manasına. 197

4565 ceyyet جيه
bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'l-

yâ
Arabî Yağmur suyu cem olan yer manasına. 197

4566 ciyet جيه bi-kesri'l-cîm Arabî Mütegayyir olan su ve bir yere cem olmuş su manasına. 197
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4567 cerke جركه
bi-fethi'l-cîmü'l-Arabî 

halka vezninde
Fârisî

Mutlaka insan ve hayvan gürûh olup alay kurup daire 

misal halka olmasına denir.
197

4568 çerke چركه
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî 

halka vezninde
Türkî Bir nev çadırdır. 197

4569 çekìde چكيده
bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî 

çuşîde vezninde
Fârisî

İsm-i mef'ûldür. Mastarı çekîdendir. Damlamak ve tekâtir 

etmek.
197

4570 çukìde چكيده
bi-zammi'l-cîmü'l-Fârisî 

berîde vezninde

İsm-i mef'ûldür. Mastarı çukîdendir. Emmek ve mass 

etmek manasına.
197

4571 ceste جسته beste vezninde Fârisî Cesten kelimesinden ism-i mef'ûldür. Sıçramış manasına.
197-

198

4572 custe جسته bi-zammi'l-cîm Fârisî Cüsten kelimesinden ism-i mef'ûldür. Matlûb manasına. 198

4573 cih جه bi-kesri'l-cîmü'l-Arabî Zend ve Pâzend lügatında zen-i fahişe manasına. 198

4574 çeh چه
bi-fethi'l-cîmü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-he
Fârisî Kuyu ve bi'r manasına. Çâhtan muhaffeftir. 198

4575 çi چه bi-kesri'l-cîmü'l-Fârisî Fârisî Şebnem manasına ve ne demek mahalinde müstameldir. 198

4576 cÿy جوى hûy vezninde Fârisî
Irmak ve cûybâr manasına ve custen kelimesinden fi'l-i 

emr olarak talep eyle manasına da gelir.
198

4577 cevì جوى hafî vezninde Fârisî
Bir arpa demek olur. Yâ-yı vahdetle ve Arabîde hastalık 

manasına.
198

4578 çivi جوى bi-kesreteyn Türkî Arabîde müradifi mismârdır. 198

4579 cevÀ جوى bi-fethi'l-cîm Arabî
Şiddet ve hiddete derler ki ki aşk galebesinden veya gam 

mezâhimesinde olur ve hastalık ve kokmuş su manasına.
198

4580 cimri جمرى bi-kesri'l-cîm Türkî Hasîs ve denî manasına. 198

4581 cemrÀ جمرى dehrâ vezninde Arabî
Kuvvetli dişi deve manasına. Celâ alâ vezninde Arabîdir. 

Zâhir manasına.
198

4582 cüllÀ جلى
bi-zammi'l-cîm ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Emr-i azîm manasına. Cemi cilel gelir. 198

4583 ceriyy جرى bi-fethi'l-cîm ve teşdîdü'r-râ Arabî Vekîl ve resûl manasına. Cemi cerâriyy gelir. 198

4584 cirì جرى bi-kesreteyn Arabî
Bir nev balıktır. İnde'l-ba'z yılan balığıdır ki Fârisîde mâr-

ı mâhî derler.
198

4585 cerì جرى bi-fethi'l-cîm ve kesri'r-râ Arabî Cesûr manasına. 198

4586 cay/cÀy جاى sây vezninde Türkî Negûl eyle demek ve Fârisîde yer ve mahal manasına. 198 Emirdir 

4587 çÀy چاى hây vezninde Fârisî

Bir nev yapraktır. Hatâ diyarından gelir ve Türkîde dere 

gibi nesnedir ve Karahisar Şarkı sancağında bir kazanın 

ismidir.

198
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4588 cedì جدى bi-fethi'l-cîm ve'l-kasr Arabî Atâ ve ginâ ve nefe'a manalarına. 198

4589 cedy جدى
bi-fethi'l-cîm ve sükûnü'd-

dâl
Arabî

Oğlak manasına. Cemi cedâvî gelir ve burûc-ı isney 

aşaradan bir burcun adıdır.
198

4590 cÀnì جانى hânî vezninde Arabî Cinâyet edici manasına. Cemi zamm-ı cem ile cunât gelir. 198

4591 canı جانى kanı vezninde Türkî Rûhu demek olur. 198

4592 ce’ جئ bi-fethi'l-cîm Arabî دعوت الا بل لشرب الماء 198

4593 ci’ جئ bi-kesri'l-cîm Türkî
Avaze-i kanâdiyeden ve sadâ-yı sengsâr ve kaz gibi 

nesnelerden kinâyedir.
198

4594 cÀlì جالى hâlî vezninde Fârisî Misvâk yapılan şecer-i erâk manasına.
198-

199

4595 çalı چالى
cîm-i Fârisîyle kalı 

vezninde
Türkî Mütearif nesne ki ondan süpürge yaparlar. 199

4596 çerpì چرپى harbî vezninde Fârisî
Yumuşaklıktan kinâyedir ve iç yağına denir. Nu'ûmetten 

galip ve râcih olmak manasına.
199

4597 çırpı چرپى kirpi vezninde Türkî Ağaç kırıntısına derler ki çalı çırpı tabir olunur. 199

4598 cendì جندى kendi vezninde Fârisî Birkaç manasına. 199

4599 cundì جندى bi-zammi'l-cîm Arabî Askere mensûb askerlik manasına. 199

4600 cevÀrì جوارى kelâmî vezninde Câriye'nin cemidir. 199

4601 civarı جوارى fidanı vezninde Türkî
Komşusu ve yakını demek olur. Fârisîde müradifi 

hemsâye eştir.
199

4602 óibÀ’ حباء bi-kesri'l-hâ nisâ vezninde Arabî Atâ ve ihsan manasına. 199

4603 óebÀé حباء bi'l-hemze fesâd vezninde Arabî Nedîm ve celîs ekâbir ki cemi ahbâ gelir. 199

4604 óaãÀ حصاء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Suya kanmak manasına. 199

4605 óaããÀ’ حصاء bi'l-hemze şeddâd vezninde Arabî Hayırsız avrat manasına. 199

4606 óaãÀ حصا bi-kesri'l-hâ bilâ hemze Arabî Ahcâr-ı sagîr manasına. 199

4607 óinnÀ’ حناء

bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha ma'ü'l-

hemze

Arabî Meşhûr boyadır. Cemi hun'ân gelir. Gufrân vezninde. 199

4608 óinÀ’ حناء

bi-kesri'l-hâ ve meddi'n-

nûnü'l-meftûha ma'ü'l-

hemze

Arabî Hayvan erkek istemek manasına. 199

4609 óayÀ حياء
bi-fethi'l-hâ ve meddi'l-

yâü'l-meftûha ma'ü'l-hemze
Arabî Utanmak manasına. 199

4610 óiyÀ حيا
bi-kesri'l-hâ ve meddi'l-yâ 

bilâ hemze
Arabî Hısb ve metar manasına. 199
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4611 óıõÀ’ حذاء bi'l-hemze hisâb vezninde Arabî Develerin ve merakip-i sâ'irenin izleri manasına. 199

4612 óaõõÀ’ حذاء

bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'z-

zâlü'l-meftûhaü'l-memdûde 

ma'ü'l-hemze

Arabî Nalın düzücü manasına. 199

4613 óavvÀ’ حواء

bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

vâvü'l-memdûde ma'ü'l-

hemze

Arabî Levni sevâda yahut kızıl sevâda mâ'il olan avrata denir. 199

4614 óıvÀ’ حواء bi'l-hemze nisâ vezninde Arabî Câmi' ve muhît manasına. 199

4615 óerÀ حرا bi-fethi'l-hâ ve'l-kasr Arabî  Deve kuşu yumurtasının yeri ve ev ortası manasına. 199

4616 ÓirÀ حرا
bi-kesri'l-hâ ve'l-medd bilâ 

hemze
Arabî Mekke dağlarından bir dağdır. 199

4617 óafÀ’ حفاء
bi-fethi'l-hâ ve'l-medd ve 

sükûnü'l-hemze
Arabî Yere çalma ve yalın ayak yürümek manasına. 199

4618 óafÀ’ حفأ
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Hasır otu denilen otun kökü ki ak ve me'kûl olur. 199

4619 óamÀ’ حماء
bi-fethi'l-hâ ma'ü'l-hemze 

fesâd vezninde
Arabî

Kayın ata ve dahi zevc cânibinden olan kimseler. Cemi 

ahmâ gelir.

199-

200

4620 óamÀ’ حماء bi-fethateyn ma'ü'l-hemze Arabî Tîn-i esved manasına. 200

4621 óavlÀé حولاء bi'l-hemze Arabî
Gözü şaşı olan avrat manasına. Müzekkerinde … derler. 

Cemi … gelir.
200

4622 óuvelÀ حولاء

bi-zammi'l-hâ ve fethi'l-

vâv ve yecûz kesr-i hâ bi'l-

hemze

Arabî

Oğlan anasından doğdukta bile çıkan yufka nazik deri ki 

onda yeşil ve kızıl hutût olur ve inde'l-ba'z bile çıkan su 

manasına.

200

4623 óat’ حطأ
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü't-tî 

ve'l-hemze 
Arabî Yere çalmak ve yere vurmak manasına. 200

4624 óıt’ حطاء bi'l-hemze ve kesri'l-hâ Arabî Kapta kalan su bakiyyesine denir. 200

4625 óÀşÀ حاشا Arabî Kekik otu manasına. 200

4626 óÀşÀ حاشا Arabî
İnkâr mazallah manasına ve harf-i cer olup ma'bâdını cer 

eder.
200

4627 óibÀ’ حباء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî İvaz ve imtinânsız olan vergiye denir. 200

4628 óibÀ’ حباء bi'l-hemze cidâl vezninde Arabî
Bir kimseye meyl ve teveccüh edip bi'l-ihtisâs müsaade ve 

nusret eylemek manasına.
200

4629 óicÀ’ حجاء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Mecûsî zümresine denir ve lugaz söyleşmek manasına. 200

4630 óacÀ’ حجاء sehâb vezninde bi'l-hemze Arabî
Harîs ve nâhiye manasına. Cemi ahcâ. Akıl manasına da 

gelir.
200

4631 óudÀ’ حداء bi'l-hemze gurâb vezninde Arabî Zecr ile sürmek manasına. 200
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4632 óeddÀ’ حداء

bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'd-

dâlü'l-meftûha ma'ü'l-

hemze

Arabî Nağme ile deve sürücüsüne denir. 200

4633 óusÀ حسا bilâ hemze usât vezninde Arabî
Bir adamın kalbini ve ve ma fi damirini yoklamak 

manasına.
200

4634 ÓisÀ’ حساء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Bir mevzidir. 200

4635 óaúÀ حقا bilâ hemze asâ vezninde Arabî Böğür ağrımak manasına. 200

4636 óifÀ حفا bilâ hemze bi-kesri'l-hâ
Et yemekten batında hâdis olan vec'a denir. Buruntu 

demek.
200

4637 óelvÀ حلوا evlâ vezninde Arabî Maruf olan Taam manasına. 200

4638 óelvÀ حلوا âlâ vezninde Arabî Kazanın ortasına denir. 200

4639 óavÀ’ حواء bi'l-hemze hevâ vezninde Arabî Sadâ ve ses demek. 200

4640 óivÀ’ حواء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Oba tabir olunan evlere denir. 200

4641 óalé حلاء
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

lâm bi'l-hemze
Arabî Göze tutiyâ çekmek manasına. 200

4642 óalÀ حلاء bi-fethateyn Arabî Uçuk manasına. Mürâdifi Fârisîde tebhâle'dir. 200

4643 óükemÀ حكماء
bi-zammi'l-hâ ve fethi'l-kef 

ve meddi'l-mîm
Hükm'ün cemidir. 200

4644 óükmÀ حكما
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'l-

kef
Hakeme yehkamu'dan mastardır. 200

4645 óubb حب
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî

Muhabbet ve sevmek manasına ve küpe manasına da 

gelir. Cemi hubâbdır.
201

4646 óabb حب bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-bâ Arabî

Tane manasına. Cemi hubûb gelir ve kalbin sevâdına 

habbü'l-kalb derler ve doluya habbü'l-gamâm ve üzerlik 

tohumuna habbü'r-reşâd derler ve çörek otuna habbetü's-

sevdâ derler.

201

4647 óibb حب bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'l-bâ Arabî Muhabbet ve habîb ve yoldaş manasına. 201

4648 óubÀb حباب gurâb vezninde Arabî Muhabbet manasına. 201

4649 óibÀb حباب kitâb vezninde Arabî Bir habbeden olan küpe manasına ve sevişmek manasına. 201

4650 óabÀb حباب sehâb vezninde Arabî
Çiy ve şebnem ve nihâyet-i muhabbet manasına ve su 

üzerinde olan kabarcık manasınadır.
201

4651 óadb حدب
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'd-

dâl ve'l-bâ
Arabî Şefâat eylemek manasına. 201

4652 óadib حدب
bi-fethi'l-hâ ve kesri'd-dâl 

ve sükûnü'l-bâ
Arabî Kambur manasına. 201

4653 óadab حدب bi-fethateyn Arabî Yüksek ve yumru manasına. 201
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4654 óudb حدب bi-zammi'l-hâ Arabî
Hadbâ' kelimesinden cemdir. Zahmetli ve meşakkatli 

umûr ve ahvâle denir.
201

4655 óadıb حدب bi-kesreteyn Arabî Arkası çıkıp sadr ve batını içeri girmiş kambura denir. 201

4656 óareb حرب taleb vezninde Arabî
Bir kimsenin tamâm malını selb ve nehb eylemek ve pek 

hışm ve gazaba gelmek manasına.
201

4657 óarb حرب kalb vezninde Arabî Savaş ve kavga manasına. 201

4658 óarb حرب bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-bâ Arabî Ziyade gazap manasına. 201

4659 óazib حزب
bi-fethi'l-hâ ve kesri'z-zâ 

ve sükûnü'l-bâ
Arabî Yetişmek manasına. 201

4660 óızb حزب bi-kesreteyn Arabî Cemaat manasına. Cemi ahzâb gelir. 201

4661 óizb حزب bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'z-zâ Arabî
Adamın her gün mu'tâd üzere kırâatına müdâvemet 

eylediği ve vird-i muayyenine ıtlak olunur.
201

4662 óazb حزب nasb vezninde Arabî Bir kimseye bir şedîd ve azîm iş isabet eylemek manasına. 201

4663 óaseb حسب bi-fethateyn Arabî
Mahsûb manasına ve asıl ve şeref manasına cemi ahsâb 

gelir. tafsîli Ahterî'de beyân olunmuştur.
201

4664 óasb حسب kesb vezninde Arabî Saymak manasına. Hesap gibi ve miktar manasına. 201

4665 óaãab حصب bi-fethateyn Arabî
Hasabe gibi taşlara denir ve ateş tutuşup yanmak ve hatab 

manasına.
201

4666 óaãb حصب salb vezninde Arabî Taş atmak manasına. Cemi havâsıb gelir. 201

4667 óiżb حضب kizb vezninde Arabî Kemân avazı manasına. 201

4668 óażb حضب bi-fethi'l-hâ ve kesrihâ Arabî Erkek hayye manasına. Cemi ahzâb gelir. 201

4669 óażab حضب bi-fethateyn Arabî Hatab manasına. 201

4670 óaùab حطب bi-fethateyn Arabî
Ateş yakmak için tehyi'e olunan odun manasına. Cemi 

ahtâb gelir.

201-

202

4671 óuùub حطب bi-zammeteyn Arabî Erkek çekirge manasına. 202

4672 óaùb حطب garb vezninde Arabî Odun biriktirmek manasına. 202

4673 óaùib حطب ketif vezninde Arabî Arık ve mehzûl olan kimseye denir. 202

4674 óuúb حقب
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'l-

kâf ve'l-yâ
Arabî Seksen yıl demek. Cemi … gelir. 202

4675 óuúub حقب bi-zammeteyn Arabî Zaman-ı medîd ve dehr manasına. Cemi ahkâb gelir. 202

4676 óaúab حقب bi-fethateyn Arabî
Devenin semiren karnına bağladıkları ip ve bir nesne 

tutulup muhtebes olmak manasına.
202

4677 óulab حلب
bi-zammi'l-hâ ve fethi'l-

lâm ve sükûnü'l-bâ
Arabî Bir nev ota denir. 202

4678 óalb حلب
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

lâm ve'l-bâ
Arabî Süt sağmak manasına. 202

4679 Óaleb حلب bi-fehateyn Arabî
Bir memleket-i meşhûrenin ismidir ve süt sağmak 

manasına da gelir.
202
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4680 óavb حوب savb vezninde Arabî Peder maderden her birerlerine denir. Ebevân manasına. 202

4681 óÿb حوب hûb vezninde Arabî
Günah ve hüzün ve vahşet manalarına ve helâk ve damar 

ve bela ve mihnet ve maraz ve illet manalarına.
202

4682 óaceb حجب bi-fethateyn Arabî Boğazda soluk alacak boğurtlağa denir. 202

4683 óacib حجب ketif vezninde Arabî Küçük tepeye denir. 202

4684 óiùÀb حطاب kitâb vezninde Arabî
Asma çubuğu suyu akacak yerine kadar ki göz tabir 

olunur budanmak manasına.
202

4685 óaùùÀb حطاب şeddâd vezninde Arabî Daima odun hurdeleri ra'y eden deve manasına. 202

4686 óaôab حظب bi-fethateyn Arabî Gereği gibi semirip karın kasık bağlamak manasına. 202

4687 óaôib حظب ketif vezninde Arabî Karnı büyük bodura denir. Müennesi hazibettir. 202

4688 óiôabb حظب
bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'l-bâ 

hiceff vezninde
Arabî Serî'ül-gazap adama denir. 202

4689 óuôubb حظب utull vezninde Arabî

Künde ve nâtıraş ve galîz ve şedîd kişiye ve bahîl ve 

nâkese ve …teng-hû ve bî-havsala bî-tahammül kimseye 

denir.

202

4690 óumet حمت
bi-zammi'l-hâ ve fethi'l-

mîm ve sükûnü't-tâ
Arabî Akrep agusu manasına. 202

4691 óummet حمت

bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha ve 

sükûnü't-tâ

Arabî Sevâd manasına. 202

4692 óammet حمت

bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha ve 

sükûnü't-tâ

Arabî Pek ıssı kevne denir. Şedîdü'l-har manasına. 202

4693 óamet حمت bi-fethateyn
Ceviz ve fıstık makûlesi bozulup taamı tebâh olmak 

manasına.

202-

203

4694 óÀnÿt حانوت câlût vezninde Arabî Meyhane ve kârgâh manasına. Cemi havânît gelir. 203

4695 óÀnÿt حانوت hârût vezninde

Sınıf-ı cevher-i fürûşânde istimal olunur bir nesnedir. 

Mesela bir müşteri birinin dükkanında bir şeyi iştirâ 

eylese sahib-i dükkan hânût nâmıyla bayi'inden yüzde üç 

almak âdetleridir.

203

4696 óürmet حرمت nusret vezninde Arabî Riayet ve ta'zîm manasına. 203

4697 óirmet حرمت bi-kesri'l-hâ Arabî Şehvetü'l-cima manasına. 203

4698 óarramet حرمت Tahrîm etti manasına. 203

tef'îl babından fi'l-i mâzi-i 

müfred-i müennes-i 

gaibedir.

4699 óurrimet حرمت Tahrîm olundu manasına. 203

bab-ı mezkurdan fi'l-i 

mazi-i mechul müfred-i 

müennes-i gaibedir.
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4700 óarramti حرمت 203
bab-ı mezkurdan müfred-i 

müzekker-i muhâtabadır.

4701 óarramte حرمت Tahrîm ettin. 203

bab-ı mezkurdan müfred-i 

müzekkker-i müennes-i 

muhatabadır.

4702 óarramtu حرمت Ben tahrîm ettim manalarına. 203
bab-ı mezkurdan nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. 

4703 óatt حت bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü't-tâ Arabî

Bulmak ve çekilmek manasına ve serî' manasına ve 

elbiseden leke ve bulaşık gibi nesneleri ovuşturup 

gidermek manasına ve kuş ürkütmeye mahsûs bir savttır.

203

4704 óutt حت bi-zammi'l-hâ Arabî Islanmış kavuta denir: 203  Yukâlû: سويت حت اى ملتوت

4705 óikmet حكمت nimet vezninde Arabî
Sebep ve illet manasına ve hilm ve adl ve Kur'ân ve 

nübüvvet manalarına dahi gelir.
203

4706 óekemet حكمت bi-fethateyn Arabî Atın ağzına vurdukları damak uyan halkası manasına. 203

4707 óekemtu حكمت bi-fethi'l-hâ ve zammi't-tâ Arabî Ben hükm ettim manasına. 203
nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

4708
óekemte/

óekemti
حكمت bi-fethateyn ve fethi't-tâ

Sen hükm ettin manasına. Tânın kesriyle müfred müennes 

muhataba olur.
203

müfred müzekker 

muhatabdır.

4709 óekemet حكمت Tahkîm etti. 203

tef'îl babından fi'l-i mazi-i 

ma'lum müfred müennes 

gaibedir.

4710 óukimet حكمت Tahkîm olundu. 203

bab-ı mezkurdan fi'l-i 

mazi-i mechul müfred 

müennes gaibedir.

4711 óekemet حكمت bi-fethi't-tâ Tahkîm ettin manasına. 203

bab-ı mezkurdan fi'l-i 

mazi-i müfred müzekker 

muhatabdır ve kesrü't-tâ 

müfred müennes 

muhatabadır.

4712 óekemtu حكمت Ben tahkîm ettim manasına. 203
bab-ı mezkurdan nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

4713 ÓutÀt حتات gurâb vezninde Arabî
Basra eyaletinde bir katîa yani mâlikâne ismidir ki selefte 

bir kimseye maktû' olmuştur.
203

4714 óetÀt حتات sehâb vezninde Arabî Gırîv ve feryat ve hengâmeye denir. 203

4715 óaft حفت bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-fâ Arabî
Bir kimsenin boynunu kırıp ufaltmak ve cehle helâk 

eylemek manasına.
203

4716 óefit حفت ketif vezninde Arabî Şırdâna ve Türkîde ona kırkbayır derler. 203
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4717 óalìt حليت bi-fethi'l-hâ Arabî Kırağı tabir olunan nesne ve dolu manasına.
203-

204

4718 óillìt حليت
sikkît vezninde bi-teşdîdü'l-

lâm
Arabî

Baldırgan ve hiltît ağacı denilen nesnenin zamkına denir. 

Edviyedendir. 
204

4719 óamìt حميت emîr vezninde Arabî Mutlaka metin ve müstahkem olan şeye denir. 204

4720 óamiyet حميت ganiyet vezninde Arabî
Gayret ve namusundan nâşî bir nesneden ar ve işnikâf 

eylemek manasına.
204

4721 óımyet حميت bi-kesri'l-hâ Arabî Bir nesneden himâyet olunan şeye denir. 204

4722 óÿt حوت cûd vezninde Arabî Balık manasına semek gibi. 204

4723 óavt حوت savt vezninde Arabî
Kuş vesair canavar su ve sayd gibi nesnenin etrafını 

dolaşmak manasına.
204

4724 óaåå حث bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü's-sâ Arabî Bir kimseyi bir işe tergîb edip kandırmak manasına. 204

4725 óuåå حث
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü's-

sâ
Arabî

Saman kırıntıssı ve yıldırıcı kum ve toprak veya yâbis 

kumluk ve katıksız ekmek manalarına.
204

4726 óadìå حديث habîb vezninde Arabî
Sonradan olan nesne manasına ve haber manasına gelir. 

Cemi ehâdîs gelir.
204

4727 óiddìå حديث
bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Lakırtıcı kimse manasına. 204

4728 óadeå حدث bi-fethateyn Arabî

Bir nesne yeni peyda olmak haletine denir ve yeni peydâ 

olan şeye denir ki fukahânın nâkız-ı tahâret olan hâlete 

hades ıtlakı bundan me'hûzdur. Cemi ahdâs gelir.

204

4729 óidå حدث bi-kesri'l-hâ Arabî

Daima kıssa ve dâstân makûlesi kelâm söyleyen kimseye 

denir. Selâtinin musahib ve kıssa hidsü'l-mülûk ıtlakı 

bundandır.

204

4730 óarå حرث ders vezninde Arabî Kesb ve kâr edip mal cem eylemek manasına. 204

4731 óarå حرث surad vezninde Arabî Bir arzın ismidir. 204

4732 óarå حرث
Ekin ekmek ve cem etmek ve kesb etmek ve teftîş ve 

tedebbür eylemek.
204

4733 óerå حرث
Katı katı onmak delik şedîd gibi ve kesîrü'l-ekl ve hayvan 

alef yer iken hâsıl olan savt manasına.
204

4734 óadÿå حدوث sabûr vezninde Arabî Kesîrü'l-hadîs olan kişiye denir. Mübalağadır. 204

4735 óudÿå حدوث ku'ûd vezninde Arabî
Bir nesne mukaddem yokken sonradan peyda olmak 

manasına.
204

4736 óaric حرج
bi-fethi'l-hâ ve kesri'r-râ ve 

sükûnü'l-cîm
Arabî Sık ve darlık manasına. 204

4737 óarec حرج bi-fethateyn Arabî
Eşcârı sık ve ve firâvân yere denir ve günah manasına ve 

künhkâra hâric denir ve teskere manasına.
204
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4738 óaric حرج ketif vezninde Arabî
Sık ağaçlığa denir ve kıtâldan ayrılmayan dil-ber-i 

bahâdıra denir.

204-

205

4739 óurc حرج
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'r-

râ ve'l-cîm
Arabî Nâka-yı tavîle manasına. 205

4740 óirc حرج
bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'r-râ 

ve'l-cîm
Arabî

Yılan başı denilen ufacık beyaz boncuk manasına ve 

günah manasına.
205

4741 óacÀc حجاج bi-kesri'l-hâ ve'l-feth Arabî Cânib manasına. 205

4742 óicÀc حجاج bi-kesri'l-hâ Arabî Kaş altındaki üstühân manasına. 205

4743 óuccÀc حجاج

bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

cîmü'l-meftûhaü'l-

memdûde

Arabî Hâcî'nın cemidir. Zuvvâr ve hâcîlar demek. 205

4744 óuluc حلج bi-zammeteyn Arabî Kesîrü'l-ekl ve bir pür-hor kimse manasına. 205

4745 óalac حلج bi-fethateyn Arabî Yün ve pamuk atmak manasına. Na'tı hallâc gelir. 205

4746 óalc حلج darb vezninde Arabî

Pamuğun çekirdeği çıkarmak manasına. Arabîstan'da 

pamuk atana neddâf denilir ve çekirdeğini çıkarana hallâc 

denir.

205

4747 óadc حدج bi-fethateyn Arabî Deve palanı manasına. 205

4748 óidac حدج bi-kesri'l-hâ ve fethi'd-dâl Arabî Bar ve humûlet manasına 205

4749 óabc حبج bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-yâ Arabî

Bir nesne nâgehânî zuhûr eylemek ve bir nesneye pek 

yaklaşıp çatmak ve etrafını ihâta etmek ve pek pek 

yürümek ve vurmak ve zartalamak manasına.

205

4750 óabc حبج bi-kesreteyn Arabî Zarta atan kimseye denir. 205

4751 óabic حبج bi-kesri'l-hâ Arabî
Cemaat-ı insanîye denir ve cemiyyetgâh kabile manasına 

da gelir.
205

4752 óucuc حجج bi-zammeteyn Arabî
Çok tereddüt olunup çiğnenmekten nâşî çukurlanmış 

yollara denir ve meyl ile yoklanmış yaralara denir.
205

4753 óucec حجج bi-zammi'l-hâ Arabî Delîl ve burhân manasına olan huccet lafzının cemidir. 205

4754 óabec حبج bi-fethateyn Arabî Beş parmak denilen ot manasına. Sütleğen cinsindendir. 205

4755 óabc حبج bi'l-feth ve's-sükûn Arabî Devenin ot yemekten karnı şişmek ve darb manalarına. 205

4756 óanc حنج
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

Bir nesneyi bir tarafa eğmek ve ipi muhkem bükmek ve 

bir kimseye bir hâcet ve mühimme ârız ve hâdis olmak 

manasına.

205

4757 óinc حنج
bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Asıl ve esâs ve bünyâd manasına. 205

4758 óinbic حنبج zibric vezninde Arabî Pirenin biraderi olan bite denir. Kaml gibi. 205
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4759 óunbuc حنبج kunfuz vezninde Arabî
Yumru ve vücudu dolgun kunt insan ve hayvana denir. 

Sâ'ir eşyaya da vasfolur.
205

4760 óavc حوج
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

vâv
Arabî

Selâmet manasına yani âfât-ı zâhireye ve bâtıniyeden 

sâlim olmaktan ibarettir.
205

4761 óÿc حوج
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'l-

vâv
Arabî fakr u fâka manasınadır. 205

4762 óacc حج facc vezninde Arabî

Kasd ve âhenk etmek ve bir nesneden ferâgat eylemek ve 

bir yerden gelmek ve meyl ile yarayı yoklamak ve bir 

nesneye ya bir mahale tereddüd eylemek ve cânib hicâza 

teveccüh ve azîmet eylemek manalarına.

205-

206

4763 óucc حج
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

cîm
Hucâc lafzı gibi cemdir. 206

4764 óiżc حضج
bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'l-

dâd
Arabî Nâhiye manasına. 206

4765 óażc حضج darb vezninde Arabî
Ateş yakmak manasına ve vurmak ve gark eylemek 

manasına
206

4766 óafellec حفلج amelles vezninde Arabî Apışı ayrık kimseye denir. 206

4767 óaflec حفلج ca'fer vezninde Arabî Çalkana bulkana yürüyen adama denir. 206

4768 óÀc حاج bâc vezninde Arabî Deve dikenine ve dikenliğine denir. 206

4769 óÀcc حاج bi-teşdîdü'l-cîm Arabî
Ziyaret-i Beytullah eden kimse manasına. Cemi huccâc 

gelir.
206

4770 óaró حرح cerh vezninde Arabî
Hâtunun fercine dokunmak ve dokunulmuşuna mahrûhat 

denir.
206

4771 óuddÀd حداد rummân vezninde Arabî Pek keskin nesneye denir. Sigâ-i mübalağadır. 206

4772 óidÀd حداد bi-kesri'l-hâ Arabî
Avrat erinden ayrıldığı için matem tutup terk-i ziynet 

eylemek manasına.
206

4773 óadÀd حداد sehâb vezninde Arabî Gâyet ve cehd manasına 206

4774 óaddÀd حداد şeddâd vezninde Arabî Demirci manasına. 206

4775 óadd حد
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî

Sınır manasına. Cemi hudûd gelir. Tafsîli Kâmûs 

Tercüemesinde beyân olunmuştur.
206

4776 óudd حد
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Hayırdan mahrûm olana derler. 206

4777 óayd حيد keyd vezninde Arabî
Yüce dağ burnuna derler. Cemi ahyâd gelir ve bir 

nesneden meyl ve udûl eylemek manasına.
206

4778 óayed حيد bi-fethateyn Arabî
Şol yavuz humâr ki gölgesinden ürker ola ve taam 

manasına gelir.
206

4779 óatid حتد ketif vezninde Arabî Her nesnenin hâlisü'l-asl ve pâk cevher olanına denir. 206

4780 óated حتد bi-fethateyn Arabî Bir nesnenin asl ve cevheri pâk olmak manasına. 206

4781 óutud حتد bi-zammeteyn Arabî Asla suyu münkatı' olmayan göz manasına. 206
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4782 óurÿd حرود ku'ûd vezninde Arabî Kavminden uzlet edip başkaca konup göçmek manasına. 206

4783 óarÿd حرود sabûr vezninde Arabî Sütü kesilmiş yahut azalmış nâka manasına. 206

4784 óusÿd حسود ku'ûd vezninde Arabî

Bir fâzıl ve mütena''im kimsenin nimetini ve faziletini 

kendisine mütehavvil olmasını yahut ondan zâ'il ve 

meslûb olmasını temenni eylemek manasına.

206

4785 óasÿd حسود sabûr vezninde
Hased-i cibillisi olan şahsa denir. Cemi husud gelir bi-

zammeteyn

206-

207

4786 óaşd حشد bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'ş-şîn Arabî Biriktirmek manasına. Cem etmek gibi. 207

4787 óaşid حشد ketif vezninde Arabî

Şol mürüvvetli adama denir ki der-uhdesi olan sa'y ve 

meded ve avn ve bezl-i mâl makûlesi inâyeti kat'â terk ve 

dirîg etmez ola.

207

4788 óaşÀd حشاد sehâb vezninde Arabî

Şol mahal ki toprağının pekliğinden yağan yağmur akar 

ola. Alâ-kavlin toprağı gevşek olup yağmur yağmadıkça 

akmaz ola.

207

4789 ÓeşşÀd حشاد ketttân vezninde Arabî Bir mevzi manasına. 207

4790 óaãd حصد sa'd vezninde Arabî Ekin ve çayır makûlesini biçmek manasına. 207

4791 óaãad حصد bi-fethateyn Arabî

Biçilmiş ekin ve kurumuş otlak ve ip ve kiriş ve zırh 

makûlesi nesneler metânet üzere örülüp muhkem olmak 

manasına.

207

4792 óammede حمد bi'l-feth Tahmîd etti. 207
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

4793 óummide حمد bi'z-zamm Tahmîd olundu. 207
bab-ı mezkurdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldur.

4794 óammid حمد bi'l-feth ve's-sükûn Sen tahmîd eyle yani şükreyle. 207 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

4795 óamed حمد bi-fethateyn Arabî Darılmak manasına. 207

4796 óamd حمد
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Şükr ve sipâs manasınadır. 207

4797 óiyÀd حياد siyah vezninde Arabî Bir nesneden bertaraf olmak manasına. 207

4798 óayÀd حياد memât vezninde Arabî şeye manasına. 207

4799 muóãad محصد mücmel vezninde Arabî
Şol kurumuş ekine denir ki henüz kökü üzere yerinde 

kâ'im ola.
207

4800 mióãad محصد minber vezninde Arabî Orağa denir. Mincel gibi. 207

4801 óiãÀd حصاد kitâb vezninde Arabî Ekîn ve çayır makûlesi biçmek manasına. 207

4802 óaãÀd حصاد sehâb vezninde Arabî Ekinin biçim vaktine denir 207

4803 óaúalled حقلد amelles vezninde Arabî Pek bahîl ve nâkes ve nâmerde denir. 207

4804 óiúlid حقلد zibric vezninde Arabî Bed-hûy ve sakîl ve girân-cân olan kimseye denir 207
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4805 óimÀdi حماد katâmi vezninde Arabî Mastardan ma'dûldür. Hamd ve şükreylemek manasına. 207

4806 óamÀd حماد
elif-i maksûresiz kasâr 

vezninde
Arabî Gâyet ve müntehâ manasına. 207

4807 óanõ حنذ bi'l-feth ve's-sükûn Kuzu ve buzağı büryan etmek manasına. 207

4808 Óaneõ حنذ bi-fehateyn Arabî
Medîne-i münevvere kurbunda bir mevzi yahut Benî 

Süleym yurdunda bir suyun ismidir.
207

4809 óaúr حقر fakr vezninde Arabî Havâr ve zelîl olmak manasına. 207

4810 óaúar حقر bi-fethateyn Arabî Bir sebeple sonradan havâr ve hakîr olmak manasına.
207-

208

4811 óayyir حير keyyis vezninde Arabî Kaplı buluta denir. 208

4812 óayar حير bi-fethateyn Arabî
Mal-ı kesîre ve ehl ve müteallakâta denir ve bir şeye çok 

bakmaktan göz donuklanmak manasına.
208

4813 óayr حير gayr vezninde Arabî Mevâşî ağılına ve çayır kuruluğuna denir. 208

4814 óacir حجر bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-cîm Arabî Men etmek ve insanın kucağı ki aguş manasına. 208

4815 óicur حجر bi-kesri'l-hâ ve zammi'l-cîm Arabî
Hoş ve akıl manasına. Nâsezâ işlerden sahibini men ettiği 

için.
208

4816 óucur حجر bi-zammeteyn Arabî

Tırnağın etrafını zeh gibi ihata eden ince etceğize denir ve 

Emrü'l-Kays nâm şâ'ir-i meşhûrun pederi ve cedd-i âlâsı 

ismidir.

208

4817 óıcer حجر bi-kesri'l-hâ ve fethi'l-cîm Arabî Her nesnenin kenarı. 208

4818 óibr حبر bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'l-bâ Arabî

Yazı yazacak mürekkep niks manasına ve eser-i 

müstahsen manasına mevzu'dur. Cemâl ve bahâ ve âlim 

ve dânâya ıtlak olunur. Alâ-kavlin sâlih ve perhîzkâr 

adama ıtlak olunur.

208

4819 óabr حبر bi-fethi'l-hâ Arabî

Sâlih ve âlim manasına ve dişlerin beyazına ârız olan 

sufrete denir ve sönmek ve sürûr ve nimet ve vüsat-i ayş 

ve refâh manasına.

208

4820 óaber حبر bi-fethateyn Arabî Bir adamın dişleri sararmak manasına. 208

4821 óabir حبر ketif vezninde Arabî Taze ve cedîd şeye denir. 208

4822 óubÿr حبور sürûr vezninde Arabî Şâdumân olmak manasına. 208

4823 óabbÿr حبور tennûr vezninde Arabî
Toy kuşunun yavrusuna denir. Alâ-kavlin toy kuşunun 

erkeğine denir.
208

4824 óatr حتر sadr vezninde Arabî Bir nesneyi metin ve muhkem bend eylemek manasına. 208

4825 óitr حتر bi-kesri'l-hâ Arabî
Çâdır eteğine vurulan vassâleye denir ve atiyye manasına 

gelir.
208

4826 óacer حجر bi-fethateyn Arabî Taş manasına. Cemi ahcâr gelir. 208
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4827 óucer حجر surad vezninde Arabî
Hücre'nin cemidir. Çardağa denir. Gurfet gibi ve oda 

manasına.
208

4828 óidr حدر bi-kesreteyn Arabî Şitâb etmek. 208

4829 óidar حدر bi-kesri'l-hâ ve fethi'd-dâl Arabî  Mahal suflâ manasına. 208

4830 óadr حدر gadr vezninde Arabî
Yüksek yerden iniş aşağı indirmek. Dağdan tepeden 

indirmek gibi ve bir işte sürat eylemek.
208

4831 óader حدر bi-fethateyn Arabî Gözyaşı manasına ve neşîb ve iniş manasına. 208

4832 óudurr حدر utull vezninde Arabî Yoğun ve galîz nesneye denir. 208

4833 óarr حر bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'r-râ Arabî Soğuğun zıddıdır. 208

4834 óir حر bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'r-râ Fârisî Duman manasına. 208

4835 óirr حر bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'r-râ Ferc-i avrat manasına. Cemi ahrâr gelir.
208-

209

4836 óurr حر
bi-zammi'l-ha ve teşdîdü'r-

râ
Arabî Kişi-zade ve me'tûk kimse manasına. Cemi ahrâr gelir. 209

4837 óasr حسر bi-fethi'l-hâ ve sükûnü's-sîn Arabî
Mesdûd olan nesneyi keşfedip ayân eylemek ve yorulmak 

manasına.
209

4838 óaser حسر bi-fethateyn Arabî
Fevt olmuş nesneye kemâl-i arzudan teessüf etmek ve 

yorulmak ve Basra'ya zaaf gelmek manasına.
209

4839 óasser حسر bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü's-sîn Arabî Uryân kimse manasına. 209

4840 ÓaããÀr حصار şeddâd vezninde Arabî Âlâmdan bir cemaat efradının isimleridir. 209

4841 óaãÀr حصار sehâb vezninde Arabî

Bâlîn gibi bir minderdir ki devenin üzerine konur. Ensesi 

hâvudun art kaşı gibi yüksek ve ortası yün ve katık ile 

dolar. Ön kaşı gibi beraber edip üzerine binerler.

209

4842 óiãÀr حصار bi-kesri'l-hâ Arabî

Kale manasına ve müfâale babından mastardır. Düşmanın 

etrafını ihâta ve dâ'ir mâdâr isti'âb ve musâhara etmek 

manasına.

209

4843 óużur حضر unuk vezninde Arabî
Dalkavuk manasına ki ziyafetlerde davetsiz varıp hazır 

olur. Mûr u mekesvârî.
209

4844 óużr حضر bi-zammi'l-hâ Arabî At kısmı sıçramak ve uzun uzadıya seğirtmek manasına. 209

4845 óużur حضر bi-zammeteyn Arabî Bir adamın karnına ve pîşgâhına denir. 209

4846 óıżır حضر bi-kesreteyn Arabî Kâse-lîs ve dalkavuk adama denir. 209

4847 óużÿr حضور kusûr vezninde Arabî
Hazır olmak manasına ve rahat makamında dahi 

müstameldir.
209

4848 Óażÿr حضور bedûh vezninde Yemen'de bir vilayetin adıdır. 209
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4849 óafr حفر bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-fâ Arabî
Bir nesnenin içini eşip kazmak ve çukurlandırmak 

manasına.
209

4850 óafer حفر bi-fethateyn Arabî
Bi'r-i mevsu' manasına ve çukurdan ihraç olunan toprak 

manasına.
209

4851 óaffÀr حفار kettân vezninde Arabî Mezar kazıcı manasına. 209

4852 óifÀr حفار nisâr vezninde Arabî
Hayme-nişîn olanlar eğip ve ortasını delip kıl çadırın orta 

direğinin ucu ithal olunan ağaca denir.
209

4853 óÿr حور sûr vezninde Arabî Helâk ve noksan ve çeşm-i siyah mahbûb manalarına. 209

4854 óaver حور bi-fethateyn Arabî Akı gayet ak ve karası gayet kara güzel göze denir. 209

4855 óavr حور
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

vâv ve'r-râ
Arabî Geri dönmek ve rücû' etmek manasına. 209

4856 óuvÀr حوار bi-zammi'l-hâ Arabî Anasından ayrılmayan deve köşkü manasına. 209

4857 óivÀr حوار civâr vezninde Cevap vermek manasına. 209
Müfâale babından 

mastardır.

4858 óazr حزر
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'z-zâ 

ve'r-râ
Arabî

Takdîr ve tahmîn etmek ve nazar ile endâzeye almak 

manasına.
209

4859 óazar حزر bi-fethateyn Arabî Sıbâ'ın ekl eylediği lahm manasına.
209-

210

4860 óumer حمر surad vezninde Arabî Temr-i Hindi'ye denir. 210

4861 óamr حمر bi'l-feth hamr vezninde Arabî
Kayışın yüzünü sıyırıp tirşe eylemek manasına ve baş 

tıraş etmek ve selh manalarına gelir.
210

4862 óimirr حمر
filizz vezninde bi-teşdîdü'r-

râ
Arabî Rûy-ı zemîni sıyırıp soyan şiddetli yağmura denir. 210

4863 óamar حمر bi-fethateyn Arabî Davarın ekl-i şa'îrden içerisi tu'fan etmek manasına. 210

4864 óimÀr حمار bi-kesri'l-hâ Arabî Merkep denilen hayvan manasına. Cemi humur gelir. 210

4865 óammÀr حمار şeddâd vezninde Arabî Eşekçi demek. 210

4866 óadÿr حدور bi-fethi'l-hâ Arabî İniş ve alçak yer manasına. 210

4867 óudÿr حدور kusûr vezninde Arabî
Aşağı indirmek ve bir yeri şişmek manalarına teverrüm 

gibi.
210

4868 óaõar حذر bi-fethateyn Arabî Sakınmak ve ihtirâz manasına. 210

4869 óaõır حذر ketif vezninde Arabî

Her nesneden sakınıp ihtirâz eden ve müteyakkız ve 

endîşe-nâk adama denir. Asla çürük tahtaya basmaz ola. 

Cemi hazirûn ve hazârâ gelir.

210

4870 óaker حكر bi-fethateyn Arabî
Ağır pahaya çıksın diye sahibi satmayıp hapis ve tevkîf 

eyledikleri mala denir ve lecc ve inat eylemek manasına.
210

4871 óakir حكر ketif vezninde Arabî Ağır pahaya çıksın diye haps-i mâl eden kimseye denir. 210
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4872 óaşr حشر neşr vezninde Arabî
Latîf ve nazik olan kulağa denir. Atta olur ise ona kalem 

kulaklı tabir olunur.
210

4873 óaşir حشر ketif vezninde Arabî Şol tulumdur ki ne büyük ve ne küçük ola. 210

4874 óaşer حشر bi-fethateyn Arabî Kepeğe denir. Nuhâlet manasına. 210

4875 haãr حصر kasr vezninde Arabî
Bir adamı bir dar mahale tıkıp etrafından tazyîk etmek ve 

sıkıştırmak ve hıfz etmek manasına.
210

4876 óuãr حصر bi-zammi'l-hâ Arabî Kabız olmaya denir. 210

4877 óaãar حصر bi-fethateyn Bir gussa sebebiyle teng-dil olmak manasına. 210

4878 óaãir حصر ketif vezninde Arabî Bahîl ve nâkes kimseye denir. 210

4879 óaôr حظر
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'z-zâ 

ve'r-râ
Arabî Bir nesneyi bir kimseye vermeyip men etmek. 210

4880 óaôır حظر ketif vezninde Arabî
Şol ağaç ve çalı ki onlar ile ağıl çevrilir ve yaş 

dikenliklere ıtlak olunur. Ekseri onunla ağıl yaptıkları için.
210

4881 óaykar حيقر
bi-fethi'l-hâ ve'l-kâf ve 

zammehâ

Pek zayıf ve hakîr manasına ve nâ-tüvân yahut fürû-mâye 

olan kimseye denir.
210

4882 óaykır حيقر bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-kâf Türkî Bağır demek. 210 Emirdir. 

4883 óırz حرز
bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'r-râ 

ve'z-zâ
Arabî mevzi-i hasîn ve pengâh manasına. Cemi ehruz gelir. 211

4884 óarez حرز bi-fethateyn Arabî
Koz ve ceviz manasına ve mastar olur. Kesîrü'l-vera' 

adama denir.
211

4885 óicz/hucz حجز bi-kesri'l-hâ ve zammi'l-cîm Arabî Asıl ve bünyâd manasına. 211

4886 óacez حجز bi-fethateyn Arabî
Pek susuzluktan nâşî içeride bağırsaklar buruşmak ve 

purtuşmak manasına.
211

4887 óacz حجز asr vezninde Arabî Men eylemek manasına. 211

4888 óafz حفز nasr vezninde Arabî
Bir adamı ensesinden kakıvermek manasına ve mızrakla 

dürtmek ve sevk ve cima eylemek manalarına.
211

4889 óafez حفز bi-fethateyn Arabî Gâyet-i vakt ve ecel manasına. 211

4890 óalz حلز
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Bir nesnenin kabuğunu soymak manasına. 211

4891 óilliz حلز
bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meksûra
Arabî

Bed-hûy adama denir ve bahîl ve nâkese denir ve bodur 

adama denir ve baykuşa denir.
211

4892 ÓavvÀz حواز şeddâd vezninde Arabî Bir recül adıdır. 211

4893 óuvvÀz حواز rummân vezninde Arabî İri bok böceklerine denir. 211

4894 óìz حيز çiz vezninde Fârisî Mef'ûl ve mî-dehed ve nâ-temîz manasınadır. 211

4895 óayzi حيز ceyri vezninde Arabî Eşek kısmına mahsûs zecr ve âzâr asvâtındandır. 211

4896 óayz حيز bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-yâ Arabî Davarı unf ve şiddetle veya âhestece sürmek manasına. 211
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4897 óads حدس Arabî

Tahmîn ve zannetmek ve uzun uzadı gitmek ve zebh için 

koyunu yatırmak ve süratle yürümek ve süratle idrâk 

etmek ve ok atmak ve basmak çekinmek ve kılavuzsuz bir 

yere gitmek ve kendi re'yinden bir söz demek manasına.

211

4898 óades حدس Arabî Zihâb fi'l-ârız alâ gayr-ı hidâye. Cemi ahdâs gelir. 211

4899 óaras حرس bi-fethateyn Arabî Hâfız ve hâris manasına. Cemi harrâs gelir. 211

4900 óars حرس farz vezninde Arabî Dehr manasına. Cemi ahrâs gelir. 211

4901 óabs حبس bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-bâ Arabî Alıkoymak ve tutmak ve vakfetmek manasına. 211

4902 óubus حبس bi-zammi'l-hâ Arabî Vakfolan nesne ve piyâdegân manasına. 211

4903 óibs حبس bi-kesri'l-hâ Arabî
Ağaç ve taş ki su yoluna korlar. Su cem olur. Davar 

suvarmak ve halk suvarılmak için.
211

4904 óibÀs حباس bi-kesri'l-hâ Arabî Su bendi manasınadır. 211

4905 óibÀs حباس kitâb vezninde Arabî Dakîk ve vaz' olunacak zarf manasına. 211

4906 óavs حوس cevz vezninde Arabî Gece ile talep eylemek manasına. 211

4907 óavs حوس mevş vezninde Bir kavmin üzerine nâzil olan ömre denir. 212

4908 óalıs حلس ketif vezninde Arabî Harîs kimseye denir ve şecî' manasına. 212

4909 óalas حلس bi-fethateyn Arabî Palâs denilen bisât ki yünden ve kıldan yaparlar. 212

4910 óiss حس bi'l-kesr ve't-teşdîd Arabî

Savt-ı hafî ve zann ve ba'de'l-velâdet nisvâna ârız olan 

maraza denir ve inde'l-ba'z veca'-ı velâdete denir ve şol 

rüzgara denir ki otları kurutur.

212

4911 óass حس bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü's-sîn Arabî
Mekr ve hile manasına ve katl manasına ve zannetmek ve 

silkmek ve davarı kaşağılamak manasına.
212

4912 óums حمس bi-zammi'l-hâ Arabî Ahmes'in cemidir. Salâbetli mekânlara denir. 212

4913 óamis حمس ketif vezninde Arabî Bahâdır adama denir. 212

4914 óames حمس bi-fethateyn Arabî
Kimse din ve kıtâl hususunda şiddet ve salâbet üzere 

olmak manasına.
212

4915 óams حمس lems vezninde Arabî Kavurmak manasına ve darlatmak manasına. 212

4916 óanes حنس bi-fethateyn Arabî Bahâdır manasına. 212

4917 óunus حنس bi-zammeteyn Arabî Verâ' ve takvâ sahiplerine denir. 212

4918 óaşş حش bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'ş-şîn Arabî
Katetmek manasına ve cem etmek ve davara yani hayvana 

ot vermek ve ateş yakmak manasına.
212

4919 óuşş حش
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'ş-

şîn
Arabî Anası karnında helâk olmuş velede denir. 212

4920 óafş حفش na'ş vezninde Arabî

Bir nesnenin kabuğunu gidermek, istihrâc manalarına ve 

… ve sa'y eylemek ve berktirmek ve seğirtmek ve nâs 

birikmek manalarına.

212
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4921 óıfş حفش bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'l-fâ Arabî

Nisvânın iplik vaz' eyledikleri kutu ve sepet manalarına 

ve beyt-i sagîr ve küçük oda manasına ve ferc-i avrat 

manasına ve derc manasına ve hırt mırt hane esbâbına 

denir. Cemi ahfâş gelir.

212

4922 óabeş حبش bi-fethateyn Arabî Bir nev zenci demek. Cemi ehâbiş gelir. 212

4923 óubş حبش bi-zammeteyn Arabî Bir nev kuştur. Avazı gökçek ve üveyik kuşu gibi öter. 212

4924 óuşÀş حشاش bi-zammi'l-hâ Arabî Bakiyye-i rûh manasına. Ramak gibi. 212

4925 óişÀş حشاش bi'l-kesr Arabî İçinde ot olan çuval manasına. 212

4926 óatş حتش bi-fethi'l-hâ ve sükûnü't-tâ Arabî

Birikmek manasına ve bir nesneye göz dikip durmak 

manasına ve bir adam şevke getirilip neşâtla tahrîk 

olunmak manasına.

212

4927 Óatış حتش ketif vezninde Arabî Semerkand türâbında bir mevzidir. 212

4928 óaşìş حشيش emîr vezninde Arabî Kuru otluğa denir. 212

4929 Óuşeyş حشيش zebeyr vezninde Arabî Esâmîdendir. Huşeyş bin İmrân Temîm nesebindendir. 212

4930 óakş حكش aks vezninde Arabî Biriktirmek ve derilip top olmak manasına.
212-

213

4931 óakiş حكش ketif vezninde Arabî
Hasmı üzerine sıçrayıp sarılmak için derilip toplanmak 

manasına.
213

4932 óamş حمش
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Biriktirmek manasına ve darlatmak manasına ve nâsı 

dargınlıkla savurup getirmek manasına.
213

4933 óameş حمش bi-fethateyn Arabî
Darılmak manasına ve bir şeyi kerîhe şiddetlenmek 

manasına.
213

4934 óamiş حمش ketif vezninde Arabî İnce kirişe vasfolur. 213

4935 óarş حرش ferş vezninde Arabî Keler sayd eylemek manasına. 213

4936 óareş حرش bi-fethateyn Arabî Sert ve dürüşt olmak manasına. 213

4937 óariş حرش ketif vezninde Arabî Açlığından uyumayan adama denir. 213

4938 óarraãa حرص bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'r-râ Tahrîs etti. 213
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

4939 óurriãa حرص
bi-zammi'l-hâ ve kesri'r-

râü'l-müşeddede
Tahrîs olundu. 213

bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür.
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4940 óarriã حرص
bi'l-feth ve kesri'r-râü'l-

müşeddede

Sen tahrîs eyle manasına yani tama' ettir demek olur. Şu 

münâsebetle hatır-ı acizîye bir şey gelerek ifâdeye cür'et 

olunur. Şöyle ki ba'zı tebdilât vukû'una mebnî min gayr-ı 

ma'mûl me'mûriyyet acizi Selimiye kışlag hümâyununa 

menkûl olması cihetle külli yevm Kumkapı'dan mahall-i 

mezkûra müdâvemet üzere iken bir gün لمصلحة Ayazma 

iskelesine çıkarak bir galebeliğe tesâdüf olunarak sebeb-i 

cemiyyet-i halkı birinden sual-i bendegâna müdde-i Kız 

Kulesi yanında bir balıkçın kefâl balığı yutar iken tuttular 

da ona bakıyorlar diye cevâbında لا جل istihrâcü'l-ahkâm 

yanına vardım gördüm ki yarım zirâ'dan ziyadece tolunda 

bir kefâli yutmuş ve rivâyetlerine göre nısfından ziyadesi 

boğazında mâ'dâsı hâriçte kalmış. Hâriçte kalanın dahi 

mahvına sa'y ve gûşiş eyler iken yakayı ele vermiş 

ba'dehu batınını çâk çâk eyleyip balığı almışlar ki birkaç 

dakika mürûrunda ma'desinde olan kurtlar bîçâre balığın 

başını çıkarmışlar. *عز من قنع ذل من طمع * medlûlunca 

eğerçi o balıkçın uskumru ve ona mümâsil bir şeye 

yutmuş olaydı hem yakayı ele vermezdi ve hem de helâk 

olmazdı. İşte kemâl-i hırs ve tama' cemî'-i zamanda 

muzarr-ı mâl ve cân olduğu vâreste kayd-ı delîl ve 

burhândır. Eğerçi mütebâsırâne ve devr-i endîşâne hareket 

etmiş olaydı giriftâr-ı vâdî helâk ve hakâret ve bir anda 

ahte-i hâk-i mezellet olmaz idi. قصمنا الله تعالى من الحرص و 

الطمع

213 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

4941 óırã حرص
bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'r-râ 

ve's-sâd
Arabî Tama' etmek. 213

4942 óarã حرص kars vezninde Arabî Yarmak manasına şakk gibi.
213-

214

4943 óarã حرص bi-fethi'l-hâ Arabî Yırtmak manasına. 214

4944 óavaã حوص bi-fethateyn Arabî Göz kuyruğunun darlığı manasına. 214

4945 óavã حوص hevş vezninde Arabî Hıyâtat manasına. Dikiş dikmek gibi. 214

4946 óayã حيص feyz vezninde Arabî Bir nesneden kaçınmak üzere sapıp dönmek manasına. 214

4947 óìã حيص tîz vezninde Arabî Tutmak yahut elinden bir tarafa kaçmak manasına. 214

4948 Óamiã حمص bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-mîm Arabî Bir vilayet-i meşhûre ismidir. 214
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4949
óimmiã/ó

immeã
حمص

hilliz ve kinneb 

vezinlerinde
Arabî

Nohut manasına ki nâfih ve müleyyin müdirr ve menî ve 

dem ve şehveti mükesser ve bedeni ve âlet-i tenasülü 

mukavvîdir.

214

4950 óamã حمص bi-fethateyn Arabî Şol verem ki sâkin ola. 214

4951 óaãã حص
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü's-

sâd
Arabî

Tıraş eylemek ve bir nesneden bir kimseye hisse düşmek 

ve bir kimse himâye eyleyip nâmertlik eylemek manasına 

ve kıllet manasına.

214

4952 óuãã حص
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü's-

sâd
Arabî Alâcehr ve za'ferân manasına. 214

4953 óiãã حص
bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü's-

sâd
Arabî Nasip manasına hisse gibi. 214

4954 óıãaã حصص bi-kesri'l-hâ Arabî Hisse'nin cemidir. 214

4955 óaãaã حصص bi-fethateyn Arabî Başın kılları az olmak manasına. 214

4956 óafã حفص bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-fâ Arabî

Meşîn zenbîle denir ki onunla ayırtlanan koyunun 

çamurunu çekip pâk ederler. Cemi ahfâs gelir ve arslan 

yavrusuna denir ve biriktirmek ve bir nesneyi elden 

bırakmak manalarına gelir.

214

4957 óafaã حفص bi-fethateyn Arabî Nebk ve alıç meselli yemişlerin çekirdeğine denir. 214

4958 óayÿã حيوص sabûr vezninde Arabî Ürkek davara ve hayvana denir. 214

4959 óuyÿã حيوص ku'ûd vezninde Arabî
Bir nesneden kaçınmak vechi üzere sapıp dönmek 

manasına.
214

4960 óaraż حرض bi-fethateyn Arabî

Gamdan zebûn olan kimseye denir ve bir adamın bedeni 

yahut dîn ve mezhebi ya akıl ve şuuru tebâh olmak 

manasına ve aciz ve dermande kimseye denir cemâd gibi 

hemec kimseye denir ve hayırsız kimseye denir.

214

4961 óurż حرض
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'r-

râ ve'd-dâd
Arabî Tahmîn manasına. 214

4962 óarıż حرض ketif vezninde Arabî
Kıyâma kudreti kalmayan düşkün ve nâ-tüvân adama 

denir.
214

4963 óarż حرض arz vezninde Arabî
Bir adam kendi nefsini bir haletle fâsid ve tebâh kılmak 

manasına.

214-

215

4964 óavż حوض
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

vâv

Arabî 

ve 

Türkî

Mütearif nesnedir. Cemi hiyâz gelir. 215

4965 óavıż حوض bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-vâv Arabî Şürû' etmek manasına. 215

4966 óażża حض bi-fethateyn Arabî

Teharreke manasına ve damar pek oynayıp atmak 

manasına ve zor ve kuvvet manasına ve ramak hayat 

manasına.

215
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4967 óabż حبض kabz vezninde Arabî

Ölmek manaıssına mât gibi veya pek yay kirişini 

tıngırdatmak için çekip salıvermek ve savt-ı zayıf ve bir 

miktar yürek oynadıktan sonra sâkin olmak manalarına.

215

4968 óafż حفض takz vezninde Arabî Bir nesneyi elden bırakıvermek manasına. 215

4969 óafaż حفض bi-fethateyn Arabî
Göç vaktinde hayvana tahmîl için tehyi'e olunan ihmâl-i 

beyte denir.
215

4970 Óamaż حمض bi-fethateyn Arabî Basra ile Bahreyn beyninde bir dağın adıdır. 215

4971 óamż حمض hamd vezninde Arabî Humûzet gibi bir nesne. Ekşi olmak manasına. 215

4972 óabaù حبط bi-fethateyn Arabî

Davarın çok yemekten karnı şişmek ve iltiyâm-ı yaradan 

sonra yahut kamçı ve değnek ile vurulduktan sonra 

yerlerinden kalan eser ve nişân manasına.

215

4973 óabıù حبط bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-bâ Arabî Bir kimsenin ameli beyhûde ve bâtıl olmak manasına. 215

4974 óaùÀù حطاط bi'l-feth Arabî Süt kaymağı zübdü'l-leben manasına. 215

4975 óaùÀù حطاط sehâb vezninde Arabî

Sivilceye şebih, hurde hurde kabarcıklara denir. Bazen 

çehrede olur ve zeker başının kıllarının iç yüzünde olur. 

İrinlenir lakin çıban olmaz.

215

4976 óiùÀù حطاط kitâb vezninde Arabî
Deve yürür iken yulara zor verip bir yanı üzere dayanmak 

manasına.
215

4977 óuùÀù حطاط gurâb vezninde Arabî Bed rayihaya denir. 215

4978 óaúaù حقط bi-fethateyn Arabî Bir kimseye hafifü'l-cism ve kesîrü'l-hareke olmaya denir. 215

4979 óiúiù حقط bi-kesreteyn Arabî At kısmına mahsûs zecr ve âzâr kelimâtındandır. 215

4980 óaùù حط bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü't-tı Arabî Bir nesneyi yukarıdan aşağı ittirmek manasına. 215

4981 óuù óuù حط حط mükerrer olarak Arabî
Emr-i hazır bünyesiyle sıla-i rahm husûsuna taahhüd ve 

muhâfaza ile emr makamında irad olunur.
215

4982 óannÀù حناط şeddâd vezninde Arabî Buğdaycı demek. 215

4983 óinÀù حناط kitâb vezninde Arabî

Hoşbû nesnelerden mürekkep tîbe denir ki meyyitin 

kefeni üzere saçılır ve tebhîr olunur. Kâfûr ve sandal gibi 

nesnelerden mürekkeptir.

215

4984 óivaù حوط ineb vezninde
Bir kimseye verilecek yahut hissesine â'id olacak nesne 

eksildikte kendisiyle itmâm olunacak akçaya ıtlak olunur.

215-

216

4985 óavù حوط savt vezninde Arabî Bir kimseyi görüp gözetip sakınmak manasına. 216
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4986 óuôaô حظظ
bi-zammi'l-hâ ve'z-zî 

ilâveli ve fethayla
Arabî

Sabir gibi bir acı devânın ismidir ki bir dikenli ağacın 

usâresidir. Uzun budaklı olur. Hint vilayetinde ve Mekke 

diyarında pek çok olur. Fülfül tanesi meselli mîvesi olur. 

Bunun yaprağını alıp döverler ve suyunu sıkıp 

kaynatırlar. Münakıd olunca âlâsı oldur ki harici siyah ve 

dahili yakutü'l-levn olur ve huzuz gibi dâdla zâ ile lügattir.

216

4987 óaôôaôa حظظ bi'l-feth Tahzîz etti. 216
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

4988 óuôôiôa حظظ bi-zammi'l-hâ Tahzîz olundu. 216
bab-ı mezkurdan fi'l-i 

mazi-i mechûldür.

4989 óaôôiô حظظ bi'l-feth Sen tahzîz eyle manasınadır. 216 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

4990 óifÀô حفاظ bi'l-kesr Arabî Muhâfaza etmek manasına. 216
müfâale babından mastar 

olarak

4991 óuffÀô حفاظ
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

fâ
Arabî

Hâfız'ın cemidir. Hâfız esmâ-i hüsnâdandır ve bir nesneye 

mü'ekkel olan kimseye ıtlak olunur ve açık doğru yola 

ıtlak olunur.

216

4992 óarf حرف sarf vezninde Arabî
Cemi hurûf ve ehrûf gelir ve her nesnenin ucuna ve 

kenarına denir ve sivri ve keskin kıyıssına denir.
216

4993 óurf حرف bi-zammi'l-hâ Arabî Tere tohumu ve üzerlik tohumu manasına. 216

4994 óiraf حرف
bi-kesri'l-hâ ve fethi'r-râ ve 

sükûnü'l-fâ
Arabî

Sınaat ve pîşe manasına olan hirfet kelimesinin cemidir. 

Sanâyi' demek. 
216

4995 óilf حلف
bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Birbirine mu'âvenet ve yardım etmek ve ahd eylemek 

manasına.
216

4996 óalf حلف
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Yemin eylemek manasına. 216

4997 óallefe حلف
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

lâm
Tahlîf etti. 216

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

4998 óullife حلف
bi-zammi'l-hâ ve kesri'l-

lâmü'l-müşeddede
Tahlîf olundu. 216

bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür.

4999 óallif حلف
bi'l-feth ve kesri'l-lâmü'l-

müşeddede
Sen tahlîf eyle manalarınadır. 216 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5000 óırrìf حريف bi-kesri'l-hâ ve't-teşdîd
Şol nesnedir ki Arabîde acılığından dili acıta ve soğanın 

ziyade acıssına basal-i hırrîf derler.

216-

217

5001 óarìf حريف latîf vezninde Arabî Yoldaş ve refîk manasına. 217

5002 óuõf حذف
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'z-

zâl
Arabî

Düşürmek manasına ve bir kimse değneğin atmak ve 

çalkana bulkana yürümek manasına ve bahşiş vermek ve 

selâm ve tahtı uzatmayıp kasr ve tahfîf eylemek 

manalarına.

217
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5003 óaõef حذف bi-fethateyn Arabî

Bir cins kuşa Alâ-kavlin hurde kaza ve bir cins tayyûra 

denir ki siyah ve hurde olur. Hicaza mahsûstur ve inde'l-

ba'z Yemen'de Cureş nâm mahâlde olur ve kuyrukları, 

kulakları olmaz ve cüsseleri ufak olur ve ekin kargasına 

denir ve ekinin yaprağına denir.

217

5004 óaşf حشف raşf vezninde Arabî Kuru ekmeğe denir. 217

5005 óaşef حشف bi-fethateyn Arabî

Kemter hurmaya denir. Alâ-kavlin çekirdeği olmayan 

zayıf ve nâ-makbûlüne yahut kurumuş fâsid ve tebâhına 

denir.

217

5006 óaãf حصف
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü's-

sâd
Arabî Gâyet uzak ve ba'îd eylemek manasına. 217

5007 óaãaf حصف bi-fethateyn Arabî Kuru giciğe ve uyuzluğa denir ve uyuz olmak manasına. 217

5008 óaff حف bi-fethi'l-hâ Arabî Saçı ve bıyığı dibinden kırkmak manasına. 217

5009 óaf óaf حف حف Arabî Tavuğu hışayacak savttan hikâyedir. 217

5010 óanìf حنيف fa'îl vezninde Arabî

Müslüme denir ki dîn-i İslâma meyli dürüst ve râst olup 

millet-i beyzâ-yı İslâmiyye'de sâbit ve ber-karar ola ve 

vech etmiş ve dîn-i millet-i İbrâhîm aleyhi's-selâm üzere 

olana derler. tafsîli Terceme-i Kâmûs'ta yazar.

217

5011 Óanìf حنيف zebîr vezninde
Esmâdandır. Huneyf bin Ri'âb ve Sehl ve Osmân İbnâ 

Huneyf ashâbındandır.
217

5012 óasef حسف neseb vezninde Arabî
Bir adamın kalbi bir kimseye kararıp kin ve küdûret 

tutmak manasına.
217

5013 óasf حسف hazf vezninde Arabî Hurmayı üğürtlemek manasına. 217

5014 óanef حنف bi-fethateyn Arabî İstikâmet manasına. 217

5015 óanf حنف
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'n-

nûn
Bir tarafa meyl eylemek manasına. 217

5016 óibaú حبق bi-kesri'l-hâ ve fethi'l-bâ Arabî Bir nev ot manasına. 217

5017 óabiú حبق bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-bâ Arabî Zarta manasına. 217

5018 óubaú حبق surad vezninde Arabî Kalîlü'l-akl olan adama denir. Müennesi hubakattır. 217

5019 óıbÀúi حباق katâmi vezninde Arabî Osurgan avrata denir. 217

5020 óubÀú حباق gurâb vezninde Arabî Zarta manasına ve zartalamak manasınadır. 217

5021 óaõÀú حذاق sehâb vezninde Arabî
Bir amel ve sanatı gereği gibi öğrenip mahâret peydâ 

eylemek manasına. Hazâkat gibi.

217-

218

5022 óiõÀú حذاق kitâb vezninde Arabî Kesilmiş ip parçalarına denir. 218

5023 óarú حرق serd vezninde Arabî Yanmak ve yakmak manasına. 218

5024 óaraú حرق bi-fethateyn Arabî Ateş ve nâr manasına. 218

5025 óarú حرق gark vezninde Arabî Bir nesneyi törpülemek manasına. 218

5026 óırú حرق bi-kesri'l-hâ Arabî Ağaca vurulan aşı kalemine denir. 218
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5027 óanaú حنق bi-fethateyn Arabî Kin manasına. Cemi hinâk gelir. 218

5028 óanú حنق
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'n-

nûn ve'l-kâf
Arabî Ziyade haşm ve gazap etmek. Cemi hinâk gelir. 218

5029 óaniú حنق ketif vezninde Arabî Kindâr adama denir. 218

5030 óÿú حوق çûk vezninde Arabî Re's-i zeker manasına. 218

5031 óavú حوق savk vezninde Arabî Üspürmek. Kinâse-i beyt manasına. 218

5032 óalıú حلق delik vezninde Arabî
Bulaşmak ve halka olmak ve boğaz manasına. Cemi hulûk 

gelir.
218

5033 óilú حلق bi-kesri'l-hâ Arabî Hâtem ve mülk ve mâl-ı kesîr manasına. 218

5034 óaúú حق dakk vezninde Arabî Alacak ve matlûb ve doğru makamında istimal olunur. 218

5035 Óaúú حق bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-kâf Arabî
Esmâ-i Hüsnâ-yı İleyh bir ismdir. Tanrı demek ve bir 

nesnenin tamâm ortasına denir ve sıdk manasına gelir.
218

5036 óuúú حق
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

kâf
Arabî

Omuz başında olan çukura denir ve beyt-i ankebut 

manasınadır.
218

5037 óıúú حق bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'l-kâf Arabî Dört yaşına girmiş deve manasına. 218

5038 óaúúaúa حقق
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

kâfü'l-meftûha
Tahkîk etti manasına. 218

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

5039 óuúúiúa حقق bi-zammi'l-hâ Tahkîk olundu. 218
bab-ı mezkurdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür.

5040 óaúúiú حقق
bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-

kâfü'l-müşeddede

Sen tahkîk eyle manasına. Yani her nesnenin nakl-i 

hakîkatini hak üzere beyân eyle demek. … beyân … … 

olduğu meselli.

218 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5041 óizú حزق bi-kesri'l-hâ Arabî Her nesnenin cemaatine denir. 218

5042 óazú حزق darb vezninde Arabî Zartalamak manasına. 218

5043 óuzuúú حزق
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'z-

zâ
Arabî Kısa adam manasına. 218

5044 óallÀú حلاق
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Saç ve sakal tıraş eden kişi. 218

5045 óalÀú حلاق sehâb vezninde Arabî Ölüme ıtlak olunur. 218

5046 óulÀú حلاق
bi-zammi'l-hâ ve meddi'l-

lâm
Arabî Boğaz ağrısı manasına. 218

5047 óadú حدق bi-fetih'l-hâ Arabî

Bir nesnenin etrafını ihâta edip kuşatmak ve bir nesneye 

bakmak ve bir kimsenin gözünün siyahına vurmak ve 

dokunmak manalarına.

218

5048 óadaú حدق bi-fethateyn Arabî Sebzelerden badincan manasına. 218

5049 óumuú حمق bi-zammeteyn Arabî
Ahmak demek ve aklı az olan kimseye denir ki bön tabir 

olunur.

218-

219

5050 óamaú حمق bi-fethateyn Arabî Ferc-i avrattan hurûc eden ak nesneye denir. 219
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5051 óımıú حمق bi-kesreteyn Arabî Seyrek sakallı adama denir. 219

5052 óumú حمق bi-zammi'l-hâ Arabî
Bâdeye ıtlak olunur Vasf bi'l-masdardır. İzâle-i akl ve 

rüşd eylediği için. 
219

Yukâlû: من كان احمق ىشرب 

الحمق اى الخمر

5053 óurÀú حراق gurâb vezninde Arabî Pek tuzlu suya denir. 219

5054 óirÀú حراق kitâb vezninde Arabî Her nesneyi ifsâd ve tebâh eder adama denir. 219

5055 óulú حلق bi-zammi'l-hâ Arabî
Tıraş eylemek manasına ve ana veledini yavı kılmaya 

denir. Zîrâ ol hengâmda anası matemle saçını tıraş eder.
219

5056 óilú حلق bi-kesri'l-hâ Arabî

Mülk ve imâret hatemine denir ki selefte padişaha 

olanlara mahsûs mühr ittihâz edip ve nâs kendilere birini 

şâh ve emir eyledikte şâhlığını nâtık mühr kazdırıp ba'del-

beyat padişaha i'tâ ederler idi ve hâlâ selâtîn-i azam ve 

şehenşâh kirâm huzerâtına mahsûs tuğralı mühür kâ'ide-i 

kadîme üzeredir ve vezîr-i a'zamlara i'tâ eyledikleri mühr-

i sadâret dahi ol kabîldendir.

219

5057 óavú حوق şevk vezninde Arabî Süpürmek manasına. 219

5058 óÿú حوق hûb vezninde Zeker başının çevresine denir. 219

5059 óarik حرك ketif vezninde Arabî Zeyrek kimse manasına. 219

5060 óark حرك terk vezninde Arabî Kımıldamak manasına. 219

5061 óerreke حرك Tahrîk etti manasına. 219
tef'îl bâbından fi'l-i 

mâzîdir.

5062 óurrike حرك
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'r-

râü'l-meksûra ve fethi'l-kef
Tahrîk olundu manasına. 219

tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-i 

mechûldür.

5063 óarek حرك bi-fethateyn Arabî İnnîn ve bî-recüliyyet adama denir. 219

5064 óerrik حرك Tahrîk eyle manasına. 219 Tef''îl bâbından emirdir.

5065 óanek حنك bi-fethateyn Arabî Dimâğ ve çene ve enek altı manasına. Cemi ehnâk gelir. 219

5066 óank حنك ceng vezninde Arabî
Muhkem etmek ve bir nesneyi çekinip ezmek. tafsîli 

Ahterî'de muharrerdir.
219

5067 óunuk حنك bi-zammeteyn Arabî Rüşd ve fetânet ehli avrata denir. Ere dahi ıtlak olunur. 219

5068 óunk حنك bi-zammi'l-hâ ve fethihâ Arabî
Tecrübe-i ahvâl sebebiyle akl ve fikrin metânet ve 

istihkâmına denir.
219

5069 óaşÀk حشاك Arabî
Meme emmesi için oğlak ve buzağı ağzına arkurı koyup 

kafasına bağladıkları ağaç manasına.
219

5070 ÓaşşÀk حشاك şeddad vezninde Arabî Esmâ-i enhârdan bir isimdir.
219-

220
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5071 óabk حبك bi-fethi'l-hâ Arabî

Bir nesneyi muhakkem bağlamak manasına ve kat' ve katl 

etmek manasına ve zartalamak ve mebyi'i müşterîden geri 

almak ya müşterî bâyi'e etmek manalarına.

220

5072 óubk حبك bi-zammeteyn Arabî
Su üzerinde veya kum ve rîk üzerinde peydâ olan yollar 

ve gayet kıvırcık saç manasına.
220

5073 óibekk حبك bi't-teşdîd hidebb vezninde Arabî Le'îm ve nâkes manasına. 220

5074 óavøek حوضك bi'l-feth kef-i tasgîr ile Fârisî Büyük tasa ve büyük badiyeye denir. 220

5075 óavøek حوضك bi'l-feth ve kefü'l-hitâb Arabî Senin havzın demek olur. 220

5076 óunukk حنك utull vezninde Arabî Tünd ve şedîd adama denir. 220

5077 óatk حتك fetk vezninde Arabî

Adımını tiz tiz atıp süratle yürümek manasına ve bir 

nesneyi cidd ile araştırmak ve kuş toprağı yahut kumu 

aşıp yuva eylemek manalarına.

220

5078 óatek حتك bi-fethateyn Arabî Deve kuşu yavrularına denir. 220

5079 óasik حسك ketif vezninde Arabî Dargın adama denir. 220

5080 Óusk حسك nusk vezninde Arabî Esâmîdendir. 220

5081 óasek حسك bi-fethateyn Arabî

Demir dikeni manasına ki Türkîdir. Tahrîf edip deve 

dikeni derler. Semeresine Türkîde pıtrak derler. Bunu 

içmek külyeteynde ve mesânede olan taşları müfettittir ve 

yaprağının suyunu içmek kuvvet-i cima ve def'-i usr-i bevl 

ve yılan sokması hususunda nâfi' ve bir haneye matbûhını 

saçmak pireyi mühliktir.

220

5082 óissek حسك

bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü's-

sînü'l-meftûha ma' kefü'l-

hitâb

Arabî Senin hissen demek olur. 220

5083 óaşek حشك bi-fethateyn Arabî
Memede süt çabuk dolmak ve yayı şiddetle kurup çekmek 

manasına.
220

5084 óaşk حشك bi-fethi'l-hâ Arabî Nâkayı sütü çoğalmak için terk etmek manasınna. 220

5085 óakk حك şekk vezninde Arabî

Ecrâmdan bir nesneyi diğer nesneye şiddetle sürtmek ve 

vücut kaşıttırmak ve kazımak ve kaşımak ve kaşındırmak 

manalarına.

220

5086 óikk حك bi-kesri'l-hâ Arabî Şekk ve gümâna ıtlak olunur. 220

5087 óukuk حكك zammeteynle Arabî

Ashâb-ı şerr ve fitneye ıtlak olunur ve havâyıc ve 

mühimmât talebinde ilhâh ve cidd ve ikdâm eden kimse 

manasına.

220

5088 óakkeke حكك
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

kef ma' kefü'l-hitâb
Arabî Seni hakketti manasınadır. 220

5089 óakek حكك bi-fethateyn Arabî
Ruhâma şebih bir nev ak taştır. Arabîstan'da havâriyy 

derler.
220
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5090 óalek حلك bi-fethateyn Arabî Pek siyahlığa denir. 220

5091 óalek حلك bi-fethateyn Arabî Pek siyah olmak manasına. 220 mastardır. 

5092 óamek حمك bi-fethateyn Arabî

Kuhle manasına ve rüzâl-i nâsa denir ve karıncaya denir 

ve çirkin ve bed-endâm avrat-ı kasîra denir ve nâdân ve 

câhil kılavuza denir.

220-

221

5093 óamk حمك bi-fethi'l-hâ Arabî Kılavuzluk tarîkiyle ibtidâ gitmek. 221

5094 óiyÀk حياك kitâb vezninde Arabî Dokumak manasına. Nesh gibi. 221

5095 óayyÀk حياك şeddâd vezninde Arabî
Cullâha denir. Müennesi hayyâkettir ve nessâc ne nessâce 

demek.
221

5096 óabl حبل bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-bâ Arabî İp manasına. 221

5097 óabel حبل bi-fethateyn Arabî Bâr ve hamûle ve üzüm asması manasına. 221

5098 óibl حبل bi-kesri'l-hâ Arabî
Dânâ ve zeyrek ve sahib-i rüşd ve fetânet adama denir ve 

âfet ve dâhiye manasına.
221

5099 óabbÀl حبال şeddâd vezninde Arabî İpçi manasına. 221

5100 óibÀl حبال kitâb vezninde Arabî
Baldırda olan sinirlere denir ve alet-i tenâsülün 

damarlarından ibarettir.
221

5101 óubÀl حبال gurâb vezninde Arabî Dolmak ve imtilâ manasına. 221

5102 óuõel حذل bi-zammi'l-hâ ve fethi'z-zâl Arabî Kenar ve âgûş manasına. 221

5103 óaõel حذل bi-fethateyn Arabî Eşfâr-i ayında olan subûr manasına. 221

5104 óivel حول ineb vezninde Arabî Zâ'il olmak manasına ve isimdir. Ayrılmaya denir. 221

5105 óuvvel حول sukker vezninde Arabî
Hile-kâr adama denir ki her umûrunda lutf ve hazâkatle 

tasarruf eder.
221

5106 óÿl حول gûl vezninde Bela ve zahmet ve mukâbele manasına. 221

5107 óavl حول
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

vâv
Arabî

Hile ve sene ve kuvvet ve dönmek ve sıçramak 

manalarına. Cemi ahvâl gelir ve mütegayyir olmak ve 

mürûr etmek manasına.

221

5108 óavel حول Arabî
Eğrilik ve şaşılık ve bir nesne birinden ayrılmak. Cemi 

ahvel gelir.
221

5109 óıvel حول bi-kesri'l-hâ ve fethi'l-vâv Arabî
Bir yerden bir yere intikâl etmek ve tahvîl eylemek 

manasına.
221

5110 óevvale حول Tahvîl etti yani döndürdü ve tagayyür etti. 221
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

5111 óuvvile حول Tahvîl olundu yani tagayyür olundu. 221
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

5112 óevvil حول Sen tahvîl eyle manalarınadır. 221 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5113 óaôil حظل bi-fethi'l-hâ ve kesri'z-zî Arabî Efkari fukarâdan demek. 221

5114 óaôıl حظل ketif vezninde Arabî
Şol mümsik ve hisâbı adama denir ki ehl ve ayâline infâk 

eylediği nafakayı hesap eder ola.
221
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5115 óall حل
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

lâm
Dehen sepsâm manasına ve hulûl etmek manasına. 221

5116 óill حل
bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meksûra
Arabî Helal manasına. 221

5117 óÀl حال bâl vezninde Arabî
İnsanın mahv-ı aleyhi olduğu nesneye denir. Halet dahi 

denir.

221-

222

5118 óÀl حال kâl vezninde Arabî İş ve güç manasına. 222

5119 óÀll حال
bi-fethi'l-hâü'l-memdûde 

ve teşdîdü'l-lâm
Arabî Bir mahalle konan adama denir. Cemi hulûl gelir. 222

5120 óammale حمل Tahmîl etti yani yükletti. 222
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

5121 óummile حمل Tahmîl olundu. 222
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

5122 óammil حمل Sen tahmîl eyle yani yüklet manalarına. 222 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5123 óamil حمل bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-mîm Arabî Arka yükü ve bir de hâmile avratın hamline ıtlak olunur. 222

5124 óamel حمل bi-fethateyn Arabî

Kuzu manasına ve burûc-ı esnâ-yı aşerden bir burcun 

ismidir ki mevsim-i baharda istivâ-yı leyl ü nehâr 

esnâsında âfitâb-ı cihân-tâbın nakl ve tahvîl eylediği 

burçtur. Ol vakitte sultânî tahakkuk eder. Cemi hamelân 

gelir.

222

5125 óiml حمل bi-kesri'l-hâ Arabî Yük ve bâr manasına. Cemi ahmâl gelir. 222

5126 óelÀl حلال kelâl vezninde Arabî İhrâmdan çıkmış hacıya denir ve haramın zıddıdır. 222

5127 óallÀl حلال
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Mübalağa ile açıcı manasına. 222

5128 óimmÀl حمال
bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Bir nesneyi âhere yükletmek manasına. 222

5129 óimÀl حمال bi-kesri'l-hâ Arabî Yük göndermek manasına. 222

5130 óammÀl حمال şeddâd vezninde Arabî Yük getirici kimse manasına. 222

5131 óummÀl حمال

bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-memdûdetü'l-

meftûha

Arabî Hâmil'in cemidir. Hamelet gibi. 222

5132 óaål حثل bi-fethi'l-hâ ve sükûnü's-se Arabî Sû'-ı redâ ve sû'-ı hâl manasına. 222

5133 óiål حثل bi-kesri'l-hâ Arabî Zebûn adama denir. 222

5134 óaåel حثل asel vezninde Arabî Bir adamın karnı büyük olmak. 222

5135 óacl حجل haml vezninde
Ayağı bukağulu kimse bir ayağını kaldırıp diğer ayağı 

üzere çöküp sıçrayarak yürümek manasına.
222

5136 óicl حجل bi-kesri'l-hâ Arabî Halhala denir. Cemi ahcâl gelir. 222

5137 óadel حدل bi-fethateyn Arabî Zulüm eylemek manasına. 222
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5138 óadil حدل ketif vezninde Arabî
Bir omuzu diğerinden kalkık olan kişiye denir. Cemi 

hadâlâ gelir.
222

5139 óadl حدل adl vezninde Arabî Cevr ve zulüm eylemek manasına. 222

5140 óiõl حذل bi-kesri'l-hâ Arabî
Donun ve şalvarın uçkurluğuna denir ve boyun ağrısına 

denir ki vec'e unuk manasına.
222

5141 óiõul حذل bi-kesri'l-hâ ve zammi'z-zâl Arabî Asıl ve mebnâ manasına ve don uçkurluğuna denir. 222

5142 óiõl حذل bi-kesril-hâ Arabî Şol bâr-ı sakîl ki altında emekleyerek yürünür ola. 222

5143 óuõl حذل kufl vezninde Arabî Gömleğin eteğine ve çevresine denir. 222

5144 óasl حسل nesl vezninde Arabî Davarı şiddetle sürmek manasına. 222

5145 óisl حسل bi-kesri'l-hâ Arabî
Keler denilen canavarın henüz yumurtadan çıkmış 

yavrusuna derler.

222-

223

5146 óasfel حسفل zebrec vezninde Arabî Her nesnenin kemterine ve rezâline denir. 223

5147 óisefl حسفل hidacr vezninde Arabî Karnı büyük adama denir. 223

5148 óiskil حسكل hiskil vezninde Arabî Her hayvanın hurde yavrusuna denir. 223

5149 óeskel حسكل ca'fer vezninde Arabî Her şeyin kemterine denir. 223

5150 óukl حكل bi-zammi'l-hâ Arabî
Avazı işitilmeyen hayvan manasına. Karınca gibi ve pire 

ve kühle dahi bu nevdendir.
223

5151 óekl حكل şekl vezninde Arabî Bir kelâm müşkil ve müştebih olmak. 223

5152 óuntÀl حنتال cunkâl vezninde Arabî Bed ve fena manasına. 223

5153 óuntÀl حنتال bi-zammi'l-hâ Arabî Hulüvv ve iftirâk manasına. 223

5154 óincil حنجل zibric vezninde İri gövdeli, çağırgan ve şamatacı avrata denir. 223

5155 óuncul حنجل kunfuz vezninde Arabî Bir yırtıcı canavar adıdır. 223

5156 óanbel حنبل ca'fer vezninde Arabî Eski perde ve eski çizmeye denir ve bodura denir. 223

5157 óunbul حنبل kunfuz vezninde Arabî Mugaylân ağacının tomurcuğuna denir. 223

5158 óiyel حيل ineb vezninde Arabî Hile'nin cemidir. 223

5159
óayli 

óayli
حيل حيل

seyli seyli vezninde 

mükerrer olarak
Arabî Keçi kısmına mahsûs olan zecr ve âzârdır. 223

5160 óaùm حطم bi-fethi'l-hâ ve sükûnü't-tî Arabî Kırmak ve kesretmek manasına. 223

5161 óaùam حطم bi-fethateyn Arabî Kırılmış ve münkesir manasına. 223

5162 óuùÀm حطام bi-zammi'l-hâ Arabî
Kuru nesnenin kırıntıssına denir ve yumurta kabuğuna 

ıtlak olunur.
223

5163 óıùÀm حطام bi-kesri'l-hâ Arabî Yuların ipi demek. Zimâm gibi. 223

5164 óaùùÀm حطام şeddâd vezninde Arabî Arslana denir. 223

5165 óaúim حقم bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-mîm Arabî Güvercin yahut ona benzer bir nev kuşun adıdır. 223

5166 óaúúım حقم
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

kâfü'l-meksûra
Türkî Matlûbum ve alacağım demek olur. 223
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5167 óükm حكم
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'l-

kef
Arabî

Hükûmet manasına ve kaza manasına ve şu nesne şudur 

demek. Cemi ahkâm gelir.
223

5168 óikem حكم bi-kesri'l-hâ ve fethi'l-kef Arabî Hikmet'in cemidir. Esbâb ve ilel manasına. 223

5169 óakem حكم bi-fethateyn Arabî Hâkim manasına. 223

5170 óakim حكم bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-kef Arabî
Bir adamı fesâddan men etmek ve bir işten rücû' eylemek 

ve at ağzına damak oyan vurmak manalarına.
223

5171 óakkeme حكم
bi'l-feth ve teşdîdü'l-kefü'l-

meftûha
Tahkîm etti.

223-

224

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

5172 óükkime حكم
bi-zammi'l-hâ ve kesri'l-

kefü'l-meksûra
Tahkîm olundu. 224

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

5173 óakkim حكم
bi'l-feth ve kesri'l-kefü'l-

müşeddede
Sen tahkîm eyle manalarınadır. 224 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5174 óilm حلم
bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Yumuşak ve yumuşaklık manasına. 224

5175 óulm حلم bi-zammeteyn Arabî Rüya ve düş manasına. 224

5176 óulm حلم
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Rüyada cima eylemek manasına. 224

5177 óalem حلم bi-fethateyn Arabî
Helâk olmak ve davar keneleri yahut sakırgaları olmak 

manasına.
224

5178 óalim حلم ketif vezninde Deve veyahut sakırga üşmüş deve makûlesine denir. 224

5179 óalm حلم bi-fethi'l-hâ
Kene yahut sakırgayı deriden ayırmak ve koparmak 

manasına.
224

5180 óimÀm حمام bi-kesri'l-hâ Arabî Kazaü'l-mevt ve kadere manasına. 224

5181 óamÀm حمام bi-fethi'l-hâ ve meddi'l-mîm Arabî Yabanî güvercin manasına. Müfredi hamâmedir. 224

5182 óammÀm حمام

bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûhaü'l-

memdûde

Arabî Fârisîde müradifi germâbe'dir. Cemi hamâmât gelir. 224

5183 óamìm حميم nedîm vezninde Arabî Mâ-yı hâr manasına. 224

5184 óemìm حميم nemîm vezninde Arabî 224 الماطر الذى يأتى فى شدة الحر

5185 óarem حرم bi-fethateyn Arabî

Bir nesne bir kimseden mahrûm olmak ve Türkîde taife-i 

nisvânın kendilerine ve eğlendikleri mahal-i 

mahsûsalarına derler.

224

5186 óurm حرم bi-zammeteyn Arabî İhrâm manasına. 224

5187 óaram حرم Arabî Mahrûm etmek manasına. 224

5188 óarreme حرم bi'l-feth ve teşdîdü'r-râ Tahrîm etti. 224
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

5189 óürrime حرم
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'r-

râü'l-meksûra
Tahrîm olundu. 224

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür
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5190 óarrim حرم
bi'l-feth ve't-teşdîdü'r-râü'l-

meksûra
Sen tahrîm eyle manasına. 224 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5191 óazm حزم bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'z-zâ Arabî

Cem etmek ve zaptetmek ve muhakkem-i ahz etmek ve 

kasd etmek ve bağlamak manasına ve bir adam rüşd ve 

reviyyetle umûrunu mazbût edip istihkâm-ı vechle tutar 

olmak manasına.

224

5192 óazem حزم bi-fethateyn Arabî İnsanın ve hayvanın göğsü tutkun olmak manasına. 224

5193 óaccÀm حجام şeddâd vezninde Arabî

Bir nesneyi pek emip sorucu kimseye denir. Massâs 

manasınadır ve daima hacâmat eden adama ıtlakı bu 

manaya mebnîdir.

224

5194 óicÀm حجام bi-kesri'l-hâ Arabî
Huysuz deve ağzına yahut burunduruğuna bağlanan esnek 

manasına.
224

5195 óaõm حذم bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'z-zâl Arabî
Bir nesneyi serî'en katetmek ve mutlaka sürat etmek 

manasına.
224

5196 óaõim حذم ketif vezninde Arabî Pek kesici nesne manasına. 
224-

225
Yukâlû: سيف حذم اى قاطع

5197 óaõem حذم bi-fethateyn Arabî Kanadı kesik kuşun uçmasına denir. 225

5198 óuõum حذم bi-zammeteyn Arabî Pek çabuk tavşanlara ve uz uğrulara denir. 225

5199 óaõm حذم surad vezninde Arabî Sık sık adım atıp yürüyen bodura denir. 225

5200 óirÀm حرام kirâm vezninde Arabî Çatal tırnaklı hayvan erkeğe kızmak manasına. 225

5201 óarÀm حرام bi-fethi'l-hâ Arabî Helalin mukâbilidir. 225

5202 óaşm حشم bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'ş-şîn Arabî Bir adamı utandırmak ve şermsâr etmek manasına. 225

5203 óaşem حشم bi-fethateyn Arabî Darılmak manasına. 225

5204 óuşum حشم bi-zammeteyn Arabî Hayâ-yı tâmm sahibi adamlara denir. 225

5205 óamÀm حمام bi-fethi'l-hâ Arabî Frenk fesleğeni ve lâle-i Hıtâyî dedikleri nebattır. 225

5206 óumÀm حمام gurâb vezninde Arabî
Dabbe kısmına ârız olan humma illetine denir ve humâm 

kavmi beyninde şeref ve şân sahibi olan adama denir.
225

5207
óirsim/hir

sem
حرسم zibric ve difda' vezinlerinde Arabî Semm ve agu manasına. 225

5208 óarsem حرسم ca'fer vezninde Arabî Zâviyet manasına. 225

5209 óizÀm حزام kitâb vezninde Arabî
Kolana ve çocuk bağırdağına vesair bu makûle nesnelere 

denir.
225

5210 óazzÀm حزام şeddâd vezninde Arabî Kolancı manasına. 225

5211 óenìn حنين enîn vezninde Arabî

Şevk ve arzu manasınadır. Veledinin veledine olan şevk 

ve arzusu gibi. Yukâlû: حنين اليه اى شوق و شدت بكا ء و طرب 

واشتياق

225
Yukâlû: له حنين اليه اى شوق و 

شدت بكاء

5212 Óuneyn حنين zubeyr vezninde
Tâ'if ile Mekke beyninde bir mevzi ismidir ve hâcetten 

tehî dest-i avdet eden adama denir.
225
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5213 óann حن
bi-fethi'l-hâ ve't-teşdîdü'n-

nûn
Arabî Tazarru' etmek manasına. 225

5214 Óinn حن
bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Cinn'den bir taifedir. 225

5215 óıżn حضن bi-kesreteyn Arabî Mutlaka kucak ve nâhiye ve cânib manasına. 225

5216 óażan حضن bi-fethateyn Arabî

Fil kemiğine denir. Âc manasına ve Necd vilayetinde bir 

dağın adıdır ve mine'l-mesel: انجد من رأى حضنا yani Hadan 

nâm dağı gören misâfir Necd ülkesine gelmiş olur ve 

Taglib kabilesinden münşa'ib bir kabile adıdır.

225

5217 óıãn حصن bi-kesreteyn Arabî Hıfz etmek. Cemi husûn gelir. 225

5218 óuãn حصن bi-zammeteyn Arabî Perhîzkârlık manasına. 225

5219 óusbÀn حسبان gufrân vezninde Arabî Saymak ve zann ve kemân ve azap manasına. 225

5220 óisbÀn حسبان bi-kesri'l-hâ ve sükûnü's-sîn Arabî Zann ve i'tikâd manalarına. 225

5221 óazin حزن bi-fethi'l-hâ ve kesri'z-zâ Arabî Ziyade galîz mahal manasına. 225

5222 óüzn حزن bi-zammi'-hâ Arabî Sürûr'un zıddıdır.
225-

226

5223 óazan حزن bi-fethateyn Arabî Kezâlik neşâtın zıddıdır. Cemi ahzân gelir. 226

5224 óirÀn حران girân vezninde Arabî Yavuzluk manasına. 226

5225 óarrÀn حران
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'r-râ 

deyyân vezninde
Arabî Susuzluk manasına. 226

5226 óìn حين kîn vezninde Arabî Vakit manasına. 226

5227 óayn حين ayn vezninde Arabî Helâk olmak manasına. 226

5228 óusn حسن bi'z-zamm Arabî Güzellik manasına. Cemi mehâsin gelir. 226

5229 óasan حسن bi-fethateyn Alem-i şahstır. 226

5230 óassene حسن Tahsîn etti manasına. 226
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

5231 óüssine حسن 226
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

5232 óessin حسن Sen tahsîn eyle manasına. 226 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5233 óannÀn حنان bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî
Rahmeti bol ve rahmet sahibi manasına ve tarîk-i caddeye 

tarîk-i hanân derler.
226

5234 óinnÀn حنان
bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Kınaya denir. 226

5235 óanÀn حنان Bi'l-tahfîf Arabî Rahmet manasına. 226

5236 óayerÀn حيران tayerân vezninde Arabî

Bir nesneye bir düziye çok bakmak sebebiyle gözü 

donuklanmak manasına ki ol halet savuşmaktan sonra bir 

şeye bakamaz.

226

5237 óayrÀn حيران sekrân vezninde Arabî Serkeş adama denir. 226
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5238 ÓirmÀn حرمان insân vezninde Arabî
Yemen'de Demluve kurbunda bir hısn adıdır ve mahrûm 

manasına da gelir.
226

5239
óaremmÀ

n
حرمان

bi-fethateyn ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Asla inbât eylemez biraz küçük tepelere denir. 226

5240 ÓaremÀnì حرمان melevânî vezninde Arabî Harameyn manasına. 226

5241 óaben حبن bi-fethateyn Arabî İstiskâ denilen nesne. 226

5242 óibn حبن bi-kesri'l-hâ Arabî Maymun denilen hayvan manasına. 226

5243 óabn حبن bi-fethi'l-hâ Arabî Zakkum ağacı manasına. 226

5244 óitan حتن bi-kesri'l-hâ ve'l-feth Arabî Misl ve hemtâ manasına. 226

5245 óaten حتن bi-fethateyn Arabî
Dağların uçlarına denir ve haten mastar olur. Bir nesne 

saht ve şedîd olmak manasına.
226

5246 óacen حجن bi-fethateyn Arabî Eğriliğe denir ve kene tabir olunan böceğe denir. 226

5247 óacin حجن ketif vezninde Arabî Uçları büklüm sarkık ve kıvırcık saça denir. 226

5248 óayekÀn حيكان galeyân vezninde Arabî Dokumak manasına. Nesc gibi ve tebahtür manasına. 226

5249 ÓaykÀn حيكان gaylân vezninde Arabî
Neysâbûr'da İmam Ehl-i Hadîs ve ibn-i İmam olan Yahya 

bin Muhammet bin Yahya ez-Zuhlî lakabıdır.
226

5250 óunuvv حنو utuvv vezninde Arabî Şefkat eylemek manasına. 226

5251 óanv حنو bi-fethi'l-hâ Arabî Eğmek ve davar küşenmek manasına. 226

5252 óinv حنو bi-kesri'l-hâ Arabî
Eğri ağacı manasına ve eyegü kemiğinin eğrice ucu ve 

cânib ve nâhiye manasına. Cemi ahnâ gelir.

226-

227

5253 óubuvv حبو sumuvv vezninde Arabî
Pek yakın olmak manasına ve geğrek kemikleri arkaya 

yapışmak manasına.
227

5254 óabv حبو sehv vezninde Arabî Çocuk dibi üstüne sürünerek yürümek manasına. 227

5255 óasv حسو bi-fethi'l-hâ ve sükûnü's-sîn Arabî Kuş su içmek manasına. 227

5256 óasv حسو
bi-teşdîdü's-sîn adv 

vezninde
Arabî İçilecek çorba makûlesine denir. 227

5257 óulv حلو
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'l-

lâm 
Arabî Tatlı nesne manasına. 227

5258 óalv حلو bi-fethi'l-hâ Arabî Tatlı olmak manasına. 227

5259 óulv حلو ulv vezninde Arabî Hoş-tab' ve hulvu'r-ricâl adama denir. 227

5260 óilv حلو bi-kesri'l-hâ Arabî Cullâhların küçük tarağına denir. 227

5261 óamv حمو delv vezninde Arabî Kaynata manasına. 227

5262 óamv حمو semv vezninde Arabî Kızgın olmak manasına. 227

5263 óÿ حو bi-zammi'l-hâ Arabî Keçi kısmına mahsûs zecr ve âzâr kelimâttandır. 227

5264 óavv حو
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

vâv
Arabî Zâhir ve âşikâr manasına. 227

5265 óayyet حيه bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-yâ Yılan ve mâr manasına. 227
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5266 óayhi حيه bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-yâ Koyun sürecek asvattandır. 227

5267 óayhi حيه
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Humâr sürecek asvattandır. 227

5268 óuôvet حظوه gurfe vezninde Arabî Kader ve i'tibâr ve metânet manasına. 227

5269 óaôvet حظوه bi-fethi'l-hâ Arabî Küçük oka denir ve ağaç filizine denir. Cemi hazavât gelir. 227

5270 óaôvet حظوه cezmet vezninde Arabî Avrat zevci yanında hürmetli olmak manasına. 227

5271 óaúnet حقنه temre vezninde Arabî
Bir veca'dır ki batn-ı insana insana ârız olur. Cemi 

ahkândır.
227

5272 óuúnet حقنه gurfe vezninde Arabî
İhtiyâs-ı bevl için yahut inkibâd için esfelden istimal 

olunan nesne.
227

5273 óufnet حفنه
bi-zammi'l-hâ luknet 

vezninde
Arabî Çukur manasına. Cemi hufen gelir. 227

5274 óefnet حفنه defne vezninde Arabî İki avuç dolusu nesne manasına. 227

5275 óuúúat حقه
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

kâfü'l-meftûha
Arabî Kutu manasına. Cemi hukak gelir. 227

5276 óiúúat حقه bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'l-kâf Arabî Dört yaşına girmiş deve manasına. 227

5277 Óaúúa حقه
 bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

kâfü'l-meftûha
Türkî Hudâ'ya ve Tanrı'ya diyecek yerde müstameldir. 227

5278 óamlet حمله
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Müradifi savlet'tir. 227

5279 óammile حمله
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

mîm
O tahmîl etti manasına. 227

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

5280 óummile حمله
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

mîm

227-

228

5281 óemmile حمله

bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-

mîmü'l-müşeddede ve 

sükûnü'l-lâm

Sen onu tahmîl eyle manasına. 228 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5282 óemelet حمله bi'l-fethât Arabî Hâmil'in cemidir. 228

5283 óemelehu حمله bi'l-fethât O haml etti. 228
Sülâsiden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

5284 óumilehu حمله
bi-zammi'l-hâ ve kesri'l-

mîm
O haml olundu manasına. 228

Sülâsiden fi'l-i mâzî-i 

mechûldür

5285 óulbet حلبه gülbet vezninde Arabî Hubûbattan bir nesne manasına. 228

5286 óalbet حلبه
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Yarıştırmak için cem olunan esbân manasına. Cemi 

halâ'ib gelir.
228

5287 Óaleb'e حلبه bi'l-fethât Türkî
Şâm'a lafzı gibi meselâ ne mahale diye sualde cevap 

olarak telaffuz olunur şeydir.
228
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5288 óullet حله
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî

Zî kıymet iki adet sevb murât olur. Eğer yalnız bir sevb 

murât olur ise hele ıtlakı sahîh olmaz. Cemi hulel gelir.
228

5289 óillet حله çillet vezninde Arabî İsm-i mekândır ve meblûğ manasına. 228

5290
óummere

t
حمره

bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha ve bi-

fethi'r-râ

Arabî Kaya kuşu demek manasına. 228

5291 óumret حمره külfet vezninde Arabî Kızıllık manasına. 228

5292 óamiyyet حميه
bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-mîm 

ve teşdîdü'l-yâ
Arabî Âr ve gayret ve gasb manasına. 228

5293 óemyet حميه bi-fethi'l-hâ Arabî مايجعل فيه السمن و الزيت 228

5294 óimyet حميه
bi-kesri'l-hâ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Taamdan sakınmak manasına. 228

5295 óaydet حيده
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-yâ 

ve fethi'd-dâl
Arabî Udûl ve inhirâf etmek manasına. 228

5296 óayde حيده

Türkîde dahi müstameldir. Mesela bir adam biriyle bir 

mahale gitse ba'dehu esnâ-yı rahda bir mahâlde iliştikte 

diğer refiki arkasından nidâ eder.

228

5297 óennet حنه
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî Kişinin kendi zevcesi manasına. 228

5298 óinnet حنه
bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha 
Arabî Cinnet manasına. 228

5299 óaylet حيله saylet vezninde Arabî Kuvvet ve çare manasına. 228

5300 óaylet حيله
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-bâ 

ve fethi'l-lâm
Arabî Keçi sürüsü manasına. 228

5301 óamÀlet حماله zevâle vezninde Arabî Kılıç kayışı manasına. Cemi hamâ'il gelir. 228

5302 óemÀlet حماله hevâle vezninde Arabî Kefalet manasına. 228

5303 óimÀlet حماله kitâbe vezninde Arabî Hamâllık harfetine denir. 228

5304 óammÀlet حماله
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-memdûda
Arabî Yük getirici avrat manasına. 228

5305 óayret حيره
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-yâ 

ve fethi'r-râ
Arabî Ser-gerdânlık manasına. 228

5306 Óìret حيره bi-kesri'l-hâ ve fethi'r-râ Arabî Kûfe'ye karîb bir beldenin ismidir. 228

5307 óabbet حبه
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

bâü'l-meftûha
Arabî

Her bir nesnenin tanesine denir ve pare manasına gelir. 

Kıta gibi.

228-

229

5308 óibbet حبه bi-kesri'l-hâ ve fethi'l-bâ Arabî Sebze ve reyâhîn ve yaban otlarının tohumu manasına. 229

5309 óubbet حبه
kubbe vezninde bi-zammi'l-

hâ
Arabî Dostluk manasına. 229

5310 óiberet حبره
bi-kesri'l-hâ ve fethi'l-bâ 

ve'r-râ
Arabî Alaca bez manasına. 229
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5311 óibre حبره cilve vezninde Arabî Muhammen ve miktar-ı kıymet manasına. 229

5312 óublet حبله
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'l-

bâ ve fethi'l-lâm
Arabî Gerdana taalluk olunan hilye ve bezek manasına. 229

5313 óublet حبله sumret vezninde Arabî Üzüm çubuğu manasına. 229

5314 óatret حتره
bi-fethi'l-hâ ve sükûnü'l-bâ 

ve fethi'r-râ
Arabî Rada-i vâhid manasına. 229

5315 óutret حتره
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü't-

tâ ve fethi'r-râ
Arabî Bina için ettikleri taam manasına. 229

5316 óaccet حجه
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

cîmü'l-meftûha
Arabî Şahmetü'l-uzun manasına. 229

5317 óuccet حجه
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

cîmü'l-meftûha
Arabî Burhân manasına. Cemi hucec gelir. 229

5318 óiccet حجه bi-kesri'l-hâ Arabî Bir kere hacc etmek manasına. 229

5319 óÀcet حاجه sâde vezninde Arabî İhtiyâç manasına. Cemi hâcât gelir. 229

5320 óÀccet حاجه
bi-fethi'l-hâü'l-memdûda 

ve teşdîdü'l-cîmü'l-meftûha
Arabî

Bir nev değnektir ve ziyâret-i beytullah eden hatuna dahi 

derler.
229

5321 óecze حجزه bi'l-fethât Arabî Zulmet manasına. 229

5322 óuczet حجزه
bi-zammi'l-hâ ve sükûnü'l-

cîm ve fethi'z-zâ
Arabî Kuşak manasına. 229

5323 óarret حره bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'r-râ Arabî Kara taşlık yer manasına. Cemi harrât gelir. 229

5324 óirret حره bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'r-râ Arabî Susuzluk manasına. 229

5325 óurret حره
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'r-

râ
Arabî Güzel şey manasına. 229

5326 óiddet حده
bi-kesri'l-hâ ve teşdîdü'd-

dâlü'l-meftûha
Arabî Tizlik ve keskinlik manasına. 229

5327 óadde حده
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'd-

dâl
Türkî

Sırmakeşlerin istimal eyledikleri bir nev alettir. Gayet 

ince ve sık delikleri olur.
229

5328 óudmet حدمه bi-zammi'l-hâ Arabî Tez kaynayan çömlek manasına. 229

5329 óademet حدمه bi-fethi'l-hâ Arabî Od gürültüsü manasına. 229

5330 óuõÀúat حذاقه bi-zammi'l-hâ Arabî Kıymetsiz ve rağbetsiz nesne manasına. 229

5331 óaõÀúet حذاقه letâfet vezninde Arabî Mahâret fi's-sana manasına. 229

5332 óurmet حرمه bi-zammi'l-hâ Arabî Haramlık manasına. 229

5333 óirmet حرمه bi-kesri'l-hâ Arabî Şehvetü'l-cima manasına. 229

5334 óerreme حرمه bi'l-feth ve't-teşdîd Tahrîm etti. 229
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 
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5335 óurrime حرمه Tahrîm olundu. 229
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

5336 óerrime حرمه bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tahrîm eyle yani haram et manalarına. 229 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5337 óizÀnet حزانه bi-kesri'l-hâ Arabî Hazîne manasına. Cemi hazâîn gelir.
229-

230

5338 óuzÀnet حزانه bi-zammi'l-hâ Arabî
Şol ayâle derler ki onların sebebinden gam ve gussa 

çekile.
230

5339 óaşmet حشمه bi't-tahrîk Arabî Hizmetkâr manasına. Cemi huşm gelir. 230

5340 óişmet حشمه bi-kesri'l-hâ Arabî Hürmet ve heybet ve utanmak manasına. 230

5341 óuşmet حشمه gurfe vezninde Arabî
Kişinin avratına denir ve hürmet manasına ve hıssımlık ve 

karâbet manasına.
230

5342 óele حله bi-fethateyn ma'ü'l-tahfîf Arabî Hâcet ve maksûd manasına. 230

5343 óulle حله
bi-zammi'l-hâ ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî Hılle gibi dostluk manasına. 230

5344 óumet حمه
bi-zammi'l-hâ ve fethi'l-

mîm ve't-tahfîf
Arabî

Akrep agusu ve inde'l-ba'z mutlaka agulu canavarın zehri 

manasına.
230

5345 óummet حمه
bi-zammi'l-hâ ve fethi'l-

mîmü'l-müşeddede
Arabî

Kara manasına seved gibi ve diş eti kararmak manasına ve 

mukadder manasına da gelir.
230

5346 óammet حمه
bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî

Şol ısı peykâra derler ki ayn ondan istişfâ ederler. Hâra 

manasına ve kuyruk yağının kakırdağı manasına da gelir. 

Cemi humm'dur.

230

5347 óÀniye حانيه kâfiye vezninde Arabî
Şol avrata derler ki eri fevt olduktan sonra diğer ere 

varmayıp veledini besleyetura.
230

5348 ÓÀniye حانيه Arabî
Bâde ve hamr manasına ve cezîre-i Girit'in bir mahalidir. 

Kandiye gibi.
230

5349 óiúbet حقيه bi-kesri'l-hâ Arabî
Zamandan gayr mahdûd ve muvakkat müddete denir ve 

yıl ve sene manasına. Cemi hikab gelir. İneb vezninde.
230

5350 óuúbet حقيه bi-zammi'l-hâ Arabî Issı yelin sakin olmasına denir. 230

5351 óumset حمسه gurfe vezninde Arabî Hürmet manasına. 230

5352 óameset حمسه fethâtla Arabî
Bir derya canavarıdır. Alâ-kavlin kaplumbağaya denir. 

Cem-i cinsi hamestir fethateynle.
230

5353 óarreúe حرقه
bi'l-feth ve't-teşdîd ve bi-

izâfetü'l-he
O tahrîk etti. 230

5354 óurriúa حرقه
bi-zammi'l-hâ ve't-teşdîd 

ve bi-izâfetü'l-he
O tahrîk olundu. 230

5355 óerriúa حرقه bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tahrîk eyle yani yandır demek olur. 230 Emirdir. 

5356 óarúat حرقه bi-fethi'l-hâ Arabî Hararet manasına. 230

5357 óurkat حرقه gurfe vezninde Arabî Yanığa ve yangına denir. Harîk manasına. 230

5358 óuraúat حرقه humazat vezninde Arabî İşlek keskin kılıca denir. 230
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5359 óaúìlet حقيله sefîne vezninde Arabî
Her nesnenin kemterine denir ki tafrîk olunur atılır ve 

batn-ı devabbda çayırdan hâsıl olan su manasına.
230

5360 óaúúıyla حقيله
bi-fethi'l-hâ ve't-teşdîdü'l-

kâf
Türkî Layıkıyla makamında müstameldir. 230

5361 óuzmet حزمه gurfe vezninde Arabî
Bir demet ve bir bağ nesne manasına. Cemi bi-zammeteyn 

huzum gelir.
230

5362 óazme حزمه bi-fethateyn Arabî İnsanın göğsü tutkun olmak manasına. 230

5363 óiùmet حطمه bi-kesri'l-hâ Arabî Kırılmış nesneye denir ki kırık tabir olunur.
230-

231

5364 óuùamet حطمه humazat vezninde Arabî Koyun ve keçi ve deve sürüsüne denir. 231

5365 óaùmet حطمه bi-fethi'l-hâ Arabî Kıtlık seneye ıtlak olunur. 231

5366 óarÀ حرى
bi-kesri'l-hâ ve fethi'r-râü'l-

memdûde
Arabî Naksetmek manasına. 231

5367 óarriyy حرى bi-fethi'l-hâ ve kesri'r-râ Arabî Layık manasına. 231

5368 óattÀ حتى bi-fethi'l-hâ ve teşdîdüt-tâ Arabî Harf-i cerdir. 231

5369 óatiyy حتى bi-fethi'l-hâ ve kesri't-tâ Arabî Sevik-i mukl demek. 231

5370 óaty حتى remy vezninde Arabî Bir nesneyi muhakkem dikmek manasına. 231

5371 óacÀ حجى bi-fethi'l-hâ ve meddi'l-cîm Arabî
Harîs olmak ve mülâzım olmak manalarına ve akıl 

manasına da müstameldir.
231

5372 óaciyy حجى bi-fethi'l-hâ ve kesri'l-cîm Arabî Harîs ve âkil ve lâyık manasına. 231

5373 óamy حمى bi-fethi'l-hâ Arabî Hıfzetmek ve men etmek manasına. Himâyet gibi. 231

5374 óimÀ حمى bi-kesri'l-hâ ve fethi'l-mîm Arabî
Otlu yer manasına ki mahfûz ola. Kimse yakın olmaya ve 

sultan için kuruyup hıfzettikleri çayır manasına.
231

5375 óummÀ حمى
bi-zammi'l-hâ ve fethi'l-

mîmü'l-müşeddede
Sıtma denilen maraz manasına. 231

5376 óuúúiyy حقى bi-zammi'l-hâ Arabî Bir nev hurmadır. 231

5377 óaúÀ حقى bi-fethi'l-hâ
Doğrusu manasına. Türkîde müstameldir ve Arabîde 

böğrüne vurulmuş adama denir.
231

5378 óavliyy حولى bi-fethi'l-hâ Arabî
Bir yıllık hayvana denir ki gerek çatal tırnaklı olsun gerek 

olmasın mü'ennesinde havlıyyet ceminde havliyyât gelir.
231

5379 óavlì حولى sekrî vezninde Arabî
Be-gâyet hile-kâr adama denir. Her umûrunda lutf ve 

hezâkatli tasarruf eder.
231

5380 óaåy حثى bi-fethi'l-hâ ve sükûnü's-se Arabî Toprak serpmek manasına. 231

5381 óaåÀ حثى serâ vezninde Arabî Saçılmış topraklara denir. 231

5382 óicÀ حجى ilâ vezninde Arabî Akıl ve hûş ve fehm ve fetânet manasına. 231
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5383 óacÀ حجى asâ vezninde Arabî

Nâhiye manasına. Cemi ahcâ gelir ve yağmur 

katrelerinden su üzerinde peyda olan kabarcıklara denir. 

Müfredi hacât gelir ve mecûsî taifesinin zemrelerine denir 

ve bir nesneye ziyadesiyle harîs olmak manasına.

231

5384 óadÀ حدى asâ vezninde Arabî
Bir kimse yerinden asla ayrılmayıp daima onda olmak 

manasına.
231

5385 Óudeyy حدى sumeyy vezninde Arabî Bir recül ismidir. 231

5386 óiõy حذى gidy vezninde Arabî Şecer adıdır. 231

5387 óaõy حذى bi-fethi'l-hâ Arabî
Sirke ve şarap manasına ve bir adamı lisana verip 

dillemek manasına.

231-

232

5388 óariyy حرى ganiyy vezninde Arabî Revâ ve lâyık manasına. Na'tı ahrî gelir. 232

5389 óary حرى cery vezninde Eksilmek manasına. 232

5390 óaşÀ حشى asâ vezninde Arabî
Hicâb-ı kebidden mâ-adâ eczâ-i cevfiyyeye denir. Ciğer 

ve işkembe vesair gibi.
232

5391 óaşiyy حشى ganiyy vezninde Arabî Harıl harıl soluyan ve hışılayan kimseye denir. 232

5392 óaãy حصى remy vezninde Arabî Bir adamı çakıl ile vurmak manasına. 232

5393 óaãiyy حصى ganiyy vezninde Arabî Akıl ve rüşdü çok adama denir. 232

5394 Óuôayy حظى sumeyy vezninde Arabî Bir recül adıdır. 232

5395 óiôÀ حظى ilâ vezninde Arabî Kehlelere denir. 232

5396 óÀfì حافى
Bir adama mübalağa vech üzere nevâziş ve ikrâm edip ve 

ona izhâr-ı bişr ve sürûr eder olan adama denir.
232 ism-i fâ'ildir.

5397 óÀfì حافى hâkî vezninde Arabî Kâzı ve hakme ıtlak olunur. 232

5398 óaliyy حلى ganiyy vezninde Arabî Hoş ve şirîn söze denir. 232

5399 óaly حلى bi-fethi'l-hâ Ziynet manasına ki düzgüne denir. 232

5400 óayy حى bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-yâ Arabî Zinde ve diri manasına. 232

5401 óayy حى bi-fethi'l-hâ ve teşdîdü'l-yâ Arabî
Ehl-i Yemen salât ve zekât ve hayât makûlesinde istimal 

eder.
232

5402 óayye حى
bi-fethi'l-hâ ve yâü'l-

müşeddedetü'l-meftûha
Arabî Tiz beri gel manasına. 232

5403 òalÀé خلا asâ vezninde Arabî Giyâh, taze ve yaş ot manasına ve harf-i istisnâdır. 232

5404 òalé خلاء

bi-fethi'l-hî ve meddi'l-

lâmü'l-meftûha ve sükûnü'l-

hemze

Arabî
Müsterâh ve hâli mahal manasına ve deve çökmek 

manasına da gelir.
232

5405 òulÀ خلاء
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Emr-i azîm manasına. 232

5406 òilÀ خلاء
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Göze çekilen sürme manasına ve halvet olmak manasına 

da gelir.
232
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5407 òib’ خباء
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Gizlemek ve gizlenmiş nesne manasına. 232

5408 òibÀ خباء
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Sahra-nişîn olan kimsenin hanesi ki geceden veya abâdan 

masnû' iki üç direk ve sütun üzerine olur ve ziyadesine 

beyt derler. Cemi ahbiyet gelir.

232

5409 òadÀ خدا gedâ vezninde Arabî Davar fışkılarıyla bilece çıkan kurtçağıza denir. 232

5410 òudÀ خدا bi-zammi'l-hî Fârisî Esmâ-yı ilâhiyyedendir. Îzed ve yezdân gibi. 232

5411 òasé خساء
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Tab'îd etmek manasına. 232

5412 òaseé خساء
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Yıkılıp gitmek manasına. 232

5413 òişşÀ خشاء
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Korkutmak manasına. Tahvîf gibi. 232

5414 òuşÀ خشاء
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Kulak ardında olan yumruca üstühân ve kemik manasına.

232-

233

5415 òaşÀ خشاء bi-fethi'l-hî Arabî Balçıklı ve taşlı yer manasına. 233

5416 òaùÀ خطاء
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Cihet-i müstakîmeden udûl ve insirâf eylemek ve tencere 

kaynar iken üzerine gelen köpüğünü atmak manasına ve 

zıdd-ı sevap olur.

233

5417 ÒıùÀ خطا
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Fârisî Ülke-i Acem'den bir memleketin ismidir. 233

5418 òafÀ خفاء
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Gizli ve müstevir manasına. 233

5419 òıfÀ خفاء
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Perde manasına. 233

5420 òÀ’ خاء şâ' vezninde Arabî Oturak yerin kılı, şa'rü'l-ist manasına. 233

5421 òÀ’ خاء bâ' vezninde Arabî Hurûf-ı hecâdan harf-i sâbi'in müsemmâsıdır. 233

5422 òavÀ خوا hasâ vezninde Arabî

Adamın cevfi taamdan hâli aç kalmak ve çakmaktan ateş 

çıkmayıp kör olmak manasına ve sâbit ve pâyidâr olan 

nesneye denir.

233

5423 òavÀ’ خواء hevâ vezninde Arabî Hane-i ehl ve sükkânından hâli kalmak manasına. 233

5424 òavb خوب bi-fethi'l-hî şevk vezninde Arabî Fakir ve muhtaç olmak manasına. 233

5425 òÿb خوب bi-zammi'l-hî Fârisî Güzel manasına. 233

5426 òavÀbb خواب sevabb vezninde Arabî Karâbet manasına olan habâb kelimesinin cemidir. 233

5427 òÀb خواب bi-fethi'l-hî ve'l-medd Fârisî Uyku ve nevm manasına. 233

5428 òabb خب tebb vezninde Arabî
Tatavvul-ı nebâtât manasına ve firîbende ve aldayıcı ve 

mekkâr ve sâ'î bi'l-fesâd kesâna denir.
233

5429 òibb خب bi-kesri'l-hî ve teşdîdü'l-bâ Arabî Heyecân ve bahadırlık manasına. 233
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5430 òubb خب bi-zammi'l-hî Arabî
Ağacın soyulmuş kabuğuna denir ve pek çukur ve amîk 

yere denir.
233

5431 òaneb خنب bi-fethateyn Arabî Sözü genizden söylemek. 233

5432 òinb خنب bi-kesri'l-hî Arabî
Dizin iç tarafı manasına. Alâ-kavlin uylukları aşağılarıyla 

baldırların yukarı uçlarının kavuştukları yerlere denir.
233

5433 òulleb خلب

bi-zammi'l-hî ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha ve sükûnü'l-

bâ

Arabî Yağmursuz sehâb manasına. 233

5434 òulb خلب
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve'l-bâ
Arabî

Kuyunun dibindeki olan balçık manasına ve lif manasına 

da gelir.
233

5435 òulb خلب
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve'l-bâ
Arabî Kesmek manasına. 233

5436 òadb خدب
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'd-

dâl ve'l-bâ
Arabî Vurmak manasına. 233

5437 òedib خدب bi-kesri'l-hî ketif vezninde Arabî Sayf-ı kâtı' manasına. 233

5438 òadeb خدب bi-fethateyn ve sükûnü'l-bâ Arabî Akılsız uzun adam manasına. 233

5439 òidebb خدب bi-kesri'l-hî hiceff vezninde Arabî
Pîr ve ihtiyâr adama denir ve azîmü'l heykel kimseye 

denir.

233-

234

5440 òıdeb خدب
bi-fethi'l-hî ve kesri'd-dâl 

ve sükûnü'l-bâ
Arabî Semiz gövdeli adam manasına. 234

5441 òoşÀb خوشاب dolap vezninde Fârisî Tatlı su manasına. 234

5442 òÿşÀb خوشاب

Van eyaletinde bir kazanın ismidir ve Fârisîde umûmen 

diri ve taze ve sîrâb ve hususen cevher-i pür-âb ve tâba 

denir ve Hint'te Lahor muzâfâtından bir kasaba adıdır.

234

5443 òatab ختب bi-fethateyn Arabî
Atın süratle gitmesine ve nakıllamasına ve yorga 

gitmesine denir.
234

5444 òineb خنب bi-kesri'l-hî ve fethi'n-nûn Arabî Pare pare olmuş eski libasa denir. 234

5445 òarb خرب salb vezninde Arabî
İğne yurdusuna denir ve makad deliğine denir ve bir 

nesneyi delmek yahut yarmak manasına.
234

5446 òarb خرب darb vezninde Arabî Hırsızlamak manasına harab gibi. 234

5447 òareb خرب bi-fethateyn Arabî

Toy kuşunun erkeğine denir ve atın böğründe ürperip 

kabaran tüylere ve kıllara denir. Alâ-kavlin dirseğinin 

ortasında biri birine karışmış kıllara denir. Cemi ahrâb 

gelir.

234

5448 òurrÀb خراب bi'z-zâmm ve't-teşdîd Arabî Sarık manasına olan hârib kelimesinin cemidir. 234

5449 òarÀb خراب sehâb vezninde Yıkılmış yer manasına. Cemi bi'l-fethât harabedir. 234
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5450 òirÀb خراب kitâb vezninde Arabî Erkek toy kuşu manasına olan harab kelimesinin cemidir. 234

5451 òurÿb خروب ku'ûd vezninde Arabî Hırsızlık edip nesne çalmak manasına. 234

5452 òarrÿb خروب
bi't-teşdîd kemmûn 

vezninde
Arabî

Türkîde dahi müstameldir. Keçi boynuzu denilin nesne 

manasına.
234

5453 òaşeb خشب bi-fethateyn Arabî
Kalın kuru ağaç parçasına denir. Kereste ederler. Cemi bi-

zammeteyn huşub gelir ve buldân vezninde huşbân gelir.
234

5454 òaşb خشب darb vezninde Arabî
Karıştırmak manasına. halt gibi. Tafsîli Terceme-i 

Kâmûs'un cild-i evvelinde beyân olunur.
234

5455 òişb خشب bi-kesri'l-hî Arabî Fürû-mâye ve bî-fâ'ide ve hayırsız şahsa denir. 234

5456 òiãb خصب
bi-kesri'l-hî vü sükûnü's-

sâd
Arabî

Ucuzluk ve bolluk ve kesret-i uşb ve refâhat-ı ıyş 

manasına. Cemi ahsâb gelir.
234

5457 òuãb خصب bi-zammi'l-hî Arabî
Cânib manasına. Cemi ahsâb gelir ve dağlara mahsûs ak 

yılana denir.
234

5458 òaùab خطب bi-fethateyn Arabî
Bulanık renk ve sarımtırak kırmızıya mâ'il olmak taze 

buğday rengi ve kibritî renk manasına.
234

5459 òaùb خطب bi-fethi'l-hî ve sükûnü't-tî Arabî
Mutlakan işe denir. Şe'n ve emir manasına gerek azîm ve 

gerek sagîr. Cemi hutûb gelir.

234-

235

5460 òiùb خطب bi-kesri'l-hî Arabî
Tezevvüc için talep olunan yani dünürlüğe varılan kadına 

denir.
235

5461 òaùìb خطيب salîb vezninde Arabî Hoş avaz eda ile güzel hutbe kırâat eden efendiye denir. 235

5462 òiùùìb خطيب sikkît vezninde Arabî Hatun alacak kişiye denir. Cemi hittibûn gelir. 235

5463 òiżÀb خضاب kitâb vezninde Arabî Boyayacak boyaya denir. 235

5464 ÒużÀb خضاب gurâb vezninde Arabî Yemen'de bir mevzi ismidir. 235

5465 òużÿb خضوب ku'ûd vezninde Arabî Ağaç yeşermek manasına. 235

5466 òażÿb خضوب sabûr vezninde Arabî
Pejmürde olduğu hâlde üzerine yağmur yağmakla 

tazelenmiş olan nebata denir.
235

5467 òaùùÀb خطاب şeddâd vezninde Arabî
Dünürlük babında mutasarrıf ve kâr-güzâr ve ol hususta 

pek habîr ve ârif ve ona müştagil olan kimseye denir.
235

5468 òiùÀb خطاب kitâb vezninde Arabî Bir adama söz söylemek manasına. 235
Müfâale bâbından 

mastardır.

5469 òilb خلب
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Tırnağa denir ve ince etceğize denir. 235

5470 òalb خلب darb vezninde Arabî
Tırnakla paralamak ve tırmalamak yahut tırnakla kesmek 

manasına.
235

5471
òulb/òulu

b
خلب

bi-zammi'l-hî ve 

zammeteyn
Arabî

Lubbu'n-nahle ki hurma ağacının üzerine denir yahut 

kalbu'n-nahle manasınadır. Hurma beynisine denir.
235
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5472 òaleb خلب bi-fethateyn Arabî Şaşkın ve ahmak avrata denir. 235

5473 òılab خلب bi-kesri'l-hî ve fethi'l-lâm Sümük manasına. 235

5474 òallat خلت
bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-

lâm ve sükûnü't-tâ
Arabî Fakirlik manasına. 235

5475 òullet خلت
bi-zammi'l-hî ve teşdîdü'l-

lâm ve sükûnü't-tâ
Arabî Dostluk manasına. 235

5476 òıllet خلت
bi-kesri'l-hî ve teşdîdü'l-

lâm ve sükûnü't-tâ
Arabî Kılıç gediği manasına. 235

5477 òalfet خلفت

bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve fethi'l-fâ ve 

sükûnü't-tâ

Arabî Birine adam ikâme etmek manasına. 235

5478 òılfet خلفت

bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve fethi'l-fâ ve 

sükûnü't-tâ

Arabî Muhâlefet etmek manasına. 235

5479 òılfet خلفت Arabî İhtilaf-ı şeb ve rûz manasına. 235

5480 òalifa خلفت
bi-fethi'l-hî ve kesri'l-lâm 

ve fethi'l-fâ ve sükûnü't-tâ
Arabî Yüklü deve manasına. 235

5481 òalleftu خلفت Ben tahlîf ettim manasına. 235
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

5482 òallefet خلفت
235-

236

Bâb-ı mezkûr muhâtab 

eğer tâ-yı meksûr olur ise 

müfred mü'ennes 

muhâtaba olur

5483 òaft خفت
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-fâ 

ve't-tâ
Arabî Sakin olmak manasına. 236

5484 òiffet خفت
bi-kesri'l-hî ve teşdîdü'l-fâ 

ve sükûnü't-tâ
Arabî Hafiflik manasına. 236

5485 òilÀfet خلافت ziyafet vezninde Arabî
Bir adama halîfe olmak ve bir kimse hasran pederi 

makamına geçmek ve halîfe eylemek manasına.
236

5486 òalÀfet خلافت sehâbet vezninde Arabî Belâhat ve humk manasına. 236

5487 òurt خرت
bi-zammi'l-hî ve fethihâ ve 

sükûnü'r-râ
Arabî

Balta denilen alet-i cârihe manasına ve inde'l-ba'z kulağın 

vesair nesnenin deliğine denir. Cemi ahrât ve hurût gelir.
236

5488 òurt خرت bi-zammi'l-hî Arabî Cüst ve çâlâk olan kurda ve köpeğe derler. 236

5489 Òast خست dest vezninde Arabî

Fârs eyaletinde bir beldedir ve Fârisîde renk ve levn ve 

nef' manasına ve hasten kelimesinden fi'l-i mâzi'dir. 

Yaraladı ve parelendi ve yara sızlamak ve acımak 

manasına lâzım ve müteaddi olur.

236
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5490 òisset خست bi-kesri'l-hî ve teşdîdü's-sîn Arabî Denâ'et manasına. 236

5491 òaft خفت darb vezninde Arabî Sözü gizli ve aheste söylemek manasına. 236

5492 òoft خفت
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'l-

fâ ve't-tâ
Fârisî

Hoften kelimesinin fi'l-i mâzîsidir. Uyudu manasına. 

Muzâri' hâbed gelir.
236

5493 òuft خفت bi-zammi'l-hî Arabî Sedef denilen ottur. 236

5494 òurÀfÀt خرافات hudâfât vezninde Arabî
… mehmûmîn ve hezeyân-ı mecânîn gibi perakende ve 

perişan kelimâta denir. Fârisîde dahi müstameldir.
236

5495 òurafÀt خرافات hurapât vezninde Fârisî
Saçma sapan ve herze ve hezeyân söze denir. Mahmûm ve 

nâ'im sayıklaması gibi.
236

5496 òufÿt خفوت ku'ûd vezninde Arabî Sakin ve epsem olmak manasına. 236

5497 òafÿt خفوت sabûr vezninde Arabî

Arık ve mehzûle hatuna denir ve Alâ-kavlin zarûret güzeli 

olan hatuna denir ki yoklukta güzel görünür. Meseldir: 

"Hiç yoktan … iyidir." derler.

236

5498 òufte خفت bi-zammi'l-hî ve fethi't-tâ Korktun manasına. 236

Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

müfred-i müzekker 

muhâtab ve kesri't-tâ ve 

müfred-i mü'ennes-i 

muhâtaba olur

5499 òuftu خفت bi-zammi'l-hî ve't-tâ Ben korktum manasına. 236
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

5500 òaffet خفت bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-fâ Hafif oldu manasına. 236

Sülâsîden fi'l-i mâzi 

müfred mü'ennes-i 

gâ'ibedir

5501 òafte خفت bi-fethi'l-hî ve't-tâ Hafif oldun manasına. 236

Müfred müzekker 

muhâtab ve kesrü't-tâ 

müfred müennes 

muhâtaba olur

5502
òaftu/huft

u
خفت bi-fethi'l-hî av zammihâ Ben hafif oldum manasına. 236

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

5503 òaffefet خففت bi'l-feth ve teşdîdü'l-fâ Malum.
236-

237

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûm müfred-i 

mü'ennes-i gâ'ibedir ve bi-

fethi't-tâ müfred-i 

müzekker-i muhâtab ve 

kesri't-tâ mü'ennes-i 

muhâtaba olur

5504 òuffifet خففت bi'z-zamm ve't-teşdîd 237
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

5505 òaffeftu خففت
bi'l-feth ve't-teşdîd ve 

zammi't-tâ
Ben tahfîf ettim ya'ni hafifleştirdim demek olur. 237

Bâb-ı mezkûrdan nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

382



5506 òavÀt خوات fevât vezninde Arabî
Tavşancılın kanatları avazına denir ve mutlaka savt ve 

avaze ve Alâ-kavlin sel ve ra'd gürültüsüne denir.
237

5507 òavvÀt خوات şeddâd vezninde Arabî
Dil-ber ve bahâdır kimseye denir ve saat başında bir kere 

ekl-i taam eden adama denir ama çok ekl etmez ola.
237

5508 òinnevt خنوت
bi-teşdîdü'n-nûn sinnevr 

vezninde
Arabî

Şol celâdetli bahadıra denir ki adûdan intikâm almadıkça 

hâb ve rahat ve ârâm ve istirahat nefsinden maslûb 

olmaya.

237

5509 òanÿt خنوت sabûr vezninde

Kuyumcu esnafı beynlerinde mütearif nesnedir ki 

dükkancı elinden mücevherâta dâ'ir nesne alındığı vakitte 

hangi üste ve astasıyla alınır ve bahası kaç kuruşa kat' 

olunur ise yüzde iki sürücü ve üç ve asta olana verilmek 

üzere büyükte elli kuruşu beynü'l-esnâf ta'âmül olur.

237

5510 òunå خنث
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'n-

nûn ve's-sâ
Arabî Tekessür ve meyl edip eğilmek manasına. 237

5511 òinå خنث bi-kesri'l-hî Arabî İki kat olmuş müstercî kimseye denir. 237

5512 òinå خنث bi-kesri'l-hî Arabî
Cemaat-i müteferrikaya denir ve azı dişlerine mücâvir 

olan avurdun büklüm yeridir.
237

5513 òanå خنث bi-fethi'l-hî Arabî İstihzâ eylemek manasına. 237

5514 òubå خبث bi-zammi'l-hî Arabî
Zinâ eylemek manasına ve bir nesne habîs olmak 

manasına.
237

5515 òubuå خبث bi-zammeteyn Arabî

Habâset gibi şeytân-ı la'în taifesinin zukûr ve inâsıdır. 

Hubus habîsin ve habâset ve habîse'nin cemidir. 

Bunlardan murâd ef'âl zemîme ve hisâl redî'e olur.

237

5516 òurc خرج
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'r-

râ ve'l-cîm
Arabî Heybenin büyüğüne denir ve dağarcık manasına. 237

5517 òarac خرج bi'l-fethât Velece kelimesinin zıddıdır. 237
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

5518 òarrace خرج bi'l-feth ve't-teşdîd Tahrîc etti. 237
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

5519 òurrice خرج bi'z-zâmm ve't-teşdîd Tahrîc olundu manasına.
237-

238

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

5520 òerric خرج Sen tahrîc eyle manasına. Çıkarttır demek olur. 238 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5521 òarac خرج
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî İki levn-i sevâd ve beyaz manasına ve çıkmak manasına. 238

5522 òarÀc خراج
bi-fethi'l-hî ve meddi'r-

râü'l-meftûha
Arabî Vücutta çıkan kurâh manasına. 238

5523 òarÀc خراج sehâb vezninde Arabî Cinâyet olunan cizye-i re'âyâ manasına. 238

383



5524 òarrÀc خراج şeddâd vezninde bi't-teşdîd Arabî

Hurûcdan mübalağa-i fâ'ildir. Araplar ona vellâc 

kelimesini ki vulûc'dan mübalağadır. Zamm edip 

mutasarrıf umûr ve ahvâl ve kesîrü'z-zarf ve'l-ihtiyâl olan 

kimseye ıtlak ederler. Hayâ ve mübâlât eylemeyip her 

mahale duhûl ve hurûc ile umûrunu tanzîm eylediği için.

238

5525 òulÿc خلوج ku'ûd vezninde Arabî Göz vesair aza seğirmek. İhtilâc manasına. 238

5526 òalÿc خلوج sabûr vezninde Arabî Perakende. Alâ-kavlin suyu çok sehâba denir. 238

5527 òulc خلج
dürc vezninde bi-zammi'l-

hî
Arabî Sefîne-i sagîre manasına. 238

5528 òalc خلج bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-lâ Arabî
Bir nesneyi kendisine doğru çekmek ve gözü kaş ile işâret 

eylemek manasına.
238

5529 òalec خلج bi-fethateyn Arabî
İnsanın kemikleri yol yürümekten ya iş işlemekten 

ağrımak manasına.
238

5530 òabc خبج bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-bâ Arabî
Vurmak manasına ve zartalamak ve cima eylemek 

manasına.
238

5531 òabic خبج ketif vezninde Arabî Ahmak adama denir. 238

5532 òurÿc خروج ku'ûd vezninde Arabî Çıkmak manasına. 238

5533 òarÿc خروج sabûr vezninde Arabî

Şol ata ıtlak olunur ki bu yeni uzun olmakla daima yenini 

kuvvetle gerip uzatarak dizgine sürmekle dizgini fersûde 

eder.

238

5534 òÿò خوخ Arabî
Şeftali denilen nesne manasına. İki türlüdür. Beyaz ve 

tüylü olur ise meşar ve tüylü olmayana akra' derler.
238

5535 òoò خوخ bi-zammi'l-hî Türkî
Bir adamın nîk ve bed ağzında olan rayiha malum olmak 

için telaffuz olunan nesnedir.
238

5536 òaled خلد
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve'd-dâl
Arabî Kalp ve gönül manasına. 238

5537 òıld خلد
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Köstebek dedikleri canavardır ki tarlalarda olur. Ona kör 

sıçan dahi derler.
238

5538 òuld خلد
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve'd-dâl
Arabî Daim ve bâkî manasına. 238

5539 òurd خورد
bi-zammi'l-hî ve vâv-ı 

resmiyye
Fârisî

Taam manasına ve herden lafzından sîga-i fi'l-i mâzî ve 

ism-i mastardır. Sınaştı ve bulaştı manasına dahi gelir.

238-

239

5540 òored خورد bi-zammi'l-hî ve fethi'r-râ Fârisî Horden kelimesinden fi'l-i muzâri'dir. Ekl eder manasına. 239

5541 òıred خرد
bi-kesri'l-hî ve fethi'r-râ ve 

sükûnü'd-dâl
Fârisî

Akıl manasınadır ki zâtında madde-i mücerred fiilde 

maddeye mukâren cevherdir ve bu kelime hırîden'den fi'l-i 

muzâri'dir. Satın alır manasına.

239
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5542 òurd خرد
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'r-

râ ve'd-dâl
Fârisî Ufak manasına. 239

5543 òırìd خريد bi-kesri'l-hî Fârisî

Fi'l-i mâzî. Mastarı hırîdendir. Satın almak manasına ve 

Türkîde cansız ve çelimsiz adama denir ve makam-ı 

takbîhde istimal olunur.

239

5544 òarìd خريد ferîd vezninde Arabî Dâmenine ricâl dokunmamış bikr pâkizeye denir. 239

5545 òarìd خريد alîd vezninde Arabî Ekşi ve gayet koyu yoğurda denir. 239

5546 òarìd خريد
bi-fethi'l-hî ve kesri'r-râ ve 

fethi'l-yâ ve sükûnü'd-dâl
Fârisî Arabîde müradifi humâr-ı kabîh demek olur. 239

5547 òarÀyid خرايد ferâ'id vezninde Arabî
Mesture avrat ve er değmemiş kız manasına olan harîde 

kelimesinin cemidir.
239

5548 òerÀyed خرايد Fârisî
Her ile âyed kelimesinden mürekkep olarak Arabîde 

müradifi yeciü'l-humâr
239

5549 òażad خضد bi-fethateyn Arabî

Meyvenin solmuş ve pejmürde olmuşuna denir ve şol 

vecaa ve derde denir ki azaya ârız olur lakin vücuda 

şikestlik îrâs edecek raddede olmaz.

239

5550 òażid خضد ketif vezninde Arabî Kıyam ve hareketten aciz ve fürû-mânde adama denir. 239

5551 òavd خود bi-fethi'l-hî şevk vezninde Arabî

Hilkat ve endamı güzel hoş-likâ ve pâlûde gibi ter ve taze 

ve nerm ve nazik beden mahbûbe-i ra'nâya denir. Cemi 

havdât gelir ve hûd dahi gelir bi-zammi'l-hî

239

5552 òod خود
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'l-

vâv
Fârisî Kendi demek ve tahkîk manasına gelir. 239

5553 òumÿd خمود ku'ûd vezninde Arabî Ateşin koru sönmeyerek alevi sakin olmak manasına. 239

5554 òammÿd خمود tennûr vezninde Arabî
Ateşin alevi sakin olup koru müntafî olmamak için 

defnettikleri yere denir. Ocak içi gibi.
239

5555 òaôô خذ bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'z-zâl Arabî Yük manasına herhangi hayvanın olur ise olsun. 239

5556 òuô خذ
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'z-

zâl
Arabî Al ve tut demek olur.

239-

240
Emirdir. 

5557 òaãr خصر bi-fethi'l-hî ve sükûnü's-sâd Arabî Bel ve miyân manasına. 240

5558 òaãar خصر bi-fethateyn Arabî Üşümek, soğuk almak manasına. 240

5559 òaşr خشر haşr vezninde Arabî
Ba'de't-taam sofrada ve tepside döküntü ve silkinti 

koymak manasına.
240

5560 òaşer خشر bi-fethateyn Arabî Bir kimse bir nesneden korkup kaçmak manasına. 240

5561 òażar خضر bi-fethateyn Arabî Bir nesne yeşil olmak ve tertaze olmak manasına. 240

385



5562 òażir خضر ketif vezninde Arabî
Yeşil renkli şeye denir ve taze ekine ve taze sebzeye ve 

çayıra ve çimene denir.
240

5563 òarr خرر bi-fethi'l-hî ve sükûnü'r-râ Arabî Göz ucuyla bakmak manasına. 240

5564 òarar خرر bi-fethateyn Arabî

Göz şaşı olmak ve kıpık olmak ve alâ-kavlin göz dar 

olmak yahut bir tarafıyla bakar şeklinde olmak ya 

kuyruğu ya peykarıyla bakar olmak manalarına.

240

5565 òurÿr خرور gurûr vezninde Arabî Yukarıdan aşağı düşmek manasına. 240

5566 òarÿr خرور sabûr vezninde Arabî
Ferci pek sulu avrata denir ve kaplanın ve kedinin 

mırıldanmasına denir.
240

5567 òatr ختر
bi-fethi'l-hî ve sükûnü't-tâ 

ve'r-râ
Arabî

Bir adamı aldatıp gadr ve hayf eylemek. Alâ-kavlin akbeh 

ve eşna' vechiyle gadr eylemek.
240

5568 òatar ختر bi-fethateyn Arabî

Şol uyuşukluk haletine denir ki bir mü'esser deva veyahud 

zehr-i tenâvül olundukta vücuda ârız olur ve aza hiss ve 

hareketten kanar.

240

5569 òaår خثر bi-fethi'l-hî ve sükûnü's-sâ Arabî Süt ve bal gibi nesne kıvamlanıp katılanmak manasına. 240

5570 òaåer خثر bi-fethateyn Arabî Utanmak manasına. 240

5571 òasÀr خسار sehâb vezninde Arabî
Hüsrân gibi yoldan azmak ve zâl ve gümrâh manasına ve 

bey' ve şirâda ziyan eylemek ve aldanmak manasına.
240

5572 òasÀr خسار sehâb vezninde
Zılâl ve helâk ve gadr manalarına ve lü'm ve fürû-mâyegî 

manasına.
240

5573 òidr خدر bi-kesreteyn Arabî Perde manasına. 240

5574 òader خدر bi-fethateyn Arabî Aza uyuşmak manasına. 240

5575 òadr خدر gadar vezninde Arabî Yetişmiş kızı feracelendirmek manasına. 240

5576 òudar خدر bi-zammi'l-hî ve fethi'd-dâl Arabî Zulmet manasına. 240

5577 òìr خير mîr vezninde Fârisî

Mebhût ve hayran ve ser-geşte ve beyhûde ve bî-mana ve 

lâ-tâil manasına ve göze ârız olan kamaşıklık ve donukluk 

manasına ve şebboy çiçeği ve cesûr ve küstâh ve bî-hayâ 

manasına.

240

5578 òìr خير bi-kesri'l-hî Arabî Kerem ve şeref manalarına ve asıl ve bünyâd manasına. 240

5579 òayır خير bi-fethi'l-hî Türkî
Esnâ-yı muhâverâtta yok ve değil mevku'larında irad 

olunur ve Arabîde iyilik manasınadır. Cemi huyûr gelir.
240

5580 òayyir خير
bi-fethi'l-hî ve kesri'r-râü'l-

müşeddede
Arabî Keremli, fâzıl kimse manasına. Cemi huyûr gelir.

240-

241

5581 òıyÀr خيار bi-kesri'l-hî Arabî
Hilafü'l-eşrâr cemi hıyârât gelir ve Türkîde bir nev me'kûl 

nesnedir.
241
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5582 òıyÀr خيار Ahyâr gibi mezkûr hayr kelimesinin cemidir. 241

5583 òużr خضر bi-zammi'l-hî Arabî Yeşil renk. Cemi ahzâr gelir ve na'tı ahzar gelir. 241

5584 òużr خضر bi-zammi'l-hî Arabî Kökü derin olan giyâh manasına. 241

5585 òazır خضر bi-fethi'l-hî ve kesri'd-dâd Arabî Giyâh-ı zemîn manasına. 241

5586 òiùr خطر bi-kesreteyn Arabî Boya boyadıkları bir nev ottur. 241

5587 òaùar خطر bi-fethateyn Arabî Helâka şeref olmak ve havf manasına. 241

5588 òıùr خطر
bi-kesri'l-hî ve sükûnü't-tî 

ve'r-râ
Arabî

Deve kuyruğunu tahrîk edip aşağı yukarı vurmak 

manasına.
241

5589 òuùr خطر bi-zammi'l-hî Arabî Şeref ve şan sahibi adamlara denir. 241

5590 òaùìr خطير bi-fethi'l-hî Arabî Buğur deve kuyruğunu sağına soluna vurmak. 241

5591 òaùìr خطير emîr vezninde Arabî Şeref ve şan sahibi adama denir ve refî' ve âlî manasına. 241

5592 òafer خفر bi-fethateyn Arabî Şiddet-i hayâ manasına. 241

5593 òafr خفر
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-fâ 

ve'r-râ
Arabî

Bir adama yasakçılık eylemek ve ahdine durmamak 

manasına.
241

5594 òar òar خرخر berber vezninde Fârisî

Eğilmek ve münhani olmak ve tak ve kemer manasına 

gelir ve uykuda iken boğazdan zuhûr eden hırıltı ve su 

çağıltıssına denir ve yel ve kuş kışıltıssına denir.

241

5595 òır òır خرخر
bi-kesri'l-hı'eyn ve 

sükûnü'l- râ'eyn
Arabî

Mat'ûmât ve meşrûbât ve melbûsât ve mefrûşâtı 

hususunda tena''üm ve nezâket ve nezâhat eden adama 

denir ve Türkîde daima kavgadan kinâyedir.

241

5596 òamer خمر zamer vezninde Arabî Nisvânın baş örtülerine derler. 241

5597 òimr خمر bi-kesri'l-hî Arabî
Cemaat ve fîre manasına ve derûnunda muzmer olan hıkd 

ve kîneye denir.
241

5598 òamr خمر
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Şarap manasına. Cemi humûr gelir. 241

5599 òamir خمر ketif vezninde Arabî
Gizlenecek yerler çok olan arza denir. Ağaçlı ve kayalı 

arâz gibi.
241

5600 òamar خمر bi-fethateyn Arabî Sık ve birbirine bitişmiş eşcâr manasına. 241

5601 òumÀr خمار bi-zammi'l-hî Arabî
Bâdenin neşe ve keyfiyeti geçtikten sonra ârız olan sıklete 

denir ki bakiyyetü's-sükr manasına.
241

5602 òummÀr خمار
bi-zammi'l-hî ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Şarapçı manasına. 241

5603 òimÀr خمار şikâr vezninde Arabî Nisvânın başına sardıkları bez. Cemi humr gelir. 241

5604 òuvÀr خوار
bi-zammi'l-hî gubâr 

vezninde
Arabî

Hayvandan öküzün avaz ve sadâsına ve koyun, keçi ve 

ahu melemesine denir.
241

5605 òavvÀr خوار Arabî Zayıf kişi manasına.
241-

242
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5606 òÀr خوار dâr vezninde Fârisî Hakîr manasına. 242

5607 òur خرء
bi'z-zamm ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Kuş tersi manasına ve necis manasına da gelir. Ceminde 

hurû' derler ve necâset çıktığı yere mahre'et ve mahrât 

derler.

242

5608 òurr خر bi-zammi'l-hî Arabî Yukarıdan aşağıya düşmek manasına. 242

5609 òir خر bi-kesri'l-hî Fârisî Mastarı hırîden'dir. Satın almak manasına. 242 Emirdir.

5610 òar خر bi-fethi'l-hî Fârisî Eşek ve humâr manasına. 242

5611 òurr خر bi-zammi'l-hî Arabî Değirmenin boğaz deliğine denir. 242

5612 òaver خور bi-fethateyn Arabî Süst ve zayıf olmak manasına. 242

5613 òÿr خور hûr vezninde Fârisî
İç ve ekl eyle demek. Mastarı hurdendir ve şems manasına 

da gelir. Hurşîd gibi.
242 Emirdir.

5614 òabìr خبير nasîr vezninde Arabî Âgah manasına. 242

5615 òebìr خبير besîr vezninde Fârisî

Sahte, sencîde ve muhayyâ manasınadır ve metin ve 

müstahkem ve pîçîde manasına gelir ve mecmû' manasına 

da gelir.

242

5616 òanser خنسر zebrec vezninde Arabî Le'yîm ve nâkes manasına ve fürû-mâye şahsa denir. 242

5617 òanser خنسر ca'fer vezninde Arabî Mevki'-i hüsrânda olan adama denir. 242

5618 òafr خفر Arabî Ahdinde durmak ve icâreye vermek. 242

5619 òafer خفر bi-fethateyn Arabî Şiddet-i hayâ ve kattı utanmak manasına. 242

5620 òiùÀr خطار kıtâr vezninde
Bağ ve bostanı yabani otlardan ve hâr ve hâşâktan pak 

eylemek manasına.
242

5621 òuùÀr خطار güzâr vezninde
Bağ ve bahçe ve mezrû'âtı yabani otlardan ve hâr ve 

hâşâktan pak etmeye derler.
242

5622 òatùÀr خطار gaffâr vezninde Arabî Sengî örücü manasına. 242

5623 òaber خبر bi-fethateyn Arabî

Nebe' ve hadîs manasına ve Fârisîde payam ve peygâm 

derler. Cemi ahbâr gelir ve cemü'l cemi ehâbîr ve sıfat 

olarak haber bilen kimse manasına da gelir.

242

5624 òibr خبر bi-kesri'l-hî Arabî Bir nesnenin künh ve hakîkati üzere bilmek manasına. 242

5625 òabr خبر bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-bâ Arabî Tûşe-dân-ı büzürg manasına ki azık çantası demek olur. 242

5626 òabir خبر ketif vezninde Arabî Sidr ağacına derler. 242

5627 òabbere خبر bi-fethi'l-hî Tahbîr etti. 242
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

5628 òubbire خبر bi-zammi'l-hî Tahbîr olundu. 242
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

5629 òabbir خبر bi-fethi'l-hî Sen tahbîr eyle yani haber ver manasını müfîd olur. 242 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5630 òabÿr خبور sabûr vezninde Arabî Arslan manasına. 242

5631 òubÿr خبور kubûr vezninde Arabî Mezkûr azık çantası olan habr kelimesinin cemidir. 242
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5632 òabz خبز bi-fethi'l-hî Arabî
Ekmek pişirmek ve ekmek vermek ve sözü birbiri ardınca 

söyleyip yürümek manalarına gelir.
243

5633 òabez خبز bi-fethateyn Arabî

Ekmek manasına. Cemi ahbâz gelir ve peksimet denilen 

ekmeğe habez-i Rûmî derler ve ekmek pişiren kimseye 

habbâz derler.

243

5634 òubbÀz خباز rummân vezninde Arabî Ebegümeci denilen nebata denir. 243

5635 òabbÀz خباز kettân vezninde Arabî Ekmekçi demek. 243

5636 òuzez خزز bi-zammi'l-hî ve fethi'z-zâ Arabî Erkek tavşan manasına. 243

5637 òazz خزز bi-fethateyn Arabî Duvar üstüne konulan diken ve çalı çırpı manasına. 243

5638 òarz خرز bi-fethi'l-hî ve sükûnü'r-râ Arabî
Meşin ve sahtiyân makûlesini dikmek manasınadır. 

Hiyâtât siyâba mahsûs olduğu gibi.
243

5639 òaraz خرز bi-fethateyn Arabî

Bir adam tuttuğu işi kavî ve muhkem tutar olmak ve 

Fârisîde hurdacı ve çerçi esbâbına denir ki boncuk ve 

ayna ve tarak ve kutu makûlesi nesnelerdir. Hırdavat tabir 

olunur.

243

5640 òuzòuz خزخز hüdhüd vezninde Arabî Gövdesinde balık etleri kalın ve galîz olan adama denir. 243

5641 òuzeòiz خزخز ulebit vezninde Arabî Kavî ve şedîd adama denir. 243

5642 òurÿs خروس uhûd vezninde Arabî

Küp manasına olan hars kelimesinin cemidir. Küpler 

demek olur. Fârisîde ve Türkîde mütearif olan hayvan ki 

Arabîde müradifi dîk beyaz ve beş pençelisi pek 

mütemeyyindir.

243

5643 òarÿs خروس bi-fethi'l-hî Arabî Sütü az olan avrat manasına. 243

5644 òays خيس bi-fethi'l-hî kays vezninde Arabî
Gam ve tasaya denir ve hata ve zılâl manalarına ve yalan 

söylemek manasına.
243

5645 òayas خيس bi-fethateyn Arabî
Leş kokmak ve zul ve hakaret manasına ve bir kimseyi 

aldamak ve ahdini bozmak ve fasid olmak manasına.
243

5646 òìs خيس bi-kesri'l-hî kîs vezninde Arabî

Sık ağaçlık ve koruluk manasına. Alâ-kavlin cümlesi 

sazlık ve kamışlık olana denir ve mevziü'l-esed manasına 

gelir. Cemi ahyâs gelir. Hayme ve feyz ve bereket 

manasına.

243

5647 òass خس bi-fethi'l-hî ve teşdîdü's-sîn Arabî Denî kimse manasına ve marul dedikleri nesne manasına. 243

5648 òes خس bi-fethi'l-hî ve sükûnü's-sîn Fârisî Çer çöp demek. 243

5649 òabs خبس habs vezninde Arabî
Bir nesneyi avuçla almak ve zulm-ı taaddî eylemek 

manasına.
243

5650 òibs خبس bi-kesri'l-hî Arabî Deveye mahsûs olan susuzluktan bir susuzluktur. 243

5651 òirs خرس bi-kesri'l-hî Fârisî Ayı ve dübb manasına. 243
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5652 òars خرس bi-fethi'l-hî ve kesrihâ Arabî Küpe denir denn manasına bi't-teşdîd na'tı harrâs gelir. 
243-

244

Yukâlû: شرب حتى انتفخ 

كالخرس اى الدن

5653 òurs خرس bi'z-zâmm Arabî Vilâdet taamına denir ki ziyafet olur. 244

5654 òares خرس bi-fethateyn Arabî
Bir nesneyi küp ile içer olmak manasına ve dilsizlik 

manasına da gelir.
244

5655 òaris خرس ketif vezninde Arabî Geceleri uyumaz adama denir. 244
Yukâlû:  لارجل خرس اذا كان  

ينام باليل

5656 òuls خلس bi-zammi'l-hî Arabî Beyaz sevadla muhtelit olan kızıl benizli hatunlara denir. 244

5657 òals خلس bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-lâm Arabî
Şol kuru çayıra denir ki dibinden tazesi bitmekle birbirine 

muhtelit ola ve kapmak manasına istilâb gibi.
244

5658 òams خمس lems vezninde Arabî Kavmin mallarının humsunu almak manasına. 244

5659 òims خمس bi-kesri'l-hî Arabî
Deve kısmının susuz kaldığı günlerden bir güne denir ki 

üç gün otladıkta kalıp dördüncü gün suya gelmektir.
244

5660 òums خمس bi-zammeteyn Arabî Beşte birine denir. Fârisîdeki penç yeki manasına. 244

5661 òammase خمس
bi'l-feth ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Tahmîs etti manasına. 244

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

5662 òummise خمس bi'z-zâmm ve kesri'l-mîm Tahmîs olundu. 244
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

5663 òammis خمس
bi'l-feth ve kesri'l-mîmü'l-

müşeddede
Sen tahmîs eyle manasına. 244 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5664 òuns خنس künz vezninde Arabî
Gerilenmek manasına ve geriletmek manasına lazım ve 

müteaddidir ve baş parmağı yummak manasına.
244

5665 òunnes خنس rükku' vezninde Arabî

Seba-i Seyyâreye yahut hamse-i mütehayyireye ıtlak 

olunur. Zuhal ve Müşterî Zühre Utarit'tir. İstikâmetleri 

gibi seyrinde te'hîr ve ricatlerine mebnî ve hânisin cemi 

olup mutlaka kevâkibe ıtlak olunur. Gündüz gâ'ib gece 

zuhûra râci' oldukları için. 

244

5666 òanas خنس bi-fethateyn Ucu kalkık gerisi basık enf ve buruna denir. 244

5667 òunus خنس bi-zammeteyn Arabî Ahulara ıtlak olunur. 244

5668 òaşÀş خشاش bi-harekâtü's-silsile Arabî
Haşarât-ı ârz manasına ve serçelere ve serçe makûlesi 

küçük kuşlara denir.
244

5669 òişÀş خشاش bi-kesri'l-hî Arabî

Başı küçük adam manasına ve gazaba denir ve cânib ve 

taraf manasına başı küçürek hayye manasına ve işlek ve 

nâfiz ve mâzî adama denir ve deve burnuna geçirdikleri 

burunsalık manasına.

244

5670 òuşÀş خشاش gurâb vezninde Arabî Alçak şeye denir. 244
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5671 òaşş خش bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'ş-şîn Arabî

Gizlice bir adama bugz ve levm eylemek ve gizlice bir 

adama nesne vermek ve girmek manalarına ve vasfolur. 

Begâyet sert ve haşîn ve siyah nesneye denir ve piyâdelere 

denir. Reccâlet manasına.

244-

245

5672 òuşş خش
bi-zammi'l-hî ve teşdîdü'ş-

şîn
Arabî Topraktan tepeye denir. Tell manasına. 245

5673 òamÿş خموش sabûr vezninde Arabî Sivrisineğe denir. 245

5674 òamÿş خموش sabûr vezninde Fârisî Sükût manasınadır. Hâmûş ve hâmuş lafzları gibi. 245

5675 òirbÀş خرباش bi'l-kesr Arabî Fesâda vermek manasına. 245

5676 òareş خرش bi'l-feth mürekkep olarak Fârisî Mana-yı terkibi eşek ol demek olur. 245

5677 òarş خرش bi-fethi'l-hî ve sükûnü'r-râ Arabî Tırmalamak manasına. 245

5678 òareş خرش bi-fethateyn Arabî
Hırt mırt makûlesi ev esvâbına denir ve Fârisîde mana-yı 

terkibi onun eşeği demek olur.
245

5679 òafiş خفش ketif vezninde Arabî Uyumaz adama denir. 245 Yukâlû: رجل خرش اذا كان ينام

5680 òafeş خفش bi-fethateyn Arabî
Halkî bir adamın gözü sagîr ve basarı zayıf olmak 

manasına.
245

5681 òamş خمش bi-fethi'l-hî Bir nesneyi bir kimseye atmak manasına. 245

5682 òamş خمش
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Yüzü tırmalamak manasına ve azadan bir uzuv kesmek ve 

yüze sille ve şamar vurmak manasına.
245

5683 òamuş xxx bi-fethi'l-hî Fârisî Sükût manasınadır. 245

5684 òelÀş خلاش telâş vezninde Fârisî Kavga ve Arabîde şamata ve çığıltı manasına. 245

5685 òalÀş XXX farâş vezninde
Kavga ve şûriş ve hengâme ve Arabîde ve batak ve 

çamurlu yer manalarınadır.
245

5686 òÿniş خونش
bi-zammi'l-hî ve kesri'n-

nûn
Fârisî

Handen lafzından ism-i mastardır. Okuyuş manasına ve 

şefâat yani dilek manalarınadır.
245

5687 òÿneş خونش bi-zammi'l-hî ve fethi'n-nûn Fârisî Hûn ile eşten mürekkep olarak onun kanı demek olur. 245

5688 òÀriş خارش sâlih vezninde Fârisî
Geçik manasına ve hârîden lafzından ism-i mastar olur. 

Geçiş demektir.
245

5689 òÀreş خارش
bi-fethi'l-hîü'l-memdûde ve 

fethi'r-râ
Fârisî Hâr ile eştan mürekkep olarak onun dikeni demek olur. 245

5690 òavş خوش bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-vâv Arabî

Böğür tabir olunan uzva denir. İnsanın iki böğrüne 

havşân derler ve mastar olarak dürtmek ve sançmak 

manasına ve cima manasına gelir.

245

5691 òÿş خوش pûş vezninde Fârisî İyi ve güzel manasına. 245

5692 òurã خرص kurs vezninde Arabî
Ağacın dalına denir ve sîm ve zerden masnû' halka 

manasına.

245-

246
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5693 òarã خرص bi-fethi'l-hî ve sükûnü'r-râ Arabî
Yalan söylemek ve bir nesneyi tahmîn eylemek ve tahmîn 

ile söz söylemek manasına.
246

5694 òalÀã خلاص bi-fethi'l-hî Arabî Ayırmak ve kotarmak manasına. 246

5695 òilÀã خلاص bi-kesri'l-hî Arabî

Eser manasına ve her nesnenin dibine çöken tortu ve 

hulâsasına ve ateşle hulâsa olunmuş altın ve gümüşe ve 

kere yağına denir.

246

5696 òullÀã خلاص rummân vezninde Arabî Oda ve odada olan rahneye denir. 246

5697 òalÿã خلوص bi-fethi'l-hî Arabî Yağın dibinde kalan çöküğe denir. 246

5698 òulÿã خلوص cülûs vezninde Arabî Ayırtlanmış safi nesne manasına. 246

5699 òavvÀã خواص

bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-

vâvü'l-meftûha ve 

sükûnü's-sâd

Arabî
Hurma yaprağını satan kimse hurma yaprağından zenbîl 

vurup satan kimse manasına.
246

5700 òavvÀã خواص kavâs vezninde Arabî Hâs kelimesinin cemidir. 246

5701 òÿã خوص hûş vezninde Arabî Hurma yaprağı manasına. 246

5702 òavã خوص bi't-tâhrîk Arabî Çukur ve kısık gözlü manasına. Na'tı ahvas gelir. 246

5703 òaraã خرص bi-fethateyn Arabî Soğuktan üşüyerek acıkmak manasına. 246

5704 òırã خرص bi-kesri'l-hî Arabî
Kader ve kıyas manasına ve zenbîl ve dağarcık manasına 

da gelir. 
246

5705 òuãã خص bi-zammi'l-hî Arabî

Sazlıktan ve kamıştan olan eve ve haneye denir. Alâ-

kavlin tavanı tahta ile örtülmüş eve denir ve mey-kede ve 

bade manalarına da gelir. 

246

5706 òiãã خص bi-kesri'l-hî Arabî Mutlaka eksik ve noksân şeye denir. 246

5707 òuãã خص
bi-zammi'l-hî ve teşdîdü's-

sâd
Arabî Bir kimseyi bir nesne ile tafdîl eylemek manasına. 246

5708 òalã خلص bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-lâm Arabî Bir nesneden halâs bulan nesneye denir. 246

5709 òilã خلص bi-kesri'l-hî Arabî
Hâlis ve samîm dosta ıtlak olunur. Cemi hulasa gelir 

kürama vezninde.
246

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

5710 òallaãe خلص bi'l-feth ve teşdîdü'l-lâm Tahlîs etti. 246
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i ma'lûmdur.

5711 òuliã خلص
bi'z-zâmm ve kesri'l-lâmü'l-

meksûra
Tahlîs olundu. 246 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

5712 òalliã خلص
bi'l-feth ve kesri'l-lâmü'l-

müşeddede
Sen tahlîs eyle manalarınadır. 246

5713 òavaã خوص bi-fethateyn Arabî İnsanın gözleri içeriye batık olmak manasına. 246

5714 òÿã خوص bi-zammi'l-hî Arabî Hurma yaprağına denir. 246

5715 òayã خيص bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-yâ Arabî Azca ihsan ve atiyyeye denir. 246

5716 òayaã خيص bi-fethateyn Arabî
İnsan ve hayvanın bir gözü küçük ve bir gözü büyük 

olmak manasına.
246

392



5717 òażaż خضض bi-fethateyn Arabî Türlü türlü et'imeye denir ve küçük ak boncuk manasına. 247

5718 òabù خبط bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-bâ Arabî Şiddetle vurmak manasına. Tafsîli Kâmûs'ta mesturdur. 247

5719 òabaù خبط bi-fethateyn Arabî

Şol silkilmiş yapraklara denir ki kurutup hurde ettikten 

sonra un ile yahut gayrı nesne ile karıştırıp bir miktar su 

kattıktan sonra… lüzûcetini çıkarıp devenin ağzına 

dökerler.

247

5720 òubÀù خباط bi-zammi'l-hî Arabî
Cünûna şebih bir illettir ki dimağı muhtell ve tabâh 

ederler.
247

5721 òibÀù خباط bi-kesri'l-hî Arabî Dağ ve nişân manasına ve hayvana vurulan dağ manasına. 247

5722 òarù خرط
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'r-râ 

ve't-tî
Arabî

Ağaç kabuğunu soymak manasına ve bir nesneyi uzatmak 

ve nigâh manasına.
247

5723 òaraù خرط bi-fethateyn Arabî Davarın memesine ârız olan bir illettir. 247

5724 òarù òarù خرط خرط
bi-fethi'l-hî'eyn mükerrer 

olarak
Türkî Kaşınmanın savtından kinâyedir. 247

5725 òarrÀù خراط şeddâd vezninde Arabî Çarh ve elemye yapana denir. Çıkrıkçı manasına. 247

5726 òarÀù خراط sevâb vezninde Arabî
Şol taze kök gibi nesneye denir ki hasır otunun kökünden 

ayrılır çıkar.
247

5727 òaùù خط bi-fethi'l-hî ve teşdîdü't-tî Arabî Yazı manasına. Cemi hutût gelir. 247

5728 òuùù خط bi-zammi'l-hî ve sükûnü't-tî Arabî Ulu yola denir. 247
Yukâlû: سلك فى الخطاى 

الطريق الشارع

5729 òiùù خط bi-kesri'l-hî ve teşdîdü't-tî Arabî Yağmur isabet eylemeyen arza denir. 247

5730 òuluù خلط unuk vezninde Arabî

Şol adama denir ki daima dülger burgusu gibi halk içine 

sokulup herkesin mizâc ve meşrebine temelluk ve 

müdâhene ve imtiyâz eder ola.

247

5731 òalù خلط bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-lâm Arabî Bir nesneyi âher nesneye karıştırmak manasına. 247

5732 òılù خلط
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Ahmak ve şaşkın adama denir ve bir nesneye karışmış 

olan şeye denir. Tabîb eczâsı gibi ve nesebi karışık adama 

denir ve ihtilât-ı erbaaya ıtlak olunur ki bünye-i bedenin 

mebnâsı olan emzice-i erbaadır ki safra ve sevda ve dem 

ve balgamdan ibarettir.

247

5733 òayù خيط kayd vezninde Arabî İplik manasına. Cemi huyût gelir. 247

5734 òìù خيط bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-yâ Arabî Deve kuşu manasına. 247

5735 òaùùÀù خطاط şeddâd vezninde Mübalağa ile yazı yazıcı adama denir. 247
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5736 òuùÀù خطاط
bi-zammi'l-hî ve meddi't-

tîü'l-meftûha
Arabî Süt kaymağı manasına. 247

5737 òilÀù خلاط bi-kesri'l-hî Arabî Bir nesne âher nesneye karışmak muhâlata gibi. 247

5738 òalaù خلاط bi-fethi'l-hî Türkî Bir nev kalın nesnedir ki gemileri bend ederler. 248

5739 òuùÿù خطوط sukût vezninde Arabî Yazı manasına olan hatt kelimesinin cemidir. 248

5740 òuùÿù خطوط cuhûl vezninde Arabî Sîga-i sıfat-ı müşebbihtir. Yazıcı manasına. 248

5741 òiyÀù خياط
bi-kesri'l-hî ve fethi'l-yâü'l-

memdûde
İğne manasına ibret gibi. 248

5742 òayyÀù خياط şeddâd vezninde Arabî Hıyâte'nin na'tıdır. Terzi manasına. 248

5743 òaôô خظ bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'z-zî Arabî İshale uğramak manasına. 248

5744 òalè خلع
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve'l-ayn
Arabî

Esvâb makûlesini soyup çıkarmak manasınadır. Lakin 

nez'in mefhûmunda fevr ve hal'ın mefhûmunda mühlet ve 

te'ennî mu'teberdir.

248

5745 òulè خلع bi-zammeteyn Arabî Zevc zevcesini nigâhından izâle etmek. 248

5746 òarè خرع
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'r-râ 

ve'l-ayn
Arabî Şakk etmek manasına. 248

5747 òaraè خرع bi-fethateyn Arabî

Koyun kısmının kulağına mahsûs bir nişânedir ki kulağını 

bir, iki, üç dilim ederler ve zayıf ve zebûn olmak ve 

inkisâr manasına.

248

5748 òurè خرع bi-zammi'l-hî Arabî Bedende oynak yerleri sölpük ve gevşek olmak manasına. 248

5749 òariè خرع ketif vezninde Arabî Zayıf ve zebûn adama denir. 248

5750 òimè خمع bi-kesreteyn Arabî Zi'b manasına ve sarık manasına. 248

5751 òamiè خمع bi-fethi'l-hî ve kesri'l-mîm Arabî Eğrilik manasına. 248

5752 òutaè ختع surad vezninde Arabî Sırtlana denir ve pek hâzık ve üstâd kılavuza denir. 248

5753 òatiè ختع ketif vezninde Arabî Uz ve üstâd ve kılavuza denir. 248

5754 òidaè خدع bi-kesri'l-hî ve'l-feth Arabî

Bir adamı aldatıp âgâh olmadığı semtten ona zarar kasd 

etmek ve Türkîde renk ve âl ve dubare eylemiş ve nakş 

geçmek tabir olunur.

248

5755 òadiè خدع ketif vezninde Arabî Sayyâdını aldatıp ve oynatır kelere denir. 248

5756 òurÿè خروع ku'ûd vezninde Arabî İnsanda olan en ve oynak yerleri gevşek olmak. 248

5757 òirvaè خروع dirhem vezninde Arabî
Bir nev nebat-ı esmer ki ra'y olunmaz. Türkîde kene 

gerçek denilen ottur.
248

5758 òużÿè خضوع ku'ûd vezninde Arabî Tevâzu' ve ser-fürû kalmak. 248

5759 òażÿè خضوع sabûr vezninde Arabî Tevâzu'la muttasıf adama denir. 248

5760 òunduè خندع kunfuz vezninde Arabî Hasîs ve cibili nâkese denir. 248

5761 òunduè خنوع sabûr vezninde Bir nev çekirge manasınadır ki hurdesine denir.
248-

249
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5762 òanÿè خنوع sabûr vezninde Arabî

Şol hain ve gaddara denir ki mağduruna rast geldikte 

mekr ve melanetinden ya ihtirâzından daima bir tarafa 

sapıp kenâre-gîr ola.

249

5763 òunÿè خنوع huzû' vezninde Arabî Züll ve tevâzu' manasına. 249

5764 òafcÀè خفجاغ Arabî Tatar yeni manasına. 249

5765 òaff خف bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-fâ Arabî İç eden manasına. 249

5766 òiff خف bi-kesri'l-hî ve teşdîdü'l-fâ Arabî Hafif nesne manasına ve azca cemaate denir. 249

5767 òef خف bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-fâ Fârisî Yanmış paçavradan veya pamuktan yapılan kav manasına. 249

5768 òaff خف bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-fâ Arabî Alaca at manasına. 249

5769 òifÀf خفاف bi-kesri'l-hî Arabî Edik manasına olan haff lafzının cemidir. 249

5770 òaffÀf خفاف şeddâd vezninde Arabî Çedikçi manasına. 249

5771 òilf خلف
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Muhtelif olan şeye denir. 249

5772 òulf خلف
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Ahlaftan ismdir. Emr-i müstakbelde olan kizb ve dürûga 

denir. Niteki emr-i mâzi'de olana kezib mahsûstur. Pes 

hulf bir nesneyi söyleyip fi'le ihrâc eylememekten ibarettir 

ve bazılar indinde hulf va'deye mahsûs kizbe hastır ki 

va'de vefâ eylemekten ibarettir.

249

5773 òalf خلف bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-lâm Arabî Art manasına ve yaramaz sohbet manasına. 249

5774 òalef خلف bi-fethateyn Arabî

Pederinden sonra kalan veled-i sâliha denir. Eğer veled 

fâsid ise bi-sükûnü'l-lâm okunur ve half fethat ile istihlaf 

olunmuş nesneye denir.

249

5775 òayf خيف keyf vezninde Arabî İhtilafü'l-ayneyn manasına. 249

5776 òìf خيف lîf vezninde Arabî Cildü'l-fera'a manasına. 249

5777 òuùÀf خطاف bi-zammi'l-hî Arabî
Demir çengel manasına ki onunla nesne kaparlar. Cemi 

hatâtîf gelir.
249

5778 òaùÀf خطاف bi-fethi'l-hî Arabî Şeytan manasına. 249

5779 òaùÀf خطاف
bi-fethi'l-hî ve teşdîdü't-tî 

ve sükûnü'l-fâ
Arabî Kırlangıç manasına. Cemi hatâtîf gelir. 249

5780 òarf خرف bi-fethi'l-hî ve sükûnü'r-râ Arabî Meyve düşürmek manasına. 249

5781 òaref خرف bi-fethateyn Arabî Akl-ı fesâda vurmak manasına. 249

5782 òilÀf خلاف bi-kesri'l-hî Muhalefet etmek manasınadır. 249
Müfâale bâbından masdar 

olur
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5783 òelÀf خلاف bi-fethi'l-hî Fârisî

Söğüt ağacının envâ'ına şâmil ism-i cinstir. Mutlak 

zikrolunsa murâd bir nevdir. Çiçeği varağından sonra 

çıkar levni sarı ve bir miktar hoş rayihalı olur ve semeri 

salkıma şebih ve dalları üzerinde biter.

249-

250

5784 òadf خدف bi-fethi'l-hî Arabî
Adımları sık sık atarak tiz tiz yürümek ve libas biçmek 

manasına ve gemi dümenine denir.
250

5785 òidef خدف ineb vezninde Arabî
Dikilecek gömlek parçalarına denir. Müfredi hidfettir. 

Kisret gibi.
250

5786 òaref خرف bi-fethateyn Arabî Kemter hurmaya denir. 250

5787 òarif خرف ketif vezninde Arabî Hurâfetten vasıftır. Bunamış pîre denir. 250

5788 òazef خزف bi-fethateyn Arabî

Testiye denir. Cerr manasına ve mutlaka çamurdan yapılıp 

ateşte tabak olunan nesneye denir. Çanak ve çömlek ve 

testi makûlesi nesneden ibarettir.

250

5789 òazf خزف hazf vezninde Arabî Kollarını sala sala yürümek manasına. 250

5790 òusÿf خسوف ku'ûd vezninde Arabî Bir mahal yere geçmek ve ay tutulmak manasına. 250

5791 òasÿf خسوف sabûr vezninde Arabî Kesîrü'l-mâ-yı daima olan kesme koyuya denir. 250

5792 òusf خسف bi-zammi'l-hî Arabî Yere batmaya denir. 250

5793 òisf خسف bi-kesri'l-hî Arabî Karşıdan zuhûr eden yağmurlu buluta denir. 250

5794 òesef خسف alef vezninde Fârisî Ceviz ve koz denilen maruf meyve manasına. 250

5795 òuşÿf خشوف ku'ûd vezninde Arabî Seyr ve seyahat manasına. 250

5796 òaşÿf خشوف sabûr vezninde Arabî Daima seyr ve seyahat eden adam manasına. 250

5797 òaşaf خشف bi-fethateyn İnsanın ve hayvanın gövdesi uyuz olmak manasına. 250

5798 òaşf خشف surad vezninde Arabî Yeşil sineğe denir. 250

5799 òaşf خشف neşf vezninde Arabî
Savt ve sadâ manasına ve hareket manasına kımıldanmak 

gibi. Alâ-kavlin gizlice ve yapça sese denir.
250

5800 òażf خضف
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'd-

dâd
Arabî Zartalamak manasına. 250

5801 òażaf خضف bi-fethateyn Arabî Hurde kavunlara denir. Alâ-kavlin büyüklerine denir. 250

5802 òunuf خنف kütüb vezninde Arabî Âsâr ve nişânelere denir. 250

5803 òanef خنف bi-fethateyn Arabî
Göğüs kemiğinin veyahut arka kemiğinin bir cânibi 

sınmak manasına.
250

5804 òayf خيف zayf vezninde Arabî Nâhiye manasına. 250

5805 òayf خيف sayf vezninde Arabî Korkmak manasına. 250

5806 òayf خيف bi-fethateyn Arabî
At vesair dabbelerin bir gözü gök ve bir gözü siyah 

olmaya denir. Çakır tabir olunur.
250

5807 òabú خبق sabk vezninde Arabî Zartalamak manasına. 250

5808 òibiúú خبق
hiciff vezninde bi-teşdîdü'l-

kâf
Arabî Uzun nesneye alâ-kavlin uzun adama denir.

250-

251
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5809 òarú خرق
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'r-râ 

ve'l-kâf
Arabî

Bir nesneyi yarıp yırtmak ve yırtık ve kat' mesafe eylemek 

ve yalan söylemek manasına ve yarmak manasına. Cemi 

hurûk gelir.

251

5810 òaraú خرق bi-fethateyn Arabî

Korkudan ya hicaptan medhûş ve hayran olmak manasına. 

Alâ-kavlin gözleri belerip cemâd gibi mebhût ve dem-

beste kalmak manasına.

251

5811 òirú خرق
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'r-râ 

ve'l-kâf
Arabî

Mert ve sehî manasına. Alâ-kavlin sehî ve civânmerd 

olarak zarif olan adama denir ve dil-ber ve nazik ve 

kerîmü'l-halîka civâna denir. Cemi ahrâk gelir.

251

5812 òariú خرق ketif vezninde Arabî Küle denir. Remâd manasına. 251

5813 òaruú خرق nadus vezninde Arabî Sıfattır. Hemec ve çolpa ve perişan-kâr adama denir. 251

5814 òurú خرق bi'z-zamm Arabî
Akılsızlık ve bilmezlik ve dehşet ve unf ve gilzat 

manasına.
251

5815 òulú خلق bi-zammeteyn Arabî Hûy ve tabiat ve seciye manasına. 251

5816 òullaú خلق vukka' vezninde Arabî Ferci bitişik, ıslak avrata denir. 251

5817 òulú خلق
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve'l-kâf
Tabiat manasına. Cemi ahlâk gelir. 251

5818 òalaú خلق bi-fethateyn Arabî Eski nesneye denir ve bir nesne düpdüz olmak manasına. 251

5819 òalaú خلق bi-fethi'l-hî Arabî Takdîr ve yaratmak manasına. 251

5820 òavú خوق bi-fethateyn Bolluk ve vüsat manasına. 251

5821 òavú خوق
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

vâv ve'l-kâf
Halka ve küpe manasına. 251

5822 òafaú خفق bi-fethateyn Arabî Muztarip olmak manasına. 251

5823 òafú خفق
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-fâ 

ve'l-kâf
Arabî

Zekeri bi't-tamâm ferc içine gömüp gâ'ib eylemek 

manasına ve nalın avazına denir.
251

5824 òafıú خفق ketif vezninde Arabî İnce belli ata denir. Cemi hafatât gelir. 251

5825 òinÀú خناق bi-kesri'l-hî fidân vezninde Arabî Boğaz boğdukları resen manasına. 251

5826 òunÀú خناق
bi-zammi'l-hî nutâk 

vezninde
Arabî

Boğazda olan şiş ki nefes almak ve yutkunmak müteazzir 

olur. İllet-i marufa manasına.
251

5827 òunnÀú خناق
bi-zammi'l-hî ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî Hangile maruf olan kimse. 251

5828 òirrìú خريق bi-kesri'l-hî Arabî Civân-merd ve sehî manasına. 251

5829 òarìú خريق bi-fethi'l-hî Arabî
Şol rüzgar ki şedîd ve soğuk ve otlu ve çukur yer ve 

Türkîde tane kıran otu manasına.
251

5830 òalÀú خلاق bi-fethi'l-hî Arabî Hayır cihetinden olan nasîb-i vâfire manasına. 251

5831 òallÀú خلاق bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-lâm Arabî
Cenâb-ı Hakk celle ve alâ hazretlerinin esmâ-i alyâsından 

bir isimdir.

251-

252

5832 òilÀú خلاق kitâb vezninde Arabî Bir nev tîb manasına. 252
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5833 òufÿú خفوق ku'ûd vezninde Arabî Yıldız batmak manasına. 252

5834 òafÿú خفوق sabûr vezninde Arabî Daima zartalayıcı nâkaya denir. 252

5835 òaniú خنق ketif vezninde Arabî Boğmak manasına. 252

5836 òunuú خنق bi-zammeteyn Arabî Hanik cemidir. Daracık ferclere ıtlak olunur. 252

5837 òaniú خنق ketif vezninde Arabî
Müfreddir. Boğmak manasına ve daracık ferc demek. 

Cemi bi-zammeteyn ânifen beyân olundu.
252

5838 òÿú خوق bi-zammi'l-hî Arabî
Atın hayası çevresinde olan salkı deriye denir ki zekeri 

çekildikte ona bürünür.
252

5839 òavú خوق fevk vezninde Arabî
Mastardır. Küpenin halkasına denir ve zekeri ferce girip 

çıkarken öttürmek manasına.
252

5840 òavaú خوق bi-fethateyn Arabî Bolluğa denir ve uyuzluğa denir. 252

5841 òedek خدك gecek vezninde Fârisî Köprü ve cisr manasınadır. Taştan olsun ağaçtan olsun. 252

5842 òaddek خدك
bi-fethi'l-hî ve teşdîd ve 

sükûnü'l-kef
Arabî

Senin yanağın demek olur. Müradifi Fârisîde rûhed ve 

ruh-i tu'dur.
252

5843 òasek خسك kesek vezninde Fârisî

Yabanî ottur ki bî-menfaat ola ve çer çöp ve talaş 

makûlesine denir ve demir dikeni şeklinde üç köşeli bir 

çengel adıdır. Ne tarafa atılsa elbette bir ucu yukarı gelir 

ve uçları harve gibi sivri olmakla kale muhâsaralarında 

hisârın etrafına dökerler. Hücûm vaktinde at ve adam 

üzerlerine uğradıkta ayaklarına sancılıp hisâra takrîbden 

mâni' olur ve ona siyâlıh dahi derler.

252

5844 òisk خسك bi'l-kesr misk vezninde Fârisî Uspur çiçeği manasına. 252

5845 òeftek خفتك bi-fethi'l-hî çeftek vezninde Fârisî
Ağır basmak manasına. Kâbûs dahi derler. Hıftık 

muarrebidir ve kervan kuşuna dahi derler.
252

5846 òiffetek خفتك
bi-kesri'l-hî ve teşdîdü'l-

fâü'l-meftûha
Arabî Senin hafifliğin demek olur. 252

5847 òeng خنك ceng vezninde Fârisî Bed-zât ve bed-nefs manasına.
252-

253

5848 òink خنك bi-kesri'l-hî Fârisî

Umûmen beyaz nesneye hususen kır ata denir ki envâ'ı 

vardır. Beyazına ve biraz sevad muhtelit olanına Arabîde 

eşheb derler ve nukra-i hing beyaz kır attır ki hiç sevadı 

olmaya. Arabîde eşheb kırtas derler. Türkîde süt kır tabir 

olunur ve sebz hing, turna kırı dedikleridir. Sevadı 

beyazına galip ola. Arabîde ehem denir ve hing-i zebûr 

pul pul beyaz ve sevâd noktaları olan attır ki Arabîde 

ablak denir ve çarha-i pulâd demiri kır attır ki Arabîde 

erzek denir ve ablak dedikleri bakla kırı tabir ettikleridir.

253
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5849 òinük خنك
bi-kesri'l-hî ve zammi'n-

nûn
Fârisî

Soğuk ve bahtlı ve saadetli manalarınadır ve Arabîde tûbâ 

leh denir ve suhûlet manasına da gelir.
253

5850 òünk خنك
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'n-

nûn
Fârisî

Bucak ve köşe manasına ve kendisinden geçmiş aşık-ı 

meslûbü'l- ihtiyâr manasına.
253

5851 òark خرك hark vezninde Arabî Lecc ve ısrar eylemek manasına. 253

5852 òarek خرك harak vezninde Fârisî Kef-i tasgîr ile eşekçeğiz demek olur. 253

5853 òall خل bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-lâm Arabî Sirke manasına. 253

5854 òil خل bi-kesri'l-hî Fârisî Sümük ve muhât manasınadır ki burundan akan hılıttır. 253

5855 òull خل
bi-zammi'l-hî ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Dost-ı sadık manasına. 253

5856 òel خل bel vezninde Fârisî
Gelmek ve meci'iyet manasına ve bu manadan ism-i fi'l-i 

emr olur. Biyâ manasına gelir.
253

5857 òelÀl خلال kemâl vezninde Fârisî Hurmanın koruğu henüz olmamış ola. 253

5858 òallÀl خلال şeddâd vezninde Arabî Sirkeci demek. 253

5859 òulÀl خلال bi-zammi'l-hî Arabî
Şâhlar aralıklarında olan meyveye ve koruklar arasında 

olan olmuş hurmaya denir.
253

5860 òilÀl خلال bi-kesri'l-hî Arabî Sirke manasına olan hall kelimesinin cemidir. 253

5861 òilÀl/òelÀl خلال cidâl ve halâl vezinlerinde Arabî
Sıdk ve safvet üzere dostluk eylemek manasına ve bunda 

halâl vezni şüzûz üzeredir.
253

5862 òilÀl خلال bi-kesri'l-hî ve zammehâ Arabî

Dostluk manasına olan hull kelimesinin cemidir ve diş 

karıştırılan nesne ve bir de aralık manasına gelir. Hilâl-i 

tarîk gibi.

253

5863 òÀl خال Arabî Sehâba denir ki half eyleyip elbette yağmur yağdırır. 253

5864 òÀl خال fâl vezninde Arabî
Ben manasına. Cemi hîlân gelir ve pendâşten manasına 

gelir.
253

5865 òÀl خال dâl vezninde Arabî Müradifi Türkîde dayıdır. Cemi ehvâl gelir. 253

5866 òÀl خال
bi-meddi'l-hî ve tenvînü'l-

lâmü'l-meksûra
Arabî Hâli lafzından muhaffef olarak. 253 İsm-i fâ'ildir.

5867 òamil خمل bi-fethi'l-hî ve kesri'l-mîm Arabî Dişe ve saçak manasına. 253

5868 òumil خمل
bi-zammi'l-hı ve kesri'l-

mîm 
Arabî Kaçmak manasına. 253

5869 òacel خجل bi-fethateyn Arabî Hayâdan medhûş olup cemâd gibi sâkin kalmak manasına.
253-

254

5870 òacil خجل ketif vezninde Arabî Otu çok olan mahal manasına. 254

5871 òabl خبل bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-bâ Arabî
Bir sebeple azaya ârız olan fesada denir ve fâlic illetine 

denir ki uzv gevşeyip tutmaz olur.
254

5872 òabel خبل bi-fethateyn Arabî Cinn ve dîve denir. 254
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5873 òabil خبل ketif vezninde Arabî
Şol zamana vasfolur ki halkı begâyet şiddet ve müzâyaka-

i havâdisle kahr ve tebâh eyleye.
254

5874 òubl خبل bi-zammi'l-hî ve fethihâ Arabî
Kalb ve hatıra ıtlak olunur ve nâdim peşîman oldum 

diyecek mevki'de istimal olunur.
254

5875 òatl ختل katl vezninde Arabî
Aldamak manasına ve kurt şikâra aheste aheste sinerek 

vurmak manasına.
254

5876 òıtl ختل bi-kesri'l-hî Arabî
Siperlenecek ve gizlenecek perde manasına ve tavşan 

yavrusuna denir.
254

5877 òadl خدل bi-fethi'l-hî ve sükûnü'd-dâl Arabî
Yumru ve dolgun nesneye denir. Kabak dolması gibi olan 

baldır gibi.
254

5878 òadel خدل bi-fethateyn Arabî Bir nesne yumru ve dolgun olmak manasına. 254

5879 òussel خسل sukker vezninde Arabî Erzâl-i nâsa denir. 254

5880 òasl خسل gasl vezninde Arabî
Bir nesneyi kemterliğine nâşî yabana tard eylemek 

manasına.
254

5881 òaşl خشل bi-fethi'l-hî ve sükûnü'ş-şîn Arabî İçi çıkmış yumurtaya denir ve rezil eylemek manasına. 254

5882 òaşel خشل bi-fethateyn Arabî Kötü ve kemter şeye denir ve libas eskimek manasına. 254

5883 òaşil خشل ketif vezninde Arabî Zebûn ve bî-mecâl adama denir. 254

5884 òażil خضل
dâd-ı mu'ceme ile ketif 

vezninde
Arabî

Şol nem-nâk nesneye denir ki rutûbeti azca taşraya sızıp 

çıkar ola.
254

5885 òażal خضل bi-fethateyn Arabî

Bir nesne yaşarıp nem-nâk olmak, ıslanmak manasına ve 

inciye alâ-kavlin sâfi ve âbdâr olanına ıtlak olunur. 

Durru's-sâfî manasına ve bir maruf boncuk manasına.

254

5886 òaùal خطل bi-fethateyn Arabî Çabukluğa denir ve kırıla burula reftâr ve yürüyüşe denir. 254

5887 òaùil خطل ketif vezninde Arabî Ahmak ve bî-magz adama denir. 254

5888 òavel خول bi-fethateyn Arabî

Hak Teala'nın bir adama ihsan eylediği kul ve cariyeye ve 

havâşî ve hadem ve haşem ve nimet ve sâmâna denir. 

Müfred ve cemine ve müzekker ve müennesine ıtlak 

olunur.

254

5889 òavl خول havl vezninde Arabî Mala hüsn-i takabbüd ve riayet eylemek. 254

5890 òılel خلل ineb vezninde Arabî Dostluk manasına olan hıllet kelimesinin cemidir. 254

5891 òalel خلل bi-fethateyn Arabî

Fesâd fî'l-âmir iki nesne beyninde olan açıklığa ve aralığa 

denir. Parmakların beyninde olan aralık gibi. Cemi hilâl 

gelir.

254-

255

5892 òıll خلل bi-kesri'-hî Arabî
Bu dahi iki nesne aralığına sokulmuş şeye denir ve 

dişlerin aralığında kalan taam bakiyyelerine denir.
255

5893 òallale خلل Tahlîl etti manasına. 255
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 
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5894 òullile خلل Tahlîl olundu manasına. 255
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

5895 òallil خلل
Sen tahlîl eyle manasına yani dişlerin halalle ve berk eyle 

demek olur.
255 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

5896 òìl خيل bi-kesri'l-hî Arabî Sedef denilen ottur. 255

5897 òayl خيل bi-fethi'l-hî ve kesrihâ Arabî Sanmak manasına. Fârisîde müradifi pendâştendir. 255

5898 òayl خيل leyl vezninde Arabî
At sürüsüne denir. Cemaat-i efrâs manasına. Bunun 

müfredi olmayıp alâ tarîkü'l-cem huyûl dahi derler.
255

5899 òìl خيل bi-kesri'l-hî Arabî Süvârî askere denir. 255

5900 òaml خمل bi-fethi'l-hî Arabî

Deve kuşunun tüyüne ve yeleğine denir ve haml mastar 

olur. Hurma koruğunu yumuşatmak için testiye basmak 

manasına.

255

5901 òiml خمل bi-kesri'l-hî Arabî Sıdk ve safvet ve samîm üzere olan dost ve âşinâya denir. 255

5902 òadÀm خدام kadâm vezninde Arabî Cem-i hâdimdir. Hizmetçiyân manasına. 255

5903 ÒudÀm خدام gurâb vezninde Türkî Rabbim ve Tanrım demek olur. 255

5904 òidÀm خدام bi-kesri'l-hî Arabî
Hizmet'in cemidir ki deve ayağını bağladıkları kayışlara 

ve halhallara manasına.
255

5905 òÀlum خالم bi-zammi'l-lâm Fârisî Mâr ve hayye manasına. 255

5906 òÀlem خالم bi'l-medd ve fethi'l-lâm Fârisî
Hâl-i men'den mürekkeptir. Benim benim demek olur. 

Hâlin cemi hâlihâ gelir.
255

5907 òaõm خذم bi-fethi'l-hî ve sükûnü'z-zâl Arabî Kesmek manasına. 255

5908 òiõim خذم bi-kesreteyn Arabî Kâtı' ve kesici kılıç manasına. 255

5909 òaõem خذم bi-fethateyn Süratle yürümek manasına. 255

5910 òurtum خرطوم hulkum vezninde Arabî Enf manasına. 255

5911 òurtum خرطوم vezn-i mezkûr üzere Harîk tulumbalarına vaz' olunan alettir. 255

5912 òadem خدم bi-fethateyn Arabî Tevâbi' manasına. 255

5913 òüddam خدم bi'z-zamm ve teşdîdü'd-dâl Arabî Hâdim'in cemidir. Hudâm gibi. 255

5914 òulum خلم zulüm vezninde Fârisî

Belh muzâfâtından bir kasabadır. Bedehşan hudûdunda 

vâkı'dır. Firavn demekle meşhûrdur ve sümük ve muhât 

manasına ve bi-sükûnü'l-lâm öfke ve hışım ve gazap 

manasına ve özlü ve yapışkan çamura dahi denir.

255-

256

5915 òilm خلم
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

lâm
Fârisî Sümük ve muhât manasınadır. 256

5916 òaãm خصم
bi-fethi'l-hî ve sükûnü's-

sâd ve'lmîm
Arabî Cenk ve cidâl eden adam. Cemi husûm gelir. 256

5917 òaãm خصم
bi-fethi'l-hî ve sükûnü's-

sâd ve'l-mîm
Arabî Şiddet ve husûmet olmak manasına. 256
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5918 òuãm خصم
bi-zammi'l-hî ve sükûnü's-

sâd ve'l-mîm
Arabî

Cânib manasına ve çuval ve heybe ve sâ'irenin köşe ve 

bucağına derler. Cemi ahsâm gelir.
256

5919 òıãm خصم bi-kesri'l-hî ve's-sâd Arabî
Cidâl ve husûmeti şedîd olan adama denir. Cemi 

husûmettir ve akraba ta'allukâta denir.
256

5920 òilm خلم bi-kesreteyn Arabî Dost-ı sadık manasına. 256

5921 òulm خلم
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'-

lâm
Arabî Geyik yataklandığı yer. 256

5922 òimm خم bi-kesri'l-hî Arabî Eşcâr ve esmârdan hâli kalan bostan manasına. 256

5923 òım òım خم خم
bi-kesri'l-hî'eyn mükerrer 

olarak
Türkî Genizden söyleyen adama denir. 256

5924 òamm خم
bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Süpürmek manasına. 256

5925 òum خم kum vezninde Fârisî Küp manasına. 256

5926 òem خم cem vezninde Fârisî Eğri ve münhani manasına. 256

5927 òumm خم
bi-zammi'l-hî ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Tavuk kafesine denir. 256

5928 òaym خيم
bi-fethi'l-hî ve kesri'l-yâ ve 

sükûnü'l-mîm
Arabî Yaramazlık manasına. 256

5929 òiyam خيم
bi-kesri'l-hî ve fethi'l-yâü'l-

memdûde
Çadır manasına olan hayme kelimesinin cemidir. 256

5930 òaym خيم bi-fethi'l-hî Arabî Bir nesneden korkup kıçınlamak manasına. 256

5931 òìm خيم cîm vezninde Arabî Huy ve tabiat manasınadır. Lafzından müfredi yoktur. 256

5932 òayyÀm خيام allâm vezninde Arabî Çadırcı ve çadır alıp satıcı kimselere denir. 256

5933 òiyÀm خيام kıyâm vezninde Arabî Hayme lafzının cemidir. 256

5934 òitÀm ختام bi-kesri'l-hî Arabî Mühür basmak ve mühürlemek manasına. 256

5935 òitÀm ختام bi-kesri'l-hî Arabî Mühür mumu manasına. 256

5936
òarmene

m
خرمنم mîverem vezninde Fârisî Benim harmanım demek olur. 256

5937
òarmeni

m
خرمنم bi-feth ve kesri'r-râ Fârisî

Har ile menim'den mürekkep olarak Mana-yı Türkîsi 

malum. Arabîde müradifi hamârî'dir. Eğer rânın 

sükûnuyla mübtedâ haber gibi okunur ise ol vakitte. 

Arabîde müradifi enâ hamâr olur.

256

5938 òaåem خثم bi-fethateyn Arabî Burun yassı yahut kalın olmak manasına. 256

5939 òaåem خثم bi-fethi'l-hî Arabî
Bir adamın burnunu vurup üzmek manasına ki yamyassı 

olur.
256

5940 òarm خرم bi-fethi'l-hî ve sükûnü'r-râ Arabî
Bir nesnenin dikişini ve nigendesini söküp ayırmak 

manasına.
256

5941 òurrem خرم

bi-zammi'l-hî ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha ve sükûnü'l-

mîm

Fârisî Şâdân ve mesrûr manasına. 256
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5942 òarem خرم verem vezninde Fârisî Nâkıs etmek ve kat' eylemek ve yoldan dönmek manasına.
256-

257

5943 òazm خزم bi-fethateyn Arabî Bir adamın burnunun direği kırılmak manasına. 257

5944 òazm خزم azm vezninde Arabî Dizmek manasına. 257

5945 òazam خزم bi-fethateyn Arabî Dom ağacına şebih bir şecerdir. Kabuğundan ip bükülür. 257

5946 òurrÀm خرام rummân vezninde Arabî
Tâat ve ibâdetten bi'l-külliye münkatı' olup müdâm-ı 

irtikâb ma'âsi eden kesâna denir.
257

5947 òirÀm خرام zimâm vezninde Fârisî
Mastarı hirâmîden. Salınıp gezmek manasına. Tebahtur 

gibi.
257

5948 òaşm خشم bi-fethi'l-hî ve sükûnü'ş-şîn Arabî Et taaffün edip kokmak manasına. 257

5949 òaşm خشم Arabî

Huşûm gibi bir adamın burnunun deliği geniş olmak 

manasına ve bir adamın genzini kırmak ve ezmek 

manasına.

257

5950 òışm خشم bi-kesri'l-hî Arabî Gazap manasına. 257

5951 òażm خضم
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'd-

dâd
Arabî Ekl eylemek manasına. 257

5952 òiżamm خضم bi't-teşdîd hidebb vezninde Arabî

Hamûl ve derya-dil ve kerîm ve civânmerd olan 

müteayyin ve zi-şân adama denir ve ricâla mahsûstur. 

Nisvâna değildir.

257

5953 Òażżam خضم
bi't-teşdîd baggam 

vezninde
Arabî

İnsandan cem-i kesîre denir ve bir belde ve bir su ve ve 

recül adıdır.
257

5954 òiżrim خضرم zibric vezninde

Suyu çok kuyu manasına ve bahr-i umman manasına bahr-

i sefîd gibi ve mutlaka firavan şeye ve vâsi' nesneye denir 

ve kerîm ve bahşende adama denir.

257

5955 òużarim خضرم ulebit vezninde Arabî
Keler yavrusuna denir ve tatlı suya denir ve kuyu suyu 

gibi ne tatlı ve ne acı ola öyle suya denir.
257

5956 òÀm خام çâm vezninde Arabî
dibâgat olunmuş deri manasınadır. Türkîde dahi ham deri 

derler.
257

5957 òam خام kâm vezninde Türkî Her nesnenin olmamışına ve kemâlini bulmamışına denir. 257

5958 òizÀn خزان bi-kesri'l-hî fidân vezninde Arabî
Hanın zammıyla erkek tavşan manasına olan hizzan 

kelimesinin cemidir.
257

5959 òazÀn خزان bi-fethi'l-hî Arabî
Fasl-ı harîf vukû'unda eşcârın evrâkı sararıp dökülmesi 

vaktidir.
257

5960 òÿn خون dûn vezninde Fârisî Kan manasına. 257

5961 òavn خون
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

vâv ve'n-nûn
Arabî Hıyânet etmek manasına. 257
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5962 òÿn خون çûn vezninde Arabî
Sofra manasına olan hivan kelimesinin cemidir ve 

Fârisîde kara manasına.
257

5963 òufìden خفيدن tubîden vezninde Fârisî
Boğulmak ve boğaz kasılmak ve bunalmak ve aksırmak 

manalarınadır.
257

5964 òafìden خفيدن bi'l-feth Türkî Gizliden demektir.
257-

258

5965 òufìden خفيدن bi-zammi'l-hî Fârisî Solmak manasına. 258

5966 òavvÀn خوان şeddâd vezninde Arabî
Hıyâne'den ism-i fâ'ildir. Hâ'in lafzının cemi hâne ve 

havene gelir.
258

5967 òuvvÀn خوان rummân vezninde Arabî Kezâlik hâ'in lafzının cemidir. 258

5968
òuvÀn/òiv

Àn
خوان gurâb ve kitâb vezinlerinde Arabî

Sefere manasına ve her nesne ki üzerine yemek koyup 

yerler. Zamm-ı hî ile dahi lügattir. Fârisîden muarrebdir.
258

5969 òÀn خوان bi-fethi'l-hî Arabî

Arslan manasına ve Fârisîde sefere manasınadır ve yine 

Fârisîde emr-i hazır olur. Mastarı handendir. Okumak 

manasına.

258

5970 òırmen خرمن bi-kesri'l-hî Fârisî

Arabîde kudes denir. Cemi ekdâs gelir ve mecâzen her 

yığına ve her kümeye de denir ve hâlet manasına da gelir 

ki ay ağılı ve ay kalburu da derler lakin izâfetle müteayyin 

olur.

258

5971 òar-i men خرمن bi-fethi'l-hî Fârisî Benim merkebim demek olur. 258

5972 òırÀn خران minân vezninde Fârisî Muti' ve münkâd ve ferman-ber manasınadır. 258

5973 òarÀn خران tamâm vezninde Fârisî
Bu dahi mezkûr manayadır ve har'ın cemi olur. Merkebin 

cemi merakip olduğu gibi
258

5974 òar-i Àn خرآن
bi-fethi'l-hî ve kesri'r-râ ve 

meddi'l-elif
Fârisî Onun merkebi demek olur. Bi-izâfetü'l-ismü'l-işâret. 258

5975 òatn ختن bi-fethi'l-hî ve sükûnü't-tâ Arabî Oğlanı ve kızı sünnet etmek manasına. 258

5976 òaten ختن bi-fethateyn Arabî

Bir adamın damadına denir. Alâ-kavlin bir adamın 

zevcesi tarafından olan hasmına denir. Kayın ana ve kayın 

gibi. Cemi ahtân gelir.

258

5977 Òoten ختن
bi-zammi'l-hî ve fethi't-tâ 

ve sükûnü'n-nûn
Fârisî Bir belde-i meşhûre ismidir ki meşkin âlâsı oradan gelir. 258

5978 òadìn خدين
bi-fethi'l-hî ve kesri'd-dâl 

ve sükûnü'l-bâ
Arabî

Bir adamın yâr ve sahibine denir ve bir kimseye zâhiri ve 

bâtinî her umûrunda hem-dem ve gam-güsâr olan adama 

denir.

258

5979 òaddeyn خدين bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'd-dâl Arabî
Hadd kelimesinin tesniyyesidir. Yanaklar demek. haddân 

manasınadır.
258

5980 òelecÀn خلجان galeyân vezninde Arabî Deprenmek ve muztarib olmak manasına. 258

5981 òalicÀn خلجان Arabî Irmak ve nehir manasına olan halîc lafzının cemidir. 258
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5982 òÀzen خازن dâmen vezninde Fârisî
Hâher-zen manasınadır ki zevcenin kız karındaşı Türkîde 

baldız tabir olunur.
258

5983 òÀzin خازن hâmil vezninde Arabî
Lisâna ıtlak olunur. Hazîne-dâr-ı zamâ'ir-i kalbiyye 

olduğuna mebnî.
258

5984 òaşin خشن ketif vezninde Arabî Sert ve dürüşt manasına.
258-

259

5985 òaşin خشن bi-fethi'l-hî ve kesri'ş-şîn Fârisî

Haşîn lafzının muhaffefi olarak Fârisîdir. Ol nesneye 

denir ki göğe mâ'il ve karamtık ola ve hasseten ol doğana 

derler ki rengi gökçil ve karamtık ola ki buza yakın olur. 

Tafsîli Burhân-ı Kâtı'da beyân olunur.

259

5986 òaşn خشن bi-fethi'l-hî Arabî Bir nesne sert ve dürüşt olmak manasına. 259

5987 òazìden خزيدن çeşîden vezninde Fârisî
Yâb yâb gitmek ve sürtünmek ve dayanmak ve sürçmek 

manasına.
259

5988 òazìden خزيدن şenîden vezninde Fârisî Ayak üzerine kalkmak ve dayanmak manasına. 259

5989 òumÀn خمان bi-zammi'l-hî Arabî
Rezîl ve fürû-mâye esgal nâsa denir. İnsan molozuna tabir 

olur.
259

5990 òammÀn خمان şeddâd vezninde Arabî Zayıf ve fersiz mızrağa denir. 259

5991 òann خن
bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî

Kesmek manasına ve bir adamın malını almak ve kaptan 

bir nesneyi azca azca çıkarmak manasına.
259

5992 òinn خن bi-kesri'l-hî Arabî Boş sefîneye denir. 259

5993 òabn خبن gabn vezninde Arabî Uzun libası kasmak manasına. 259

5994 òubunn خبن utull vezninde Arabî Topaç ve tıknaz gövdeli adama denir. 259

5995 òamn خمن emn vezninde Arabî
Bir nesne hakkında zann ve vehm ile takrîbi ve tahmîni 

söz söylemek manasına.
259

5996 òamen خمن bi-fethateyn Cîfe makûlesinin bed rayihasına denir. 259

5997 òanÀn خنان sehâb vezninde Refâh ve vüsat-i mssş manasına. 259

5998 òinÀn خنان kitâb vezninde Arabî Çocuk sünnetine denir. Hitân manasına. 259

5999 òunÀn خنان gurâb vezninde Arabî Göze ârız olur bir marazdır ve zükâm manasına da gelir. 259

6000 òuluvv خلو uluvv vezninde Arabî
Hâli olmak manasına ve şenliksiz tenhâ yere uğramak 

manasına.
259

6001 òalv خلو bi-fethi'l-hî Arabî Halvet eylemek manasına. 259

6002 òilv خلو
bi-kesreteyn ve sükûnü'l-

vâv
Arabî Tehî şey manasına. 259

6003 òafv خفو afv vezninde Arabî
Şimşek parıldamak manasına ve zâhir ve âşikâre olmak 

manasına.
259

6004 òufuvv خفو sumuvv vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 259

6005 òaşiv خشو
bi-fethi'l-hî ve kesri'ş-şîn 

ve sükûnü'l-vâv
Arabî Hurmanın fenası manasına. 259

6006 òişiv خشو bi-kesreteyn Arabî Geyik buzağısı manasına. 259
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6007 òabv خبو bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-bâ Arabî
Ateş sönmek manasına ve harp ve hiddet ve gazab-ı sâkin 

olmak manasına.
259

6008 òubuvv خبو sumuvv vezninde Arabî Mezkûr manayadır. 259

6009 òavv خو
bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-

vâvü'l-meftûha
Arabî Acıkmak manasına cû' gibi ve vâsı' dereye denir. 259

6010 òÿ خو bi-zammi'l-hî Fârisî Hûydan muhaffef olarak tabiat manasına. 259

6011 òavv خو bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-vâv Arabî Hane yakılmak ve asel manasınadır.
259-

260

6012 òadìv خديو
bi-fethi'l-hî ve kesri'd-dâl 

ve sükûnü'l-bâ
Fârisî Ulu, efendi manasına. 260

6013 òidìv خديو bi-kesreteyn Fârisî
Ulu padişah ve mal sahibi ve ev sahibi ve firîd ve yegâne 

manalarına ve Tanrı te'âlânın ismidir. Îzed gibi.
260

6014 òayyet خيه
bi-fethi'l-hî ve teşdîdü'l-

yâü'l-meftûha
Arabî

Gammazlık eden avrat manasına. Müzekkerinde hayya 

derler.
260

6015 òiyyet خيه
bi-kesri'l-hî ve teşdîdü'l-

yâü'l-meftûha
Arabî

Ruchum denilen otun bizridir ki Fârisîde bostan-ı efzûn 

derler etibbâkatında maruftur.
260

6016 òubret خبره
bi-zammi'l-hî külbet 

vezninde
Etten veya balıktan alınan hisse ve nasip manasına. 260

6017 òibret خبره
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-bâ 

ve fethi'r-râ
Arabî Tecrübe manasına. 260

6018 òudèat خدعه
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'd-

dâl ve fethi'l-ayn
Arabî Aldamak manasına. 260

6019 òadeèat خدعه
bi-fethi'l-hî ve fethi'd-dâl 

ve'l-ayn
Arabî Kesîrü'l-hud'a manasına. 260

6020 òurzet خرزه
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'r-

râ ve fethi'z-zâ
Arabî Nigende manasına. 260

6021 òarezet خرزه bi-fethi'l-hî ve'r-râ ve'z-zâ Arabî Boncuk manasına. 260

6022 òarzet خرزه Arabî Yaban şalgamı manasına. 260

6023 òaãabet خصبه bi'l-fethât kasabet vezninde Arabî Hurması kesîr olan ağaç manasına. 260

6024 òaãbet خصبه bi-fethi'l-hî ve sükûnü's-sâd Arabî Hurmanın fenası demek. Cemi hısâb gelir. 260

6025 òaãlet خصله
bi-fethi'l-hî ve sükûnü's-

sâd ve fethi'l-lâm
Arabî Tabiat manasına. Cemi hısâl gelir. 260

6026 òuãlet خصله
bi-zammi'l-hî ve sükûnü's-

sâd ve'l-mîm
Arabî Kıldan masnû' nesne manasınadır. 260

6027 òuãle خصله gurfe vezninde
Devşirilmiş top saça denir. Alâ-kavlin bir tutam saça 

denir ve et parçasına denir.
260
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6028 òuùùat خطه
bi-zammi'l-hî ve teşdîdü't-

tîü'l-meftûha
Arabî Düşvâr manasına. 260

6029 òiùùat خطه
bi-kesri'l-hî ve teşdîdü't-

tîü'l-meftûha
Arabî

Şol mahaldir ki kimse dahl ve taarruz etmemesi için vaz'-ı 

alâyim etmek. Cemi hattât gelir.
260

6030 òuùvet خطوه
bi-zammi'l-hî ve sükûnü't-

tî ve fethi'l-vâv
Arabî Adım manasına. Cemi hutuvât gelir bi-zammi'l-hî. 260

6031 òaùvet خطوه fazla vezninde Arabî
Adım atmak manasına. Cemi bi-fethi'l-hî ve't-tî hatavât 

gelir.
260

6032 òufyet خفيه
bi-zammi'l-hî ve sükûnü'l-

fâ ve fethi'l-yâ
Arabî Gizli olmak manasına. 260

6033 òafyet خفيه
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-fâ 

ve fethi'l-yâ
Arabî Mestur nesne manasına.

260-

261

6034 òulùat خلطه
bi-zammi'l-hî kulbet 

vezninde
Arabî Şirket manasına. 261

6035 òılùat خلطه
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve fethi't-tî
Arabî İşret manasına. 261

6036 òilúat خلقه
bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve fethi'l-kâf
Arabî Yaratılış ve âferîniş manasına. 261

6037 òalúa خلقه
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-

lâm ve fethi'l-kâf
Arabî

Değirmi nesne ki kapılara takarlar. Cemi huluk gelir. 

Nusur vezninde.
261

6038 òayret خيره
bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-yâ 

ve fethi'r-râ
Arabî İyilik manasına. Cemi hayrât gelir. 261

6039 òìra خيره tîra vezninde Arabî

Güzîde manasına ve Fârisîde kamaşık ve donuk göze 

denir ve küstah ve bî-edeb ve cesûr ve herzet ve beyhûde 

ve bî-mana ve lecûc ve ma'ânet ve delîr ve dilâver ve şücâ 

ve bî-sebep ve bî-münâsebet ve nâ-mülâyim ve taaccüb-ı 

kesîr ve seme ve mebhût ve hayrân ve yorgun ve fürû-

mânde ve uyuşuk el ve ayak ve kesîr ve galebe ve çok ve 

belli ve açık ve zâhir ve âşikâre manalarınadır.

261

6040 òidmet خدمه fidye vezninde Arabî Kulluk manasına. 261

6041 òadimet خدمه bi'l-fethât kasîbe vezninde Arabî Hâdim kelimesinin cem-i müzekker-i mükesseridir. 261

6042 òuùbet خطبه bi-zammi'l-hî Arabî Vaaz ve iblâğı mütezemmin ola ve nidâ manasına. 261

6043 òiùbet خطبه bi-kesri'l-hî Arabî Nigâhlanmak için avrat istemek manasına. 261

6044 òallet خله bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Fakirlik ve hâcet manasına. 261

6045 òullet خله bi'z-zamm ve't-teşdîd Arabî Dostluk manasına. Na'tı halîl ve halîle gelir. 261

6046 òÀnúÀh خانقاه Fârisî Tekke manasına. 261

6047 ÒÀnúÀh خانقاه Arabî Eyalet-i Mısır'da bir kazanın ismidir. 261
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6048 òalle خله bi-fethi'l-hî selle vezninde Arabî

Gemi ve kayık küreğidir. Kundur denilen ağaç manasına 

ve iğne ve çuvaldız ve bız gibi ucu sivri tiz nesneye denir 

ve hâli manasına ve vec' ve dari' manasına ve savt ve 

hezeyân manasına ve suhûlet ve tedrîcle zâ'il ve mündefi 

olan nesneye denir.

261

6049 òullet خله
bi-zammi'l-hî ve teşdîdü'l-

lâm
Fârisî

Sümük ve muhât manasına ve dostluk ve muhabbet 

manasına.
261

6050 òeste خسته nesne vezninde
Meyve çekirdeği ve hestenden ism-i mef'ûl olur. Mecrûh 

manasına ve bîmâr ve marîz manasına.
261

6051 òuste خسته
bi-zammi'l-hî deste 

vezninde
Fârisî Duvar dibine denir. 261

6052 òer-gÀh خركاه dergâh vezninde Fârisî Çadır manasına. 261

6053 òirgÀh خركاه bi-kesri'l-hî Fârisî

Bu dahi mezkûr manayadır. Bunda geze kalsa bu daha 

ensebdir. Zîrâ feth-i hî ile okunuşta îhâm-ı kabîh hâsıl 

oluyor. Şu hususta îhâmdan kurtulur.

261

6054 òufte خفته nuhbe vezninde Fârisî Uyunmuş manasına. Mastarı huftendir. 261

6055 òafte خفته dehre vezninde Fârisî Öksürük manasına.
261-

262

6056 òunbara خنبره bi-zammi'l-hî ve fethi'l-bâ Fârisî

Küçük küp ve testi ve kavanoza dahi denir ve hasseten 

ağzı dar toprak bardağa denir ki tahrifle kumbara 

dedikleri nesnedir.

262

6057 òunbara خنبره bi-zammi'l-hî Fârisî

Kâ'ide-i Fârisî üzere harf-i nûn mîme kalbolunarak 

humbara denilmiştir çünkü humbara emsâli olan toplara 

nispet kavanoz ve küçük küp gibi kalır. Şu münâsebetle 

pek yakışır.

262

6058 òarbet خربه temret vezninde Arabî

Kalbur ve ayıp ve nakîsa manasınadır. Avrat yerine denir 

ki setri vâcibedendir ve zıll ve fezâhat manasına. Cemi 

harebât gelir.

262

6059 òirbet خربه bi-kesri'l-hî Arabî Harap olan yere denir. Cemi ineb vezninde hireb gelir. 262

6060 òurbe خربه cur'a vezninde Arabî

Müdevver olan deliğe denir ki murâd sukbet-i müstedîre 

manasına ve nisvânın kulaklarında olan deliğe ve önüne 

yordusuna denir ve azık çantasının ve dağarcığın kulbuna 

yahut kulağına denir. Cemi hureb gelir ve dîn ve mezhebe 

müteallık fesâda denir.

262

6061 òÀne خانه lâne vezninde Fârisî Beyt ve menzil manasına. 262

6062 òÀne خانه sâme vezninde Arabî Hâ'in lafzının cemidir. Havene gibi. 262

6063 òerìde خريده kesîre vezninde Arabî
Utanacak mesture avrat manasına ve erkek değmemiş kız 

ve delinmemiş inci manasına. Cemi harâ'id ve hurud gelir.
262
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6064 òırìde خريده bi-kesri'l-hî Fârisî İsm-i mef'ûldür. Mastarı hırîden'dir. Satın almak manasına. 262

6065 òarÀfet خرافه nezâke vezninde Arabî Fesâdü'l-akl manasına. 262

6066 òurÀfet خرافه hulâsat vezninde Arabî Şol latîf acip söz ki işiten taaccüp edip güle. 262

6067 òulÀãa خلاصه bi'z-zamm ve fethi's-sâd Arabî Malum. 262

6068 òalÀãa خلاصه bi'l-feth Kurtulmaya diyecek yerde istimal olunur. 262

6069 òarÀbet خرابه
bi-fethi'l-hî ve zammehâ ve 

teşdîdü'r-râ
Arabî İğne yurdusuna ve makat deliğine denir. 262

6070 òirÀbet خرابه kitâbe vezninde Arabî Hırsızlık edip nesne çalmak manasına. 262

6071 òurÀbet خرابه sumâmet vezninde Arabî

Liften örülmüş ipe denir ve ip geçirdikleri yassı delik taşa 

denir ve ol ip ile mevâşî ayaklarına bend ederler ve delik 

manasına da gelir.

262

6072 òazèet خزعه hemze vezninde Arabî Daima nâsı işinden gücünden avk eden kimseye derler. 262

6073 òizèat خزعه bi-kesri'l-hî Arabî Et parçasına denir. 262

6074 òamlet خمله temre vezninde Arabî

Kadifeye denir ve kilim ve ihrâm ve zîlû ve çuka ve 

makreme makûlesi havlu ve saçaklı nesneye denir. Bunda 

hînın kesriyledir.

262

6075 òimlet خمله bi-kesri'l-hî Arabî
Kadifeye denir ve bir kimsenin serîre ve bitânesine denir 

ki nefsinde mezkûr olan mâyesidir. Cemi himlât gelir.
263

6076 òÿy خوى cûy vezninde

Fârisî 

ve 

Türkî

Tabiat manasına ve memalik-i Acem'den bir memleket 

ismidir ve Fârisîde töre ve âdet manasına ve başa giyilen 

demir takke manasınadır.

263

6077 òavy خوى
bi-fethi'l-hî ve kesri'l-vâv 

ve sükûnü'l-yâ
Arabî Boş ve hâli manasına. 263

6078 òavÀ خوى ganâ vezninde Arabî Hane ehl ve sükkânından hâli kalmak manasına. 263

6079 òavì خوى bi-fethi'l-hî ve kesri'l-vâv Fârisî Salya ve tükürük manasına. 263

6080 òevÀ خوى hevâ vezninde Arabî

Havâbe gibi bir nesneyi kapmak manasına ve bir nesne 

ekl etmeyip mide boş kalmak ve hatun handeni vaz' 

ederek karnı boş kalmak manalarına.

263

6081 òaåì خثى bi-fethi'l-hî ve kesri's-sâ Arabî Sığır tersilmek ve yestehlemek manasına. 263

6082 òiåy خثى bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-yâ Arabî Sığır tersidir. Cemi ahsâ gelir. 263

6083 òinåÀ خنثى
bi-kesri'l-hî ve bi-sâ'il-

müsellese

Süryani'de siriş manasına ki Türkîde müradifi çiriştir. Bir 

insanın hem erkek tarafı ve hem de avrat tarafı 

olmaklığından ibarettir.

263

6084 òazÀ خزى asâ vezninde Arabî
Kulak dibinden düşük olmak ve yüze doğru salkı olmak 

ve utanmak manasına.
263

6085 òizy خزى bi-kesri'l-hî Arabî
Bir kimse bir beliyyeye uğramakla beyne'n-nâs hor ve 

zelîl olmak manasına.
263
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6086 òaãiyy خصى ganiyy vezninde Arabî
Hayaları çıkarılmışa denir ki insanda hâdım ve atta iğdiş 

ve horozda imlik tabir olunur.
263

6087 òaãì خصى bi-fethi'l-hî ve kesri's-sâd Arabî Hayaları ağrıyan adama denir. 263

6088 òaôÀ خظى asâ vezninde Arabî Gövdenin eti tıknaz olmak manasına. 263

6089 òaôiy خظى besiy vezninde Arabî
Gövdesinin eti sımsıkı tıknaz kişiye denir. Müennesi 

haziyettir.
263

6090 òÀlì خالى hâkî vezninde Arabî Boş ve tehî ve avratsız er manalarına. 263

6091 òÀlì خالى
câkî vezninde yâ-yı 

vahdetle
Fârisî Bir ben demek olur. 263

6092 òÀlì خالى
âlî vezninde yâ-yı 

mütekellim ile 
Arabî Benim hâlim demek olur ki haletinin zıddıdır. 263

6093 òafy خفى bi-fethi'l-hî ve sükûnü'l-fâ Arabî
Bir nesneyi zâhir ve ayân eylemek ve bir nesneyi taşra 

çıkarmak manasına ve gizlemek manasına gelir.
263

6094 òufiyy خفى bi-zammi'l-hî ve kesri'l-fâ Arabî Mezkûr manayadır. 263

6095 òevÀbì خوابى cevâbî vezninde Arabî
Küp ve küçürek havz manasına olan hâbiyet kelimesinin 

cemidir.
263

6096 òÀbì خوابى
nâbî vezninde yâ-yı hitâb 

ile
Fârisî Uyursun manasına ve masdariyye ile uyumaklık manasına. 263

6097 debsÀ دبساء

bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

bâ ve meddi's-sînü'l-

meftûha ve sükûnü'l-hemze

Arabî Karaya mâ'il kızıl renk manasına. 264

6098 debsÀ دبساء Arabî Çekirge manasına. 264

6099 demÀ دما semâ vezninde Fârisî Nefes ve soluk manasına. Dem gibi. 264

6100 dimÀ’ دماء bi'l-kesr fidâ vezninde Fârisî
Zend ve Pâzend lügatında ayırmak ve nehir manasına ve 

mizâc ve tabiat manasına.
264

6101 dunyÀ دنيا ulyâ vezninde Arabî

Bu âlem-i esfelden ibaret ise de inde'l-ba'z bu âlem 

vücutta insan her neye meyl ve rağbet ve kemâl-i derece 

muhabbet eder ise dünya odur ve yakın manasına da gelir. 

Bu cihana dünya tesmiye ettiklerine vech-i zamanı yakın 

olduğu içindir. Cemi dunâ gelir. Aslında dünû idi.

264

6102 dinyÀ دنيا

bi-kesri'd-dâl ve sükûnü'n-

nûn ve meddi'l-yâü'l-

meftûha

Arabî İbnü'l-emmi manasına. 264

6103 dehÀ دهاء sehâ vezninde bi'l-hemze Arabî Zeyreklik manasına. 264

6104 daha دها rehâ vezninde bilâ hemze Türkî Sonra ve başka makamında istimal olunur. 264
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6105 derié درء
bi-fethi'd-dâl ve kesri'r-râ 

ve sükûnü'l-hemze
Arabî Men etmek manasına. 264

6106 duré درء
bi-zammi'd-dâl ve'r-râ ve 

sükûnü'l-hemze
Arabî Irak ve ba'îd etmek manasına. 264

6107 defÀé دفاء bi'l-hemze bi-fethateyn Arabî ıssınmak manasına. Tasahhün gibi. 264

6108 difÀé دفاء kitâb vezninde bi'l-hemze Arabî
Bedeni kızdırıp germiyyet veren nesne manasına libas ve 

abâ ve pûstîn gibi.
264

6109 dÀé داء bi'l-medd ve fethi'l-lâm Arabî
Dert ve maraz manasına. Cemi edvâ gelir. Bundan gayrı 

müfredi ve cemi memdûd … yoktur.
264

6110 dÀé داء bi'l-medd ve fethi'l-lâm Arabî Hasta ve derdnâk olmak manasına. 264

6111 dilÀ لاد bi-kesri'd-dâl Fârisî Ey gönül demek olur. 264

6112 dilÀé ءلاد bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Kova manasına olan delv kelimesinin cemidir. Edl gibi. 264

6113 delÀ لاد asâ vezninde Arabî Mütehayyir olmak manasına. 264

6114 dÀmmé داماء
bi-teşdîdü'l-mîm ve 

sükûnü'l-hemze
Arabî

Aslı dâmmâ idi. Arap tavşanının yuvalarından birinin 

ismidir ki diğerlerine nâfikâ ve kâsi'â ve râhitâ' denir ve 

şol toprağa denir ki Arap tavşanı kendi yuvasından dışarı 

çıkıp onunla yuvasının ağzını örtüp belirsiz eyler. Cemi 

devâmm gelir.

264

6115 dÀmÀé داماء hâmân vezninde bi'l-hemze Arabî

Deryaya denir. Aslı ُدَوَمَاء idi. Bi-fethi'd-dâl ve'l-vâv. 

Yahut bi-sükûnü'l-vâv. Bu surette i'lâli yani vavı elife 

kalb olunması şâzz olur.

264

6116 duèÀé دعاء gurâb vezninde bi'l-hemze Arabî

Rağbet illallahi ta'âlâ manasına ki beyaz ve ibtihâl ile 

Hakk Te'âlâ dergahından hayr ve rahmet ricâsından 

ibarettir.

264

6117 duèÀé دعاء bi-zammi'd-dâl Arabî Terk etmek ve ref' etmek manasına.
264-

265

6118 devÀé دواء sehâb vezninde bi'l-hemze Arabî İlaç ve derman için olan nesneye denir. 265

6119 devÀ دوا bilâ hemze şehâ vezninde Arabî Hasta olmak manasına. 265

6120 dübb دب
bi-zammi'd-dâl ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî

Hâl ve reviş ve tarîka ve ayı ve hars manalarına. Cemi 

dibeb gelir.
265

6121 debb دب
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî

Karar ve i'tidâl üzere yâb yâb mülâyemetle yürümek 

manasına.
265

6122 düvÀb دواب gurâb vezninde Arabî İki nesneyi birbirine ulaştırmak manasına. 265

6123 dü Àb دواب
bi-zammi'd-dâl ve meddi'l-

elif
Fârisî

İki kelimeden mürekkep olarak mana-yı terkibi iki su 

demek olur.
265

6124 devÀb دواب sevâb vezninde Arabî Dabbet'in cemidir. 265

6125 dÀb داب râb vezninde Fârisî Dârât ve unvân ve şevket ve ubbehet ve şan manalarınadır. 265
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6126 deéb دأب

bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

hemze ve'l-bâ yahut bi'l-

fethât

Arabî
Şan ve emir ve kâr manasına ve âdet makamında dahi 

müstameldir.
265

6127 deryÀb درياب  feryât vezninde Fârisî
Deryaften'den fi'l-i emirdir. Sen anla manasına fi'l-i 

muzâri'i-i deryâbdır.
265

6128 dür yÀb درياب bi-zammi'd-dâl Fârisî
Dürr, inci manasına. Yâb, yâften kelimesinden fi'l-i 

emirdir. Bi'l-terkîb inci bul demek olur.
265

6129 derb درب bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'r-râ Arabî
Büyük sokak ve mahalle ve hisâr kapılarıdır ki Fârisîde 

dervâze denir.
265

6130 dereb درب bi-fethateyn Arabî
Bir nesneyi hûy ve âdet edinmek manasına ki dadanmak 

tabir olunur.
265

6131 daèb دعب
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Bir kimseyi yahut bir nesneyi öte kakmak manasına. 265

6132 daèib دعب ketif vezninde Arabî

La'b ve latîfe manasına ve sıfat-ı mübalağa olur. Ziyade 

la'b ve latîfeci kişiye denir ve hoş ve dilkeş nağmât eden 

hanendeye ve nazik mahbûb civâna denir.

265

6133 daèvet دعوت servet vezninde Arabî
Mutlaka çağırmak manasınadır. Her neye olur ise olsun 

hattâ Türkîde okuyucu tabir ederler.
265

6134 dièvet دعوت

bi-kesri'd-dâl ve sükûnü'l-

ayn ve fethi'l-vâv ve 

sükûnü't-tâ

Arabî Neseb etmek manasına. 265

6135 deèavtu دعوت bi-fethi'd-dâl ve zammi't-tâ Ben davet ettim manasına.
265-

266

Sülâsiden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

6136 dÀnist دانست
bi-meddi'd-dâl ve kesri'n-

nûn
Fârisî Bildi manasına. 266

Dânisten kelimesinden fi'l-

i mâzî-i malumdur. 

6137 dÀnest دانست
bi-meddi'd-dâl ve fethi'n-

nûn
Fârisî Dâne est'ten muhaffef olarak tanedir manasına. 266

6138 demet دمت bi-fethateyn Türkî Deste ve bağ denilen nesnedir. 266

6139 dumtu دمت kumtu vezninde Arabî Ben daim oldum manasına. 266
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

6140 dumte دمت bi-fethi't-tâ Sen daim oldun manasına. 266

Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

müfred-i müzekker-i 

muhâtabdır

6141 dumti دمت bi-kesri't-tâ Manası zikrolundu. 266

Bâb-ı mezkûrdan müfred-

i mü'ennes-i muhâtaba 

olur

6142 dumet دمت
bi-zammi'd-dâl ma' tâ-ı 

hitâb
Fârisî Dum tû'dan muhaffef olarak senin kuyruğun demek olur. 266

6143 demet دمت bi-fethateyn Fârisî Senin nefsin demek olur. 266
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6144 duúúat دقت
bi-kesri'd-dâl ve teşdîdü'l-

kâf ve sükûnü't-tâ
Arabî

Rüzgarla savrulup kalkan toprak manasına. Cemi dükuk 

gelir.
266

6145 dest دست
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü's-

sîn ve't-tâ
Fârisî Yed ve el manasına. 266

6146 dest دست rest vezninde Arabî
Deşt manasına ve dört köşeli bâlîn manasına. Cemi düsût 

gelir.
266

6147 delÀlet لتلاد adalet vezninde Arabî Kılavuzluk manasına. 266

6148 dilÀlet لتلاد bi-kesri'd-dâl Arabî Galebe manasına. 266

6149 deåå دث bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Metar-ı zayıf manasına. 266

6150 deåå دث Arabî Darbü'l-mûlim ve'd-def' manasına. 266

6151 deéå دأث be's vezninde Arabî
Ekl manasına ve ağırlaşmak ve kirlenmek ve kirletmek 

manasına.
266

6152 di’å دأث bi-kesri'd-dâl Arabî
Kalpte câygîr olmuş hakd ve kîne denir ki değme hâl ile 

zâ'il ve munhâl olmaz.
266

6153 diåÀå دثاث kitâb vezninde Arabî Zayıf yağmura denir. 266

6154 duååÀå دثاث rummân vezninde Arabî Sapan taşıyla kuş vurup sayd eden sayyadlara denir. 266

6155 daèå دعث ba's vezninde Arabî Vücuda illet ve maraz yenice ârız olmak manasına. 266

6156 dièå دعث bi-kesri'd-dâl Arabî Bir yerde ve bir kapta kalan su bakiyyesine denir. 266

6157 derrece درج Tedrîc etti manasına. 266
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

6158 dürrice درج Tedrîc olundu manasına. 266
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

6159 derric درج
Sen tedrîc eyle manasına ki sen az az iş üzerine ol yahut 

derece derece ol demek olur.
266

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

emrdir.

6160 derec درج cebel vezninde Arabî
Elçiye ıtlak olunur ki sulh ve salâh için iki adam beyninde 

mestur ola.

266-

267

6161 dürc درج
bi-zammi'd-dâl ve 

sükûnü'r-râ ve'l-cîm
Arabî Pirâyedân ve hokka manasına. 267

6162 durrec درج sukker vezninde Arabî

Zahmetli ve meşakkatli umûr-ı azîmeye ıtlak olunur ve 

derece derece nihâyet-i cehd ve tâkata bulûğ 

mülâhazasına mebnîdir.

267

6163 derc درج bi-fethi'd-dâl Arabî Koymak ve geçmek manasına. 267

6164 derc درج serc vezninde Fârisî Münakkaş kâğıt üzerine tahrîr olunan yazıya derler. 267

6165 derec درج bi-fethateyn Arabî Tarîk manasına. Cemi edrâc gelir. 267

6166 derc درج bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'r-râ Arabî

Bir kimse doğru yoluna geçip gitmek ve yüksek derece ve 

merâtibe su'ûd eylemek manasına. Gerek hissî olsun 

nerdübân pâyeleri gibi gerek manevi olsun merâtib-i 

aliyye gibi.

267

6167 durÿc دروج ku'ûd vezninde Arabî Aheste aheste yürümeye denir. 267
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6168 derÿc دروج sabûr vezninde Arabî Süratle geçen rüzgar manasına. 267

6169 derrÀc دراج kettân vezninde Arabî Nemmâm ve gammâz manasına. 267

6170 durrÀc دراج rummân vezninde Arabî Sülüne müşâbih bir kuştur. Hoş-manzar ve eti nazik olur. 267

6171 demc دمج sem' vezninde Arabî Örülmüş saça denir. 267

6172 dinc دنج bi-kesri'd-dâl Arabî Sıddîk dosta denir ve mesel ve nazîr manasınadır. 267

6173 dunuc دنج bi-zammeteyn Arabî Ukalâ manasınadır ki hoşyâr ve âkil cemaate denir. 267

6174 dinc دنج bi-kesri'd-dâl Türkî Kavî ve tendürest manasına. 267

6175 daóó دح
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

hâ
Arabî Bir nesneyi toprağa gömüp saklamak manasına. 267

6176
dióin 

dióin
دح دح bi-kesri'd-dâleyn Arabî

Bir kelimedir ki bir nesneyi bir takrîb ikrâr eden kimseye 

denir. İkrâr eyledik min ba'd epsem ol çabalama fâ'idesi 

yoktur … söylerler.

267

6177 deó deó دح دح

bi-fethi'd-dâleyn ve 

sükûnü'l-hâ'eyn mükerrer 

olarak

Türkî
Sıbyânı hayvana irkâb ederken yahut hayvan mürûr eder 

iken telaffuz ederler.
267

6178 deró درح çarh vezninde Arabî Def' eylemek manasına. 267

6179 deraó درح ferah vezninde Arabî Pek kocamak manasına. 267

6180 deló دلح
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

İnsan ve hayvan ağır yük getirmekten adımlarını 

açamayıp ufak ufak emekleyerek yürümek manasına.
267

6181 dulaó دلح surad vezninde Çok terleyen ata denir. 267

6182 delaò دلخ bi-fethateyn Arabî Semirmek manasına. 268

6183 dulaò دلخ ruka' vezninde Arabî Tavlanıp simen ve kuvvet sahibi develere denir. 268

6184 delò دلخ bi'l-feth Fârisî
Hûb ve nigû ve sare ve tabur ve saff ve hulâsâ ve zübde 

ve nuhbe manalarınadır.
268

6185 duò دخ ruh vezninde

Duht manasınadır ki duhter muhaffefidir ve hasır otu 

manasına ve hasır kamışına dahi denir ki hasır nesc 

olunan sazlıktır. Hâlâ Mısır'dan gelen hasırlar bu sazlıkla 

nesc olunur ve hevâ-yı feşeng manasına da gelir.

268

6186 dumÀò دماخ gurâb vezninde Araplara mahsûs bir oyundur. 268

6187 DimÀò دماخ kitâb vezninde Arabî Necd ülkesinde bir nice dağlara denir. 268

6188 dered درد
bi-fethi'd-dâl ve'r-râ ve 

sükûnü'd-dâl
Arabî

Ağzında dişi olmayan kimse manasına ve Fârisîde fi'l-i 

muzâri'dir. Yırtar manasına. Mastarı derîdendir. Yırtmak 

manasına.

268

6189 derd درد kerd vezninde Fârisî Ağrı ve sızı manasına. 268

6190 durd درد
bi-zammi'd-dâl ve 

sükûnü'r-râ ve'd-dâlü's-sânî
Fârisî Tortu ve dip denilen nesne. 268
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6191 dÿd دود sûd vezninde Fârisî

Tütün ve duhan manasına ve gam ve endûh ve dem ve 

nefes ve ipek kurdu manalarına gelir. Lakin kurt manası 

izâfetle müteayyin olur. Dûd-ı lugâz meselli ve kırmız 

tabir olunan kurtcağıza da denir. Dûdü's-sabâgeyn gibi 

bi'l-izâfe.

268

6192 deved دود
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

vâv
Arabî

Bir nesne kurtlanmak ve kurt düşmek manasına fi'l-i asıl 

fethateynledir.
268

6193 deved دود bi-fethateyn Fârisî
Fi'l-i muzâri'dir. Mastarı devîden'dir yelmek ve koşmak 

manasına.
268

6194 devìd دويد cedyd vezninde Fârisî
Fi'l-i mâzîdir. Mastarı devîden'dir manası ânifen beyân 

olundu.
268

6195 Duveyd دويد zubeyr vezninde Arabî

Esmâdandır. Duveyd bin Zeyd Câhiliyyeden bir kimsedir 

ki dört yüz elli sene muammer oldu. Zaman-ı İslâm'ı 

ma'tûh ve bî-şuur olduğu vakitte idrâk eyledi.

268

6196 durÿd درود ku'ûd vezninde Fârisî Dua manasına. 268

6197 direved درود
bi-kesri'd-dâl ve fethi'r-râ 

ve'l-vâv
Fârisî

Direvîden'den fi'l-i muzâri'dir. Biçer manasına. Arabîde 

müradifi yahsed'dir.
268

6198 deybÿõ ديبوذ bi-fethi'd-dâl
İki argaç üzere nesc olunmuş sevbe denir. Sevb dû nîrîn 

manasına.
268

6199 dubur دبر bi-zammeteyn Arabî
Art manasına ki zıddı kabldir ve dübür her nesnenin akib 

ve muahherine denir. Cemi edbâr gelir.
269

6200 dibr دبر bi-kesreteyn Arabî Çokluk manasına ve sırtı yağır olan hayvana denir. 269

6201 deber دبر bi-fethateyn Arabî Hezîmet manasına ve dabbenin sırtı yağır olmak manasına. 269

6202 debr دبر sabr vezninde Arabî

Bal vesair arıların cemaatine denir. İğneleri artlarında 

olmak mülâbesesiyle ِناَبيِر  manasına ve bu جَمَاعَةُ النَّحْلِ وَالزَّ

isim cemidir. Dâlın kesriyle de lügattir. Cemi edbur gelir.

269

6203 debbere دبر bi'l-feth ve teşdîdü'l-bâ Tedbîr etti. 269
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

6204 dübbire دبر
bi-zammi'd-dâl ve kesri'l-

bâü'l-müşeddede
Tedbîr olundu. 269

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

6205 debbir دبر
bi'l-feth ve teşdîdü'l-bâü'l-

meksûra

Sen tedbîr eyle yani fikr eyle ve her şeyin âkıbetine nazar 

eyle demek olur.
269 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

6206 debÀr دبار sehâb vezninde Arabî Helâk olmak manasına. 269

6207 dubÀr دبار gubâr vezninde Arabî

Yevm-i erbaa manasına. Teşe''ümlerine mebnî ıtlak 

eylemişler idi. Pes Çarşamba günü ile teşe''üm ef'âl-i 

Câhiliyyedendir.

269

6208 debìr دبير bi-fethi'd-dâl Fârisî Kâtib manasına. 269
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6209 debìr دبير sağır vezninde Arabî
Taife-i nisvân iplik işler iken ipliği ileri ve geri getirmek 

manasına.
269

6210 dubÿr دبور ku'ûd vezninde Arabî Edbir lafzı gibi bu dahi debr kelimesinin cemidir. 269

6211 debÿr دبور sabûr vezninde Arabî

Bâd-sabâya mukâbil esen yele denir ve sabâ istivâ-i leyl 

ve nehâr hengâmında maşrık tarafından esen yeldir. İnde'l-

Arap husule'r-riyâ dört olmakla sabâdan murâdları mutlak 

poyraz debûrdan murat mutlak lodos yelidir. Lakin usûl-ı 

Samâniye itibarına göre sabâ hengâm mezbûrda gün 

doğusu kertesinde esen ve debûr-ı batı tabir olunan yel 

olur ki kara yel ile lodos ortasından eser.

269

6212 debbÿr دبور bi't-teşdîd tennûr vezninde Arabî Bâbet ve şekl ve gûne manasına. 269

6213 derr در bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'r-râ Arabî Nefs ve zât ve leben manalarına. 269

6214 der در ger vezninde Fârisî Kapı manasına. 269

6215 dür در
bi-zammi'd-dâl ve 

sükûnü'r-râ
Fârisî

İnci manasına ve Arabîde râ'nın teşdîdiyle inci manasına 

olan dürre kelimesinin cemidir.
269

6216 dÀrr دار fârr vezninde Arabî
Ziyâ manasından vasıftır. Ziyâdâr ve tâbende ve lâmi' 

olan nesne manasına ve bina ve arsayı câmi mahalle denir.
269

6217 dÀr دار hâr vezninde Fârisî
Tut demek. Mastarı dâştendir ve mutlaka ağaç 

manasınadır. Ne ağacı olur ise olsun.

269-

270
Emirdir.

6218 dur dur دردر
bi'z-zammi'd-dâleyn ve 

sükûnü'r-râeyn
Arabî

Çocuk kısmının dişi bitecek yerlere denir. Alâ-kavlin 

bitmezden mukaddem kezâlik dişler döküldükten sonra 

yerlerine denir.

270

6219 dır dır دردر
bi-kesri'd-dâleyn ve 

sükûnü'r-râeyn
Türkî Kesret-i kelâmdan kinâyedir. 270

6220 der der دردر ar'ar vezninde
Lisân-ı 

Ecnebi
Berhemen ve papaz manasına. 270

6221 derer درر bi-fethateyn Türkî Devşirir ve toplar demek. 270

6222 derer درر Arabî Kast etmek manasına. 270

6223 dustÿr دستور bi-zammi'd-dâl ve'l-feth Arabî
Asâkir-i mevzûfa defterine denir ve asıl ve kânûn ve vezir 

manasınadır. Cemi desâtîr gelir.
270

6224 destÿr دستور bi-fethi'd-dâl Fârisî

İzin ve ruhsat manasına ve müşîr ve vezîr manasına. 

Sahib-i sadr ve mesned ve sahib-i kudret ve kuvvet 

manasına ve temşît-i umûr ve tanzîm-i mesâlihte mutemet 

kimse manasına.

270

6225 defr دفر dekr vezninde Arabî Koltuk kokusu manasına. 270

6226 defer دفر Arabî Kokmak manasına. 270
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6227 dÿr دور sûr vezninde Fârisî Uzak manasına. 270

6228 devr دور
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

vâv
Arabî

Zaman ve vakit manasına ve dönmek manasına da gelir ve 

Fârisîde ders-i güzeşteyi tekrar okumaya derler.
270

6229 devvere دور
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

vâvü'l-meftûha
Tedvîr etti yani müdür eyledi manasına. 270

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

6230 düvvire دور bi'z-zamm Tedvîr olundu. 270
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

6231 devvir دور bi'l-feth Sen müdûr eyle demek olur. 270 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

6232 duvÀr دوار
bi-zammi'd-dâl ve meddi'l-

vâvü'l-meftûha
Arabî Baş çevirtmek manasına. 270

6233 devvÀr دوار gaffâr vezninde Arabî
Şol hacere denir ki Harem-i Şerîfe'den alıp beraber tavaf 

ederler.
270

6234 DevvÀr دوار derman vezninde Arabî Ka'be-i Muazzama'ya denir ve bir sanemin adıdır. 270

6235 dü er دوار
bi-zammi'd-dâl ve fethi'l-

hemze
İki erkek demek olur. 270

6236 deyr دير
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

yâ

Arabî 

ve 

Fârisî

Mabed ve savmaa manasına. Cemi edyâr gelir. Fârisîde 

kilise ve manastır manasına gelir ve geç manasına gelir ki 

zıddı tîz ve çabuktur ve meyhane ve mey-kede manasına 

da gelir.

270

6237 dir دير pîr vezninde Türkî Söyler manasına. 270

6238 diyÀr ديار kettân vezninde Arabî Ferd-i vâhid manasına. 270

6239 diyar ديار
bi-kesri'd-dâl ve meddi'l-

yâü'l-meftûha
Türkî Memleket manasına. 270

6240 deyyÀr ديار
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

yâü'l-meftûhatü'l-memdûde
Arabî Re'îsü's-sükkân-ı manastır olan papaza denir. 270

6241 döğer دوكر
bi-zammi'd-dâl ve fethi'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî

Müradifi Fârisîde mî-zened. Bunun mastarı zeden gelir. 

Vurmak manasına.
270

6242 dü ker دوكر Fârisî
İki kelimeden mürekkeptir. Mana-yı terkibi iki sağır 

demek olur.

270-

271

6243 döker دوكر söker vezninde Türkî
Fârisîde müradifi rîzed kelimesidir ki mastarı rihten gelir. 

Dökmek manasına.
271

6244 demÿr دمور semûr vezninde Fârisî
Yumuşak ve yavaş savt manasınadır ve mübâriz ve tûrânî 

adıdır.
271

6245 dumÿr دمور bi-zammi'd-dâl Arabî İzinsiz bir kimsenin hanesine varmak manasına. 271

6246 demur دمور hamûş vezninde Türkî Temûr'dan muharref olarak istimal olunur. 271

6247 deår دثر
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü's-

sâ
Arabî Çok mala denir. Müfredi ve tesniye ve cemi beraberdir. 271
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6248 deåer دثر bi-fethateyn Arabî Vesah ve kir manasına. 271

6249 duåÿr دثور
durûs vezninde ve 

müradifidir.
Arabî Bir nesnenin eser ve nişânı mahv ve … olmak manasına. 271

6250 deåÿr دثور sabûr vezninde Arabî

Tembel ve üşengen adama denir ve nâs ile üns ve ülfet 

üzere olmayıp sâkıt ve adam mesâbesinden hâriç daima 

hanesinde ve kenarlarda uykuya mülâzim kimseye denir.

271

6251 decer دجر bi-fethateyn Arabî Mütehayyir olmak manasına. 271

6252 ducur دجر bi-zammeteyn Hubûbattan börülceye denir. 271

6253 duóÿr دحور zuhûr vezninde Arabî İb'âd eylemek manasına. 271

6254 daóÿr دحور sabûr vezninde Arabî … manasına. 271

6255 deèar دعر bi-fethateyn Arabî Fesat ve tebâhî manasına. 271

6256 deèir دعر ketif vezninde Arabî
Yaşlığından yanmayıp alevlenmeyip tüter oduna ve 

hatebe ve çürük ağaca denir.
271

6257 duèr دعر bi-zammi'd-dâl Arabî Ağaç kurduna denir. 271

6258 devser دوسر cevher vezninde Arabî Dîzmân ve azîmü'l-heykel erkek deve manasına. 271

6259 dü ser دوسر
bi-zammi'd-dâl ve fethi's-

sîn
Fârisî İki baş demek olur. 271

6260 diğer ديكر bî ser vezninde Fârisî Yine ve gayrı manalarına. 271

6261 diker ديكر kef-i Arabîyle Türkî Gars eder manasına. 271

6262 diñer ديكر kef-i Fârisîyle Türkî Kesilir ve münkatı' olur manasına. 271

6263 daèser دعثر ca'fer vezninde Arabî Sebük-magz ve ahmak manasına. 271

6264 dièasr دعثر
bi-kesri'd-dâl sibahl 

vezninde
Arabî

Şol tünd ve tüvânâ deveye denir ki uğradığı nesneleri 

hedm ve harap eder.
271

6265 daàr دغر
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

gayn
Arabî

Öte kakıvermek ve def' manasına ve dilciği düşmüş 

çocuğun boğazından dilciğini kaldırmak manasına.
271

6266 deàar دغر bi-fethateyn Arabî İnkıyâd eylemek manasına. 271

6267 defr دفر cefr vezninde Arabî Bir adamın göğsüne kakıvermek manasına. 271

6268 defer دفر bi-fethateyn Arabî
Galleye kurt düşmekle kurtlanmak manasına ve koltuk 

kokusu ve gayrı rayiha-i kabîhe manasına.
271

6269 defr دفر ketif vezninde Arabî Kokmak manasına … gibi. 271

6270 defr دفر fakr vezninde Arabî Hûb ve dil-keş ve mutarra olan bahçeye denir.
271-

272

6271 defer دفر bi-fethateyn Arabî
Bir adam taamı iksâr eylemekle cevfi kova gibi dolmak 

manasına.
272

6272 dikr دكر bi-kesri'd-dâl Arabî
Yâd edip anmak manasınadır. Rebia lügatında dikrden 

galattır.
272

6273 diger دكر
bi-kesri'd-dâl ve fethi'l-

kefü'l-Fârisî
Fârisî Diğer gibi bu dahi gayrı ve yine manasına. 272
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6274 değer دكر bi-fethateyn kef-i Fârisîyle Türkî
Dokunur ve ulaşır manasına ve eder manasına da gelir. 

Mesela bahâ değer denilir ki murâd eder demektir.
272

6275 diğer دكر
bi-kesri'd-dâl ve fethi'l-

kefü'l-Arabî
Türkî

Bu dahi bâlâda beyân olunduğu vechle nasb ve diğer eder 

demek olur.
272

6276 döner دونر
bi-zammi'd-dâl ve fethi'n-

nûn
Türkî Takallüb eder manasına. 272

6277 dü ner دونر
bi-zammi'd-dâl ve fethi'n-

nûn
Fârisî İki erkek demek olur. 272

6278 divÀr دوار bi-kesri'd-dâl Arabî Bir kimse ile beraber Mevlevî gibi dönmek manasına. 272

6279 devvÀr دوار kettân vezninde Arabî
Hareket devriyesi olan nesneden ibarettir. Değirmen ve 

çarh gibi daimî dönücü olan şeye denir.
272

6280 diz ديز gir vezninde Türkî

Arabîde müradifi rukbettir. Tesniyesi rukbeteyndir ve 

emirdir. Bir nesneyi birbiri arkasınca tanzîm et demek 

olur.

272

6281 dìz ديز bi-kesri'd-dâl Fârisî Renk ve levn manasına. 272

6282 derez درز ferez vezninde Arabî Dünyanın niam ve lezzetine denir. 272

6283 derz درز bi-fethateyn Arabî
Na'im ve lezzât-ı dünyevîye mütemekkin yani daima 

onunla mütena''im olmak manasına.
272

6284 dilemz دلمز sibahl vezninde Arabî Sulb ve şedîd manasına. 272

6285 delmez دلمز
bi-fethi'd-dâl gelmez 

vezninde
Türkî Arabîde müradifi lâ-yuskibû'dur. 272

6286 dilimiz دلمز bi-kesreteyn Türkî Lisanımız lafzının müradifidir. 272

6287 dibs دبس
bi-kesreteyn ve sükûnü's-

sîn
Arabî Hurma pekmezine denir ki hurma-yı tazeden seyelân eder. 272

6288 debs دبس bi-fethi'd-dâl Arabî Mutlaka levni siyah olan şeye denir. 272

6289 dubes دبس bi-zammi'l-bâ Arabî
Edbes lafzının cemidir. Fârisîde mûsîçe denilen kuştur ki 

Türkîde kumru denilir.
272

6290 debis دبس
bi-fethi'd-dâl ve kesri'l-bâ 

ve sükûnü's-sîn
Arabî Dibekte buğday dökmek manasına. 272

6291 devkes دوكس
bi-fethi'd-dâl kemter 

vezninde
Arabî Arslan manasına. 272

6292 dü kes دوكس bi-zammi'd-dâl Fârisî
İki kelimeden mürekkeptir. Mana-yı terkibi iki adam 

demek olur
272

6293 dü kus دوكس
bi-zammi'd-dâl ve fethi'l-

kefü'l-Arabî
Fârisî Arabîde müradifi ferceyndir.

272-

273

6294 ders درس
bi-fethi'd-dâl ve sükûnür-

râ ve's-sîn
Arabî Dirâset gibi okumak manasına. 273

6295 deres درس bi-fethateyn Arabî Nişan belirsiz olmak manasına. 273
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6296 debÿs دبوس sabûr vezninde Arabî
Şol hurma hulâsasına denir ki yağı eritirken içine atarlar. 

Yağın ta'mını pek hoş eder.
273

6297 debbÿs دبوس tennûr vezninde Arabî Topuza ve boz doğana denir. 273

6298 daóóÀs دحاس şeddâd vezninde Arabî
Bir nev sarı böcek ismidir ki çocuklar onu tuzağa 

bağlayıp serçe sayd ederler.
273

6299 dióÀs دحاس kitâb vezninde Arabî Ehl ve sükkânla dolmuş haneye denir. 273

6300 deks دكس neks vezninde Arabî Toprak saçmak manasına. 273

6301 dekes دكس bi-fethateyn Arabî
Bir nesne birbirinin üzerine kat kat pekişip müterâkip 

olmak manasına.
273

6302 deles دلس bi-fethateyn Arabî Karanlığa denir. Zulmet-i leyl gibi. 273

6303 dels دلس
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Renk ve huda manasına ve bâyi' mebî'in aybını 

müşteriden ketmeylemek manasına.
273

6304 daès دعس bahs vezninde Arabî

Yastık ve çuval ve garâr makûlesine pamuk ve yün ve 

kıtık makûlesini doldurmak gibi bir kaba haşviyyat tepip 

doldurmak manasına.

273

6305 duès دعس bi-zammi'd-dâl Arabî Pamuğa denir. 273

6306 dulemis دلمس ulebit vezninde Arabî Âfet ve dâhiyeye denir ve pek muzlim geceye denir. 273

6307 dilmis دلمس zibric vezninde Arabî Bu dahi dâhiye manasınadır. 273

6308 dehÀs دهاس sehâb vezninde Arabî Götü büyük avrata denir. 273

6309 dehhÀs دهاس şeddâd vezninde Arabî Mülâyim huylu adama denir. 273

6310 dumÿs دموس cülûs vezninde Arabî Gecenin zulmeti müştedd olmak. 273

6311 demÿs دموس sabûr vezninde Arabî
Kireçlenmiş deri manasına ki âsânlıkla tüyü yolunur. 

Cemi bi-zammeteyn dumus gelir.
273

6312 demes دمس bi-fethateyn Örtülüp bürünmüş nesne manasına. 273

6313 dums دمس bi-zammi'd-dâl Umûr-ı azîmeye denir. 273

6314 dems دمس lems vezninde Arabî
Zîr-i zemîne defn eylemek manasına. Gerek diri ve gerek 

ölü olsun.
273

6315 denes دنس bi-fethateyn Arabî Kir ve pasa denir. 273

6316 denis دنس ketif vezninde Arabî Kirli paslı adama denir. 273

6317 devs دوس kavs vezninde Arabî
Bir nesneye ayakla basıp çekinmek ve şiddet ve mübalağa 

vechiyle cima eylemek manasına.
273

6318 dÿs دوس bi-zammi'd-dâl Arabî Dâse'nin cemidir. Saykal ve yericilere denir. 273

6319 diraòş درخش
bi-kesri'd-dâl ve fethi'r-râ 

ve'l-vâv
Fârisî

Yıldırım ve şimşek ve alem ve tufan -ı Nuh asılda ism-i 

mastardır. Yıldırayış demektir ve dirahşîden'den sîga-i 

emr ve vasf-ı terkîbdir. Sitâde-dirahşî gibi.

274

6320 duruòş درخش bi-zammi'd-dâl ve fethi'r-râ Fârisî Şimşek ve sancak alemi manasına. 274

6321 dehş دهش bi-fethi'd-dâl ve kesri'l-he Fârisî Sadaka ve atâ manasına. 274
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6322 dihiş دهش bi-kesreteyn Fârisî
Bahşiş manasına. Dâden lafzından ism-i mastardır. Veriş 

manasına.
274

6323 dÀniş دانش sâgış vezninde Fârisî Biliş manasına. Dânisten lafzından. 274

6324 dÀneş دانش bi-fethi'd-dâl ve'n-nûn Fârisî Dâne ile estten mürekkep olarak sen onu bil demek olur. 274

6325 debeş دبش bi-fethateyn Arabî Esâsü'l-beyt manasına. 274

6326 debş دبش

bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

bâ ve meddi's-şînü'l-

meftûha ve sükûnü'l-hemze

Arabî
Bir nesnenin kabuğunu gidermek manasına ve yemek 

manasına gelir.
274

6327 deveş دوش bi-fethateyn Arabî
Göz dumanlı olmak manasına ve bir adamın gözü bir 

maraz sebebiyle fâsid olmak manasına.
274

6328 dÿş دوش huş vezninde Fârisî Dün gece manasına ve omuz manasınadır. 274

6329 düş/döş دوش bi-zammi'd-dâl Türkî Rüya manasına ve ağnâmın göğüs mahalidir. 274

6330 dirilmiş درلمش bi-kesreteyn ve kesri'l-mîm Türkî Canlanmış manasına. 274

6331 derlemiş درلمش

bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'r-

râ ve fethi'l-lâm ve kesri'l-

mîm ve sükûnü'ş-şîn

Türkî Fârisîde müradifi hûy-kerde'dir 274

6332 döğülmüş دكلمش öğüdülmüş vezninde Türkî Arabîde müradifi madrub'dur. 274

6333 dökülmüş دكلمش kef-i Arabîyle Türkî Fârisîde müradifi rîhte'dir. 274

6334 dÀriş دارش Arabî Maruf siyah deriye denir. 274

6335 dÀreş دارش Fârisî
Dâr emr-i hazırdır. Sen tut demek ve eş zamîr-i gaibdir. 

Mana-yı terkibi sen onu ahz eyle demek olur.
274

6336 deàaş دغش bi-fethateyn Arabî Karanlığa denir. 274

6337 deàş دغش na'ş vezninde Arabî Hücum eylemek manasına. 274

6338 diş ديش riş vezninde Türkî
Fârisîde müradifi dendândır ve Arabîde horoz ve dîk 

manasına.
274

6339 dìş ديش kîş vezninde Fârisî
Reş ve deheş manasınadır. Mastarı dehîden'dir. Vermek 

manasına.
274

6340 deşş دش
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'ş-

şîn
Arabî Gezmek manasına. 274

6341 deş دش bi-fethi'd-dâl eş vezninde Türkî Aç demek. 274 Emirdir. 

6342 dièã دعص bi'l-kesr fedâ vezninde Arabî
Değirmice kumluk kıtasına denir. Alâ-kavlin öbek gibi bir 

gümüş kum yığınına yahut küçük olan yığınına denir.
274
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6343 daèã دعص bi-fethi'd-dâl Arabî
Katleylemek manasına ve mezbûhane ayakla tepinmek 

manasına.
274

6344 derã/dirã درص bi-fethi'd-dâl ve'l-kesr Arabî
Kirpi ve tavşan ve tarla sıçanı ve sıçan ve kedi 

makûlesinin yavrusuna denir. Tasgîri durays gelir.

274-

275

6345 deraã درص bi-fethateyn Arabî Kocalıktan nâkanın dişleri şikest olmak manasına. 275

6346 demaã دمص bi-fethateyn Arabî Kaşın kuyruğu ince ve ilerisi kör olmak manasına. 275

6347 demã دمص tams vezninde Arabî
Her işte sürat eylemek manasına ve tavuk yumurtlamak ve 

kancık kelb vakitsiz eniklerini düşürmek manasına.
275

6348 dimã دمص bi-kesri'd-dâl Arabî Duvar binasının sırasına denir ki … tabir olunur. 275

6349 daóż دحض
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

hâ
Arabî

Mezbûh gibi ayakları tepinip eşinmek manasına ve bir 

nesneyi teftiş eylemek manasına.
275

6350 daóż دحض bi-fethateyn Arabî Dayıncak yere denir. 275

6351 DemyÀù دمياط bi-fethi'd-dâl Fârisî
Mısır ile Aden arasında bir şehirdir. Hâlâ halk bi-kesri'd-

dâl telaffuz ederler.
275

6352 delô دلظ
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Vurmak ve alâ-kavlin göğsüne kakmak manasına. 275

6353 dılaôô دلظ hidebb vezninde Arabî Şedîdü'd-def' olan kimseye denir. 275

6354 daôô دظ bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'z-zî Arabî Uzun uzadıya kovup gitmek manasına. 275

6355 dıôô دظ
bi-kesri'd-dâl ve teşdîdü'z-

zî
Türkî

Serîü'l-infi'âl olan ve beyhûde izhâr tehevvür ve gazap 

edip olduğu yerden süratle kalkıp gidene istihzâ tarikiyle 

arkasından telaffuz olunur.

275

6356 daèè دع
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

ayn
Arabî Unf ve azar ile def' eylemek manasına. 275 Emirdir. 

6357 daè دع
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

ayn
Arabî

Terk eyle manasına ve bir kelimedir ki sürçüp yıkılan 

kimseye söylenir.
275

6358 duèÀè دعاع gurâb vezninde Arabî Bir nev kanatlı siyah karıncaya denir. 275

6359 deèèÀè دعاع şeddâd vezninde Arabî

Bir cins yabani şecerde hasıl tanelere denir. Çörek otu 

gibi siyah olur. Bedeviler ondan ekmek yaparlar. Ol 

hubûbu cem ve idhâr eden kimeye denir.

275-

276

6360 daèÀè دعاع sehâb vezninde Arabî Bir adamın sagîr olan evlat ve ayâline derler. 276

6361 demaè دمع bi-fethi'd-dâl Arabî Gözyaşı manasına ve helâk manasına. 276

6362 dumè دمع bi-zammeteyn Arabî Gözyaşının aktığı yerlerin nişânesi. 276

6363 dumÀè دماع bi-zammi'd-dâl Arabî Kocalık yahut bir maraz sebebiyle gözden akan yaş. 276

6364 dummÀè دماع rummân vezninde Arabî
Asma çubuğundan tekâtür eden suya denir. Vakt-ı 

baharda olur.
276

6365 demmÀè دماع
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

mîm şeddâd vezninde
Arabî

Nemnâk toprağa denir ki gözyaşı gibi rutûbeti sızıp çıkar 

ola ve mütekebbir adam manasına.
276
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6366 daúè دقع bi-fethi'd-dâl Arabî Dolaşmak ve buluşmak manasına. 276

6367 duúuè دقع bi-zammeteyn Arabî Fakirlik manasına. 276

6368 dirè درع bi-kesri'd-dâl Arabî Zırha denir ki esnâ-yı muhârebede telebbüs ederler. 276

6369 deraè درع bi-fethateyn Arabî
Koyunun göğsü ve boğazı ak ve uylukları siyah olmak 

manasına.
276

6370 derè درع zer' vezninde Arabî
Boğazlanmış koyunu boynu tarafından yüzmek ve boynu 

yerinden şikest eylemeksizin uzatıp ayırmak manasına.
276

6371 deriè درع ketif vezninde Arabî Ter ve taze nebata denir. 276

6372 daèdaè دعدع
bi-fethi'd-dâleyn ve 

sükûnü'l-ayneyn
Arabî

Güzel dur demek ve sürçüp yıkılan kimseye denir. 

Sağlıkla kalkasın diyecek yerde istimal olunur.
276

6373 daèdaè دعدع ca'fer vezninde Arabî Otsuz, çıplak yere denir. 276

6374 deffÀè دفاع şeddâd vezninde Arabî
Esnâ-yı sofrada taam eder iken önüne gelen kemiği yerine 

et gelmek için ötece def' eden adama denir.
276

6375 duffÀè دفاع rummân vezninde Arabî
Bir uğurdan gelen dalgaya ve sel suyuna ıtlak olunur ki 

önüne geleni alıp götürür.
276

6376 difÀè دفاع bi-kesri'd-dâl Arabî Marufa olarak dişi koyunun alemidir. 276

6377 delè دلع
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Dili ağzından çıkarmak manasına. 276

6378 delè دلع Arabî Dulû' gibi dil dışarı çıkarmak manasına. 276

6379 demè دمع şem' vezninde Arabî Gözyaşına denir. Hüzün ve sürûr bükâsından zuhûr eder. 276

6380 demaè دمع bi-fethateyn Arabî Gözyaşı dökmek manasına. 276

6381 dumuè دمع Arabî
Deveye mahsûs bir damgadır ki gözyaşı akacak yere 

basılır.
276

6382 deniè دنع ketif vezninde Arabî
Asla akıl ve rüşd eseri olmayıp işe yaramaz olan bî-mâye 

ve nâkese denir ve le'yim ve nâkese denir.
276

6383 denaè دنع bi-fethateyn Arabî
Çocuk be-gâyet açlığından pek muztarip olup gıda 

dâ'iyesinde olmak ve huzû' ve tezellül eylemek manasına.
276

6384 devè دوع nev vezninde Arabî
Seğirtirken yahut suda yüzerken ellerini iki tarafa salarak 

gitmek manasına.

276-

277

6385 dÿè دوع bi-zammi'd-dâl Arabî Bir nev kızıl ve parmak kadar küçük balıktır. 277

6386 dibÀà دباغ bi-kesri'd-dâl Arabî dibâgat gibi deriyi sepilemek manasına. 277

6387 debbÀà دباغ şeddâm vezninde Arabî Deri sepilici kimse manasına. 277

6388 debà دبغ bi-fethi'd-dâl Arabî Deri sepilemek manasına. 277

6389 dibà دبغ bi-kesri'd-dâl Arabî Deri dibâgat olunacak şeye denir. Palamut ve mazı gibi. 277

6390 devà دوغ sevg vezninde Arabî
Hastalık herkese âmm ve şâmil olmak ve ıssılık ve hararet 

bir nesneyi tebâh ve helâk eylemek.
277

6391 dÿà دوغ cû' vezninde Fârisî Ayran manasına. Arabîde müradifi mahîzdir. 277
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6392 deff دف keff vezninde Arabî Cenub ve yan manasına. 277

6393 difé دفء

bi-kesri'd-dâl ve sükûnü'l-

fâ ve'l-fethateyn ma'ül-

hemze

Arabî Issılık ve suhûnet manasına. Cemi edfâ' gelir. 277

6394 deff دف bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-fâ Arabî
Daire denilen nesnedir. Cemi dufûf gelir ve bir nev 

büyükleri olur. Onlara mizher tabir olunur.
277

6395 delf دلف
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

İhtiyâr adam ayağına bukağılı adam gibi yavaşça yavaşça 

yürür.
277

6396 duluf دلف bi-zammeteyn Arabî Ağır yük ile yerinden kalkan nâkaya denir. 277

6397 dilf دلف bi-kesri'd-dâl Arabî Bahadıra denir ve tiz pervâz olan tavşancıl kuşuna denir. 277

6398 dulf دلف bi-zammi'd-dâl Arabî
Tiz pervaz olan tavşancıl kuşu manasına olan delûf 

lafzının cemidir.
277

6399 daúú دق
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

kâf
Arabî Vurmak ve döküp kakmak manasına. 277

6400 diúú دق
bi-kesri'd-dâl ve teşdîdü'l-

kâf ve sükûnü't-tâ
Arabî Yufka ve ince nesne manasına. 277

6401 duúúÀú دقاق bi-zammi'd-dâl Arabî Dakik manasına. İnce demek. 277

6402 dıúÀú دقاق bi-kesri'd-dâl Arabî Süratle giden adam manasına. 277

6403 deliú دلق Arabî Sell-i seyf manasına. 277

6404 delaú دلق bi-fethateyn Arabî Sansar manasına. 277

6405 dalú دلق
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

lâm ve'l-kâf
Arabî Hırka manasına. 277

6406 dìú ديق bi-kesri'd-dâl Arabî Kuş sayd edecek ökse manasına.
277-

278

6407 debaú دبق bi-fethateyn Arabî
Bir nesneye ayrılmak vech üzere taalluk eylemek 

manasınadır ki dadanmak tabir olunur.
278

6408 dermaú درمق ca'fer vezninde Arabî Elenip ağartılmış has dakika denir. 278

6409 dırmıú درمق bi-kesri'd-dâl ve'l-mîm Türkî
Bir nev nesnedir ki moloz vesair şeyden bahçeyi tathîr 

ederler.
278

6410 delú دلق şark vezninde Arabî
Kılıcı kılıfından sıyırmak manasına ve Fârisîde hırka-i 

peşmîne manasına.
278

6411 deliú دلق ketif vezninde Arabî Kından sıyrılıp çıkması sehl olan kılıca denir. 278

6412 duluú دلق bi-zammeteyn Arabî
Gâret ve muhârebede kılıç gibi pürtâb edip düşman 

üzerine birden hücûm eden süvârilere denir.
278

6413 dunuú دنق bi-zammeteyn Arabî
Ayâlinin nafaka ve me'ûnetinde taksîr ve tazyîk eden 

nâkeslere denir.
278

6414 dufuú دفق bi-zammeteyn Arabî
Delüce denilen nesnedir ki arpadan incerek asgar olur 

taamı acı ve rengi humrete mâ'ildir.
278

6415 defú دفق şevk vezninde Arabî Seri'en su dökmek manasına. 278

424



6416 defıú دفق hecif vezninde Arabî Su gibi atılarak aşıp yürüyen soy ata denir. 278

6417 deffaúe دفق
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

fâü'l-meftûha
Tedfîk etti yani döktü manasına. 278

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

6418 duffiúe دفق
bi-zammi'd-dâl ve teşdîdü'l-

fâü'l-meksûra
Tedfîk olundu. 278

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

6419 deffiú دفق bi-fethi'd-dâl Sen tedfîk eyle, dök demek olur. 278 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

6420 daúúaúe دفق
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

kâfü'l-meftûha

Tedfîk etti yani ince etti ve bir nesneyi ziyade dökmek … 

manasına.
278

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

6421 duúúile دق
bi-zammi'd-dâl ve kesri'l-

kâfü'l-müşeddede
Tedfîk olundu. 278

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

6422 deffiú دفق
bi-fethi'd-dâl ve kesri'l-

kâfü'l-müşeddede
Sen tedfîk eyle manalarına. 278 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

6423 daúú دق
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

kâf
Arabî

Bir nesneyi kırıp ufaltmak ve izhâr eylemek ve ufanmak 

manasına.
278

6424 duúúa دق
bi-zammi'd-dâl ve teşdîdü'l-

kâf
Bir nesne dökülüp ovanıldı ve izhâr olundu manasına. 278 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

6425 daú دق fak vezninde Arabî Cerr ve sâ'illik manasına. 278

6426 diúú دق bi-kesri'd-dâl Arabî İnce nesneye ince ağrıya denir. 278

6427 dehú دهق

bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

hemze ve'l-bâ yahut bi'l-

fethât

Arabî
Bir dağı yahut kâseyi doldurmak manasına ve suyu birden 

yere döküp boşaltmak manasına.
278

6428 dehaú دهق bi-fethateyn Arabî Tomruk manasına ve Fârisîde işkence manasına. 278

6429 demóaú دمحق ca'fer vezninde Arabî Geceden kalma bayat süt manasına. 278

6430 dumóuú دمحق kunfuz vezninde Arabî
Burun tası ve huni dedikleri nesneye denir ki onunla 

burna deva çekilir.

278-

279

6431 demú دمق
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Bir adamın dişlerini kırmak ve bir nesneyi bir şey içre 

sokmak manasına.
279

6432 demaú دمق bi-fethateyn Arabî Karlı soğuk havaya denir ki tipi tabir olunur. 279

6433 dÀniú دانق sahib vezninde Arabî Sarık manasına ve ahmak ve bî-magz adama denir. 279

6434 dÀneú دانق

Dânek muarrebidir ki Fârisîde kef-i tasgîr ile tanecik 

demek. tahrif olunur. Türkîde denek denilir ki dört 

çekirdek miktarıdır.

279

6435 daúúÀú دقاق şeddâd vezninde Arabî Uncu manasına. 279

6436 diúÀú دقاق kitâb vezninde Arabî Ağaç kırıntıssına denir. 279

6437 Dehek دهك bi-fethateyn Arabî Şiraz yahut Vâsit kazasında bir karyedir. 279

6438 dehk دهك bi-fethi'd-dâl Arabî Bir nesneyi rîze rîze edip öğütmek manasına. 279

6439 dilek دلك bi-kesri'd-dâl ve fethi'l-lâm Türkî İstek manasına. 279

6440 delik دلك bi-fethi'd-dâl ve kesri'l-lâm Türkî Fârisîde müradifi surah'tır. 279
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6441 delek دلك bi-fethi'd-dâl Arabî Rehâvet manasına ve ovmak manasına. Na'tı dâlâk gelir. 279

6442
döşenme

k
دوشنمك

bi-zammi'd-dâl ve fethi'ş-

şîn ve'l-mîm
Türkî Arabîde müradifi teferrüştür. 279

6443
düşünme

k
دوشنمك

bi-zammi'd-dâl ve'ş-şîn ve 

fethi'l-mîm
Türkî Arabîde müradifi tefekkürdür. 279

6444 döşek دوشك bi-zammi'd-dâl Türkî Müradifi Arabîde firâştır. 279

6445 dü şekk دوشك bi-zammi'd-dâl İki kelimeden mürekkeptir. İki şekk ve kemân manasına. 279

6446 dulÿk دلوك sülûk vezninde Arabî Güneş zevâlden geçmek manasına. 279

6447 delÿk دلوك bi-fethi'd-dâl Arabî Bir nesnedir ki inde'l-igtısâl ovarlar. 279

6448 delìk دليك çelik vezninde Arabî
Bağ ve hurmadan mürekkep bir taamdır. Fârisîde gül 

tohumudur ki bezrü'l-verd manasına.
279

6449 delik دليك Türkî Fârisîde müradifi surah'tır ve Arabîde sakbettir. 279

6450 derek درك bi-fethateyn Arabî

Bir adamın ardından yetişmeye denir lehâk gibi ve 

aşağıya doğru olan tabakaya ve pâye ve mertebeye denir. 

Cemi derekât gelir.

279

6451 derk درك
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'r-

râ ve'l-kef
Arabî Bir nesneyi teferrüz ve iz'ân etmek manasına. 279

6452 demk دمك bi-fethi'd-dâl Arabî
Bir nesneyi un gibi öğütmek ve güneş irtifâ' bulmak ve ip 

bükmek manalarına.
279

6453 demek دمك bi-fethateyn Arabî Kef-i hitâb ile senin demin demek. Fârisîdeki hûnet gibi. 279

6454 deriñ ديرك bi-kesri'd-dâl Türkî Toplayın demek. 279 Emirdir. 

6455 direk ديرك
bi-kesri'd-dâl ve fethi'r-râ 

ve'l-vâv
Türkî Fârisîde müradifi sütun'dur. 279

6456 dìk ديك bi-kesri'd-dâl Arabî Horoz manasına.
279-

280

6457 dìg ديك bi'l-feth Fârisî Dünkü gün manasına. 280

6458 dìg ديك Türkî

Ale'l-ıtlak gars eyle yahut nasb et demek ve iç demek ve 

yukarı kaldır ve yukarı demek olur ve Fârisîde çömlek ve 

tencere manasına ve büyük balyemez topa denir.

280 Emirdir. 

6459 denk دنك bi-fethi'd-dâl ceng vezninde Türkî
Nısf at yükü ve Fârisîde nokta-i perkâr manasına ve ebleh 

ve ahmak manasına da gelir.
280

6460 denk دنك
bi-kesri'd-dâl ve sükûnü'n-

nûn ve'l-kef
Türkî

Bir nev alettir. Birkaç tanesi bir mahâlde olur. Biri yukarı 

kalkar ve biri aşağı iner. Daimi böyledir. İşlediği hâlde.
280

6461 dönmek دونمك
bi-zammi'd-dâl könbed 

vezninde
Türkî Rücû' ve nukûl manasına. 280
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6462 devinmek دونمك
bi-fethi'd-dâl ve kesri'l-vâv 

ve fethi'l-mîm
Türkî

Bir nesne için aşağı yukarı koşmak manasına. Fârisîden 

menkûldür. Mastarı devîdendir. Koşmak ve yelmek 

manasına.

280

6463 devk دوك şevk vezninde Arabî Ezmek manasına. 280

6464 dök دوك bi-zammi'd-dâl Türkî
Fârisîde müradifi berîzdir. Mastarı rihtendir. Dökmek 

manasına.
280 Emirdir. 

6465 derrÀk دراك şeddâd vezninde Arabî Kesîrü'l-idrâk manasına. 280

6466 dirÀk دراك
bi-kesri'd-dâl fidâk 

vezninde
Arabî

At ardına düştüğü vahşinin ardından yetişmek manasına 

ve bir nesneyi birbiri ardınca kılmak manasına.
280

6467 derÀki دراك katâmi vezninde Arabî Yetiş manasına. 280 Emirdir 

6468 deèak دعك bi-fethateyn Arabî Humk ve ru'ûnet manasına. 280

6469 daèk دعك bi-fethi'd-dâl Arabî
Ovmak manasına ve düşmanı râm ve münkâd eylemek 

manasına.
280

6470 duèak دعك bi'z-zamm Arabî Recül-i zayıf manasına ve bok böceğine denir. 280

6471 deèik دعك ketif vezninde Arabî Yanaz ve önegü adam manasına. 280

6472 direnk درنك
bi-kesri'd-dâl ve fethi'r-râ 

ve'l-vâv
Fârisî Mastarı direngîden'dir. Eğlenmek manasına. 280

6473 dernek درنك bi-fethi'd-dâl ve'n-nûn Türkî Cemiyyet ve düğün manasına. 280

6474 döğmek دوكمك çökmek vezninde Türkî Fârisîde müradifi zedendir. 280

6475 dökmek دوكمك ölçmek vezninde Türkî Müradifi Fârisîde rihtendir. 280

6476 dilemek ديلمك binemek vezninde Fârisî
Ankebut cinsinden zehirli bir hayvandır. Akrep gibi ve 

Türkîde talep eylemek manasına gelir.
280

6477 dilmek ديلمك bilmek vezninde Türkî Rîze rîze eylemek manasına. 280

6478 dekk دك şekk vezninde Arabî Duvar makûlesini yıkıp hırt mırt eylemek manasına. 280

6479 duk دك bi-zammi'd-dâl Arabî
Pek iri ve yumru nesneye denir ve yere yakın yassı dağa 

denir ve Fârisîde ağırşak ve eğik manasınadır.
280

6480 dumÿk دموك sülûk vezninde Arabî Süratle seğirtmek manasına.
280-

281

6481 demÿk دموك sabûr vezninde Arabî
Sulb ve metin olan yahut tiz tiz döner olan makaraya 

denir. Cemi unuk vezninde dumuk gelir.
281

6482 Devnek دونك cevher vezninde Arabî Bir mevzi adıdır. 281

6483 dönek دونك
bi-zammi'd-dâl ve sükûnü'l-

vâv ve fethi'n-nûn
Türkî Sözünde durmaz adama denir. 281

6484 dönek دونك
bi-zammi'd-dâl ve fethi'n-

nûn
Türkî

İnsan ve hayvan yatacak nesneye denir. Camehâb gibi ve 

kavlinde durmayan adama derler.
281

6485 dikmek ديكمك
bi-kesri'd-dâl ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Bunun müradifi kesilmektir. 281

6486 dikmek ديكمك
bi-kesri'd-dâl ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Arabîde müradifi rekkeze ve nasabe'dir. 281

427



6487 dirsek ديرسك bi-kesri'd-dâl ve fethi's-sîn Türkî Arabîde müradifi mirfaktır. 281

6488 dirseñ ديرسك
bi-kesri'd-dâl ve fethi's-sîn 

ve kef-i sağır ile 
Türkî Söyler isen demek olur. 281

6489 dirsiñ ديرسك
bi-kesri'd-dâl ve kesri's-sîn 

ve sükûnü'l-kef
Türkî Diyesin ve söyleyesin demek olur. 281 Emirdir. 

6490 dÿrterek دورترك
bi-zammi'd-dâl ve fethi't-tâ 

ve sükûnü'l-kefü'l-sağır
Fârisî Uzakrak demek olur. 281

6491
devr-i 

terk
دورترك bi-fethi'd-dâl ve zammi't-tâ Türkî Terk zamanı demek olur. 281

6492
dikdik/de

kdek
دكدك bi-kesri'd-dâleyn ve fethihâ Arabî

Çukur ve dere ve hendek makûlesi yerleri örtüp zemin ile 

besberaber olan kumluğa denir.
281

6493 değdiñ دكدك geldin vezninde Türkî
Dokundun manasına ve liyâkat peydâ ettin manasına da 

gelir.
281

6494 değdik دكدك
bi-fethi'd-dâl ve kef-i 

Arabî sânînin sükûnuyla
Türkî

Biz şu nesneye liyâkat kesb eyledik makamına ve şuna 

nâ'il olduk manasına dahi istimal olunur.
281

Nefs-i mütekellim ma'ü'l 

gayr makamında

6495 debil دبل
bi-fethi'd-dâl ve kesri'l-bâ 

ve sükûnü's-sîn
Arabî Humâr-ı sagîr manasına. 281

6496 dibil dibil دبل دبل mükerrer olarak Türkî Paytak paytak seyr ve hareket eyleyen kimselere denir. 281

6497 dibl دبل bi-kesri'd-dâl Arabî Bela ve zahmet manasına. 281

6498 dubl دبل bi-zammi'd-dâl Arabî Hurde humâra denir. 281

6499 duól دحل bi-zammi'd-dâl Arabî
Pencere ve yer yarığı ve çukur yer ve tuyûr-ı sıgâr 

manalarına. Cemi dihâl ve edhâl ve dahlân gelir.
281

6500 diól دحل bi-kesri'd-dâl Arabî Semîn-i kasîr adam manasına. 281

6501 daòale دخل bi-fethateyn Arabî
Hadi'a ve mekr etmek manasına ve dubâreci ve kezzab ve 

kalleş kimse manasına.
281

6502 daòl دخل bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-hî Arabî Zıddü'l-harc ve ayb ve rîbe manasına.
281-

282

6503 dilÀl للاد bi-kesri'd-dâl Arabî Hüsn-i hulk ve hey'et ve şîve ve naz manasına. 282

6504 dellÀl للاد settâr vezninde Arabî
Menâdî manasına ve bâyi' ile müşteri beynini câmi' olan 

kimse manasına.
282

6505 dil دل bi-kesri'd-dâl Fârisî
Kalb manasına ve Türkîde lisan manasına ve emirdir. Yar 

ve şakkeyle demek olur.
282

6506 dell دل
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Naz ve şîve ve hüsn hulk ve hey'et manasına. 282

6507 delle دل
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Dalalet etti manasına. 282 Fi'l-i mâzî-i ma'lûmdur

6508 deml دمل haml vezninde Arabî
Tarlayı gübre ile ıslâh eylemek manasına yahut gübrelik 

manasına.
282
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6509 dumel دمل surad vezninde Arabî Çıban manasına. 282

6510 dummel دمل sukker vezninde bi't-teşdîd Arabî Bu dahi çıban manasına. Cemi demâmîl gelir. 282

6511 dummel دمل
bi-zammi'd-dâl ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Büyük çıban manasına. 282

6512 deml دمل Arabî Yeri terslemek manasına. 282

6513 dÀl دال kâl vezninde Arabî
Semîne avrat manasına ve hurûf-ı hecâdan harf-i sâminin 

müsemmasıdır.
282

6514 dÀll دال
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Dalalet edici manasına. 282

6515 dal دال hâl vezninde Türkî

Ağaç dalına Arabîde müradifi gasndır. Cemi agsân gelir 

ve Türkîde emirdir. Bir nesneye giriş ve sokuş demek olur 

ve zayıf ve süstlükten kinâye olarak dal gibi lafzı ekser 

istimal olunduğu vardır.

282

6516 deél دأل ne'l vezninde Arabî
Zayıf ve aheste yürümek. Alâ-kavlin adımları sık sık 

atarak yürümek yahut neşâtlı yürümek manalarına.
282

6517 duldul دلدل bülbül vezninde Arabî
Ziyade büyük kirpi manasına ve Hazret-i Ali Kerimullah 

hazretlerinin süvâr oldukları ester manasına.
282

6518 deldel دلدل
bi-fethi'd-dâleyn ve 

sükûnü'l-lâmeyn
Türkî Bir nesneyi miskabla del demek. 282 Emirdir. 

6519 dildil دلدل bi-kesri'd-dâleyn Fârisî

Dert ve sûzişle ah ve enîn eylemek ve Türkîde emirdir. 

Dilim dilim eyle demek ve Arabîde depretmek manasına. 

Iztırâb gibi.

282

6520 dehl دهل bi-zammi'd-dâl Arabî Saat ve şey-i yesîr manasına. 282

6521 duhul دهل bi-zammeteyn Fârisî Davul manasına. 282

6522 dengel دنكل bi-fethi'd-dâl
Ahmak ve şaşkın ve nâdân manasına ve deyyus ve 

kurumsak ve bi-âr ve bî-endâm kimse manasına.
282

6523 dengil دنكل bi-fethi'd-dâl ve'l-kef Fârisî
Yüz-be-yüz oturmak manasınadır ki Arabîde muvacehe 

denir.
282

6524 dingil دنكل bi-kesri'd-dâl ve'l-kef Türkî

Arabaların alet takımının ön ve art taraflarında olup iki 

yanlarına tekerlek takılan ağaçlara denir ve Fârisîde ebleh 

ve ahmak ve bî-endâm ve bî-şerm ve hayâ ve deyyûs 

manalarına gelir. Bi-zammi'd-dâl yine bu manayadır.

282-

283

6525 denbÀl دنبال çengâl vezninde Fârisî Kaşmer ve maskara manasına. 283

6526 dunbÀl دنبال bi-zammi'd-dâl Fârisî Kuyruk manasına dunbâle ve dem lafzları gibi. 283

6527 düvel دول
bi-zammi'd-dâl ve fethi'l-

vâv
Arabî Devlet'in cemidir. 283

6528 döl دول çöl vezninde Türkî İnsan ve hayvan dişisinin yavrularına denir. 283
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6529 devel دول bi-fethateyn Arabî
Elden ele geçen nişân okuna denir ki sâbıkadan lâhıka 

ıtlak olunmuş ola.
283

6530 debl دبل
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

bâ
Arabî Biriktirmek manasına. 283

6531 dibl دبل bi-kesri'd-dâl Arabî Mahbûbu yavı kılmaya denir. 283

6532 ducÀl دجال gurâb vezninde Arabî Altın ve altın suyuna denir ki onunla nesne yaldızlarlar. 283

6533 decÀl دجال sehâb vezninde Arabî Kılıcın cevherine ve fışkı ve sircîne denir. 283

6534 deccÀl دجال şeddâd vezninde Arabî Âhir zamanda hurûc ve zuhûr edecek me'ûn manasına. 283

6535 decl دجل
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

cîm
Arabî

Deveye katrân sürmek alâ-kavlin cemi bedenini 

katranlamak manasına.
283

6536 ducl دجل kufl vezninde Arabî
Şuradan buradan derilmiş ve toplanmış olan eşhâsa denir 

ki derinti tabir olunur.
283

6537 deòal دخل bi-fethi'd-dâl ve'l-hî Arabî

Bir adamın akıl ve haleline yahut bedenine sirâyet ve 

duhûl eden fesâd ve halele denir ve mastar olur. Bir 

adamın aklına ya bedenine fesâd ve halel karışmak 

manasına.

283

6538 daòl دخل nahl vezninde Arabî
İçeride olan illete denir ve ayıp ve nakîsaya denir ve rîbe 

ve töhmet manasına.
283

6539 duòòal دخل sukker vezninde Arabî Betânet manasınadır ki zikrolundu. 283

6540 daòl/diòl دخل bi-fethi'd-dâl ve kesr-i hâ Arabî
Bir adamın iç yüzüne denir ki zamîr ve niyyet ve mezheb 

ve cemî'-i emr ve kâr ve bâr-ı derûnîsinden ibarettir.
283

6541 deàil دغل ketif vezninde Arabî Nihân ve gizli mekân manasına. 283

6542 daàl دغل
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

gayn
Arabî Bir mahale sinerek ve sakınarak girmek manasına. 283

6543 deúal دقل bi-fethateyn Arabî Hisâb manasına ve seren denilen direk manasına. 283

6544 daúl دقل nahl vezninde Arabî
Bir adamı bir nesneden men ve mahrûm eylemek 

manasına.
283

6545 dekl دكل ekl vezninde Arabî
Çamuru yoğurmak el ile biriktirip toplamak manasına ve 

ayakla çekinmek manasına.
283

6546 degil دكل
bi-fethi'd-dâl ve kesri'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Nefy-i hükmdür. 283

6547 desm دسم
bi-fethi'd-dâl resm 

vezninde
Arabî Seddetmek manasına. 284

6548 dusm دسم bi-zammi'd-dâl Arabî Kir ve vesah manasına. 284

6549 desem دسم bi-fethateyn Arabî Cereb ve yağlı manasına. 284

6550 demm دم
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

mîm şeddâd vezninde
Arabî

Bir nesneyi bir şeye sürüp sıvamak, yaldızlamak gibi ve 

duvara kireç sürüp badana vurmak manasına.
284
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6551 dm دم bi-fethi'd-dâl Arabî
Kan manasına. Cemi dimâ gelir ve Fârisîde nefes ve vakit 

manasına.
284

6552 dimm دم
bi-kesri'd-dâl ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Tepeliğe denir. 284

6553 dum دم bi-zammi'd-dâl Fârisî
Kuyruk manasına denbâle gibi ve Arabîde dâm 

yedûmu'dan emirdir. Sen daim ol manasına.
284

6554 Deylem ديلم Arabî Bir taifenin ismidir ve karınca manasına gelir. 284

6555 dilim ديلم Türkî Parça manasınadır ve lisânım diyecek yerde müstameldir. 284

6556 devim دوم
bi-fethi'd-dâl ve kesri'l-vâv 

ve sükûnü'l-mîm
Arabî Sâbit olmak manasına. 284

6557 duvum دوم bi-zammeteyn Fârisî İkinci manasına. Arabîdeki sânî gibi. 284

6558 duvvem دوم
bi-zammi'd-dâl ve teşdîdü'l-

vâv
Arabî Daim'in cemidir. 284

6559 devÀm دوام avâm vezninde Arabî Sâbit olmak manasına. 284

6560 duvÀm دوام gurâb vezninde Arabî
Baş dönmesine denir ve baş çevrinmek tabir olunan arıza 

manasına.
284

6561 duvvÀm دوام bi'z-zamm ve't-teşdîd Arabî Daim lafzının cemidir. 284

6562 dirhem درهم bi-kesri'd-dâl Arabî Vezn-i malum. Cemi derâhim gelir. 284

6563 dirhem درهم mirhem vezninde Fârisî Râyiç akçe ve vezn-i ma'hûd ismidir. 284

6564 dÀm دام râm vezninde Fârisî Fak ve tuzak manasına. 284

6565 dÀm دام fâm vezninde Fârisî

Ehl-i tahkîk indinde zehârif-i dünyeviye ve avâyık ve 

alâyık-ı nefsiye muraddır ki şeref-i vusûle mâni' ola 

manasınadır mutlaka.

284

6566 dÀm دام kâl vezninde Daim oldu manasına. 284 Fi'l-i mâzî-i ma'lûmdur 

6567
dem-À-

dem
دمادم cem-â-cem vezninde Fârisî

Dem-be-dem ve nefes-be-nefes ve hemîn nefes 

manalarına.
284

6568
dum-À-

dum
دمادم bi-zammi'd-dâleyn Fârisî Birbiri ardınca mütevelli ve müte'âkib manasına. 284

6569 duheym دهيم zübeyr vezninde Arabî
Afet ve dâhiye manasına ve ahmak ve sebük-magz adama 

denir.
284

6570 dehìm دهيم fehîm vezninde Fârisî Mastarı dehîdendir. Vermek manasına. 284
Nefs-i mütekellim ma'ü'l-

gayr

6571 dehm دهم sehm vezninde Fârisî Diraht-ı gâr manasına ki defne ağacı denilen nesnedir. 284

6572 dehem دهم behem vezninde Fârisî Ben veririm manasına. Mastarı dehîdendir. 284
Fi'l-i mâzî nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

6573 dehum دهم
bi-fethi'd-dâl ve zammü'l-

hâ
Fârisî Arabîde müradifi âşırdır. Türkîde onuncu denir. 284

6574 dìm ديم cîm vezninde Fârisî Ruh ve yanak manasına. 284
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6575 diyim ديم bi-kesri'd-dâl ve fethi'l-yâ Türkî Söyleyeyim demek olur. 284

6576 decm دجم recm vezninde Arabî Mahzûn ve gam-nâk manasına.
284-

285

6577 ducem دجم surad vezninde Arabî
Decmet'in cemidir ki çokluktan bir nesneyi bürüyüp ihâta 

eden şeye denir.
285

6578 dicem دجم ineb vezninde Arabî
Dicmet'in cemidir. Dâlın kesriyle ahbab ve yârân ve ashâb 

manasına ve rüsûm ve âdât manasına.
285

6579 daóm دحم rahm vezninde Arabî Bir nesneyi şiddetle kakmak manasına. 285

6580 dióm دحم bi-kesri'd-dâl Arabî Asıl ve bünyâd manasına. 285

6581 derm درم bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'r-râ Arabî
Tavşan ve kirpi makûlesi adımlarını sık sık atarak süratle 

yürümek manasına.
285

6582 direm درم bi-kesri'd-dâl ve fethi'r-râ Türkî Derem lafzından muharreftir. 285

6583 Derim درم ketif vezninde Arabî Bir nev şecer adıdır ve Şebân kabilesinden birinin ismidir. 285

6584 derem درم bi-fethateyn Arabî Adamın baldırı düz ve hemvâr olmak manasına. 285

6585 dièÀm دعام bi-kesri'd-dâl Arabî Pâyende tabir olunan direk manasına. 285

6586 duèÀm دعام gurâb vezninde Arabî
Bir batn-ı azîm ismidir ve Türkîde istimali Fârisîdeki 

durûd-ı men makamındadır.
285

6587 DièÀm دعام kitâb vezninde Arabî Bir recül ismidir. 285

6588 daàm دغم
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

gayn
Arabî Issı veyahut soğuk bir adamı kaplamak manasına. 285

6589 deàam دغم bi-fethateyn Arabî
Türkmenlerin konur tabir ettikleri gayr-ı makbûl esbin 

ismidir.
285

6590 duàm دغم bi-zammi'd-dâl Arabî Beyaz manasına. 285

6591 desem دسم bi-fethateyn Arabî Rûgan çerviş manasına. 285

6592 desm دسم resm vezninde Arabî
Cima eylemek manasına ve şişenin ağzını tıkamak 

manasına.
285

6593 dilem دلم bi-kesri'd-dâl ve fethi'l-lâm Fârisî Dil ile emden mürekkep olarak benim gönlüm demek olur. 285

6594 dulem دلم surad vezninde Arabî Fil denilen hayvan manasına. 285

6595 dimem دمم ineb vezninde Arabî
Çömlek kırığını ve yarığını kan ile yahut kuyu ağzı gibi 

nesne ile sıvamak manasına.
285

6596 demem دمم
bi-zammi'd-dâl ve fethi'l-

mîm
Fârisî

Dem ile em'den mürekkeptir. Mana-yı terkibi dinbâle-i … 

manasına yani benim kuyruğum demek olur.
285

6597 daúm دقم
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

kâf
Arabî

Şedîd gam ve endûha denir. Mutlaka ve bir adamın 

dişlerini ufatmak ve öte kakmak manasına.
285

6598 deúam دقم rakam vezninde Arabî Zarar ve ziyan manasına. 285

6599 diúimm دقم filizz vezninde Arabî Dişleri kırık adama denir. 285
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6600 diúamm دقم hiceff vezninde Arabî Vâsi' nesneye denir. 285

6601 duhm دهم bi-zammi'd-dâl Arabî Ayın âhir üç gecesine denir. 285

6602 dehm دهم vehm vezninde Arabî
Bir nesne gelip nâgehânî basmak ve istilâ eylemek 

manasına.
285

6603 deóan دحن bi-fethateyn Arabî Bir adam domalıç karınlı bodur olmak manasına. 286

6604 deóin دحن ketif vezninde Arabî Dûbâreci, mütelâ'ib, habîs ve bedkâra denir. 286

6605 duòn دخن
bi-zammi'd-dâl ve sükûnü'l-

hî
Arabî Karaca darı suret darısı denilen hurde darıya denir. 286

6606 deòan دخن bi-fethateyn Arabî
Tütün manasına ve taama tütün sinmekle taamı tütünsü 

olmak manasına.
286

6607 daòn دخن bi-fethi'd-dâl Arabî Ateş tütmek manasına. 286

6608 devrÀn دوران
bi-fethateyn yahut bi-

sükûnü'l-vâv
Arabî Dönücü manasına. 286

6609 dü rÀn دوران
bi-zammi'd-dâl ve sükûnü'l-

vâv ve fethi'n-nûn
Fârisî

Dü ile rân'dan mürekkep. Mana-yı terkibi iki uyluk demek 

olur.
286

6610 daòşen دخشن ca'fer vezninde Arabî
Yumru gövdeli yavuz erkek deveye denir ve kalın gövdeli 

adama denir.
286

6611 Duòşun دخشن kunfuz vezninde Arabî Bir recül adıdır. 286

6612 Deren درن bi-fethateyn Arabî
Mağrep'te bir dağın adıdır ve kir ve pasa denir ve 

kirlenmek manasına.
286

6613 derin درن ketif vezninde Arabî Kirli nesneye denir. 286

6614 derìn درين emîr vezninde Arabî
Çürüyüp rîze rîze olmuş otluk kurusuna denir. Gerek 

hamd ve gerek şecer ve çayır ve sebze olsun.
286

6615 der-ìn درين fa'îl vezninde Fârisî Bed-în gibi bunda ve bununla demek olur. 286

6616 derÀn دران kisân vezninde Arabî Tilki manasına. 286

6617 der-Àn دران gelân vezninde Fârisî Onda demek. 286

6618 deken دكن bi-fethateyn Arabî Bir nesne karamtık renkli olmak manasına. 286

6619 dekn دكن bi-fethi'd-dâl Arabî Bir metâ'ı birbiri üzerine istif etmek manasına. 286

6620 daón دحن bi-fethi'd-dâl Arabî Fesâd ve kudûret manasına. 286

6621 duón دحن bi-zammi'd-dâl Arabî Darı manasına. 286

6622 duòÀn دخان gurâb vezninde Arabî Tütün manasına. 286

6623 duòòÀn دخان rummân vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. Cemi edhinet ve devâhîn gelir. 286

6624 defn دفن bi-fethi'd-dâl Arabî Bir nesneyi yere gömmek manasına. 286

6625 düfn دفن bi-zammi'd-dâl Arabî Gömülmüş bi'r manasına. 286

6626 dihÀn دهان bi-kesri'd-dâl Arabî Edîm-i ahmer manasına. 286

6627 dehÀn دهان Fârisî Ağız manasına. 286

6628 deyden ديدن çeyden vezninde Arabî De'b ve âdet manasına. 286

6629 dìden ديدن Fârisî Görmek manasına. 286 Mastardır.
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6630 DÀmÀn دامان sâmân vezninde Arabî Irak'ta kesîrü't-tüffâh bir karye adıdır. 286

6631 dÀmÀn دامان hâmân vezninde bi'l-hemze Fârisî Dâmen lafzının cemi Arabîdeki ezyâl gibi. 286

6632 derìden دريدن
berîden vezninde ve 

müradifidir
Fârisî Ekin biçmek manasına. 287

6633 derìden دريدن bi't-teşdîd ferîden vezninde Fârisî Yırtmak manasına ve sökmek manasına. 287

6634 deriden دريدن bi'l-feth ve't-tahfîf Türkî Cildden demek olur. 287

6635 dest-zen دستزن bi'l-feth

Dest ile zen'den mürekkep olarak nâdim ve müte'essif ve 

pişman kimseye ıtlak olunur. Daima nedâmet vukû'unda 

insan elini zânûsuna vurur.

287

6636 dest-i zen دستزن bi'l-feth ve'l-izâfe Fârisî Kadın eli demek olur. 287

6637 deyn دين bi'l-feth Arabî Müddetli ve va'deli borca denir. Cemi düyûndur. 287

6638 dìn دين kîn vezninde Arabî

Ceza ve ivaz ve yevmü'l-ceza ve İslâm manasına ve de'b 

ve âdet manasına ve daimî yağan yağmura denir ve tâat 

manasına ve züll ve inkıyâd manasına ve dâ' ve maraz ve 

hisâb ve kahr ve galebe ve isti'lâ manasına ve sultân 

manasına ve mülk manasına mastardır ve hüküm ve 

fermân manasınadır ve sîret ve tarîkat manasına ve tedbîr 

ve tevhîd manasına ve millet ve şerîat manasına ve vera' 

ve takvâ manasına ve ma'sîyet ve ikrâh manasına ve 

hizmet ve ihsan manasına ve azîz olmak ve zelîl olmak 

manalarına tafsîli Kâmûs'ta zikr ve beyân olunur.

287

6639 diyen ديان
bi-kesri'd-dâl ve fethi'l-

yâü'l-memdûde
Türkî Kale alan ve söyleyen demek olur. 287

6640 DeyyÀn ديان mennân vezninde Esmâü'l-Hüsnâ'dandır. 287

6641 denn دن
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Büyük küp demek. 287

6642 den دن
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

Sinekvârî vızırdamak manasına ve lafı açık söylemeyip 

yavaş söylemek manasına ve Türkî olur. Arabîde müradifi 

an'dır.

287

6643 dìvÀn ديوان bi-kesri'd-dâl ve'l-vâv Fârisî Zamîr-i gâ'ibe muzâf olarak manası ol şeytan demek olur. 287

6644 dìvÀn ديوان
bi-kesri'd-dâl ve sükûnü'l-

yâ
Arabî Mesâ'il-i müctmeiadır. Cemi devâvîn gelir. 287
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6645 dìvÀn ديوان Fârisî

Dîv'in cemi ve birkaç nefer ketebe bir mahalde istihdâm 

olunsa ona dahi dîvân ıtlak olunur ve bu isim Nûşirevân-ı 

âdilden menkûldür. Onların zamanına kadar yok idi. 

Nûşirevân'dan sonra Ömerü'l-Faruk razyallâhü anhın 

hilafet-i seniyeleri esnâsında beytü'l-mâl-ı müslimîn 

teleften kurtulmak ve vardât ve mesârifât her ne ise 

layıkıyla anlaşılmak üzere cem-i kitâb ve tertîb-i usûl-i 

defter-i sevab-ı ihdâs olundu. Terceme-i Kâmûs'ta tafsîli 

beyân olunmuştur. El-hâsıl dîvân hususu millet-i nesârâda 

Nûşirevân-ı âdilde ve millet-i İslâmiyye'de dahi zaman-ı 

hilafet-i Hazret-i Ömerü'l-Faruk'ta razyallahu anh'da vukû' 

bulmuştur.

287

6646 dÿn دون cûn vezninde Arabî Alçak ve fena manasına ve Türkîde dünkü demek olur. 287

6647 devn دون avn vezninde Arabî Bir kimse hasîs veyahut zayıf olmak manasına. 288

6648 düğün دوكون bi-zammi'd-dâl ve'l-kef Türkî Cemiyyet ve sûr manasına. 288

6649 dü kevn دوكون
bi-zammi'd-dâl ve fethi'l-

kef
Fârisî

İki kelimeden mürekkeptir. Mana-yı terkibi iki cihân 

demek olur.
288

6650 du gÿn دوكون
bi-zammi'd-dâl ve'l-kefü'l-

Arabî
Fârisî Arabîde müradifi dubûreyn'dir. 288

6651 dehn دهن

bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

hemze ve'l-bâ yahut bi'l-

fethât

Arabî
Bir adama münâfıkâne muamele eylemek ve bir nesneyi 

yağlamak manasına.
288

6652 duhn دهن bi-zammi'd-dâl Sürünecek yağa denir. Bir parçasına duhnet denir. 288

6653 dehen دهن bi-kesri'd-dâl ve fethi'l-he Fârisî Ağız manasına dehân gibi. 288

6654 dehhene دهن bi'l-feth ve't-teşdîd Tedhîn etti. 288
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

6655 duhhine دهن bi'z-zamm ve't-teşdîd Tedhîn olundu. 288
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

6656 dehhin دهن bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tedhîn eyle manasına. 288 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

6657 düzen دوزن bi-zammi'd-dâl ve fethi'z-zâ Türkî
Düzen takan derler ki bir kimse bir kimseye oyun etmek 

desîse manasına.
288

6658 dü zen دوزن Fârisî
Kelimeteynden mürekkeptir. Mana-yı terkibi iki avrat 

demek olur.
288

6659 derdmen دردمن bi-fethi'd-dâl Fârisî
Derdmend'den muhaffeftir. Düşkün ve bîçâre ve derd-nâk 

manasına.
288
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6660
derd-i 

men
دردمن

bi-fthi'd-dâlü'l-evvelî ve 

kesri'd-dâlü's-sâni ve 

fethi'l-mîm ve sükûnü'n-

nûn

Fârisî
… mürekkeptir. Mana-yı terkibi benim derdim demek 

olur.
288

6661 destÀn دستان mestân vezninde Fârisî Hikâye manasına. 288

6662 destÀn دستان Fârisî

Hilaf-ı kıyâs üzere dest'in cemidir ve mekr ve hile ve 

tezvîr ve laf ve herze manasına ve Rüstem'in pederi 

ismidir.

288

6663 dest-i Àn دستآن bi'l-feth ve kesri't-tâ Fârisî Onun eli demek olur. 288

6664 dostÀn دوستان
bi'z-zamm ve kesri's-sîn ve 

fethi't-tâ
Fârisî Arabîde müradifi muhibbân'dır. 288

6665 dost-ı Àn دوستان bi'z-zamm ve kesri't-tâ Fârisî Onun dostu demek olur. 288

6666 dü sitÀn دوستان
bi'z-zammi'd-dâl ve kesri's-

sîn
Fârisî Dü, iki ve sitân emirdir. Sitâdenden iki al demek olur. 288

6667 direòtÀn درختان bi'z-zamm ve'l-fethi'r-râ Fârisî Arabîde müradifi eşcârdır. 288

6668
direòt-i 

Àn
درختآن

bi-kesri'd-dâl ve fethi'r-râ 

ve kesri'r-râ
Fârisî Onun ağacı demek olur. 288

6669 demen دمن bi-fethi'd-dâl Arabî Bir adama müddet-i medîde kin tutmak manasına. 288

6670 dimn دمن bi-kesri'd-dâl Arabî
Kalıp kalıp keçelenmiş gübre ve fışkıya denir ve Fârisîde 

men ve bemen manalarına yani ben ve bana demek olur.
288

6671 dümen دمن
bi-zammi'd-dâl ve fethi'l-

mîm
Türkî

Sefînelerin ve büyücek kayıkların kıç tarafına vaz' ve 

ta'lîk olunan alettir ki Arabîde sükkânü's-sef'ine derler ve 

lisân-ı Ecnebîde dâlın şu'besiyle sabah demek olur.

288-

289

6672 demen دمن çemen vezninde Fârisî Dâmen muhaffefidir. Etek ve zeyl manasına. 289

6673 dÿnÀn دونان hûnâb vezninde Fârisî Esâfil ve edânî manasına. 289

6674 dü nÀn دونان çunân vezninde Fârisî İki adet ekmek demek. 289

6675 du òÀtÿn دوخاتون bi-zammi'd-dâl Fârisî Şems ve kamer manasına ve gözbebeğine denir. 289

6676 dü òÀtÿn دوخاتون Fârisî İki kadın demek olur. 289

6677 DÀrìn دارين kalın vezninde Arabî Şâm eyaletinde bir mevzi adıdır. 289

6678 dÀreyn دارين
bi-fethi'd-dâlü'l-memdûde 

ve'r-râ
Arabî Dünya ve ahiret manasına. Âlemîn gibi. 289

6679 DÿlÀn نلادو kulak vezninde Arabî Bir mevzi ismidir. 289

6680 dolan نلادو Türkî
Dolaş manasına fakat hazıra olur ise ol vakitte kef-i 

hitâbla icra olunur.
289

6681 deremÀn درمان bi-fethateyn Arabî Kirpi ve tavşan makûlesi süratle yürümek manasına. 289

6682 dermÀn درمان fermân vezninde Fârisî İlaç ve çare ve deva manasına. 289

6683 daèn دعن bi-fethi'd-dâl Arabî
Hurma çubuklarını şerit ile vurup hasır şeklinde ederler. 

Üzerine hurma sererler. Ona hayt tabir ederler.
289
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6684 deèin دعن ketif vezninde Arabî Bed-hûy ve bed-gıdâ adama denir. 289

6685 dièann دعن
bi-teşdîdü'n-nûn hidebb 

vezninde
Arabî Lâubâli adama denir. 289

6686 deffene دفن bi'l-feth ve't-teşdîd Tedfîn etti. 289
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

6687 düffine دفن bi'z-zamm ve't-teşdîd Tedfîn olundu. 289
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

6688 deffin دفن bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tedfîn et manalarınadır. 289 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

6689 defene دفن şekese vezninde Arabî Bî-nâm ve nişân adama denir. 289

6690 daún دقن
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

kâf
Arabî Bir adamın çenesine vurmak manasına. 289

6691 delv دلو
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Cem-i kesreti dilâ ve duliyy ve cemi edl gelir ve dahi 

burûc-ı kevâkibden bir burcun ismidir ve çıkarmak ve nez' 

etmek ve anılı anılı yürümek ve alâmet manasına sıtma 

gibi ve kova manasına da gelir.

289

6692 delü دلو
bi-fethi'd-dâl ve zammi'l-

lâm
Türkî Fârisîde mürafi şeydadır. Arabîdeki mecnûn gibi. 289

6693 dolu? دلو bi-zammeteyn
Lisân-ı 

Ecnebi
Su manasına. 289

6694 derlü درلو ferlü vezninde Türkî Fârisîde müradifi hûy-kerde'dir. 289

6695 dürlü درلو fürlü vezninde Türkî Müradifi Fârisîde gûnâgûn demek olur. 289

6696 decv دجو
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Zulmet ve târik manasına.

289-

290

6697 ducuvv دجو uluvv vezninde Arabî

Karanu olmak ve keçinin tüyleri açılmak üzere birbirine 

işleyip kat kat olup keçelenmek manasına ve cima 

eylemek ve libas dar olmayıp vâsi' ve tavîl olmak 

manasına.

290

6698 dÀhiyet داهيه Cin fikirli adama ve emr-i azîme denir. 290

6699 dÀhiyet داهيه vâhiyet vezninde Arabî Âfet ve nâzilet hâdise manasına. 290

6700 dulÿh دلوه ku'ûd vezninde Arabî

Gam ve gussa ve aşk makûlesi gibi arızadan gönül âşifte 

ve akl zâ'il ve perişan olmak manasına kendisini aldırmak 

tabir olunur.

290

6701 dellevhu دلوه
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

lâm
Zamîr-i gâ'ib olarak manası ona delalet ettiler demek olur. 290

Fi'l-i mâzî-i cem-i 

müzekkerdir

6702 Deriye دريه ganiye vezninde Fârisî Bir lisanın ismidir. Pehlevî ve Dehlevî gibi. 290

6703 deriyyet دريه
bi-teşdîdü'r-râ seriyyet 

vezninde
Arabî

Cündîlerin meşk ve ta'lîm için mızrağı atıp deliğinden 

geçirdikleri halkaya denir ve kemîninle sayyâd manasına.
290
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6704 duşmet دشمه gurfe vezninde Arabî Hayırsız ve menfaatsiz cemâd gibi şahsa denir. 290

6705 deşme دشمه çeşme vezninde Türkî Açma demek olur. 290 Emirdir. 

6706 debret دبره
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

bâ
Arabî

Esnâ-yı muhârebede hezîmet manasına ve âkıbet ve 

encâm manasına ve nekbet ve idbâr manasına.
290

6707 dibret دبره bi-kesri'd-dâl Arabî Çokluk manasına ve kibletin mukâbilidir. 290

6708 deberet دبره bi-fethateyn Arabî
Dabbenin eyer ve pâlân sürünmekten hâdis olan yağıra ve 

cıdava denir.
290

6709 dummet دمه bi-zammi'd-dâl Arabî Tarîk manasına. 290

6710 dimmet دمه bi-kesri'd-dâl Arabî Kehle manasına ve karıncaya ve ufak bodur adama denir. 290

6711 döşeme دوشمه
bi-zammi'd-dâl ve sükûnü'l-

vâv ve'ş-şîn ve fethi'l-mîm
Türkî Arabîde müradifi mefrûşâttır. 290

6712 düşme دوشمه
bi-zammi'd-dâl ve sükûnü'l-

vâv ve'ş-şîn ve fethi'l-mîm
Türkî Arabîde müradifi lâ-teskut'tur. 290 Emirdir 

6713 dióyet دحيه lihyet vezninde Arabî Ser-askere denir. 290

6714 daóyet دحيه çehre vezninde Arabî Dişi maymun manasına. 290

6715 dÀàile داغله Arabî
Derûnunda mektûm olan hakd ve kîne denir ve bir adamın 

ayıp ve nak'ısını ve gaddar ve cevr ve hıyânet edecek 
290

6716 dağla داغله Türkî Mütearif olan alet ile dağ vur demek olur. 290 Emirdir. 

6717 demne دمنه gazne vezninde Fârisî

Ol çakal adıdır ki Envâr-ı Süheyli nâm kitapta kıssası 

meşhur Kelîle ve Dimne emsâli üzere müelleftir. Hâliyâ 

Rûm diyarında hümâyûn nâme denilen kitap onun 

tercümesidir.

290-

291

6718 dimne دمنه fırka vezninde Fârisî
Tilki ve rubâh manasınadır ve çakal manasına da gelir ve 

muhil ve ayuâr ve tarrârdan dahi kinâyedir.
291

6719 durret دره turret vezninde Arabî İnci manasına. 291

6720 dirret دره
bi-kesri'd-dâl ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha
Arabî Kamçı ve tura denilen nesne manasına. 291

6721 dere دره Türkî Arabîde müradifi nehrdir. Cemi enhâr gelir. 291

6722 derh دره bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'r-râ Arabî Bir kimse üzerine ansızın çıkıp saldırmak manasına. 291

6723 derret دره bi-fethi'd-dâl Arabî Bir miktar süt manasına. 291

6724 dugdìse دكديسه bi'z-zammi'l-Fârisî
İplik saracak eğil ve ip bükecek ağırşağa ve eğiğe dahi 

denir.
291

6725 dökdiyse دكديسه
bi-zammi'd-dâl ve kef-i 

Arabînin sükûnuyla
Türkî Boşalttıysa demek olur. 291

6726 döğdiyse دكديسه bi'z-zamm Türkî Vurduysa ve darp ettiyse demek olur. 291

6727 delÀlet لهلاد sehâbe vezninde Arabî Delilik manasına. 291
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6728 dellÀle لهلاد şeddâd vezninde Arabî Meşşa'ate ve dellâke manasına. 291

6729 derecet درجه bi-fethateyn Arabî Mertebe ve merdiven manasına. Cemi derecât gelir. 291

6730 durecet درجه
bi-zammi'd-dâl ve fethi'l-

cîm
Arabî Bir nev kuştur. 291

6731 derrÀcet دراجه serrâcet vezninde Arabî Sıbyânın yürümek öğrenmesi için bir nev arabadır. 291

6732 durrÀcet دراجه
bi-zammi'd-dâl zürrâfat 

vezninde
Arabî Turâc denilen kuştur. 291

6733 daèvet دعوه bi-fethi'd-dâl Arabî Çağırmak manasına. 291

6734 dièvet دعوه cilve vezninde Arabî

Neseb hususunda iddia eylemeye denir yani falan benim 

oğlumdur veyahut pederimdir diye iddia eylemeye 

mahsûstur.

291

6735 daèvet دعوه bi'l-feth Arabî
İddia manasına isimlerdir. Bir nesne hakkında benimdir 

diye za'm eylemeye denir.
291

6736 dereket دركه bi'l-fethât Arabî Derecenin zıddıdır. Cemi derekât gelir. 291

6737 dergeh دركه harke vezninde Fârisî Dergâhtan muhaffeftir. 291

6738
devlet/dûl

et
دوله bi-fethi'd-dâl ve zammehâ Arabî

İki asâkir muhârebe ettiklerinde birisi âhire gâlip olmak 

manasına. Cemi düvel ve dûlât gelir.
291

6739 dÿlet دوله bi'z-zamm ve'l-işbâ' Arabî El üstün olmak ve yiğitlik manasına. 291

6740 dufèat دفعه bi-zammi'd-dâl Arabî Mâ-i serî'ü'l-cereyân manasına. 291

6741 defèa دفعه bi-fethi'd-dâl Arabî Tekrar manasına. Cemi def'ât gelir. 291

6742 dunbe دنبه
bi-zammi'd-dâl ve 

sükûnü'n-nûn
Fârisî Kuyruk manasına. Dunbâle gibi. 291

6743 dinnebet دنبه
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Kasîrü'l-kâme adam manasına. 291

6744 dövme دوكمه
bi-zammi'd-dâl ve fethi'l-

mîm
Türkî Arabîde müradifi lâ-tazrîb'dir. 291 Emirdir 

6745 dökme دوكمه
bi-zammi'd-dâl ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî

Bakırın bir nevidir. Boşaltma demek olur ki Fârisîde 

müradifi merîz'dir.

291-

292

6746 debeh دبه bi-fethateyn Arabî Kumsal yere denir. 292

6747 dubbet دبه kubbet vezninde Arabî Tarîk manasına. 292

6748 dibbet دبه
bi-kesri'd-dâl ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Yürüyüş manasınadır. 292

6749 debbet دبه
bi-fethi'd-dâl ve teşdîdü'l-

bâü'l-meftûha
Arabî

Matara denilen su kabı vesair nesne konulan zarf 

manasınadır ki yağ debbesi denir. Bu karîne ile olmak 

ihtimâli vardır.

292

6750 dede دده bi-fethateyn Türkî Babasının babası ki büyük baba tabir olunur. 292

6751 dede دده Fârisî Kalender ve dervîşân zümresine ıtlak olunur. 292

6752 dede ده ده pepe vezninde Fârisî Sâfî ve hâlis akçaya denir. 292

6753 deh deh ده ده
bi-fethi'd-dâleyn bi-

izhârü'l-hâ
Türkî Hayvanâta mahsus lafzdır. Yürü yürü demek olur. 292
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6754 deyme ديمه
bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

yâ
Fârisî

Aydın ve rûşen ve ziyâ vech ve şebnem ve yağmur 

manalarına ve yağmur ile hâsıl olan galle manasına.
292

6755 dìme ديمه bi-kesri'd-dâl Arabî
Metar-ı daimî manasına ve Fârisîde ruhsâr manasına ve 

Türkîde emirdir. Söyleme demek olur.
292

6756 duvvÀret دواره usâtre vezninde Arabî
Değirmi nesneye denir. Bu cihetten başın değirmi olarak 

bir bölüğüne duvvâretü'r-re's derler.
292

6757 devvÀret دواره aşşâket vezninde Arabî Perkâr denilen alete denir. 292

6758 diraúlet درقله Arabî
Sıbyâna mahsûs bir oyun adıdır ve revş ve endâmı hûb ve 

dil-keş mahbûba denir.
292

6759 derúalet درقله dahrecet vezninde Arabî

Süratle mürûr etmek ve bir adama münkâd olmak ve raks 

eylemek ve yürürken apışlarını ayırmak ve salını salını 

yürümek manasına tebahtur gibi.

292

6760 dekelet دكله bi-fethateyn Arabî Siyah ve müteaffin balçığa denir. 292

6761 diñle دكله bi-kesri'd-dâl Türkî İstimâ' eyle demek. 292 Emirdir. 

6762 deklet دكله temre vezninde Arabî Silliyân denilen ot parçasına veyahut bakiyyesine denir. 292

6763 değeri دكرى bi-fethateyn Türkî Kıymeti ve bahâsı demek. 292

6764 digeri دكرى bi-kesri'd-dâl ve fethi'l-kef Fârisî Başkası ve gayrıssı demek olur. Yâ-yı hikâye ile. 292

6765 duhriyy دهرى bi-zammi'd-dâl Arabî Müsinn ve ihtiyâr adam manasına. 292

6766 dehrì دهرى fahrî vezninde Arabî Tavâ'if-i mülâhadeden bir taifenin ismidir. 292

6767 derzì درزى dehrî vezninde Hayat manasına. 292

6768 Dürrì درى bi-zammi'd-dâl
Berriyetü'ş-Şâm tarafında bulunan tavâ'iften bir taifenin 

ismidir.
292

6769 dÀverì داورى hâverî vezninde Fârisî
Cenk ve husûmet manasınadır ve tazallüm ve şekvâ 

manasına gelir ve emir ve kaziye manasına da gelir.

292-

293

6770 dÀverì داورى yâverî vezninde Fârisî
Bir dâver ve hâkim demek olur. Yâ-yı vahdetle ve eğer yâ 

mastariye olur ise hükûmet manasına gelir.
293

6771 Dursetì درستى ülfetî vezninde Fârisî
Nâm-ı duhter-i Nûşirevân'dır ki Behrâm zevcesidir ve 

müflisî vezninde de lügattir.
293

6772 dürüstì درستى bi-zammeteyn Fârisî Dürüstlük ve bütünlük manasına gelir. Yâ-yı mastariye ile. 293

6773 dÿrÀy دوراى cûrây vezninde Fârisî
Nây manasınadır ki Arabîde mizmâr denir vesair 

düdüklere dahi ıtlak olunur.
293

6774 dÿr Ày دوراى bi'zamm Fârisî Dûr ile ây'dan mürekkep olarak uzak gel demek olur. 293

6775 dÿzÀy دوزاى cûrây vezninde Fârisî

Nây manasına ki zikrolundu me'hûd düdüktür vâv-ı 

mechûl iledez-ayın murahhimidir ki ikiz doğurucu 

manasına.

293

6776 duòterì دخترى gunbedî vezninde Fârisî Bekâret manasına. 293

6777 duòterì دخترى yâ-yı vahdetle Fârisî Bir kız demek olur. 293

6778 duştì دشتى püşti vezninde Fârisî Sülük manasına. 293
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6779 deştì دشتى
pestî vezninde yâ-yı 

vahdetle
Fârisî Bir ova demek olur. 293

6780 dey دى mey vezninde Fârisî

Bir firişte ismidir ki Dey-mâh ve rûz-ı Dey be-mihr ve rûz-

ı Deybâzer'de vâkı' olan umûr ve mesâlihin tanzîm ve 

tedbîri ona mütealliktir ve âşir-i şuhûr sene-i şemsiyye 

ismidir ki Neyyîr-i A'zamın Cedy burcunda meksi 

müddetidir. İbtida-yı mevsim-i şitâdır ve yevm-i tâsi' 

şuhûr-ı Fârisîye adıdır. Furs-ı câhiliyyet şuhûr-ı şitânın 

bugünlerinde ceşn ve ıyd ederler ve mezkûr Deybâzer 

yevm-i sâmin şuhûr-ı şemsiyye ismidir ki mecûsînin 

yortusu olur ve yevm-i mezkûrda sadaka ve infâk ve 

sıhhat-i beden için dua eylemek indlerinde gâyet mu'tenî 

ve mu'teberdir ve mezbûr rûz-ı Dey be-mihr dahi bi-kesri'-

mîm esmâ-i Hüsnâ'dan bir ism-i şerîftir ve her mâh-ı 

şemsinin on beşinci günü adıdır ve ol gün inde'l-mecûz 

meymûndur. Azîm-i şenlik ederler. Çamurdan ve mumdan 

ve hamurdan suratlar düzüp küçelere nasb ve iclâ yerine 

koyup onlara ta'zîm ederler ve tapınırlar. Badehu ihrâk 

ederler. Tafsîli Burhân-ı Kâtı'da mesturdur ve mezkûr 

Dey-i mâh dahi bu kabîldendir.

293

6781 di دى bi-kesri'd-dâl Türkî
Söyle demek ve bârgîrciler bârgîr sürer iken telaffuz 

ederler.
293 Emirdir. 

6782 dì دى zî vezninde Fârisî Dün ve dünkü gün manasına. 293

6783 derì درى geri vezninde Fârisî Fârisî lisanlarından biridir. Pehlevî ve Dehlevî gibi. 293

6784 durriyy درى
bi-zammi'd-dâl ve teşdîdü'l-

yâ
Arabî Nûrânî yıldıza vasfolunur kevkeb dürrî ey mudi. 293

6785 duriyy درى duriyy vezninde Arabî Bilmek manasına. 293

6786 deri درى celi vezninde Türkî Arabîde müradifi cilddir.
293-

294

6787 dirrì درى sikkîn vezninde Arabî
Tâbân ve dırahşân yıldıza denir. Zühre ve Müşteri 

yıldızları gibi.
294

6788 DübeyrÀ دبيرى züleyhâ vezninde Irak'ta bir karye adıdır. 294

6789 debìrì دبيرى bi-zammi'd-dâl Fârisî Yâ-yı vahdetle bir kâtib demek olur. 294

6790 dipi دپى bi-kesri'd-dâl ve'l-yâ Türkî Bir nev şedîd kar yağışına denir ki gâyet sık ve ufak olur. 294

6791 debÀ دبى bi-fethi'd-dâl ve kasrü'l-elif Arabî
Yapça yapça yürümeye denir ve hurde çekirge manasına 

ve Araplara mahsûs bâzârdır.
294

6792 Debì دبى semî vezninde Arabî Duhân? nâm mahâlde bir mevzidir ki çekirge yatağıdır. 294
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6793 daóy دحى vahy vezninde Arabî Bir nesneyi döşeyip yaymak manasına. 294

6794 Deóiyy دحى ganiyy vezninde Arabî Bir mevzi adıdır. 294

6795 daèvÀ دعوى fetvâ vezninde Arabî
Dua manasına ve niyâz ve sual ile Hak Te'âlâ'dan hayır ve 

ihsan ricâ etmek manasına.
294

6796 duèviyy دعوى turkiyy vezninde Arabî Şahıs ve kimse manasına. 294

6797 dükendi دوكندى
bi-zammi'd-dâl ve fethi'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Tamam oldu manasına. 294

6798 dökündi دوكندى
bi-zammi'd-dâl ve'l-kefü'l-

Arabî
Türkî Kırıntı ve hırt ve mırt şey demek. 294

6799 döğündi دوكندى
bi-zammi'd-dâl ve'l-kefü'l-

Fârisî
Türkî Bir nesne ile kendi kendine vurdu demek olur. 294

6800 deryÀbì دريابى fermâyî vezninde Fârisî

Deryâften'den müştakktır. Deryâbed fi'l-i muzâri', deryâbî 

müfred-i müennes ve müzekker-i muhâtab olur. Anlarsın 

manasına.

294

6801 düryÀbì دريابى bi-zammi'd-dâl

Dürr, inci manasına yâbîde yâften kelimesindendir. Fi'l-i 

muzâri' yâbid gelir. Yâbî fi'l-i muzâri'-i müfred-i müennes-

i muhâtaba ve müzekker muhâtab olur. Bi't-terkîb inci 

bulursun demek olur.

294

6802 dÀmì دامى râmî vezninde Arabî Kanayan uzva denir. 294

6803 dÀmì دامى câmî vezninde Fârisî
Yâ-yı vahdetle bir tuzak demek olur. Eğer mastariye olur 

ise tuzaklık demek olur.
294

6804 deniyy دنى ganiyy vezninde Arabî Sâkıt ve zayıf olup asla işe yaramayan adama denir. 294

6805 denì دنى hafî vezninde Arabî Alçak ve nâkes manasına. 294

6806 dehy دهى

bi-fethi'd-dâl ve sükûnü'l-

hemze ve'l-bâ yahut bi'l-

fethât

Arabî
Gâyetü'l-gâye zeyreklik ve cevdet-i re'y ve hüsn fikr ve 

dikkat ve tedbîr manasına.
294

6807 dehì دهى ketif vezninde Arabî
Cin fikirli afet zihinli adama denir. Cemi duhât gelir kuzât 

vezninde ve dehûn gelir.
294

6808 dehiyy دهى ganiyy vezninde Arabî
Âkil ve mütebassır adama denir. Cemi edhiyet ve kuremâ 

vezninde duhevât gelir.
294

6809 duliyy دلى
bi-zammi'd-dâl ve kesri'l-

lâm
Arabî Şâh-râha denir mehacce-i vâzıha manasına. 294

6810 deli دلى velî vezninde Türkî Mecnûn manasına 294

6811 dilÀ دلى bi-kesreteyn Arabî
Delv kelimesinin cemidir. Kovalar demek ve kasr ile dahi 

olur.

294-

295

6812 devì دوى ketif vezninde Arabî Hastaya denir. 295

6813 deviyy دوى ganiyy vezninde Arabî Nâs ve kes ve kimse manasınadır. 295

6814 õukÀ ذكاء
bi-zammi'd-dâl ve sükûnü'l-

hemze bukâ vezninde
Arabî Güneş manasına. Şems gibi. 295

6815 õekÀé ذكاء ezâ vezninde bi'l-hemze Arabî Ateş yalını ve tiz, fehm ve zeyrek olmak manasına. 295
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6816 õemÀ ذماء
bi-fethi'z-zâl ve sükûnü'l-

mîm ve bi'l-hemze
Arabî

Yarmak manasına. Şakk gibi ve bir kimseye güçlük edip 

meşakkat vermek manasına.
295

6817 õimÀ ذماء
bi'l-kesr ve'l-medd ma'ü'l-

hemze
Arabî Bakiyye-i rûh-ı mezbûh manasına. 295

6818 õer’ ذرء bi'l-feth ve sükûnü'l-hemze Arabî Yaratmak ve yere tohum saçmak manasına. 295

6819 õere ذرء bi-fethateyn ma'ü'l-hemze Arabî
Mukaddem-i re'ste vâki olan şeyb yani aklık. Na'tında 

ezre' derler. Eşyeb manasına.
295

6820 õebb ذب bi-fethi'z-zâl ve teşdîdü'l-bâ Arabî
Men ve defetmek manasına ve bir yerde karar eylemeyip 

öte beri gelip gitmek manasına.
295

6821 õubb ذب
bi-zammi'z-zâl ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Erkek hayvanın zekerine derler. Cemi ezbâb gelir. 295

6822 õuhubb ذهب
bi-zammi'z-zâl ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Zâhib'in cemidir. 295

6823 õeheb ذهب bi-fethateyn Arabî Altın manasına. 295

6824 õehebe ذهب bi'l-fethât Zâhib oldu manasına. 295 Fi'l-i mâzî-i ma'lûmdur

6825 õühhibe ذهب bi'z-zamm Zâhib olundu manasına. 295
Bâb-ı mezkûrdan 

mechûldür

6826 õehhebe ذهب Gidertti ve altınlattırdı manalarınadır. 295
Tef'îl bâbından fi'l-i 

mâzîdir

6827 õühhibe ذهب bi'z-zamm Tezhîb oldundu manasına. 295
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

6828 õehhib ذهب Sen tezhîb eyle manasına. 295 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

6829 õubÀb ذباب usât vezninde Arabî Kara sinek manasına. Cemi ezibbet gelir. 295

6830 õebbÀb ذباب şeddâd vezninde Arabî
Harîminden bîgânenin def'i bâbında pek gayret ve 

ihtimâm eden hamiyyetli adama denir.
295

6831 õenb ذنب
bi-fethi'z-zâl ve sükûnü'n-

nûn ve'l-bâ
Arabî Günah manasına. 295

6832 õeneb ذنب bi-fethateyn Arabî Kuyruk manasına. Cemi eznâb gelir. 295

6833 õunÿb ذنوب ku'ûd vezninde Arabî Günah manasına olan zenb kelimesinin cemidir. 295

6834 õenÿb ذنوب sabûr vezninde

Kuyruğunun kılları çok ata denir ve mezar ve hazz ve 

nasip manalarına ve su ile dolu delv-i azîm manasına ve 

lahm-i zahr manasına. Alâ-kavlin kaynağa denir. Cemi 

zenânib ve ezneb gelir.

295-

296

6835 õerb ذرب darb vezninde Arabî Bir nesneyi bileyip keskin eylemek ve zağ vermek. 296

6836 õurb ذرب bi-zammi'z-zâl Arabî Seyf-i kâtı' gibi keskin adamlara denir. 296

6837 õirb ذرب bi-kesri'z-zâl ve sükûnü'r-râ Arabî Bed-zebân ve hadîdü'l-lisân kişiye denir. 296

6838 õerib ذرب ketif vezninde Arabî Keskin ve hadîd nesneye denir. 296
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6839 õereb ذرب bi-fethateyn Arabî

Şemşîr ve bıçak makûlesi tiz ve keskin ve … olmak. Cemi 

ezrâb gelir ve … isim olur. daima lisân-ı tîz ve keskin 

olup … ve hatır-şikest söz söylemek haletine denir ve … 

fâsid olmak ve iyi olmak manasına.

296

6840 õe’eb ذأب bi-fethateyn Arabî
Bir kimse kurt gibi muzır ve habîs olmak manasına ve 

kurttan korkmak manasına.
296

6841 õi’b بئذ
bi-kesri'z-zâl ve sükûnü''l-

hemze
Arabî Kurt tabir olunan yaban kelbi manasınadır. 296

6842 õÀb ذاب tâb vezninde Arabî Ayıp ve nakîsa manasına. 296

6843 õe’b ذأب
bi-fethi'z-zâl ve kesri'l-

hemze 
Arabî

Aşağı yukarı çok inip çıkan kovaya denir ki kuyu pek 

işlek ola. Kova asla boş durmaya.
296

6844 õeébb ذأب bi-teşdîdü'l-bâ Arabî
Şol hayvan ki asla bir yerde karar ve ârâm eylemeyip öte 

beri cevelân eder ola.
296

6845 õuhÿb ذهوب rükûb vezninde Arabî Yürüyüp gitmek. Alâ-kavlin geçip gitmek manasına. 296

6846 õehÿb ذهوب sabûr vezninde Arabî İsm-i fâ'ildir. 296

6847 õehÀb ذهاب sevap vezninde Arabî
Yürüyüp gitmek ve eyyâm-ı Arap'tan bir yevm-i maruftur 

ki bir vâkayı müştemeldir.
296

6848 ÕuhÀb ذهاب gurâb vezninde Arabî Bir mevzidir. 296

6849 õe’b ذأب
bi-fethi'z-zâl ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Pek şiddetle boğmak manasına. 296

6850 õÀt ذات Arabî Şahıs murâd olur. Cemi zevât gelir. 296

6851 ÕÀt ذات
Esmâdandır. Abdürrahman bin Ahmed bin İlk bin Zât 

fakih ve muhaddistir.
296

6852 õemt ذمت semt vezninde Arabî
Bir kimsenin mizâcı ve vücudu sıhhatten mutegayyir olup 

arıklanmak manasına.
296

6853 õimmet ذمت
bi-kesri'z-zâl ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî

Edâsı üzerine lâzım gelen nesne. Cemi zimmât ve zemem 

gelir.
296

6854 õeéc ذأج Arabî Şiddetle sormak ve doldurmak manasına. 296

6855 õeéc ذأج bi-fethi'z-zâl
Suyu şidetle bir soluktan çekip içmek manasına. Alâ kavl 

azca azca içmek manasına.

296-

297

6856 õÀcc ذاج bâcc vezninde Arabî İsm-i fâ'ildir ki seferden gelen kişi manasına. 297

6857 õebÀó ذباح zebâh vezninde Arabî Yarmak manasına ve bir nesneyi ayırıp yarmak manasına. 297

6858 õubÀó ذباح gurâb vezninde Arabî
Semmiyetli ve zehirnâk bir nebat adıdır ve bir veca' 

ismidir ki boğazda hâdis olur.
297

6859 õibÀó ذباح nisâh vezninde Arabî Münâdemet ve musâhabet manasına. 297

6860 õibbÀó ذباح sittâr vezninde Arabî Ayak parmaklarının diplerinde olan yarıklar manasına. 297

6861 õibaó ذبح ineb vezninde Arabî Beyaz mantar manasına. 297
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6862 õebó ذبح kebş vezninde Arabî
Yarmak manasına. Şakk gibi ve bir kimseye güçlük edip 

meşakkat vermek manasına.
297

6863 õubaó ذبح bi-zammi'z-zâl ve fethi'l-bâ Arabî Deve kuşunun yediği bir nev ottur. 297

6864 õabió ذبح
bi-fethi'z-zâl ve kesri'l-bâ 

ve sükûnü'l-hâ
Arabî Boğazlamak ve şakk etmek manasına. 297

6865 õibó ذبح bi-kesri'z-zâl Arabî Boğazlanacak hayvana denir. Kurbanlık koyun gibi. 297

6866 õibaó ذبح ineb vezninde Arabî Bir nev mantar manasına ki murâd beyazdır. 297

6867 õubaó ذبح surad vezninde Arabî
Yaban havucu manasına. Cezer-i berrî demek ve bir başka 

nebat adıdır.
297

6868 õÀbió ذابح Arabî

Devenin boynunun yassılığından boğazı üzere basılır bir 

dağ yahut dağlağı ismidir ve şol kıllara ve tüylere ıtlak 

olunur ki damakla hulkûmdan zebh olunacak mahalin 

aralığında nâbit olur.

297

6869 õÀbió ذابح Arabî

Felekte iki berrak yıldızdır ki menâzil-i kamerdendir. 

Miyâneleri bir zir'a miktarı ve birinin güya ki boğazında 

bir küçük kevkeb vardır. Güya onu zebh eder şeklinde 

mer'idir.

297

6870 õìò ذيخ dîk vezninde Arabî

Ziyade kılı çok erkek andık. Cemi zuyûh ve ezyâh ve 

dişisine zîhe derler ve kurt manasına gelir zi'b gibi ve şecî' 

ve dilîr ve bahadır adama denir ve aygır ata denir ve kibir 

ve nahvet manasına ve bir kızıl kevkeb adıdır ve hurma 

salkımına denir.

297

6871 õevd ذود Ayırmak ve ırak etmek ve defetmek manasına. 297

6872 õeyd ذيد bi-kesri'z-zâl Arabî Men ve reddedip gidermek manasına. 
297-

298

Yukâlû: ذاده عنه اى منعه و ذاد 

بل اىلايرده ذيادا اى طرده و ذاد ا  

 ساكها و طردها فهو ذايد اى مانع و

دافع

6873 õümürrüd ذمرد bi'z-zammât Arabî
Cevâhirden bir nev yeşil şeffaf taştır ve hassası çoktur. 

Ezcümle hayyeyi nâ-beynâ eder.
298

6874 õümürrüd ذمرد

bi-zammi'z-zâl ve'l-mîm ve 

teşdîdü'r-râü'l-mazmûme 

ve sükûnü'd-dâl

Fârisî Yine o manaya. 298

6875 õevd ذود şevk vezninde Arabî
Ayırmak ve tab'îd etmek ve defetmek ve davar sürmek 

manasına.
298

6876 õÿd ذود rûd vezninde Fârisî Tez ve çabuk manasına. 298

6877 õefer ذفر bi-fethateyn Arabî

Her koku ki hiddet üzerine miskin ziyade hiddetlisine 

misk-i ezfer derler ve koltuk kokusuna zefer derler. Netn-i 

ıbt manasına ve ol koltuğa ıbt-ı zefrâ denir.

298
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6878 õifr ذفر
bi'l-kesr ve'l-medd ma'ü'l-

hemze
Arabî Kir ve pas manasına vesah gibi. 298

6879 õifirr ذفر bi-kesri'l-fâ ve teşdîdü'r-râ Arabî
Uzun boylu olup endâm ve azası tâm celd ve çâlâk olan 

delikanlıya denir.
298

6880 õebr ذبر sabr vezninde Arabî
Yaz ve yazmak manasına ve yazıyı noktalayıp i'câm 

etmek.
298

6881 õeber ذبر bi-fethateyn Arabî Darılmak manasına. 298

6882 õebir ذبر ketif vezninde Arabî
Suhûlet ve selâset üzere kırâat olunan kitap ve mektuba 

denir.
298

6883 õekkere ذكر Tezkîr etti. 298
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

6884 õükkire ذكر Tezkîr olundu. 298
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

6885 õekkir ذكر Sen tezkîr eyle manalarınadır. 298
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

emrdir.

6886 õekur ذكر nedus vezninde Arabî
Sahib-i zikr yani sît ve nâm ve şeref ve şan yahut kuvvet-i 

hafıza sahibi adama denir.
298

6887 õikr ذكر bi-kesri'z-zâl Arabî

Bir nesneyi unutmayıp hatırında tutmak manasına. Tezkâr 

gibi ve medh ve senâdan lisân üzerine cârî olan nesne ve 

şeref manasına.

298

6888 õükr ذكر bi'z-zamm Arabî
Kalp üzerine cârî olan nesne tefekkür ve tedebbür 

manasına ki lisân-ı kalp ile meşgul olur.
298

6889 õeker ذكر bi-fethateyn Arabî

Erkek ve alet-i recül ve pûlâd demir. Cemi zukûr gelir ve 

zukrân ve zikâret gelir ama alet-i recül manası murâd olur 

ise cemi mezâkir gelir.

298

6890 õekr ذكر
bi-fethi'z-zâl ve sükûnü'l-

kef
Arabî Alet-i tenâsüle vurmak. 298

6891 õikkìr ذكير sikkît vezninde Arabî
Sahib-i zeker yani sît ve nâm ve şeref ve şan yahut kuvvet 

ve hafıza sahibi adama denir.

298-

299

6892 õekìr ذكير fa'îl vezninde Arabî
Çelik ve Demaşkî tabir olunur demire denir. Fârisîde 

müradifi pûlâddır.
299

6893 õemr ذمر bi'l-feth Arabî
Bir kimse bî-levm ve serzenişle bir nesneye targîb edip 

kandırmak ve haykırmak ve korkutmak manalarına.
299

6894 õimirr ذمر bi'l-kesr filizz vezninde Arabî
Bahadır adama denir ve daima nâsa meded ve i'ânet eden 

zarîf ve lebîb ve dânâ kimse manasına. Cemi ezmâr gelir.
299

6895 õerÿr ذرور sabûr vezninde Arabî Dârû-yı çeşm manasına. Tûtiyâ ve sürme vesairi gibi. 299

6896 õurÿr ذرور ku'ûd vezninde Arabî Ay ve güneş ve yıldız doğmak manasına. 299
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6897 õuèr ذعر
bi-zammi'z-zâl ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Korkuya denir havf gibi. 299

6898 õaèr ذعر bi-fethi'z-zâl Arabî Korkutmak manasına ve korkuya düşürmek manasına. 299

6899 õeèar ذعر bi-fethateyn Arabî Medhûş olmak manasına. 299

6900 õuèar ذعر surad vezninde Arabî Korkunç nesneye denir. 299

6901 õevr ذور devr vezninde Arabî Bir adamı korkutmak ve korkuya düşürmek manasına. 299

6902 õÿr ذور dûr vezninde Arabî Bir nesneyi na-hoş görüp iğrenmek ve istikrâh manasına. 299

6903 õÿr ذور bi-zammi'z-zâl Arabî Toprağa denir. 299

6904 õirÀr ذرار kitâb vezninde Arabî Bir kimseye darılıp ondan i'râz eylemek manasına. 299

6905 õirÀr ذرار kıtâl vezninde Arabî Nâka Bed-hûy olmak manasına. 299

6906 õerez ذرز bi-fethateyn Arabî

Derez manasına ki na'îm ve lezzât-ı dünyeviye 

mütemekkin yani daima onunla mütele''im olmak 

manasına.

299

6907 õırpatos ذرپطوس bi-kesri'l-hemze Arabî
Edviyeden bir dâru adıdır. Kelime-i mezkûra-i 

Rûmiyye'den muarrebdir.
299

6908 õeşş ذش deşş vezninde müradifidir. Gezmek manasına. 299

6909 õeúiù ذقط bi-kesri'z-zâl ketif vezninde Arabî Dargın adama denir. 299

6910 õuúaù ذقط surad vezninde Arabî Bir nev ufak sineğe denir. 299

6911 õemù ذمط
bi-fethi'z-zâl ve sükûnü'l-

mîm ve bi'l-hemze
Arabî Boğazlamak manasına.

299-

300

6912 õemiù ذمط ketif vezninde Arabî Boğazdan süratle inip giden taam manasına. 300

6913 õerè ذرع bi'l-feth Arabî

Bir nesneyi kol ile ölçmek ve gussalı olmak ve kalp ve 

bast-ı yed ve kudret ve tâkat manasına ve bir kimsenin 

arkasından varıp kollarını boğazına dolayıp sıkmakla 

boğmak manasına.

300

6914 õeraè ذرع bi-fethateyn
Tulumla su içmek manasına ve bir kimse hakkında şefâat 

eylemek.
300

6915 õeriè ذرع ketif vezninde Arabî
Şol kimseye denir ki şerr ve mazarrat cihetinden zebân-

dırâz ola ki bed-gûy ve fitne-engîz olacaktır.
300

6916 õerè ذرع bi'l-feth ve't-tahrîk Arabî Vahşi sığırın buzağıssı ve tama' manasına gelir. 300

6917 õirÀè ذراع bi'l-kesr
Ârşûn denilen mütearif nesne ve kol uzunluğuna derler. 

Arşın gibi. Müzekker ve müennes olur. Cemi ezru' gelir.
300

6918 õerÀè ذراع bi-fethi'z-zâl Arabî
İplik eğirmekten elleri yincek olan avrata denir ve iplik 

eğirmekte tîz dest olan hatuna denir.
300
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6919 õerrÀè ذراع şeddâd vezninde Arabî
Şol … denir ki nâkaya aşmak için ensesinden müstavî 

olup üzerine çökmekle … ola.
300

6920 õelaà ذالغ bi-fethateyn Arabî Bir adamın dudağı dış tarafına devrik ola. 300

6921 õalà ذالغ
bi-fethi'z-zâl ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Cima eylemek manasına. 300

6922 õifÀf ذفاف kitâb vezninde

Mecrûhu çabuk katleylemek ve serî'ü'l-hareke olmak ve 

tâgût vesair yere adamı çabuk alıp gitmek manasına ve 

şah manasına ve irrîseyi irrisin hanesine götürmek 

manasına.

300

6923 õufÀf ذفاف gurâb vezninde
Semm-i kâtile denir ve azca suya yahut yaşartıya denir. 

Belel manasına.
300

6924
õifÀf/õefÀ

f
ذفاف kitâb ve sehâb vezinlerinde Arabî Şey-i kalîle denir. 300

6925 õefÀf ذفاف sevap vezninde Arabî İsimdir. Mecrûhun çabuk katlolunmasına denir. 300

6926 õarú ذرق bi'l-feth Arabî Aldamak ve kuş terslemek manasına. 300

6927 õuraú ذرق bi'z-zamm Arabî
Yonca içinde biten yaban otu ve inde'l-ba'z kara yonca 

dedikleri demek olur.

300-

301

6928 õelú ذلق halk vezninde Arabî

Bıçak makûlesini bileyip keskinletmek manasına ve 

arıklatıp zebûn kılmak manasına ve lisân beliğ ve sühan-

rân olmak manasına ve her nesnenin keskin olan yerine 

denir.

301

6929 õelaú ذلق bi-fethateyn Arabî

Bir nesne keskin olmak ve keskinletmek manasına ve 

çerâğ uyanıp aydınlık vermek manasına ve bir kimse 

susuzluktan ölümcül olmak manasına.

301

6930 õeliú ذلق ketif vezninde Arabî
Keskin nesneye denir ve talâkatlı ve fesâhatli sühan-ver 

adama denir.
301

6931 õuluú ذلق unuk vezninde Arabî Belîğ ve fasîh ve sühan-rân olan lisâna vasfolur. 301

6932 õelik ذلك Arabî İsm-i işârettir. 301

6933 õÀl ذال Arabî Horozun ibiği manasına. Urfu'd-dîk gibi. 301

6934 õÀl ذال Hurûf-ı hecâdan harf-i tâsi'in müsemmâsıdır. 301

6935 õebl ذبل nebl vezninde Arabî Ot pejmürde olmak manasına. 301

6936 õebl ذبل habl vezninde Arabî
Kara kaplumbağasının kışrına denir ve Türkîde bağa tabir 

olunur.
301

6937 õibl ذبل bi-kesri'z-zâl Arabî Bir kimse mahbûbunu yavı kılmak manasına. 301

6938 õüll ذل
bi-zammi'z-zâl ve teşdîdü'l-

lâm

Zillet gibi horluk ve hakîrlik manasına. İzzin ve izzetin 

zıddıdır.
301

6939 õill ذل bi'l-kesr Yavaş ve râm ve âsân olmak manasına. 301

6940 õl ذيل bi-fethi'z-zâl ve sükûnü'l-yâ Arabî

Salınmak manasına ve her nesnenin âhir ve encâmına 

denir ve etek manasına. Cemi zuyûl ve ezyâl gelir ki 

Fârisîde dâmen derler.

301
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6941 õil ذيل bi-kesri'z-zâl Türkî
Pirinçten bir nesnedir ki müdûr ve yassı olur ve bunun 

büyüğü ve küçüğü olur. Elde çalarlar.
301

6942 õehl ذهل ehl vezninde Arabî

Bir nesneyi kasden unutur gibi terk etmek ve meşgûliyetle 

gaflet edip unutmak yahut ülfetinden bi'l-külliyye hatırı 

fârig ve âzâde kılmak manasına.

301

6943 õuhl ذهل bi-zammi'z-zâl Arabî

Şecer-i beşâm ismidir ki Hicâzî bir şecerdir. Irak ve 

Mısır'da dahi olur. Belesân yağı denilen nesne ondan 

seyelân eder.

301

6944 õemìm ذميم bi'l-feth Arabî

Mezmûm manasına ve burun suyu muhât gibi ve koç ve 

teke zekerinden bevl ve koyun memesinden akan süt ve 

şol su ki murdar ve mekrûh ola. Ona mâ-yı zemîm derler 

ve şebnem manasına gelir.

302

6945 õemìm ذميم Arabî
Yüzde ve tende zuhûr eden ufacık sivilce ve kabarcıklara 

ıtlak olunur.
302

6946 õem/zim ذم bi-fethi'z-zâl ve kesrihâ Vasf bi'l-masdardır. Mezmûm manasına. 302

6947 õemm ذم
bi-zammi'z-zâl ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Yermek ve kınamak manasına. 302

6948 õimm ذم bi-kesri'z-zâl Arabî
Kefalet manasına ve fart-ı hüzâlden ölüm kertesine varmış 

insana ve hayvana denir.
302

6949 õemeyÀn ذميان Arabî Evmek. İsrâ' gibi. 302

6950 õimmiyÀn ذميان
bi-kesri'z-zâl ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Cem-i zemâdır. 302

6951 õemÀn ذمان bi-fethi'z-zâl ve kesrihâ Arabî Kefalet manasına. 302

6952 õemÀm ذمام tamâm vezninde Arabî Yakîn manasına. 302

6953 õihin ذهن bi'l-kesr Arabî
Zeyreklik manasına fıtnat gibi ve hıfz ve kuvvet 

manasına. Cemi ezhân gelir.
302

6954 õehen ذهن bi-fethateyn Arabî Selle. 302

6955 õiún ذقن
bi-kesri'z-zâl ve sükûnü'l-

kâf
Arabî Pek pîr-i fânîye denir. 302

6956 õeúan ذقن bi-fethateyn Arabî
Ağzın aşağı tarafından iki çene kemiğinin kavuştuğu yere 

denir. Enek tabir olunur. Cemi ezkân gelir.
302

6957 õaún ذقن bi-fethi'z-zâl Arabî
Bir adamın kafasına şamar vurmak yahut eneğine vurmak 

ve çeneyi bir nesneye dayamak manasına.
302

6958 õerv ذرو bi-fethi'z-zâl Arabî Taraf ve mürûr etmek ve savurmak manalarına. 302

6959 õemmet ذمه bi'l-feth Arabî
Şol kuyu ki suyu az ola. Cemi zimâm gelir ve tahayyür 

manasına da müstameldir.
302

6960 õimmet ذمة bi'l-kesr ve't-teşdîd Arabî

Ahit ve aman ve hıfz ve himâyeti vacip olan nesne ve 

inde'l-ba'z zimmetün tüzemmüme gibi nefs üzerine hak 

icap eden nesneyi lazım etmektir ve kıllet ve rekabe 

manasına gelir ve ehli'z-zimmet ve ehlü'l-akd ve'l-imân ve 

hüvellezi.

302
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6961 õihbet ذهبه bi'l-kesr Arabî Yağmur katresi. Cemi bi-kesri'z-zâl zihâb gelir. 302

6962 õehebe ذهبه bi'l-fethât Arabî Cem-i zâhibdir. Zeheb ve zevâhib ve zâhibyûn gibi. 302

6963 õehebe ذهبه bi'l-fethât İzâfe-i zamîr ile o zâhib oldu demek olur.
302-

303
Sülâsîden fi'l-i mâzîdir

6964 õehhebe ذهبه bi-teşdîdü'l-he Onu tezhîb etti manasına ve gidertti manasına da gelir. 303

6965 õura ذرى
bi-zammi'z-zâl ve fethi'r-

râü'l-muhaffefe
Arabî

Zirve'nin cemidir. Bi-zammi'z-zâl zirvehu her nesnenin 

âlâsına ve üstüne derler.
303

6966 õerÀ ذرى bi-fethateyn Arabî
Her nesne ki kişi onunla gölgelenir ve perdelenir ve ona 

sığınır. 
303

Yukâlû: اافى ظلال و فى ذراه 

 اى فىكنفه و ستره وذرى الناس و

 استذدى بالشجرى استظل بها و

 صارفىفئها و استذرى بفلان اى

 التجا اليه و صارفى كنفه و ذرت

 الرزح التراب اى نسفه و الذا

رياتالرياح

6967 õikrÀ ذكرى bi-kesri'z-zâl ve'l-kasr Arabî Anmaya denir. 303

6968 õikrì ذكرى fikrî vezninde Arabî Yâ-yı mütekellim olarak manası benim zikrim demek olur. 303

6969 õekerì ذكرى bi-fethateyn Arabî
Yâ-yı mütekellim ile manası benim alet-i tenâsülüm 

demek olur.
303

6970 õeviyy ذوى ganiyy vezninde Arabî Ot solmak manasına. 303

6971 õivÀ ذوى ilâ vezninde Arabî Hurde ve cura koyunlara denir. 303

6972 õemy ذمى remy vezninde Arabî Bir nesnenin rayihası adamı âzurde kılmak manasına. 303

6973 õemÀ ذمى asâ vezninde Arabî Rayiha-i münkere denir. 303

6974 õimmÀ ذمى
bi-kesri'z-zâl ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Re'âyaya denir. 303

6975 rÀ’ راء
bi-meddi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Bir şecer manasınadır ki Mugaylan nevindendir ve re'y 

kelimesinden lügattir. Gördü manasına ve kene denilen 

böcek manasına.

303

6976 rÀy رأى
bi-meddi'r-râü'l-meftûha 

ve sükûnü'l-hemze
Hurûf-ı hecâdan harf-i âşirin müsemmasıdır. 303

6977 rehÀ رهاء
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Ferci geniş avrat ve magaza-i vâsıa manasına. 303

6978 rehÀ رها
bi-fethi'r-râ ve meddi'l-

heü'l-meftûha bilâ hemze
Fârisî

Halâs oldu manasına. Varaka eyaletinde bir kazanın 

ismidir.
303

6979 recÀ رجاء ma'ü'l-hemze bi'l-kasr Arabî Her nesnenin kenarı manasına. 303

6980 recÀ’ رجاء bi'l-hemze atâ vezninde Arabî Emel ve dilek manasına. 303

6981 reccÀ رجاء

bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-

cîmü'l-memdûde ve 

sükûnü'l-hemze

Arabî
Semizlikten örgücü büyük dişi deve manasına ki tiril tiril 

titrer ola.
303
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6982 reòÀ رخاء falâ vezninde Arabî Vüsat manasına. 303

6983 ruòÀ رخا
bi-zammi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Rîh-i leyyine manasına. 303

6984 reşa’ رشاء
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'ş-

şîn ve'l-hemze
Arabî Cima eylemek ve ahu doğurmak manasına.

303-

304

6985 reşÀ رشاء
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Geyik yavrusu manasına ki henüz kuvvetlenip anasıyla 

yürümeye başlaya. Cemi erşâ gelir.
304

6986 rişÀ’ رشاء nisâ vezninde bi'l-hemze Arabî Hile manasına. 304

6987 reşe رشا bilâ hemze asâ vezninde Arabî
Menâzil-i kamerden bir menzilin ismidir. Balık resminde 

olur. Hurde hurde yıldızlardandır.
304

6988 rifÀ رفاء
bi-kesri'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Düzenlik ve barışıklık haletine denir ki ittifak ve hüsn-i 

mu'âşeret manasına.
304

6989 reffÀ’ رفاء bi'l-hemze şeddâd vezninde Arabî Yama yamayıcı ve örücü ve pîneci makûlesine denir. 304

6990 ref’ رفاء bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-fâ Arabî
Gemiyi kenara yanaştırmak ve sevbin yırtık ve sökük 

yerini yamayıp dikmek ya kavuşturup örmek manasına.
304

6991 refÀ رفاء
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Islâh etmek manasına. 304

6992 rimÀ رماء
bi-kesri'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Riya manasına. 304

6993 remmÀ رماء

bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-memdûde ve 

sükûnü'l-hemze

Arabî Beyaz tenli avrat manasına. 304

6994 rennÀ رناء

bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha ve sükûnü'l-

hemze

Arabî Daima nisâ gözleyen kimse manasına. 304

6995 runÀ رنا bi-zammi'r-râ ve bilâ hemze Arabî Savt manasına. 304

6996 rivÀ روا rızâ vezninde Arabî
İçip kanmak manasına ve ağaç suya kanıp tarâvetlenmek 

manasına.
304

6997 revÀ روا sadâ vezninde Fârisî Lâyık ve sezâ manasına. 304

6998 ruvÀ رواء
bi-zammi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Tatlı manasına ve manzar manasına gelir. 304

6999 revÀ’ رواء semâ vezninde bi'l-hemze Arabî Kandırıcı çok suya denir ve bi'r-i zemzem ismidir. 304

7000 rivÀ رواء bi-kesri'r-râ bilâ hemze Arabî Deveye bağlanan yükün ipi manasına. 304

7001 riyÀ ريا bi-kesri'r-râ bilâ hemze Arabîde müradifi semattır. 304

7002 reyyÀ ريا
bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-

yâü'l-meftûha bilâ hemze
Arabî Güzel rayiha manasına. 304
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7003 ribÀ رباء
bi-kesri'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Mutlaka Ziyade manasına. 304

7004 rebÀ ربا
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Uzunluk manasına. Tul gibi. 304

7005 rayye رياء bi'l-hemze Arabî Gözcülük eylemek manasına. Dîdebân gibi. 304

7006 rübbÀ رباء
bi-zammi'r-râ ve teşdîdü'l-

yâ
Arabî Yakında doğurmuş koyun manasına. Cemi ribâb gelir. 304

7007 reù’ رطاء
bi-fethi'r-râ ve sükûnü't-tî 

ve'l-hemze
Arabî Cima eylemek manasına. 304

7008 reùÀ’ رطاء bi-fethateyn ma'ü'l-hemze Arabî Hamâkat ve belâkat manasına. 304

7009 raàbÀ’ رغباء bi'l-hemze sahrâ vezninde Arabî
Tezellül ve ihlâsla dua eylemek yahut yalvarıp niyâz 

eylemek manasına.
304

7010 RaàbÀ’ رغبا beyzâ vezninde Arabî Bir kuyu adıdır.
304-

305

7011 raènÀ رعنا selvâ vezninde Fârisî
Naz ve istiğnâ ile mahbûbun arz ve didâr eylemesine 

denir.
305

7012 raènÀ’ رعناء bi'l-hemze Arabî

Eran kelimesinin müennesidir. Bön ve gevşek ve salkı 

hatuna denir ve Basra şehrinin lakabıdır. Dağın enfine 

teşbihen zîrâ Cezîrü'l-Arap'tan öteye yahut Irak'tan beriye 

takaddüm eylemiştir ve taifede bir nev üzüm ismidir.

305

7013 ru’yÀ رؤيا
bi-zammi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Düşe denir. Cemi hudâ vezninde ru'â gelir. 305

7014 ruy’À رؤيا bi-zammi'r-râ ve zammehâ Arabî Mer'î manasına isim olmakla şahıs manasına müstameldir. 305

7015 resÀ رثا bilâ hemze asâ vezninde Arabî

Mastardır. Ellerde ve ayaklarda hâdis olan dert ve vec'e 

denir. Alâ-kavlin ayaklarda şişe ve vereme denir. Yahut 

pipirlikten ya dert ve illet hasebiyle hareket ve inbi'âsa 

mâni' olan arızaya denir.

305

7016 riåÀ’ رثاء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî
Meyyitin mehâsinini ta'dâd ederek acıyıp ağlamak 

manasına. Mersiye gibi.
305

7017 ruèyÀ رعيا bi-zammi'r-râ Arabî
İsimdir. Cehaletten hüsn-i sûretle rücû' edip geri çekilmek 

manasınadır.
305

7018 ruèyÀ رعيا bi-zammi'r-râ ve fethihâ Arabî İsimdir. Hıfz ve nikâh manasına. 305

7019 reààÀ رغا
bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-

gaynü'l-memdûde
Arabî Bir kuş adıdır. 305

7020 ruàÀ’ رغاء sufâ vezninde Arabî
Deve ve sırtlan ve devekuşu böğürmek ve bağırmak 

manasına.
305

7021 rimÀ’ رماء bi'l-hemze kıtâl vezninde Arabî Atışmak manasına. Terâmî gibi. 305
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7022 remÀ’ رماء semâ vezninde bi'l-hemze Arabî Ziyade manasına. 305

7023 reyb ريب
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-yâ 

ve'l-yâ
Arabî Şekk ve şüphe manasına. 305

7024 reyb ريب Arabî Zilâl-i kesîr manasına. 305

7025 rubb رب
bi-zammi'r-râ ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî

Sahip manasına ve terbiye edici ve seyyid ve beslemek ve 

tamam eylemek ve ziyade eylemek ve cem eylemek 

manalarına mastardır ve bilâ izâfet-i Hakk'tan gayrıya 

ıtlak olunmaz. Cemi erbâb gelir.

305

7026 rüb رب
bi-zammi'r-râ ve sükûnü'l-

bâ
Arabî Ednâ tanh ile tabholunmuş asîr-i ineb manasına. 305

7027 rubb رب
bi-zammi'r-râ ve teşdîdü'l-

bâü'l-meftûha
Arabî

Kesret manasına. Rubb tâli'ine Kuran kıssasında olduğu 

gibi.
305

7028 RibÀb رباب bi-kesri'r-râ kitâb vezninde Arabî

Kabâ'il-i Arap'tan Dabbe ve Sevr ve Akl ve Teym ve Ady 

denilen beş kabilenin ismidir ve ahd ve peymân manasına 

da gelir.

305

7029 rubÀb رباب gurâb vezninde Arabî Bir nev sazdır ve beyaz bulut manasına. 305

7030 rüteb رتب bi-zammi'r-râ ve fethi't-tâ Arabî Rütbe'nin cemidir. 306

7031 reteb رتب bi-fethateyn Arabî Şiddet ve zahmet manasına. 306

7032 rettebe رتب Tertîb etti manasına. 306
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7033 rüttibe رتب Tertîb olundu manasına. 306
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7034 rettib رتب Sen tertîb eyle demek. 306 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7035 rekb ركب
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-kef 

ve'l-bâ
Arabî Dizle vurmak manasına. 306

7036 rekkebe ركب Terkîb etti manasına. 306
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7037 rükkibe ركب Terkîb olundu manasına. 306
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7038 rekkib ركب Sen terkîb eyle manasına. 306 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7039 rekb ركب bi-fethateyn ve sükûnü'l-bâ Arabî Kasığın kıl battığı mahal manasına. 306

7040 rukkÀb ركاب
bi-zammi'r-râ ve teşdîdü'l-

kefü'l-meftûhaü'l-memdûde
Rakip kelimesinin cemidir. 306

7041 rikÀb ركاب kıtâl vezninde Arabî Üzengi manasına. 306

7042 rü’ÿb رؤب su'ûd vezninde Arabî Süt uyuyup yoğurt olmak manasına. 306
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7043 rÿb روب çûb vezninde Fârisî Süpürmek manasına. Mastarı reftendir, bi-zammi'r-râ 306

7044 rubÿb ربوب ku'ûd vezninde Arabî Erbâb gibi rabb kelimesinin cemidir. 306

7045 rebÿb ربوب sabûr vezninde Arabî
Bi-mana-yı mef'ûldür. Üvey oğula denir ki zîr-i terbiyede 

ola.
306

7046 rÀbb راب bi't-teşdîd Arabî Üvey baba manasına. Üvey anaya râbe denir. 306

7047 rÀb راب nâb vezninde Arabî Kadr ve miktar manasına. 306

7048 re’b رأب
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Kırık ve çatlak zarfları kenâd eylemek manasınadır ki 

birbirine kavuşturup ıslâh eylemek manasına.
306

7049 re’’Àb رءآب şeddâd vezninde Arabî Kenâdcıya denir ki nesne kenâdları ola. 306

7050 receb رجب bi-fethateyn Arabî

Belinleyip korkmak manasına ve muhîb görünen nesneye 

ta'zîm ve tebcîl ve utanmak manasına ve şuhûr-ı isnâ-

aşereden bir şehr-i marufun ismidir.

306

7051 recb رجب darb vezninde Arabî

Bir kimse gözü büyük görünmekle heybetlenip ta'zîm 

eylemek manasına ve utanmak manasına ve bir kimse 

tasrîh yahut kinaye tarikiyle bed söz vurmak manasına.

306

7052 rucb رجب bi-zammi'r-râ Arabî Döş tabir olunan uzv-ı marufun ismidir. 306

7053 resÿb رسوب sabûr vezninde Arabî Alet-i tenâsülün başına ıtlak olunur. 306

7054 rusÿb رسوب ku'ûd vezninde Arabî Bir nesne suyun dibine çökmek manasına. 306

7055 reseb رسب bi-fethateyn Arabî Kılıç manasına. 306

7056 ruseb رسب surad vezninde Arabî Bu dahi kılıca ıtlak olunur. 306

7057 reùùabe رطب Tertîb etti manasına. 306
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7058 ruùùibe رطب Tertîb olundu manasına. 306
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7059 reùùib رطب Sen tertîb eyle demek.
306-

307
Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7060 ruùub رطب bi-zammeteyn Arabî

Taze ve yeşil çayırlığa ve çemen-zâra ve sebze bostanına 

denir ve taze ve yeşil şecere denir. Alâ-kavlin taze ve yeşil 

çayır ve çimen bölüğüne denir.

307

7061 raùb رطب
rânın fethi ve tînın 

sükûnuyla
Arabî

Yaş manasına ve davara yonca yedirmek manasına rutûb 

gibi.
307

7062 raùab رطب bi-fethateyn Arabî Lisâna savâb ve hatâ ne gelir ise söylemek manasına. 307

7063 reààabe رغب Targîb etti manasına. 307
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7064 ruààibe رغب Targîb olundu manasına. 307
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7065 reààib رغب Sen targîb eyle manasına. 307 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 
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7066 raàb رغب
bi-fethi'r-râ ve'z-zamm ve 

sükûnü'l-gayn
Arabî

Bir nesneyi dileyip hâhiş eylemek ve ْعَن kelimesiyle sıla 

olundukta i'râz eylemek manasına.
307

7067 raàab رغب bi-fethateyn Arabî
Tezellül ve ihlâsla dua eylemek yahut yalvarıp niyâz 

eylemek manasına.
307

7068 ruàb رغب bi-zammeteyn Arabî Kesret-i ekl ve şiddet-i şereh ve hırs manasınadır. 307

7069 reèèabe رعب Tar'îb etti manasına. 307
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7070 rüèèibe رعب Tar'îb etti, olundu manasına. 307
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7071 reèèib رعب Sen tar'îb eyle demek. 307 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7072 raèb رعب darb vezninde Arabî Doldurmak manasına istimal olunur. 307

7073 ruèb رعب
bi-zammi'r-râ ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Korkuya denir. Feza' gibi. 307

7074 rukÿb ركوب ku'ûd vezninde Arabî Süvâr olmak ve binmek manasına. 307

7075 rekÿb ركوب sabûr vezninde Arabî Kesîrü'r-rebûb olan kişiye denir. 307

7076 reúÿb رقوب sabûr vezninde Arabî
Avrat zevcinin fevtine muntazıra ola ki ya irsine 

muntazıra yahut âhir ile behre-vâr ola.
307

7077 ruúÿb رقوب ku'ûd vezninde Arabî İntizar ve gözetmek manasına. 307

7078 riólet رحلت
bi-kesri'r-râ ve sükûnü'l-hâ 

ve fethi'l-lâm
Arabî Göçmek manasına. 307

7079 ruólet رحلت bi-zammi'r-râ Arabî Teveccüh edip gittikleri taraf manasına. 307

7080 ridÀéet تئردا bi-kesri'r-râ Arabî Kemlik manasına. 307

7081 ridéet تئردا Arabî Büyük taş manasına. 307

7082 rebet ربت bi-fethateyn Arabî Bir nesne kapanıp bağlanmak manasına. 307

7083 rebt ربت nebt vezninde Arabî Beslemek, terbiye manasına. 307

7084 reft رفت darb vezninde Arabî Bir nesneyi rîze rîze edip ufatmak manasına. 307

7085 ruft رفت bi-zammi'r-râ Süpürdü manasına. Mastarı bi-zammi'r-râ ruftendir. 307 fi'l-i mâzîdir.

7086 rufet رفت surad vezninde Arabî
Samana ıtlak olunur. Tibn gibi ve her nesneyi rîze rîze 

hurd haşhâş eden şeye denir.

307-

308

7087 reft رفت gerd vezninde Fârisî Fi'l-i mâzîdir. Mastarı reftendir. Gitmek manasına. 308

7088 reúúamat رقمت
bi'l-feth ve teşdîdü'l-kâf ve 

fethi'l-mîm ve sükûnü't-tâ
Tarkîm etti manasına. 308

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i müfred-i mü'ennes-i 

gâ'ibedir

7089 ruúmite رقمت Tarkîm olundu manasına. 308
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7090 reúúamte رقمت bi-fethi't-tâ Tarkîm ettin manasına. 308
Bâb-ı mezkûrdan müfred-

i müzekker-i muhâtabdır
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7091 reúúamti رقمت bi-kesri't-tâ Tarkîm ettin manasına. 308
Bâb-ı mezkûrdan müfred-

i mü'ennes-i muhâtabadır

7092 reúúamtu رقمت

Ben tarkîm ettim manasına. Yani yazdırdım demek. El-

hâsıl gerek mechûlünde ve gerek sülâsî bablarının 

hemsîre-i mutarradasında ve mechûlünde cinâs-ı hattî 

olarak müşâbihli mahalleri yine bunlardan ibarettir. cem-i 

zamanda.

308
Bâb-ı mezkûrdan nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

7093 rebÀt ربات hasât vezninde Arabî Rebv gibi büyük tepeye denir. 308

7094 rebÀt ربات sehâb vezninde Arabî Beslenip neşv ü nümâ bulmak manasına. 308

7095 rÿyet رويت cûyed vezninde Fârisî Senin yüzün demek. Rûy-ı tû'dan muhaffeftir. 308

7096 ru’yet رؤيت bi-zammi'r-râ Arabî Görmek manasına. 308

7097 reviyyet رويت ganiyyet vezninde Arabî İsimdir. Fikir ve endişeye denir. 308

7098 raviyet رويت bi'l-feth ve kesri'l-vâv Rivâyet etti. 308

Sülâsîden hemsîre-i 

mutarrada müfred-i 

mü'ennes-i gâ'ibesidir

7099 ruviyet رويت
bi-zammi'r-râ ve kesri'l-

vâv ve fethi'l-yâ
Rivâyet olundu manasına. 308

Fi'l-i mâzî-i müfred-i 

mü'ennesin mechûlüdür

7100 remå رمث
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

mîm ve's-sâ
Arabî Bir nesneyi el ile sığayıp ıslâh eylemek manasına. 308

7101 remeå رمث bi-fethateyn Arabî

Sal tabir olan şeye denir ki ağaçları birbirlerine zamm 

edip ırmaklarda üzerine binerler. Nitekim tulumlardan 

olan kelek tabir olunur.

308

7102 rimå رمث bi-kesreteyn Arabî
Bir nev ekşi ottur ve kühne libaslı pejmürde-kıyafet kişiye 

denir.
308

7103 retc رتج bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-cîm Arabî
Kapıyı bağlamak manasınadır ki sürgü ve mandal ve kilit 

makûlesiyle kapayıp bend eylemekten ibarettir.
308

7104 retec رتج bi-fethateyn Arabî
Mütekellim söz söylerken hasrolmak manasına ve bab-ı 

azîm manasınadır.

308-

309

7105 ritc رتج bi-kesri'r-râ Arabî

Haram ve memnû' olan şeye ıtlak olunur ki gayrın 

tasarrufuna vech ve sebîl mesdûd ola. Nitekim gilk dahi 

bu manaya müstameldir ve helale tilk ıtlak olunur ve 

çıkmaz sokağa vasfolur.

309

7106 revÀc رواج bi-fethi'r-râ Arabî
Metâ' ve akça makûlesi miyân-ı nâsta râyic olup yürümek 

manasına. Geçmek tabir olunur kesâd mukâbilidir.
309

7107 revvÀc رواج kettân vezninde Arabî
Şol insan ve hayvana denir ki susuzluktan havuzun 

etrafını dolaşır ola.
309

7108 rubbÀó رباح
bi-zammi'r-râ ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Oğlağa ve erkek maymun manasına gelir. 309
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7109 rebÀó رباح bi-fethi'r-râ Arabî
Fâ'ide manasına ve maymun manasına ve kâfûr 

götürdükleri yerin adıdır.
309

7110 ribó ربح bi-kesri'r-râ Arabî Ticarette fâ'ide etmek manasına. Cemi erbâh gelir. 309

7111 rebeó ربح bi-fethateyn Mesele vasıllandırmak manasına. Mastardır. 309

7112 rubaó ربح bi-zammi'r-râ ve fethi'l-bâ Arabî Deve yavrusu ki küçük tabir olunur. 309

7113 redó ردح medh vezninde Arabî Veca'-ı hafif manasına. 309

7114 redaó ردح bi-fethateyn Arabî Zaman-ı medîd manasına. 309

7115 rażó رضح resm vezninde Arabî Çekirdek makûlesi gibi katı nesneyi kırıp ufaltmak. 309

7116 rużó رضح bi-zammi'r-râ Arabî Ondan isimdir. Ufalmış çekirdeğe denir. 309

7117 rekó ركح medh vezninde Arabî Bir nesneye istinâd edip dayanmak manasına. 309

7118 rukó ركح bi-zammi'r-râ Arabî
Temel manasına. Dağın rükn ve nâhiyesine denir. Cemi 

rükûh ve erkâh gelir.
309

7119 rehÀó رحاح Arabî Her nesnenin lâger ve zayıfı. 309

7120 recÀó رجاح bi-fethi'r-râ Arabî
Oturak yeri büyük olan kişiye denir. Cemi bi-zammeteyn 

rucuh gelir.
309

7121 rÀó راح şâh vezninde Arabî
Hamr ve bâde manasına ve sürûr ve şâdî manasına ve 

rüzgarı şedîd, tûfânlı güne denir.
309

7122 rÀó راح gâh vezninde Arabî
Keff manasına olan râhatın cemi ve gitmek manasına da 

gelir.
309

7123 riyÀó رياح kitâb vezninde Arabî Rîh'in cemidir. 309

7124 reyÀó رياح sehâb vezninde Arabî Hamr manasına olan râh'ın cemidir. 309

7125 remó رمح
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

mîm ve'l-hâ
Arabî Süngü ile vurmak manasına. 309

7126 rumó رمح bi-zammeteyn Arabî Süngü manasına. Cemi rimâh gelir. 309

7127 remó رمح bi-fethi'r-râ havf vezninde Arabî Râhit ve âsâyiş ve rahmet manasına. 309

7128 rÿó روح bi-zammi'r-râ Arabî
Madde-i hayat olan vedîa-i ilahiyyeye denir ki can tabir 

olunur ve hukemâ ona nefs ıtlak ederler.

309-

310

7129 revaó روح bi-fethateyn Arabî
Vâsi' olmak manasına ve apşâk tabir olunan nesne 

ayakların araları bol olmak manasına.
310

7130 raóaó رحح bi-fethateyn Arabî

At ve katır makûlesinin tırnaklarında bir miktar vüsat 

olmaya denir ki mehâmiddendir. Pek ziyadesi ki yayvan 

olmaktır ve darlığı me'âyibdendir.

310

7131 ruóuó رحح bi-zammeteyn Arabî Geniş ve yayvan kâseye denir. 310

7132 ruzzaó رزح sukker vezninde Arabî Zebûnluktan düşkün olan develere denir. 310

7133 rezó رزح medh vezninde Arabî Mızrağın dip demiriyle sançmak manasına. 310

7134 RekÀó ركاح sehâb vezninde Arabî Bir mevzidir. 310

7135 RikÀó ركاح kitâb vezninde Arabî Bir kelbin ismidir. 310

7136 remmÀó رماح şeddâd vezninde Arabî Mızrak yapan üstada denir. 310
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7137 rimÀó رماح bi-kesri'r-râ Arabî Süngü ve nîze manasına olan rumh kelimesinin cemidir. 310

7138 ruò رخ bi-zammi'r-râ Fârisî

Yanak ve ârız manasına ve Arabîde satranç mührelerinden 

bir mührenin adıdır ve yumuşak ter ve taze nebata denir. 

Cemi rıhhet ve rehâh gelir.

310

7139 raòò رخ bi-fethi'r-râ Arabî

Bir nesneyi ayakla çiğnemek manasına ve Fârisîde şikâf 

ve rahne ve yarık ve çatlak manasına ve gam ve gussa ve 

endûh manasına da gelir.

310

7140 retiò رتخ ketif vezninde Arabî
Şol keneye denir ki davarın derisinin üstlerini yarıp 

yapışır ola.
310

7141 retò رتخ bi-fethi'r-râ ve sükûnü't-tâ Arabî
Haccâm yavaşça mülâyemet üzere neşter ile deriyi azdan 

yırtıp kan almak manasına. Terh gibi.
310

7142 redò ردخ bi-fethi'r-râ ve sükûnü'd-dâl Arabî Baş yarmak manasına. 310

7143 redaò ردخ bi-fethateyn Arabî Özlü yapışkan balçığa denir. Redag manasına. 310

7144 reyò ريخ şeyh vezninde Bir kimse gevşeyip salkılanmak manasına. 310

7145 Rìò ريخ rîk vezninde Fârisî Horasan'da bir mevzi yahut Nişabur'da bir nâhiye adıdır. 310

7146 rübÿd ربود
bi-zammi'r-râ ku'ûd 

vezninde
Arabî

Daima yürek oynamak ve doğurmak ve hapsetmek ve bir 

yerde mukîm olmak manasına ve Fârisîde fi'l-i mâzîdir. 

Bunun mastarı rubûdendir. Kapmak manasına.

310

7147 rebÿd ربود kebûd vezninde Fârisî
Bir nev ottur. Hangi hayvan otlar ise mest olur. Türkîde 

aşakeyn derler.
310

7148 ruåd رثد
bi-zammi'r-râ ve sükûnü's-

sâ
Arabî Metâ'ı birbiri üzerine yığmak ve istif etmek manasına.

310-

311

7149 resed رثد bi-fethateyn Arabî Za'ife-i nâsa denir ve metâ'ü'l-beyt manasına. 311

7150 risd رثد bi-kesri'r-râ Arabî Bir yerde mukîm olan cemaate denir. 311

7151 rüşd رشد bi-zammi'r-râ Arabî

Malına ve dinine zarar gelecek nesneyi bilmek ve zira 

rüşd ikidir birisi rüşd-i dindir. Muslıh olup fesad olacak 

yeri bilmek biri dahi rüşd-i mâlîdir. Malını muslıh olup 

ziyan gelecek yeri bilmek ve kişinin akıl ve idraki kavî 

olmak ve doğru yol bulup sülûk eylemek manalarınadır.

311

7152 reşed رشد bi't-tahrîk
Hayır ve rahmet ve hidâyet manasına ve kaya ve sahra 

manasına.
311

7153 raãad رصد kasd vezninde Arabî Yol gözlemek manasına tarakkub ve intizar gibi. 311

7154 raãad رصد bi-fethateyn Arabî Muntazar olmak ve be'r-i amîk manasına. 311

7155 refed رفد bi-fethi'r-râ Arabî
Atâ etmek ve yardım etmek manasına ve kadeh-i azîm 

demek. Bu manaya rânın fethi ve kesri câ'izdir.
311

7156 rifd رفد bi-kesri'r-râ Arabî Atâ ve sıla ve mu'âvenet manasına. 311

458



7157 revd رود şevk vezninde Arabî
Talep eylemek ve tereddüd manasına ki olta vurmak tabir 

olunur ve mülâyim esen yele denir.
311

7158 rÿd رود cûd vezninde Arabî
Mehl ve te'enni manasına ve Fârisîde dere ve bağırsak 

manasına.
311

7159 reved رود bi-fethateyn Fârisî Fi'l-i muzâri'dir. Mastarı reftendir. Gitmek manasına. 311

7160 ri’d رأد
bi-kesri'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Yaştaşa denir ve sık manasına ve ağaç dibinden çıkan 

filizlere denir.
311

7161 re’d/ru’d رأد bi-fethi'r-râ ve zammehâ Arabî Taze dil-bere ve mahbûbeye denir. 311

7162 reccÀd رجاد kettân vezninde Arabî Harman yerine ekin demedi taşıyan adama denir. 311

7163 ricÀd رجاد kitâb vezninde Arabî Biçilen ekin demetlerini harman yerine taşımak manasına. 311

7164 reddÀd رد bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'd-dâl Arabî Geri döndürmek manasına. 311

7165 ridd رد bi-kesri'r-râ Arabî

Bir şeyin imâdına ıtlak olunur ki ona itimâd eder, ona 

zahrını redd ettiği için yahut kendinin avârızını ve 

havâdisini ol imâd ve def' edildiği için. Yukâlu: هورده اى 

عماده

311

7166 ruúÿd رقود ku'ûd vezninde Arabî Uyumak manasına bi-fethi'r-râ rakd kelimesinin cemi olur 311

7167 raúÿd رقود sabûr vezninde Arabî Fu'ûl vezninde bi-mana fâ'ildir. Nâ'im demek. 311

7168 rukÿd ركود ku'ûd vezninde Arabî
Durmak, sükût ve ârâm manasına ve terazi kefeleri 

beraber olmak manasına da müstameldir.
311

7169 rekÿd ركود kabûl vezninde Arabî Sütü asla kesilmeyip daimî olan nâkaya ıtlak olunur. 311

7170 rind رند hind vezninde Fârisî

Bî-kayd ve laubali ve muhîl ve zîrek ve münkir manasına. 

Türkîde yosma derler ve zâhirî melâm ve batını selîm 

kimseye de ıtlak olunur ki mülâyime taifesidir.

311-

312

7171 rend رند
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

Öd ağacına denir. Âs gibi müfredat-ı sâ'ireden defne ağacı 

ve yaban mersini ağacıyla müfesserdir. Fârisîde suhan ve 

yufka ve kazıntı ve terâşe ve rende ki dülgerler kullanır 

rendîdenden fi'l-i emr ve ism-i fâ'il gelir. Rendîden 

kazımak sıyırmak manasına ve hoşbû ve hoşgüvâr ve 

gubâr ve toz ve mersin manalarınadır ve sirkat manasına.

312

7172 RÀvend راوند
Isfahan nevâhîsinden ve âlâmdan Ahmed bin Yahyâ el- 

Râvendî Mervu'r-Rûd şehrinin ahâlisindendir.
312

7173 rÀvend راوند Maruf olan mushil nesnedir. Rivend dahi derler. 312

7174 rumd رمد bi-zammi'r-râ Arabî Sivrisineğe ıtlak olunur. 312

7175 remed رمد bi-fethateyn Arabî Göz ağrımak manasına. 312

7176 remid رمد ketif vezninde Arabî Çok durmakla mütegayyir olmuş suya denir. 312
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7177 remd رمد sa'd vezninde Arabî
Göz ağrısına müptelâ kişiye denir ve insan ve devâbb ve 

mevâşî helâk olmak manasına.
312

7178 resed رسد cesed vezninde Fârisî
Fi'l-i muzâri'dir. Erişir manasına. Mastarı resîdendir. 

Erişmek manasına.
312

7179 resed رسد hased vezninde Fârisî

Lâyık ve sezâ manasına ve bir şeyin hakîkatine vukûf ve 

vusûl manasına. Mastarı resîdendir ve hisse manasınadır. 

Sâliyâneden.

312

7180 rebeõ ربذ bi-fethateyn Arabî Kâr ve amelde tiz-dest olmak manasına. 312

7181 rebiõ ربذ ketif vezninde Arabî Revende ve sebük-pâ hayvana denir. At gibi deve gibi. 312

7182 reyr رير bi-fethi'r-râ Arabî Salyara denir ki sıbyanın ağızlarından çıkıp seyelân eder. 312

7183 rìr رير bi-kesri'r-râ Arabî Za'f ve hüzâlden eriyip tebâh olmuş iliğe denir. 312

7184 rezz رز bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'z-zâ Arabî

Sançmak ve dürtmek manasına ve bir nesneyi yere 

batırmak ve çekirge kuyruğunu yere sokup yumurtasını 

dökmek manasına.

312

7185 rizz رز bi-kesri'r-râ ve teşdîdü'z-zâ Arabî

Iraktan istimâ' olunan sese denir. Alâ-kavlin a'medir gerek 

uzaktan ve gerek yakından olsun ve alâ ra'î denir ve ra'd 

sesine erkek deve sadâsına denir.

312-

313

7186 rüzz رز
bi-zammi'r-râ ve teşdîdü'z-

zâ
Arabî Pirinç manasına. Ürüzzdan muhaffeftir. Na'tı rezzâz gelir. 313

7187 rez رز bi-fethi'r-râ ve sükûnü'z-zâ Fârisî Üzüm manasına. 313

7188 recez رجز bi-fethateyn Arabî
Evzân-ı eş'ârdan bir vezn vardır ki ona bahr-i recez derler. 

Cemi erâcîz gelir.
313

7189 ruciz رجز bi-zammi'r-râ ve kesri'l-cîm Arabî Neces ve azap manasına. 313

7190 rekz ركز bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-kef Arabî Süngüyü yere sançmak manasına. 313

7191 rikz ركز bi-kesreteyn Arabî Savt-ı hafî manasına. 313

7192 rezìz رزيز emîr vezninde Arabî Alacehre denilen boya manasına. 313

7193 Ruzeyz رزيز zübeyr vezninde Arabî
Esmâdandır. Ebû'l-Berekât bin el-Ruzeyz Dimyâtî 

merhûmun şeyhidir.
313

7194 rezÀz رزاز
resâs vezninde ve 

müradifidir.
Kalay manasına. 313

7195 RezzÀz رزاز şeddâd vezninde Arabî

Elkâbdandır. Ebû Ca'fer El-Bahterî ve Osman bin Ahmed 

bin Seman ve Ali bin Ahmed bin Muhammet bin Beyân 

muhaddistir.

313

7196 rìz ريز
Rihten lafzından sîga-i emr ve vasf-ı terkîbidir. Mesela 

hun-rîz dakîkine düğü dökülmek ve ok manasına.
313
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7197 rìj ريژ zâ-yı Fârisîyle Fârisî Arzu manasına. 313

7198 remz رمز gamz vezninde Arabî Mutlaka işâret eylemek manasına. 313

7199 rumz رمز bi-zammi'r-râ Arabî Pek tavlı develere denir. 313

7200 revz روز bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-vâv Arabî
Tecrübe eylemek ve bir adam çiftliği üzere kâ'im olup 

daima tanzîm ve ıslâh eylemek manasına.
313

7201 rÿz روز bi-zammi'r-râ Fârisî Gündüz manasına. 313

7202 rz راز kâz vezninde Arabî

Nacarların reisine denir. Mimar olacaktır. Üzerlerine 

kayyim olup kârlarını tanzîm ve ıslâh eylediği için 

müfredi râzettir. Sâs ve sâset gibi. Şârihin beyanına göre 

aslı râyizdir. Şâk ve şâ'ik gibi.

313

7203 rÀz راز kâz vezninde Fârisî

Sırr-i nihânî manasına ve boya ve renk ve levn manasına 

ve râzîdenden fi'l-i emr gelir. Râzdan boyamak ve renk 

manasına ve kirpi ve kunfuz manasına ve büyük kızıl 

arıya denir ki eşek arısı tabir olunur ve duvar sıvayıcı gil-

kâr ve tayyân manasına.

313

7204 rÀz راز Fârisî Dövülmüş harmana denir. 313

7205 rifÀs رفاس kitâb vezninde Arabî Tepme ile tepmek manasına. 313

7206 rifÀs رفاس bi-kesri'r-râ Arabî Devenin bileğini koluna bend edecek ipe denir.
313-

314

7207 rÀcis راجس fâ'il vezninde Arabî Pek gürültücü sehâba denir. 314

7208 rÀcis راجس Arabî Kuyuya rics denilen taşı atan adama denir. 314

7209 ru’’es رؤس rukka' vezninde Arabî Kavî ve şedîd olan başlara denir. 314

7210 re’ÿs رؤس sabûr vezninde Arabî
Şol deveye ıtlak olunur ki başından gayrı bir yerinde 

kuvvet ve şahm kalmamış ola.
314

7211 ru’ÿs رؤس ku'ûd vezninde Arabî
Baş ve her nesnenin âlâsı manasına gelir. Re's'in cemidir. 

Ru''us gibi ve re's seyyid manasına da gelir.
314

7212 re’s رأس
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Baş demek ve her nesnenin yukarısına ve baş tarafına 

ıtlak olunur.
314

7213 reééÀs رأس şeddâd vezninde Arabî Koyun ve keçi başları satan adama denir. 314

7214 re’ìs يسئر celîl vezninde Arabî Bir kavmin başbuğuna ve sürûr ve ser-gerdesine denir. 314

7215 ri’’ìs يسئر sikkît vezninde Arabî Çok riyaset eden adama denir. 314 Yukâlû: يس اى كشير الرؤسئر

7216 recs رجس bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-cîm Arabî
Savt-ı şedîd ra'd manasına ve bir adamı işinden avk ve 

te'hîr eylemek manasına.
314

7217 rics رجس bi-kesri'r-râ Arabî Necis ve murdara denir. 314
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7218 reces رجس bi-fethateyn Arabî

Günah ve me'sem manasına ve mutlaka murdar ve 

müstehcen ve mekrûhkâr ve amele denir ve azabı mu'dî 

olan işe denir ve şekk ve gümân manasına ve işkence ve 

ikâb manasına ve hışm ve gazab manasına.

314

7219 recis رجس bi-fethi'r-râ ve kesri'l-cîm Arabî Bu dahi mezkûr manalaradır. 314

7220 riks ركس bi-kesri'r-râ Arabî Murdara denir ve çok cemaat-i insânîye denir. 314

7221 reks ركس aks vezninde Arabî
Bir nesneyi tersine çevirmek manasına ve bir nesnenin 

evvelini âhirine döndürmek manasına.
314

7222 revs روس bi'l-feth ve's-sükûn Arabî
Sâbit olmak ve salınarak yürümek ve sel suyu hâr ve 

hâşâkı getirmek ve nazikâne çok taam yemek manasına.
314

7223 rus روس düş vezninde Arabî
Bu dahi sâbit olmak manasına ve bir memleket ismidir ki 

Rusyalının mebdâ ve menşî olan mahaldir.
314

7224 reyeş ريش bi-fethateyn Arabî Kulağın ve yüzün kılları ve tüylerinin çokluğuna denir. 314

7225 reyş ريش bi-fethi'r-râ Arabî
Ok yeleklemek manasına ve mâl cem eylemek ve bir 

adamı yedirip içirip kisvetlendirmek manasına.
314

7226 rìş ريش bi-kesri'r-râ ve sükûnü'l-yâ Fârisî
Yara manasına ve lihye manasına ve saçak manasınadır ve 

Arabîde libas-ı fâhir manasına.

314-

315

7227 Raòş رخش Meşhûr Rüstem'in süvâr olduğu feresin ismidir. 315

7228 reòş رخش bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-hî Fârisî Esb manasına. 315

7229 ruòeş رخش
bi-zammi'r-râ ve fethi'l-hî 

ve sükûnü'ş-şîn
Fârisî

Ruh, yanak ve şın da zamîr-i gaibdir. Manası onun yanağı 

demek olur.
315

7230 ruòş رخش
bi-zammi'r-râ ve sükûnü'l-

hî ve'ş-şîn
Fârisî Pertev manasına. 315

7231 reèaş رعش bi-fethateyn Arabî Titremek manasına. 315

7232 reèş رعش bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-ayn Arabî Bu dahi titremek manasına. 315

7233 reèiş رعش ketif vezninde Arabî Korkak adama denir. 315

7234 refş رفش
bi-fethi'r-râ ve zammehâ 

ve sükûnü'l-fâ
Arabî

Çapa tabir olunur alete denir. Çiftçiyân ve bağ-bân 

kullanır ve refş mastar olur. Bir nesneyi döküp ufaltmak 

manasına ve refâh ve nimet sahibi olup nefis yiyip içmek 

manasına.

315

7235 refeş رفش bi-fethateyn Arabî Büyük kulaklı olmak manasına. 315

7236 reş رش bi-fethi'r-râ Fârisî

Kol ve pazı manasına ve kulaç manasına ve yıldırım ve 

arşın ve endâze ve miktar manasına ve inişi, yokuşu çok 

yere denir.

315
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7237 reşş رش bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Su serpintisine ve yağmur çisintisine denir. … ve … gibi. 315

7238 riş رش bi'l-kesr Fârisî

Rîş muhaffefidir. Kesre-i sariha ile lihye ve sakal 

manasına ve kesre-i muhtelise ile rîş lafzından dahi 

muhaffef olarak yara ve cerahat manasına ve rîş saçak 

manasında istimal olunur.

315

7239 ruş رش bi-zammi'r-râ Fârisî
Şiddet-i gussadan nâşî göz yerden oynamak manasına ve 

göz dönmek manasına.
315

7240 remş رمش
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Bir tutam çiçek manasına ve remş mastar olur. Atmak 

manasına ve hayvanları bir parça otlatmak ve bir nesneyi 

el ile yoklamak ve bir nesneyi parmakların ucuyla almak 

manasına.

315

7241 remeş رمش bi-fethateyn Arabî

Tazelerin tırnaklarında hâdis olan beyaza denir ve kıllarda 

olan bükülme ve kıvırcığa denir ve göz kapakları kızıl 

kızıl olup daima yaşı seyelân üzere olmaya denir ki göz 

illetlerindendir.

315

7242 rÿş روش dûş vezninde Fârisî Rûşenden muhaffeftir. Aydın ve nûrânî manasına. 315

7243 reviş روش
bi-fethi'r-râ ve kesri'l-vâv 

ve sükûnü'ş-şîn
Fârisî Gidiş ve yürüyüş manasına. 315

7244 revş روش şevk vezninde Arabî

Çok ekl eylemek ve az ekl eylemek manasına ve zıdd olur 

ve bir adamı bir maraz ve illet pek zebûn eylemek 

manasına.

315-

316

7245 ruòã رخص
bi-zammi'r-râ ve sükûnü'l-

hî ve'ş-şîn
Arabî Ucuzluğa denir. 316

7246 raòã رخص şahs vezninde Arabî Ter ve mülâyim ve nazik nesneye denir. Cemi … gelir. 316

7247 raòòaãe رخص bi'l-feth ve't-teşdîd Tarhîs etti. 316
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7248 ruòòiãa رخص bi'z-zamm ve't-teşdîd Tarhîs olundu. 316
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7249 reòòiã رخص bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tarhîs eyle manalarınadır. 316 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7250 remã رمص
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

İsabet eden musîbete ivaz ve mükâfatla cebr eylemek 

manasına ve ıslâh eylemek manasına ve kesb eylemek 

manasına.

316

7251 remaã رمص bi-fethateyn Arabî
Gözün peykârında müctemi' olan beyaz çapağa denir ve 

mastar olur. Göz çapaklanmak manasına.
316

7252 rihã رهص bi-kesri'r-râ Arabî Duvarın en aşağı sırasına denir ki temel koru tabir olur. 316

7253 rehã رهص raks vezninde Arabî
Bir nesneyi pek sıkmak manasına ve levm ve tevbîh 

eylemek manasına.
316
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7254 rehaã رهص bi-fethateyn Arabî
Davarın tırnağı içi taş dokunmakla oyulup mecrûh olmak 

manasına.
316

7255 rabaż ربض bi-fethateyn Arabî

Şehrin sûr ve barusuna ve şaranpoya denir ve yürekten 

mâ-adâ karında cümle ahşâ ve eczâya denir ve mandıra ve 

koyun ağılına denir.

316

7256 rubż ربض bi-zammi'râ Arabî
Her bir şeyin vasatıdır ve binanın temeline denir ve zevce 

manasına.
316

7257 ribż ربض bi-kesri'r-râ Arabî
Sığır sürüsüne denir. Yatakta mecmû'u durup eğlendikleri 

hâlde.
316

7258 rabż ربض kabz vezninde Arabî
Koyun ve keçi ve âhu makûlesi diz çöküp oturmak 

manasına.
316

7259 rubuż ربض bi-zammeteyn Arabî Şol hemec kimseye denir ki bir işe kalkmaz ola. 316

7260 rubÿż ربوض ku'ûd vezninde Arabî Hayvanatın ayaklarını büküp yatmalarına denir. 316

7261 rabÿż ربوض sabûr vezninde Arabî

Büyük dallara geniş ağaca denir. Cemi rubud gelir bi-

zammeteyn ve ahâlisi çok karyeye denir ve iri ve yoğun 

zincire ve bol ve vâsi' zırha denir.

316

7262 rumuż رمض bi-zammeteyn Arabî

Şemsin harareti kuma ve taşa be-gâyet te'sîr eylemek 

manasına ve kızgın yerde yalın yürüyüp ayak batmak 

manasına.

316

7263 ramż رمض
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Koyunu derisi üzerinde olarak yarıp kızgın taş üzere vaz' 

eyledikten sonra üzerine ıssı kül örtmek cihetiyle büryan 

eylemek manasınadır ki orman kebabının bir nevidir ve 

koyunu kızgın yerde otlatmak ve temreni keskin etmek 

için inceltip iki yalçın taş arasına koyup dökmek 

manasına.

316-

317

7264 ramìż رميض emîr vezninde Arabî Pek keskin bıçağa denir. 317

7265 Rumeyż رميض zubeyr vezninde Arabî Esâmîdendir. 317

7266 revù روط savt vezninde Arabî
Vahşi hayvanat tepeye ve bayıra doğru kaçıp gitmek 

manasına.
317

7267 rÿù روط cûd vezninde Arabî Irmak manasına. Nehir gibi. 317

7268 ruèô رعظ bi-zammi'r-râ Arabî Okun temren sokacak yeri. Cemi er'âz gelir. 317

7269 raèô رعظ va'z vezninde Arabî Oka temren girecek yere düzmek manasına. 317

7270 rebè ربع bi-fethi'r-râ Arabî
Dar ve menzil ve mahal manasına. Cemi erbâ' gelir. tafsîli 

Kâmûs'ta mesturdur.
317

7271 rubè ربع bi-zammeteyn Arabî Dörtte bir demek. 317

7272 ribè ربع bi-kesri'r-râ Arabî Sıtma manasına. 317

7273 revaè روع bi-fethateyn Arabî
Halkı i'câb eden hüsn ve cemâle denir. Yahut ol gûne 

şecâate denir.
317

7274 revè روع avk vezninde Arabî Feza' gibi korkmak ve ürkmek manasına. 317

7275 rÿè روع cû' vezninde Arabî Kalp ve fuat manasına. 317

7276 raúìè رقيع menî' vezninde Arabî Semâvât manasına. 317
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7277 reúìè رقيع Arabî Şaşkın ve ahmak kimse manasına. 317

7278 rebbÀè رباع şeddâd vezninde Arabî
Ekseriya büyût ve menâzil bey' ve fürûhat eden adama 

denir.
317

7279 rubÀè رباع bi-zammi'r-râ

Erbeat lafzından ma'dûldür. Ahad ve sülâs gibi. Adl ve 

vasf-i aliyye illetleriyle gayr-ı munsarıftır ve minhu 

kavluhu te'âla: مشنى و ثلاث و رباع اى اربعاواربعا

317

7280 recè رجع sec' vezninde Arabî Geri döndürmek manasına. 317
7281 reciè رجع ketif vezninde Arabî Tekrar-be-tekrar sefer eştirilmiş olan dabbeye ıtlak olunur. 317
7282 recceèe رجع bi'l-fethât Rücû' etti. 317 fi'l-i mâzi-i malumdur.

7283 rüccièe رجع
bi-zammi'r-râ ve kesri'l-

cîm ve fethi'l-ayn
Rücû' olundu manasına. 317 Fi'l-i mâzî-i mechûl

7284 recciè رجع bi'l-feth ve teşdîdü'l-cîm Sen tercî' eyle manasına. 317 Tef''îl bâbından emirdir.

7285 rudÀè رداع gurâb vezninde Arabî Bedene sürülmüş tîb eserine denir. 317

7286 ridÀè رداع kitâb vezninde Arabî Çamura denir ve suya denir ve bir suyun adıdır. 317

7287 resaè رسع bi-fethateyn Arabî Göz kapakları fâsid olup birbirine yapışır ola.
317-

318

7288 resè رسع bi-fethi'r-râ ve sükûnü's-sîn Arabî

Göz kapakları fâsid olmakla birbirine yapışmak manasına 

ve sıbyanın ellerine yahut ayaklarına def'-i nazar için göz 

boncuğu takmak manasına.

318

7289 raãè رصع bi-fethi'r-râ ve sükûnü's-sâd Arabî El ile vurmak manasına. 318

7290 reãaè رصع bi-fethateyn Arabî
Hurma ağacının dibinden çıkan fidanlara denir. Müfredi 

resaattir.
318

7291 reãÀè رصاع sehâb vezninde Arabî Cima manasına. 318

7292 reããaè رصاع şeddâd vezninde Arabî Cimaya düşkün adama denir. 318

7293 riżÀè رضاع bi-kesri'r-râ Arabî Memeden süt emmek manasına. 318

7294 rażżÀè رضاع şeddâd vezninde Arabî Le'yim ve nâkes şahsa denir. 318

7295 riżÀè رضاع cidâl vezninde Arabî Çocuğu sütanneye vermek manasına. 318

7296 reżÀè رضع bi-fethateyn Arabî Memeden süt emmek manasına ve hısset ve le'âmete denir. 318

7297 riżè رضع bi-kesri'r-râ Arabî Devenin ra'y ettiği ağacına denir. 318

7298 reżiè رضع ketif vezninde Arabî Mâderzâda le'yim ve nâkes şahsa denir. 318

7299 ruvÀè رواع sudâ' vezninde Arabî Rücû' eylemek manasına. 318

7300 RevvÀè رواع şeddâd vezninde Arabî

Esâmîdendir. Er-Revvâ' bin Abdulmelik ve Suleymân bin 

er-Revvâ' el-Huşenî ve Ahmed bin er-Revvâ el-Mısrî 

muhaddislerdir.

318

7301 rebà ربغ bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-bâ Arabî
Daima refâh ve nimet ve huzûr ve vüsatta olmak ve suya 

kanmaya denir.
318

7302 rebaà ربغ bi-fethateyn Arabî
Dirlik ve vüsat üzere olmak manasına ve bir nesnenin 

tazeliği ve tarâveti haletine denir.
318

7303 rebià ربغ ketif vezninde Arabî Lâubâlî ve bî-pervâ olan fâcire denir. 318
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7304 rusà رسغ
bi-zammi'r-râ ve sükûnü's-

sîn
Arabî

Hayvan kısmının bukağılık tabir olunur mahaline denir ki 

tırnakla ellerinin ve ayaklarının incikleri karıştığı yerin 

mabeyninde olan mevzidir.

318

7305 resaà رسغ bi-fethateyn Arabî
Devenin ellerinde ve ayaklarında olan gevşekliğe ve 

sölpüklüğe denir.
318

7306 RusÀà رساغ gurâb vezninde Bir mevzi adıdır. 318

7307 risÀà رساغ kitâb vezninde Arabî

Türkîde örk tabir olunur ipe denir ki bir ucunu devenin 

vesair hayvanın hurdelerine ve bir ucunu karnına bend 

ederler. Tâ ki bağlanıp bir tarafa gitmeye.

318

7308 riãÀà رصاغ bi-kesri'r-râ Arabî Risâg kelimesinin müradifidir. Örük tabir olunur ipe denir. 318

7309 RuãÀà رصاغ
bi-zammi'r-râ gurâb 

vezninde
Arabî Rusâge gibi bir mevzi ismidir. 318

7310 refà رفغ nef'' vezninde Arabî
Derenin pek fena topraklı bî-hayr ve menfaat yerine denir 

ve nâhiye ve cânib manasına.

318-

319

7311 rufà رفغ bi-zammi'r-râ Arabî
İbt manasına koltuk demek ve avratın fercinin etrafına 

denir.
319

7312 revÀà رواغ serâg vezninde Arabî
Beri öte tilkiliğe denir ki ele geçmeyip ve tutulmayıp hile-

kâr tilki gibi kenar kesip beri öte yan çizmekten ibarettir.
319

7313 revvÀà رواغ şeddâd vezninde Arabî Tilki manasına. Rûbâh gibi. 319

7314 rÀf راف
bi-meddi'r-râü'l-meftûha 

ve fethi'l-fâ
Arabî

 Bu madde mehmûzü'l-ayn olan re'f maddesinden değildir. 

Mu'telldir.
319 Fi'l-i mâzîdir Yukâlû: راف الشئ اذاسكن

7315 rÀf راف hâl vezninde Arabî Bâde ve şarap manasına. 319

7316 re’f رأف ye's vezninde Arabî Mihribân manasına ve hamr ve şarap manasına. 319

7317 re’ef رأف şegaf vezninde Arabî

Esirgemek yahut pek esirgemek yahut kalp dayanmamak 

vech üzere esirgemek manasına. İnsanda rikkat-i kalpten 

neş'et eder. Hak celle ve a'lâ tarafından gâyeti muraddır.

319

7318 re’if رأف ketif vezninde Arabî Mihribân ve begâyet esirgeyici manasına. 319

7319 raf راف kâf vezninde Türkî
Kâr-ı kadîm-i ebniyede pencerelerinin üzerinde olan ekli 

tahtaya denir.
319

7320 rìf ريف bi-kesri'r-râ Arabî Mamur ve âbâdân ve hısb ve nimeti firâvân arza denir. 319

7321 reyf ريف hayf vezninde Arabî Mârü'z-zikr arza gelmek manasına. 319

7322 raòf رخف bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-hî Arabî

Yufka kaymağa yahut gevşekçe donmuş kaymağa denir. 

Rahfet dahi denir. Cemi bi-kesri'r-râ rihâf gelir ve bir 

gûne boyaya denir.

319

7323 reòaf رخف bi-fethateyn Arabî Sıvık ve gevşek olmak manasına. 319
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7324 ridf ردف bi-kesri'r-râ Arabî
Rakibin ensesine biten adama ve mutlaka bir şeye tâbi' ve 

peyrev olana denir.
319

7325 redf ردف bi-fethi'r-râ Arabî Tâbi' olmak ve birbirinin ardınca zuhûr eylemek manasına. 319

7326 reddefe ردف
bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'd-

dâlü'l-meftûha
Terdîf etti. 319

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7327 rüddife ردف
bi-zammi'r-râ ve kesri'd-

dâlü'l-müşeddede
Terdîf olundu. 319

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7328 reddif ردف
bi-fethi'r-râ ve kesri'd-

dâlü'l-meksûra
Sen terdîf eyle manasına. 319 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7329 revf روف havf vezninde Arabî
Sükûn ve ârâm manasına. Bu madde mehmûzü'l-ayn olan 

.maddesinden değildir. Bu mu'telldir ”ر،أ،ف“
319

7330 re’uf رؤف nedus vezninde Arabî Bu dahi mihrbân ve esirgeyici manasına. 319

7331 re’uf رؤف sabûr vezninde Arabî Kezâlik mihrbân ve esirgeyici manasına.
319-

320

7332 reşef رشف bi-fethateyn Arabî
Havzda kalan azca suya denir ve devenin süzüp sorarak 

içtiği suyun yüzüne denir.
320

7333 reşf رشف bi-fethi'r-râ Arabî Suyu sorarak içmek manasına. 320

7334 raãf رصف neşf vezninde Arabî
Bir mahalle kaldırım döşemek manasına ve bir nesne bir 

nesneye muvâfık olmak manasına.
320

7335 Reãaf رصف bi-fethateyn ve zammeteyn Arabî Bir mevzidir. 320

7336 rìf ريف bi-kesri'r-râ Arabî
Ekinli biçmeli yemli yemişli mamur ve âbâdân ve hısb ve 

nimeti firâvân arza denir.
320

7337 reyf ريف sayf vezninde Arabî
Rîf dedikleri arz-ı mezkûreye gelmek manasına ve hayvan 

o makûle çayır ve çemende otlamak manasına.
320

7338 ruèÀf رعاف gurâb vezninde Arabî

Bir adamın burnu kanamak manasına ve sebk ve 

takaddüm eylemek manasına ve kapıdan içeriye girmek 

manasına ve mutlaka kan akmak manasına.

320

7339 ruèÀf رعاف gurâb vezninde Arabî Mastar olarak burun kanına denir. 320
Yukâlû: ساله من انفه الرعاف 

اى الدم

7340 reff رف bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-fâ Arabî Çok yemek yeme ve dudaklarıyla öpmek manasına. 320

7341 riff رف bi-kesri'r-râ Arabî Her gün süt içmeye denir ve her gün sıtma tutmaya denir. 320

7342 ruff رف bi-zammi'r-râ Arabî Saman hurdelerine denir. 320

7343 rehf رهف
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Kılıcın yüzünü inceltip keskinletmek manasına. 320

7344 rehef رهف bi-fethateyn Bir nesne rakîk ve nazik ve latîf olmak manasına. 320
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7345 ratú رتق bi-fethi'r-râ ve sükûnü't-tâ Arabî Bir nesnenin şakkını kavuşturup bitiştirmek manasına. 320

7346 retaú رتق bi-fethateyn
Retekat lafzının cemidir ki parmakların aralıklarında olan 

fürceye denir.
320

7347 raúú رق bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-kâf Arabî Yazı yazılacak deri manasına. 320

7348 ruúú رق
bi-zammi'r-râ ve sükûnü'l-

kâf
Arabî Arz manasına. Cemi rekâktır ve yufka suya denir. 320

7349 raúú رق bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-kâf Arabî

Yazı yazacak yufka deriye denir. Selefte kağıt yerine onu 

kullanırlar idi. Ekseriya ceylan derisinden olur ve hâlâ 

bazı rûz-nâme resm ederler.

320

7350 riúú رق bi-kesri'r-râ ve sükûnü'l-kâf Arabî
Mülk manasınadır ki memlûkiyyetten ibarettir. Kul ve 

kölenin memlûkiyetleridir. İsm-i mastar olur.
320

7351 reúÀú رقاق bi-fethi'r-râ Arabî Altı katı üstü yumuşak düz yer manasına. 320

7352 ruúÀú رقاق bi-zammi'r-râ Arabî Yufka ekmeği manasına ve yufka nesneye denir.
320-

321

7353 riúÀú رقاق bi-kesri'r-râ Arabî

Yer yarığı manasına ve sehâb vezninde üstü mülâyim altı 

pek arza denir ve su baskını yere denir ki su çekildikte 

ekin ve bostan yaparlar.

321

7354 raúìú رقيق dakîk vezninde Arabî İnce manasına. 321

7355 raúìú رقيق Arabî Memlûk manasına. 321

7356 remiú رمق ketif vezninde Arabî
Zayıf ve bî-mecâl adama denir ve ölmeyecek kadar 

ma'îşete denir.
321

7357 remú رمق
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Bir nesneye nazar-ı hafifle bakmak manasına. 321

7358 rumuú رمق bi-zammeteyn Arabî
Sedd-i ramak edecek nâçiz dirlik ile kanaat üzere geçinir 

olan fukarâya denir.
321

7359 ramú رمق rek' vezninde Arabî Zayıf ve bî-mecâl adama denir. 321

7360 remaú رمق bi-fethateyn Arabî Bakiyyetü'r-rûh bi'l-beden manasına. 321

7361 rivÀú رواق bi-kesri'r-râ Arabî
Önü açık olan çardak manasına ve şîrdân makûlesine 

denir ve nişîmen ve şeh-nişîn meselli yerlere denir.
321

7362 revaú رواق sevâk vezninde Türkî Me'kûlâttan bir nesnenin ismidir. 321

7363 RevvÀú رواق şeddâd vezninde Arabî Ukayl kabilesinden bir recül adıdır. 321

7364 rehú رهق bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-he Arabî Akıl gitmek ve mütehayyir olmak manasına. 321

7365 rehaú رهق bi-fethateyn Arabî
Bir nesneyi bürümek manasına ve bir adamın arkasından 

yetişmek ve menhiyâta düşmek manalarına.
321

7366 rìú ريق bi-kesri'r-râ Arabî
Ramak manasına ve ağızdan çıkan sâlyâra denir. Cemi 

eryâk gelir.
321
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7367 reyú ريق sayf vezninde Arabî

Bir yüzünde su biri ota çalkanmak manasınadır ve bâtıl ve 

beyhûde denir ve her nesnenin evveline ve nev 

zuhûrluğuna denir ve parıldamak manasına gelir.

321

7368 reyyiú ريق keyyis vezninde Arabî
Bir kimse aç karın üzerine durup bir nesne ekl etmemiş 

ola.
321

7369 rayú ريق
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-yâ 

ve'l-yâ
Arabî Her nesnenin evveli ve efdali manasına. 321

7370 ribú ربق bi-kesri'r-râ Arabî

Tavîle ipi gibi şol uzunca ipe denir ki câ-be-câ ilmekleri 

olmakla her birini kuzunun ve oğlakların boyunlarına 

geçirip sıra ve ardı bend ederler. Her bir ilmeğine bi-

kesri'r-râ ve'l-feth ribkat derler. Cemi ribak gelir. İneb 

vezninde.

321

7371 rebú ربق sebk vezninde Arabî

Kuzunun oğlağın boynunu mârü'l-beyân bakiyye 

geçirmek ve bir adamı bir çepreşik işe yahut bir vartaya 

uğratmak manasına.

321

7372 rizú رزق bi-kesri'r-râ Arabî

Mutlaka kendisiyle intifâ' olunan şeye denir. İsimdir ki 

cemi erzâk gelir ve yağmura ıtlak olunur ve Ezd lügatinde 

şeker ve nimet manasına.

321

7373 rezú رزق bi-fethi'r-râ Arabî Mastar-ı hakîkidir. Rızk vermek manasına.
321-

322

7374 reşú رشق meşk vezninde Arabî Atmak manasına ne olur ise olsun. 322

7375 rişú رشق bi-kesri'r-râ Arabî Atılan oka denir ve ok atılan semt ve cihete denir. 322

7376 reşaú رشق bi-fethateyn Arabî
Şol yaya denir ki kendisi latîf ve mevzûn olup oku süratle 

çıkıp gider ola.
322

7377 renú رنق
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Su bulanmak manasına. 322

7378 renaú رنق cebel vezninde Arabî Keder manasına. 322

7379 Revú روق zevk vezninde Arabî Curcân kazasında bir karyedir. 322

7380 revaú روق bi-fethateyn Arabî Ön dişlerinin aşağı dişlerinden uzun olmaya denir. 322

7381 reg رك
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Damar manasına. 322

7382 rek رك bek vezninde Fârisî
Gazap ve infi'âlden nâşî mırıldanmak ve homurdanmak 

manasına.
322

7383 rikk رك bi-kesri'r-râ ve teşdîdü'l-kef Arabî
Yağmur çisintisi ve sepelenmiş yere denir. Cemi rekâ'ik 

gelir.
322

7384 rek رك
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Arabî

Bir nesne süst ve zayıf olmak ve bir nesneyi bir kimsenin 

boynuna ilzâm etmek manasına.
322

7385 rebk ربك sebk vezninde Arabî

Bir nesneyi karıştırmak manasına ve tiridi ıslah eylemek 

manasına ve bir adamı çamura bırakmak ve rebîket 

denilen taamı yapmak manasına.

322
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7386 rebbek ربك bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-bâ Arabî Tükürün demek olur kef-i hitâb ile. 322

7387 ribekk ربك hiceff vezninde Arabî İşi şûrîde ve müşevveş ve muhtelit olan adama denir. 322

7388 rebik ربك ketif vezninde Arabî Zâ'ifü'l-hîle, kalîlü't-tedbîr adama denir. 322

7389 rebek ربك bi-fethateyn Arabî Bir adamın işi karış muruş olmak manasına. 322

7390 rişk رشك bi-kesri'r-râ Arabî Kaba sakallı adama denir. 322

7391 reşk رشك bi-fethi'r-râ Fârisî Haset ve çekememek manasına. 322

7392 rk رشك bi-kesri'r-râ Fârisî İrin manasına ve solmak ve kehle sirkesi manasına. 322

7393 retel رتل bi-fethateyn Arabî

Bir nesne inci dizisi gibi vech-i latîf ve üslûb-ı mütenâsib 

üzere muntazam ve müretteb olmak manasına ve dişler 

inci gibi ak ve berrak ve âbid olmak manasına.

322-

323

7394 retil رتل ketif vezninde Arabî

Vasıftır. Latîf ve dil-keş ve hoş-âyende kelâma denir ve 

mutlaka hoş ve pâkize nesneye denir ve inci gibi hem-vâr 

dizilmiş ak ve âbdâr dişlere denir ve mâ-yı bâride denir.

323

7395 rettele رتل Tertîl etti manasına. 323
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7396 rüttile رتل Tertîl olundu manasına. 323
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7397 rettil رتل bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tertîl eyle manasına. 323 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7398 recel رجل bi-fethateyn Arabî Bir adam piyâde olmak manasına. 323

7399 recil رجل ketif vezninde Arabî

Piyâde adama denir. Râcilin cemi ruccâl gelir, rummân 

vezninde ve rucâlâ gelir bi-zammi'r-râ ve tahfîfü'l-cîm ve 

recâlâ ve reclâ gelir sekrâ vezninde. Bunun üçünde reclân 

lafzından cemidir ve ne kıvırcık ve ne düz olan saça denir.

323

7400 ricl رجل bi-kesreteyn Arabî Ayak manasına. Cemi ercul ve ercâl gelir. 323

7401 recul رجل bi-fethi'r-râ ve zammi'l-cîm Arabî Erkek manasına. Cemi ricâl gelir imâd vezninde. 323

7402 recl رجل bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-cîm
Hatun veledini başından evvel ayakları çıkar olduğu hâlde 

doğurmak manasına.
323

7403 recl رجل bi't-tahrîk Arabî Sâç ne sarkık ve ne ziyade kıvırcık olmak manasına. 323

7404 reçel رچل bi-fethateyn Türkî
Malum ve müte'ârik olan meyve vesair me'kûlâtın tatlısı 

demek olur.
323

7405 risl رسل bi-kesri'r-râ Arabî Te'ennî manasına. 323

7406 risil رسل bi-kesreteyn Arabî Deve ve koyun sürüsü manasına. 323

7407 resl رسل bi-fethi'r-râ nesl vezninde Arabî
Âdetâ düz saç manasına ve suhûlet ve mülâyemet 

vechiyle olan yürüyüşe denir.
323

7408 rusul رسل bi-zammeteyn Arabî Resûlün cemi ve sagîre bâkireye denir. 323
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7409 resel رسل bi-fethateyn Arabî
Her nesneden bir bölüğe denir. Cemi ersâl denir ve 

deveden ve koyun ve keçi kısmından bir sürüye denir.
323

7410 ressele رسل Tersîl etti manasına. 323
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7411 rüssile رسل Tersîl olundu manasına. 323
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7412 ressil رسل Sen tersîl eyle manasına. 323 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7413 rebl ربل habl vezninde Arabî Nâs çoğalmak manasına. 323

7414 rebel ربل bi-fethateyn Arabî Yaban peleni denilen ot manasına. 323

7415 raól رحل nahl vezninde Arabî Devenin sırtına palan vurmak manasına. 323

7416 raól رحل dahl vezninde Arabî Devenin semerine ve palanına denir. 323

7417 riùl رطل bi-kesri'r-râ ve sükûnüt-tî Arabî

On iki ûkiyye vezninin mi'yârıdır. Her ûkiyye kırk 

dirhemdir. Şârihin beyanına göre ritl iki gûnedir. Biri ritl-

i Şâmîdir ki seksen dirhem olur ve biri Bağdâdîdir ki yüz 

yirmi sekiz dirhem ile erbaata esba'in dirhemden ibarettir 

ve cura oğlana denir ve murâhik manasına ve mülâyim ve 

leyyin adama denir ve ihtiyar adama dahi denir.

323-

324

7418 raùl رطل bi-fethi'r-râ Arabî

Yelmek manasına. Fârisîde müradifi pûsîdendir ve bir 

nesnenin miktarını bilmek için el ile yoklayıp tartıştırmak 

manasına.

324

7419 rl رعل bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-ayn Arabî Pek dürtmek manasına ve kılıç ile çalmak manasına. 324

7420 rièl رعل bi-kesri'r-râ Arabî Erkek hurma ağacına denir. 324

7421 reèal رعل bi-fethateyn Arabî Ahmak olmak manasına. 324

7422 ruàl رغل
bi-zammi'r-râ ve sükûnü'l-

gayn
Arabî Koyun sarmaşığı ve kara pazı denilen ottur. Cemi … 324

7423 raàl رغل raml vezninde Arabî

Zikr olunan irgâl-i zer'den ismidir. Sünbülesi özlenip 

pekişmiş ekine denir ve ragl mastar olur ve anasını 

emmek manasına ve bazıları bunu oğlak kısmına tahsis 

eylediler.

324

7424 refel رفل bi-fethateyn Arabî
Libas giymekte ve sair vaz' ve amelde beceriksiz taslak ve 

çolpa ve perişan olmak manasına.
324

7425 refl رفل nefl vezninde Arabî
Eteklerini yere sürüyerek eda ve hırâmla yürümek yahut 

ellerini salarak yürümek manasına.
324

7426 refil رفل ketif vezninde Arabî Beceriksiz çolpa adama denir. 324

7427 rifl رفل bi-kesri'r-râ Arabî Eteğe denir. Zeyl gibi. 324

7428 rifell رفل hidebb vezninde Arabî Uzun kuyruklu dabbeye denir. 324

7429 raúal رقل bi-fethateyn Arabî Kuyunun dibinde az az müctemi' olan suya denir. 324
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7430
raúal 

raúal
رقل رقل

bi-fethateyn mükerrer 

olarak
Arabî Koyunu sağmak için çağıracak esvâttandır. 324

7431 rumÀl رمال gurâb vezninde Arabî Hasır örgüsüne denir. 324

7432 remmÀl رمال şeddâd vezninde Arabî Reml döken kimseye denir ki falcı manasına. 324

7433 rehel رهل bi-fethateyn Arabî Gövdenin eti sölpük ve muztarip olmak manasına. 324

7434 rihl رهل bi-kesri'r-râ Arabî Şol yufka buluta denir ki rutûbet tahyîl eyleye. 324

7435 riyÀl ريال kitâb vezninde Arabî Ağız salyalarına denir. 324

7436 riyÀl ريال bi-kesri'r-râ
Lisân-ı 

Ecnebî
Bir nev akçadır ki Türkîde dahi müstameldir. 324

7437 redm ردم hedm vezninde Arabî
Kapı ve gedik makûlesi yerleri tamamen kapamak Alâ-

kavlin sülüs miktarını kapamak manasına.

324-

325

7438 redem ردم bi-fethateyn Arabî Sedd ve bend manasına. Cemi rudûm gelir. 325

7439 ridm ردم bi-kesri'r-râ Arabî Bir mevzi adıdır. 325

7440 reõm رذم bi-fethi'r-râ ve sükûnü'z-zâl Arabî Akmak manasına ve fürû-mâye kimseye denir. 325

7441 reõem رذم bi-fethateyn Arabî
Çanak kenarlarından taşıp akar olmak vechiyle dopdolu 

olmak manasına ve müteferrik gürûh-ı insaniye denir.
325

7442 rusÿm رسوم ku'ûd vezninde Arabî Resm'in cemidir. 325

7443 resÿm رسوم sabûr vezninde Arabî Bir gün bir gece muttasıl yürür olan deveye denir. 325

7444 reèÀm رعام sehâb vezninde Arabî Hiddetle dike dike bakmak manasına. 325

7445 ruèÀm رعام gurâb vezninde Arabî
At ve deve kısmının burnundan akan sümüğe denir. Cemi 

er'imet gelir.
325

7446 raèm رعم bi-fethi'r-râ Arabî
Bir nesneyi hıfz ve sıyânet için görüp gözetmek manasına 

ve güneşin gurûbuna göz dikip muntazır olmak manasına.
325

7447 rièm رعم bi-kesri'r-râ Arabî İç yağına denir ve bir hatun ismidir. 325

7448 ruàÀm رغام gurâb vezninde Arabî Toprağa denir. 325

7449 reàÀm رغام sehâb vezninde Arabî
Yumuşak toprağa denir. Alâ-kavlin toprakla karışık kuma 

denir ve kumluk ismidir.
325

7450 reàm رغم
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

gayn
Arabî

Bir nesneden hoşlanmayıp kerîh görmek ve rağm toprağa 

denir ve bir işi bir adama zoraki tutturmak manasına ve 

züll ve hakaret manasına ve rağm bir adamı mahz tezlîl ve 

tekdîr için bir işi işlemek.

325

7451 reàm رغم
bi-harekâtü's-selâse ve 

sükûnü'l-gayn
Arabî Katlanmış sehâba denir. 325

7452 Remem رمم bi-fethateyn Arabî Bir vadi adıdır. 325

7453 rm رمم bi-zammeteyn Arabî
Rüşd ve fetanetli zihn ve zekâ sahibi kızlara denir. 

Müfredi râmmettir, bi-teşdîdü'l-mîm.
325
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7454 runum رنم bi-zammeteyn Arabî
Hoş âvâze ve hûb nağmeler ile beste ve şarkı söyleyen 

musikî-şinâs çengi takımına denir.
325

7455 renem رنم bi-fethateyn Arabî Avazeye denir. 325

7456 reåim رثم ketif vezninde Arabî Rusmetli ata denir. 325

7457 reåm رثم bi-fethi'r-râ ve sükûnü's-se Arabî
Bir adamın burnunu yahut ağzını vurup kanatmak 

manasına.
325

7458 reåem رثم bi-fethateyn Arabî Esbin üst dudağında olan beyazlık manasına. 325

7459 ruóm رحم bi-zammeteyn Arabî Bir kimseyi esirgemek ve şefkat eylemek manasına. 325

7460 raóim رحم ketif vezninde Arabî
Mebîd veled fi'l-batın manasına. İnsanda olsun ve gerek 

hayvanda olsun. Cemi erhâm gelir.
325

7461 reóam رحم bi-fethateyn Arabî
Bir hatun veya hayvan doğurduktan sonra rahm ağrısına 

müptelâ olmak manasına.
325

7462 rezem رزم bi-fethateyn Fârisî

Boyarım demek. Mastarı rezîdendir. Boyamak 

manasınadır. Za'neb manasına ve vâm dahi edat-ı nefs-i 

mütekellim farz olunur ise ol vakitte ben üzmem demek 

olur.

325-

326

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

7463 rezm رزم bi-fethi'r-râ Arabî

Avazeye denir ra'd gibi ve ölmek ve bir nesneyi ahz etmek 

ve hasmına galip olmak ve bir nesneyi toplamak 

manalarına ve Fârisîde cenk ve harp manasına.

326

7464 ruzem رزم bi-zammi'r-râ ve fethi'z-zâ Arabî
Yer üzere sâbit ve kâ'im olan nesneye denir ve arslana 

denir.
326

7465 resseme رسم bi'l-feth ve teşdîdü's-sîn Tarsîm etti. 326
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7466 russime رسم bi'z-zamm ve kesri's-sîn Tarsîm olundu. 326
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7467 ressim رسم bi'l-feth Sen tarsîm eyle. 326 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7468 ressÀm رسام kassâm vezninde Fârisî

İki şahıs ismidir. Biri bir demircidir ki İskender tedbîriyle 

âyîne-i mahûdu amele getirdi ve diğeri Behrâm-ı Gûr 

hizmetinde bir nakkaş idi.

326

7469 ressÀm رسام kassâm vezninde Arabî Mübalağa manasınadır. 326

7470 resm رسم hasm vezninde Fârisî

Yakın hizmetkâra denir. Câme-dâr ve hazîne-dâr gibi ve 

dağ ve nişan manasına ve eşme tabir olunan kuyuya denir 

ki toprakla örtülüp bastırılmış ola ve yarmak manasına. 

Cemi rusûm gelir ve resm ve yergi ve âdet makamında 

dahi istimal olunur.

326

7471 resem رسم bi-fethateyn Arabî

Güzel ve latif yürüyüşe denir ve Fârisîde nefs-i 

mütekellim-i vahdedir. Erişirim manasına. Mastarı 

resîdendir.

326
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7472 resseme رسم bi'l-feth ve't-teşdîd Tarsîm etti. 326
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7473 russime رسم bi'z-zamm ve't-teşdîd Tarsîm olundu. 326
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7474 ressim رسم bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tarsîm eyle manasına. 326 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7475 reşm رشم resm vezninde Arabî Arpa ve buğday manasına ve yazı yazmak manasına. 326

7476 reşem رشم bi-fethateyn Arabî Eser ve nişan manasınadırاول ما يظهر من النبت   326

7477 raúm رقم resm vezninde Arabî
Yazı yazmak manasına ve yazıya nokta ve i'râb va'zıyla 

tebyîn eylemek manasına.
326

7478 reúúame رقم bi'l-feth ve't-teşdîdü'l-kâf Tarkîm etti. 326
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7479 ruúúime رقم
bi'z-zamm ve kesri'l-kâfü'l-

müşeddede
Tarkîm olundu. 326

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7480 reúúim رقم
bi'l-feth ve kesri'l-kâfü'l-

müşeddede
Sen tarkîm eyle manasına. 326 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7481 raúm رقم bi-fethi'r-râ ve'l-kâf Arabî Bela ve zahmet manasına. 326

7482 raúim رقم ketif vezninde Arabî Bu dahi âfet ve dâhiyeye denir. 326

7483 rÿm روم mum vezninde Fârisî Mû-yı zihâr manasına. 326

7484 revm روم bi-fethi'r-râ kavm vezninde Arabî Talep etmek manasına meram gibi.
326-

327

7485 Rÿm روم bi-zammi'r-râ

İnsandan bir sınıf ve taifedir ki Rûm bin Îsû bin İshak 

aleyhi's-selâm neslinden münşe'iblerdir ve Rûm lafzı 

cemidir. Müfredi Rûmiyy ve bunların menşei aslı Roma 

denilen mahal olup hâliyâ Rûm papanın cây-ı hükûmetidir 

ve milleti İseviye'den قتولق taifesi za'melerince papa-yı 

mesfûr hazret-i İsa aleyhi's-selâmın halifesi addolunur. 

Bunların âdetleri mesmu'a göre bir kimse defa papa nasb 

oluna. Mülâzemet tarîkiyle ibtidâ yirmi dört neferden 

ibaret olan ve kardinal diye tabir olunan kesân bi-imtihan 

ayinleri üzere müddet-i medîde hizmetine devâm ve papa 

bulunan kimse bir aralık helâk oldukta zikr olunan yirmi 

dört nefer kardinallerin içlerinden birisi bi'l-intihâb câlis-i 

hükûmet papa olarak bekâm olur ve bunların gayet müsin 

ve ihtiyar olmak ve bıyıkları ve sakalları tıraşlı bulunmak 

usûl ve adetleri iktizâsından idüğü mesmû' ani's-sıkati ve 

lafz-ı mezkûr-ı mütearif olan ervâh-ı müzekkeredendir.

327
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7486 revem روم bi-fethateyn Fârisî Ben giderim manasına. Mastarı bi'l-feth reftendir. 327
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

7487 rìm ريم Arabî Beyaz geyik manasına. 327

7488 reym ريم bi-fethi'r-râ Arabî

Alçak yer ve artık ve fazl ve ziyade ve ilave manalarınadır 

ve mezar manasına ve ufak dağlara denir ve kabrin 

vasatına denir ve bir nesneden ırak eylemek manasına.

327

7489 remm رم

bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-memdûde ve 

sükûnü'l-hemze

Arabî
Halel bulmuş nesneyi ıslâh eylemek manasına onarmak 

tabir olunur.
327

7490 rumm رم bi'z-zamm Arabî Derûnunda olan hemm ve tasaya denir. 327

7491 rimm رم
bi-kesri'r-râ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Sera ve yer manasına. 327

7492 rem رم
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

mîm
Fârisî Sürü manasına. Katî' gibi. 327

7493 rimm رم
bi-kesri'r-râ ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Fi'l-asl çürümüş kemiğe denir. 327

7494 re’m رأم
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Bir nesneye yahut bir kimseye muhabbet edip onunla 

alışmak ve üns ve ülfet etmek manasına.
327

7495 ri’m رأم bi-kesri'r-râ Arabî
Beyazı hâlis ve safi olan ak ahuya denir. Cemi er'âm gelir 

ve ârâm gelir âmâl gibi.
327

7496 rÀm رام
bi-meddi'r-râ ve tenvînü'l-

mîmü'l-meksûra
Arabî

İsm-i fâ'ildir. Fârisîde müradifi endâzende ki itici 

manasına.
327

7497 rÀm رام kâm vezninde Fârisî Muti' olmak manasına ve Arabîde bir şecerin ismidir. 327

7498 rebem ربم bi-fethateyn Arabî Birbirine muttasıl sık çayıra denir. 327

7499 Rabbim ربم bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-bâ Türkî İstimal olunur. Fârisîde müradifi Hudâ-yı mendir. 327

7500 retm رتم ketm vezninde Arabî Kırıp ufaltmak. Alâ-kavlin kesr-i enfe mahsustur.
327-

328

7501 retem رتم bi-fethateyn Arabî

Katır tırnağı denilen nesneye denir. İplik gibi ince 

olmakla retm dedikleri rişteye teşbih olunmuştur. Çiçeği 

şebboy gibi hoşbû ve tohumu mercimeğe şebihtir.

328
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7502 recm رجم bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-cîm Arabî

Katleylemek manasına ve bir adamın namusuna bühtân 

eylemek ve gayb manasına ve zann ve kemân manasına ve 

dost manasına ve nedim ve musahibe denir ve la'n ve 

nefrîn manasına ve sövmek manasına ve bir nesneyi 

külliyen terk ve kat' eylemek ve kovmak manasına ve bir 

adamı taşa tutmak ve seng-sâr manasına ve bir kimseye 

atılan taşa denir. Cemi rücûm gelir ve kabre taş ve nişan 

nasb eylemek ve ateş gibi şiddetle yelmek manasına.

328

7503 recem رجم bi-fethateyn Arabî
Bi'r manasına ve tennûra denir ve değirmi geniş yere 

denir. Cefret manasına ve mezara denir ve ihvân manasına.
328

7504 rucum رجم bi-zammeteyn Arabî
Şeyâtîn üzerine remy olunan nücûma denir ki murad 

şihâbdır.
328

7505 ruòum رخم bi-zammeteyn Arabî Süt ağzının külçesine ve topacına denir. 328

7506 reòam رخم bi-fethateyn Arabî

Koyu süte denir ve esirgemeye denir ve atf manasına ve 

muhabbet ve mülâyemet manasına ve kartal denilen kuşa 

denir. Müfredi rehamettir yılan vesair zehr-nâk hayvanın 

soktuğu yere tılâ olunur. Nâfi'dir ve hardal ile lahm-ı 

kadîdini yedi defaya kadar tebhîr etmek. Nisvândan bağlı 

olan kimsenin bağı çözülmek için mücerrebdir ve sağ 

kanadının tüylerini nisvanın paçası aralığına vaz' etmek 

teshîl-i vilâdete bais ve necesini tebhîr hâneden tard-ı 

hevâmm hususunda nâfi'dir ve hamrdan munkalib sirke 

ile ıslanmış necisini tılâ baras illetini müzîl ve kavrulmuş 

ciğerinin meshûkunu hamr ile ıslatıp üç güne dek üçer 

kere içirilse cünûnu def' için mü'essirdir.

328

7507 reòam رخم bi-fethateyn Arabî Tavuk yumurtaya basmak manasına. 328

7508 rekem ركم bi-fethateyn Arabî Katlanmış sehâba denir. 328

7509 rekm ركم nazm vezninde Arabî
Bir nesneyi biriktirip birbiri üzerine yığmak manasına. 

Yığın tabir olunur ve kat kat olmuş buluta denir.
328

7510 ruhÀm رهام gurâb vezninde Arabî Avcı olmayan kuş nevine denir ve aded-i kesîr manasına. 328

7511 rehÀm رهام sehâb vezninde Arabî Zebûn koyun ve keçiye denir. 328

7512 revn رون avn vezninde Arabî Tarlada dönüm başına denir. 328

7513 rÿn رون dûn vezninde Arabî Katılık ve şiddet manasına.
328-

329

7514 rucÿn رجون bi-zammi'r-râ ve'l-cîm Arabî Mahpus ve bir yerde mukîm olmak manasına. 329
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7515 recÿn رجون bi-fethi'r-râ ve zammi'l-cîm
Lisân-ı 

Ecnebî

Bunun aslı recûna idi. Tahrif olarak recûn denildi. Manası 

hak vermek yani bir nesnenin hakkını söylemek.
329

7516 remÀn رمان zamân vezninde Fârisî Örgücü ve korkucu manasına. Remîdenden. 329

7517 rummÀn رمان
bi-zammi'r-râ ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Nar demek olur ki fevâkih-i malumedendir. 329

7518 ruhbÀn رهبان gufrân vezninde Arabî Korkak manasına ve râhib lafzının cemi olur. 329

7519 rehebÀn رهبان galeyân vezninde Arabî Korkak manasınadır. 329

7520 rubbÀn ربان rummâl vezninde Arabî

Gemiyi yürüten adama denir. Bahr-i Kulzum ıstılâhıdır. 

Bahr-i mezkûrda şap tabir olunur. Hecr-i nâbit olmakla 

onda gemi yürümek müteassır olur. O yolları bilen adama 

rubbân derler.

329

7521 RibÀn ربان kitâb vezninde Arabî Bir recül adıdır. 329

7522 ricleyn رجلين bi-kesri'r-râ Arabî
Ayak manasına olan ricl kelimesinin tesniyesidir. Ka'b 

kelimesinin tesniyesi ka'beyn olduğu meselli.
329

7523 recüleyn رجلين bi-fethi'r-râ ve zammi'l-cîm Arabî
Erkek manasına olan recül kelimesinin tesniyesidir. Cemi 

ricâl ve rücâlât ve ercîl gelir.
329

7524 rezn رزن bi-fethi'r-râ Arabî
Bir nesneyi ağır mı hakiki mi anlamak için el ile yukarı 

kaldırmak manasına.
329

7525 rizn رزن bi-kesri'r-râ Arabî Nâhiye ve cânib manasına. 329

7526 rezen رزن bi-fethateyn Arabî
Şol mahal-i mürtefi' ki çevresi olmakla yağmur suyu 

akmayıp irkilir ola.
329

7527 ruzÿn رزون ku'ûd vezninde Arabî Rezn lafzının cemidir. 329

7528 rezÿn رزون sabûr vezninde
Lisân-ı 

Ecnebî
Mezkûr rücûn manasınadır. 329

7529 rifdÀn رفدان Arabî Dicle ve Fırat manasınadır. 329

7530 rafadan رفدان bi-fethateyn Türkî Fârisîde müradifi nim-bereşt'tir. 329

7531 rukn ركن
bi-zammi'r-râ ve sükûnü'l-

kef
Arabî

Cüz' manasına. Cemi erkân gelir ve emr-i azîm manasına 

ve medâr-ı kuvvet olan nesneye ıtlak olunur. Mülk ve mal 

ve asker ve müteallakât gibi ve haşm ve şevkete ıtlak 

olunur.

329

7532 rekin ركن bi-fethi'r-râ ve kesri'l-kef Arabî Meyl eylemek manasına. 329

7533 rekn ركن bi-fethi'r-râ Arabî Pek iri fareye denir. 329

7534 retn رتن bi-fethi'r-râ ve sükûnü't-tâ Arabî Hamura iç yağı katmak manasına. 329

7535 Reten رتن bi-fethateyn İbn Kiryal bin Reten el-Bitrendî denilen kimsedir. 329

7536 rehn رهن bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-he Arabî
Bir kimseden istidâne ya isti'âre olunan nesnenin yerine 

vaz' olunan şeye denir.
329
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7537 rihn رهن bi-kesri'r-râ Arabî

Bir kimse malı gereği gibi görüp gözetip tımar ve riayette 

ihtimâm eden adama denir ve sâbit olmak ve hapsetmek 

manasına da gelir.

329-

330

7538 rehhene رهن bi'l-feth ve't-teşdîd Terhîn etti. 330
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7539 ruhhine رهن bi'z-zamm ve't-teşdîd Terhîn olundu. 330
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7540 rehhin رهن bi'l-feth ve't-teşdîd Sen terhîn eyle demek olur. 330 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7541 rehÀn رهان bi-fethi'r-râ ve'l-kesr Arabî
Bahadırlık manasına ve tecrübe manasına ve at 

yarıştırmak. Müsabaka gibi.
330

7542 rihÀn رهان Arabî Mezkûr rehn kelimesinin cemidir. 330

7543 redn ردن bi-fethi'r-râ Arabî Silah kığıştıssına denir. 330

7544 reden ردن bi-fethateyn Arabî Bir nesne buruşup bozulmak manasına. 330

7545 rezìn رزين defîn vezninde Arabî
Ağır nesne ve vakâr ve temkîn sahibi adama denir. 

Müennesi rezân gelir neşân vezninde.
330

7546 Rezìn رزين behîn vezninde Arabî Esmâdandır. 330

7547 resen رسن bi-fethateyn Arabî
İpe denir. Habl gibi ve davarın burnuna geçirdikleri 

yulara denir. Cemi ersân ve ersun gelir.
330

7548 resn رسن bi-fethi'r-râ ve's-sükûn Arabî Davara yular kılmak manasına. 330

7549 rusten رستن bi-zammi'r-râ Fârisî
Bitmek manasına mesela yerden sebze bitmiş gibi. 

Mastardır.
330

7550 Resten رستن ca'fer vezninde Arabî Hamâ ile Hims beyninde bir beldedir. 330

7551 rûşen روشن cevher vezninde Arabî Pencere manasına. Revzen gibi. 330

7552 rÿşen روشن bi-zammi'r-râ Fârisî Aydın ve ziyâmend manasına. 330

7553 ruşÿn رشون ku'ûd vezninde Arabî
Bir kimse tufeyli olmak manasına ve kelb başını kaba 

sokup yalamak manasına.
330

7554 reşÿn رشون sabûr vezninde Arabî
Hanede mahpus olmayıp daima otlayıp gezen hayvana 

denir. 
330 Yukâlû: غنم رشون اى فراغ

7555 reèan رعن bi-fethateyn Arabî Bir adam bön ve çolpa olmak manasına. 330

7556 raèn رعن bi-fethi'r-râ Arabî
Güneş dimağa te'sir eylemekle adam süst olup bayılmak 

manasına.
330

7557 raèanne رعن
bi-fethateyn ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî Harf-i tereccî olan la'alle kelimesinin lügatıdır. 330

Yukâlû: م اى لعلئرعن زيداى قا  

زيدا

7558 raàn رغن
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-

gayn
Arabî Bir kimse bir sözü dinleyip kabul eylemek manasına. 330

7559 raàanne رغن
bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-

gaynü'l-meftûha
Arabî Harf-i tereccîdir. 330 Yukâlû: رغنك تكرمنى اى لعلك

7560 refn رفن bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-fâ Arabî Yumurta manasına. 330
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7561 rifenn رفن
bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-

fâü'l-meftûha
Arabî Uzun kuyruklu at manasına. 330

7562 rubuvv ربو uluvv vezninde Arabî Bir nesne nümâ bulup artmak manasına. 330

7563 rebv ربو bi-fethi'r-râ Arabî
Korkudan yahut illetten yorularak harıl harıl solumak 

manasına.

330-

331

7564 rebev ربو bi-fethi'r-râ Arabî Cemaat manasına. Cemi erbâ gelir. 331

7565 revv رو bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-vâv Arabî Ucuzluğa denir. 331

7566 retuv رتو bi-fethi'r-râ ve zammi't-tâ Arabî Kuyudan kova çekmek manasına. 331

7567 retv رتو Arabî Adım manasına hatve gibi. 331

7568 resmÿ رسمو bedhû vezninde Fârisî
Bal arısı ve zenbûr-i asel manasına. Ya'sûb gibi ve eyalet-

i Kerîd'de bir mahalin ismidir.
331

7569 resm-i ÿ رسمو
resm-i o'dan muhaffef 

olarak
Fârisî Onun resmi demek olur. 331

7570 rev رو bi-fethi'r-râ Fârisî İsm-i Mastardır. Gitmek manasına. Mastarı reftendir. 331

7571 rÿ رو bi-zammi'r-râ Fârisî Yüz manasına. Rûydan muhaffeftir. 331

7572 raàlet رغله temre vezninde Arabî Henüz süt emen taze oğlağa ve kuzuya denir. 331

7573 ruàlet رغله gurfe vezninde Arabî Sünnet yerinden kesilecek deriye denir. Kulfet manasına. 331

7574 reblet ربله
bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-bâ 

ve'l-fethât
Arabî Mutlaka gövdede olan kalın ve kaba ete denir. 331

7575 rebilet ربله ferihat vezninde Arabî
Uyluklarının kaba etleri büyük olan alâ-kavlin semizlikten 

kasıkları daracık ve sıkı olan avrata denir.
331

7576 rible ربله îyle vezninde Arabî Gövdesi etli semiz avrata denir. 331

7577 rehket رهكه temre vezninde Arabî Zayıflığa ve zebûnluğa denir. 331

7578 reheket رهكه akabet vezninde Arabî
Soysuz ve zayıf ve nâ-tüvân nâkaya denir ve asla bir işe 

güce yaramayan bî-hayr ve menfaat adama denir.
331

7579 reúamet رقمه akabet vezninde Arabî Bir nebat adıdır. 331

7580 raúmet رقمه temre vezninde Arabî Bahçe ve çemen-zâra denir ve ebe gümecine denir. 331

7581 reúúame رقمه
bi'l-feth ve teşdîdü'l-kâfü'l-

meftûha ma' izâfetü'l-he
O tarkîm etti manasına. 331

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7582 ruúúime رقمه
bi'z-zamm ve kesri'l-kâfü'l-

müşeddede
O tarkîm olundu. 331

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7583 reúúimhu رقمه
bi'l-feth ve teşdîdü'l-kâfü'l-

meksûrat ma' sin
Onu tarkîm eyle manalarına. 331
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7584 rufÀúat رفاقه sumâmet vezninde Arabî

Yoldaş olduğun cemaate denir. Rufkatin cemi rifâk ve 

erfâk ve rufak gelir. Kitâb ve ashâb ve surad vezinlerinde 

و رفاق وهى جماعة ترفقهم

331

7585 refÀúat رفاقه kerâmet vezninde Arabî Yoldaş olmak manasına. 331

7586 rÿúat روقه bi-zammi'r-râ Arabî
Hüsn ve bahâ ile acayip olan nesnelere denir ve acayip ve 

muaccep hüsn ve cemâle denir.
331

7587 revúe روقه bi-fethi'r-râ Arabî Nevbet manasına. 331

7588 riclet رجله
bi-kesri'r-râ ve sükûnü'l-

cîm ve fethi'l-lâm
Arabî Semiz ot manasına.

331-

332

7589 reculet رجله
bi-fethi'r-râ ve zammi'l-cîm 

ve fethi'l-lâm
Arabî

Manası şol hatuna denir ki manend hazret-i A'işe 

razyallahu tealâ anha bir hususta kendisini ricâle teşbih 

ede. Mesela re'yde ve tedbirde vesairde.

332

7590 rÀdet راده Arabî Fâide manasına. 332

7591 radde راده hadde vezninde Türkî Derece makamında müstameldir. 332

7592 rÀddet راده câdde vezninde Arabî Mülâyim esen yele denir. 332

7593 rizmet رزمه bi-kesri'z-zâ Arabî ما يحمل على الظهر من الثياب 332

7594 rezemet رزمه Arabî Ağzı mesdûd olduğu hâlde devenin savtı manasına. 332

7595 riòvet رخوه bi-kesri'r-râ Arabî Süstlüğe ve gevşekliğe denir. 332

7596 riòve رخوه Arabî
Ehl-i tasrîf örfünde lem yeravna harflerinden ki sekiz 

harftir. Ma'ada ahurufihi ıtlak olunur.
332

7597 rÿze روزه bi-zammi'r-râ ve fethi'z-zâ Fârisî Oruç manasına. 332

7598 ruza روزه bi-zammi'r-râ ve fethi'z-zâ
Lisân-ı 

Ecnebî

Mesmûa göre İngiltere hükûmeti tahtında bir memlekettir 

ki ruza denilen elmas orada a'mâl olunur. Zikr-i hâl irâde-

i mahal kabilinde revvaz-ı vaktin içinde Flemenk tabir 

olunan kalmanın tabir olunan elmas dahi mahal-i 

mezkûrda a'mâl olunmakta olup hatta elmasın bir nevine 

Flemenk tabirine bu kabîldendir.

332

7599 risÀlet رساله bi-kesri'r-râ Arabî
Mürâselet gibi haberleşmek ve haber göndermek 

manasına.
332

7600 risÀlet رساله bi-kesri'r-râ Arabî
Bir miktar mesâ'il-i müctemi'eden ibaret bir haberdir. 

Cemi resâ'il gelir.
332

7601 raùbet رطبه
bi-fethi'r-râ ve sükûnü't-tî 

ve'l-hemze
Arabî Yonca manasına. Cemi ritâb gelir. 332

7602 rüùabet رطبه
bi-zammi'r-râ ve fethi't-tî 

ve'l-bâ
Arabî

Olgun yaş hurma manasına. Cemi rütabât ve rütab gelir, 

bi-zammi'r-râ
332

7603 riúat رقه bi-kesri'r-râ ve fethi'l-kâf Arabî Dirhem-i mazrûbe manasına. 332

7604 riúúat رقه
bi-kesri'r-râ ve teşdîdü'l-

kâfü'l-meftûha
Arabî Yufkalık ve yumuşaklık manasına. 332
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7605 reúat رقه Arabî
Şol mahal ki dere yanında vâkı' olup sel geldikte üzerine 

yapıla.
332

7606 Raúúat رقه
bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-

kâfü'l-meftûha
Anadolu'da bir eyalet ismidir. 332

7607 rummet رمه
bi-zammi'r-râ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Eskimiş urgan parçası. Cemi rumem ve rimâm gelir. 332

7608 rimmet رمه
bi-kesri'r-râ ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Çürümüş üstühân manasına. Cemi rimme ve rimâm gelir. 332

7609 reme رمه bi-fethi'r-râ ve'l-mîm Fârisî Mutlaka sürü manasına. Mesela koyun ve keçi sürüsü gibi. 332

7610 riyyet ريه
bi-kesri'r-râ ve teşdîdü'l-

yâü'l-meftûha
Arabî Kesret manasına. 332

7611 riyet ريه bi-kesri'r-râ ve fethi'l-yâ Arabî Ciğer ve öyken manasına. 332

7612 reòne رخنه defa vezninde Fârisî Gedik ve menfez ve baca manasına. 332

7613 ruòne رخنه gurfe vezninde Fârisî Kâğıt manasına.
332-

333

7614 rekbet ركبه bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-kef Arabî Hayvana binmek manasına. 333

7615 rukbet ركبه bi-zammi'r-râ Arabî Diz manasına. Cemi rukebât ve rukeb gelir. 333

7616 riúbet رقبه bi-kesri'r-râ Arabî Gözetmek ve intizar manasına. 333

7617 riúbet رقبه bi-kesri'r-râ Arabî

Tahaffuz manasına. Havf ve endişe olunan nesneden gâfil 

olmayıp tabassur ile ondan sakınıp korkutmak haletine 

denir ve korkuya ıtlak olunur.

333

7618 raúabet رقبه akabet vezninde Arabî
Boyna denir. … manasına. Cemi … gelir ve kul ve cariye 

manasına gelir.
333

7619 ruúbet رقبه curat vezninde Arabî Kaplan şikâr eylemek için kazılan çukura denir. 333

7620 reddet رده bi-fethi'r-râ Arabî Çirkinlik manasına. Kubh gibi. 333

7621 riddet رده bi-kesri'r-râ Arabî İrtidâd lafzından isimdir ki mürtedliğe denir. 333

7622 redh رده bi-fethi'r-râ ve sükûnü'd-dâl Arabî Bir kimseye taş atmak ve haneyi büyük yapmak manasına. 333

7623 redih رده hecil vezninde Arabî
Şol taassup kimseye denir ki bir kimseye bir vechle 

mağlup olmaz ola.
333

7624 reveye رويه bi'l-fethât Arabî Râvî kelimesinin cemidir. 333

7625 ruéyet رؤيه
bi'z-zamm ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Görmek manasına. 333

7626 rebeõet ربذه bi'l-fethât Arabî

Şol yapağı ve yün parçasına denir ki onunla deveye katran 

sürülür ve şol paçavra ki kuyumcular işlediği şeylere 

onunla cila verirler.

333
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7627 ribõet ربذه bi-kesri'r-râ Arabî

Asla bir şeye yaramaz hayırsız ve menfaatsiz şahsa denir 

ve şişe ağzına sarılan sargıya denir ve ziynet için 

hayvanatın kulaklarına ta'lîk olunan rengin yün parçasına 

denir ve hayz bezlerine denir.

333

7628 Rundet رنده zubdet vezninde Arabî Endülüs'te Tâkurunnâ vilayetinde bir hısn adıdır. 333

7629 rende رنده bende vezninde Fârisî

Dülgerlerin kullandığı mütearif alet manasına ve törpüye 

denir ve büzürg ve azim manasına ve bir giyâh-ı baharîdr. 

Agnâm yer ise pek yarar.

333

7630 rÀddet راده âddet vezninde Arabî Fâ'ide ve menfaat manasına. 333

7631 rÀdet راده sâdet vezninde Arabî
Daima komşularını dolaşır olan hatına denir ve mülayim 

esen yele denir.
333

7632 rubdat ربضه gurfe vezninde Arabî
Büyük tirit kıtasına denir ve işe yaramayıp aczinden bir 

yerde mütekâ'id olan kimseye denir.
333

7633 ribdat ربضه bi-kesri'r-râ Arabî Bir bukada maktûl olan kavmin makteline denir. 333

7634 rubèiyyet ربعيه bi-zammi'r-râ Arabî
Dörtte bire nispet demek. Mesela yirmi kuruşa olan 

altının dörtte biri beş kuruştur.
333

7635 ribèiyyet ربعيه bi-kesri'r-râ Arabî Kış zahiresine denir.
333-

334

7636 recèat رجعه bi-fethi'r-râ binâ-i merredir Arabî

Ve hassaten ba'del-mevt dünyaya rücû' eylemekte istimal 

olunur ve bu bazı kefere ve ehl-i hevâ ve ilhâd 

hezeyanlarıdır. 

334
Yukâlû: فلان يؤمن بالرجعة اى 

الرجوع الى الدنيا بعد الموت

7637 ricèat رجعه bi-kesri'r-râ ve fethihâ Arabî

Zevcesini bir talak yahut iki talak tatlîk eden kimsenin 

mutallakasına rücû eylemesine denir ki henüz iddeti 

münkazî olmaksızın riştesi kabzasında olan nigâh-ı 

mevcûdun devasını talep eylemekten ibarettir.

334

7638 reøÀèat رضاعه sehâbe vezninde Arabî Le'yim ve nâkes olmak manasına. 334

7639 reøÀèat رضاعه sehâbe vezninde Arabî Batı yeline denir. Alâ-kavlin Lodos olacaktır. 334

7640 reøÀèat رضاعه bi-kesri'r-râ ve fethihâ Arabî Memeden süt emmek manasına. 334

7641 ruúaèat رقعه hemze vezninde Arabî

Ceviz ağacı kadar azîm ağaçtır. Sâkı çınara yaprağı kabak 

yaprağına benzer meyvesi, incire şebih olur ki Türkîde 

frenk inciri derler.

334

7642 ruúèat رقعه gurfe vezninde Arabî Kâğıt ve deri parçasına denir ki üzerine yazı yazılır. 334

7643 raúèat رقعه bi-fethi'r-râ Arabî Ok nişana dokunduğu anda zahir olan savta denir. 334

7644 reúèa رقعه defa vezninde Fârisî Kırık ve çıkık saracak giyâh manasınadır. 334

7645 rekèat ركعه hemze vezninde Arabî Ekilmek manasına. 334

7646 rukèat ركعه gurfe vezninde Arabî Çukur yere denir. 334

7647 rezÀlet رزالة cehalet vezninde Arabî Rezil olmak manasına. 334

7648 ruzÀlet رزاله bi-zammi'r-râ Arabî
Bir nesnenin âlâsı seçilip öğürtlendikten sonra geri kalan 

kötüsüne denir.
334

7649 ruúyet رقيه gurfe vezninde Arabî Dua ve efsuna denir. Cemi bi'z-zamm rukâdır. 334
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7650 Ruúayyet رقيه sumeyyet vezninde Arabî Esmâ-i nisvândandır. Cemi Rukyân gelir. 334

7651 reóÀ رحى Arabî Değirmen manasına. Cemi erhâ gelir. 334

7652 raóy رحى Arabî
Bir adam verâsında diğer adam olduğunu bilerek cima 

etmek manasına.
334

7653 raèy رعى bi-fethi'r-râ ve sükûnü'l-ayn Arabî Otarmak ve gütmek manasına. 334

7654 rièy رعى bi-kesri'r-râ ve'l-ayn Arabî Yaban otu manasına. 334

7655 remÀ رمى salâ vezninde Arabî Atmak manasına. 334

7656 remiyy رمى ganiyy vezninde Arabî Yağmur taneli olan bulut ki yağmuru şiddetle yere ine. 334

7657 rivÀ روى Arabî Davar suya kanmak manasına. 334

7658 rÿy روى hûy vezninde Fârisî Yüz ve çehre manasına. 334

7659 rÿy روى
bi-zammi'r-râ ve şubetu'l-

vav
Fârisî Bakırın nevinden olan tunç manasına.

334-

335

7660 reviyy روى Arabî Yağmuru büyük katreli bulut manasına. 335

7661 revì روى bi-fethi'r-râ ve kesri'l-vâv Fârisî  mastarı reftendir. Gitmek manasına. 335

Müfred-i mezkûr-ı 

muhâtap ve müfred-i 

müennes-i muhâtaba olur.

7662 ruvviye روى
bi-zammi'r-râ ve kesri'l-

vâv ve fethi'l-yâ
Rivâyet olundu. 335 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

7663 revvaye روى bi'l-fethât Rivâyet etti manasına. 335 Fi'l-i mâzî-i ma'lûmdur

7664 resiyy رسى bi-fethi'r-râ ve kesri's-sîn Arabî Sâbit olmak manasına. 335

7665 resì رسى bi-fethi'r-râ Fârisî Mastarı resîdendir. Ayrılmış manasına. 335

Müfred-i müzekker-i 

muhâtap ve müfred-i 

müennes-i muhâtaba olur. 

7666 russÀ رسى hummâ vezninde Arabî Alçak ve yassıca dağa denir. 335

7667 rubbÀ ربى bi't-teşdîd hublâ vezninde Arabî

Henüz doğurmuş koyun manasına ve kuzusu helak olmuş 

koyun manasına ve doğurması karîb olan koyuna denir ve 

bî-ihsan ve nimet manasına ve hacet ve zaruret manasına 

ve metin ve muhkem olan düğüme denir. Cemi rubâb 

gelir bi-zammi'r-râ.

335

7668 rubiyy ربى utiyy vezninde Arabî Beslenip neşv ve nümâ bulmak manasına. 335

7669 rabbi ربى
bi-fethi'r-râ ve teşdîdü'l-

bâü'l-meksûra
Arabî Benim rabbim demektir. 335

7670 ribbiy ربى
bi-kesri'r-râ ve teşdîdü'l-

bâü'l-meksûra
Arabî

Boyun kelimesinin müfredidir ki nice bin nefer adama 

denir. Burada ribbiy kelimesi ribbet'e mensuptur ki 

cemaat-i kesîreye denir.

335
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7671 revóÀnì روحانى
bi-fethi'r-râ fevkânî 

vezninde
Arabî

Bâd-ı nesîm uğrağı olan yahut rahat ve asayişli olan hoş 

ve dilkeş makama denir ki ruha mensuptur. Elif ve nûn 

tagyîr-i nesebdir ki mübalağayı mutazammındır. 

335 Yukâlû: مكان روحانى اى طيب

7672 rÿóÀniyy روحانى bi-zammi'r-râ Arabî

Kendide ruh ve hayat olan şeydir ki canlı demektir. Ruha 

mensuptur ve melaikeye ve cinn taifesine nispette kezâlik 

rûhâniyy denir. Bilâ-cesed ruh oldukları için ki cismani 

mukabilidir. Cemi rûhâniyyûn gelir.

335

7673 rucèÀ رجعى buşrâ vezninde Arabî Geri dönmek manasına. 335

7674 rucèÀ رجعى bi-zammi'r-râ Arabî

Mastardır ki zikrolundu ve mercû' manasına gelir. Ruc'a, 

ruc'an, rucu'a gibi ve bir mektup ve haberin ric'at eden 

cevabına ıtlak olunur.

335

7675 rumiyy رومى rânın zammıyla Arabî

Boş geminin yelkenine denir. Nitekim dolu geminin 

yelkenine murbi' derler ve rûmî bin Mâlik şuaradandır ve 

İbnu'r-Rûmî müteahhirin-i şuaradandır.

335

7676 Rumì رومى Rûm kelimesinin müfredidir. Zenc, zencî gibi. 335

7677 reéy رأى bi-fethi'r-râ Arabî İ'tikâd manasına isimdir. Cemi ârâ' gelir. 335

7678 re’y رأى sa'y vezninde Arabî Bir adamın akciğerine vurmak ya dokunmak manasına.
335-

336

7679 rÀy راى bây vezninde Fârisî

Hint padişahlarına ıtlak olunur. Acem mülûkuna Hüsrev 

ve Rûm mülûkuna Kayser, Çin padişahlarına fağfur 

denildiği gibi.

336

7680 redy ردى sa'y vezninde Arabî
At kısmı yeri tırnakla tepip çalarak eşkin ve ateşli 

yürümek. Alâ-kavlin yorga yürümek manasına.
336

7681 redÀ ردى asâ vezninde Arabî Helâk olmak manasına. 336

7682 redì ردى ketif vezninde Arabî Helâk olan adama denir. 336

7683 rÀhì راهى Arabî Refah ve huzur üzere olan dirliğe denir. 336

7684 rÀhì راهى Fârisî Yâ-yı hiddetle bir tarik demek olur. 336

7685 zekÀé زكاء bi'l-hemze sehâb vezninde Arabî Akıl ve giyâset manasına. Na'tı zeki gelir. 336

7686 zekuné زكاء
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

kef ma'ül-hemze
Arabî

Vurmak manasına ve bir kimseye akçe sayıp vermek 

manasına ve bir kimseye ilticâ ve istinâd eylemek 

manasına ve cima eylemek manasına.

336

7687 zukÀé زكاء bi'l-hemze surad vezninde Arabî

Servet ve yesare malın olup daima akçası mevcut 

olduğundan dersa'at tehir eylemeyip nakd ve i'tâ eder olan 

kimseye denir.

336

7688 zenÀé زناء bi'l-hemze sehâb vezninde Arabî
Kısa boylu kimse manasına ve habs-i bevl eden adama 

denir.
336

7689 zinÀ’ زناء bi'l-hemze gınâ vezninde Arabî Nâ-mahrem olan avrata yakınlık etmek manasına. 336
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7690 zenÀé زناء
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'n-

nûn bi'l-hemze
Arabî

Sakınmak manasına ve sürat eylemek ve dağa çıkmak ve 

gölge çekilip kısalmak ve bir nesneye yaklaşıp çatmak ve 

şâd-mân olmak ve boğmak ve habs-i bevl eylemek 

manalarına.

336

7691 zenÀé زناء bi't-tahfîf ve'l-medd Arabî Zıll-ı kasîra denir. Küçük gölge manasına. 336

7692 zecÀé زجاء bi'l-hemze sehâb vezninde
Mastardır. Bir işte nâfiz olmak manasına ve buyruk 

geçmek manasına.
336

7693 zicÀé زجاء bi-kesri'z-zâ
Ez cây'dan muhaffeftir. Fârisîde yerinden ve mahalinden 

demek.
336

7694 zeccÀé زجاء bi'l-hemze şeddâd vezninde Arabî Ba'îdü'l-hatve mansına. 336

7695 zekÀ زكا bi-fethi'z-zâ ve'l-kasr Arabî Bir nesne nümâ bulup artmak manasına. 336

7696 zukÀé زكاء bi-zammi'r-râ Arabî Şems manasına. 336

7697 zekÀé زكا asâ vezninde Arabî Çift manasına. 336

7698 zuhÀé زهاء bi-zammi'z-zâ bi'l-hemze Arabî Miktar manasına. 336

7699 zühÀé زهاء hüdâ vezninde Arabî
Revnak ve ziynet ve nümâyiş-hûb ve tâb-dâr nesnelere 

denir.
336

7700 zuúÀé زقاء bi'l-hemze gurâb vezninde Arabî Baykuş ötmek manasına. 336

7701 zufÀé زفا usâ vezninde Arabî Bir su adıdır.
336-

341

7702 zebÀb زباب sehâb vezninde Arabî
Bir nev büyük fareye denir. Kulakları sağır olur. Alâ-

kavlin tüyü kızıl olan yahut tüysüz olan fareye denir.
341

7703 zebbÀb زباب kezzâb vezninde Arabî
Kuru üzüm, incir satan kimseye denir. Zebîbiyy dahi 

denir.
341

7704 zib زب bi-kesri'z-zâ ve sükûnü'l-bâ Fârisî Âsân ve râygan manasına. 341

7705 zub زب
bi-zammi'z-zâ ve sükûnü'l-

bâ
Fârisî Muhannas oğlan manasına. 341

7706 zeb زب şeb vezninde Fârisî Âsân manasına. 341

7707 zubb زب bi'z-zamm ve't-teşdîd Arabî
Kezibü'l humârdır. اعتقاد العوام كزب الحمار تقوم ساعة و تسقط 

.terkibinde olan zubb gibi ساعة
341

7708 zedb زرب darb vezninde Arabî
Medhal ve duhûl-gâh manasına ve koyun ve keçi ağılına 

denir. Cemi zurûb gelir.
341

7709 zirb زرب bi-kesri'z-zâ ve sükûnü'r-râ Arabî Su yoluna denir. 341

7710 zaèb زعب
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

ayn
Arabî

Doldurmak manasına ve kesmek manasına ve çay su ile 

dolmak manasına.
341
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7711 zièb زعب bi-kesri'z-zâ Arabî
Bir bölük mala denir ve beyne'l-arab mal mevâşîden 

ibarettir.
341

7712 zeàab زغب bi-fethateyn Arabî Yüzde ve kulakta olan yumuşak kıllara denir. 341

7713 zuàab زغب surad vezninde Arabî Aklı karalı alaca ipe denir. 341

7714 zaúb زقب bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-kef Arabî Bir nesneyi daracık yere sokmak manasına. 341

7715 zeúab زقب bi-fethateyn Arabî
Daracık yollara denir. Müfredi zekabettir ve kurb 

manasına da gelir.
341

7716 Zeyb زيب ayb vezninde Arabî Bahr-i Rum sahilinde bir karye ismidir. 341

7717 zìb زيب bi-kesri'z-zâ sîb vezninde Fârisî Ziynet ve zebûr manasına. 341

7718 zÀb زاب bâb vezninde Fârisî
Sıfat manasına ki zâtla kâim manasınadır. Zatın bazı 

ahvaline dalalet eder.
341

7719 ziÀb زآب kitâb vezninde Fârisî Ez ab'dan muhaffef sudan demek olur. 341

7720 ziket زكت
bi-kesri'z-zâ ve fethi'l-kef 

ve sükûnü't-tâ
Arabî Silah manasına. 341

7721 züket زكت
bi-zammi'z-zâ ve fethi'l-kef 

ve sükûnü't-tâ
Arabî Hışım ve gazap manasına. 341

7722 zett زت bi-fethi'z-zâ ve teşdîdü't-tâ Arabî Tezyîn manasına. 341

7723 zet زت def vezninde Fârisî Ez tû lafzından muhaffeftir. Senden demek olur. 341

7724 zeft زفت reft vezninde Arabî
Doldurmak manasına ve Fârisîde mülhem ve şişman 

manasına.
341

7725 zift زفت bi-kesri'z-zâ

Fârisî 

ve 

Türkî

Kara sakız denilen nesnedir. 341

7726 jeft زفت
bi-fethi'z-zâü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-fâ
Fârisî Kulak yanı manasına. Arabîde suduk derler.

341-

342

7727 zuft زفت bi-zammi'z-zâ Fârisî
Tümsek manasına ve bahîl ve bed-hûy ve sakîl manasına 

ve aç gözlü ve gedâ-çeşm manasına.
342

7728 zemìt زميت emîr vezninde Arabî Vakur ve sahib-i temkîn adama denir. 342

7729 zimmìt زميت sikkît vezninde Arabî
Mübalağadır. Be-gayet lengerli ve vakur ve ehl-i temkin 

adama denir.
342

7730 zeşt زشت mest vezninde Fârisî Görmek ve ru'yet etmek manasına. 342

7731 zişt زشت bi-kesri'z-zâ Fârisî Kabîh ve mezemmet ve fasl ve gıybet manasına. 342

7732 Zuàayå زغيث zübeyr vezninde Arabî Bir batın adıdır. 342

7733 zìc زيج hîç vezninde Arabî Her nesnenin kenarı manasına. 342

7734 Zeyc زيج Kütüb-i nücûmîden bir kitabın ismidir. 342

7735 zucc زج
bi-zammi'z-zâ ve teşdîdü'l-

cîm
Arabî

Dirsek ucuna denir ki kol büküldükte dirsek ucundan 

domalan kemiğin başıdır.
342
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7736 zecc زج
bi-fethi'z-zâ ve teşdîdü'l-

cîm
Arabî Süngü dibiyle vurmak manasına. 342

7737 zicc زج
bi-kesri'z-zâ ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Rıfkla defetmek manasına. 342

7738 zucÀc زجاج
bi-zammi'z-zâ usât 

vezninde
Arabî Sırça ve şişe manasına. 342

7739 zeccÀc زجاج şeddâd vezninde Arabî Şişeciye denir. 342

7740 Zerenc زرنج semend vezninde Fârisî İran'da Secestan eyaletinin bir kasabası ismidir. 342

7741 zirenc زرنج bi-kesri'z-zâ Fârisî Ez renc'den muhaffeftir. Dert ve mihnetten demek olur. 342

7742 zaèc زعج
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

ayn
Arabî

Bir kimseyi muztarip ve bî-karar eylemek manasına ve bir 

nesneyi yerinden koparmak ve tard eylemek ve haykırmak 

manasına.

342

7743 zeèac زعج bi-fethateyn Arabî Bî-karar olmaktan ibarettir. 342

7744 zelec زلج bi-fethateyn Arabî Ayak kayıp tayınmak manasına. 342

7745 zelc زلج
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Hıfz ve süratle yürüyüp gitmek manasına. 342

7746 zuluc زلج bi-zammeteyn Arabî Yalçın kayalara ıtlak olunur. 342

7747 zemc زمج
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Doldurmak manasına ve nâs beynini ifsâd edip birbirine 

düşürmek manasına.
342

7748 zemec زمج bi-fethateyn Arabî Darılmak manasına. 342

7749 zemic زمج ketif vezninde Arabî İsm-i fâ'il olarak dargın ve hışm-nâk adama denir.
342-

343

7750 zummec زمج rummel vezninde Bir nev yırtıcı kuştur ki Türkîde uşak kapan tabir olunur. 343

7751 zenec زنج bi-fethateyn Arabî

Pek susamak. Alâ-kavlin ziyade susuzluk çekmekle 

bağırsakları münkabız olup meram üzere taam ve şaraptan 

kalmak manasına.

343

7752 zenc زنج renc vezninde Fârisî Lâğ ve latife ve girye ve nevha ve zârî ve ukde manasına. 343

7753 Zunc زنج bi-zammi'z-zâ Arabî Neysâbur'da bir karye adıdır. 343

7754 zenc زنج
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'n-

nûn
Dahi zebânzededir. 343

7755 zevc زوج bi-fethi'z-zâ Arabî Çift ve eş manasına. 343

7756 zevc زوج Arabî
Mastar olur. Miyâne-i nâsı ifsâd edip birbirine kışkırtmak 

manasına.
343

7757 zÀc زاج bâc vezninde Fârisî
Zâg muarrebdir. Kara boya denilen nesnedir ki birkaç nev 

olur ve lohusa avrata dahi denir.
343

7758 zÀc زاج tâc vezninde Lohusa cemiyeti manasına. 343

7759 ze’c زأج
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Miyâne-i nâsı ifsâd ile birbirine kışkırtmak manasına. 343
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7760 zukenc زكنج bi-fethi'z-zâ Fârisî Büyük toprak çanağa denir. 343

7761 zikenc زكنج bi-kesri'z-zâ ve fethi'l-kef Fârisî Hazineden demek olur. 343

7762 zikunc زكنج
bi-kesri'z-zâ ve zammi'l-

kefü'l-Arabî
Fârisî Köşeden demek olur. 343

7763 zeró زرح cerh vezninde Arabî
Bir kimsenin başını ya gayrı uzvunu vurup yarmak 

manasına.
343

7764 zeraó زرح bi-fethateyn Arabî Bir yerden ahere ayrılmak manasına. 343

7765 zeló زلح
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Bâtıl ve bî-asıl şeye denir. 343

7766 zuluó زلح bi-zammeteyn Arabî Büyük kaselere denir. 343

7767 zunuó زنح bi-zammeteyn Arabî İyiliğe ve kötülüğe ceza ve mükafat eden adamlara denir. 343

7768 zenó زنح
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Men eylemek ve defetmek manasına. 343

7769 zelò زلخ
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Sıyrıncak yere denir ki yaşlığından yahut yalçınlığından 

ayak tutmamakla kayıp gider ola ve bir ok atımı mesafeye 

denir.

343

7770 zeliò زلخ ketif vezninde Arabî Sıyıracak ve tayınacak yere denir. 343

7771 zelaò زلخ bi-fethateyn Arabî Semirmek manasına. 343

7772 zemò زمخ remh vezninde Arabî Kibr eylemek manasına. 343

7773 zemaò زمخ bi-fethateyn Arabî Ba'îd ve pek sarp yokuşa denir.
343-

344

7774 zenaò زنخ bi-fethateyn Arabî Yağ bozulmuş manasına. 344

7775 zeniò زنخ ketif vezninde Arabî Rayihası bozulmuş yağ manasına. 344

7776 zeneò زنخ bi-fethateyn Fârisî Çene manasına. 344

7777 zend زند
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'n-

nûn ve'd-dâl
Arabî

Kolun ucunun el ile kavuştuğu yere denir ki bilek kemiği 

olacaktır ve Fârisîde çakmak manasına.
344

7778 zened زند bi-fethateyn Fârisî Vurur manasına. Mastarı zedendir. Vurmak manasına. 344 Fi'l-i muzâri'dir.

7779 zened زند Arabî Mastar olur. Susamak manasına. 344

7780 zÿd زود cûd vezninde Fârisî Çabuk manasına ve Arabîde sevk etmek manasına. 344

7781 zevd زود bi-fethi'z-zâ Arabî Azık tutmak manasına. 344

7782 zerd زرد ferd vezninde Arabî
Yutmak manasına ve vurmak manasına ve Fârisîde sarı 

demek olur.
344

7783 zerid زرد ketif vezninde Arabî Lokmayı çabuk yutar adama denir. 344

7784 zerd زرد serd vezninde Arabî Zerde halkaları birbirlerine tedâhül etmek manasına. 344

7785 zered زرد bi-fethateyn Arabî Örülmüş zırh manasına ve demir gömlek manasına. 344

7786 ze’d زأد
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Bir adamı bir korkunç nesne ile belinletmek manasına. 344

7787 zu’d زأد bi-zammeteyn Arabî Korkunç nesneden ârız olan korkuya denir. 344
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7788 zebed زبد bi-fethateyn Arabî
Köpüğe denir. Sabundan ve sudan olsun mutlaka köpük 

manasına.
344

7789 zübd زبد bi-zammi'z-zâ Arabî

Kere yağına denir. Koyun ve keçi sütünden yayıkla ihrâc 

olunur. Köpüğe müşâbehetten me'hezzî oldur kaymağa 

dahi ıtlak olunur.

344

7790 zebd زبد abd vezninde Arabî Kere yağı yedirmek manasına. 344

7791 zubbÀd زباد rummân vezninde Arabî Kere yağına denir. zikrolundu. 344

7792 zibÀd زباد kitâb vezninde Fârisî Ez bâd'dan muhaffeftir. Rüzgardan demek olur. 344

7793 zebÀd زباد sehâb vezninde Arabî Itr-ı maruf adıdır ki kalye misk dedikleri nesnedir. 344

7794 zaàd زغد
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

gayn
Arabî Deve ziyade kükreyip böğürmek manasına. 344

7795 zeàad زغد bi-fethateyn Arabî Dirliğe denir. Iyş manasına. 344

7796 zimerd زمرد bi-kesri'z-zâ ve fethi'l-mîm Fârisî Ez merd lafzından muhaffef olarak adamdan demek olur. 344

7797 zümürrüd زمرد
bi-zammâtü's-selâse ve't-

teşdîd

Zumurrud ki birkaç kısım olur. Biri zebâbî ki kevni yeşil 

sineğe şebih olur. Gayet de saf ve suyu keskindir. Gûyâ 

temmûc ve raks eder ve bir nesne reyhani denir ve birine 

fıstıkî denir ve birine sabunî denir. Beyaza mâ'il yeşil 

olur. Bu nevine bazıları zeberced derler.

344-

345

7798 zemerred زمرد
bi-fethi'z-zâ ve'l-mîm 

feallel vezninde
Arabî

Avrat sıfatında olan erkeğe ve erkek şivesinde olan avrata 

denir.
345

7799
zeyd/zìd/

zeyed
زيد

bi-fethi'z-zâ ve kesr-i ha ve 

sükûnü'l-yâ ve bi-fethateyn
Arabî Efzûn ve ziyade manasına. Mezîd gibi. 345

7800 Zeyd زيد
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-yâ 

ve'd-dâl
Arabî Ömer'in arkadaşıdır ve bir mevziin ismidir. 345

7801 zeyyede زيد
bi'l-feth ve't-teşdîdü'l-yâü'l-

meftûha
Tezyîd etti. 345

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7802 züyyide زيد
bi'z-zamm ve't-teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra
Tezyîd olundu. 345

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7803 zeyyid زيد
bi'l-feth ve't-teşdîdü'l-yâü'l-

meksûra
Sen tezyîd eyle manasına. 345 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7804 zuhd زهد
bi-zammi'z-zâ ve sükûnü'l-

he
Arabî Bir nesneye rağbetsiz olmak manasına. 345

7805 zehd زهد bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-he Arabî Bir nesneyi takdîr ve tahmîn eylemek manasına. 345

7806 zehed زهد bi-fethateyn Arabî Zekât-ı mala ıtlak olunur. 345
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7807 zÀd زاد âd vezninde Arabî

Azığa denir. Tûşe gibi ve Fârisîde mastarı zâdendir. 

Doğmak ve doğurmak manasına ve âzâde muhaffefidir. 

Hür ve mu'tak manasına ve döl döş manasına ve zürriyet 

ve veled ve nesil manasına. Tafsîli Burhân-ı Kâtı'da 

mesturdur.

345

7808 zÀd زاد
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Bir nev hurma ismidir. 345

7809 zÀde زاد kâle vezninde Ziyade oldu manasına. 345
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur.

7810 zunbÀd زنباد
bi-zammi'z-zâ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Zenbûr manasına. 345

7811 zinbÀd زنباد bi-kesri'z-zâ Arabî Hafif ve zarif ve serîü'l-cevâb kimse manasına. 345

7812 zibr زبر bi-kesri'z-zâ Arabî
Yazılmış nesne manasına. Mektup gibi. Cemi zubûr gelir, 

bi-zammi'z-zâ.
345

7813 zebbere زبر Tezbîr etti manasına. 345
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7814 zübbire زبر Tezbîr olundu manasına. 345
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7815 zebbir زبر Sen tezbîr eyle manasına. 345 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

7816 zibber زبر
bi-kesri'z-zâ ve teşdîdü'l-

bâü'l-meftûha
Arabî Kuvvetli ve kavî manasına. 345

7817 zeber زبر bi-fethateyn Fârisî Fevk ve yukarı manasına. 345

7818 ziber زبر bi-kesri'z-zâ ve fethi'l-bâ Fârisî
Ez ber'den muhaffeftir. Bir nesneyi kalpte hıfz edip ledü'l-

hâcet defa okuyuvermek. Haffâzın Kuran kıraati gibi.
345

7819 zebir زبر ketif vezninde Arabî Kavî ve şedîd adama denir.
345-

346

7820 zebr زبر sabr vezninde Arabî

Akıl ve hûş manasına müstameldir. Temâsük-i insâniye 

bâ'istir, tayyu bi'rin manasından me'hûz fi'l-asıl mastardır. 

Yani temâsük ve yazı yazmak manasına ve söz söylemek 

manasına.

346  Yukâlû: ماله اى عقل

7821 ziper زپر
bi-kesri'z-zâ ve fethi'l-bâü'l-

Fârisî
Fârisî Siper ve kalkan manasına. 346

7822 zubur زبر bi-zammeteyn Fârisî Tekne ve kilim ve çamur çekilen teskere manasına. 346

7823 zeher زهر bi-fethateyn Arabî
Bir kimsenin levni semen gibi ak ve hûb ve dil-ber olmak 

manasına.
346

7824 zihr زهر bi-kesri'z-zâ Arabî Hacet manasına. 346

7825 zÿr زور cûd vezninde Arabî Kizb ve dürûg manasına ve Fârisîde kuvvet manasına. 346
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7826 zevr زور bi-fethi'z-zâ cevr vezninde Arabî Ziyaret etmek manasına. 346

7827 ziverr زور hiceff vezninde Arabî
Süratle yürümek manasına ve tünd ve şedîd insan ve 

hayvana denir.
346

7828 zever زور nazar vezninde Arabî
Bir tarafa devrik olmak manasına ve Fârisîde fevk 

manasına mezkûr zeber gibi.
346

7829 zevvere زور bi'l-feth Tezvîr etti. 346
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

7830 züvvire زور bi-zammi'z-zâ Tezvîr olundu. 346
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

7831 zevvir زور bi'l-feth
Sen tezvîr eyle yani kizb ve dürûgu bir kalb-i haseneye 

ifrâgla gerçek makamına ko demek olur.
346 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

7832 zeyr زير bi-fethi'z-zâ hayr vezninde Arabî Eksilmek manasına. 346

7833 jìr ژير şîr vezninde zâ-yı Fârisîyle Fârisî Birke ve göl manasına ve Arabîde tekmeye denir. 346

7834 zìr زير bi-kesri'z-zâ Arabî
Küpe denir ve ince kiriş manasına ve Fârisîde taht 

manasına.
346

7835 zeyyir زير seyyid vezninde Arabî Bî-tab' dargın adama denir. 346

7836 züfr زفر
bi-zammi'z-zâ ve sükûnü'l-

fâ
Arabî Ulu kişi manasına. 346

7837 zifer زفر bi-kesri'z-zâ ve fethi'l-fâ Fârisî
Ez fer'den muhaffef olarak alet-ü recüliyyetten demek olur 

ve nur ve ziyâdan demek olur.
346

7838 zefr زفر bi-fethi'z-zâ Arabî Yüklenmek manasına. 346

7839 zefer زفر bi-fethateyn Arabî Ağaca vurulan pâyendeye denir. 346

7840 zufer زفر surad vezninde Arabî Arslana denir ve bahadır manasına gelir ve deryaya denir. 346

7841 züfer زفر
bi-zammi'z-zâ ve fethi'l-fâ 

ve sükûnü'r-râ
Arabî Seyyid ve ulu manasına ve e'immeden birinin ismidir. 346

7842 zefir زفر sefer vezninde Fârisî
Dehân manasına ve gûşe-i dehân manasına ve çene 

kemiğine denir.
346

7843 zifr زفر bi-kesri'z-zâ Arabî
Yol takımına denir ve yüke denir ve hamal ve bâr gibi ve 

kırba denilen su zarfına denir.
346

7844 zebìr زبير emîr vezninde Arabî Dâhiye ve mihnete ve cebel-i Tûr manasına. 346

7845 zebìr زبير fa'îl vezninde Arabî Mezbûr manasına mektup gibi.
346-

347

7846 zuóar زحر zufer vezninde Arabî Bahîl ve nâkese ıtlak olunur. 347

7847 zaór زحر bahr vezninde Arabî Bir kimsenin başını yarmak manasına. 347

7848 zuòÿr زخور zuhûr vezninde Arabî Deryanın suyu taşkın olmak manasına. 347

7849 zaòver زخور ca'fer vezninde Arabî
Tamam-ı neşv ve nümâ ve tâb ve tarâvet bulup etrafına 

sarılıp sarmaşmış nebata vasfolur.
347
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7850 zeèar زعر bi-fethateyn Arabî
Gövde ve başın kılları az ve seyrek olmak ve kuşun 

tüyleri dahi kezâlik seyrek ve aralık olmak manasına.
347

7851 zaèr زعر nakl vezninde Arabî Cima eylemek manasına. 347

7852 zinfìr زنفير zincîr vezninde Arabî

Tırnak kesintisine denir. Kulâmetu'z-zufur manasına ve 

çekirdek içinin zarına denir ve tırnak kesintisinden bir 

paraya denir.

347

7853 zinfìr زنفير bi-kesri'z-zâ ve fethi'n-nûn Fârisî Nefîrden demek olur. 347

7854 zirr زر bi-kesri'z-zâ ve sükûnü'r-râ Arabî
Düğmeye denir. Yakaya ve göğse ve yene dikerler. Cemi 

ezrâr gelir.
347

7855 zer زر fer vezninde Fârisî

Altın manasına ve Arabîde câmeyi düğmelemek manasına 

ve tard ve tab'îd eylemek manasına ve kıl yolmak ve 

ısırmak manasına. Tafsîli Kâmûs'ta mesturdur.

347

7856 zur زر kul vezninde Ziyaret eyle manasına. 347 Emirdir.

7857 zaàr زغر
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

gayn
Arabî

Bir nesneyi zor ile bi-gayr-i hakkin gasb eylemek 

manasına.
347

7858 Zuàar زغر zufar vezninde Arabî Lut peygamber aleyhi's-selâmın duhterinin ismidir. 347

7859 zefìr زفير fa'îl vezninde Arabî

Soluğu uzun uzadıya içeriye çektikten sonra taşra vermek 

manasınadır ki mihnet-zede ve derd-nâk adamın haletidir. 

Göğüs geçirmek tabir olunur ve afet ve dâhiyeye ıtlak 

olunur.

347

7860 zifir زفير bi-kesri'z-zâ Türkî
Mütearif nesnedir ki bazen siyahlıktan ve ve grilikten 

kinaye olarak istimal olunur.
347

7861 zimÀr زمار kitâb vezninde Fârisî Ez mâr'dan muhaffeftir. Yılan demek manasına. 347

7862 zemmÀr زمار şeddâd vezninde Arabî Düdük çalan kimseye denir. 347

7863 zimÀr زمار firâk vezninde Deve kuşu ötmek manasına. 347

7864 zumer زمر surad vezninde Arabî İnsan gürûhu manasına olan zümre kelimesinin cemidir. 347

7865 zemir زمر ketif vezninde  İnsan ve hayvanın tüyleri azalmak kalîlü'ş-şaar manasına. 347

7866 zemer زمر bi-fethateyn Arabî
İnsan ve hayvan kısmının gövdesinde tüy az olmak 

manasına ve saht ve şedîd nesneye denir.
347

7867 zekÿr زكور
kef-i Arabîyle sabûr 

vezninde
Fârisî

Dûn-himmet, sifle, münkabiz ve le'îm ve râh-zen ve 

harami ve kattâ'u'-tarîk manasına karada olsun denizde 

olsun.

347

7868 zigÿr زكور
bi-kesri'z-zâ ve zammi'l-

kefü'l-Fârisî
Fârisî Ez gûr'dan muhaffef olarak mezardan demek olur.

347-

348

7869 zemÿr زمور sabûr vezninde Arabî Hûb ve dil-ber oğlana ıtlak olunur. 348

7870 zimÿr زمور bi-kesri'z-zâ Fârisî Ez mûr'dan muhaffeftir. Karıncadan demek olur. 348

492



7871 zaúr زقر bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-kâf Arabî Çakır doğana denir. 348

7872 zeúar زقر bi-fethateyn Arabî Sekar lafzında lügattır ki cehennem esmasındandır. 348

7873 zemìr زمير fa'îl vezninde Arabî
Ağız ile ney ve kaval ve düdük çığırtma ve gırnata ve 

zurna meselli şeyler çalmak manasına.
348

7874 zimìr زمير bi-kesri'z-zâ Fârisî
Zî, harf-i cerdir. Arabîdeki min gibi. Manası beyden 

demek olur.
348

7875 zimmìr زمير sikkît vezninde Arabî
Bir nev balık adıdır. Sırtında bir yumru dikeni olur ve 

şikâr oldukta seslenir.
348

7876 zÀster زاستر bâhter vezninde Fârisî

Zansûter'den muhaffeftir. Ol taraftan ve ol yakaraktan ve 

ol terekten manasına ve aşağıcadan ve uzakçadan demek 

olur ve ziyade ve artık manasına ve cüdâ şud manasınadır 

ki ayrıldı ve münfik oldu demek olur.

348

7877 zÀster زاستر zâfser vezninde Fârisî Ez ester'den muhaffeftir. Katırdan ve bağldan demek olur. 348

7878 zevÀr زوار hezâr vezninde Fârisî

Mutlak hizmetkâr ve hassaten mahpusta ve dârü'l-şifâda 

bulunan kesânın hizmetçilerine denir ve acuze karı ve 

sadâ-yı tiz manasına.

348

7879 zuvvÀr زوار
bi-zammi'z-zâ ve teşdîdü'l-

vâ
Arabî Zâ'irin cemidir. Ziyaret ediciler manasına. 348

7880 zeliz زلز ketif vezninde Arabî Esas ve eskâl ve bâr ve bend-gâh manasına. 348

7881 zelez زلز bi-fethateyn Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 348

7882 zervÀs زرواس kerpâs vezninde Fârisî Sahâvet manasına. 348

7883 zehiş زهش bi-fethi'z-zâ ve kesri'l-he Fârisî Sereş manasına. Zehîden lafzından ism-i mastardır. 348

7884 zihiş زهش bi-kesreteyn Fârisî

Su sızıntısı ve peykâr başı ve lüle ve yây kirişi cimadan 

kinayedir ve zehîden lafzından sîga-i ism-i mastardır. 

Sızış demektir.

348-

349

7885 Zuùù زط
bi-zammi'z-zâ ve teşdîdü't-

tî
Arabî Hint halkından bir taifenin ismidir. 349

7886 zaùù زط bi-fethi'z-zâ Arabî Sinek gibi vızırdamak manasına. 349

7887 ziyÀù زياط kitâb vezninde Arabî Haykırmak manasına. 349

7888 zeyyÀù زياط şeddâd vezninde Arabî Çağırgan adama denir. 349

7889 zirÀè زراع bi-kesri'z-zâ kıtâl vezninde Arabî Arşın manasına. 349

7890 zurrÀè زراع
bi-zammi'z-zâ ve teşdîdü'r-

râ nussâr vezninde
Arabî Ekinci manasına. 349

7891 zaúè زقع
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

kâf ve'l-ayn
Arabî Hımâr pek şiddetle yellenmek ve horoz ötmek manasına. 349
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7892 zuúè زقع bi-zammi'z-zâ Arabî İki uyluk arası manasına. 349

7893 zelè زلع men' vezninde Arabî Hile ve … ile bir nesneyi kapmak manasına. 349

7894 zelaè زلع bi-fethateyn Arabî Elde ve ayakta ve yüzde olan yarık ve çatlak manasına. 349

7895 zemaè زمع bi-fethateyn Arabî Küçük ve daracık su akıntılarına denir. 349

7896 zemiè زمع ketif vezninde Arabî
.Hîn.. gazabında tebevvül eden yahut gözlerinden yaş 

akmak arız olan kimseye denir.
349

7897 zummaè زمع sukker vezninde Arabî
İğnesiz bir nev arı ve zebûr manasına ve tembel ve girân 

tabiat limseye denir.
349

7898 zevè زوع
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

vâv
Arabî Deve pek yürümek için rakibin yular tahrikine denir. 349

7899 zÿè زوع cû' vezninde Arabî Ankebut manasına. 349

7900 zuvaè زوع surad vezninde Arabî Örümceğe denir. 349

7901 zuàzuà زغزغ hüdhüd vezninde Arabî
Bir nev kuş manasına ve cüceye denir ve küçük cura 

çocuğa denir.
349

7902 jeàjeà ژغژغ bi-fethi'z-zâ'eynü'l-Fârisî Fârisî
Diş gıcırtısı manasınadır ve bazı şey boşaltır iken hasıl 

olan tıkırtıya denir.
349

7903 zaàzaà زغزغ bi-fethi'z-zâ an an vezninde Arabî Zayıf nesne manasına. 349

7904 zaàzaà زغزغ fedfed vezninde Arabî Cüst ve çâlâk adama denir. 349

7905 zÀà زاغ çâğ vezninde Fârisî
Siyah karga manasına ve siyah güvercin manasına ve zâc 

manasına ve fitne ve gûşe-i kemân manasına.
349

7906 zÀà زاغ bâğ vezninde Arabî

Bir nev kargaya denir ki cüssesi küçük ve beyaza mâ'il 

olur. Cemi zîgân gelir ve Türkîde kılıç ve bıçak gibi 

nesnenin gayet keskinliğine denir.

349-

350

7907 zÀà زاغ
bi-meddi'z-zâ ve fethi'l-

gayn
Arabî

Zeyg lafzından fi'l-i mâzîdir. Meyl eylemek ve göz 

kapmak manasına.
350

7908 zulf زلف
bi-zammi'z-zâ ve sükûnü'l-

lâm ve'l-fâ
Fârisî

Türre manasına ve Arabîde kurbet manasına ve rütbe ve 

menzilet manasına da gelir.
350

7909 zelef زلف bi-fethateyn Arabî Yakınlık manasına ve pâye ve rütbe ve derece manasına. 350

7910 zilf زلف bi-kesri'z-zâ Arabî Çemen-zâra ve murg-zâra denir ve rûze manasına. 350

7911 zulef زلف
bi-zammi'z-zâ ve fethi'l-

lâm ve sükûnü'l-fâ
Arabî Zülf'ün cemidir. 350

7912 zaàf زغف sarf vezninde Arabî

Yağmur yeni döküp boş sünger gibi kalmış olan kaplı 

bulut manasına mastar olur. Dürtmek manasına ve 

kuyunun suyu çoğalmak ve söze yalan katıp uzatmak 

manasına.

350

7913 zeàaf زغف bi-fethateyn Arabî
Mülayim ve vâsi' ve muhkem zırha denir ve odun 

hurdelerine ve ağacın ince uçlarına denir.
350
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7914 zeff زف bi-fethi'z-zâ ve teşdîdü'l-fâ Arabî
Kişinin nikahlıssını gerdek için düzüp koşup zevcine 

teslim etmek manasına. Zifâf gibi.
350

7915 ziff زف bi-kesri'z-zâ ve teşdîdü'l-fâ Arabî Kuşların ufacık yeleklerine denir. 350

7916 zerf زرف darb vezninde Arabî
Sıçramak manasına ve takaddüm eylemek ve sürat 

eylemek ve yara onulduktan sonra azıtmak manasına.
350

7917 zeref زرف bi-fethateyn Arabî Yara sağaldıktan sonra azıtmak manasına. 350

7918 jerf ژرف
bi-fethi'z-zâü'l-Fârisî harb 

vezninde
Fârisî Derîn ve amîk manasına. 350

7919 zenef زنف bi-fethateyn Arabî Darılmak manasına. 350

7920 Zenf زنف adl vezninde Arabî Bir recül ismidir. 350

7921 zuòÿf زخوف ku'ûd vezninde Arabî
Yürümek manasına ve kanadı bitmeden çekirge ileri ileri 

atılarak gitmek manasına.
350

7922 zeòÿf زخوف sabûr vezninde Arabî Yorgunluğundan tabanını sürüyerek yürüyen nâkaya denir. 350

7923 zahú زهق nahk vezninde Arabî Can bedenden çıkmak manasına. 350

7924 zehaú زهق bi-fethateyn Arabî Etrafına nispet alçak olup düz ve oturaklı olan arza denir. 350

7925 zehiú زهق ketif vezninde Arabî Sıçrayan insan ve hayvan manasına. 350

7926 zuhÿú زهوق ku'ûd vezninde Arabî Üstühân sımsıkı ilikleri olmak manasına. 350

7927 zehÿú زهوق sabûr vezninde Arabî İsm-i fâ'ildir. Bâtıl ve muzmahill olan şeye denir.
350-

351

7928 zelú زلق halk vezninde Arabî Tıraş etmek manasına. Halk gibi. 351

7929 zelaú زلق bi-fethateyn Arabî Kaymak manasına. 351

7930 zevraú زورق ca'fer vezninde Arabî
Mekke-i Mükerreme'de onunla atşâne sebil olunur. Bir 

nev bardaktır.
351

7931 zavreú زورق ca'fer vezninde Arabî
Fârisîde müradifi zevrekçe'dir ki ufak tefek kayıklara ve 

sandallara denir.
351

7932 zurraú زرق

bi-zammi'z-zâ ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha ve sükûnü'l-

kâf 

Arabî Ak tüylü doğan manasına. 351

7933 zurú زرق
bi-zammi'z-zâ ve sükûnü'r-

râ
Arabî Ezrak kelimesinin cemidir. Rimâh manasına. 351

7934 zerú زرق gark vezninde Arabî Bir kimseye mızrak atmak manasına. 351

7935 zeraú زرق bi-fethateyn Arabî Kebûd manasına ve mâ'î renkli nesne manasına. 351

7936 zereúa زرق cerede vezninde Arabî Riya manasına. 351

7937 zebú زبق şevk vezninde Arabî
Sakalı yolmak manasına ve bir nesneyi bir nesneye katıp 

karıştırmak manasına.
351

7938 zıbıú زبق bi-kesreteyn Türkî
Taife-i nisvândan sahhâke gürûhunun istimal eyledikleri 

nesnedir.
351
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7939 zaèú زعق bi-fethi'z-zâ Arabî Bir kimseyi ihâfe etmek manasına. 351

7940 zeèaú زعق bi-fethateyn Arabî Bir kimse gece vakti korkar olmak manasına. 351

7941 zaúú زق dakk vezninde bi't-teşdîd Arabî Kuş yavrusunu yemlemek manasına. 351

7942 zuúú زق bi-zammi'r-râ Arabî Şarap ve hamra denir. Cemi zekakattır, bi'l-fethât. 351

7943 ziúú زق bi-kesri'z-zâ Arabî Tuluma denir. 351

7944 zeúÀú زقاق sehâb vezninde Arabî Bir kimse ağzında lokma var iken su içer olmak manasına. 351

7945 zuúúÀú زقاق rummân vezninde Arabî Büyük ve tenûmend nâkaya denir. 351

7946 zelaú زلق bi-fethateyn Arabî
Ayak kaymak ve bir adam bir yerden usanıp alarga olmak 

manasına.
351

7947 zelú زلق halk vezninde Arabî Bir nesneyi yerinden ayırıp alarga etmek manasına. 351

7948 zeliú زلق ketif vezninde Arabî
Serî'ül-gazab kimseye ve beli gevşek adama ve ittikâ 

edecek yere denir.
351

7949 zenbaú زنبق ca'fer vezninde Arabî Yasemin yağına denir. 351

7950 zanbaú زنبق Türkî Bir nev tavîlü'l-kâme beyaz kanatlı maruf çiçektir. 351

7951 Zÿú زوق cûd vezninde Arabî Bir karyenin ismidir. 351

7952 zuvaú زوق surad vezninde Arabî Cıva manasına. 351

7953 zenú زنق bi-fethi'z-zâ Arabî
Ayâli nafakasını buhl veyahut fakr u fâka sebebiyle tazyîk 

eylemek manasına.
351

7954 zenaú زنق bi-fethateyn Arabî Ok temreninin yalmanına denir. 351

7955 zunuú زنق bi-zammeteyn Arabî
Ukûl-i tâmme manasınadır. Mecâzen akl-ı kâmilde istimal 

olundu.
351

7956 zunÀú زناق gurâb vezninde Arabî Köstek ve gül efser manasına. 351

7957 zinÀú زناق kitâb vezninde Arabî Gerdanlık manasına.
351-

352

7958 zirişk زرشك bi-kesreteyn Fârisî Kadın tuzluğu denilen tanedir. Arabîde enber-bâris derler. 352

7959 zireşk زرشك bi-kesri'z-zâ ve fethi'r-râ Fârisî Ez reşk'ten muhaffef olarak hasetten demek olur. 352

7960 zekk زك bi-fethi'z-zâ ve teşdîdü'l-kef Arabî Arık ve mehzûl şahsa denir ve seğirtmek manasına. 352

7961 zukk زك
bi-zammi'z-zâ ve sükûnü'l-

kef
Arabî Üveyik kuşunun yavrusu demek. 352

7962 zedek زدك bi-fethateyn Arabî Bed-hûy olmak manasına. 352

7963 zireg زرك bi-kesri'z-zâ Fârisî Ez reg'ten muhaffeftir. Damardan demek olur. 352

7964 zemek زمك bi-fethateyn Arabî Dargınlık manasına. 352

7965 zemk زمك bi-fethi'z-zâ Arabî
Bir kimseyi bir kimse üzerine tahrik edip kışkırtmak 

manasına.
352
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7966 zereng زرنك hadeng vezninde Fârisî

Bir dıraht-ı kûhîdir ki odun ederler. Ağacı gayet de 

salâbetli olmakla ok, mızrak, kaltak ve tüfek kundağı gibi 

nesne düzerler. Gürgen ağacı olmak galiptir.

352

7967 zireng زرنك fişeng vezninde Fârisî

Ez reng'den muhaffeftir. Boyadan ve levnden demek. 

Renk kelimesinin pek çok manası ve Tafsîli Burhân-ı 

Kâtı'da mesturdur.

352

7968 zer yek زريك fa'len vezninde Fârisî Bir altın demek olur. 352

7969 zirìg زريك bi-kesri'z-zâ Fârisî Kumdan ve rîgden demek olur. 352

7970 jenk ژنك renk vezninde Fârisî Pas manasına. 352

7971 zenek زنك felek vezninde bi-fethateyn Fârisî Şuâ'-yı âfitâb ve tasgîr-i zen olur. 352

7972 zÀl زال sâl vezninde Fârisî

Ak sakallı ve ihtiyar manasına ve Rüstem'in pederi 

ismidir. Anadan doğdukta kirpiğinin ve kaşının ve başının 

tüyü beyaz olmakla Zâl ile tesmiye olundu.

352

7973 zÀll زال Ebrû âsmandan kinayedir. Bir gecelik helâk-ı itibarıyla. 352

7974 zecil زجل ketif vezninde Arabî Bülent avaz adama denir ve hanendeye denir. 352

7975 zecel زجل bi-fethateyn Arabî Nâs birbiriyle oynaşıp şamata etmek manasına. 352

7976 zecl زجل
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Bir nesneyi öte kakıp atmak manasına. 352

7977 zulÀl للاز gurâb vezninde Fârisî Âb-ı hoş-güvâr manasına. 352

7978 zilÀl للاز kıtâl vezninde Fârisî Ez lâl lafzından muhaffef olarak dilsizden demek olur. 352

7979 zebìl زبيل fa'îl vezninde Arabî Fışkı ve gübre manasına. 352

7980 zebìl زبيل sikkîn vezninde Arabî Zenbîl denilen zarf manasına. 352

7981 zebl زبل habl vezninde Arabî Ekini gübre ile ıslâh eylemek manasına. 352

7982 zibl زبل bi-kesri'z-zâ ve sükûnü'l-bâ Gübre ve fışkı manasına.
352-

353

7983 zaól زحل bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-hâ Arabî Bir nesne yerinden ayrılmak manasına. 353

7984 zuóal زحل surad vezninde Ömürden imtinâ' ediğ daima kenare-gîr olan adama denir. 353

7985 zeóil زحل ketif vezninde Arabî Mekânından alarga olan adama denir. 353

7986 zulzul زلزل hüdhüd vezninde Arabî Tabl çalmakta üstad olan mehtere denir. 353

7987 zelezil زلزل
bi-fethi'z-zâ ve'l-lâm ve 

kesri's-sânî
Esâsü'l-beyt ki hırt mırt eşyaya denir. 353

7988 zeèal زعل bi-fethateyn Arabî
Neşât-mend olmak manasına ve boş hayvanın neşâtla 

oynamasına denir.
353

7989 zeèil زعل ketif vezninde Arabî
Açlıktan zâr ve muztarip adama denir ki yılan gibi kıvrılıp 

nâle ve enîn eylemek manasına.
353
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7990 ziml زمل bi-kesri'z-zâ Arabî
Bir adamın rakip olduğu hayvanın sağrısına ve ökse 

arkasına binmek manasınadır. يق gibi.
353

7991 zimul زمل bi-kesri'z-zâ Fârisî Ez mul'den muhaffeftir. Badeden demek olur. 353

7992 zemil زمل ketif vezninde Arabî Korkak ve bî-zehre manasına. 353

7993 zÀzil زازل nâzil vezninde Fârisî Süzeği manasına. 353

7994 zi ezel زازال bi'l-kesr Fârisî Ez ezel lafzından muhaffef olarak ezelden demek olur. 353

7995 zÀzÀl زازال
zây-ı mu'ceme ile âmâl 

vezninde
Fârisî

Kırlangıç şeklinde bir siyah kuşceğizdir. Yere indikte 

dahi kalkamaz. Türkîde ebabil kuşu ve dağ kırlangıcı ve 

kâfir kırlangıcı dahi derler.

353

7996 zimÀl زمال kitâb vezninde Arabî
Bir adam bir yanı üzere çöküp öbür yanını yukarıca 

kaldırarak seğirtmek manasına.
353

7997 zemÀl زمال cemâl vezninde Arabî
Dabbe kısmı cünbüş ve vecd-i neşâtından bir tarafa 

aksayıp yektirir gibi yanın yanın yürümek manasına.
353

7998 zÀmil زامل nâkil vezninde Arabî
Dâimâ gayra tab'iyyet eden adama denir ve zimel 

manasına da gelir. hicel vezninde.
353

7999 zi amle زامل Fârisî Ez amel'den muhaffef olarak amelden demek olur. 353

8000 zeyel زيل bi-fethateyn Arabî
Paça aralıkları açık ve meydanlı olmak manasına ki apışı 

açık olmak tabir olunur.
353

8001 zeyl زيل neyl vezninde Arabî
Bir nesneyi âhirden ayırıp cüdâ eylemek manasına ve bir 

nesneyi yerinden ayırmak manasına.
353

8002 zuveyl زويل udeyl vezninde Arabî Bî-karar ve ıztırap manasına. 353

8003 Zuveyl زويل zübeyr vezninde Arabî Bir beldenin ismidir. 353

8004 zehl زهل ehl vezninde Arabî Şer ve şûr ve fitneden ıraklaşmak. 353

8005 zehel زهل bi-fethateyn Arabî Bir nesne beyaz olarak yalçın olmak manasına. 353

8006 zevÀl زوال sehâb vezninde Arabî Bir nesne yerinden ayrılmak ve zâ'il olmak manasına. 353

8007 zevvÀl زوال şeddâd vezninde Arabî Hareket-i kesîr ve kat' mesafesi kalîl adama denir.
353-

354

8008 zivÀl زوال cidâl vezninde Arabî
Bir nesneyi tahsîl edip meydana getirmek için dürüşüp 

çalışmak manasına.
354
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8009 zemzem زمزم zâlların fethalarıyla Arabî

Mekke-i Mükerreme'de olan bi'r-i latîfin ismidir ve 

Fârisîde aheste aheste manasına. Mâ-yı şerîf-i mezkûru 

ekserî ağır hastalara işrâb ederler. Her ne kadar husus-ı 

âdet-i müstemreden ise de pek dikkat edecek şeydir. 

Eğerçi bakır kumkuma derûnunda sinîn ve fîre 

kalmışlardan ise ve o hastanın hâline derhâl tesmîm ve 

infâs hayatî tekmîl ve tatmîm olunmuş olur ve vakı'a bir 

şey değil ise de nef'an li'l-umûm ihtârı derece-i vucûbda 

göründüğünden şu kadarcık beyana cür'et kalındı.

354

8010 zimzim زمزم bi-kesri'z-zâ Arabî Büyük gövdeli adam manasına. 354

8011 Zuneym زنيم zübeyr vezninde Arabî Sâriye cenâblarının validesi ismidir. 354

8012 zenìm زنيم emîr vezninde Arabî

Bir kavme sonradan mülhak olup onlardan olmayan 

adama ıtlak olunur ve levm ve denâatle yahutşer şena'atle 

maruf fürû-mâye ve le'îm kimseye denir ve Fârisîde nefs-i 

mütekellim ma'ü'l-gayrdır. Mastarı zedendir. Vurmak 

manasına.

354

8013 zi nìm زنيم bi-kesri'z-zâ Fârisî Ez nîm'den muhaffef olarak nısftan demek olur. 354

8014 zuhm زهم
bi-zammi'z-zâ ve sükûnü'l-

he
Arabî Müteaffin rayihaya denir ve iç yağı manasına. 354

8015 zehem زهم bi-fethateyn Arabî Yağ bulaşıp zefîr olmak manasına. 354

8016 zehim زهم ketif vezninde Arabî Semîz manasına. 354

8017 zukÀm زكام lucâm vezninde Arabî Nezle manasına. 354

8018 zikÀm زكام izâm vezninde Fârisî Dimâğdan demek olur. 354

8019 zekÀm زكام bi-fethi'z-zâ Arabî Zahitlik manasına. 354

8020 zaèm زعم bi-harekât-ı silsile Arabî

Söylemek manasınadır. Hak ve sıdk sözde ve batıl ve kizb 

sözde müsta'mel olmakla ezdâd ve ekseriya mütehakkık 

olmayıp meşkûk ve müştebid olan mahâlde istimal olunur.

354

8021 zeèam زعم bi-fethateyn Arabî Tama' manasına. 354

8022 zeym زيم bi-fethi'z-zâ Arabî Muhâtabı iskât edici söz söylemek manasına. 354

8023 ziyem زيم ineb vezninde Arabî
Perakende dabbelere denir. Kezâlik perakende çapul 

askerine denir.
354

8024 zeèim زعم ketif vezninde Arabî Pek yağlı kebap ve büryana denir. 354

8025 zeèm زعم bi'l-feth Arabî Kefil manasına ve şerif ve ulu kimse manasına. 354

8026 zelm زلم bi-fethi'z-zâ Arabî Hata eylemek manasına ve doldurmak manasına. 354

8027 Zelam زلم bi-fethateyn Arabî Şehr-i Zûr kurbunda bir dağın adıdır.
354-

355

8028 zaóm زحم rahm vezninde Arabî
Bir adama müzâyaka eylemek manasınadır ki sıkıştırmak 

tabir olunur.
355
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8029 Zuóm زحم bi-zammi'z-zâ Arabî
Mekke-i Mükerreme'nin ismidir. Kalabalığı müştemil 

olduğu için.
355

8030 zekm زكم bi-fethi'z-zâ Arabî Bir adamı zükâm illetine uğratmak manasına. 355

8031 zigum زكم
bi-kesri'z-zâ ve zammi'l-

kefü'l-Fârisî
Ez gum'dan muhaffeftir. Zâyi'den demek olur. 355

8032 zikem زكم
bi-kesri'z-zâ ve fethi'l-

kefü'l-Arabî
Ez kem'den muhaffef olarak noksandan demek olur. 355

8033 ze’m زأم
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Acele ve serî'en ölmek manasına. 355

8034 ze’em زأم bi-fethateyn Arabî Pek belinleyip korkar olmak manasına. 355

8035 zaòm زخم Arabî Mastardır. Şiddetle öte kakmak manasına. 355

8036 zeòam زخم bi-fethateyn Arabî Lahm bozulup kokmak manasına. 355

8037 ziòem زخم çigem vezninde Fârisî Eğriden demek. 355

8038 zeòim زخم ketif vezninde Arabî Bozulup kokmuş lahm manasına. 355

8039 zaòm زخم rahm vezninde Fârisî Yara ve cerahat manasına. 355

8040 ziòum زخم
bi-kesri'z-zâ ve zammi'l-hî 

ve sükûnü'l-mîm
Fârisî Ez hum'dan muhaffeftir. Küpten demek olur. 355

8041 zerm زرم bi-fethi'z-zâ rezm vezninde Arabî Kat' manasına ve doğurmak ve ihtirâz manasına. 355

8042 zerim زرم ketif vezninde Arabî
Kavm ve karabeti kalîl olan zelîl ve bî-haysiyyet adama 

denir.
355

8043 zimÀm زمام kitâb vezninde Arabî
Bir nesneyi bağlayacak bağa denir. Yulara zimâm ıtlakı 

bu cihetledir.
355

8044 zummÀm زمام rummân vezninde Arabî Tavîlü'l-kâme ota denir. 355

8045 Zemmem زمم bakkam vezninde Arabî Bi'r-i zemzemin ismidir. 355

8046 zemem زمم bi-fethateyn Arabî Karşı ve mukabil manasına. 355

8047 zunÀm زنام gurâb vezninde Arabî Âfet ve dâhiye manasına. 355

8048 zinÀm زنام kitâb vezninde Fârisî Eznâm'dan muhaffeftir. İsimden demek olur. 355

8049 ze’im مئز ketif vezninde Arabî Vasıftır. Pek belinleyip korkmuş adama denir. 355

8050 zi’m مئز bi-kesri'z-zâ Arabî Göze ve dideye denir ve haseb ve neseb manasına da gelir. 355

8051 ZiyÀdÀn زيادان ibârât vezninde Arabî Bir nehr ve Basra a'mâlinden bir nâhiye adıdır. 355

8052 ziyÀdÀn زيادان firâvân vezninde Fârisî
Ezyâdân'dan muhaffef olarak onun hatırından ve onu 

zikrden demek olur.
355

8053 ZendÀn زندان çendân vezninde Arabî Birkaç mahâlde vâki' kara ve nâhiye ismidir. 355

8054 zindÀn زندان bi-kesri'z-zâ Fârisî Mütearif olan mahalin ismidir. Neüzübillah te'âlâ.
355-

356

8055 zubÿn زبون ku'ûd vezninde Fârisî Kızgın müşteri manasına. 356
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8056 zebÿn زبون bi-fethi'z-zâ sabûr vezninde Arabî

Şaşkın ve gabî ve nâdân adama denir ve alımda satımda 

aldanan kimse ve Fârisîde zayıf ve biçare ve mahkûm ve 

nâ-tüvân ve fena ve işe yaramaz manasına.

356

8057 zıbun زبون bi-kesri'z-zâ ve zammi'l-bâ Türkî Elbiseden bir nev kolsuz kısa libastır. 356

8058 zebÀn زبان hemân vezninde Fârisî Lisan manasına. 356

8059 zebÀn زبان esât vezninde Fârisî
Müdaa-yı edille ve berâhîn ile iskât ve ikhâm etmekten 

kinayedir ve atâ ve bahşiş manasına.
356

8060 zÿzin زوزن mü'min vezninde Fârisî
Direm manasınadır ki evzândan kırk sekiz habbe veznidir. 

Arabîde dirhem denir.
356

8061 Zÿzen زوزن
vâv-ı mechûl ile sûzen 

vezninde
Fârisî İran'da bir vilayet ve bir padişah ismidir. 356

8062 zimestÀn زمستان bi-kesri'z-zâ 
Ezmestân lafzından muhaffef olarak sarhoşlardan demek 

olur.
356

8063 zimistÀn زمستان bi-kesreteyn Fârisî Fasl-ı şitâ manasına ve ilm-i hikmet. 356

8064 zebin زبن ketif vezninde Arabî Şedîdü'd-def' şahsa denir. 356

8065 zeben زبن bi-fethateyn Arabî Hacelet manasına serâ-i zifâf gibi ve nahiye manasına. 356

8066 zebn زبن
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-bâ 

ve'n-nûn
Arabî Öte kakmak def' manasına. 356

8067 zubunn زبن utull vezninde Arabî Şedîdü'd-def' insan ve hayvana denir. 356

8068 zibun زبن
bi-kesri'z-zâ ve zammi'l-bâ 

ve sükûnü'n-nûn
Fârisî Dipten ve kökten demek olur. 356

8069 zibn زبن bi-kesri'z-zâ Arabî Gerekli ve hâcet manasına. 356

8070 zemen زمن bi-fethateyn Arabî Vakit demek. Hayn gibi. 356

8071 zimen زمن bi-kesri'z-zâ Fârisî Ezmenden muhaffef benden demek olur. 356

8072 zemen زمن bi-fethateyn Arabî
Asr ve dehr manasınadır ki vaktin kalîl ve kesîrine ıtlak 

olunur. İsimdir. Cemi ezmân gelir.
356

8073 zemin زمن ketif vezninde Arabî Kötürüm kimseye denir. Cemi zeminûn gelir. 356

8074 ziyÀn زيان lisân vezninde

Fârisî 

ve 

Türkî

Zarar manasına. 356

8075 jeyÀn ژيان
bi-fethi'z-zâü'l-Fârisî ayân 

vezninde
Fârisî

Kükreyici ve tund ve hışım-âlûd manasınadır. İnsan olsun 

ve sibâ ve vuhûş ve tayyûr olsun.
356

8076 ziyÀn زيان
zây-ı Arabîyle miyân 

vezninde
Fârisî

Noksan ve zarar manasına ve zîsten'den mübalağa-i fâ'il 

olur. Derleyici ve zindegânî edici manasınadır ve bu 

manada fi'l-i emr olur.

356

8077 zÿn زون dûn vezninde Arabî Sanem manasına. 356

8078 zuvenn زون
bi-zammi'r-râ ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Kasîrü'l-kâme kimse manasına. 356
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8079 zefn زفن defn vezninde Arabî Raks eylemek manasına. 356

8080 zifn زفن bi-kesri'z-zâ Arabî

Sevâhilde derya rutûbetinden ve hararetinden tevakkî için 

sütûh-ı büyût üzere yapıp içinde ârâm ettikleri salaş ve 

sâye-bân manasına.

356-

357

8081 zeken زكن bi-fethateyn Arabî Bilmek ve anlamak manasına. 357

8082 zuken زكن surad vezninde Kuvve-i hafıza sahibi adama denir. 357

8083 zenn زن
bi-fethi'z-zâ ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Bir adamın gövdesinin siniri kurumak manasına. 357

8084 zen زن
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'n-

nûn
Fârisî Avrat manasına. Cemi zenân gelir. 357

8085 zinn زن
bi-kesri'z-zâ ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Mercimek ve mâş ve çavdar manalarına. 357

8086 ziyÀn زيان çıyân vezninde Arabî
Kendisiyle tezyîn olunan nesneye denir ki pîrâye ve 

ziynet manasına.
357

8087 zeyÀn زيان sehâb vezninde Arabî Hûb-manzar manasına. 357

8088 zun زن bi-zammi'z-zâ Fârisî
Bir nev ottur ki ekin aralarında biter. Türkîde çavdar ve 

yulaf tabir olunur.
357

8089 zeffÀn زفان
bi-fethi'z-zâ ve teşdîdü'l-fâ 

derman vezninde
Fârisî Rakkas ve pây-kub manasına. 357

8090 zufÀn زفان gurâb vezninde Fârisî Zebân ve lisan manasına. 357

8091 zukÀn زكان bi-zammi'z-zâ Fârisî Gazaptan kendi kendisiyle söyleşmek. 357

8092 jekÀn ژكان
zâ-yı Fârisîyle zemân 

vezninde
Fârisî Mest ve nâçâr manasına. 357

8093 zeyyene زين bi'l-feth ve teşdîdü'l-yâ Tezyîn etti. 357
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8094 züyyine زين bi'z-zamm ve kesri'l-yâ Tezyîn olundu. 357
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8095 zeyyin زين
bi'l-feth ve teşdîdü'l-yâü'l-

meksûr
Sen tezyîn eyle manalarına. 357 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8096 zìn زين în vezninde Arabî Bezeğe denir. Cemi ezyân gelir ve Fârisîde eyer manasına. 357

8097 zìn زين kîn vezninde Fârisî Ez înmuhaffeftir ki bundan demek olur. 357

8098 zevv زو bevv vezninde Arabî Çift manasına. 357

8099 zÿ زو
bi-zammi'z-zâ ve sükûnü'l-

vâv
Fârisî

Ez û'dan muhaffeftir ki ondan demek olur ve zûd 

lafzından muhaffef olarak ta'cîl manasınadır ki tiz ve 

çabuk ol demektir. Arabîde elacel ve's-sürata denir ve 

İran'da Zûzan vilayeti ismidir.

357

8100 zecv زجو
bi-fethi'z-zâ ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Bir nesneyi öte def' ederek savıp götürmek manasına. 357

8101 zicÿ زجو
bi-kesri'z-zâ ve zammi'l-

cîm
Fârisî Ezcûy'dan muhaffef olarak ırmaktan demek olur. 357
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8102 zicÿ زجو bi-kesri'z-zâ ve fethi'l-cîm Fârisî Ezcû'dan muhaffef olarak arpadan demek olur. 357

8103 zedv زدو bi-fethi'z-zâ Arabî Çocuklar ceviz atma oyunu oynamak manasına.
357-

358

8104 zuduvv زدو uluvv vezninde Arabî Bir nesneye doğru el uzatmak manasına. 358

8105 zemÿ زمو
bi-fethi'z-zâ ve zammi'l-

mîm
Fârisî Yaş ve kuru balçık manasına. 358

8106 zimÿ زمو bi-kesri'z-zâ Fârisî Ezmûy'dan muhaffef olarak kıldan demek olur. 358

8107 zemev زمو bi-fethateyn Fârisî Sakf manasına. 358

8108 zenÿ زنو bi-fethi'z-zâ delû vezninde Fârisî Ağaç kurduna ve sülük denilen kurda denir. 358

8109 zinev زنو bi-kesri'z-zâ ve fethi'n-nûn Fârisî Eznev'den muhaffef olarak yeniden demek olur. 358

8110 zamÀnet زمانه şamâta vezninde Arabî Afete uğramak yani kötürüm olmak manasına. 358

8111 zamÀnet زمانه sehâbe vezninde Arabî Vakit manasınadır ve muhabbet ve aşk manasına da gelir. 358

8112 zummet زمه gurfe vezninde Arabî Kötürüm olmak manasına. 358

8113 zemenet زمنه bi-fethateyn Arabî Zaman manasına. 358

8114 zeffet زفه bi-fethi'z-zâ Arabî Bir kere demek. 358

8115 zuffet زفه bi-zammi'z-zâ Arabî Zümre ve cemaat manasınadır. 358

8116 zublet زبله dunbet vezninde Arabî Lokma manasına. 358

8117 zebelet زبله bi'l-fethât Arabî Şey-i yesîr manasına. 358

8118 zukmet زكمه gurfe vezninde Arabî Sakîl ve nâ-tıraş adama denir. 358

8119 zekmet زكمه zahme vezninde Arabî
Veled doğuranın ikindisine ve sakıntıssına denir ve nezle 

manasına da gelir.
358

8120 zuhnet زحنه gurfe vezninde Arabî Derenin burgaç yerine denir. 358

8121 zuóanet زحنه humezet vezninde Arabî Bodur avrata denir. 358

8122 zehret زهره cehret vezninde Arabî
Ak ve berrak nesne ve ziynet manasına. Cemi zeherdir ve 

Fârisîde kudret manasına gelir.
358

8123 Zuheret زهره bi-fethateyn Arabî Kevâkib seba-i seyyâreden bir yıldızın ismidir. 358

8124 zuhret زهره bi'z-zamm Arabî Aklık manasına ve kabâ'il-i Kureyş'ten bir kabiledir. 358

8125 zellet زله
bi-fethi'z-zâ ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî

Bir kimsenin ayağı sürçmek ve tekellümde hata eylemek 

manasına.
358

8126 zillet زله
bi-kesri'z-zâ ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Orak kuşu manasına. 358

8127 zebret زبره bi-fethi'l-bâ behre vezninde Arabî Yazı yazmak manasına. 358

8128 zübret زبره
bi-zammi'z-zâ lüknet 

vezninde
Arabî Kıta mine'l-hadîd manasına. 358

8129 Zendet زنده hamzet vezninde Arabî Bilek manasına ve Rum ülkesinde bir beldedir. 358

8130 zinde زنده fidye vezninde Fârisî Mürdenin zıddıdır. 358
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8131 jende ژنده
bi-fethi'z-zâü'l-Fârisî ve'd-

dâl
Fârisî

Eskiyip pare pare olmuş giysi ve murakka manasına ve 

büyük ve korkunç nesne ki muhîb ola.
358

8132 zumret زمره zunbe vezninde Arabî Fârisîde müradifi gürûhtur. 358

8133 zümmre زمره kuyye vezninde Arabî Ketif vezninde olan zemir kelimesinin müfredidir.
358-

359

8134 ziènefet زعنفه
bi-kesreteyn yahut 

fethateyn
Bodur erkeğe ve avrata denir. 359

8135 zaènefet زعنفه dehrecet vezninde Arabî Gelini donatmak manasına. 359

8136 zìnet زينه gîne vezninde Arabî Düzgün manasına ve libas manasına da gelir. 359

8137 zeyyene زينه bi-izâfetü'z-zamîr O tezyîn etti demek olur. 359

8138 ziyÀde زياده piyâde vezninde Arabî Efzûn ve mezîd manasına. 359

8139 ZiyÀdet زياده siyâdet vezninde Arabî Esmâ-i ricâldendir. 359

8140 zih زه bi-kesri'z-zâ ve sükûnü'l-he Fârisî Kiriş manasına. Arabîde veter'dir. Cemi evtâr gelir. 359

8141 zeh زه şeh vezninde Fârisî Avratın karnında olan çocuğuna Arabîde cenin derler. 359

8142 zikket زكه sikke vezninde Arabî Silaha denir. 359

8143 zukket زكه bi-zammi'z-zâ Arabî Derûnda olan gayz ve gam ve tasaya ıtlak olunur. 359

8144 ziki زكه bi-kesreteyn Fârisî Ez ki muhaffeftir. Kimden demek olur. 359

8145 zikuh زكه bi-kesri'z-zâ ve zammi'l-kef Fârisî Dağdan demek olur. 359

8146 zigeh زكه
bi-kesri'z-zâ ve fethi'l-

kefü'l-Arabî
Fârisî

Vakitten demek olur. Ezgâh'tan muhaffeftir ve keh ve kâh 

saman manasına da gelir. Kef-i Fârisîyle.
359

8147 zelefet زلفه bi-fethateyn Arabî
Su ile dolu sahrınc manasına ve kâse-i kebîr ve tas-ı kebîr 

manasına. Topraktan olmak üzere.
359

8148 zulfet زلفه gurfe vezninde Arabî
Kâse-i kebîr ve yakınlık ve rütbe ve menzilet manalarına. 

Cemi zulef ve zulufât gelir gurufât vezninde.
359

8149 zeyy زى bi-fethi'z-zâ Arabî Döndürmek manasına. 359

8150 ziyy زى bi-kesri'z-zâ ve sükûnü'l-yâ Arabî Libas ve hilye ve heyet manasına. 359

8151 zernì زرنى bi'l-feth Fârisî

Zernîh muhaffefidir ki maruf cevherdir ve bu da iki nev 

olur. Kırmızısını ehl-i sanâyi' ve sarısını nakkaşân istimal 

ederler.

359

8152 zurnì زرنى bi'z-zamm Arabî Yâ-yı mütekellim ile sen beni ziyaret eyle demek olur. 359 Emirdir 

8153 zebedì زبدى ebedî vezninde

Yâ-yı nisbiyye ile köpüğe mensup demek olur. Zebed 

Arabîde beyaz köpüğe denir. Fârisîde dahi mürekkep 

olarak haşhaş … derler ki Türkîde ak haşhaş tabir olunur.

359

8154 zibidi زبدى bi-kesreteyn Türkî Pejmürde kıyafe olan adama denir. 359

504



8155 zenbÀlì زبانى asânî vezninde Arabî Hayyenin kuyruğu manasına. 359

8156 zebÀnì زبانى bi-fethi'z-zâ Türkî
Azap meleği manasına ve yâ-yı vahdetle Fârisîde lisan ve 

ahd demek olur.
359

8157 zinÀnì زنانى nihânî vezninde Fârisî Bir nev ekmekten demek olur. 359

8158 zenÀniyy زنانى sahâbiyy vezninde Arabî Hemân himmeti kendi nefsine muhassar olan adama denir. 359

8159 zunÀnÀ زنانى kasr ile zubânâ vezninde Arabî Devenin burnundan akan sümük gibi duru suya denir.
359-

360

8160 zenÀnì زنانى sahâbî vezninde Fârisî Yâ-yı vahdet-i neviyye ile bir nev nisvân demek olur. 360

8161 zemì زمى hemî vezninde Fârisî
Zemin muhaffefidir. Yer ve arz manasına. Zem'den 

me'hûzdur.
360

8162 zimey زمى bi-kesri'z-zâ ve fethi'l-mîm Fârisî Ezmey'den muhaffef olarak şaraptan demek olur. 360

8163 zenì زنى denî vezninde Fârisî

Zeden kelimesinin fi'l-i muzâri'in müfred-i müzekker-i 

muhâtap ve müennes-i muhâtabası olur. Vurursun 

manasına ve bir avrat demek de olur.

360

8164 ziney زنى bi-kesri'z-zâ ve fethi'n-nûn Fârisî … muhaffef olarak kamıştan demek olur. 360

8165 zedì زدى denî vezninde Fârisî
Zeden kelimesinden fi'l-i mâzînin müfred-i müzekker-i 

muhâtap ve müennes-i muhâtabası olur. Vurduk manasına.
360

8166 zidì زدى bi-kesri'z-zâ ve'd-dâl Fârisî Dünden demek yahut şitâden demek olur. 360

8167 Sebe’ سبأ
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Yemen'de bir vilayet adıdır. Begâyet âbâdân ve cemî' arzı 

bağ ve hıyâbân idi ve bir recül ismidir.
360

8168 sebbÀ’ سباء
bi't-teşdîd ma'ü'l-hemze 

sitâr vezninde
Arabî Mey-fürûş ve meyhaneci manasına. 360

8169 sibÀ’ سباء bi'l-hemze itâb vezninde Arabî

Hamr ve bâde manasınadır ve içmek için hamr iştirâ 

eylemek manasına da gelir ve esir etmek manasına dahi 

gelir.

360

8170 sellimÿ سلموا bi-teşdîdü'l-lâm Teslim edin sizler manasına. 360

Tef'îl bâbından emr-i 

hâzırın cem-i 

müzekkeridir

8171 selimÿ سلموا bi-fethi's-sîn ve kesri'l-lâm Sâlim oldular manasına. 360
Sülâsîden fi'l-i mâzînin 

cem-i müzekkeridir 

8172 sullimÿ سلموا Teslim oldular ve olundular manasına. 360

Tef'îl bâbının fi'l-i 

mâzînin cem-i 

müzekkeridir ve 

mechûlüdür

8173 SebÀ سبا asâ vezninde Fârisî
Hazret-i Süleyman hilyesi Belkıs'ın sahibetü'l-hükm 

olduğu şehr-i vâlâdır.
360
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8174 sebbÀ سبا
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

bâü'l-memdûde

Sebb kelimesinin tesniye-i müzekkeridir. Sebb ve şetm 

ettiler manasına.
360

8175 subbÀ سبا
bi-zammi's-sîn ve teşdîdü'l-

bâü'l-memdûde

Lügat-i mezkûrun tesniye-i müzekker-i mechûlüdür. Sebb 

ve şetm olundular manasına.
360

8176 serrÀ’ سراء
garrâ vezninde bi't-teşdîd 

ma'ü'l-hemze
Arabî Şâzlık ve âsânlık ve vüsat ve rehavet ki zarrâ'nın zıddıdır. 360

8177 serÀ’ سراء sehâb vezninde bi'l-hemze Arabî Bir nev şecer manasına ki ondan yay yaparlar. 360

8178 serÀ سرا felÀ vezninde Fârisî Hane ve menzil manasına. Serây'dan muhaffef. 360

8179 sÿ’ سوء bi-zammi's-sîn Arabî

İsimdir. Kötülük ve bedlik demektir. Mü'ellifin Basâ'ir'de 

beyanına göre sû' maddesi mutlaka insanı magmûm ve 

münfa'il ve gussa-nâk eden şeye denir.

360-

361

8180 sev’ سوء bi-fethi's-sîn Arabî

Bir kimseye hoşlanmayıp münfa'il ve gamgîn olacak iş 

etmek manasınadır ki kemlik ve kötülük eylemek tabir 

olunur.

361

8181 siúÀ’ سقاء itâb vezninde bi'l-hemze Arabî Kavsaldan masnû' kırba-i mâ manasına. 361

8182 saúúÀ’ سقاء
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

kâf ma'ü'l-hemze
Arabî Su ulaştırıcı demek. 361

8183 sife’ سفاء itâb vezninde bi'l-hemze Arabî Toprak manasına. 361

8184 sefÀ’ سفاء sehâb vezninde bi'l-hemze Arabî Buğday başağının kılçığı manasına. 361

8185 sevÀ’ سواء sehâb vezninde bi'l-hemze Arabî
Tesâvî ve beraberlik manasına ve bir nesne çirkin ve 

kabîh olmak manasına.
361

8186 sivÀ’ سواء hitâb vezninde bi'l-hemze Arabî Gayr ve kasıt manasına. 361

8187 suvÀ’ سواء usât vezninde Arabî Mühmel manasına. 361

8188 sekÀ’ سكاء bi'l-feth ma'ü'l-hemze Arabî Kulağı olmayan dişi hayvana denir. Olana şerkâ derler. 361

8189 saña سكا bi'l-feth bilâ hemze Türkî Fârisîde müradifi terâ'dır. 361

8190 senÀ سنا atâ vezninde Fârisî

Misvak manasına ki Arabîde bir otun ismidir. Efdali 

Mekkî kısmıdır. Senâ-yı Mekkî meşhurdur ve diyar-ı 

Rum'da dahi yetiştirdiler. derler.

361

8191 senÀ’ سناء
bi'l-medd ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Rifat ve şeref ve izzet manalarına ve Habeş lügatında 

hüsn manasınadır.
361

8192 selÀ’ سلاء sehâb vezninde bi'l-hemze Arabî Pişirmek ve izâbe manasına. 361

8193 silÀ’ سلاء kitâb vezninde bi'l-hemze Arabî Erimiş nesne manasına. Müzâb gibi. 361
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8194 sevdÀ سودا
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

vâv ve meddi'd-dâl
Arabî

Mütearif olan bir illettir ki maazallah her kim duçâr olur 

ise tecennun etmiş gibi olur ve ne yaptığı ve ne işlediğini 

bilmez ve bir de ifrât-ı muhabbetten nâşî vâkı' olur bir 

hâlâttır ki o da zikrolunduğu vechiyle kendisinden vuku 

bulan şeylerden bî-haberdir.

361

8195 suvdÀ سوداء
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

vâv
Arabî Dâd ve sited manasınadır. 361

8196 sevvedÀ سودا
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

vâv
Tesvîd ettiler manasına. 361

Tef'îl bâbından fi'l-i 

mâzînin tesniye-i 

müzekkeridir

8197 sitÀ ستا bi-kesri's-sîn Fârisî

Sütûdenden ism-i mastardır. Övmek ve medh ve senâ ve 

zikr-i cemîl manasına ve terkîb-i tavsîfi tarîkiyle ism-i fâ'il 

gelir. Mesela nefsini medh eden kimseye hûd-sitâ derler 

ve fi'l-i emr gelir ve sâyebân ve şemsiye manasına.

361

8198 setÀ ستا bi-fethi's-sîn Fârisî Se ile târ'dan mürekkep olup üç telli saza denir. 361

8199 sebebnÀ سببنا bi-fethateyn Arabî
Nefs-i mütekellim ma'ü'l-gayrdır. Bilâ i'lâl biz sebb ve 

şetm eyledik manasına.
361

8200 sebebinÀ سببنا
bi-fethi's-sîn ve'l-bâ ve 

kesri'l-bâü's-sânî bi'l-izâfe
Bizim sebebimiz demek olur.

361-

362

8201 sìmÀ سيما bînâ vezninde Arabî
Beniz ve çehre manasına. Semen sîmâ derler ak benizli 

demektir.
362

8202 siyyemÀ سيما
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'l-

yâü'l-meftûha
Arabî Bâ-husus makamında istimal olunur. 362

8203 seyÀ سيا etâ vezninde Fârisî
Mütearif olan dârû-yı müshildir ki alasına sinâmeki derler 

ki Mekke-i Mükerreme'den gelir.
362

8204 siyÀ سيا biyâ vezninde Fârisî Kara manasına, siyahtan muhaffeftir. 362

8205 sermÀ سرما fermâ vezninde Fârisî Mevsim-i şitâya denir. 362

8206 sermÀ سرما Fârisî

Ser, baş manasına ve uç manasına ve sevdâ manasına gelir 

ve mâ dahi nahn manasınadır. Birbirlerine muzâf olarak 

başımız yahut ucumuz ya sevdamız demek olur.

362

8207 seòÀb سخاب azap vezninde Arabî Çağırgan manasına. 362

8208 siòÀb سخاب kitâb vezninde Arabî
Itrıyât ile veya sâ'ir rayiha-i tayyipli nesnelerden yapılan 

kılâde manasına.
362

8209 subbe سب
bi-zammi's-sîn ve teşdîdü'l-

bâ sebbe yesubbu'dan
Sen sebb ve şetm eyle manasına. 362 Emirdir 

8210 sebbun سب
bi-zammi's-sîn ve teşdîdü'l-

bâü'l-meftûha
Sebb ve şetm olundu manasına. 362 Fi'l-i mâzî-i mechûldür 
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8211 sebb سب bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-bâ Arabî Şetm etmek manasına. Sibâb gibi bi'l-kesr. 362

8212 sibb سب bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'l-bâ Arabî Tülbent ve baş örtüsü manasına. 362

8213 serÀb سراب sehâb vezninde Fârisî Çölde su gibi görünen nesneye derler. 362

8214 ser-i Àb سرآب bi-fethi's-sîn ve kesri'r-râ Fârisî Arabîde müradifi re'sü'l-mâdır. 362

8215 serrebe سرب Tesrîb etti manasına. Tersîl makamında müstameldir. 362
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

8216 surribe سرب Tesrîb olundu manasına. 362
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8217 serrib سرب Sen tesrîb eyle manasına. 362 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8218 sirb سرب
bi-kesri's-sîn ve sükûnü'r-

râ ve'l-bâ
Arabî

Nefs ve rûh manasına ve tarîk manasına ve katî' ve sürü 

manasına.
362

8219 surb سرب
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'r-

râ ve'l-bâ
Arabî

Tarîk manasına ve Fârisîde usrub'dan muhaffef olarak 

kurşun manasına gelir.
362

8220 serp سرپ
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'r-

râ ve'l-bâü'l-Fârisî
Türkî Dağıt ve yay manasına. 362 Emirdir. 

8221 sereb سرب gazab vezninde Fârisî
Eski ve çürük ve solmuş fersûde nesnelere denir ki asla 

istimale selâhiyyeti kalmamış ola.
362

8222 sereb سرب bi-fethateyn ve sükûnü'l-bâ Arabî Beyt fî tahtü'l-arz manasına. Cemi esrâb gelir. 362

8223 se’b سأب
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Boğmak ve bunaltmak manasına. Alâ-kavlin öldürünce 

kadar boğmak manasına.

362-

363

8224 se’eb سأب bi-fethi's-sîn ve'l-hemze Arabî Kanmak manasına. 363

8225 sekb سكب nasb vezninde Arabî Suyu dökmek manasına ve uzun adama denir. 363

8226 sekeb سكب bi-fethateyn Arabî Gelincik çiçeğine denir. Şakayıku'n-nu'mân manasına. 363

8227 sìb سيب şît vezninde Fârisî
Elma manasına. Arabîde müradifi tuffâh ve Arabîde 

mecrâ-ı mâ manasına da gelir.
363

8228 seyb سيب gayb vezninde Arabî
Cereyân-ı mâ ve ihsan ve atâ manasına ve gönder denilen 

sarık ve mâl-i medfûn manalarına. Cemi subûb gelir.
363

8229 selb سلب darb vezninde Arabî

Bir kimseden kapıp almak manasına ve çalıp kapmak 

manasına ve bir kimseden kahr ve cebr ile bir nesneyi 

çekip almak manalarına.

363

8230 seleb سلب haleb vezninde Bu dahi mezkûr manayadır. 363

8231 sulub سلب bi-zammeteyn Arabî Veledi vefât etmiş hatuna ve hayvana denir. 363

8232 silb سلب bi-kesri's-sîn Arabî Çiftçi âlâtından bir nesneye denir. 363

8233 seúab سقب bi-fethateyn Arabî Yakınlık manasına. 363
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8234 saúb سقب
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

kâf ve'l-bâ
Arabî Hayme direğine denir. 363

8235 saòt سخت baht vezninde Arabî Katı ve şedîd manasına. 363

8236 suòt سخت bi'z-zamm puht vezninde Arabî

At ve katır gibi hayvanın … … yavrularının karınlarından 

iptida çıkan murdar şeye denir ve kuzunun karnından 

çıkana … ve … çıkana … denir.

363

8237 sift سفت bi-kesri's-sîn zift vezninde Fârisî Kalın ve muhkem ve üstüvâr ve omuz manasına. 363

8238 seft سفت neft vezninde Arabî
Bir nesneyi çok içip lakin kanmayıp susuzluğu gitmez 

olmak manasına.
363

8239 sefit سفت ketif vezninde Arabî Bereketsiz taama denir. 363

8240 suft سفت ketif vezninde Fârisî Delmek manasına. 363
Fi'l-i mâzî. Mastarı 

suften'dir.

8241 sitt ست bi-kesri's-sîn ve teşdîdü't-tâ Arabî Fârisîde müradifi şeştir. Cemi esdâs gelir. 363

8242 sett ست bi-fethi's-sîn Arabî Bed ve nâ-sezâ kelâma denir ve ayıp ve nakîsaya denir. 363

8243 sebbet سبت

bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

bâü'l-meftûha ve sükûnü't-

tâ

Sebb etti manasına. 363
Fi'l-i mâzî-i müfred-i 

müzekker-i gâ'ibedir

8244 subbet سبت bi-zammi's-sîn Sebb olundu manasına. 363
Fi'l-i mâzî-i mechûl-ı 

müfred-i mü'ennes-i gâ'ibe

8245 sebt سبت
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

bâ ve't-tâ
Arabî

Dehr ve zamana denir ve yevm-i ahad manasına ve 

mütehayyir olmak ve boyun vurmak ve baş tıraş etmek ve 

rahat ve sükûn manalarına. Cem-i kılleti esbut ve kesreti 

subût gelir.

363

8246 sibt سبت bi-kesri's-sîn Arabî Dibâgat olunmuş sığır derisi manasına.
363-

364

8247 subt سبت bi-zammi's-sîn Arabî Bir otun ismidir. 364

8248 sepet سپت
bi-fethi's-sîn ve'l-bâü'l-

Fârisî ve sükûnü't-tâ
Türkî Mütearif olan nesne. 364

8249 sifÀret سفارت bi-kesri's-sîn Arabî Habercilik manasına. 364

8250 sefÀret سفارت bi-fethi's-sîn Arabî Süprüntü manasına ve ıslah manasına. 364

8251 siblet سبلت hikmet vezninde Fârisî Gönden yapılan tutkal manasına. 364

8252 seblet سبلت
bi-kesreteyn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Bıyık ve şârib manasına. 364

8253 sebbeltu سبلت

bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

bâü'l-meftûha ve sükûnü't-

tâ

Ben tesbîl ettim ve yollandırdım manasına. 364
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir
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8254 sebbelte سبلت bi-fethi's-sîn ve sükûnü't-tâ Tesbîl etti manasına. 364

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i müfred-i müennes-i 

gâ'ibedir

8255 subbilet سبلت bi-fethi's-sîn ve't-tâ Sen tesbîl ettin manasına. 364

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâz-î-i müfred-i 

müzekker-i muhâtabıdır

8256 subbilti سبلت bi-kesri't-tâ
Manası zikrolundu. Mechûlünde teveccühle telaffuz 

olacağı ve manalarının keyfiyeti müstagni âni'l-beyândır.
364

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i müfred-i müennes-

i muhâtabadır 

8257 saúat سقت bi-fethateyn Arabî Bir nesne bereketsiz olmak manasına. 364

8258 saúit سقت ketif vezninde Arabî Bereketsiz şeye denir. 364

8259 seng puşt سنك پشت
bi-fethi's-sîn ve zammi'l-

bâü'l-Fârisî
Fârisî Kaplumbağadır. Lâkpuşt ve kâsepuşt dahi derler. 364

8260
seniñ 

puşt
سنك پشت

bi-fethi's-sîn ve zammi'l-

bâü'l-Fârisî
Türkî Manası malum muhannesek bunun müradifi olur Arabîde. 364

8261 secedehet سجدت bi'l-fethât Secde etti. 364
Fi'l-i-mâzî-i müfred-i 

mü'ennes-i gâ'ibedir

8262 sucdite سجدت bi-zammi's-sîn Secde olundu manalarına. 364 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

8263
secedte/se

cedti
سجدت bi-fethi's-sîn ve't-tâ Sen secde ettin manalarına. 364

Müfred-i müzekker-i 

muhâtab, bi-kesri't-tâ 

müfred-i mü'ennes-i 

muhâtabadır.

8264 secedtu سجدت bi-fethateyn ve zammi't-tâ Ben secde ettim manasına. 364
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

8265 sekt سكت
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

kef
Arabî

Hâmûş olmak manasınadır ki ter-i kelâm eylemekten 

ibarettir.
364

8266 sekit سكت ketif vezninde Arabî
Şol kimseye denir ki sohbeti az söyleyip güzel ve mazbût 

ve ma'ni-dâr söyler ola.
364

8267 selt سلت
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Gövdeden bağırsağı sıyırıp çıkarmak manasına ve burun 

kesmek manasına ve tıraş eylemek manasına.
364

8268 sult سلت bi-zammi's-sîn Arabî

Şa'îr ve arpaya denir. Alâ-kavlin bir nev arpa ismidir. 

Yahut ta'mında ekşilik olan arpaya denir ki peygamber 

arpası dedikleridir.

364

8269 senit سنت ketif vezninde Arabî
Bir kimseye hayır ve menfaati olmayan kişiye denir. Cemi 

senitûn gelir.

364-

365

8270 sünnet سنت
bi-zammi's-sîn ve 

teşdîdü'n-nûnü'l-meftûha
Arabî

Hazret-i peygamber aleyhi's-selâm efendimizin işlediği 

nesneye denir.
365

8271 seç سج geç vezninde Türkî Ayıtla ve öğürtle demek olur. 365 Emirdir 

8272 sec سج bi-fethi's-sîn Fârisî Yanak ve ruhsâr manasına. 365
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8273 secc سج
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

cîm
Arabî

Duvarı balçık ile sıvamak ve badana eylemek manasına ve 

galîz nesnenin rakîk olmasına denir ve fudla-i tabiatı 

soğuk olmak manasına.

365

8274 Sec سج bi'l-feth Hüdâvendigâr eyaleti karasından bir karyenin ismidir. 365

8275 sirÀc سراج ilaç vezninde Arabî
Kandil ve çıra manasına. Cemi suruc gelir, bi-zammeteyn 

ve güneşe dahi denir.
365

8276 serrÀc سراج şeddâd vezninde Arabî
Eyerci demek. Cemi esruc ve surûc gelir ve kezzâb 

manasına da gelir.
365

8277 saç ساچ cîm-i Fârisîyle fâc vezninde Türkî Müradifi Fârisîde gîsû'dur. 365

8278 sac ساج âc vezninde Türkî
Demirden müdûr ve mütearif nesnedir ki üzerinde yufka 

ve gözleme tabh olunur.
365

8279 seyc سيج şeyh vezninde Fârisî Kuru üzüm manasına. 365

8280 sìc سيج zîc vezninde Fârisî Renç ve mihnet ve meşakkat manasına. 365

8281 serec سرج bi-fethateyn Arabî
Bir adamın çehresi güzel ve tâb-dâr olmak ve yalan 

söylemek manalarınadır.
365

8282 serc سرج şerh vezninde Arabî
Saç örmek manasınadır ve yalan söylemek manasına da 

gelir.
365

8283 sulec سلج surad vezninde Arabî
Esdâf-ı bahriyedendir ki Türkîde istiridye denilen 

nesnedir.
365

8284 selc سلج şerh vezninde Arabî Yutmak manasınadır. 365

8285 sunuc سنج bi-zammeteyn Arabî Unnâb manasına ki maruf meyvedir. 365

8286 senc سنج renc vezninde Arabî
Bir nesneyi levnine mugayir olan âhir renge sıvamak ya 

bulaştırmak ile ona âlûde eylemek manasınadır.
365

8287 silÀó سلاح kitâb vezninde
Âlât-ı harbiye-i cârihe ve nâriye ki ricâlin hâmil olacağı 

nesnelerden ibarettir. Cemi eslihat gelir.
365

8288 sulÀó سلاح usât vezninde Arabî Neces adam manasına. 365

8289 saló سلح nesc vezninde Arabî Tegavvut manasına. 365

8290 selaó سلح ferah vezninde Arabî
Keklik yavrusu. Cemi selahân gelir ve göllere yağan 

yağmura denir.
365

8291 seùùaóe سطح Tastîh ve tesviye etti.
365-

366

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8292 suùùióe سطح Tastîh ve tesviye olundu. 366
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8293 seùùió سطح Sen tastîh ve tesviye et manalarınadır. 366 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 
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8294 saró سرح cerh vezninde Arabî

Yabanda salma otlayıp gezen hayvanata denir ve mevâşîyi 

otlamak için meraya salıvermek ve ev önü tabir olunan 

meydana ve avluya denir ve tagavvut manasına ve 

mesâneden bevl fışkırmak manasına ve derûnda muzmarr 

olan nesneyi izhâr eylemek ve göndermek manasına.

366

8295 suruó سرح bi-zammeteyn Arabî Cüst ve çabuk ata denir ve rıfkla yürüyüşe denir. 366

8296 sebó سبح medh vezninde Arabî Suda yüzmek manasına ve bir işten fârig olmak manasına. 366

8297 sebbaóe سبح
Tesbîh etti yani tenziye ve takdîs etti ve nümâz kıldı 

demek olur.
366

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8298 subbióe سبح
bi-zammi's-sîn ve kesri'l-

bâü'l-meşüddede
Tenziye ve takdîs olundu demek olur. 366

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8299 sebbió سبح Sen tesbîh eyle manasına. 366 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8300 sebÿó سبوح sabûr vezninde Arabî Yüzgece denir. 366

8301 subÿó سبوح kudûs vezninde Arabî Esmâ-i sıfât-ı ilâhiyyedendir. 366

8302 sifÀó سفاح kıtâl vezninde Arabî Zinâ eylemek manasına. 366

8303 seffÀó سفاح kettân vezninde Arabî Kesîrü't-atâ adama denir ve sühan-ver adama ıtlak olunur. 366

8304 semÀó سماح sehâb vezninde Arabî Sehî ve civan-merd olmak manasına. 366

8305 simÀó سماح kitâb vezninde Arabî Sahtiyândan ve meşinden olan çadırlara denir. 366

8306 sinò سنخ bi-kesri's-sîn Arabî Her şeyin aslı ve mebnâsı demek. Cemi esnâh gelir. 366

8307 seniò سنخ ketif vezninde Arabî Sıtması çok vahim yere denir. 366

8308 senò سنخ darb vezninde Fârisî Nemek-i taam manasına ve vesah manasına da gelir. 366

8309 sunò سنخ bi-zammi's-sîn Arabî Taam mütegayyir olup kokmak manasına. 366

8310 sabò سبخ Arabî Vüsat manasına. 366

8311 sebò سبخ feth vezninde Arabî
Meşâgilden fârig olmak manasına ve nevm-i şedîd 

manasına ve tebâ'id manasına.
366

8312 sìò سيخ bîh vezninde Fârisî Şiş kebap manasına. 366

8313 seyò سيخ şeyh vezninde Arabî
Sebât ve rüsûh manasına ve parmak yahut ayak çamur 

gibi yumuşak yere gömülmek manasına.
366

8314 selò سلخ cerh vezninde Arabî

Mezbûhun derilerini yüzüp çıkarmak manasına ve ay âhir 

olmak manasına ve ayın âhirine vâsıl olmak manasına ve 

ayın âhir gününe denir.

366

8315 selaò سلخ bi-fethateyn Arabî İplik eğirdikleri iğnede kalan iplik bakiyyesine denir. 366

8316 seò سخ bi-fethi's-sîn Fârisî Kir ve çirk manasınadır. Arabîde vesah derler.
366-

367

8317 suò سخ bi-zammi's-sîn Fârisî Güzel manasına. 367

8318 se’ed سأد bi-fethateyn Arabî
İçmek manasına ve yara havalanıp azmakla veca'ı nüks 

eylemek manasına.
367
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8319 se’d سأد na't vezninde Arabî Boğmak manasınadır. 367

8320 sebd سبد şerh vezninde Arabî Tıraş eylemek manasına. 367

8321 sibd سبد bi-kesri's-sîn Arabî Sibâ'dan kurda denir ve afet ve dâhiye manasına. 367

8322 sebed سبد bi-fethateyn Arabî Bir miktarca kıla denir. 367

8323 subed سبد surad vezninde Arabî Kasığa denir. Tıraş münasebetiyle. 367

8324 sebid سبد ketif vezninde Arabî Otlanmış çayır bakiyyesine denir. 367

8325 saòd سخد saht vezninde Arabî Issı nesneye denir. 367

8326 suòd سخد bi-zammi's-sîn Arabî Velet ile ana karnından çıkan sarı ve galîz suya denir. 367

8327 sìd سيد şît vezninde Arabî
Arslan ve kurt manasına. Cemi seydân müennesi seyde 

gelir.
367

8328 seyyid سيد ceyyid vezninde bi't-teşdîd Arabî
Ulu ve azim manasına ve mevlâ manasına da gelir. Bunun 

aslı sevyid cemi sâdet ve sâdetin cemi sâdât gelir. 
367

Yukâlû: ساده قومه سادة و سيد و 

ده فهو سيد

8329 sedÀd سداد sevap vezninde Arabî Rast ve doğru manasına. 367

8330 sidÀd سداد kitâb vezninde Arabî Her nesnenin kapağı ki açık olan nesneyi onunla kaparlar. 367

8331 sudÀd سداد gurâb vezninde Arabî Suddet illetine denir. 367

8332 sedd سد
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Berkitmek manasına. Cemi sudûd gelir. 367

8333 sudd سد
bi-zammi's-sîn ve 

sükûnü'd-dâl
Arabî

Hava yüzünü tutan siyah buluta denir ve cebel ve dağ 

manasına.
367

8334 sidd سد bi-kesri's-sîn Arabî Rast ve dürüst söze denir. 367

8335 sened سند bi-fethateyn Arabî
Dayak ve itimat ve istinâd edecek nesne. Cemi senedât 

gelir.
367

8336 Sind سند hind vezninde Bir beldenin ismidir. 367

8337 suèd سعد
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Topalak denilen bir nev ottur. 367

8338 saèd سعد va'd vezninde Arabî Ferhunde ve mübarek olmak manasına. 367

8339 sebed سبد bi-fethateyn Arabî Sepet manasına. 367

8340 sibud سبد bi-kesri's-sîn ve zammi'l-bâ Arabî Bela ve zahmet manasına. Cemi esbâd gelir. 367

8341 sepìd سپيد cedîd vezninde Fârisî Ak manasına 367

8342 sipìd سپيد bi-kesri's-sîn Bu dahi mezkûr manayadır. 367

8343 sefìd سفيد medîd vezninde Bu dahi mezkûr manayadır. 367

8344 sifìd سفيد bi-kesri's-sîn Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 367

8345 sinced سنجد bi-kesri's-sîn ve fethi'l-cîm Fârisî İğde ağacı manasına. 367

8346 senced سنجد bi-fethi's-sîn ve'l-cîm Fârisî Sencîden'den fi'l-i muzâri'dir. Vezn eder manasına.
367-

368
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8347 siped سپد
bi-kesri's-sîn ve fethi'l-

bâü'l-Fârisî ve sükûnü'd-dâl
Fârisî

Zemin manasına ve zemine mü'ekkil bir ferişte adıdır ve 

üzerlik tohumu manasınadır.
368

8348 sivÀd سواد kitâb vezninde Arabî Gizli söz manasına. 368

8349 sevÀd سواد devâd vezninde Arabî
Karalık ve şahıs ve mal-ı kesîr ve Köy ve kent manasına. 

Cemi esved ve esâvîd gelir.
368

8350 seved سود bi-fethateyn Fârisî Sepet manasına. 368

8351 sÿd سود hût vezninde Fârisî Fayda manasına. 368

8352 sevvade سود
bi-fethi's-sîn ve fethi'l-

vâvü'l-meftûha
Tesvîd etti manasına. 368

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8353 suvvide سود
bi'z-zamm ve kesri'l-vâvü'l-

meksûra
Tesvîd olundu. 368

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8354 sevvid سود
bi'l-feth ve teşdîdü'l-vâvü'l-

meksûra
Sen tesvîd eyle manasına. 368 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8355 sered سرد bi-fethateyn Arabî Bir adam pey-â-pey oruç tutar olmak manasına. 368

8356 serd سرد ferd vezninde Arabî

Meşin ve sahtiyân makûlesi nesne dikmek manasına ve 

lutfla yumuşak söylemek ve delmek sakb gibi ve zerre 

halkaları birbirine tedâhül etmek ve serd manasına ki bız 

denilen alettir ve Türkîde katı ve pek makamında 

müstameldir.

368

8357 sehed سهد zehed vezninde Arabî Uyanıklık manasına isimdir. Murat uykusuzluktur. 368

8358 sehd سهد mehr vezninde Arabî Güzel ve hoş nesne manasına. 368

8359 semìõ سميذ
semîd vezninde ve 

müradifidir
Arabî Hâs ekmeğe denir. 368

8360 sitr ستر fikr vezninde Arabî

Perdeye denir. Cemi sutûr ve estâr gelir ve korkuya ıtlak 

olunur ki setri müstelzimdir ve utanmaya ve akıl ve hûşa 

denir ki insana etvâr-ı nâşâyîsten perdedir.

368

8361 seter ستر bi-fethateyn Arabî Kalkana ıtlak olunur ve Fârisîde bagl manasına gelir. 368

8362 su’ÿr سؤر ku'ûd vezninde Arabî Hamle-i arslan manasına. 368

8363 su’r سؤر
bi-zammeteyn ve sükûnü'r-

râ
Arabî Bakiyye-i me'kûlât ve meşrubat manasına. 368

8364 süvÀr سوار bi-zammi's-sîn Arabî Râkib manasına. 368

8365 sivÀr سوار civâr vezninde Arabî Bilezik manasına. Cemi … gelir. 368

8366 sevvÀr سوار devvâr vezninde bi't-teşdîd
Şarap başına tez sıçrayıp sersemlemiş adama denir ve 

vessâb manasına.
368

8367 serÿr سرور asûr vezninde Arabî
Şad olmak manasına ve Türkîde bir nev nesneye denir ki 

edviyedendir.

368-

369

8368 surÿr سرور hulût vezninde

Arabî 

ve 

Fârisî

Ulu ve yüce manasına. 369
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8369 siper سپر
bi-kesri's-sîn ve fethi'l-

bâü'l-Fârisî ve sükûnü'r-râ
Fârisî Kalkan manasına. 369

8370 sebr سبر cebr vezninde Arabî

Yara ve kuyu vesair nesnenin gavr ve gâyetini bilmek için 

yoklayıp denemek manasına ki mil ile yarayı ve sarık ile 

kuyuyu iskandil ile denizi yoklamak gibi.

369

8371 sibr سبر bi-kesri's-sîn Arabî Düşmanlık manasına ve benzemek manasına. 369

8372 Sebber سبر bakkam vezninde Arabî Bedr ile Medîne beyninde bir kumsal tepenin ismidir. 369

8373 Sibir سبر bi-kesreteyn Rusya Devleti hükûmetinde bir memleketin ismidir. 369

8374 sekr سكر
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

kef
Arabî

Sarhoş olmak ve bir nesne önüne set etmek ve doldurmak 

manalarına ve sarhoşluk manasına.
369

8375 seker سكر bi-fethateyn Arabî

İsimdir. Nebîz hurma ve mutlaka musekker nesneye denir 

ve sarhoşluk manasına da gelir ve Türkîde sıçrar 

manasınadır.

369

8376 sukur سكر bi-zammeteyn Fârisî
Okları büyük kirpi manasına ve Arabîde sarhoşluk 

manasına.
369

8377 sukr سكر bi-zammi's-sîn Arabî Bu dahi sarhoşluk ve hışmnâk olur. 369

8378 sekker سكر bi-teşdîdü'l-kef Arabî

Boğdu manasına. Nehir manasından me'hûzdur. Bend-i 

nefs eylediği için. Yukâlû: سكر فلانا اذا خنقه ve gözü 

nazardan alıkoymak manasına da istimal olunduğu vardır.

369 Yukâlû: سكر فلانا اذا خقه

8379 sukker سكر

bi-zammi's-sîn ve teşdîdü'l-

kefü'l-meftûha ve sükûnü'r-

râ

Arabî Şeker manasına. 369

8380 sekkare سكر Teskîr etti manasına. 369
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8381 sukkire سكر Teskîr olundu manasına. 369
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8382 sekkir سكر Sen teskîr eyle manasına. 369 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8383 siker سكر
bi-kesri's-sîn ve fethi'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Vat' eder manasına. 369

8384 siger سكر
bi-kesri's-sîn ve'l-kefü'l-

Fârisî ve sükûnü'r-râ
Türkî Ecsâm-ı insan ve hayvanda olur mütearif nesnedir. 369

8385 sikr سكر bi-kesri's-sîn Arabî Sükûnü'r-rîh manasına. 369

8386 sever سور bi-fethateyn Türkî Muhabbet eder demek olur. 369
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8387 sÿr سور hûr vezninde Fârisî

Düğün ve ziyafet manasına ve Arabîde şol taamdır ki nâs 

ona davet olunur ve her nesnenin âlâsı ve aslı ve tepe ve 

re's manasına ve mürtefi' mesne ve duvar ve bârû bir şehri 

veya bir yeri ihâta eder. Cemi esvâr gelir.

369

8388 suver سور
bi-zammi's-sîn ve fethi'l-

vâv ve sükûnü'r-râ
Arabî Sûre'nin cemidir. 369

8389 sefer سفر bi-fethateyn Arabî

İsimdir. Kat'-ı mesafe manasına. Cemi esfâr gelir ve 

mastarı olduğu hâlde bir sıtma irtihâl için mekânından 

çıkmak manasına.

369

8390 sufur سفر bi-zammeteyn Fârisî Oku büyük kirpi manasına.
369-

370

8391 sefir سفر ketif vezninde Arabî
Mektup manasına. Cemi esfâr gelir. Kütüp manasına ve 

esfâr ve eshâr manasına dahi gelir.
370

8392 sefr سفر fahr vezninde Arabî
Süpürmek manasına ve kavmin beynini ıslâ eylemek 

manasına.
370

Yukâlû: سفر البيت سفرا من 

لباب الثالثواذا كنسه

8393 seyyare سير Tesyîr etti. 370
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8394 suyyire سير Tesyîr olundu. 370
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8395 seyyir سير Sen tesyîr eyle manalarına. 370 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

8396 sìr سير çîz vezninde Müradifi Arabîde şeb'ân'dır. 370

8397 siyer سير
bi-kesri's-sîn ciğer 

vezninde
Arabî Sîret'in cemidir ve Türkîde tebevvül eder demek olur. 370

8398 seyr سير bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-yâ Arabî

Gezmek manasınadır ki müradifi Fârisîde geşt ü güzâr ve 

müteaddi olur. Gezdirmek manasına ve deriden ince ince 

dilinip dilim olan uzunca kayışa denir ki sırım tabir 

olunur. Kazınmışına tirşe tabir olunur.

370

8399 Seyer سير bi-fethateyn Arabî

Bedr ile Medine beyninde bir mevzi adıdır ki hazret-i 

peygamber aleyhi's-salavat u es-selam efendimiz 

hazretleri ganâyim-i Bedr'i orada tevzî' ve taksîm eylediler.

370

8400 suhÀr سهار gurâb vezninde Arabî Gece uyanıklığına denir. Seher manasına. 370

8401 sehhÀr سهار kettân vezninde Geceleri uyumayıp daima uyanık duran kişiye denir. 370

8402 siór سحر bi-kesreteyn Arabî Zebun eylemek ve aldanmak ve ahz etmek manasına. 370

8403 seóar سحر bi-fethateyn Arabî Kabîlü's-subh manasına. Cemi eshâr gelir. 370

8404 saór سحر fahr vezninde Arabî Akciğer manasına. 370

8405 siór سحر bi-kesri's-sîn Arabî Mutlaka mâ-hazî latîf ve rakîk olan nesneye denir. 370
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8406 suór سحر bi-zammi's-sîn Kalp ve yürek manasına. 370

8407 suóÿr سحور ku'ûd vezninde Arabî Mastar olur. Ekl fi's-sehar manasına. 370

8408 seóÿr سحور sabûr vezninde Arabî Seher vaktinde yenilen taam manasınadır. 370

8409 seder سدر bi-fethateyn Arabî Sedâret gibi serkeşte ve hayran olmak manasına. 370

8410 sidr سدر
bi-kesri's-sîn ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Arabîstan kirazı denilen meyve manasına. 370

8411 sedir سدر ketif vezninde Arabî Sergeşte ve mütehayyir kimseye denir. 370

8412 sedr سدر gadr vezninde Arabî Başta olan perçemi ve saçı salıvermek manasına. 370

8413 ser سر bi-fethi's-sîn ve sükûnü'r-râ Fârisî Baş ve uç manasına ve sevda manasına da gelir. 370

8414 sirr سر bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'r-râ Arabî
Derununda ketm ve ihfâ olunan râza denir ve cima 

manasına. Cemi esrâr ve serâ'ir gelir.
370

8415 serr سر bi-fethi's-sîn Arabî
Oğlan göbeğini kesmek ve göbek ağrımak manasına ve 

herkesi daima şâz ve mesrûr eden adama denir.

370-

371

8416 surr سر
bi-zammi's-sîn ve teşdîdü'r-

râ
Arabî

Mastar olur. Henüz doğmuş çocuğun göbeğinden kesilip 

atılacak fazlaya ıtlak olunur.
371

8417 surr سر bi-zammi's-sîn Arabî
Bir adamı sevindirmek manasına ve şâdân eylemek 

manasına.
371

8418 sipÀr سپار hisâr vezninde Fârisî
Esâsü'l-beyt ve levazım-hane ve şarap sıkacak mengeneye 

denir ve ma'saraya denir.
371

8419 supÀr سپار
bi-zammi's-sîn duçâr 

vezninde
Fârisî Saban demiridir ve metâ'ü'l-beyt manasına da gelir. 371

8420 sÿgvÀr سوكوار gûşvâr vezninde Fârisî
Yaslı ve matem-zede manasınadır. Sûg, yas ve matemdir 

var, sahip manasınadır.
371

8421 söküver سوكوار gûşidâr vezninde Türkî Sök ve ayır demek ve yerinden kopar demek olur. 371 Emirdir 

8422 sipihdÀr سپهدار bi-kesreteyn Fârisî Çeri gibi çeribaşına, re's-i askere murat olunur. 371

8423 sipehdÀr سپهدار
bi-kesri's-sîn ve fethi'l-

bâü'l-Fârisî
Fârisî Serasker manasına. 371

8424 semìr سمير kalîl vezninde Arabî Kısas ve hikâyât-ı leyliye ve dehr manasına da gelir. 371

8425 semir سمير fatin vezninde Türkî Semiz ol demek olur. 371 Emirdir. 

8426 serÀr سرار karar vezninde Arabî
Nesebin ve soyun hâlis ve güzîdesine denir ve bir 

nesnenin hâlis olmasına denir.
371

8427 sirÀr سرار firâr vezninde Arabî
Elin ayasında ve cephede olan çizgiye denir ve bir adamın 

kulağına nesne fıssıldamak manasına.
371

8428 surur سرر bi-zammeteyn Arabî
Mutlaka nebatın baldırının nısfından yukarısına denir. 

Müfredi surûrdur.
371

8429 serer سرر bi-fethateyn Arabî
Ayın âhir gecesi manasına. Cemi bi't-teşdîd esirret gelir 

ve Türkîde yayar ve asar diyecek yerde müstameldir.
371

8430 suèur سعر bi-zammeteyn Arabî Mecaz olarak delilik manasına. 371
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8431 saèr سعر
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Ateşi alevlendirmek manasına. 371

8432 suèr سعر bi'z-zamm Arabî Issılığa denir ve delilik manasına gelir. 371

8433 saèir سعر ketif vezninde Arabî Mecnuna denir. Şeyda manasına. 371

8434 sièr سعر bi-kesri's-sîn Arabî
Satılık nesnenin pahasının mukavemmün aleyhi olan şeye 

denir ki narh tabir olunur. Cemi es'âr gelir.
371

8435 saèìr سعير fa'îl vezninde Arabî
Mutlaka ateşe ıtlak olunur ve ateş alevine denir. Leheb 

manasına.
371

8436 Suèayr سعير zübeyr vezninde Arabî Bir samanın ismidir ve Suayr bin el-Addâ ashâbdandır. 371

8437 semer سمر bi-fethateyn Arabî

Leyl manasına ve gece sohbetine ıtlak olunur ve ay 

karanusuna denir. zulmet-i kamer manasına ve dehr ve 

zaman manasına ve zulmet manasına ve Fârisîde Turan 

padişahlarından birinin ismidir ve Türkîde eyer manasına.

371-

372

8438 semr سمر emr vezninde Arabî

Gece uyumamak manasına yani eğlenip oturmak ve gece 

sohbet eylemek manasına da gelir. Alâ-kavlin bir 

kimsenin gözüne mil çekip kör etmek yahut oyup 

çıkarmak yahut patlatmak manasına.

372

8439 sinnevr سنور
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî Gürbe ve kedi manasına. 372

8440 senevver سنور
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'n-

nûnü'l'-mazmûme
Arabî

Deriden kaftan manasına. Cemi senânîr gelir ve bi'l-cümle 

silaha ıtlak olunur.
372

8441 sınur سنور
bi-kesri's-sîn ve zammi'n-

nûnü'l-muhaffefe
Türkî Hudut manasınadır. 372

8442 sÀr سار hâr vezninde Arabî Ferah verici ve sürûr a'tâ edici sözler manasına. 372

8443 sÀre سار bi-meddi's-sîn ve fethi'r-râ Arabî
Seyr kelimesinden ya elife münkalib olarak yürüdü 

manasına gelir.
372

8444 sitÀr ستار katâr vezninde Fârisî
Yıldız ve kevkeb manasına ve cibinlik ve peşedân ve 

namusiye manasına.
372

8445 suttÀr ستار guffâr vezninde Arabî
Esmâü'l-Hüsnâ'dandır. Mübalağa ile setredici ve hıfzedici 

manasına.
372

8446 seòòare سخر Tashîr etti manasına. 372
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8447 suòòire سخر Tashîr olundu manasına. 372
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8448 seòòir سخر Sen tashîr eyle manasına. 372 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8449 suòur سخر bi-zammeteyn Arabî Bir adamı istihzâ eylemek manasına. 372
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8450 saòr سخر fahr vezninde Arabî
Rüzgar geminin muvâfıkı üzere esip pupasına gitmek 

manasına.
372

8451 saùr سطر bi-fethi's-sîn ve sükûnü't-tî Arabî

Sıraya denir. Saf manasına. Yazı ve ağaç ve cemaat sırası 

gibi. Fârisîde reste denir. Cemi estur ve sutûr gelir ve 

estâr gelir ve estârın cemi esâtîr gelir ve satr bir yıllık 

koyuna ve keçiye ıtlak olunur ki ol koyuna toklu ve 

keçiye çebiş derler. Sıraya dahil oldukları için ve satr kılıç 

ile kesmek manasına da gelir.

372

8452 seùùare سطر bi-teşdîdü't-tî Tastîr etti manasına. 372
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8453 suùùire سطر Tastîr olundu manasına. 372
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8454 seùùir سطر Sen tastîr eyle manasına. 372 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8455 seniñdir سنكدر
bi-fethi's-sîn ve kesri'n-nûn 

ve sükûnü'l-kef
Türkî Fârisîde müradifi tu râst'tir. 372

8456 sengdir سنكدر Türkî Taştır demek olur. 372

8457 sinekdir سنكدر bi-kesri's-sîn ve fethi'n-nûn Türkî Fârisîde müradifi meges est olur. 372

8458 saúr سقر fahr vezninde Arabî

Çakır doğana denir ve sakr manasınadır ki vücudu güneş 

gereği gibi çalıp yakmakla âzurde kılmak ve pezevenklik 

eylemek manasına müstameldir. Sahib-i haremi sakr eder.

372-

373

8459 saúar سقر bi-fethateyn Arabî Cehennem esmâsındandır. Ne'uzübillah. 373

8460 sevr سور cevr vezninde Arabî

Şarap makûlesi nesne başa sıçrayıp buharı başın içinde 

sersem gibi dönmek manasına ve bir kimse bir adamın 

yüzüne kedi gibi sıçrayıp atılmak manasına ve bir yere 

tırmanıp çıkmak manasına.

373

8461 sür سور
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

vâv
Türkî Nefy eyle ve talâ eyle demek olur. 373 Emirdir 

8462 saz ساز nâz vezninde Türkî Bir nev alet-i sâzendedir. 373

8463 saz ساز Türkî

Bir nesnedir ki sulak yerlerde ve derelerde olur ve Çorum 

sancağında bir kazanın ismidir ve Fârisîde emirdir. 

Mastarı sâhtendir. Düzmek manasına.

373

8464 Siroz سيروز fîrûz vezninde Diyar-ı Rûm'da mütearif bir mahalin ismidir. 373

8465 sì-rÿz سيروز filûz vezninde Fârisî Otuz gün demek olur. 373

8466 siz سز
bi-kesri's-sîn ve sükûnü'z-

zâ
Türkî Fârisîde müradifi şumâ'dır. 373

8467 sez سز bi-fethi's-sîn ve sükûnü'z-zâ Türkî İşkille demektir. 373 Emirdir. 
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8468 söz سوز göz vezninde Türkî Laf ve lakırtı manasınadır. 373

8469 sÿz سوز bi-zammi's-sîn Fârisî

Suhten'den emirdir. Yak demek ve Türkîde dahi emr-i 

hazırdır. Sen nesneyi bir nesneden imrâr edip posasını 

ayır demek ve gözden geçir demek.

373

8470 sermez سرمز bi-fethi's-sîn ve'l-mîm Türkî Asmaz yahut yaymaz mevku'larında müstameldir. 373

8471 sırrımız سرمز bi-kesri's-sîn Türkî Fârisîde müradifi râz-ı mâ'dır. 373

8472 sipÿz سپوز bi-kesri's-sîn Fârisî
Emr-i hazırdır. Bunun mastarı sipûhtendir. Dürtmek yahut 

batırmak ve sançmak ve çekip çıkarmak manalarına.
373

8473 sibÿz سبوز
bi-kesri's-sîn ve bi'l-bâü'l-

Arabî
Fârisî

İşi avk ve te'hîr edici ve ferdaya salıcı ve oyalandırıcı 

kimse manasına.
373

8474 sekiz سكز Türkî Müradifi Fârisîde esmâ-i ahaddan heft'tir. 373

8475 sekiz سكز Fârisî Mustakâ (mastika) manasına. Türkîde sakız derler. 373

8476 semìz سميز azîz vezninde Fârisî Dua manasına. 373

8477 semiz سميز cehîr vezninde Türkî Etli ve canlı ve mülhem manasınadır. 373

8478 sels سلس
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Ak boncuk dizilen iplik manasına. 373

8479 selis سلس ketif vezninde Arabî
Sehl ve mülayim ve münkâd olan şeye denir. İnsan ve 

hayvan vesair nesne olsun bevlini tutamayan adama denir.

373-

374

8480 seles سلس bi-fethateyn Arabî İnkıyâd ve mülâyemete denir. 374

8481 sevs سوس bevs vezninde Arabî

Hubûbât vesair nesnenin güvelenmmesine ve 

böceklenmesine denir ve tabiat manasına gelir ve asıl ve 

bünyâd manasına gelir.

374

8482 süs سوس bi'z-zamm Türkî
Bir nesneye düzen vermek ve çekip çevirmek 

mevku'larında müstameldir.
374

8483 sevs سوس
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

vâv
Arabî Şa'îr ve hintata böcek üşüşmek manasına. 374

8484 sìs سيس kîs vezninde Fârisî

Haşarı ve cilt ve cüst ve hîz manalarına gelir ve mutlaka 

şarap zarfına denir ve ulemâ-i Hind lisanında baş ve re's 

manasına.

374

8485 sis سيس çiz vezninde Türkî Bir nev dumandır. 374

8486 seyes سيس bi-fethateyn Arabî Bir nesne güvelenmek manasına. 374

8487 seces سجس bi-fethateyn Arabî Su bulanıp mütegayyir olmak manasına. 374

8488 secis سجس ketif vezninde Arabî Mütegayyir olmuş suya denir. 374

8489 ses سس bi'l-feth Türkî Avaze manasına. 374

8490 sis سس bi-kesri's-sîn Türkî Duman demek. 374

8491 susse سس
bi-zammi's-sîn esse 

yeissü'den
Kulle gibi sen esaslandır manasına. 374 Emirdir 

8492 seddase سدس bi'l-feth ve't-teşdîd Tesdîs etti. 374
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 
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8493 suddise سدس bi'z-zamm ve't-teşdîd Tesdîs olundu. 374
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8494 seddis سدس bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tesdîs eyle manasına. 374 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8495 suds سدس bi-zammeteyn Arabî Altı hisseden bir hisseye denir. Altıda bir tabir olunur. 374

8496 sids سدس bi-kesri's-sîn Arabî

Devenin dört gün suya gelmeyip beşinci gün suya 

gelmesine denir ki suyu içtiği mahsûb olur. İşr ve hims 

dahi böylecedir.

374

8497 seds سدس na'ş vezninde Arabî
Kavmin altıda bir malını almak manasına ve bir cemaatin 

altıncıssı olmak manasına.
374

8498 sÿveyş سويش Arabî Misafire taam ve nevale vermek manasına. 374

8499 Süveyş سويش zübeyr vezninde Arabî
Tarîk-i Hicâz'da bir mahaldir ki Hicâz ondan bahre mürûr 

eder.
374

8500 sıvış سويش bi-kesri's-sîn ve'l-vâv Türkî Hafiyyen savuş demek. 374 Emirdir. 

8501 sÿyeş سويش bi-zammi's-sîn ve fethi'l-yâ Fârisî Sûy ile eş'ten muhaffeftir. Onun cânibi demek olur. 374

8502 seviş سويش bi-fethi's-sîn ve kesri'l-vâv Türkî Muhabbet eyle demek olur. 374 Emirdir. 

8503 sipÀriş سپارش bi-kesri's-sîn Fârisî Ismarlamak manasına. 374

8504 sepÀreş سپارش bi-fethi's-sîn Onun esasü'l-beyti ve levazım hanesi demek.
374-

375
Zamîr-i gâ'ib ile

8505 serÀyeş سرايش ferâyed vezninde Fârisî
Lisan-ı kâl manasınadır. İnsanın kelimâtı ve kuşların 

elhân ve nağmâtından ibarettir.
375

8506 serÀyeş سرايش bi-fethi's-sîn Fârisî
Saray ile eş'ten mürekkeptir. Mana-yı terkibi onun sarayı 

ve hanesi demek olur.
375

8507 söğmüş سوكمش
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Sebb etmiş demek olur. 375

8508 sökmüş سوكمش
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Ayırmış çıkarmış demek olur. 375

8509 saèfaż سعفص merkez vezninde Arabî

Beyne's-sıgârî ve'l-kebârî mütearif ve meşhûr olan 

kelimâtın seb'adan bir kelimedir ki fusûl-ı mafsalda ve 

bazı kütüpte mesturdur. Kelimât-ı mezkûrenin her biri 

lisân-ı Arap üzere bir manaya delalet eder. Mesela ebced 

kelimesinde. *eb* اى ابى آدم عن الطا عة *ced* اى جد فى التقرب 

الى الشجرة و اكل الخطة

375

8510 sebiù سبط ketif vezninde Arabî Uzun boylu adama ıtlak olunur. 375

8511 sibù سبط kesri's-sîn Arabî
Bir adamın veled-i veledine denir. Torun tabir olunur ve 

Yehud kabilesine denir.
375

8512 sebaù سبط bi-fethateyn Arabî Adeta düzce gîsû manasına ki büklümü olmaya. 375
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8513 seúaù سقط bi-fethateyn Arabî

Hesap ve kitapta hata etmek manasına ve bir nesneden 

iskât olunan şeye denir ve rüsvâylığa denir. Cemi eskât 

gelir.

375

8514 saúù سقط
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

kâf ve'l-bâ
Arabî

Nâ-tamâm düşük oğlan ve çakmaktan çıkan ateş manasına 

ve berf ve kar manasına ve yağan tipi ve kırağı manasına 

da gelir.

375

8515 siúù سقط bi-kesri's-sîn Arabî
Kuşun kanadına denir ve bulutun uçlarına ve eteklerine 

denir ki ufuktan sarkıp yere düşmüş gibi görünür.
375

8516 siúÀù سقاط kitâb vezninde Arabî Dayanmak ve düşmek manasına. 375

8517 suúÀù سقاط usât vezninde Arabî Mürtefi' mahâlden sâkıt olan nesne manasına.
375-

376

8518 suúÿù سقوط ku'ûd vezninde Arabî Düşmek manasına. 376

8519 siúÿù سقوط
bi-kesri's-sîn ve zammi'l-

kâf
Arabî Müstekarr re's ve mevzu' vilâdet manasına. 376

8520 simù سمط
bi-kesri's-sîn ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

İnci dizilmiş olan iplik manasına. Cemi sumût gelir ve 

terki bağına denir. Fitrâk manasına ve zeyrek ve fatîn 

adam manasına.

376

8521 samù سمط
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Tahâret ve nezâfet manasına. 376

8522 sumù سمط
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Beyaz ve kara ile mahlût gîsû ve saç manasına. Cemi 

esmat gelir.
376

8523 sefaù سفط bi-fethateyn Arabî Sepet manasına. 376

8524 safù سفط bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-fâ Arabî Tabut vaz'ında kabir üstüne konulan taş manasına. 376

8525 sebÀùi سباط katâmi vezninde Arabî Hummâ arızasına denir. 376

8526 subÀù سباط gurâb vezninde Arabî
Marttan mukaddem gelen ayın ismidir. Şuhûr-ı 

Rûmiyye'den şîn-ı mu'ceme ile müteariftir.
376

8527 suòut سخط unuk vezninde Arabî Râzı ve hoşnut olmakla gücenmeye denir. 376

8528 seòat سخط bi-fethateyn Arabî

Bu dahi râzı ve hoşnut olmakla gücenip darılmak 

manasına ve mutlaka darılmak manasına dahi 

müstameldir.

376

8529 serù سرط şart vezninde Arabî Yutmak manasınadır. 376

8530 suraù سرط surad vezninde Arabî Pek yüğrük ata denir ve lokmayı büyük yutan adama denir. 376

8531 sufÀè سفاع bi-zammi's-sîn Arabî
Ebû Cehl karpuzunun çekirdeklerine denir. Müfredi sef''â 

ve demir sac ayağına denir.
376

8532 sefaè سفع bi-fethateyn Arabî
Arıklayıp benzi mütegayyir olan hatunun yanaklarına ârız 

olan karamtığa denir.
376

8533 sekaè سكع bi-fethateyn Arabî
Mütehayyirâne şaşkınlıkla nereye gidip ve kanda 

varacağını bilmeyerek yürüyüp gitmek manasına.
376
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8534 sekiè سكع ketif vezninde Arabî Garip adama denir. 376

8535 sebuè سبع
bi-fethi's-sîn ve zammi'l-bâ 

ve sükûnü'l-ayn
Arabî Yırtıcı hayvan manasına. Cemi sibâ' gelir. 376

8536 sebè سبع bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-bâ Arabî Yırtmak manasına. 376

8537 sibè سبع bi-kesri's-sîn Arabî
Deve susuzluğundan bir susuzluk manasınadır ki yedinci 

gün suya getirmedikten ibarettir.
376

8538 subè سبع bi-zammeteyn Arabî Yedide bir demek. 376

8539 seraè سرع bi-fethateyn Arabî Çabukluk manasına. 376

8540 serè سرع
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'r-

râ ve'l-ayn
Arabî Üzüm çubuğu manasına. 376

8541 saùè سطع bi-fethi's-sîn kat' vezninde Arabî Ellerini birbirine çalıp seslendirmek manasına.
376-

377

8542 seùaè سطع bi-fethateyn Arabî
İsimdir. Bir nesnenin bir nesneye dokunmasından hâsıl 

olan avazı hikâyedir.
377

8543 saúè سقع
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

kâf 
Arabî Horoz kanadını çırpıp ötmek manasına. 377

8544 suúè سقع bi-zammi's-sîn Arabî Nâhiye ve taraf manasına. 377

8545 selaè سلع bi-fethateyn Arabî Şecer-i mürûd-ı raht-ı zehrnâk manasına. 377

8546 silè سلع
bi-kesri's-sîn ve sükûnü'l-

ayn ve'l-lâm
Arabî

Misl ve nazîr manasına ve dağ yarığı manasına. Cemi eslâ' 

gelir.
377

8547 selè سلع bel' vezninde Arabî Ayakta olan çatlağa denir. Cemi sulû' gelir. 377

8548 semmaèe سمع Tesmî' etti yani işittirdi. 377
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8549 summièa سمع İşittirildi. 377
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8550 semmiè سمع Sen tesmî' eyle yani işittir manalarınadır. 377 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8551 semè سمع
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

mîm
Arabî İşitmek manasına. Cemi esâmi' ve esmâ' gelir. 377

8552 semè سمع Arabî Kurdun sırtlandan olan yavrusu demek. 377

8553 sumè سمع
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

mîm ve'l-ayn
Arabî Pervâne manasına. 377

8554 summaè سمع sukker vezninde Arabî
Begâyet çabuk ve çâlâka denir ve onunla gul-ı beyâbanî 

sıfatlanır.
377  Yukâlû: سمع اى خفيف

8555 semÀè سماع sehâb vezninde Arabî
Herkesin mesmû'u olacak zikr-i cemîl ve sît-i hasen 

manasına ve dönmek manasına da gelir.
377

8556 semÀèi سماع katâmi vezninde Arabî İsm-i fi'l-i emirdir. Esme' manasınadır. اك gibi. 377

8557 secè سجع
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Kâfiye manasına. 377

523



8558 seciè سجع bi-fethi's-sîn ve kesri'l-cîm Arabî Kumru denilen kuş manasına. 377

8559 serà سرغ narh vezninde Arabî Asma çubuğuna denir. Cemi surûg gelir. 377

8560 seraà سرغ bi-fethateyn Arabî Yaş üzümü salkımdan çöpleriyle bilece yemek manasına. 377

8561 sevà سوغ şevk vezninde Arabî
Taam ve şarap boğazdan elmâsiyye gibi geçmek 

manasına. Sühûletle. 
377

8562 sevvaàe سوغ bi-teşdîdü'l-vâv Arabî
Tasvîg etti manasına ki tecvîz etti demek ve bir nesneyi 

bir kimseye revâ görüp vermek manasına.
377

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8563 suvviàe سوغ Tasvîg olundu manasına. 377
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8564 sevvià سوغ Sen tasvîg eyle manasına. 377 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8565 sevÀà سواغ sehâb vezninde Arabî
Bu dahi şarap ve taam elmasiye gibi suhûletle geçmek 

manasına.

377-

378

8566 sivÀà سواغ kitâb vezninde Arabî
Boğazda durmuş nesneyi aşağı teshîl ve tenzîl eden şeye 

denir.
378

8567 serf سرف bi-fethi's-sîn Arabî
Yemek ve yaprak kurdu ağacın yaprağını ekl etmek 

manasına.
378

8568 seref سرف bi-fethateyn Arabî

Bir nesnede hadd ve i'tidâli tecâvüze denir ki isimdir ve 

cehl ve gaflet ve hata eylemek manasına mastar olur ve 

şân ve şeref ve kader ve itibar manasınadır ve Fârisîde 

boğazda ve sadırda öksürükten hâsıl olan vec' illetine 

denir.

378

8569 suruf سرف bi-zammeteyn Arabî

İpek böceğinin beyaz kozasına denir ve Fârisîde sadırda 

boğazda hâsıl olur nesne ve damak gicişmek manasına ve 

öksürük illetine uğramış kimse manasına.

378

8570 seff سف bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-fâ Arabî
Devâyı döküp yumuşatmak manasına. Alâ-kavlin macun 

olmayarak istimal etmek manasına.
378

8571 siff سف bi-kesri's-sîn ve sükûnü'l-fâ Arabî
Alaca yılana denir. Alâ-kavlin tayerân eden nevine denir. 

Zâhiren ok yılanı manasına.
378

8572 saèf سعف na't vezninde Arabî
Satılık kumaşa denir ve fürû-mâye ve nezl manasına ve 

rezil adama ve mastar olur. İş bitirmek manasına.
378

8573 seèaf سعف şeref vezninde Arabî
Hurma ağacının dalına denir. Cerîdü'n-nahl manasına. 

Alâ-kavlin yaprağına denir. Ekserî kurusuna denir.
378

8574 saúf سقف
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

kâf ve'l-fâ
Arabî

Âsmâne-i hane ve tavan ve örtü manalarına. Cemi sukûf 

gelir.
378
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8575 suúuf سقف bi-zammeteyn Fârisî
İskef muhaffefidir. Nasarî kadısı demek ve ol papaza 

denir ki riyazet cihetiyle kendisini zincir ile salbeyleye.
378

8576 seúaf سقف bi-fethateyn Arabî Eğrice olarak uzun olmak manasına. 378

8577 selef سلف bi-fethateyn Mütekaddim ve mütesâbık manasına. Cemi eslaf gelir. 378

8578 silf سلف kilk vezninde Arabî
Cilt manasına ve Fârisîde bâcnâh manasınadır ki Türkîde 

bi't-tahrif bacanak derler.
378

8579 suluf سلف bi-zammeteyn Fârisî Öksürük manasına. 378

8580 self سلف
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Ziraat için tarlayı aktarıp düzeltmek manasına. 378

8581 sulf سلف bi-zammi's-sîn Arabî Kırk beş yaşına girmiş hatuna denir. 378

8582 sìf سيف sîn vezninde Arabî
Yalı tabir olunan sahil-i bahr manasına. Cemi esyâf gelir 

ve hurma lifine derler.
378

8583 seyf سيف keyf vezninde Kılıç manasına. Cem'i suyûf ve esyâf gelir.
378-

379

8584 sevfe سوف bi-fethi's-sîn ve'l-fâ Arabî

Henüz vücuda gelmeyen nesnede istimal olunur ve tehdit 

ve îd ve va'd fiillerinde dahi müstameldir ve medhûlü olan 

fi'l-i muzâri'i hâl manasından tecdîd edip istikbâle tahsîs 

eder.

379

8585 sÿf سوف hûb vezninde Fârisî Hikmet manasına. 379

8586 savf سوف bi-fethi's-sîn havf vezninde Arabî Koklamak ve sabreylemek manasına. 379

8587 secf سجف neşf vezninde Arabî Sicâf gibi perde manasına. Cemi secûf ve escâf gelir. 379

8588 secef سجف bi-fethateyn Arabî Böğür ince olup karın azca ve düzce olmak manasına. 379

8589 secf سجف recf vezninde Arabî Bir nesneye perde çekmek manasına. 379

8590 suóÀf سحاف gurâb vezninde Arabî Verem ve ince ağrı manasına. 379

8591 sióÀf سحاف kitâb vezninde Arabî Sahfet'in cemidir ki iç yağına denir. 379

8592 saòf سخف neşf vezninde Arabî
Dirlik cihetinin yufkalığına denir ki pek kılletinden 

kinayedir.
379

8593 suòf سخف bi-zammi's-sîn ve fethihâ Arabî Akıl ve idrâk yufkalığına denir ki murat kılletidir. 379

8594 saòú سحق
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

hâ ve'l-kâf
Arabî Dökmek ve ezmek manasına. 379

8595 suòú سحق bi-zammi's-sîn Arabî Ba'îd olmak manasına. 379

8596 seóÿú سحوق sabûr vezninde Arabî Kaftan eskimek manasına. 379

8597 seóÿú سحوق gayûr vezninde Arabî Uzun hurma ağacına ve uzun erkek ve dişi merkebe denir. 379

8598 selaú سلق bi-fethateyn Arabî Toprağı ve çamuru pak ve düz ovaya denir. 379
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8599 silú سلق bi-kesri's-sîn Arabî
Su yoluna denir ve pazı tabir olunan nebâta denir ki sibâ' 

ve kurt manasına.
379

8600 selú سلق halk vezninde Bir adamı söz ile incitip âzurde kılmak manasına. 379

8601 sumÀú سماق usât vezninde Arabî Hâlis nesne manasına. 379

8602 summÀú سماق rummân vezninde Arabî
Maruf nesnedir ve taamına sumakiyye derler. Taamı 

müştehî ve ishal müzmini kâtı'dır.
379

8603 sevú سوق avk vezninde Arabî Yürütmek ve dabbeyi ardından sürümek manasına. 379

8604 sÿú سوق hût vezninde Arabî

Pazar mahali müzekker ve müennes olur. Orada ayak 

üzerine halk-ı kâ'im oldukları için sûk denildi. Cemi 

esvâk gelir ve sâk lafzının cemidir.

379

8605 sevaú سوق bi-fethateyn Arabî
Esvak manasından isimdir. Baldırın uzunluğuna yahut 

güzelliğine denir.

379-

380

8606 seraú سرق verak vezninde Arabî Nihân olmak. Hırsızlık etmek manasına. 380

8607 seriú سرق ketif vezninde Uğurlamak manasına ve isim olur. Uğruluğa denir. 380

8608 sebú سبق bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-bâ Arabî

Bir kimseyi savuşup ilerisine geçmek manasına ve 

hassaten koşu meydanında ödüle koşulan at sâ'irleri geçip 

mahaline cümleden evvel gelmek manasına.

380

8609 sebaú سبق bi-fethateyn Arabî Ödül tabir olunan nesneye denir. Cemi esbâk gelir. 380

8610 se’ú سأق
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Sak lafzından lügattır ki baaldıra denir. Cemi su'ûk gelir. 380

8611 sÀú ساق nâb vezninde Arabî

Topuk ile dizin aralığı olan uzva denir. Türkîde incik ve 

lahm ve şahmı yüzüne baldır tabir olunur. Sade kemiğe 

incik ve mücevvefine düdük ve kalem tabir olunur ve 

bıçak kasıktan tabana varınca kadardır.

380

8612 sÀú ساق kâl vezninde Sevk etti manasına. 380
Ecvef vavından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur.

8613 sÀú ساق
râm vezninde sakâ 

yeskî'den
Su verici manasınadır. 380 İsm-i fâ'ildir

8614 sevvaúe سوق
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

vâvü'l-meftûhaa
Tesvîk etti manasına. 380

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8615 suvviúe سوق
bi-zammi's-sîn ve kesr-i 

vâvü'l-meksûra
Tesvîk olundu manasına. 380

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8616 sevviú سوق
bi'l-feth ve kesri'l-vâvü'l-

müşeddede
Sen tesvîk eyle manasına. 380 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8617
ser de 

bak
سرده باق bi-fethi's-sîn ve'd-dâl Türkî Yay da bak. 380

8618 sırda baú سرده باق bi-kesri's-sîn ve fethi'd-dâl Türkî Hafîce ve gizlide bak demek olur. 380
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8619 serde bak سرده باق bi-fethi's-sîn ve'd-dâl Türkî Soğuğa bak ve başta bak. 380

8620 sevvÀú سواق şeddâd vezninde Arabî Sürücü manasına. 380

8621 suvvÀú سواق zunnâr vezninde Arabî İnciği uzun adama denir. 380

8622 sebuk سبك
bi-fethi's-sîn ve zammi'l-bâ 

ve sükûnü'l-kef
Fârisî Hafif manasına. 380

8623 sipk سپك
bi-kesri's-sîn ve sükûnü'l-

bâü'l-Fârisî
Fârisî Ekinlere ârız olan sarılık afete denir. 380

8624 sebk سبك
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

bâ ve'l-kef
Arabî Ezip ifrâg etmek manasına. 380

8625 sibik سپك bi-kesri's-sîn Fârisî
Güneşe aşık bir kuştur. Yarasa bunun zıdıddır ki güneşten 

kaçar.
380

8626 sibik سپك bi-kesreteyn Fârisî Süst ve gevşek ve sölpüklük manasına. 380

8627 selmek سلمك bi'l-feth merdek vezninde Fârisî
Musıkîde altı avazenin biridir ve onlar şehnâz, gerdaniye, 

geveşt, maye, nevrûz ve selmek'tir.

380-

381

8628 sellemeke سلمك
bi-fethi's-s'in ve teşdîdü'l-

lâm kef-i hitâb ile
Arabî Sana teslim etti demek olur. 381

Tef'îl bâbından fi'l-i 

mâzîdir

8629 selìk سليك fa'îl vezninde Fârisî

Bûselik muhaffefidir ki musikide on iki makamın biridir. 

Onlar buzurg, bûselik, hicâz, hüseynî, rast, rehavî, 

zengûle, safaheng, ırak uşşak, kuçek ve neva'dır.

381

8630 salìk سليك fa'îl vezninde Arabî
Meslûk ve sâlik manalarına gelir. Fa'îl be-mani fâ'il ve be-

mani mef'ûl olduğu gibi.
381

8631 sukk سك
bi-zammi's-sîn ve teşdîdü'l-

kef
Arabî Ağzı ve dibi dar su kuyusu manasına. 381

8632 sekk سك
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

kef
Arabî Mîh ve mismâr manasına. Cemi sukûk gelir. 381

8633 seg سك
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Fârisî Kelb manasına ve kef-i Arabîyle Türkîde sıçra demek olur. 381

8634 sik سك
bi-kesri's-sîn ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî

Fi'l-i emirdir. Livata ve zina eylemek gibi fi'l-i kabîh yap 

ve işle demek olur ve Fârisîde sirke manasına.
381

8635 sek سك hak vezninde Türkî Sen topalla demek. 381 Emirdir. 

8636 suk سك bi-zammi's-sîn Arabî
Akrep yahut ankebut beytine denir ve Fârisîde idbar ve 

nekbet ve felâket manasınadır.
381

8637 silk سلك kilk vezninde Fârisî
Oluk manasına ve Arabîde iplik ve hayt manasına ve 

Türkîde bir nesneyi boşalt ve tahliye eyle demek olur.
381

8638 selk سلك
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Yol ve mekân makûlesine girmek manasına. Sülûk gibi ve 

Fârisîde oluk ve nâdân manasına ve Arabîde çekmek 

manasına dahi gelir.

381
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8639 sulek سلك
bi-zammi's-sîn ve fethi'l-

lâm
Arabî Erkek keklik manasına. 381

8640 selek سلك
bi-zammi's-sîn felek 

vezninde
Fârisî Oluk manasına. 381

8641 sellake سلك Teslîk etti manasına. 381
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8642 sullike سلك Teslîk olundu manasına. 381
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8643 sellik سلك Sen teslîk eyle manasına. 381 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8644 Suverek سوه رك
bi-zammi's-sîn ve fethi'l-

vâv ve'r-râ ve sükûnü'l-kef
Trabzon tarafında bir mahalin ismidir. 381

8645 severek سوه رك
bi-fethi's-sîn ve'l-vâv ve'r-

râ
Türkî Muhabbet ederek demek olur. 381

8646 söğerek سوكه رك
bi-zammi's-sîn ve fethi'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Sebb ve şetm eyleyerek demek olur. 381

8647 sökerek سوكه رك Türkî Dağıtarak ve açarak ve çıkararak demek olur. 381
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8648 semek سمك bi-fethateyn Arabî

Balık manasına. Şu münasebetle hatır-ı kemteriye bir şey 

gelerek ifadeye cür'et olunur. Şöyle ki küll-i mahlûk-ı 

merzûk medlûlünce cenân-ı Hakk her bir efrâd-ı 

âferîdenin erzâk-ı maksûmunu ihsâr buyurageldiği tarif ve 

beyandan müstağni olup ancak bir gün Kuzguncuk'tan 

hareketle edâ-yı salvet-i cem'e zımnında Üsküdara azîmet 

üzere iken Paşa Limanı denilen mahale gelmeksizin duvar 

dibinde bir adet İzmarit balığı müşâhede olunarak güya 

henüz deryadan çıkmış gibi pürtâb ve hareket ederek ve 

bendenizin arîz ve amîk gülüşüme nazaran yarım saat 

miktarı esnâ-yı râhta emrâr-ı vakit olduğundan gayrı bir 

kimseye de tesâdüf olunmadığından semek-i mezbûrun 

hayli müddet bir hayat olmasına bir mani vermek üzere 

iken hazâsında dahi ... azîmet lâgir ve bî-mecâl ve meşy 

ve hareketi muhal ise de cây-ı hayret ve sıdırmak eylemesi 

muhtaç ve sâkıt olunduğundan semek-i mezbûr mezkûr 

kediye a'tâ olunarak derhâl aklı başına geldiği meşhûd-ı 

acizânem olmakla bir muktezâ-yı hikmetullahı her bir 

erzak-ı maksûme böye bir sebeple ashâbına ihsan ve 

inâyet buyrularak kess ve bîkessni ve mûr ve mekesini bir 

vakitte aç koyacağı bî irtiyâbdır ve هو على كل شئ قدير

381-

382

8649 semk سمك
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Yüce olmak manasına. 382

8650 sehek سهك bi-fethateyn Arabî Terlemiş kimseden zuhûr eden bed rayihaya denir. 382

8651 sehik سهك ketif vezninde Arabî Teri bed kokan adama denir. 382

8652 sehk سهك sahk vezninde Arabî
Yel toprağı savurmak manasına ve sahk eylemek 

manasına.
382

8653 sumÿk سموك ku'ûd vezninde Arabî Âlî ve refî' olmak manasına. 382

8654 sümük سموك ku'ûd vezninde Türkî Burundan akan nesne manasına. 382

8655 sÿk/sök سوك kök vezninde Arabî
Misvak yetmek manasına olur ve Türkîde emirdir. Bir 

nesneyi yerinden kopar ve tefrîk eyle ve dağıt demek olur.
382

8656 sÿg سوك hûk vezninde Fârisî Matem ve musîbet ve gussa manasına. 382

8657 söğ سوك
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

vâv ve'l-kefü'l-Fârisî
Türkî Sebb ve şetm eyle demek olur. 382 Emirdir. 

8658 sevk سوك şevk vezninde Arabî Bir nesneyi sürtüp ovmak manasına ve ağzı misvaklamak. 382
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8659 siñirtmek سكرتمك
bi-kesri's-sîn ve'l-kefü'l-

Fârisî
Türkî Arabîde müradifi hazımdır. 382

8660 sekirtmek سكرتمك
bi-fethi's-sîn ve kesri'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Koşmak manasına. 382

8661 seng سنك denk vezninde Fârisî Taş manasına. 382

8662 sunuk سنك bi-zammeteyn Arabî Açık ve şâh-râh yollara denir. 382

8663 seniñ سنك
bi-fethi's-sîn ve kesri'n-nûn 

ve sükûnü'l-kef
Türkî Arabîde müradifi leke ve Fârisîde terâ'dır. 382

8664 siñek سكك
bi-kesri's-sîn ve fethi'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Zebâb ve mekes manasına. 382

8665 sekek سكك bi-fethateyn Arabî
Sağırlığa denir. Mastar ve isim olur ve kulaklar küçük, 

basık ve başa yapışık olmak manasınadır.

382-

383

8666 segek سكك bi-fethateyn Fârisî kefler ile Fârisî
Köpekceğiz demek. Kef-i âhiri kâ'ide-i Fârisî üzere harf-i 

tasgîrdir.
383

8667 sekek سكك bi-fethi's-sîn Arabî Sağırü'l-üzün manasına. 383

8668 söğmek سوكمك
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Fârisîde müradifi düşnâm'dır. Arabîdeki sebb ve şetm gibi. 383

8669 sökmek سوكمك
bi'z-zamm ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî

Bir nesneyi ayırmak ve yerinden oynatıp çıkarmak 

manasınadır.
383

8670 sìmek سپمك
bi-kesri's-sîn ve fethi'l-

mîm ma' kef-i tasgîr
Fârisî Kuşcağız demek olur. 383

8671 siymek سپمك bi-harekât-ı mezkûra Türkî İşemek lafzının müradifidir. 383

8672 seydiñ سيدك bi'l-feth ve teşdîdü'l-yâ Arabî Ağan ve efendin demek olur. 383

8673 sidik سيدك bi-kesri's-sîn ve'd-dâl Türkî Arabîde müradifi bevldir. 383

8674 suvÀk سواك bi-zammi's-sîn Arabî Ekine ârız olan sarılık âfetidir. Türkîde san derler. 383

8675 sivÀk سواك bi-kesri's-sîn Arabî
Misvak manasına ve mürekkep olarak sen gayrı demek 

manasına da gelir.
383

8676 sÿlek سولك hûbek vezninde Fârisî Sak tabir olunan sarılık âfetidir ki mezru'âta ârız olur. 383

8677 sülük سولك Türkî Mütearif olan siyah böcektir. 383

8678 sedik سدك ketif vezninde Arabî

Bir nesneye düşkün adama denir ve iş işlemekte eli çabuk 

ve çîredest adama denir ve bir nesneye daima mülâzım 

olan kimseye denir ve Türkîde bevl manasına gelir.

383

8679 sedek سدك bi-fethateyn Arabî
Ayrılmamak vech üzere bir nesneye mülâzım olmak 

manasına.
383

8680 serek سرك bi-fethateyn Arabî
Bir kimse kaviyyü'l-bünye iken zayıf olmak manasına ve 

Fârisîde kef-i tasgîr ile başcağız demek olur.
383

8681 sırrıñ سرك
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha
Arabî Fârisîde müradifi râz-ı tura'dır. 383
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8682 seriñ سرك
bi-fethi's-sîn ve kesri'r-râ 

ve sükûnü'l-kef
Türkî Arabîde müradifi re'sek'tir. 383

8683 sukÿk سكوك ku'ûd vezninde Mismâr manasına olan sekk kelimesinin cemidir. 383

8684 sekÿk سكوك sabûr vezninde Arabî Daracık kuyuya denir. 383

8685 saúl سقل nakl vezninde Arabî Cila vermek manasına sakl lafzından lügattır. 383

8686 suúl سقل bi-zammi's-sîn Arabî Böğür tabir olunur uzva denir. 383

8687 seúil سقل ketif vezninde Arabî
Böğürleri birbirine geçmiş gibi aç, arık ve çelimsiz adama 

denir.

383-

384

8688 setel ستل kefel vezninde Fârisî Kötek çalmak ve değnek ile dövmek manasına. 384

8689 sitil ستل bi-kesreteyn Fârisî Göl ve birke manasına. 384

8690 setl ستل katl vezninde Arabî
Birbirini müteakip bir mahâlden peyderpey zuhûr ve 

hurûc etmek manasına.
384

8691 setel ستل bi-fethateyn Arabî
Tavşancıl kuşu manasına. Cemi sutlân gelir ve mastar olur 

bir kimseye uymak manasına. Teba' gibi.
384

8692 seccale سجل
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

cîmü'l-meftûha
Tescîl etti manasına. 384

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8693 succile سجل
bi-zammi's-sîn ve kesri'l-

cîmü'l-müşeddede
Tescîl olundu. 384

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8694 seccil سجل
bi-fethi's-sîn ve kesri'l-

cîmü'l-müşeddede
Sen tescîl eyle manalarınadır. 384 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8695 secl سجل katl vezninde Arabî İçi su ile dolu kova manasına. Cemi sicâl gelir. 384

8696 sicill سجل
bi-kesreteyn ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî

Defter-i kadı manasına. Cemi sicillât gelir ve kâtibe ıtlak 

olunur ve ehl-i Habeş lisanında merdüm ve erkek 

manasınadır.

384

8697 siccìl سجيل
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'l-

cîm
Arabî Cehennem ateşiyle pişmiş hacer manasına. 384

8698 secìl سجيل alîl vezninde Arabî
Tavîl manasına ve hisse ve nasip manasına müstameldir 

ve pek ve sulb ve şedîd olan nesneye denir.
384

8699 sepel سپل bi-fethateyn bâ-yı Fârisîyle Fârisî Fil tırnağı manasınadır. 384

8700 sebel سبل bi-fethateyn Arabî

Yağmur manasına ve burna ıtlak olunur. Sûret-i isbâlde 

olduğu için ve bir bölük mızraklara denir. Az olsun çok 

olsun.

384

8701 sebel سبل kabal vezninde Arabî Göze ârız olur bir illettir. 384

8702 sebel سبل
tarak vezninde ve 

müradifidir
Arabî Sebîlin cemi. Tarak ve tarîkin cemi olduğu gibi. 384

8703 sedl سدل bi-fethi's-sîn Arabî Bir nesneyi aşağı salıverip sarkıtmak manasına. 384

8704 sidl/sudl سدل bi-kesri's-sîn ve zammehâ Arabî Perdeye denir ki asılır. Cemi esdâl ve sudûl ve esdul gelir. 384
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8705 sidl سدل bi-kesri's-sîn Arabî
Şol inci dizisine denir ki nisvan kılâde edip gerdandan 

sineye doğru salındırırlar.
384

8706 sedel سدل bedel vezninde Arabî Meyl manasına. 384
 Yukâlû: فيه سدل الى جانب اى 

ميل

8707 sÀle سال
bi-meddi's-sîn ve fethi'l-

lâm
Arabî Seyelân etti manasına. 384 Fi'l-i mâzîdir

8708 sÀl سال hâl vezninde Fârisî Sene ve âm manasına. 384

8709 sÀll سال bi't-teşdîd dâll vezninde Arabî Mesîl-i zîk manasına. 384

8710 sell سل
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî

Bir nesneyi rıfk ve suhûletle bir nesneden çekip çıkarmak. 

Kılıcı kınından çıkarmak gibi.

384-

385

8711 sill سل
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meksûra
Arabî Sıtmadan ve göbek borusundan arıklamak manasına. 385

8712 sel سل
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

lâm
Sen sual eyle manasına. 385

Sülâsî bâblarından emr-i 

hâzırdır

8713 sul سل
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

lâm
Fârisî Öyken ve şiş manasına. 385

8714 semel سمل bi-fethateyn Arabî Kaftan-ı atîk manasına. 385

8715 seml سمل
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Sulh etmek ve ihrâc-ı ayn manasına. Cemi esmâl gelir. 385

8716 seyl سيل meyl vezninde Arabî

Akmak manasına. Seyelân gibi. Cemi suyûl gelir ve aktığı 

mahale mesîl derler. Cemi mesâ'il ve emsele gelir ve 

emsile ve meselân veya musûl gelir. Alâ gayrü'l-kıyâs.

385

8717 sil سيل fil vezninde Türkî Tathîr eyle ve temizle demek. 385 Emirdir. 

8718 sÿl سول gûl vezninde Fârisî Sûr ile zikrolundu ve oluk manasına. 385

8719 suvel سول
bi-zammi's-sîn ve fethi'l-

vâv duvel vezninde
Fârisî Deve tabanına derler. 385

8720 su’Àl سؤال gurâb vezninde Arabî
Bir nesneyi bir kimseden istemek manasınadır ki Fârisîde 

müradifi hâstendir. Asıl dilenmek manasına mevzû'dur.
385

8721 si’Àl سؤال bi-kesri's-sîn ve zammehâ Arabî Mehmûz olan sual kelimesinde lügattır. 385

8722 saòil سخل sekir vezninde
Zayıf ve hivâr ve ellerinden hayır ve şer gelmez kimselere 

denir.
385

8723 saòl سخل bi-fethi's-sîn 

Sahl mezkûrun müfredleridir ve nâkıs ve nâ-tamam olan 

şeye denir ve mastar olduğu hâlde nefy ve selb eylemek 

manasına gelir ve bir nesneyi huda ve sanatla bir takrîb 

ahz eylemek manasına.

385

8724 seffale سفل Tesfîl etti. 385
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 
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8725 suffile سفل Tesfîl olundu. 385
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8726 seffil سفل Sen tesfîl eyle manalarına. 385 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8727 sifl سفل bi-kesri's-sîn ve sükûnü'l-fâ Arabî

Aşağılık ve alçaklık manasınadır ki ulv bi-zammi'l-ayn ve 

teşdîdü'l-vâv ve ilave bi-zammi'l-ayn ve ilv ve ilvet bi-

kesri'l-ayn ve alâ bi-fethi'l-ayn mukâbilleridir.

385

8728 sefl سفل
bi-fethi's-sîn ve zammehâ 

ve sükûnü'l-fâ
Arabî

Bir kimsenin bir nesnede mayası aşağı olmakla kem-behre 

olmak manasınadır.
385

8729 sefÀl سفال sehâb vezninde Aşağılık ve alçaklık manasınadır ki zikrolundu. 385

8730 sifÀl سفال kitâb vezninde Arabî
Bir kimsenin bir nesnede mayası aşağı olmakla kem-behre 

olmak manasına.
385

8731 sevÀm سوام avâm vezninde Arabî Merada gezen hayvanat manasına. 385

8732 sivÀm سوام kıvâm vezninde Arabî Bir metâ'ı kıymet arttırmakla bahaya çıkarmak manasına.
385-

386

8733 suvÀm سوام gurâb vezninde Arabî
Bir metâ'ı satılık eylemek manasına ve metâ'-ı mezkûru 

bahaya çıkarmak manasına ve bir kuş adıdır.
386

8734
sinetuku

m
سنتكم

bi-kesri's-sîn ve fethi'n-nûn 

bi-izâfetü'z-zamîr
Arabî Sizin ımızganmanız demek olur. 386

8735
seneteku

m
سنتكم bi-fethateyn Arabî Fârisîde sâl-ı şumâ derler. 386

8736
sunnetuk

um
سنتكم

bi-zammi's-sîn ve 

teşdîdü'n-nûnü'l-meftûha
Arabî Sizin sünnetiniz demek olur. 386

8737 sihÀm سهام kıvâm vezninde Arabî Cemi sehm ki ok ve nasip manasına gelir. 386

8738 sehÀm سهام falân vezninde Arabî Rîh-i hâre manasına. 386

8739 sehÀm سهام bi'l-feth Arabî Mühât-ı şeytân derler ki havada tayerân eder bir nesnedir. 386

8740 sedÿm سدوم sabûr vezninde Arabî Hâkim-i pür cevr manasına. 386

8741 Sedÿm سدوم sabûr vezninde Arabî Karye-i kavm-i Lut'tur. 386

8742 selm سلم
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Sulh ve selim manasına. 386

8743 sullem سلم sukker vezninde Arabî
Müennes olarak merdiven manasınadır. Cemi selâlîm ve 

selâlim gelir ve üzengiye ıtlak olunur.
386

8744 silm سلم kilm vezninde Arabî Selâmet manasınadır. 386

8745 selleme سلم Teslim etti manasına. 386
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8746 sullime سلم Teslim olundu manasına. 386
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür
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8747 sellim سلم Sen teslim eyle manasına. 386 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8748 selim سلم
bi-fethi's-sîn ve kesri'l-lâm 

ve sükûnü'l-mîm
Arabî Teslim etmek manasına. 386

8749 selm سلم
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Bir kulplu kovaya denir. Sakka kovası gibi. Cemi silâm ve 

eslum gelir. Cibâl vezninde
386

8750 silm سلم bi-kesri's-sîn ve feth-i hâ Arabî Barışmak manasınadır. Sulh gibi. 386

8751 sìm سيم cîm vezninde Fârisî Altının refîkidir. 386

8752 seyem سيم bakam vezninde Fârisî
Boyunduruğun iki tarafını tok gibi ihata eden ağaca 

derler. Türkîde zivelet tabir olunur.
386

8753 siyyum سيم bi-kesri's-sîn ve zammi'l-yâ Fârisî Otuzuncu manasına. Sivvum gibi. 386

8754 sülÀm سلام gulâm vezninde Arabî El arkası manasına. 386

8755 silÀm سلام fidân vezninde Arabî Hamd ve şükür ve taş ve bir su manasına. 386

8756 SelÀm سلام kelâm vezninde Arabî
Nakz ve ayıp ve fena şâ'ibesinden sâlim ve münezzeh olan 

Cenâb-ı Hakk'ın Esmâ-i Hüsnâ'sındandır.
386

8757 sunnem سنم sukker vezninde Arabî Sığır manasına. 386

8758 senem سنم bi-fethateyn Deve büyük hörgüçlü olmak manasına. 386

8759 sevm سوم nevm vezninde Arabî Bir metâ'ı satılık eylemek. 386

8760 suvvum سوم bi-zammeteyn Fârisî Üçüncü manasına. Arabîdeki sâlis lafzı gibi. 386

8761 söğdüm سوكدم
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Fârisîde düşnâm dâdem'dir. 386

8762 sökdüm سوكدم
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Çıkardım ve ayırdım makamlarında istimal olunur.

386-

387

8763 sehm سهم fehm vezninde Arabî
Hazz ve nasip manasına. Cemi suhmân gelir, gufrân 

vezninde.
387

8764 suhum سهم bi-zammeteyn Arabî

Güneşin pertevinden havada iplik iplik tahayyül olunan 

hurde şeylere denir ki ıssı günlerde mütehayyil olur. 

Çocuklar şeytan arabası tabir ederler.

387

8765 semm سم
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî

Sakb-ı zayk manasına ve iğne ve ağzı kulak deliği 

manasınadır. Cemi semûm ve esmâm gelir.
387

8766 semm سم
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Eyyâm-ı hârede hubûb eden ıssı havaya denir ve iğne 

yurdusuna derler. Semmü'l-hiyât manasına.
387

8767 sum سم
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

mîm
Fârisî

Tırnak manasına ve zîr-i zemînde kesme ev ki misafir için 

yaparlar.
387

8768 semsem سمسم bi-fethi's-sîn Arabî Tilki ve sa'leb demek. 387

8769 simsim سمسم bi-kesri's-sîn Arabî Dehn-i susam manasına. 387

8770 sumsum سمسم bi-zammi's-sîn Arabî Kızıl karınca manasınadır. 387
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8771 secm سجم recm vezninde Arabî Gözyaşı akıtmak ve bulut yağmur akıtmak manasına. 387

8772 secem سجم acem vezninde Arabî
Belli ve âşikâre olan suya denir ve akan gözyaşına denir 

ve söğüt ağacının yaprağına denir.
387

8773 serm سرم nerm vezninde Fârisî

Kenger dedikleri nebâta denir. Tazesini yoğurt ile cacık 

yaparlar. Arabîde harşaf derler. Hâliyâ enginar tabir 

olunan sebzenin bostanı nevidir ve enginar lafz-ı Rûmîdir.

387

8774 serem سرم bi-fethateyn Arabî
Dübür ağrısına denir ve Fârisîde ser-i men gibi başım 

demek olur.
387

8775 surm سرم bi-zammi's-sîn Arabî
Batında olan doğru bağırsağın ucuna denir ki makadın iç 

halkasıdır. Fazalât ondan hurûc eder.
387

8776 saùm سطم bi-fethi's-sîn Arabî Kılıç ağzına denir. 387

8777 suùm سطم bi-zammeteyn Arabî Usûl manasınadır ki asl'ın cemidir. 387

8778 saùam سطم latam vezninde Arabî Kapıyı berkitmek manasına. 387

8779 sefm سغم fehm vezninde Arabî
Cima eylemek manasına. Alâ-kavlin inzâlden 

hoşlanmayıp sokup çekmek manasına.
387

8780 sefim سغم ketif vezninde Arabî Bed-gıda adama denir. 387

8781 sekm سكم
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

kef
Arabî

Yapça yapça ve adımları sık sık yürüyen zayıf adam 

olmak manasına.
387

8782 segem سكم
bi-fethi's-sîn ve'l-kefü'l-

Fârisî
Fârisî

Seg-i men'den mürekkep olarak benim köpeğim demek 

olur.
387

8783 seóam سحم bi-fethateyn Arabî
Sevad manasına ve bir şecer adıdır ve dumûr ve hadîd 

manasına.
387

8784 suóum سحم bi-zammeteyn Arabî Demirci çekiçlerine denir. 387

8785 sedem سدم bi-fethateyn Arabî

Gamgîn olmak manasına. Alâ-kavlin nedâmetle gam-nâk 

olmak manasına yahut hüzn ve endûha mukârin gayz ve 

gazap peydâ eylemek manasına ve bir nesneye pek 

düşkün ve harîs olmak manasına.

387-

388

8786 sudum سدم bi-zammeteyn Arabî Dolmuş yahut üzeri toprakla örülmüş kuyuya denir. 388

8787 sedim سدم ketif vezninde Arabî
Kays-ı Mecnûn ve Ferhat gibi şedîdü'l-ışk olan âşık-ı 

âşufteye denir.
388

8788 senn سن
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'n-

nûnü'l'-mazmûme
Arabî

Zırhı çıkarmak ve dişe misvak sürmek ve süratle davar 

sürmek ve bir nesneyi döndürmek ve bir nesneyi bileyip 

keskin etmek ve bir nesneyi îzâh ve beyan etmek ve 

dökmek manasına sabb gibi ve tasvir etmek manasına.

388

8789 sen سن
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'n-

nûn
Türkî Arabîde müradifi ente'dir. 388

8790 sinn سن
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî Diş manasına. Cemi esnân gelir. 388
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8791 sitürden ستردن
bi-kesri's-sîn fişürden 

vezninde
Fârisî Yonmak ve kazımak manasına. 388

8792 sütürden ستردن
bi-zammi's-sîn şütürden 

vezninde
Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 388

8793 sÿsen سوسن
bi-zammi's-sînü'l-evveli ve 

fethi's-sînü's-sâni
Fârisî Sâkî uzunca çiçeği mâ'î kokusu güzel şükûfedir. 388

8794 sevsen سوسن bi-fethi's-sîn Fârisî
Bu dahi lügattir. Manası zikrolundu ve Türkîde sen 

muhabbet eyle demek olur.
388

8795 siterven سترون
bi-kesri's-sîn ve fethi't-tâ 

ve'l-vâv
Fârisî Kasr ve akîm manasına. 388

8796 suterven سترون
bi-zammi's-sîn ve't-tâ ve 

fethi'l-vâv
Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 388

8797 sefn سفن defn vezninde Arabî
Bir nesnenin kabuğunu soymak manasına. Sefîne bundan 

me'hûzdur ve yel yeryüzünü sıyırmak manasına.
388

8798 sufen سفن bi-zammi's-sîn ve fethi'l-fâ Arabî Sefîne'nin cemidir. Gemiler demek. 388

8799 sefen سفن bi-fethateyn Arabî
Pek sert deriye denir. Keler derisi gibi ve mutlaka nesne 

yonacak alete denir. Keser ve tîşe gibi.
388

8800 sekn سكن
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

kef
Arabî

Bir hanede sâkin olan eşhâsa denir ki ism-i cemdir. Yahut 

sâki'nin cemidir.
388

8801 seken سكن bi-fethateyn Arabî

Ateşe ıtlak olunur ve medâr-ı sükûn ve ârâm olan nesneye 

denir. Hane ve ehl ve ıyâl gibi ve rahmet ve bereket 

manasına.

388

8802 sukÿn سكون ku'ûd vezninde Arabî Sakin olmak manasına. 388

8803 Sekÿn سكون sabûr vezninde Arabî Vilayet-i Yemen'de bir kabile ismidir. 388

8804 sekkÀn سكان şeddâd vezninde Arabî Bıçakçı manasına. 388

8805 sukkÀn سكان bi'z-zamm ve't-teşdîd Arabî
Saki'nin cemidir ve gemi dümenine denir. Sefineyi 

ıztıraptan sakin eylediği için sükkânü's-sefîne tabir olunur.

388-

389

8806 segÀn سكان
bi-fethi's-sîn ve meddi'l-

kefü'l-Fârisî
Seg'in cemidir. Arabîde müradifi kilâb'dır. 389

8807 sinsin سنسن zibric vezninde Arabî

Susuzluğa denir. Ataş manasına ve arkada omurga 

kemiklerinin uçlarına denir ve göğüste kaburga 

kemiklerinin uçlarına denir. Yahut göğse gelen eyegü 

kemiklerinin uçlarına denir.

389

8808 sensen سنسن Türkî Müradifi Fârisîde tuyî'dir. 389

8809 sensen سنسن erzen vezninde Fârisî Kelâm-ı gayr-ı beliğ manasınadır. 389

8810 Sukeyn سكين zübeyr vezninde Arabî
Cemaattir ve cüst ve revende hımâra denir. Bunun 

müennesi sukeynettir.
389

Yukâlû: رأيته راكبا على 

الكسكين اى الحمار الخفيف السريع
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8811 sikkìn سكين
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'l-

kefü'l-meksûra
Arabî Bıçak manasına. Fârisîde müradifi karddır. 389

8812 sunen سنن
bi-zammi's-sîn ve fethi'n-

nûn
Arabî Senen'in cemidir. Yolun doğrusuna denir. 389

8813 senen سنن bi-fethateyn Arabî Seğirirken biri öte sıçrayıp oynar olan deveye denir. 389

8814 sin سين kîn vezninde Türkî Mezar ve merkad manasına. 389

8815 sìn سين hîn vezninde Hurûf-ı hecânın on ikinci harfinin müsemmasıdır. 389

8816 semn سمن
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

mîm ve'n-nûn
Arabî Tereyağından ve yoğurttan çıkan yağ manasına. 389

8817 simen سمن
bi-kesri's-sîn ve fethi'l-

mîm ve sükûnü'n-nûn
Arabî Semirmek manasına. 389

8818 semmane سمن bi'l-feth ve't-teşdîd Tesmîn etti. 389
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8819 summine سمن bi'z-zamm ve't-teşdîd Tesmîn olundu. 389
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8820 semmin سمن bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tesmîn eyle yani semizlet, yağlandır manasına. 389 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8821 senÀn سنان hemân vezninde Arabî Rûşen ve nurlu manasına. 389

8822 sinÀn سنان fidân vezninde Arabî Süngü demiri ve bileği taşı manasına. Cemi esinnet gelir. 389

8823 sinìn سنين bi-kesri's-sîn Arabî Sene'nin cemidir. Müradifi Fârisîde sâlhâdır. 389

8824 senìn سنين fa'îl vezninde Arabî Taş kazıntısı ve yongası manasına. 389

8825 saòun سخن bi-fethi's-sîn ve zammi'l-hî Fârisî Söz ve kelâm manasına. 389

8826 suòan سخن bi-zammi's-sîn ve fethi'l-hî Fârisî Bu dahi söz ve kelam manasına. 389

8827 suòn سخن luhn vezninde Arabî Issı nesneye denir. 389

8828 seòan سخن bi-fethateyn Arabî Bir nesne ıssı ve kızgın manasına. Sehânet gibi. 389

8829 suòn سخن bi-zammi's-sîn Arabî Issı güne vasfolur. 389

8830 seòòane سخن Tashîn etti manasına. 389
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8831 suòòine سخن Tashîn olundu manasına.
389-

390

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8832 seòòin سخن Sen tashîn eyle manasına. 390 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8833 saón سحن bi-fethi's-sîn Arabî
Ağacı yumuşatmak için el ile ovmak manasına ve taş 

kırmak ve pek cemiyetli güne denir.
390

8834 sión سحن bi-kesri's-sîn Arabî Kenef ve himaye ve penâh manasınadır. 390

8835 seden سدن beden vezninde Arabî Perde manasına. 390
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8836 sedn سدن bi-fethi's-sîn Arabî

Ka'be-i Muazzama'ya yahut puthaneye hizmet eylemek 

manasına ve perde-dârlık ve kapıcılık eylemek manasına 

ve libası aşağı salıvermek manasına.

390

8837 saèn سعن bi-fethi's-sîn Arabî Çerviş yağına denir ve sırf ve hâlis şaraba denir. 390

8838 suèn سعن bi-zammi's-sîn Arabî
Şol tuluma denir ki ortasından kesip torba şeklinde 

ederler ve gâhca kovası gibi onunla su çekerler.
390

8839 serin سرين rehîn vezninde Türkî Sıcağın zıddıdır. 390

8840 surìn سرين bi-zammi's-sîn Fârisî Oturak yeri manasına. 390

8841 sütÿn ستون kusûr vezninde Fârisî Direk manasına. Arabîde müradifi imâd'dır. 390

8842 sittÿn ستون
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü't-

tâü'l-mazmûma
Arabî Esmâ-i ahaddan altmış adetin ismidir. Sittîn gibi. 390

8843 seyÀn سيان ayân vezninde Fârisî Sarmaşık otuna derler. 390

8844 siyyÀn سيان diyyân vezninde Arabî Yeksân ve müsâvî manasına. 390

8845 sekrÀn سكران bi'l-fethât Arabî Yel sâkin olmak manasınadır. 390
 Yukâlû: سكرت الريح سكور 

اوسكر انا من الباب الاول

8846 SekrÀn سكران salmân vezninde Arabî Meşârik-i Şâm'da bir vadi adıdır. 390

8847 SeyÀóìn سياحين bi-kesri'l-hâ Arabî Basra ırmağının ismidir. 390

8848 siyÀóìn سياحين milâhîn vezninde Arabî Siyah lafzının cemidir. 390

8849 siyÀóeyn سياحين bi-fethi'l-hâ Arabî Siyah lafzının tesniyesidir. 390

8850 sìlÀn سيلان bi-kesri's-sîn Arabî
Kılıcın ve bıçağın saplarına giren demire denir ki kuyruk 

tabir olunur.
390

8851 seyelÀn سيلان meyelân vezninde Arabî Akmak manasına ve akan suya ıtlak olunur. 390

8852 secìn سجين emîr vezninde Arabî Mahpus adama denir. Cemi secnâ gelir. Sekrâ vezninde. 390

8853 siccìn سجين sikkîn vezninde Arabî
Daim olan şeye ıtlak olunur ve saht ve şedîd olan nesneye 

ıtlak olunur.
390

8854 seccene سجن
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

cîmü'l-meftûha
Tescîn etti. 390

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

8855 succine سجن
bi-zammi's-sîn ve kesri'l-

cîmü'l-müşeddede
Tescîn olundu manasına. 390

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

8856 seccin سجن
bi'l-feth ve kesri'l-cîmü'l-

müşeddede
Sen tescîn eyle manalarına. 390 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

8857 secn سجن
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî

Hapsetmek manasına ve derûnda gam ve endûhunu izhâr 

eylemeyip ketmetmek manasına.

390-

391

8858 sicn سجن bi-kesri's-sîn Arabî Zindana denir. 391

8859 sÿ سو
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

vâv
Fârisî Taraf manasına. Sûy'dan muhaffeftir. 391

8860 sev سو
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

vâv ve meddi'd-dâl
Türkî Muhabbet eyle demek. 391 Emirdir. 
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8861 silv سلو bi-kesri's-sîn Arabî Gumûmdan vâreste olmak. اى خلو القلب من الهم و العشق 391

8862 selv سلو
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

lâm ve'l-vâv
Arabî Kanaat vermek manasına. 391

8863 semÿ سمو bi'l-feth emû vezninde Fârisî Terec-i deşti manasına ki yaban teresi tabir olunur. 391

8864 sumuvv سمو bi-zammeteyn Arabî Yücelik manasına. Na'tı sâmî gelir. 391

8865 sufÀret سفاره sumâmet vezninde Arabî Süprüntüye denir. Kunâset manasına. 391

8866 sifÀret سفاره
nazâre ve kitâbe 

vezinlerinde
Arabî

Kavmin beynini ıslâh eylemek manasınadır ki murat 

yekdiğere münâfeseleri olan iki taife-i miyânına 

miyâncılık ve elçilik edip vahşet ve münâferetlerini keşf 

ve izâle ile hoş-dil eylemekten ibarettir. 

391

Yukâlû: سفر فلان بين القوم 

 سفرا و سفارة من الباب الثانى و

الاول اذا صلح

8867 sette سته
bi-fethi's-sîn ve fethi't-tâü'l-

müşeddede ve hafai'l-hâ
Fârisî

Üzüm ve ineb manasına ve geceden kalmış ve gecelemiş 

nesne manasınadır ki bayat tabir olunur ve sirke 

manasınadır.

391

8868 sete سته hebe vezninde Fârisî Alîl ve rencûr ve zayıf ve nâ-tüvân manasınadır. 391

8869 sitih سته bi-kesreteyn Fârisî İnat ve lecâcet manasına ve zayıf manasına. 391

8870 seteh سته bi-fethateyn Arabî Mevzi'-i ku'ûd manasına. Cemi estâh gelir. 391

8871 sith سته bi-kesri's-sîn ve sükûnü't-tâ Arabî Göte vurmak manasına. 391

8872 sitte سته bi-kesri's-sîn ve teşdîdü't-tâ Arabî Esmâ-i ahaddan altının ismidir. 391

8873 sine سنه bi-kesri's-sîn ve fethi'n-nûn Arabî Imızganmak manasına. 391

8874 sene سنه
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Müradifi Fârisîde sâldır. 391

8875 seneh سنه bi-fethi's-sîn Fârisî Beddua ve nefrîn ve la'n ve düşnâm manasına. 391

8876 sune سنه
bi-zammi's-sîn ve fethi'n-

nûn
Fârisî Gelin manasınadır ki Arabîde arus derler. 391

8877 sünne سنه
bi-zammi's-sîn ve 

teşdîdü'n-nûnü'l-meftûha
Arabî

Hıtân manasına ve bir nev çizmedir ve sîret ve tarîkat-ı 

resûl aleyhi's-selâmdır. Bunun cemi sünen gelir.
391

8878 sinnet سنه
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî

Ser-i kalem ve demir sapan manasına. Cemi sinen gelir, 

bi-kesri's-sîn.

391-

392

8879 simet سمه bi-kesri's-sîn ve fethi'l-mîm Arabî
Dağ ve nişan manasına ki hayvanata vurulur ve alâmet 

manasına da gelir. Cemi sîmât'tır..
392

8880 seme سمه bi-fethateyn Türkî Bî-magz ve şaşkın makamında müstameldir. 392

8881 sufret سفره
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

fâ ve fethi'r-râ
Arabî Mütearif olan nesne-i müstedîredir. 392

8882 seferet سفره hademe vezninde Arabî
Safir'in cemidir ki kâtip manasınadır. Pes seferet, ketebet 

demektir.
392

8883 subóa سبحه buhre vezninde Arabî Tesbîh etmek manasına. 392
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8884 subóa سبحه bi-zammeteyn ve fethi'l-hâ Arabî Nur ve azamet manasına. Cemi subhân gelir. 392

8885 sübòat سبخه
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

bâ ve fethi'l-hî
Arabî Nevm manasına. 392

8886 sebeòat سبخه sekenet vezninde Arabî Tozlu yer manasına. Cemi sibâh gelir. 392

8887 sübÀùat سباطه bi-zammi's-sîn Arabî Süprüntülük manasına. Künâse gibi. 392

8888 sebÀùat سباطه sehâbe vezninde Arabî Gayr-ı muca'ad gîsû manasına. 392

8889 saòlet سخله kahle vezninde Arabî Koyun, keçi yavrularına denir. 392

8890 sıòlet سخله fidye vezninde Arabî
Kalın ve yoğun nesne manasına. Cemi sehil/suhil gelir, bi-

zammi's-sîn ve fethi'l-hî
392

8891 Sureyyet سريه
bi-zammi's-sîn ve teşdîdü'l-

yâ
Habeş'ten bir kıtaya denir. 392

8892 surriyyet سريه
bi-zammi's-sîn ve kesri'r-

râü'l-müşeddede
Arabî

Odalık ittihâz olunan cariyeye ıtlak olunur ve kesri's-sîn 

cima manasına gelir.
392

8893 siryet سريه fırka vezninde
Berriyetü'ş-şâm denilen mahale ıtlak olunur. 

Menkûlâttandır.
392

8894 sirriye سريه
bi-kesreteyn ve fethi'l-yâü'l-

muhaffefet
Arabî Küçük oka denir ve çekirge tohumu manasına. 392

8895 seèat سعه bi-fethateyn Arabî Kudret ve vas' manasına. 392

8896 sièat سعه bi-kesri's-sîn ve fethi'l-ayn Arabî Bolluk manasına. 392

8897 seffelehu سفله
bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

izâfetü'l-hâ
O tesfîl etti. 392

8898 suffilehu سفله

bi'z-zamm ve't-teşdîdü'l-

fâü'l-meksûra ma' izâfetü'l-

hâ

O tesfîl olundu. 392

8899 seffilhu سفله bi'l-feth ve't-teşdîd Sen onu tesfîl eyle demek olur. 392

8900 sefilet سفله kelime vezninde Arabî Dûn ve nâkes kimse manasına. 392

8901 siflet سفله bi-kesri's-sîn ve fethi'l-lâm Arabî Bed-asl ve fürû-mâye kimselere denir. 392

8902 sufÀlet سفاله usâtet vezninde Arabî Aşağılık ve alçaklık manasına. 392

8903 sefÀlet سفاله sehâbe vezninde Arabî Alçak ve hasîs ve nâçiz olmak manasına. 392

8904 sikke سكه
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'l-

kefü'l-meftûha
Arabî

Zer ve sim meskûkı tafkîş eden demir alet ve demir sapan 

manasına.
392

8905 sikke سكه fırka vezninde Taife-i der ve paşanın kisve-i re'siyelerine derler. 392

8906 seke seke سكه سكه bi-fethi's-sîn Türkî Topallaya topallaya demek olur.
392-

393

8907 sike sike سكه سكه bi-kesri's-sineyn Türkî Yef'alleye yef'alleye demek olur. 393

8908 sektet سكته tekyet vezninde Arabî
Epsem olmak ve bir marazdır ki maazallah insan bîhûş 

olur düşer. Âfâkât bulmaz fevt olur.
393

8909 suktet سكته sukrat vezninde Arabî Oğlancıkları ve gayrıyı avutup iskât etmek. 393
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8910 sellet سله bi't-teşdîd kesre vezninde Arabî Sepet manasına. 393

8911 sille سله bi't-teşdîd çille vezninde Türkî Tabanca ve tokat denilen nesnedir. 393

8912 silsilet سلسله bi-kesri's-sineyn Arabî Zincir manasına ve yıldırım uzatıp çekilmek manasına. 393

8913 selselet سلسله zemzeme vezninde Arabî Ulaştırmak ve zincire vurmak manasına. 393

8914 saèlet سعله behre vezninde Arabî Maazallah tealâ hıyarcık denilen bir zahh nesne manasına. 393

8915 silèa سعله midye vezninde Arabî Metâ' ve kumaş manasına. 393

8916 selfet سلفه çehre vezninde Arabî Ahmak manasına ve kurt manasına. 393

8917 sülfet سلفه külbet vezninde Arabî Acele edip huzûra ihzâr olunan taam manasına. 393

8918 silÀlet سلاله bi-kesri's-sîn Arabî İshal olmak manasına. 393

8919 sülÀlet سلاله bi-zammi's-sîn Arabî Recülün sulbuna seyelân eden nutfe manasına. 393

8920 suftecet سفتجه bi-zammi's-sîn Arabî

Belde-i uherâya giden kimse hatar-ı tarîkten yahut usret-i 

muhâfazadan nâşî belde-i mezbûrada malı yahut şerîk ve 

sıddıkı olan bir kimseye belde-i mezkûrede kendisi ya 

şerîki ya sadîki edâ eylemek kavliyle akça ya gayrı mal 

vermekle müfessirdir. Asıl Fârisîde sefte diyar-ı uhrâya 

gönderilen nesneye denir. Hediye olsun bidâa olsun. 

Amel-i mezbûrda ve bu vech üzere verilen mallara istimal 

eylediler.

393

8921 seftecet سفتجه dehrecet vezninde Arabî
Madde-i mezkûreden mutasarrıftır akçeyi poliçe eylemek 

manasına.
393

8922 si-pÀre سپاره işâret vezninde Fârisî
Sî pare muhaffefidir ki otuz cüz' Kur'ân-ı Azîme'den bir 

cüz'dür. Mesela Neben cüzvi ve Melik cüzvi gibi.
393

8923 sepÀre سپاره hezâre vezninde Fârisî Bileği taşı, seng-i fesân manasına. 393

8924 siperde سپرده
bi'l-kesr fişerde ve zenende 

vezninde
Fârisî

Siperden'den ism-i ma'lumdur. Basılmış ve çiğnenmemiş 

ve düzülmüş manasına.
393

8925 sipurde سپرده
bi-kesri's-sîn ve zammi'l-

bâü'l-Fârisî
Fârisî

Sipurden'den ism-i mef'uldür. Süpürden inziva ve vahdet 

ve kanaat manasına ve resm-i râh ve sülûkta tezellül ve 

ihtikâr ve tevâzu' manasına ve saz u taraba hıtan vermek 

manasına.

393

8926 supurde سپرده bi-zammeteyn Fârisî

Supurden kelimesinden ism-i mef'uldür. Ismarlamış 

manasına ve vasiyet etmiş ve inzivâ ve tevekkül ve 

tevehhüd eylemiş manalarına.

393-

394

8927 setÀde ستاده bi'l-feth şerâde vezninde Fârisî
Sâyebân manasına ve şâmiyân-ı şemsiye tabir olunan 

çadıra derler.
394

8928 settÀre ستاره bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî
Sitâr kelimesinin müfred-i müennesidir. Mübalağa 

manasınadır.
394
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8929 sikene سكنه bi-kesri's-sîn ve fethi'l-kef Fârisî
İskene muhaffefidir. Dülger âlâtından ay demiri tabir 

olunan alettir. Arabîde bayram derler.
394

8930 sekenet سكنه
bi-fethi's-sîn ve'l-kef ve'n-

nûn
Arabî Sakin lafzının cemidir. 394

8931 sefte سفته behre vezninde Fârisî
Bir kimseyi sanat ve tekellüfle bir yere gönderdi manasına 

ve poliçe manasına.
394

8932 sufte سفته bi'z-zamm şöhret vezninde Fârisî Kişilik ki bir yere gönderdiler ve poliçe manasına da gelir. 394

8933 sirÀyet سرايه bi-kesri's-sîn Arabî Gece seyri ve oluşmak manasına. 394

8934 serÀye سرايه bi-fethi's-sîn Türkî Saray-ı padişahiyye diyecek yerde istimal olunur. 394

8935 sülÀyet سلايه bi-zammi's-sîn Arabî Süleyman'ın vâhididir. Alâ-kavlin ba'z. 394

8936 SelÀmiye سلاميه alâ'iye vezninde Medîne-i Üsküdar'da bir mahalin ismidir. Malum. 394

8937 sumret سمره dunbet vezninde Arabî Buğday renkli manasına. 394

8938 semuret سمره
bi-fethi's-sîn ve zammi'l-

mîm
Arabî Bir nev rengîn ağaçtır. 394

8939 semelet سمله bi'l-fethât Arabî Bakiyyetü'l-mâü'l-cüz'iyye fi'z-zarf manasına. 394

8940 simillet سمله
bi-kesreteyn ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Yürüyen dişi deve manasına. 394

8941 seyret سيره bi-fethi's-sîn Arabî
Seyrden bir darp ve nevidir. Yani bir türlü gezmek 

manasınadır ki bina nev olur.
394

8942 suyeret سيره
bi-zammi's-sîn hemze 

vezninde
Arabî Kesîrü's-seyr olan adama denir. 394

8943 senbet سنبه bi'l-fethât Dehrden bir kıtadır. 394

8944 sünbet سنبه
bi-zammi's-sîn ve fethi'n-

nûn ve'l-bâ
Arabî Sûret manasına. 394 Yukâlû: سنبة الوجه اى صورته

8945 sÿret سوره
bi-zammi's-sîn ve sükûnü'l-

vâv ve fethi'r-râ
Arabî Yapının her menzilesine derler. 394

8946 sevret سوره çevre vezninde Arabî Şiddet ve kesret manasına. 394

8947 seyyiéet سيئه

bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra ve fethi'l-

hemze

Arabî Suç ve yaramazlık manasına. Cemi seyyi'ât gelir. 394

8948 seyyi’e سيئه bi-fethi's-sîn Arabî Yaramazlık ve günah manasına. 394

8949 sengule سنكله bi-fethi's-sîn ve zammi'l-kef Fârisî Darı ekmeğine denir. 394

8950 seniñle سنكله
bi-fethi's-sîn ve kesri'n-nûn 

ve sükûnü'l-kef
Türkî Müradifi Fârisîde bâ tû'dur. 394

8951 ser-i kuh سركه
bi-fethi's-sîn ve kesri'r-râ 

ve zammi'l-kef
Fârisî

Mana-yı terkibi dağ başı demek olur. Ser-i kûh'tan 

muhaffef olarak.
394

8952 sirke سركه fırka vezninde Türkî Mütearif olan nesnedir. 394
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8953 sırrıña سركه
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'r-

râü'l-meksûra
Türkî Râzına ve gizli nesnene demek olur.

394-

395

8954 seniyy سنى
bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meksûra
Arabî Âlî ve yüce manasına. 395

8955 Sünnì سنى
bi-zammi's-sîn ve 

teşdîdü'n-nûnü'l-meksûra
Arabî Ehl-i sünnet demek. 395

8956 sinnì سنى
bi-kesri's-sîn ve teşdîdü'n-

nûn
Türkî Benim yaşım demek olur. 395

8957 senì سنى vefî vezninde Fârisî Pûlâd ve çelik manasına. 395

8958 sini سنى
bi-kesri's-sîn ve'n-nûnü'l-

muhaffefe

Fârisî 

ve 

Türkî

Simden ve nehastan ve pirinçten masnû' nesne ki içinde 

taam olunur.
395

8959 serdì سىردى ferdî vezninde Fârisî Soğukluk ve burûdet manasına. 395

8960 serdi سىردى dehrî vezninde Türkî Yaydı ve dağıttı manasına. 395

8961 suvÀrì سوارى bi-zammi's-sîn Fârisî Atlı demek. 395

8962 sevÀrì سوارى bi-fethi's-sîn Arabî
Sâriyet kelimesinin cemidir ki dikilmiş haymenin 

sütununa derler.
395

8963 sudÀ سدى
bi-zammi's-sîn ve meddi'd-

dâlü'l-meftûha
Arabî Mühmel manasına. 395

8964 sedÀ سدى bi-fethateyn Arabî Çiğ ve nem manasına. 395

8965 sÿrì سورى nûrî vezninde Fârisî
Sûra mensup demektir ve bir nev kırmızı reyhan ismidir 

ki reyhan-ı kûhî ve tere-i Horasanî dedikleri nebâttır.
395

8966 süri سورى bi-zammi's-sîn ve kesri'r-râ Türkî Arabîde müradifi kat'i'dir. 395

8967 sel suyı سيل صويى
bi-kesri's-sîn ve zammi's-

sâd
Türkî Fârisîde müradifi seylâbdır. 395

8968 sil suyı سيل صويى bi-harekât-ı mezkûra Türkî Suyu temizle demek olur. 395 Emirdir. 

8969 serÀ سرى felâ vezninde Arabî
Davarı iyi gütmek ve yıldırım çok şakmak ve vücutta 

kurdeşen çıkmak ve katı hışmetmek manalarına.
395

8970 surÀ سرى bi-zammi's-sîn ve fethi'r-râ Arabî Gece seyri manasına. 395

8971 serì سرى peri vezninde Fârisî
Serasker ve başbuğ manasına ve saray ve hane manasına 

da gelir.
395

8972 serrì سرى bi-fethi's-sîn ve teşdîdü'r-râ Arabî
Nefis ve kavî ve re'îs ve nehr-i sagîr manasına gelir. Cemi 

esriyet gelir.
395
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8973 sırrì سرى
bi'l-kesr ve't-teşdîd ma' 

yâü'l-mütekellim
Benim sırrım ve râzım demek olur. 395

8974 serì سرى
bi'l-feth ve kesri'r-râ ma' 

yâü'l-mütekellim
Re'sî demek olur. 395

8975 sefy سفى Arabî Savurmak manasına. 395

8976 sefiyy سفى aliyy vezninde Arabî Saçılmış toprak ve sehâb manalarına. 395

8977 sevÀ سوى bevâ vezninde bi't-teşdîd Arabî İyi ve sahîh manasına. 395
Yukâlû: رجل سوى الخلق اى 

مسوى و تام الخلق

8978 sÿy سوى hûy vezninde Fârisî Taraf manasına. 395

8979 sehì سهى celî vezninde Fârisî Doğru manasına ve Arabîde azîmü'l-cüsse manasına. 395

8980 SühÀ سهى bi-zammi's-sîn ve kesri'l-he Arabî Bir küçürek yıldız manasınadır. 395

8981 sì سى fî vezninde Arabî
Sahra ve misl ve müstevî ve Arap arzından bir mahal 

manasınadır ve Fârisîde esmâ-i uşerâttan otuzun ismidir.

395-

396

8982 se’yun سئ
bi-fethi's-sîn ve sükûnü'l-

yâ ma'ü'l-hemze
Arabî Memenin başında olan leben manasına. 396

8983 sì سى fî vezninde Fârisî Hacer ve taş manasına. 396

8984 si سى bi'l-kesr
Lisân-ı 

Ecnebi
Bir lafzdır. 396

8985 sÀmì سامى hâlî vezninde Arabî Âlî manasına. 396

8986 se’Àmì سأمى esâmî vezninde Arabî Melâlet manasına. 396

8987 seyyidì سيدى
bi-fethi's-sîn ve kesri'l-

yâü'l-müşeddede
Arabî Efendim manasına. 396

8988 siydi سيدى diydi vezninde Türkî Tebevvül etti manasına. 396

8989 süci سجى Türkî Bade manasına. 396

8990 seçi سچى
bi-fethi's-sîn ve kesri'l-

cîmü'l-Fârisî
Türkî Ayrı ve başka makamında istimal olunur. 396

8991 sevdi سودى şevkî vezninde Türkî Muhabbet etti manasına. 396

8992 sÿdì سودى cûdî vezninde Fârisî Yâ-yı vahdetle bir fâ'ide demek olur. 396

8993 segì سكى celî vezninde Fârisî Bir kelb demek olur. 396

8994 sikì سكى bi-kesri's-sîn ve'l-kef Secî ve bâde manasına. 396

8995 sittì ستى

bi-kesri's-sîn ve teşdîdü't-

tâü'l-meksûra ve sükûnü'l-

yâ

Arabî Hanım demek ve seyyideti demek olur. 396
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8996 setì ستى bedî vezninde Fârisî

Pûlâd ve çelik manasınadır ve bir nev harbe ve sinan 

manasına ve Hindîler o karıya derler ki zevci mürd 

oldukta beraber ateşe girip beraber ya ne malum ola ki 

küfre asla marâz ve kabr bilmezler. Mevtalarını ihrâk 

ederler. Mesela bir karının kocası mürd olsa adetleri üzere 

bir büyük ateş yakıp ol mürdeyi yakarlar ve ol karı dahi 

elbise-i nefîsesini giyip ateşe girip kocasıyla beraber 

yanar ve papazlar bu yolda yanan karıları doğru cennete 

gider diye targîb ederler ve birinin vafir karısı olup 

cümlesi beraber zevc için yanmaya mecbûre oldukları ve 

tesâbük ve takaddüm-i ihtirâk hususunda nizâ'ları vuku 

bulduğu Burhân-ı Kâtı'da mesturdur.

396

8997 sulÀmÀ سلامى gulâmâ vezninde Arabî
Parmak kemiği ve izâm-ı sagîrdan küçürek mucevvef 

kemiğe derler.
396

8998 selÀmì سلامى
kelâmî vezninde yâ-yı 

vahdetle
Fârisî Bir selam demek olur. 396

8999 sevgendì سوكندى ferkendî vezninde Fârisî Bir yemin demek olur. 396

9000 sökündi سوكندى
bi-zammi's-sîn ve'l-kefü'l-

Arabî
Türkî Bozundu manasına. 396

9001 söñendi سوكندى
bi-zammi's-sîn ve'l-kefü'l-

Fârisî
Türkî Müntefî oldu manasına. 396

9002 şefÀ شفا bekâ vezninde Arabî Kenar ve taraf ve uç ve güneş batmak manasına.
396-

397

9003 şifÀé شفاء işâ vezninde bi'l-hemze Arabî Devâ ve ilaç manasına. 397

9004 şiúÀ’ شقاء hisâb vezninde bi'l-hemze Arabî
Bedbahtlık ve yaramazlık manasına. Şakâvet gibi ve 

zıddü's-sa'âdettir.
397

9005 şak’ شقأ
bi'l-hemze bi-fethi'ş-şîn ve 

sükûnü'l-kâf
Arabî

Şak' gibi tulû' etmek ve bir nesne hurûc etmek ve bir 

nesneyi dağıtıp perakende etmek manasına ve bir 

kimsenin tepesine vurmak manasına.

397

9006 şaèrÀ’ شعراء fa'lâ vezninde Arabî

Şecer-i kesîr ve zerdali envâ'ından bir nevdir ve vâhidi ve 

cemi beraberdir ve zübâbü'l-kelb manasınadır. Cemi şu'r 

gelir.

397

9007 şuèarÀ شعراء ümerâ vezninde Arabî
Şâ'ir'in cemidir ki kelâm-ı mevzûn söyleyen kimselere 

ıtlak olunur.
397

9008 şeydÀ شيدا peydâ vezninde Fârisî Mecnun manasına. 397

9009 şeyyidÀ شيدا Teşbiye eyleyiniz manasına. 397

Tef'il bâbından emr-i 

hâzırdır. Tesniye-i 

müzekker-i muhâtabdır

9010 şemÀ شما şehâ vezninde Fârisî Yalıngaç manasına. 397

9011 şumÀ شما bi-zammi'ş-şîn Fârisî Siz demek. Arabîde müradifi entümdür. 397
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9012 şÀ’ شاء Bi'l-medd şey' lafzının cemidir. Eşya gibi. 397

9013 şÀ’ شاء bi'l-medd ve fethi'l-hemze Arabî Dildi manasına. 397

9014 şenÀ’ شناء
bi-harekâtü'ş-şîn ve 

sükûnü'n-nûn
Arabî Buğz ve adâvet eylemek manasına. 397

9015 şeneé شنأ bi-fethateyn Arabî

Bir kimsenin hakkını vermek manasına ve bir kimsenin 

hakkını ikrâr eylemek manasına yahut hakkını tamamen 

edâ edip ibrâ-ı zimmet eylemek manasına.

397

9016 şevgÀ شوكا gavgâ vezninde Fârisî Ağıl ve mandıra manasına. 397

9017 şuña شوكا bi-zammi'ş-şîn Türkî Arabîde müradifi bihâze'dir. 397

9018 şekÀ شكا bi-fethateyn Arabî Tırnak çatlayıp yarılmak manasına. 397

9019 şekkÀ شكا
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

kef ma'ü'l-hemze
Arabî Hayvanın azası yarıp çıkmak manasına. 397

9020 şitÀé شتاء bi-kesri'ş-şîn ve'l-hemze Arabî Fasl-ı şitâdır ki mevsim-i berk ve yah ve barandır. 397

9021 şetÀ’ شتاء bi'l-hemze atâ vezninde Sert ve huşûnetli yere denir ve devenin göğsüne denir. 397

9022 şecÀ شجا bilâ hemze fena vezninde Arabî Boğaza duran kemik makûlesine denir. 397

9023 şecÀ شجا asâ vezninde Arabî İki vadi adıdır. 397

9024 şirÀé شراء bi'l-hemze kirâ vezninde Arabî Bir nesneyi satın almak ve satmak manasına. 397

9025 şirÀ’ شراء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Mubâye'at manasına. 397

9026 şemÀ شما bilâ hemze atâ vezninde Arabî Şem' manasına. 397

9027 şucÿb شجوب ku'ûd vezninde Arabî Helâk olmak manasına ve hüzn ve endûh ve gussaya denir.
397-

398

9028 şecÿb شجوب sabûr vezninde Arabî

Şol hatuna denir ki derûnunda bir endişe ve endûhu 

olmakla kalbi hemîşe ona peyvend ve müteallik ola. Bir 

kimse tarafından olan aşk ve alakâ-yı kalbiyye gibi.

398

9029 şerÀb شراب kebâb vezninde Arabî
İçilmeye salih olan ve içilmek şanından olan nesneye 

denir. Cemi eşribet gelir.
398

9030 şerrÀb شراب kettân vezninde Arabî Kesîrü'ş-şarap olana denir. 398

9031 şurÿb شروب ku'ûd vezninde Arabî Şarab'ın cemidir. 398

9032 şerÿb شروب sabûr vezninde Arabî İçilecek nesneye denir. Şarap gibi. 398

9033 şebşeb شبشب bi-fethi'ş-şîneyn Fârisî Gece gece demek olur. 398

9034 şıpşıp شبشب bi-kesri'ş-şîneyn Türkî
Taife-i nisâya mahsus ökçeleri basık mütearif nesnedir ve 

su tekâtür eyledikçe hasıl olan sadadan kinayedir.
398
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9035 şepşep شپشپ
bâ-yı Fârisî ile gabgab 

vezninde
Fârisî Müteharrik ve muztarip ve bî-temkîn manasına. 398

9036 şap شاب Türkî Bir nev teheccür etmiş maruf beyaz nesnedir. 398

9037 şÀbb شاب bi-teşdîdü'l-bâ Arabî Sade rû ve mert manasına. 398

9038 şebÀb شباب kebâb vezninde Arabî Gençlik ve hadâset manasına gelir ve ه شابة و شبةئامرا 398
Yukâlû: شب الغلام يشب شبابا 

فهو شاب جمعه شباب و شبان

9039 şibÀb شباب hisâb vezninde Arabî

Esb iki ayaklarını yukarı kaldırıp şahlanmak manasına. 

Harekât-ı nişaniyedendir. Yukâlû: شب الفرس bi-kesri'ş-şîn 

ve يشب شبابا zammehâ ve شبيبا اذا لعب و رفعيديه

398 Yukâlû:

9040 şerrìb شريب

bi-fethi'ş-şîn ve kesri'r-

râü'l-müşeddede ve 

sükûnü'l-yâ ve'l-bâ

Arabî Şaraba harîs olan kimse manasına. 398

9041 şerìb شريب hasîb vezninde Arabî Gayrı kimse ile oturup şarap hamr eden kimse manasına. 398

9042 şaèb شعب ke'b vezninde Arabî
Ayrılmak teferrük gibi ve ıslâh etmek ve helâk eylemek ve 

kesr manasına.
398

9043 şeèib شعب ketif vezninde Arabî
Dağ yoluna denir ve dağın arası mabeynü'l-cebîn 

manasına.
398

9044 şaèb شعب
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Biriktirmek manasına. 398

9045 şuèab شعب surad vezninde Arabî Şu'bet'in cemidir. Esâbi manasına. 398

9046 şenb شنب
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

Dişlerin inci gibi ab-dâr ve ince ve sâfî ve latif ve 

hemvârlığına denir. Alâ-kavlin beyaz beyaz noktalarına 

denir yahut keskinliğine denir ki gençliğinden olur.

398

9047 şenib شنب ketif vezninde Arabî Serin güne ve serin havaya denir 398

9048 şiúb شقب
bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-

kâf ve'l-bâ
Arabî

Mağara ve kaya yarığı manasına. Cemi şikabet ve şikâb 

gelir.
398

9049 şeúab شقب bi-fethateyn Arabî Çukur yer manasına.
398-

399

9050 şeóÀb شحاب sehâb vezninde Arabî Su ile mahlût süt manasına yani iki sülüseyn su olan süt. 399

9051 şióÀb شهاب bi-kesri'ş-şîn Arabî
Bir yıldızın ismidir ve satı' ve dırahşan olan ateş şu'lesine 

denir.
399

9052 şeyb شيب
bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-

yâ ve'l-bâ
Arabî Üzerine kar düşen dağ manasına. 399

9053 şeyb شيب ceyb vezninde Arabî Şibh gibi kocalık manasına ve saç ağarmak manasına. 399

9054 şereb شرب bi-fethateyn Arabî Susamak manasına. 399
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9055 şurb شرب
bi-zammi'ş-şîn ve sükûnü'r-

râ ve'l-bâ
Arabî İçmek manasına. 399

9056 şirb شرب şirk vezninde Arabî Meşrûb manasına. 399

9057 şerb شرب cerb vezninde Fârisî Bir nev ince ve latif keten bezidir. 399

9058 şerrabe شرب İçti manasına. 399
Sülasiden fi'l-i mazi-i 

ma'lumdur.

9059 şurribe شرب
bi-zammi'ş-şîn ve kesri'r-râ 

ve fethi'l-bâ
İçildi manasına. 399 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

9060 şerrabe شرب bi-teşdîdü'r-râ Teşrîb etti ve içirtti manasına. 399
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9061 şurribe شرب bi-zammi'ş-şîn İçirttirildi manasına. 399
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9062 şerrib شرب Sen teşrîb eyle manasına. 399 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9063 şeb شب teb vezninde Fârisî Gece manasına. 399

9064 şebb شب bi'l-feth ve't-teşdîd Fârisî Zâc-ı billûr denilen nesne. 399

9065 şebb شب bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'l-bâ Arabî Ateş tutuşturmak manasına. 399

9066 şebbe شب Arabî Yiğitlik manasına. 399 Fi'l-i mâzî-i mechûl

9067 şep شپ
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

bâü'l-Fârisî
Fârisî

Cehende ve hîz-konende manasına yani sıçrayıcı ve 

kalkıcı manasına ve mecazen yıldırayıcı ve parlayıcı 

manasına.

399

9068 şecib شجب ketif vezninde Arabî Helak manasına ve gussa ve endûh manasına. 399

9069 şecb شجب
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Hacet ve mühimme manasına vehm ve gussa manasına. 399

9070 şucub شجب bi-zammeteyn Arabî Se-pây manasına ki sepâ denilen üç ayaklı nesnedir. 399

9071 şeõb شذب darb vezninde Arabî Ağacın kabuğunu soymak manasına. 399

9072 şeõeb شذب bi-fethateyn Arabî Ağaç budantıssı manasına. 399

9073 şaãb شصب gasb vezninde Arabî
Boğazlanmış hayvanı sıcak su ile haşlayıp tüylerini 

gidermek manasına.
399

9074 şiãb شصب
bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü's-

sâd
Arabî

Kaht ve kıllet manasına. Cemi eşsâb gelir ve hazz ve 

nasip manasına.
399

9075 şuãub شصب unuk vezninde Arabî Derisi yüzülmüş koyun gövdesine denir. 399

9076 şaàb شغب men' vezninde Arabî Yoldan sapmak manasına. 399

9077 şeàib شغب ketif vezninde Arabî Daima ikaz ve tahrik ve şerr ve fesâd eden kimseye denir.
399-

400

9078 şuhub شهب bi-zammeteyn Arabî Cem-i şehâbid ve seb'a-i seyyâre manasına da gelir. 400

9079 şÀhdÀb شهداب fârâb vezninde Fârisî Şerbet-i asel manasına. 400

9080
şehhide 

ebun
شهداب mürekkep olarak Arabî Baba şahit oldu manasına. 400
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9081 şehb شهب darb vezninde Arabî
Bir nesneyi ıssı ya soğuk çalmakla rengini tagayyür etmek 

manasına.
400

9082 şeheb شهب bi-fethateyn Arabî Câ-be-câ karamtık olan aklığa denir. Kır atın levni gibi. 400

9083 şerbet شربت halvet vezninde Arabî

Bir içim su manasına ve Fârisîde maruftur ve Ferasiyun 

ismidir ki Arabîde sûfü'l-arz ve haşîşetü'l-kelb ve Türkîde 

it siyegi ve yaban pırasası denilen nesnedir.

400

9084 şeribtu شربت Ben içtim. 400
Sülâsîden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

9085 şeribet شربت İçti. 400

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i müfred-i mü'ennes-

i gâ'ibedir

9086
şerebte/şe

rebti
شربت bi-fethi't-tâ İçtin manalarına. 400

Fi'l-i mâzî-i müfred-i 

müzekker-imuhâtab ve 

kesri't-tâ müfred-i 

mü'ennes-i muhâtabadır

9087 şerrebet شربت Teşrîb etti. 400

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i müfred-i mü'ennes-i 

gâ'ibedir

9088 şerrebte شربت bi-fethi't-tâ Teşrîb ettin manalarına. 400

Fi'l-i mâzî-i müfred-i 

müzekker-i muhâtab ve 

kesri't-tâ müfred-i 

mü'ennes-i muhâtabadır

9089 şerrebtu شربت Ben teşrîb ettim yani içirttim manasına. 400
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

9090 şerebet شربت bi'l-fethât Arabî
Ağaç dibine su cem' olmak için yapılan havz manasına. 

Cemi şerbun ve şerebât gelir.
400

9091 şest شست dest vezninde Fârisî

Esmâ-i üşerâttan altmış adetin ismidir. Şest dahi denir. 

Lakin sada ile galat-ı meşhûr aydığı Burhân-ı Kâtı'da 

mesturdur ve dâm ve fak manasına da gelir ve zünnar 

manasına ve neşter manasına dahi gelir.

400

9092 şist شست bi-kesri'ş-şîn Fârisî Nişest'ten muhaffeftir. Oturdu manasına fi'l-i mazidir. 400

9093 şevket شوكت cevher vezninde Arabî
Salâhat hiddeti manasına ve bir nev dikenli nebâtın 

ismidir ki kökünün taamı pek leziz olur.
400

9094 şÿket شوكت bi-zammi'ş-şîn ve fethi'l-kef Fârisî
Kuyumcuların altın ve gümüş izâbe edip ifrâg ettikleri 

kalıp manasına.
400

9095 şikeft شكفت
bi-kesri'ş-şîn ve zammi'l-

kef
Fârisî

Mastarı şikeftendir ki yarılmak ve açılmak ve tefettuh 

manasınadır. Şükûfe bundan me'hûzdur. Zîrâ çiçekte 

yarılmak ve açılmak hâlâtı bulunur.

400 Fi'l-i mazidir.
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9096 şikeft شكفت
bi-kesri'ş-şîn ve fethi'l-kef 

ve sükûnü'l-fâ
Fârisî Mağaraya denir.

400-

401

9097 şikift شكفت girift vezninde Fârisî
Şikeften'den ism-i mastardır. Acep ve taaccüp manasına. 

Şikeften aceplik manasına da gelir.
401

9098 şefúat شفقت bi't-tahrîk Arabî Muhabbet manasına gelir. 401

9099 şefkat شفقت rahmet vezninde Arabî Merhamet manasına. 401

9100 şibit شبت bi-kesri'ş-şîn ve'l-bâ Fârisî Çirkin ve kerîhü'l-ligâ ve sakîl ve kesîf manasına. 401

9101 şebest شبست bi-fethateyn Fârisî Şeb est'ten muhaffef olarak gece ve leyldir demek olur. 401

9102 şuvÀt شوات usât vezninde Fârisî

Su kuşlarından angut ve anıt dedikleri kuştur ve inde'l-

ba'z Arabîde bukalemun denilen kuştur. Rengi kırmızıya 

mâ'il olur. Her anda bir renge girer.

401

9103 şevÀt شوات hayât vezninde Fârisî Manası zikrolundu. 401

9104 şu at شوآت
bi-zammi'ş-şîn ve meddi'l-

hemze
Türkî Fârisîde müradifi in esb ve Arabîde huzaü'l-feres'tir. 401

9105 şi’tu تئش bi-kesri'ş-şîn ve zammi't-tâ Ben diledim manasına. 401
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

9106 şi’ti تئش
bi-kesri'ş-şîn ve fethi't-tâ 

ve kesr-i hâ
Diledin manasına. 401

Müfred-i müzekker-i 

muhâtab ve mü'ennes-i 

muhâtaba olur

9107 şift شفت
bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-

fâ ve fethi't-tâ
Fârisî

Yüksek ve ulvî manasına ve hane örtüsü ve sakf ve tavan 

manasına gelir.
401

9108 şeft شفت reft vezninde Fârisî

Gâyette ucuz, muft manasına ve geç u meç ve eğri büğrü 

ve nâ-hemvâr manasına ve şişman ve kende ve yakışıksız 

manasına.

401

9109 şeft شفت çeft vezninde Fârisî
Eğri büğrü keç meç manasına ve cerahatten hicrân sızıp 

akmaya denir.
401

9110 şebiå شبث ketif vezninde Arabî
Bulaşık ve yapışkan ve ilişken tabiatlı kimse manasına 

teşebbüs lafzı bundan me'hûzdur. Yapışmak manasına.
401

9111 şibå شبث bi-kesri'ş-şîn Arabî Dere otu manasına. 401

9112 şebeå شبث bi-fethateyn Arabî
Ankebut ve örümcek ve kırk ayak ve çıyan denilen 

nesnelere denir. Cemi şibsân gelir.
401

9113 şubbÀå شباث rummân vezninde Arabî Demircilerin maşasına ve kısacına denir. 401

9114 ŞubÀå شباث gurâb vezninde Esmâdandır. Şubâs ibbn Hudeyc ashâbındandır. 401

9115 şerå شرث bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'r-râ Arabî
Ayakkabı yemeni ve pabuç ve kundura gibi nesne 

manasına.
401

9116 şereå شرث bi-fethateyn Arabî Soğuktan el arkası çatlamak manasına. 401

9117 şeriå شرث ketif vezninde Arabî Gamze-i dil-ber gibi zağlı kılıca denir. 401

9118 şerec شرج bi-fethateyn Arabî Kova ve çuval ve hurc gibi nesnelerin kulbuna denir. 402
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9119 şerc شرج bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'r-râ Arabî Bölük ve fırka manasına. Cemi eşrâc gelir. 402

9120 şenec شنج bi-fethateyn Arabî Erkek deveye denir ve mastar olur. Buruşmak manasına. 402

9121 şenic شنج ketif vezninde Arabî Derisi buruşuk insan ve hayvana denir. 402

9122 şenc شنج renc vezninde Fârisî
Enfu'l-cebel manasına ve uça ve surin ve hayvandaki sağrı 

manasına.
402

9123 şenc شنج
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'n-

nûn ve'l-cîm
Arabî Inçkırık tutmak manasına. 402

9124 şunc شنج bi-zammi'ş-şîn Arabî

Sedef nevinden bir nesnedir ki onunla kâğıt mührolunur. 

Ona tûtiyâ-yı ekber dahi denir ve onun sagirine Türkîde 

katır boncuğu derler.

402

9125 şebeó شبح bi-fethateyn Arabî
Karaltı ve şahs manasınadır ki insanın vesairin mer'i olan 

kalp ve cesedinden ibarettir. Cemi eşbâh gelir.
402

9126 şebó شبح bi-fethi'şîn ve sükûnü'l-bâ Arabî

Yarmak manasına ve deri ve ip makûlesini uzatıp çekmek 

manasına. Medd gibi ve muhkem etmek şedd gibi ve 

mutlaka bir nesneyi uzatmak manasına.

402

9127 şeró شرح cerh vezninde Arabî
Müşkül ve müphem makûlesini keşif ve izhâr eylemek 

manasına.
402

9128 şerraóa شرح Teşrîh etti manasına. 402
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

9129 şurrióe شرح Teşrîh olundu manasına. 402
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9130 şerrió شرح Sen teşrîh eyle manasına. 402 Tef''îl bâbından emirdir.

9131 şerraóe شرح Şerh etti manasına. 402
Sülasiden fi'l-i mazi-i 

ma'lumdur.

9132 şurrióe شرح Şerh olundu manasına. 402 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

9133 şaúó شقح medh vezninde Arabî
Kırmak manasına ve kelb tebevvül için ayağını kaldırmak 

manasına.
402

9134 şuúó شقح bi-zammi'ş-şîn Arabî Kabh manasına. 402

9135 şìó شيح bîh vezninde Arabî

Türkîde yavşan denilen ot manasınadır ve umûr ve 

mesâlihte üzerine düşüp cidd ve cehd eder olan adama 

denir.

402

9136 şeyó شيح bi-fethi'ş-şîn Arabî Bir hususta çabalamak ve ceyyîd eylemek manasına. 402

9137 şermaó شرمح ca'fer vezninde Arabî
Güçlü ve kutlu adama denir ve pek uzun adama denir. 

Cemi şerâmih ve şerâmihat gelir.
402

9138
şeremma

ó
شرمح amelles vezninde Arabî Bu dahi pek uzun adama denir.

402-

403

9139 şedò شدخ medh vezninde Arabî

Kabak ve kavun gibi ratb nesneyi kırmak manasına. Alâ-

kavlin baş ve kemik makûlesi yâbis nesneyi kırmak 

manasına.

403
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9140 şedaò شدخ bi-fethateyn Arabî Hilkati nâ-tamâm olan düşüğe ıtlak olunur. 403

9141 şeò شخ bi-fethi'ş-şîn Fârisî

Cebel ve enfu'l-cebel manasına ve metin ve muhkem 

manasına ve şâh muhaffefidir. Budak manasına ve boynuz 

manasına.

403

9142 şuò شخ bi-zammi'ş-şîn Fârisî Şûh muhaffefidir. Kir ve pas ve leke ve denis manasınadır. 403

9143 şemò شمخ medh vezninde Arabî Pek yüksek ve bülent olmak manasına. 403

9144 şemaò شمخ bi-fethateyn Arabî Ba'îd olan kasd ve niyete ıtlak olunur. 403

9145 şÀò شاخ gâh vezninde Fârisî

Dal ve budak ve boynuz ve pare ve kıta ve kadeh ve alın 

ve cephe ve kol ve pazı manalarına. tafsîli Burhân-ı 

Kâtı'da mesturdur.

403

9146 şÀò şÀò شاخ شاخ mükerrer olarak Fârisî Pare pare ve kıta kıta manasına. 403

9147 şayò شيخ bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-yâ Arabî Pîr ve sâl-horde kimseye denir. Cemi şuyûh gelir. 403

9148 şeyaò شيخ bi-fethateyn Arabî İnsan kocamak manasına. 403

9149 şedìd شديد emîr vezninde Arabî

Şiddetten vasıftır. Katı ve sert nesneye denir ve kavî ve 

muhkem nesneye denir ve bahadıra ve dil-âvere ıtlak 

olunur ve bahîl ve nâkese ve arslana ıtlak olunur.

403

9150 şudìd شديد bi-zammi'ş-şîn Fârisî Mastarı şudendir. Olmak ve etmek manasına. 403

cem-i müzekker-i 

muhâtap ve cem-i 

müennes-i muhâtaba olur. 

9151 şived شود bi-kesri'ş-şîn ve fethi'l-vâv Fârisî Dere otu manasına. 403

9152 şeved شود bi-fethateyn Fârisî Olur manasına. Mastarı şodendir. 403 Fi'l-i muzâri'dir.

9153 şÿd شود cûd vezninde Fârisî
Şud manasınadır ki oldu ve gitti ve geçti ve saçtı 

manalarına ve ufak karınca manasına da gelir.
403

9154 şedd شد
bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî

Seğirtmek manasına ve bağlamak ve muhkem etmek 

manasınadır.
403

9155 şudìd شد
bi-zammi'ş-şîn ve 

sükûnü'd-dâl
Fârisî Gitti ve oldu manasına. Mastarı şudendir. 403 Fi'l-i mazidir.

9156 şedd شد bi-fethi'ş-şîn ve't-teşdîd Fârisî

Musıkî ıstılahatındandır. Nağme yoluna girip ve saz 

düzenini bulunca kadar pest ve bülent eylemekten 

ibarettir ve Arabîde berkitmek manasına ve kavî ve 

muhkem bağlamak manasınadır. Ra'd ve savt manasına ve 

irtifâ'-ı nehâr manasına da gelir.

403-

404

9157 şenìd شنيد edîd vezninde Fârisî Kuşun minkâr ve çengeline denir. 404

9158 şinìd شنيد bi-kesri'ş-şîn Fârisî İşitti manasına. Güft ve şenîde olduğu meselli. 404
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9159 şÀhid شاهد sâbit vezninde Arabî

Oğlan yatağı tabir olunan deri manasına. Oğlan ile zuhûr 

eder ve hazır manasına gelir. Cemi şuhûd ve şevâhid 

gelir, ku'ûd ve nevâsır vezninde ve Fârisîde mahbûb 

manasına gelir ve Arabîde müfâale babından fi'l-i mâzî-i 

malumdur. Müşâhade etti manasına.

404

9160 şÀhede شاهد fâ'ale vezninde Müşâhede etti manasına. 404
Müfâale bâbından fi'l-i 

mâzî-i ma'lûmdur

9161 şekd شكد
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

kef
Arabî Vermek manasına. 404

9162 şukd شكد bi-zammi'ş-şîn Arabî
İsimdir. Bahşiş ve atâ manasına ve şeker manasına gelir. 

Alâ vechi't-ta'zîm senâ eylemekten ibarettir.
404

9163 şìd شيد bi-kesri'ş-şîn Arabî Kireç ve balçık makûlesi sıvaya denir. 404

9164 şìd شيد bi-kesri'ş-şîn Fârisî Güneş manasına. 404

9165 şeyd شيد keyd vezninde Arabî Duvarı sıva ile sıvamak manasına. 404

9166 şehd شهد mehd vezninde Arabî Bal ve asel manasına. 404

9167 şehhide شهد bi-fethi'ş-şîn ve kesri'l-hâ Şâhit oldu manasına gelir. 404 Fi'l-i mâzî-i ma'lûmdur

9168 şuhhide شهد bi-zammi'ş-şîn Şâhid olundu manasına. 404 Fi'l-i mâzî-i mechûl

9169 şaúõ شقذ
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

kâf
Arabî

Kurt manasına ve mastar olur. Bir tarafa gidip mahalinden 

dûr olmak manasına.
404

9170 şuúaõ شقذ surad vezninde Arabî Kaya kelerinin yavrusuna denir. Cemi şikzândır. 404

9171 şaúiõ شقذ ketif vezninde Arabî

Uyuyamaz olan adama denir ve bed-nazar adama denir. 

Her neye baksa isabet eder ola. Malum olan uyuyamaz 

adam şedîdü'l-basar olmakla baktığı nesneye gözü değer.

404

9172 şaúaõ شقذ bi-fethateyn Arabî Bir adamın gözü pek değer olmak manasına. 404

9173 şittìr شتير işşîr vezninde Arabî
Bed-hûy ve zişt-meşreb ve mecmûa-ı şerr ve uyûb olan 

şahsa denir.
404

9174 Şuteyr شتير zübeyr vezninde Arabî Esâmîdendir. 404

9175 Şuteyr شتير İbn Şekel ve Şuteyr ibn Nehâr tâbi'indendir. 404

9176 şibr شبر bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-bâ
Karış manasına. Cem'i eşbâr gelir. Fârisîde müradifi 

bidisttir.

404-

405

9177 şebr شبر sabr vezninde Arabî Karış ile ölçmek ve vermek manasınadır. 405

9178 şeber شبر bi-fethateyn Arabî
Atiyye manasına ve hayr ve hasenâta ve sadakaya ıtlak 

olunur.
405

9179 şeter شتر bi-fethateyn Fârisî
Minkâr manasına ve Arabîde yırtlaz göz manasına ve 

kesilmek manasına.
405

9180 şetr شتر bi-fethi's-sîn ve sükûnü't-tâ Arabî Kesmek manasına ve Fârisîde kenar ve köşe manasına. 405

9181 şutur شتر bi-zammeteyn Fârisî Eşterden muhaffeftir. Deve manasına. 405
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9182 şecr شجر
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Mabeynü'c-cebîn manasına. 405

9183 şecr شجر zecr vezninde Arabî Bir nesneye rabt eylemek manasına. 405

9184 şecer شجر bi-fethateyn Arabî Ağaç manasına. Cemi eşcâr gelir. 405

9185 şicer شجر ineb vezninde Arabî Bu dahi ağaç manasınadır. 405

9186 şerr شر bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'r-râ Arabî Zıddü'l-hayr. Cemi şürûr gelir. 405

9187 şurr شر bi-zammi'ş-şîn Arabî Mekrûh ve nâ-hoş nesneye denir. 405

9188 şur شر
bi-zammi'ş-şîn ve sükûnü'r-

râ
Arabî

Ayb ve ferş etmek ve bir nesneyi güneşe yaymak ve 

sermek manalarına gelir.
405

9189 şerÀr شرار hezâr vezninde Arabî Yaramazlık manasına. 405

9190 şirÀr شرار firâr vezninde Arabî Şirretlik eden taife manasına. 405

9191 şièr شعر
bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Bilmek manasına. 405

9192 şaèr شعر
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

ayn
Arabî

Kıl ve ateş yakmak ve cenk koparmak manasına. Cemi 

şu'ûr ve eş'âr gelir. Vâhdesinde şa'ara gelir.
405

9193 şièÀr شعار kitâb vezninde Arabî
İnsanın gömleğine denir ve nişân ve alâmet manasına. 

Cemi şe'â'ir gelir.
405

9194 şeèÀr شعار hezâr vezninde Arabî Birbirine âmîhte olmuş ağaçlığa denir. 405

9195 şekr شكر
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

kef
Arabî

Avratın fercine alâ-kavlin fercinin lahmına denir ve cima 

manasına.
405

9196 şeker شكر bi-fethateyn Fârisî Türkîde dahi müstameldir. Arabîde müradifi sukker'dir. 405

9197 şukr شكر
bi-zammi'ş-şîn ve sükûnü'l-

kef
Arabî

İhsanı bilip neşreylemek yani muhsin ve mün'imin 

eylediği nimet ve ihsanı ve kadr ve kıymetini bilip nâsa 

neşr ve i'âşe ve muhsin ve mün'imini medh ve senâ 

eylemekten ibarettir.

405

9198 şiker شكر ineb vezninde Fârisî

Sayd ve şikâr manasına ve avcı ve sayyâd manasına da 

gelir ve şikenden'den ism-i fâ'ildir. Bozucu ve saldırıcı ve 

hezm ve şikest edici manasına düşman-şiker ve düşman-

şiken manasınadır ve fi'l-i emr gelir ve kefin teşdîdiyle 

kirpi manasına gelir.

405

9199 şamar شمار fena vezninde Türkî
Tokat ve sille ve tabanca demektir ve lisan-ı Mısır'da râz-ı 

râzyâne ismidir ki rezene derler.

405-

406

9200 şumÀr شمار bi-zammi'ş-şîn Fârisî Ta'dâd eyle manasına. Mastarı şumârîden'dir. 406 Emirdir.

9201 şımar شمار bi-kesri'ş-şîn Türkî Serkeşlik eyle, yoldan çık manasına. 406 Emirdir 

9202 şemer شمر bi-fethateyn Arabî Sallanmak ve tebahtür manasına. 406

9203 şemerri شمر
bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'r-

râü'l-meksûra
Arabî Katı manasına. 406
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9204 şimr شمر bi-kesri'ş-şîn Arabî

Sahî manasına ve takallübât-ı dehre ve tıbâ-ı umûr ve 

mesâlihe tecrübesi mesbûk-kâr güzâr ve âgâh ve hurde-

dân adama denir.

406

9205 şumur شمر bi-zammeteyn Fârisî
Şumurden emirdir. Ta'dâd eyle manasına mezkûr şumâr 

lafzı gibi.
406

9206 şimirr شمر filizz vezninde Arabî Şedîd ve düşvâr olan işe ıtlak olunur. 406

9207 şivÀr شوار civâr vezninde Arabî Metâ'ü'l-beyt manasına ve meşveret etmek manasına. 406

9208 şevÀr شوار cevâb vezninde Arabî

Hey'et ve kıyafet manasına ve hüsn ve cemâl manasına ve 

libas ve kisve manasına ve bir kimsenin tezyîn eylediği 

ziynet ve ârâyişe denir.

406

9209 şehr شهر kahr vezninde Arabî

Bir nesneyi şöhretlendirmek manasına ve ay ve mâh 

manasına. Cemi eşhur gelir ve bir nesneyi 

şöhretlendirmek manasına ve ehl-i ilm ve dânişverâna 

ıtlak olunur ve hilal manasına ki yeni ay demek olur.

406

9210 şehhare شهر Teşhîr etti yani şöhretlendirdi manasına. 406
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9211 şuhhire شهر bi-zammi'ş-şîn Teşhîr olundu manasına. 406
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9212 şehhir شهر Sen teşhîr eyle manasına. 406 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9213 şehber شهبر ca'fer vezninde Arabî
Ricâl ve nisvândan pîr ve sâl-horde kesâna denir ki 

vücudunda hiç kuvveti kalmamış ola.
406

9214 şahper شهپر
ca'fer vezninde bâ-yı 

Fârisîyle
Fârisî Kanat ve cenâh manasına. 406

9215 şeyr شير bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-yâ Arabî Semiz manasına. Cemi şeyyâr gelir. 406

9216 şiyer شير ineb vezninde Arabî Ağaç manasına. 406

9217 şeyyir شير seyyid vezninde Arabî
Bir adamın daima meşveret-güzîni olan adama denir. 

Ehaddümâ âherin hem-meşveretidir ve vezire ıtlak olunur.
406

9218 şìr شير bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-yâ Fârisî Arslan ve süt manasına. 406

9219 şever شور bi-fethateyn Fârisî Tok ve şeban manasına. 406
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9220 şÿr شور hûr vezninde Fârisî

Tuzluluk. Cemi şevâ'ir gelir. Şamata ve çığıltı ve 

kargaşalık ve kavga manasınadır ve şom ve nahs 

manasına şûr-baht ve mükedderü'l-hâl ve bed-baht ve 

nahstâli' manasına ve çalışmak ve çabalamak ve sa'y ve 

kuşiş manasına ve karıştırmak ve bulandırmak manasına 

ve gasl ve tanzîf eylemek ve bir nesneye gereği gibi 

özenmek ve meşk ve idmân eylemek manasına.

406-

407

9221 şiår شثر bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü's-sâ Arabî Dağın burun gibi çıkan sivri yerine denir. 407

9222 şeåer شثر bi-fethi'ş-şîn ve's-sâ Arabî
Gözün kapakları bir arıza sebebiyle gılzat kesb eylemek 

manasına.
407

9223 Şeyõer شيذر haydar vezninde Arabî

Bir belde ismidir. Alâ-kavlin bir fakîru ma vadi adıdır. 

Yani bir düz ve toprağı yumuşak yer adıdır ki câbecâ 

onda eşmeler hafr olup sular çıkar.

407

9224 Şìõer شيذر bîzer vezninde Fârisî Şebzîr ve Yezdân gibi hudâ manasınadır. 407

9225 şezer شزر bi-fethateyn Arabî Göz kızıl olmaya denir. 407

9226 şezr شزر bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'z-zâ Arabî
Bir kimseye rû-be-rû bakmayıp bugz ve heybet bakışıyla 

bir taraftan ve bir yandan doğru bakmak manasına.
407

9227 şegÀr شكار bahar vezninde Fârisî Çakal manasına. 407

9228 şigÀr شكار nişâr vezninde Fârisî
Ekel ve tenâvül manasına ve sayd manasına dahi 

müstameldir.
407

9229 şugÀr شكار güzâr vezninde Fârisî Kömür ve fehm manasına. 407

9230 şaãr شصر asr vezninde Arabî
Dikiş seyrek seyrek dikilmek ve uyuklamak manasına ve 

pek seyreğine eylemek tabir olunur.
407

9231 şeãar شصر bi-fethateyn Arabî
Şol geyik yavrusuna denir ki süsmek kertesine bâliğ 

olmuş ola.
407

9232 şaùr شطر satr vezninde Arabî Bir nesnenin cüz'üne ve nısfına denir. 407

9233 şuùur شطر bi-zammeteyn Arabî Ba'îd manasına. 407

9234 şufr شفر
bi-zammi'ş-şîn ve sükûnü'l-

fâ
Arabî

Göz kapağının kirpik biten yerin köküne denir. Murat 

kirpik biten yerdir ve ferc-i nisvân manasına.
407

9235 şefr شفر safr vezninde Arabî
Cima eder iken zekeri hatunun ferci kenarına çalıştırmak 

manasına.
407

9236 şiúir شقر bi-kesri'ş-şîn ve'l-kâf Arabî Gelincik çiçeği manasına. 407

9237 şaúar شقر bi-fethateyn Arabî At ve adam aşkar olmak manasınadır ki al demektir. 407

9238 şuúar شقر surad vezninde Arabî Dîk ve horoz manasına. 407

9239 şıúır şıúır شقر شقر fıkır fıkır vezninde Türkî Zil ve akça sadalarından kinayedir. 407

9240 şìrÀz شيراز bi-kesri'ş-şîn Arabî Süzülmüş yoğurt mnasına. 407

9241 ŞìrÀz شيراز Diyar-ı Acem'de bir memleket ismidir. 407
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9242 şeéez شأز bi-fethateyn Arabî
Bir mekân, yüksek ve gılzatlı ve huşûnetli olmak 

manasına.
407

9243 şe’z شأز
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Cima eylemek manasına. 407

9244 şekz شكز
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

kef
Arabî Parmakla dürtmek manasına.

407-

408

9245 şekiz شكز ketif vezninde Arabî Bed-hûy adama denir. 408

9246 şeées شأس bi-fethateyn Arabî Bir nesne pek olmak manasına. 408

9247 şeéis شأس ketif vezninde Arabî Vasıftır. Pek nesneye denir. 408

9248 şeves شوس bi-fethateyn Arabî

Kibir ve nahvetten yahut bir kimse gayz ve gazaptan nâşî 

gözün kuyruğundan bakmak. Alâ-kavlin gözü kıpıp 

küçülterek bakmak manasına.

408

9249 şevs شوس kavs vezninde Arabî Ağzı misvaklamak manasına. 408

9250 şemmÀs شماس şeddâd vezninde Arabî

Taife-i Nâsârâ ruhbânından birine ıtlak olunur ki 

başlarının ortalarını tıraş ederler ve kilise'ye ale'd-devâm 

mülâzemet ederler. Cemi şemâmiset gelir.

408

9251 şimÀs شماس kitâb vezninde Arabî Üzerine adam bindirmez serkeş dabbe manasına. 408

9252 şems شمس bi-fethi'ş-şîn Arabî Güneş manasına. Cemi şumûs gelir. 408

9253 şumus شمس bi-zammeteyn Arabî
Vahşi davar manasına ki ürkek demek. Bunun dahi cemi 

şumûs gelir.
408

9254 şeres شرس bi-fethateyn Arabî
Çetin huylu, bed-mizâc ve nâs ile daima nizâ ve 

muhâlefet üzere olmak manasına.
408

9255 şers شرس bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'r-râ Arabî Davarı yular ile çekmek manasına. 408

9256 şurrÀs شراس rummân vezninde Arabî Katı ve saht ve şedîd arza vasfolur. 408

9257 şirÀs شراس kitâb vezninde Arabî Türkîde çiriş denilen nesne manasınadır. 408

9258 şirÀs شراس kıtâl vezninde Bir kimseye şiddet ve usret muamele eylemek manasına. 408
Müfâale bâbından 

mastardır

9259 şevvaşe شوش
Teşvîş etti yani bir nesneyi çevirdi ve muhtelît eyledi 

demek.
408

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

9260 şuvvise شوس bi-zammi'ş-şîn Teşvîş olundu manasına. 408
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9261 şevvis شوس Sen teşvîş eyle manasına. 408 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9262 şevş شوش Arabî
Eşûş lafzından cem olur ki gayz ve hışm ve gazaptan 

gözünün kuyruğuyla bakan adama denir.
408

9263 şeş شش bi-fethi'ş-şîn Fârisî Esmâ-i ahaddan altının ismidir. 408

9264 şiş شش bi-kesri'ş-şîn Türkî
Müradifi Arabîde veremdir ve yine Türkîde ucu sivri bir 

nev alet-i cârihedir.
408

9265 şuş شش bi-zammi'ş-şîn Fârisî Akciğer manasına. 408
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9266 şirã شرص bi-kesri'ş-şîn Arabî
İnsanın cephesiyle kulağı arasında tulun tabir olunan açık 

yerine denir ki orada kıl bitmez.
409

9267 şeraã شرص bi-fethateyn Arabî

Deve kısmının burnu üzerine kerttikleri kerteğe denir ki 

oraya bir kiriş geçirip yuları ol kirişe muhkem bend 

edildikten sonra kullanılır. Tâ kim râm olup ziyade 

eşmeye başlaya.

409

9268 şerã شرص bi-fethi'ş-şîn Arabî Devekuşu henüz yürümeye başlamak manasına. 409

9269 şiãã شص
bi-kesri'ş-şîn ve teşdîdü's-

sâd
Arabî Balık oltasına denir. 409

9270 şaãã شص bi-fethi'ş-şîn Arabî Men eylemek manasına. 409

9271 şumÀã شماص gurâb vezninde Arabî Acele manasına. 409

9272 şimÀã شماص kitâb vezninde Arabî Bir nesne elde ve bir yerde durmayıp sıvaşık olmaya denir. 409

9273 şemã شمص tams vezninde
Davarı cümbüş ve harekete getirmek Alâ-kavlin unf ve 

şiddetle uzun uzadıya sürüp gitmek manasına.
409

9274 şemaã شمص bi-fethateyn Arabî Tez tez söz söylemek manasına. 409

9275 şirdÀż شرداض bi-kesri'ş-şîn Arabî Cüssesi iri olarak sölpük ve gevşek olan deveye denir. 409

9276 şarù شرط fart vezninde Arabî

Bey' ve şiâ vesair mu'âmelâtta hâric-i mukavvim olarak 

ilzâm ve iltizâm olunan hükme denir ki ol muamele ona 

muallık olmakla mevkûfun aleyhi olur. Gûyâ ki alâmet 

mesâbesindendir. Cemi şurût gelir ve mastar olarak 

mu'âmelâtta bir nesneyi mevkûfun aleyhi kılmak 

manasına.

409

9277 şeraù شرط bi-fethateyn ve sükûnü't-tî Arabî
Nişan ve alamet manasına. Cemi şürût ve eşrât ve şerâ'it 

gelir.
409

9278 şuùÿù شطوط ku'ûd vezninde Arabî Ba'îd ve uzak olmak manasına. 409

9279 şeùÿù شطوط sabûr vezninde Arabî Hörgücü büyük deve manasına. 409

9280 şemaù شمط bi-fethateyn Başın kıllarına beyaz karışmak manasına. 409

9281 şemù شمط
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Bir nesneyi âhere katıp karıştırmak manasına ve 

doldurmak manasına.
409

9282 şimù شمط bi-kesri'ş-şîn ve feth-i hâ Arabî Bir nesneye karıştırılan şeye denir.
409-

410

9283 şeyù شيط hayt vezninde Arabî Muhterik olmak manasına. 410

9284 Şeyyiù شيط seyyid vezninde Arabî
Huzer bin Levdân ve Uneyf bin Cebele nâm kimselerin 

feresleri ismidir.
410

9285 şuvÀô شواظ gurâb vezninde Arabî Tütünsüz sâfî ateş yalınına denir. 410

9286 şivÀô شواظ kitâb vezninde Bu dahi mezkûr manayadır. 410

9287 şefè شفع nef' vezninde Arabî
Çift manasına zevc gibi ve mastar olarak çift eylemek 

manasına.
410

9288 şefeè شفع bi'l-fethât Arabî Şefâat etti manasına. 410

558



9289 şusÿè شسوع ku'ûd vezninde Arabî Ba'îd olmak manasına. 410

9290 şesÿè شسوع sabûr vezninde Arabî Bs'îd manasına. Cemi şusu' gelir, bi-zammeteyn 410

9291 şisè شسع bi-kesri'ş-şîn Arabî  Na'leyn tasmasına denir. 410

9292 şesè شسع men vezninde Arabî Ba'îd olmak manasına. 410

9293 şaèè شع
bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'l-

ayn

Şe'â' gibi dağıtmak manasına ve teferrük ve perişan ve 

şebhûn manasına.
410

9294 şuè شع bi-zammi'ş-şîn Arabî
Beytü'l-ankebut manasına ve şu'â' manasına ki pertev-i 

şems murat olur.
410

9295 şekaè شكع bi-fethateyn Arabî Hastanın nâle ve zârlığı çoğalmak manasına. 410

9296 şekiè شكع ketif vezninde Arabî Bahîl ve le'îme denir ve veca'ı olan adama denir. 410

9297 şemaè شمع bi-fethateyn Arabî Mum demek, hassatan bal mumuna denir. 410

9298 şemè شمع lem' vezninde Arabî La'ib ve mizah eylemek manasına. 410

9299 şibaè شبع
bi-kesri'ş-şîn ve fethi'l-bâ 

ve sükûnü'l-ayn
Arabî Tokluk manasına. Nakîd-i cu'dur. 410

9300 şibè شبع
bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-

bâ ve'l-ayn
Arabî Tokluk veren nesne manasına. 410

9301 şaèşaè شعشاع serşâr vezninde Arabî

Pek uzun adama denir ve cüst ve çâlâk adama denir ve 

serî' ve güzel ve dil-ber adama denir ve dağınık nesneye 

denir.

410

9302 şaèşÀè شعشاع Arabî
Şa'şaa gibi şu'le vermek ve bir nesnenin levnine dahi 

derler ve şaraba su katmak manasına.
410

9303 şuèÀè شعاع gurâb vezninde Arabî Aydınlık ve ziya manasına lafz-ı cemdir. Müfredi şu'âattır. 410

9304 şeèÀ شعاع bi-fethi'ş-şîn Arabî Dağılıp perişan olmak manasına. 410

9305 şumÿè شموع ku'ûd vezninde Arabî Cemi şuma'dır. 410

9306 şemÿè شموع sabûr vezninde Arabî Handân ve rakkas manasına. 410

9307 şeciè شجع ketif vezninde Arabî
Be's ve şiddet hengâmında şedîdü'l-kalp olan adama 

denir. Bahadır tabir olunur.
410

9308 şecaè شجع bi-fethateyn Arabî
Deve ayaklarını sürat ile atarak yürümek manasına ve 

mecnuna denir.

410-

411

9309 şecè شجع sec' vezninde Arabî Bir kimseye şecaatte galip olmak manasına. 411

9310 şucuè شجع bi-zammeteyn Arabî Ağacın damar gibi olan köküne denir ki etrafa sürür gider. 411

9311 şeccaèe شجع bi'l-feth ve teşdîdü'l-cîm Teşcî' etti manasına. 411
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9312 şuccièe شجع
bi'z-zamm ve kesri'l-cîmü'l-

müşeddede
Teşcî' olundu manasına. 411

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9313 şecciè شجع bi'l-feth ve teşdîdü'l-cîm Sen teşcî' eyle manasına. 411 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9314 şiraè شرع ineb vezninde Arabî Bâdbân-ı sefîne manasına olan şirâ' kelimesinin cemidir. 411
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9315 şerraèe شرع Teşrî' etti yani yolu açık ve vâzı' etti manasına . 411
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9316 şurrièe شرع Teşrî' olundu manasına. 411
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9317 şerriè شرع Sen teşrî' eyle demek. 411 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9318 şerraèe شرع Şurû' etti manasına. 411
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

9319 şurrièe شرع bi-zammi'ş-şîn Şurû' olundu manasına. 411 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

9320 şiyÀè شياع kitâb vezninde Arabî
Tâhir olmak manasına ve savt-ı mizmârü'r-rahi manasına 

ve odun takırtısı manasına.
411

9321 şeyyÀè شياع fettâh vezninde Arabî Mübalağa ile ism-i fâ'ildir. 411

9322 Şirè شرع bi-kesri'ş-şîn Arabî
Bir mevzi adı ve na'leyn tasmasına denir ve lavta denilen 

sazın kirişlerine denir.
411

9323 şerè شرع fer' vezninde Arabî
Örf-i şeriatte emr ve nehy gibi ahkâmı müştemil sülûk 

eyleyecek âyîn ve âdet ve vaz' eylemek manasına.
411

9324 şurraè شرع rukka' vezninde Arabî Başlarını sudan yukarı kaldıran balıklara denir. 411

9325 şeniè شنع ketif vezninde Arabî Haddi mütecâviz bed ve kabîh nesneye denir. 411

9326 şunè شنع bi-zammi'ş-şîn Arabî Bir nesneyi pek çirkinsemek manasına. 411

9327 şenè شنع men vezninde Arabî Bir nesneyi kabîh addetmek manasına. 411

9328 şevè شوع nev vezninde Arabî
Bir adamın başının kılları diken diken olup ürpermek 

manasına.
411

9329 şevaè شوع bi-fethateyn Bu dahi mezkûr manayadır. 411

9330 şevè شوع nev vezninde
Şî lafzından lügattir. Şol velede denir ki bir veledin 

ardınca tevellüd edip arasında veled âhir olmaya.
411

9331 şeyè شيع bey' vezninde Arabî
Nâs içre yayılıp fâş ve âşikâre olmak manasına ve miktar 

ve ba'd manasına da gelir ve arslan yavrusu manasına.
411

9332 şeyè شيع bey' vezninde Arabî
Mezkûr şev' manasınadır ki bir veledin ardınca doğan 

velede denir.
411

9333 şì شيع bi-kesri'ş-şîn
Daima zenân ile enis ve muhaletet üzere olan yâdigâra 

denir.

411-

412

9334 şeyyaèe شيع
Teşyî' etti manasına ki bir semte giden adamı gönderdi, 

gitmek manasına olur.
412

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

9335 şuyyièe شيع Teşyî' olundu manasına. 412
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9336 şeyyiè شيع Sen teşyî' eyle demek. 412 Tef''îl bâbından emirdir.

9337 şeyaèe شيع Şâyi' ve zâhir oldu manasına. 412
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

9338 şuyyièe شيع bi-zammi'ş-şîn Zâhir ve şâyi' olundu manasına. 412 Fi'l-i mâzî-i mechûldür
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9339 şirÀè شراع kitâb vezninde Arabî

Yaya geçirilmiş olan kirişe denir ve bâdbân-ı sefîne 

manasına ki ref' manasına olan şer'den me'hûzdur. Cemi 

eşriadır.

412

9340 şerrÀè شراع kettân vezninde Arabî Âlâ keten bezi satan adama denir. 412

9341 şeèÀè شعاع sehâb vezninde Arabî Dağıtmak ve dağılıp saçılmak manasına. 412

9342 şuèÀè شعاع gurâb vezninde Arabî
Güneşin münteşir olan ziyâsına ve pertevine denir. Cemi 

eşi'at gelir.
412

9343 şenÀà شناغ çerâg vezninde Fârisî Sütü kesîr avrata ve sütü çok hayvana denir. 412

9344 şefef شفف bi-fethateyn Arabî
Hulle-i cennet gibi bir sevbdir ki kemâl-i derece ince ve 

naziklikten mâverâsında olan nesneyi gösterir.
412

9345 şefef شفف bi-fethateyn Arabî Şey-i kalîl manasına. 412

9346 şeéef شأف bi-fethateyn Arabî Bir adamın ayağında bir güne yara peydâ olmak manasına. 412

9347 şeéf شأف
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Buğz eylemek alâ-kavlin bir kimseden gözü diker diye 

ihtirâz eylemek manasına.
412

9348 şaèf شعف bi-fethi'ş-şîn Arabî
Aşk ve muhabbet istîlâ ile kalbi üstünden bürümek 

manasınadır ki fart-ı muhabbetten kinâyedir.
412

9349 şaèaf شعف bi-fethateyn Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 412

9350 şaàf شغف
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

gayn
Arabî Şegaf gibi yürek perdesine denir. 412

9351 şeàaf شغف bi-fethateyn Arabî Kalbe ilişmek manasına. 412

9352 şenf شنف
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Salkım küpe manasına. Cemi şunûf gelir. 412

9353 şenef شنف bi-fethateyn Arabî Kîn ve buğz eylemek manasına. 412

9354 şenif شنف ketif vezninde Arabî Bir nesneden i'râz eden adama denir. 412

9355 şedef شدف sadef vezninde Arabî Karaltıya denir. Şahıs ve sevâd gibi. Cemi şudûf gelir. 412

9356 şedif شدف ketif vezninde Arabî
Şol ata denir ki uzun gerimli ve cüssesi azîm olup 

sıçraması cüst ve serî' ola.

412-

413

9357 şedf شدف bi-fethi'şîn ve sükûnü'd-dâl Arabî Paralamak manasına. 413

9358 Şureyf شريف zübeyr vezninde Arabî Bilâd-ı Arap'ta kâ'in bi'l-cümle cibalin bülent ve âlâsıdır. 413

9359 şerìf شريف emîr vezninde Arabî Sahib-i şeref olan adama denir. Cemi şurefâ ve eşrâf gelir. 413

9360 şeref شرف bi-fethateyn Arabî Mekân-ı âlîye denir. Ululuk ve mecd ve büzürgî manasına. 413

9361 şerf شرف sarf vezninde Arabî

Bir adama mecd ve şerefte galip olmak manasına yahut 

haseb ve mekârimde ona zâ'id ve âlî gelmek ve kale 

yavrusuna ve duvarına küngüre vaz' eylemek manasına.

413
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9362 şesif شسف ketif vezninde Arabî Hurma koruğunu kurutup çatlatmak manasına. 413

9363 şisf شسف bi-kesri'ş-şîn Arabî Kuru ekmek kurusuna denir. 413

9364 şeôaf شظف bi-fethateyn Arabî Zîk ve şiddet ve yübûset manasına. 413

9365 şaôf شظف hazf vezninde Arabî
Men eylemek ve koçu enemek için hayasını sıyırıp 

çekmek ve değnek parçasına denir.
413

9366 şiôf شظف bi-kesri'ş-şîn Arabî Kuru ekmek ve ağac-ı mismar manasına. 413

9367 şehìú شهيق fa'îl vezninde Arabî Nefesi dışarı çıkarmak manasına. 413

9368 şehìú شهيق kefîl vezninde Arabî

Hıçkırık manasınadır ki etfâl bükâsı o resme olur. Yukâlû: 

 شهق الرجل و شهق شهيقا وتشهاقا من الباب الثانى و الثالث و الرابع اذا

 ve bir nesneye göz değirmek ترددفى البكاء فى صدره

manasına. Şehîkın zıddı zefîrdir.

413

Yukâlû: شهق الرجل و شهق 

 شهيقا وتشهاقا من الباب الثانى و

 الثالث و الرابع اذا ترددفى البكاء

فى صدره

9369 şeraú شرق bi-fethateyn Arabî

Koyunun kulağı uzunluğuna yarılmak ve boğazda tükürük 

tıkanıp durmak manasına ve göze kan oturup kıpkızıl 

olmak manasına.

413

9370 şarú شرق
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'r-

râ ve'l-kâf
Arabî

Güneşe ıtlak olunur ve tâb manasına ve mastar olur. 

Yarmak manasına ve şark manasına.
413

9371 şenaú شنق bi-fethateyn Arabî Cirâhat diyetine denir ki merhem-bahâ demek olur. 413

9372 şeniú شنق ketif vezninde Arabî
Her şeye âşufte olup nazar ve mehr ve muhabbet eden 

ilişkin adama denir ve gönüle vasfolur.
413

9373 şevú شوق sevk vezninde Arabî Arzu manasına. Cemi eşvâk gelir. 413

9374 şevvaúe شوق
bi'l-feth ve teşdîdü'l-vâvü'l-

meftûha
Teşvîk etti. 413

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9375 şuvviúe شوق
bi'z-zamm ve kesri'l-vâvü'l-

meksûra
Teşvîk olundu. 413

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9376 şevviú شوق
bi'l-feth ve kesri'l-vâvü'l-

meksûra
Sen teşvîk eyle manasına.

413-

414
Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9377 şÿú شوق çûk vezninde Arabî Mahbûbuna pek arzusu olan uşşâka denir. 414

9378 şidú شدق bi-kesri'ş-şîn
Ağzın kulaktan tarafı manasına ve cânibü'l-fem manasına 

da gelir. Cemi eşdâk gelir.
414

9379 şedaú شدق bi-fethateyn Arabî Ağzın iki tarafları vâsı' olmak si'atü'ş-şedak manasına. 414

9380 şafaú شفق bi-fethateyn Arabî

Ol leylde ufk-ı garbîde görünen humret ve inde'l-ba'z 

humret ukbunca olan aklık manasına ve mutlaka nehhâra 

ve bakiyye-i nehhâra derler.

414

9381 şefú شفق bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-fâ Arabî Havf ve korku manasına ve sakınmak manasına. 414

9382 şaúú شق
bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'l-

kâf dakk vezninde
Arabî

Yarmak ve ayırmak ve meşakkat ve subh manasına. Cemi 

şukûk gelir.
414

9383 şiúú شق
bi-kesri'ş-şîn ve teşdîdü'l-

kâf
Arabî Tesniyesi şikkeyn'dir. 414
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9384 şibriú شبرق bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-bâ Arabî
Şâhter denilen ot manasına ve tarîk-i Hicaz'da bir nev 

dikendir ve kedi yavrusuna denir.
414

9385 şebraú شبرق
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

bâ ve fetih'r-râ
Türkî Bir nev gâşiyeye denir. 414

9386 şiúÀú شقاق kitâb vezninde Arabî Ayak yarığı ve adâvet ve muhâlefet etmek manalarına. 414

9387 şuúÀú شقاق Arabî Hayvanatta olur bir nev marazdır. 414

9388 şiyÀú شياق kitâb vezninde Arabî
Çadır ipi gibi nesneye denir ki onunla bir nesne çekilip 

bir nesneye rapt olunur.
414

9389 şayaú شياق sehâb vezninde Türkî Bir nesnedir ki aba gibi olur. 414

9390 şelú شلق halk vezninde Arabî Kamçı ve kırbaç makûlesiyle vurmak manasına. 414

9391 şeliú شلق ketif vezninde Arabî Bir nev küçük balıktır. 414

9392 şemaú شمق bi-fethateyn Arabî

Mecnun kimsenin bî-asıl neşâtlanıp ferah-nâk olması gibi 

dîvânece taşkın izhâr-ı sürûr edip ferah-nâk olmak 

manasına.

414

9393 şimiúú شمق filizz vezninde bi't-teşdîd Uzun adama denir. 414

9394 şebk شبك bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-bâ Arabî
Karıştırmak manasına ve minh-i teşbîkü's-asâbi' ve umûr 

ve musâlih peypîde ve şûrîde olmak manasına.
414

9395 şebek شبك bi-fethateyn Arabî Bir nev hayvandır ve tarak dişlerine denir. 414

9396 şibk شبك bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-bâ Fârisî İğne geçirilen ağırşak manasına. 414

9397 şerreke شرك Teşrîk etti manasına yani ortak etti demek olur. 414
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9398 şurrike شرك Teşrîk olundu manasına. 414
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9399 şerrik شرك Sen teşrîk eyle manasına. 414 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9400 şirik شرك bi-kesreteyn Fârisî Çiçek tabir olunan kabarcığa denir. 414

9401 şerek شرك bi-fethateyn Arabî
Dâm-ı sayyâd manasına ve Fârisîde kurdeşeni tabir olunur 

geçik manasına.

414-

415

9402 şirk شرك kilk vezninde Arabî Ortaklık manasına şirket gibi. 415

9403 şimeşk شمشك bi-kesri'ş-şîn ve fethi'l-mîm Fârisî Susam manasına. 415

9404 şimşek شمشك
bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-

mîm ve fethi'ş-şînü's-sânîye
Türkî Arabîde müradifi berktir. 415

9405 şÿk شوك bi-zammi'ş-şîn Fârisî Zend ve Pâzend lügatında çarşı pazar manasına. 415

9406 şevk شوك şevk vezninde Arabî
Dikene denir. Hâr manasına. Müfredi şevkettir ve mastar 

olur. Gövdeye diken batmak manasına.
415

9407 şeng شنك çeng vezninde Fârisî Güzel manasına. 415
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9408 şinik شنك bi-kesreteyn Türkî
İki kutu miktarı şeydir. Kile sekiz kutu miktarı şeyden 

ibarettir.
415

9409 şekk شك fekk vezninde Arabî Şüphe ve gümân manasına. 415

9410 şik شك bi-kesri'ş-şîn Fârisî Hubûbât nevinden burçak tabir olunan gallenin ismidir. 415

9411 şukÿk شكوك ku'ûd vezninde Arabî Şekk'un cemidir. 415

9412 şekÿk شكوك sabûr vezninde
Şol nâka ki pek tüylü olduğundan semiz ve zebûn olduğu 

bilinmeyip izâle-i şekk için el ile yoklamak manasına.
415

9413 şekl شكل
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

kef
Arabî Sûret ve misl manasına. Cemi şekûl ve eşkâl gelir. 415

9414 şikl شكل bi-kesri'ş-şîn ve feth-i hâ Arabî Nisvânın naz ve şivesine ve işvesine denir. 415

9415 şekel شكل bi-fethateyn Arabî Mahbûba naz ve şiveli olmak manasına. 415

9416 şukl شكل bi-zammi'ş-şîn Arabî
Şeklâ kelimesinin cemidir ki beyazı humrete mâ'il göze 

denir.
415

9417 şekkele شكل
Teşkîl etti manasına yani bir nesneyi sûretlendirdi ve sûret 

verdirdi manasına olur.
415

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9418 şukkile شكل Bir nesneyi sûretlendirdi ve sûret verdirildi manasına. 415
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9419 şekkil شكل Sen teşkîl eyle manasına. 415 Tef''îl bâbından emirdir.

9420 şegl شكل
bi-fethi'ş-şîn ve kefü'l-

Fârisî
Fârisî Köstek ve paybend manasına. 415

9421 şumÿl شمول ku'ûd vezninde Arabî Kaplamak ve ihâta eylemek manasına. 415

9422 şemÿl شمول sabûr vezninde Arabî
Sâfî ve hâlis şarap manasına ve kıble tarafından hubûb 

eden rüzgara derler.
415

9423 şepìl شپيل bâ-yı Fârisî ile Fârisî
Pâçe-i şütür manasına. Arabîde recülü'l-ceml lafzı 

müradifidir.
415

9424 şipil شپيل bi-kesri'ş-şîn Türkî

Gözlerinde bozukluk ve kırmızılık olan ve peykârlarında 

nesne seyelân eden kimseye derler ve Fârisîde sağır 

manasınadır.

415

9425 şil شل bi-kesri'ş-şîn Fârisî

Bir nev Hindi harbe-i kûtâhtır. Eyyâm-ı muhârebede 

birkaç tanesini hişt gibi ellerine alıp cirit atar gibi birer 

birer düşmana atarlar içiş ve sefercil-i Hindî ile dahi 

müteariftir.

415-

416

9426 şul شل bi-zammi'ş-şîn Fârisî Yumuşak ve gevşek ve sölpük manasınadır. 416

9427 şimÀl شمال nihâl vezninde Arabî

Sol manasına ve sol tarafına şâmildir ve huy ve tabiat 

manasına gelir. Cemi şemâ'ildir ve Fârisîde hüsn zât ve 

nezâhat-ı tıynet manasına.

416
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9428 şemÀl شمال kemâl vezninde Arabî

Maruf yeldir ki kutup şimâli tarafından eser. Maşruk sayfı 

ile magrep miyânında olan kertedir ki kıble mukâbilidir. 

Gerçi mutlak şimâlden esen yele poyraz denir lakin kerte 

ve orta itibarıyla hâlâ meşhur olan matla'-ı Ayyûk 

semeninden hubûb edene poyraz ve kutup semtinden 

hubûb edene yıldız ve megîb-i Ayyûk'tan hubûb edene 

karayel derler.

416

9429 şevÀl شوال kemâl vezninde Fârisî
Şalvar ve don manasına ve iş ve güç ve kâr ve sanat ve 

şugl manasınadır. Bir nev kuşun ismidir.
416

9430 ŞevvÀl شوال şeddâd vezninde Arabî Şehûr-ı esnâ-yı aşerden bir şehrin ismidir. 416

9431 şeèal شعل bi-fethateyn Arabî

At kuyruğunda olan beyaza denir ve perçeminde ve 

kulakları tozunda olan beyaza denir ve mastar olur mârü'z-

zikr mahallerde beyaz olmak manasına.

416

9432 şaèl شعل ca'l vezninde
Bir nesnede mübalağa ve îm'ân eylemek manasına ve ateşi 

alevlendirmek manasına.
416

9433 şeèèale شعل
bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'l-

aynü'l-meftûha
Teş'îl etti. 416

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9434 şuèèile شعل
bi-zammi'ş-şîn ve kesri'l-

aynü'l-müşeddede
Teş'îl olundu. 416

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9435 şeèèil شعل
bi'l-feth ve kesri'l-aynü'l-

müşeddede
Sen teş'îl eyle. 416 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9436 şeààale شغل
bi'l-feth ve teşdîdü'l-

gaynü'l-meftûha
Teşgîl etti. 416

Bab-ı mezkurdan fi'l-i 

mazi-i ma'lumdur.

9437 şuààile شغل
bi'z-zamm ve kesri'l-

gaynü'l-meksûra
Teşgîl olundu. 416

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9438 şeààil شغل
bi'l-feth ve kesri'l-gaynü'l-

meksûra
Sen teşgîl eyle manalarınadır. 416 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9439 şuàul شغل

bi-zammi'ş-şîn ve sükûnü'l-

gayn ve zammeteyn ve 

fethi'ş-şîn ve fethateyn

Arabî
İşle güçle uğraşmak. Zıddı ferâgdır ve bir adamın 

uğraştığı işe denir. Cemi eşgâldir.
416

9440 şiàil شغل bi-kesreteyn Arabî Bir nesne ile uğraşır olan adama denir. 416

9441 şaàl شغل bi-fethi'ş-şîn ve feth-i hâ Arabî Bir nesne ile uğraştırıp meşgûl kılmak manasına. 416

9442 şevl شول kavl vezninde Arabî Nâka kuyruğunu yukarı kaldırmak manasına. 416

9443 şevil شول ketif vezninde Arabî Her amel ve hizmette çabuk olan adama denir.
416-

417

9444 şelel شلل bi-fethateyn Arabî
Sevbe isabet eden şol siyah lekeye denir. Gasl ile zâ'il 

olmaya.
417

9445 şulel شلل surad vezninde Arabî
İşte güçte cüst ve sebük-rûh ve hoş-sohbet nazik-tabiat 

şen ve şûh adama denir.
417
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9446 şemel شمل bi-fethateyn Arabî
Poyraz yeli dokunmak manasına ve bir nesne âm ve şâmil 

olmak manasına şemûl gibi.
417

9447 şeml شمل sakl vezninde Arabî Şimâl yeline girmek manasına. 417

9448 şehl شهل ehl vezninde Arabî Kezib ve dürûg manasına. 417

9449 şehel شهل bi-fethateyn Arabî

Gözün siyahı göklüğünden azca ve ondan ahsen olmak 

manasına. Alâ-kavlin gözün siyahı kızıllığa ma'il olmakla 

denir. Türkîde elâ gözlü tabir olunur ve koyun gözlü tabir 

olunur.

417

9450 şebem شبم bi-fethi'ş-şîn ve'l-bâ Arabî

Soğuk manasına ve mastar olur. Soğuk olmak manasına 

ve Fârisîde benim gecem demek olur. Şeb ile em'den 

mürekkep olduğu hâlde.

417

9451 şebim شبم ketif vezninde Arabî

Üşümüş adam manasına. Alâ-kavlin karnı aç olarak 

üşümüş adama denir ve semm manasına ve mevt 

manasına gelir.

417

9452 şebm شبم hadb vezninde Arabî Oğlak ağzına geçirilen esneğe derler. 417

9453 şucum شجم bi-zammeteyn Arabî
Minare gibi uzun ve habîs ve dâhiye ve ifrît olanlara denir 

ki hayye vasfıdır.
417

9454 şecem شجم bi-fethateyn Arabî Helâk olmak manasına. 417

9455 şaóm شحم bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-hâ Arabî İç yağına denir. 417

9456 şeóam شحم bi-fethateyn Arabî İç yağına iştihâ-kâr olmak manasına. 417

9457 şeóim شحم ketif vezninde Arabî Şırası azca olan üzüme denir. 417

9458 şaòm شخم lahm vezninde Arabî Taam bozulup fâsid ve tebâh olmak manasına. 417

9459 şuòum شخم bi-zammeteyn Arabî Genizleri tutuk kimselere denir. 417

9460 şenem شنم bi-fethateyn Arabî Kulakları kesik hayvana ve insana denir. 417

9461 şenm شنم
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Tırmalamak manasına. 417

9462 şenm شنم kanb vezninde Arabî Şerâret manasına. 417

9463 şuém شؤم ku'ûd vezninde Arabî Uğursuzluk manasına. 417

9464 şevem شوم bi-fethateyn Fârisî Olurum manasına. Mastarı şudendir. 417
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

9465 şerm شرم
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'r-

râ ve'l-mîm
Arabî

Bir şecer adıdır ve deryanın engin yerine denir. Alâ-

kavlin körfezine denir ve yarmak manasına ve Fârisîde 

hayâ etmek ve utanmak manasına.

417

9466 şerem شرم bi-fethateyn Arabî Burun ucu kesik olmak manasına.
417-

418

9467 şerreme شرم
Teşrîm etti manasına yani bir nesneyi yarık yarık etti 

manasına.
418

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9468 şurrime شرم Teşrîm olundu manasına. 418
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür
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9469 şerrim شرم Sen teşrîm eyle manasına. 418 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9470 şekm شكم bi-fethi'ş-şîn Arabî
Birine bir nesne mukâbilinde ivaz ve ceza eylemek 

manasına.
418

9471 şikem شكم
bi-kesri'ş-şîn ve fethi'l-kef 

ve sükûnü'l-mîm
Fârisî Batın manasına. 418

9472 şukm شكم bi-zammi'ş-şîn Arabî İvaz ve ücret ve ceza manasına. 418

9473 şÀm شام âm vezninde Fârisî Akşam manasına. 418

9474 ŞÀm شام dâm vezninde Arabî
Tarîk-i Hicâz'da Damaşk denilen meşhur bir beldenin 

ismidir.
418

9475 şiyem شيم
bi-kesri'ş-şîn ve fethi'l-yâ 

ve sükûnü'l-mîm
Arabî

Şîme'nin cemidir. Haslat ve tabiat ve hulk-ı hüsn 

manasına.
418

9476 şeym شيم sehm vezninde Fârisî Nazar manasına. 418

9477 şeym شيم
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

yâ ve'l-mîm
Arabî

Soğuk su manasına ve kılıcı çıkarmak ve yerine idhâl 

eylemek manasına.
418

9478 şìm شيم kîm vezninde Arabî Yunus ve köpek balığına denir. 418

9479 şubrum شبرم
bi-zammi'ş-şîn ve sükûnü'l-

bâ
Arabî Kısa boylu bahîl kimse manasına. 418

9480 şebrem شبرم
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

bâ ve fethi'r-râ
Arabî Bir nev giyâhtır. 418

9481 şelem شلم kalem vezninde Fârisî Şelgem muhaffefidir. 418

9482 şelm شلم
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

lâm
Fârisî

Yola gidenlerin ayakkapları manasına. Cezme postal ve 

kılevre gibi.
418

9483 şulum شلم bi-zammeteyn Fârisî

Tundî, duruştî ve bî-mevkî ve münâsebet, muhâsama ve 

müşâcere manalarınadır ve zor ve tegallüb cihetiyle gazap 

ve istîsâl manalarınadır.

418

9484 şillem شلم kınneb vezninde Arabî Kıvılcım manasına. 418

9485 Şelem شلم cebel ezninde Arabî Beytü'l-Mukaddes manasına. 418

9486 şemm شم
bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Kokmak ve istişmâm manasına. 418

9487 şem شم bi-fethi'ş-şîn Fârisî Şevem muhaffefidir. Olurum manasına. 418

9488 şeyÀm شيام sehâb vezninde Arabî Düz ve mülayim arza denir. 418

9489
şiyÀm/şey

Àm
شيام kitâb ve sehâb vezinlerinde Arabî Toprağa ve fareye denir. 418

9490 şìn شين çîn vezninde Fârisî Be-neşîn'den muhaffeftir. Otur demek. Mastarı niştendir. 418

9491 şín شين Hurûf-ı hecâdan on üçüncü harfin müsemmasıdır. 418

9492 şevdekÀn شودكان bi-fethi'ş-şîn ve'd-dâl Arabî Silah manasına. 418

9493
şu 

dükkân
شودكان bi-zammi'ş-şîn ve'd-dâl Türkî Fârisîde müradifi inkârgâh ve în kârhanedir.

418-

419

567



9494 şecen شجن bi-fethateyn Arabî

Hemm ve hüzn ve endûhe manasına. Cemi eşcân gelir ve 

hâcet manasına ve mutlaka her nesnenin şu'be ve şâhına 

denir ve mahzûn olmak manasına gelir.

419

9495 şecun شجن
bi-fethi'ş-şîn ve zammi'l-

cîm
Arabî

Dere içinde beynü'l-eşcâr eden tarîk manasına. Cemi 

şücûn gelir ve bir adamı mahzûn ve gamnâk eylemek 

manasına.

419

9496 şecn شجن recm vezninde Arabî
Bir adamı bir mühimm ve hâcet zımnında alıkoymak 

manasına.
419

9497 şern شرن bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'r-râ Arabî Kaya çatlamak manasına. 419

9498 Şeren شرن bi-fethateyn Arabî Taberistan'da bir belde adıdır. 419

9499 şefÿn شفون Arabî Göz kuyruğuyla bakan adam manasına. 419

9500 şufÿn شفون ku'ûd vezninde Göz kuyruğuyla bakmak manasına. 419

9501 şeneéÀn شنأن bi'l-fethât ve'l-hemze Arabî Buğz ve edevât eylemek manasına. 419

9502 şen’Àn شنأن sekrân vezninde Arabî Mubaggaz ve kindar ve mubattan kişiye denir. 419

9503 şunÀn شنان gurâb vezninde Arabî Saçıntı suya denir ve soğuk suya denir. 419

9504 şìrÀn شيران şîrâz vezninde Fârisî Arslan manasına olan şîr kelimesinin cemidir. 419

9505 ŞírÀn شيران bi-kesri'ş-şîn Erzurum eyaletinde bir kazanın ismidir. 419

9506 şeån شثن bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü's-sâ Arabî İri ve kalın uzva denir. 419

9507 şefn شفن nakl vezninde Arabî
Âkil ve zeyrek ve ehl-i fetânet adama denir ve adamın 

mirâsına muntazır olan adama denir.
419

9508 şefin شفن ketif vezninde Arabî Âkil ve zeyrek adama denir. 419

9509 şeyn شين
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

yâ ve'n-nûn
Arabî

Zıddü'z-zeyn yani yaramaz ve kabahat nesne ve ayıp ve 

noksan manasına ve bir nesneyi lekeleyip ma'yûb eylemek 

manasına. Cemi şâyin gelir.

419

9510 şìn شين hîn vezninde Arabî Kesîrü'n-nikâh manasınadır. 419

9511 şiken شكن figen vezninde Fârisî

Gücenmek ve i'râz etmek ve münfa'il ve mütehevvir 

olmak ve yemek ve ekl ve bozgunluk ve hezîmet 

manalarınadır ki bu manalarda ism-i mastardır ve büklüm 

ve kıvrım ve çîn ve şikenc manalarına ve mekr ve tezvîr 

ve hile manasına. İşkence ve eziyet manasına nağme ve 

tarab ve tagannî manasına ve dek ve desîse manasına, 

hıyarcık ve yılancık ve şîr pençe gibi ve sertân gibi ilel ve 

emrâza ıtlak olunur.

419

9512 şikun شكن
bi-kesri'ş-şîn ve zammi'l-

kef
Fârisî Çimdiklemek manasına. 419

9513 şugun شكن bi-zammeteyn Fârisî Tef'el bi'l-hayr manasına ki uğur tutmak tabir olunur.
419-

420
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9514 Şekn شكن
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

kef
Fârisî Bir vilayet ismidir. 420

9515 şedn شدن bi-fethi'ş-şîn Arabî Bir şecerdir ki yasemine şebih çiçeği olur. 420

9516 şuden شدن bi-zammi'ş-şîn Fârisî Olmak ve gitmek manasına mastardır. 420

9517 şuzun شزن bi-zammeteyn Arabî Cânib ve nâhiye manasına. 420

9518 şezen شزن bi-fethi'ş-şîn ve'z-zâ Arabî
Yalın ayak yürümekten nâşî pek yorulup fürû-mânde 

olmak manasına.
420

9519 şezn شزن bi-fethi'ş-şîn Arabî Âşığa denir. 420

9520 şeùan شطن bi-fethateyn Arabî Uzun ip ve urgan manasına. Cemi eştân gelir. 420

9521 şaùn شطن bi-fethi'ş-şîn Arabî
İp ile çekip bağlamak manasına ve bir adamın niyet ve 

kasdına muhâlefet eylemek manasına.
420

9522 şebehÀn شبهان
bi-kesri'ş-şîn ve harekât-ı 

silsile ile 
Arabî Sarı bakıra denir. 420

9523 şebhÀn شبهان bi-fethateyn Arabî
Bir dikenli nebât adıdır. Kırmızı ve latîf çiçeği ve tarzında 

taneleri olur. Meldûğ olan adama tiryâk çekimindedir.
420

9524 şikerden شكردن
bi-kesri'ş-şîn ciğerden 

vezninde
Fârisî

Almak ve sayd ve şikâr eylemek ve bozmak ve kırmak ve 

şikest ve münhezim etmek ve çare ve tedbir ve ilaç 

eyleme manalarınadır.

420

9525 şekerden شكردن bi-fethateyn Türkî Arabîde müradifi mine'ş-şeker'dir. 420

9526 şükürden شكردن bi-zammeteyn Türkî Arabîde müradifi mine'ş-şükrdür. 420

9527 şÿ شو
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

vâv
Fârisî

Şeb ve leyl manasına ve şodenden emirdir. Ol ve git 

manalarına.
420

9528 şu شو su vezninde Türkî

İsm-i işaret olur. Arabîde hezâ ve zâ kelimeleri gibi ve 

Fârisîde şûy muhaffefidir. Er ve zevc manasına ve 

şûyden'den emirdir. Yıka manasına.

420

9529 şÿşÿ شوشو bi-zammi'ş-şîn Fârisî Darı ve arzen manasına. 420

9530 şebv شبو bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-bâ Arabî
Yüksek olmak manasına ve beniz bozulduktan sonra 

yerine gelip rûşen olmak manasına.
420

9531 şebbÿ شبو
bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'l-

bâü'l-mazmûma
Fârisî

Bir sarı çiçektir. Pek nefis rayihası vardır. Şebbûy'dan 

muhaffeftir ve onun katmeri dahi olur ve bir nevi kırmızı 

ve bir nevi beyaz ve bir nevi mor ve bir nevi pembe olur 

ve bunlar da üç cinstir. Bir cinsine Üsküdar şebbûhu 

derler. Yüksek olur ve bir nevine oda şebbûhu derler orta 

olur. Pek büyümez ve bir cinsine dahi nimçe şebbûhu 

derler. gayet kısa olur. Veyed likâ ve kerîhü'l-manzar 

manasına da gelir.

420-

421

9532 şÀh شاه gâh vezninde Arabî Şâ'ihten maglûb ve muhtasırdır. Tiz-nazar adama denir. 421
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9533 şÀt شاة Arabî Ganem ve koyun manasına. 421

9534 şÀh شاه câh vezninde Fârisî Müradifi Arabîde sultandır. 421

9535 şeyÿh شيوه sabûr vezninde Arabî Bed-nazar adama denir. Neye baksa isabet eder. 421

9536 şìve شيوه bi-kesri'ş-şîn Fârisî Naz manasına. 421

9537 şeveh شوه bi-fethateyn Arabî
Bed-çehre olmak ve gerdan uzun olmak ve kısa olmak 

manalarına.
421

9538 şevh شوه
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

vâv
Bir adamı belinletip korkutmak manasına. 421

9539 şubket شبكه bi-zammi'ş-şîn Arabî Yakınlık manasına, karâbet gibi. Cemi şebek gelir. 421

9540 şebeket شبكه bi'l-fethât Arabî Balık ağı ve tuzak manasına. Cemi şibâk gelir. 421

9541 şebeh شبه bi-fethateyn Arabî
Tûtiyâdan ma'mûl altın gibi sarı nesnedir ki ona pirinç 

derler ve müşâbehet manasına da gelir.
421

9542 şibh شبه bi-kesreteyn Arabî Nazîr ve misl manasına. Cemi eşbâh gelir. 421

9543 şebbehe شبه Teşbih etti manasına. 421
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9544 şubbihe شبه Teşbih olundu manasına. 421
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9545 şebbih شبه Sen teşbih eyle manasına. 421 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9546 şiò شخه bi-kesri'ş-şîn ve sükûnü'l-hâ Arabî Edevât ve davar bağladıkları mahal manasına. 421

9547 şeòine شحه bi-fethi'ş-şîn ve kesri'l-hâ Arabî
Âmil taifesine halk ile çekişip edevât ettiği için Şahne 

derler.
421

9548 şeòne شخنه bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-hâ Fârisî
İhtisâb ve nehy-i münkerâta me'mûr kimse ve subaşı 

manasına.
421

9549 şiddet شده
bi-kesri'ş-şîn ve teşdîdü'd-

dâlü'l-meftûha
Arabî

Katılık ve mihnet manasına. Fârisîde mihnetî denir. Cemi 

şedâyid gelir.
421

9550 şeddet شده
bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'd-

dâlü'l-meftûha
Arabî Esnâ-yı muhârebede düşmana hamle eylemek manasına. 421

9551 şudeh شده
bi-zammi'ş-şîn ve fethi'd-

dâl
Arabî

Hayret manasına ve Fârisîde ism-i mef'ûldür. Olmuş ve 

gitmiş manasına.
421

9552 şedde شده bi-fethateyn Arabî Şiddetü'l-haris manasına. 421

9553 şede شده bi-fethi'ş-şîn Arabî Tahayyür manasına. 421

9554
şubÀn-

gÀh
شبانكاه bi-zammi'ş-şîn Fârisî Çoban makamı. 421

9555
şebÀn-

gÀh
شبانكاه bi-fethi'ş-şîn Fârisî Gece ve katı demek olur. 421

9556 şurfet شرفه kulfet vezninde Arabî Müferrestir. Mutlaka küngüre manasına. 421

9557 şerefe شرفه cezebe vezninde Arabî

Müezzin ezan okur iken minarede ayağını basıp gezdiği 

yere denir ve kandil ta'lîk olunan taslara korkuluk tabir 

olunur.

421
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9558 şerefe شرفه bi-fethateyn Arabî
Hisâr ve saray duvarlarında olan burc manasına. Cemi 

şuref gelir.

421-

422

9559 şerrefe شرفه bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Bi-izâfetü'z-zamîr. O teşrîf etti demek olur. 422
Tef'îl bâbından fi'l-i 

mâzîdir

9560 şeùbe شطبه
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü't-tî 

ve fethi'l-bâ
Arabî Yeşil ve taze hurma dalına denir. 422

9561 şuùbet شطبه
bi-zammi'ş-şîn ve sükûnü't-

tî ve fethi'l-bâ
Arabî Kılıcın cevheri manasına. Cemi şitâb gelir. 422

9562 şiùbet شطبه bi-kesri'ş-şîn Arabî
Nihâl, serv-i sehî gibi bülend ve mevzûn kâmet olan taze 

ve nazik beden ve nazenin mahbûbeye denir.
422

9563 şuúúat شقه
bi-zammi'ş-şîn ve teşdîdü'l-

kâfü'l-meftûha
Arabî

Parça manasına kıta gibi ve sefer-i ba'îd manasına. Cemi 

şikâk gelir.
422

9564 şeúe شقه bi-fethateyn Fârisî
Elde ve ayakta hâdis olan kabarık manasına ve Türkîde 

latîfeye denir.
422

9565 şele شله bi-fethateyn Fârisî Kâtil maktûl birine katleylemek manasına. 422

9566 şelle شله
bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'l-

lâm
Fârisî Ispanak ve pirinç ile pişmiş sulu pilav manasına. 422

9567 şulle شله
bi-zammi'ş-şîn ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî

Mutlaka niyet manasına. Alâ-kavlin sefer husûsunda 

ma'kûd olan niyete denir ve Fârisîde ferc manasına ve 

murdar mülevves mahal manasına ve hayz yerine denir.

422

9568 şemle شمله behre vezninde Fârisî

Şâl manasına, başa sararlar ve Arabîde şol kilim ki 

örtünmeye ve giyinmeye kâbil ola ve şol su ki az ola. 

Cemi şimel gelir.

422

9569 şumle شمله cümle vezninde Fârisî Tir-i şihâb manasına. 422

9570 şimillet شمله

bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meksûra ve fethi'l-

lâm

Arabî Hafif manasına. 422

9571 şimlet شمله bi-kesri'ş-şîn Arabî
Binâ-i nevdir. Sevbi bütün bürünmek hey'etine denir ki 

lisanımızda bürünüş tabir olunur.
422

9572 şelte شلته pelte vezninde Fârisî Süprüntülük ve fışkılık manalarına. 422

9573 şilte شلته bi-kesri'ş-şîn Türkî Çilte denilen nesne. 422

9574 şemme شمه
bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Şey-i kalîl manasına. 422

9575 şeme شمه reme vezninde Fârisî Süt ağzı manasına. 422

9576 şenbe شنبه
bi-fethi'ş-şîn ve kesri'n-nûn 

ve fethi'l-bâ
Fârisî Müradifi Arabîde yevm-i sebe'dir. 422

9577 şenbe شنبه penbe vezninde Fârisî At kişnemesi manasına. 422

9578 şerbet شربه temre vezninde Arabî Çekirdekten yetişmiş ağaca denir. 422

9579 şurbet شربه curat vezninde Arabî Çehre-i insânîde olan kırmızılık manasına. 422

9580 şurebet شربه humezet vezninde Arabî Kesîrü'ş-şürb olana denir. 422
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9581 şerrebe شربه
bi'l-feth ve teşdîdü'r-râ ma' 

izâfetü'l-hâ
O teşrîb etti. 422

9582 şurribe شربه
bi'z-zamm ve kesri'-râü'l-

müşeddede ma' izâfetü'l-hâ
O teşrîb olundu. 422

9583 şerribhu شربه
bi'l-feth ve kesri'r-râü'l-

müşeddede ma' izâfetü'l-hâ
Sen onu teşrîb eyle manalarına.

422-

423

9584 şerebet شربه bi'l-fethât Arabî
Kesret-i şürb manasına ve ağaç diplerine yapılan havz 

gibi nesnelere denir.
423

9585 şerebbet شربه
bi-teşdîdü'l-bâ kelebet 

vezninde
Arabî Eşcârsız, düz çayırlık ve çimenlik mahal manasına. 423

9586 şeyyiret شيره seyyidet vezninde Arabî Güzel ve hüsnâ manasına. 423

9587 şìre شيره tîre vezninde Fârisî Üzüm suyu manasına. 423

9588 şirket شركه sirke vezninde Arabî Ortaklık manasına. 423

9589 Şereket شركه bi'l-fethât Arabî Benû Esed'e mahsûs bir karyedir. 423

9590 şereke شركه Ânifen beyan olunduğu vechle o teşrîk etti manasına. 423

9591 şehdÀbe شهدابه germâb vezninde Fârisî Şerbet-i asel manasına. 423

9592
şehide 

ebuhu
شهدابه Arabî Şehide ebuhu manasını müfîd olur. 423

9593 şikket شكه sikket vezninde Arabî Silaha denir. 423

9594 şukket شكه
şukkat vezninde ve 

müradifidir.
Mesafe manasına. 423

9595 ŞÀnet شانه hane vezninde Mısır'da bir karye adıdır. 423

9596 şÀne شانه hâme vezninde Fârisî Meşat ve tarak manasına. 423

9597 şÀnuhu شانه
bi-meddi'ş-şîn ve zammi'n-

nûn ma' izâfetü'l-hâ
Arabî Atın şanı demek olur. 423

9598 şÀnehu شانه
bi-meddi'ş-şîn ve fethi'n-

nûn ma' izâfetü'l-hâ
Arabî Malum. 423

9599 şereh شره bi-fethateyn Arabî
Bir adam bir nesneye pek düşkün ve harîs olmak 

manasına.
423

9600 şerih شره ketif vezninde Arabî Hırsı gâlip olan adama denir. 423

9601 şefh شفه bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-fâ Arabî Bir adamı meşgul kılmak manasına. 423

9602 şefh شفه Arabî Bir adamın dudağına vurmak manasına. 423

9603 şefih شفه bi-fethi'ş-şîn ve kesr-i hâ Arabî İnsanın dudağına denir. 423

9604 şefeh شفه bi-fethateyn Bu dahi mezkur manayadır. 423

9605 şeyy شى bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'l-yâ Arabî
Eti kebap ve büryan etmek manasına ve suyu akıtmak 

manasına.
423
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9606 şey’ شىء
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

yâ ve'l-hemze
Arabî

Vücuddan ibarettir. Mekûnâtın cümlesine mâ'ildir. Cemi 

şâ' ve eşya gelir. Aslı şuy'â fuy'â vezninde iki hemze bir 

kelimede cem olup arasında elif olması kabîh görülüp 

hemze-i sâniye oluna. Nakl edip eşya denildi ve dahi âsân 

ve yesîr nesneye denir ve dilmek manasına gelir.

423

9607 şerÀ شرى felâ vezninde
Kurdeşen denilen maraz ki kızıl kızıl çıkar ve musattah 

olmak ve kızamık illetine dahi ıtlak olunur.
423

9608 şerrì شرى bi-fethi'ş-şîn ve teşdîdü'r-râ Arabî Zî kıymet esb manasına. 423

9609 şavÀ شوى asâ vezninde Fârisî Nâçiz nesneye denir. 423

9610 şÿy شوى kûy vezninde Fârisî
Dere otu ve sagîr ve muhtasar dehlize ve kapı aralığına 

denir ve gömlek ve pirâhen manasına gelir.

423-

424

9611 şevì شوى ganî vezninde Arabî

Koyuna denir ve kebaba ve büryana denir ve Fârisîde 

müfred-i müzekker ve müennes ve tesniye-i müzekker ve 

müennes ve cem-i müzekker ve müennes makamlarında 

alâ tarîkü'l-hıtâb istimal olunur. Olursun ve olursunuz 

manalarına.

424

9612 şÿy شوى bûy vezninde Fârisî Şevher ve erkek manasına. 424

9613 şÿy شوى hûy vezninde Fârisî Şusten kelimesinden emirdir. Yıka demek. 424

9614 şÀdì شادى hâvî vezninde Arabî Sâ'ık manasına ki sürücü demek olur. 424

9615 şÀdì شادى hâdî vezninde Arabî
Şedv lafzından ki terennüm ve taganni manasına ism-i 

fâ'ildir.
424

9616 şÀdì شادى yâ-yı mastariyye ile Fârisî Sürûr ve habûr manasına. 424

9617 şekiyy شكى ganiyy vezninde Arabî Şikayet olunan dert, maraz ve arızaya denir. 424

9618 şekì شكى
bi-fethi'ş-şîn ve sükûnü'l-

kef
Arabî Küçük cüsseli erkek deve manasına. 424

9619 şehiyy شهى ganiyy vezninde Arabî
Şedîdü'ş-şehve adama denir. Müennesi şehvîdir. Sekrî 

gibi.
424

9620 şehì شهى tehî vezninde Fârisî

Bir şâh demek yahut şahlık ve damatlık manasınadır ve 

yây sıfatıyla saltanat ve damatlıkla mevsûf kimsedir ve 

mutlak tatlı ve şîrîn nesne ve hasseten bir nev şekerî 

helvaya denir ki nişeste ve yumurta ile terbiye ederler ve 

hoş ve hazm-ı latîf manasına gelir.

424

9621 ãuba صبا bi'z-zamm ve'l-kasr Arabî Suç ve günah manasına. 424

9622 ãeb’ صباء
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

bâ ma'ü'l-hemze
Arabî

Bir dinden çıkıp âhir dine girmek manasına. Asıl meyl 

etmek manasınadır.
424

9623 ãibÀ’ صباء sihâ vezninde Arabî Bir adam çocukluk eylemek. 424
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9624 ãabÀ صبا hebâ vezninde bilâ hemze

Hicr-i ebyez manasına ve Yusuf aleyhi's-selâm 

hazretlerinin rayiha-ı tayyibeleri, Hazret-i Yakup aleyhi's-

selâma eriştiren bu rüzgârdır. Bu sebepten ابو على دقاق الريح 

.buyurmuşlardır رسول العشاق

424

9625 ãibÀ’ صباء ziyâ vezninde Arabî Tulû' eylemek ve meylân-ı kalp manasına. 424

9626 ãadÀ صداء bi'l-hemze sehâ vezninde Arabî

Avaz manasına ve erkek baykuş manasına ve dağlarda 

çekirgeye mümâsil bir böcektir. Ziyade sıcaklarda pervâz 

eder ve çağırır. Cemi asdâ gelir ve teşne manasına da gelir.

424

9627 äaddÀ صدا bi't-teşdîd hattâ vezninde Arabî Örülmüş tatlı su kuyusu manasına. 424

9628 ãafrÀ’ صفراء hamrâ vezninde bi'l-hemze Arabî

Müennes evsâfındandır. Sarı nesneye derler. 

Müzekkerinde asfer denir ve ahlat-ı erbaadan ahlât-ı 

marufa denilen hılt manasına. Fârisîde zerdâb denir ve 

nebâtâttan bir ottur.

424-

425

9629 ãafrÀ’ صفراء neblâ vezninde bi'l-hemze Arabî Zeheb manasına ve beyzâ fidde manasına. 425

9630 ãalÀ صلاء bi'l-hemze felâ vezninde Arabî Âlâm etmek ve davet edip gelin demek. 425

9631 ãalÀ’ صلاء Arabî Kuyruğun sağı veya solu demek manasına. 425

9632 ãalÀ’ صلاء Arabî Bir nesne sahk ettikleri düz taş manasına. 425

9633 ãalÀ’ صلاء felâ vezninde Fârisî
Isınmak için soğuk havada ateş yakmak manasına ve 

mutlaka nevâ manasına.
425

9634 ãilÀ صلا bi-kesri's-sâd Arabî Kavurma ve büryan manasına. 425

9635 äafÀ’ صفاء cefâ vezninde bi'l-hemze Arabî
Kederin zıddıdır ve bir nehrin ismidir ve Ka'be-i Şerîfe'de 

bir mahal-i âlînin ismidir.
425

9636 ãafÀ’ صفا vefâ vezninde Arabî Bir nesne bulanık olmamak ve duru olmak manasına. 425

9637 ãalb صلب
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Asmak manasına. 425

9638 ãaleb صلب bi-fethateyn Arabî Arkada olan omurga kemiklerine denir. 425

9639 ãurb صرب bi-zammi's-sâd Arabî Bel ve miyân manasına. 425

9640 ãarab صرب bi-fethateyn Arabî Birikmek manasına. 425

9641 ãirb صرب bi-kesri's-sâd Arabî

Habs-i bevl etmek manasına ve ziyade ekşimiş süt 

manasına ve bir nev kızıl samgdır ve sütü birbiri üzerine 

sağmak manasına.

425

9642 ãarb صرب darb vezninde Türkî Çetin ve asîr manasınadır. 425

9643 äırp صرپ
bi-kesri's-sâd ve sükûnü'r-

râ ve'l-bâü'l-Fârisî
Taife-i marufanın ismidir. 425

9644 ãavb صوب bi-fethi's-sâd Cihet manasına. 425

9645 ãevvabe صوب bi'l-feth Tasvîb etti manasına. 425
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 
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9646 ãuvvibe صوب bi-zammi's-sâd Tasvîb olundu. 425
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9647 ãevvib صوب bi-fethi's-sâd ve kesri'l-vâv Sen tasvîb eyle manasına. 425 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9648 ãuvvÀb صواب
bi-zammi's-sâd ve teşdîdü'l-

vâv
Sâ'ib'in cemidir. Nâ'ib'in cemi nuvvâb olduğu gibi. 425

9649 ãu Àb صوآب bi-zammi's-sâd
Tu sen kelimeleri gibi birbirini müfesserdir. Türkîde su 

Fârisîde âb malum.
425

9650 ãavÀb صواب cevâb vezninde Arabî Hatanın zıddıdır. Na'tı esveb gelir. 425

9651 ãuvÀb صواب gurâb vezninde Arabî
Bit, sirke manasına ki bi'du'l-kamel demek. Cemi si'bân 

gelir.
425

9652 ãab صاب kâb vezninde Türkî
Bir nesnenin tutacak mahali ve ucu manasına ve tel 

manasına da gelir.

425-

426

9653 ãap صاپ çâp vezninde Türkî Udûl eyle demek ve yoldan çık demek olur. 426 Emirdir. 

9654 ãÀb صاب şâb vezninde Fârisî Sütleğen denilen ot manasına ve sebep manasına da gelir. 426

9655 ãa’eb صأب bi-fethateyn Arabî

Sudan ya şerbetten pek çok içmekle gereği gibi kanıp 

tulum gibi dolmak manasına ve imtila ve baş sirkelenmek 

manasına.

426

9656 ãabb صب
bi-fethi's-sâd ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Sıvık nesneyi dökmek ve dökülmek manasına. 426

9657 ãubb صب
bi-zammi's-sâd ve teşdîdü'l-

bâ
Masbûb manasına ki dökülen nesne. 426

9658 ãabb صب
bi-fethi's-sâd ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Âşık ve âşufte-dil manasına. 426

9659 ãaúab صقب bi-fethateyn Arabî Karîb ve yakın manasına. 426

9660 ãaffÀt صفات
bi-fethi's-sâd ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Düz kayacık taş manasına. Cemi asfâ ve safâ gelir. 426

9661 ãıfÀt صفات kitâb vezninde Arabî
Nişan ve alâmet manasına olan sıfat kelimesinin cemidir 

ve sıfat sûret manasına da gelir.
426

9662 ãalt صلت Arabî İsm-i recül ve cebîn vâsı' olmak ve vurmak manalarınadır. 426

9663 ãult صلت sulb vezninde Arabî Büyük bıçak manasına. Cemi aslât gelir. 426

9664 ãalt صلت
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

lâm ve't-tâ
Türkî Yalnız manasına müstameldir. 426

9665 ãÿret صورت bi-zammi's-sâd Arabî

Her nesnenin timsâli. Cemi suver gelir. Yukâlû: صوره 

 تصوير ا اى مثله و تصورت الشئ اى توهمت صورته و التصاوير التماثيل

.yani … demek و صارماى اماله و قوله تعالى فصرهن اليك

426

Yukâlû: صوره تصوير ا اى 

 مثله و تصورت الشئ اى توهمت

 صورته و التصاوير التماثيل و

 صارماى اماله و قوله تعالى

فصرهن اليك
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9666 ãevveret صورت
bi'l-feth ve teşdîdü'l-vâvü'l-

meftûha
Ben tasvîr ederim manasına. 426

Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

9667 ãevverete صورت
bi'l-feth ve teşdîdü'l-vâv ve 

fethi't-tâ
Sen tasvîr ettin manasına. 426

Bâb-ı mezkûrdan müfred-

i müzekker-i muhâtabdır 

Bi-kesri't-tâ müfred-i 

mü'ennes-i gâ'ibedir

9668 ãeveret صورت bi'l-fethât ve sükûnü't-tâ Tasvîr etti manasına. 426
Bâb-ı mezkûrdan müfred-

i mü'ennes-i gâ'ibedir

9669 ãavret صورت cevdet vezninde Arabî Uyuza benzer marazdır. 426

9670 ãatt صت bi-fethi's-sâd ve teşdîdü't-tâ Arabî Bir kimseyi unf ve kahr ile öte kakmak manasına. 426

9671 ãitt صت bi-kesri's-sâd Arabî Zıdd manasınadır ki bir nesnenin muhâlifidir. 426

9672 ãumÀt صمات gurâb vezninde Arabî Hâmûş ve sükûn manasına. 426

9673 ãamÀt صمات sehâb vezninde
Şey manasına müstameldir ve bâ'is-i sükût olacak nesne 

manasına.

426-

427

9674 ãÀt صات kât vezninde Arabî Sayyit manasına. 427

9675 ãat صات bât vezninde Türkî
Fârisîde müradifi befürûş ki mastarı fürûhtendir. Satmak 

manasına.
427 Emirdir. 

9676 ãabbit صبت seyyid vezninde bi't-teşdîd Arabî Bülend avaz şahsa denir. 427

9677 ãabt صبت deyt vezninde Arabî Zikr-i cemîl ve niknân manasına. 427

9678 ãabå صبث meks vezninde Arabî Yırtık gömlek makûlesi yamayıp ıslâh eylemek. 427

9679 ãalc صلج selc vezninde Arabî Gümüşü eritmek ve izâbe etmek manasına. 427

9680 ãalec صلج bi-fethateyn Arabî Sağırlık manasına. Samem gibi. 427

9681 ãuluc صلج bi-zammeteyn Arabî Tâmmü'l-ıyâr hâlis ve sahîh akçelere denir. 427

9682 ãanc صنج
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Büyük zildir ki bir necdden olur. Tabak gibi. 427

9683 ãanec صنج bi-fethateyn Arabî
Ağaçtan yapılan kavata ve çanağa denir. Alâ-kavlin 

âbnûstan ma'mûl olana derler.
427

9684 ãubó صبح kubh vezninde Arabî Fecr tulû' ettiği vakitten ibarettir. 427

9685 ãabó صبح bi-fethi's-sâd Arabî Sabah şarabını içmek ve ol şaraba sabûh ve sabûhî derler. 427

9686 ãalÀó صلاح felâh vezninde Arabî İyilik ve istikâmet manasına. 427

9687 ãilÀó صلاح kitâb vezninde Arabî Musâlahat etmek ve ism-i silah manasına. 427

9688 ãabÀó صباح sehâb vezninde Arabî Zıdd-ı akşamdır. 427

9689 ãubÀó صباح gurâb vezninde Arabî Kandil şulesine denir. 427

9690 ãubbÀó صباح rummân vezninde Arabî Sahib-i cemâl mahbûba denir. 427

9691 ãadó صدح medh vezninde Arabî
Bülend avaz ile nağme eylemek gerek insan ve gerek 

hayvan olsun.
427
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9692 ãadaó صدح bi-fethateyn Arabî
Beyâbânda yol bilmek için vaz' olunan alâmet ve nişan 

manasına ve sengîn tepeye denir.
427

9693 ãaró صرح cerh vezninde Arabî Kasr ve gâh manasına. 427

9694 ãeraó صرح bi-fethateyn Arabî Her şeyin hâlisine denir. 427

9695 ãerraóe صرح Tasrîh etti manasına. 427
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9696 ãurrióe صرح Tasrîh olundu manasına. 427
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9697 ãerrió صرح Sen tasrîh eyle manasına. 427 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9698
ãurÀó/ãer

Àó
صراح gurâb ve sehâb vezinlerinde Arabî

Saf ve hâlis olan nesneye denir ve hâlisü'n-neseb kimseye 

denir.

427-

428

9699
ãurÀó/ãirÀ

ó
صراح gurâb ve kitâb vezinlerinde Arabî

Bir kimseye âşikâre bir iş işlemek ve âşikâre söz söylemek 

ve şetm manasınadır.
428

9700 ãafó صفح bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-fâ Arabî Bir nesnenin bir tarafına denir. 428

9701 ãafaó صفح ferah vezninde Arabî Hadd-i i'tidâlden hâric cephede olan yassılığa denir. 428

9702 ãaniò صنخ ketif vezninde Arabî Dişlerinin kökü çıkmış ağza denir. 428

9703 ãinò صنخ bi-kesri's-sâd Arabî Bir nesnenin asıl ve mebnâsına denir. 428

9704 ãurÀò صراخ gurâb vezninde Arabî Haykırmak yahut şiddetle haykırmak manasına. 428

9705 ãarrÀò صراخ kettân vezninde Arabî Tavus kuşuna denir. 428

9706 ãamò صمخ
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Bir adamın kulağının deliğine ve simâhına vurmak 

manasına ve yumrukla birinin gözüne vurmak manasına.
428

9707 ãimò صمخ bi-kesri's-sâd Arabî

Bir nesnedir ki koyun kısmını doğurduktan sonraca 

memesinin emziklerinde olur. Onu yavaşçacık şakk 

ederler. Ba'dehu sütün âlâsı gelir.

428

9708 ãard صرد
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'r-

râ ve'd-dâl
Arabî Nüfûz etmek manasına ve hâlis nesne ve berd manasına. 428

9709 ãurad صرد
bi-zammi's-sâd ve fethi'r-râ 

ve sükûnü'd-dâl
Arabî Karnı beyazca ve arkası yeşil bir nev kuştur. 428

9710 ãarad صرد bi-fethateyn Arabî Tez üşümek manasına. 428

9711 ãarid صرد ketif vezninde Arabî Soğuğa mütehammil olmayan kimseye denir. 428

9712 ãurrÀd صراد
bi-zammi's-sâd ve 

teşdîdü'r-râü'l-memdûda
Arabî Yağmursuz ince sehâb manasına. 428

9713 ãerrÀd صراد cerrâd vezninde Arabî Yer bağırsağı manasına. 428

9714 ãad صد
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'd-

dâl
Fârisî Müradifi Arabîde mi'e'dir. 428

9715 ãadd صد hadd vezninde bi't-teşdîd Arabî Men eylemek ve a'râz etmek manasına. 428
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9716 ãud صد
bi-zammi's-sâd ve 

sükûnü'd-dâl
Arabî Cebel manasına. 428

9717 ãeyyade صيد Tasyîd etti manasına. 428
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9718 ãuyyide صيد Tasyîd olundu manasına. 428
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i mechûldür

9719 ãeyyid صيد Sen tasyîd eyle manasına. 428
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

9720 ãayd صيد kayd vezninde Arabî
Fârisîde müradifi şikâr-gerden manasına ve mesîd 

manasına. Cemi suyûd gelir.
428

9721 ãayed صيد bi-fethateyn
Başını yukarı kaldırıp hiçbir tarafa iltifât etmemek 

manasına. Cemi asyud gelir.

428-

429

9722 ãayd صيد Arabî Şol esbdir ki şedîdü's-savt ola. 429

9723 ãindìd صنديد
bi-kesri's-sâd ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

Azîm ve kerîm ve bahadır kimse manasına. Cemi sanâdîd 

gelir.
429

9724 ãendìd صنديد
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

Bela ve zahmet manasına ve katresi büyük bârân ve 

şiddetli yel ve yağmura derler.
429

9725 ãafd صفد bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-fâ Arabî
Bağlamak ve muhkem etmek manasına ve bir eyalet 

ismidir.
429

9726 ãafed صفد bi-fethateyn Arabî
Esirlerin ayaklarıyla ellerine vurulan bend ve bukağı 

manasına. cemleri esfâd gelir.
429

9727 ãaòd صخد bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-hî Arabî Çehreyi güneş çalıp yakmak manasına. 429

9728 ãaòad صخد bi-fethateyn Arabî Hava pek ıssı olmak manasına. 429

9729 ãidÀd صداد kitâb vezninde Arabî Nisvânın istimal eyledikleri çâr ve yaşmak manasına. 429

9730 ãuddÀd صداد rummân vezninde Arabî
Hayye manasınadır. Alâ-kavlin yılana zehir veren keler 

manasına.
429

9731 ãulÿd صلود ku'ûd vezninde Arabî Çakmaktan ses çıkıp ateş çıkmaz olmak manasına. 429

9732 ãalÿd صلود sabûr vezninde Arabî
Terlemez at manasına ve dibi kalın kaynamaz tencere 

manasına.
429

9733 ãamd صمد hamd vezninde Arabî Kasd ve âhenk eylemek manasına. 429

9734 ãamed صمد bi-fethateyn Arabî Kavmin ulusuna ve âlî-şânına denir. 429

9735 ãayÿd صيود kabul vezninde Arabî Be-gâyet avcı ve sayyada denir. 429

9736 ãayyÿd صيود tennûr vezninde Arabî Nişana doğru isabet eden tîre denir. 429

9737 ãubr صبر
bi-zammi's-sâd ve sükûnü'l-

bâ
Arabî Her nesnenin kenarı ve galzeti ve ufak taşlı yer manasına. 429

9738 ãabr صبر cebr vezninde Arabî Bir kimseyi bir nesneden alıkoymak manasına. 429

9739 ãabar صبر bi-fethateyn Arabî Buz manasına. Cemed gibi. 429

9740 ãibr صبر
bi-kesri's-sâd ve sükûnü'l-

bâ ve'r-râ
Arabî Sehâb-ı ebyez manasına. Cemi ebyâz gelir. 429
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9741 ãabr صبر
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

bâ ve'r-râ
Arabî Nefsini ceza'dan ve fezi'eden hapsetmek manasına. 429

9742 ãabir صبر
bi-fethi's-sâd ve kesri'l-bâ 

ve sükûnü'r-râ
Arabî Bir nev ottur. 429

9743 ãarr صر bi-fethi's-sâd ve teşdîdü'r-râ Arabî
Kese ağzını bağlamak ve hıfz etmek ve cem etmek ve 

yukarı kaldırmak ve zamm etmek manalarına.
429

9744 ãirr صر
bi-kesri's-sâd ve sükûnü'r-

râ
Arabî

Sarı renkli bir kuş manasına. Ziyade bârdır.Yah ve bürûd 

teke giyâhı ve ekini vurup zarar eder.

429-

430

9745 ãar ãar صر صر
bi-fethi's-sâdeyn berber 

vezninde
Arabî Rîh-i bâride manasına ve Türkîde sallar manasına. 430

9746 ãır ãır bi-kesri's-sâdeyn صر ص Arabî
Çekirgeye müşâbih bir nev hayvandır ki geceleri rakîk 

sadâ ile sayhat eder, çağırır.
430

9747 ãevvare صور Tasvîr etti manasına. 430
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9748 ãuvvire صور Tasvîr olundu manasına. 430
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9749 ãevvir صور Sen tasvîr eyle manasına. 430 Tef''îl bâbından emirdir.

9750 ãuver صور
bi-zammi's-sâd ve fethi'l-

vâv
Arabî Sûret'in cemidir. 430

9751 ãor صور hor vezninde Türkî Sen sual eyle demek manasına. 430 Emirdir. 

9752 ãufr صفر
bi-zammi's-sâd ve sükûnü'l-

fâ
Arabî Bakır ve tûc manasına. 430

9753 ãafer صفر peder vezninde Şehûr-ı Arabîyye'den bir mâhın ismidir. 430

9754 ãifir صفر bi-kesreteyn Arabî Tehî manasına. Cemi sefâyir gelir. 430

9755 ãafer صفر bi-fethateyn Arabî Sofra kelimesinin cemidir. 430

9756 ãafr صفر bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-fâ Arabî
Bir adamın illetinden nâşî karnında sarı su müctemi' 

olmak manasına.
430

9757 ãıàır صغر bi-kesreteyn Türkî Öküz manasına. 430

9758 ãiàar صغر
bi-kesri's-sâd ve fethi'l-

gayn
Arabî

Kibir kelimesinin zıddıdır. Küçüreklik ve horluk 

manasına.
430

9759 ãaàar صغر bi-fethateyn Arabî Küçürek olmak manasına. 430

9760 ãeààare صغر Tasgîr etti. 430
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9761 ãuààire صغر Tasgîr olundu. 430
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9762 ãeààir صغر Sen tasgîr eyle manalarına. 430
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

emrdir.

9763 ãaàÀr صغار sehâb vezninde Arabî
Zelîllik manasına. Türkîde bir nesneyi bir nesneden ihrâc 

ve isâle eder demek.
430
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9764 ãıàÀr صغار kitâb vezninde Arabî

Kibârın zıddıdır ve sagîr kelimesinin cemidir ki küçükler 

demek. Fârisîde kihterân denildiği gibi ve Türkîde çemirir 

demek olur.

430

9765 ãÀàır صاغر Arabî Zelîl ve râzı kimse manasına. 430

9766 ãaàır صاغر fâhir vezninde Türkî Kulağı işitmez kimseye denir. 430

9767 ãanbÿr صنبور kanbûr vezninde Arabî
Şecer-i hurma manasına ve evlat ve akrabası olmayan 

kimseye denir.
430

9768 ãunbÿr صنبور
bi-zammi's-sâd ve 

sükûnü'n-nûn
Arabî

Demirden veya kalaydan masnû' su ibriğinin emziği ve 

havza onunla su gelen oluk manasına. Cemi sunâbîr gelir.
430

9769 ãavr صور bi-fethi's-sâd cevr vezninde Arabî

Hamle eylemek ve ikdâm etmek ve pare pare eylemek 

manasına ve küçük hurma eşcârı bir mahâlde müctemi' 

ola. Cemi suvârâ gelir.

430

9770 ãavar صور bi-fethateyn Arabî Eğri boyunlu olmak manasına. Na'tı asvar gelir. 430

9771 ãivÀr صوار civâr vezninde Arabî Sığır sürüsü katî'u'l-bakar manasına. Cemi asviret gelir.
430-

431

9772 ãuvar صوار
bi-kesri's-sâd ve meddi'l-

vâv
Türkî İskâ ve irvâ eyle demek. 431 Emirdir 

9773 ãavar صوار cevâb vezninde Türkî Müdâfaa eder. 431

9774 ãihr صهر bi-kesreteyn Arabî
Kaynata manasına. Cemi ashâr gelir ve zevce akâribine 

dahi denir ve sihr Arabîde mutlaka karâbet manasına.
431

9775 ãahr صهر bi-fethi's-sâd Arabî Eritmek manasına izâbe gibi. 431

9776 ãír صير
bi-kesri's-sâd ve sükûnü'l-

yâ
Arabî

Sayrûretten dönmek ve olmak manasına keynûnet gibi. 

Na'tı sâyir gelir ve kuyu yarığına dahi denir ve Türkîde 

kırar ve şikest eder manasına.

431

9777 ãıyır صير bi-kesreteyn Türkî Sen tathîr eyle ve temizle demek manasına. 431 Emirdir. 

9778 ãibÀr صبار sıgâr vezninde Arabî Şişe tıkacına denir. 431

9779 ãubÀr صبار gurâb vezninde Arabî Temr-i Hindî denilen nesneye denir. 431

9780 ãubbÀr صبار guffâr vezninde bi't-teşdîd Arabî Mübalağa ile sabredici manasına. 431

9781 ãubbÀr صبار rummân vezninde Arabî Bu dahi Temr-i Hindî denilen nesne manasına. 431

9782 ãióÀr صحار kitâb vezninde Arabî Açık ve âşikâre manasına. 431

9783 ãuóÀr صحار bi-zammi's-sâd Arabî
At kısmının terine alâ-kavlin hararet-i şedîdesine ıtlak 

olunur.
431

9784 ãadr صدر asr vezninde Arabî

Her nesnenin mukaddeminin âlâsına ve evveline denir. 

Baş tarafının ve üst cânibinin fatihası ve iptidası 

mebde'inden ibarettir.

431

9785 ãader صدر bi-fethateyn Arabî Rücû' manasına ki dönüş ve dönmek demek. 431

9786 ãeddare صدر bi't-teşdîd Tasdîr etti manasına. 431
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 
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9787 ãuddire صدر Tasdîr olundu manasına. 431
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9788 ãeddir صدر Sen tasvîr eyle manasına. 431 Tef''îl bâbından emirdir.

9789 ãÀr صار bi'l-feth Oldu manasına gelen kâne kelimesinin müradifidir. 431
Fi'l-i mâzî müfred-i 

müzekker

9790 ãar صار çâr vezninde Türkî Bir nesneyi topla demek. 431 Emirdir. 

9791 ãÀrr صار bârr vezninde Arabî Pek koyu gölge ağaçlara denir. 431

9792 ãaúr صقر
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

kâf
Arabî

Sayd ve şikâr eden kuşa denir. Şâhîn ve doğan cinsinden 

Cemi askur ve sukûr gelir.
431

9793 ãaúar صقر bi-fethateyn Arabî Büyük çınar ağaçlarının yere dökülen evrâkına denir. 431

9794 ãaúir صقر ketif vezninde Arabî Şıralı hurma manasına. 431

9795 ãaúúar صقار kettân vezninde Arabî

Bed-zebân ve nemmâm kimseye denir ve kâfire ıtlak 

olunur. Ta'n-ı İslâm eylediği için ve pekmezci manasına 

gelir.

431

9796 ãıúar صقار kitâb vezninde Türkî
Fârisîde müradifi mî-efşured ki mastarı efşurden'dir. 

Sıkmak manasına.
431

9797 ãamr صمر
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Bir adam nesne vermeyip buhl ve dirîg eylemek manasına.

431-

432

9798 ãimr صمر bi-kesri's-sâd Arabî
Yüksek akıntıdan nâzil ve cârî olan suyun karargâhı olan 

düz yere denir.
432

9799 ãumr صمر bi-zammi's-sâd Arabî Bir şeyin ucuna ve cânibine denir. Cemi esmâr gelir. 432

9800 ãamer صمر bi-fethateyn Arabî Süt pek ekşi olmak manasına. 432

9801 ãayar صيار sehâb vezninde Türkî
Fârisîde müradifi şumârd'dır. Mastarı şumârîden gelir. 

Saymak manasına.
432

9802 ãiyÀr صيار firâr vezninde Arabî Zil avazına denir. 432

9803 ãolaúdır صولاقدر bi-zammi's-sâd Türkî Daima sol eliyle iş görür demek olur. 432

9804 ãulaúdır صولاقدر bi-zammi's-sâd Türkî Sulu mahaldir demek olur. 432

9805 äafÀúus صفاقس
bi-fethi's-sâd ve zammi'l-

kâf
Arabî

İfrîkiyye ülkesinde derya üzerine bir belde adıdır. Enhâr 

ve uyûnu olmamakla suları kuyulara münhasırdır.
432

9806 ãavaş صواش sehâb vezninde Türkî Çalış ve muhârebe eyle manasına. 432 Emirdir. 

9807 ãıvaş صواش nisâb vezninde Türkî
Yapış ve bulaş demek olur. Hattâ sıvaştı diye telaffuz 

olunur.
432 Emirdir. 

9808 ãavaşmış صواشمش bi'l-feth Türkî Çalışmış demek olur. 432

9809 ãıvaşmış صواشمش bi'l-kesr Türkî Yapışmış demek olur. 432

9810 ãu aşmış صوآشمش bi'z-zamm mürekkep olarak Türkî
Su cemini tecavüz etmiş demek olur. Hattâ Türkîde 

sıvaşmış taşmış denilir ki kesretinden kinâyedir.
432

9811 ãu aúmış صواقمش
bi-zammi's-sâd ve sükûnü'l-

kâf
Türkî Su cereyân etmiş demek olur. 432
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9812 ãuvaúmış صواقمش
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

kâf
Türkî

Mukassem miyâh ki suvak tabir olunur. Lafz-ı mezkûrun 

telaffuzu gûyâ mahal-i ba'îdden başka bir şey zannolunur 

da yanına geldikte anlaşılarak suvakmış tabir olunur.

432

9813 ãolaúmış صولاقمش bi-zammi's-sâd Türkî Daima sol ile iş görür imiş demek. 432

9814 ãulaúmış صولاقمش bi-zammi's-sâd Türkî Sulu mahalmiş demek olur. 432

9815 ãÿã صوص
bi-zammi's-sâd ve sükûnü'l-

vâv ve's-sâd
Arabî Nâkes ve Le'îm kimseye denir. 432

9816 ãuã صوص bi-zammi's-sâd Türkî Müradifi Fârisîde hamûşkun demek olur. 432 Emirdir. 

9817 ãirÀù صراط kitâb vezninde Arabî Yola denir.
432-

433

9818 ãaúè صقع bi-fethi's-sâd Arabî
Hurûs etmek ve bir kimseye vurmak ve udûl etmek 

manasına.
433

9819 ãuúè صقع bi-zammi's-sâd Arabî Taraf ve nâhiye manasına. 433

9820 ãaúaè صقع bi-fethateyn Arabî
Yıldırım bir adamı çalmakla bî-hod yahut helâk olmak 

manasına.
433

9821 ãalaè صلع bi-fethateyn Arabî
Tepeden saç dökülüp yeri açık kalmak manasına. Cemi 

aslu' gelir.
433

9822 ãullaè صلع
bi-zammi's-sâd ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî

Enli ve yassı taş sahra-i arîza manasına. Cemi sila' gelir ve 

ot bitmez mevziye derler.
433

9823 ãanè صنع
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

İş yapmak ve iş düzmek manasına. Fârisîde müradifi 

sâhtenkârdır.
433

9824 ãunè صنع
bi-zammi's-sâd ve 

sükûnü'n-nûn
Arabî Fiil ve halk manasına. 433

Yukâlû: صنعه الله اى خلق الله و 

 صنع الله له صنيعا قبيحا اى فعله

بابه فتح

9825 ãanaè صنع bi-fethateyn Arabî Muhkem ve metin manasına. 433

9826 ãarè صرع bi-fetih's-sâd ve kesr-i hâ Arabî Yere çalmak manasına. 433

9827 ãirè صرع bi-kesri's-sâd Arabî Misl ve halet manasınadır. 433

9828 ãamè صمع kam' vezninde Arabî Bir nesne ile vurmak manasına. 433

9829 ãamaè صمع bi-fethateyn Arabî
Bir kimse ihtidâ ve istişâresiz kendi başına lâübâliyâne ve 

hod-serlik eylemek manasına.
433

9830 ãaníè صنيع fa'îl vezninde Arabî Kabîh iş işlemek manasına. 433

9831 ãaníè صنيع emîr vezninde
Kabîh iş işlemek manasına zikrolundu ve hoşça terbiye 

olmuş ata denir ve mücellâ kılıca ve oka denir.
433

9832 ãavè صوع nev vezninde Arabî Bir nesneyi sâ' tabir olunan ölçek ile ölçmek manasına. 433

9833 ãuvaè صوع surad vezninde Arabî Parça parça bitmiş otluklara denir. 433
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9834 ãabà صبغ
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

bâ
Arabî Boyamak manasına. 433

9835 ãibà صبغ bi-kesri's-sâd Arabî
Boya manasına. Cemi … gelir ve deyn manasına gelir. 

صبغۀ الله اى دين الله
433

9836 ãibaà صبغ ineb vezninde Arabî Bu dahi boyamak manasına. 433

9837 ãibÀà صباغ kitâb vezninde Arabî Boyaya denir. 433

9838 ãebbÀà صباغ şeddâd vezninde Arabî Boyacıya denir ve kezzâb manasına gelir. 433

9839 ãayyià صيغ seyyid vezninde Arabî Düzme yalan söyleyen yalancıya denir. 433

9840 äìà صيغ bi-kesri's-sâd Arabî
Horasan'da bir vilayet adıdır ve Türkîde amkı olmayan 

sulara denir.
433

9841 ãiyaà صيغ
bi-kesri's-sâd ve fethi'l-yâ 

ve sükûnü'l-gayn
Arabî Sîga'nın cemidir.

433-

434

9842 ãinf صنف bi-kesri's-sâd ve feth-i hâ Arabî
Gûne ve nev ve bâbet manasına. Cemi asnâf ve sunûf 

gelir.
434

9843 ãinf صنف bi-kesri's-sâd Arabî Sıfat manasına. 434

9844 ãennafe صنف bi'l-feth ve't-teşdîd Tasnîf etti. 434
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9845 ãunnife صنف
bi-zammi's-sâd ve 

teşdîdü'n-nûn
Tasnîf olundu. 434

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9846 ãennif صنف bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tasnîf eyle manasına. 434 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9847 ãÿf صوف bi-zammi's-sâd Arabî Yün manasına. 434

9848 ãavef صوف bi-fethateyn Arabî Koyun pek çok yünlü olmak manasına. 434

9849 ãavf صوف havf vezninde Arabî Koyun yünlenmek manasına. 434

9850 ãayf صيف hayf vezninde Arabî Havanın ziyade ıssı olduğu zamandır. 434

9851 ãayyif صيف seyyid vezninde Rebî'den sonra yağan yağmura denir. 434

9852 ãarf صرف darb vezninde Arabî

Döndürmek ve tagyîr etmek manasına ve men etmek ve 

tövbe ve farz ve hile ve hâdisât-ı dehre ve nevâ'ib rüzgâra 

derler. Cemi surûf gelir.

434

9853 ãirf صرف bi-kesri's-sâd
Bir türlü kırmızı boya manasına ve şaraptan vesair 

nesneden hâlis ve sâfî olan şeye denir.
434

9854 ãirf صرف bi-kesri's-sâd Arabî
Sâfî ve hâlis nesne ki gayrıyla mahlût ve memzûc olmaya 

şarap sarf ve kızıl boya gibi.
434

9855 ãarrafe صرف Tasrîf etti. 434
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9856 ãurrife صرف Tasrîf olundu. 434
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9857 ãerrif صرف Sen tasrîf eyle manalarına. 434 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9858 ãuóuf صحف
bi-zammi's-sâd ve'l-hâ ve'l-

fâ
Arabî

Sahîfe'nin cemidir. Evrâk-ı mektube manasına ve beşre 

vech-i insana sahîfe denir.
434
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9859 ãaóóafe صحف Tashîf etti yani hata etti ve tagyîr etti manasına. 434
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9860 ãuóóife صحف Tashîf olundu ve tagyîr olundu. 434
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9861 ãaóóif صحف Sen tashîf eyle manalarınadır. 434 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

9862 ãadef صدف bi-fethateyn Arabî İnci kabı ve âlî mahale denir. Dağ ve cebel gibi. 434

9863 ãadf صدف
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'd-

dâl
Arabî

Bir nesneden i'râz eylemek ve sarf ve tahvîl eylemek 

manasına.
434

9864 ãudÿf صدوف ku'ûd vezninde Arabî Birine mâ'il ve munsarıf olmak manasına. 434

9865 ãadÿf صدوف sabûr vezninde Arabî Yüzünü irâ'e edip sonra kaçır olan şiveli avrata denir. 434

9866 ãirÀf صراف kitâb vezninde Arabî Dişi kelb erkek istemek manasına.
434-

435

9867 ãarrÀf صراف şeddâd vezninde Arabî Akçe bozan kesâna denir. 435

9868 ãalef صلف bi-fethateyn Gılâl ve hubûbât bereketsiz olmak manasına. 435

9869 ãalif صلف ketif vezninde

Bî-mana ve beyhude olan laf söyleyen herze-gûya denir 

ve mertebe-i isti'dâddan hariç zarâfet ve rüşd ve fetânet 

iddiasında olan yâdigâra denir. Cemi salâfâ ve salâfîd 

gelir.

435

9870 ãıú صيق dik vezninde Türkî Sıkıştır demek olur ve seyrek zıddı. 435 Emirdir. 

9871 ãíú صيق zîk vezninde Arabî Havada cevelân eden toza denir. 435

9872 ãidú صدق bi-kesreteyn Arabî Doğruluk ve istikâmet manasına. 435

9873 ãadú صدق
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Berk ve muhkem süngü manasına. 435

9874 ãeddaúe صدق Tasdîk etti manasına. 435
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

9875 ãuddiúe صدق Tasdîk olundu manasına. 435
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

9876 ãeddiú صدق Sen tasdîk eyle manasına. 435 Tef''îl bâbından emirdir.

9877 ãafaú صفق bi-fethateyn Arabî Kırba-i cedîd içine konulan su manasına. 435

9878 ãafú صفق bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-fâ Arabî

Sadâsı ve sesi işitilen darp manasına ve ret ve sarf etmeye 

ve tahrîk eylemeye denir ve taraf ve nâhiye manasına da 

gelir.

435

9879 ãaèaú صعق bi-fethateyn Arabî Akıl gitmek manasına. 435
Yukâlû: صعق الرجل صعقا اى 

غشى عليه

9880 ãaèú صعق
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Nâ-gâh çağırmak ve düşmek ve helâk olmak manasına. 435

9881 ãafú صفق bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-fâ Arabî Şamar gibi seslenir vechile vurmak manasına. 435

9882 ãifú صفق bi-kesri's-sâd Arabî Kapı kanadına denir. 435
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9883 ãafaú صفق bi-fethateyn Arabî Dimağın nihâyetine denir. 435

9884 ãaúú صق
bi-fethi's-sâd ve teşdîdü'l-

kâf
Arabî Kaya keleri ötmek manasına. 435

9885 ãıú صق
bi-kesri's-sâd ve sükûnü'l-

kâff
Türkî Seyreğin zıddıdır. 435

9886 ãunuú صنق bi-zammeteyn Arabî Koltukların rayihasına denir. 435

9887 ãınıú صنق bi-kesreteyn Türkî
Fârisîde müradifi şikestedir ve Arabîde metin ve şedîd ve 

müstahkem olan nesnedir.
435

9888 ãavú صوق
sevk vezninde ve 

müradifidir
Davar sürmek manasına. 435

9889 ãÿú/ãoú صوق bi-zammi's-sâd Arabî
Çarşıya denir. sûk manasına ve Türkîde emirdir. Bir 

nesneyi bir nesneye idhâl ile daldır demek.
435

9890 ãolaú صولاق bi-zammi's-sâd Türkî Daimî sol eliyle iş gören adama denir. 435

9891 ãolaú صولاق bi-zammi's-sâd Türkî Sol mahale denir.
435-

436

9892 ãulaú صولق bi-zammi's-sâd Türkî Fârisîde müradifi âbdân'dır. 436

9893 ãoluú صولق bi-zammi's-sâd Türkî Fârisîde müradifi pejmürdedir. 436

9894 ãekk صك
bi-fethi's-sâd ve teşdîdü'l-

kef
Arabî

Kitap ve hüccet-i kadı manasına. Cemi sukûk gelir ve 

darp etmek ve kapı örtmek manasına. Sahhâk hüccet 

yazıcıya denir.

436

9895 ãoñ صك
bi-zammi's-sâd ve sükûnü'l-

kef
Türkî

Nihayet ve âkıbet manasına. En mukabilidir. Arabîdeki 

evvel ve âhir lafzları gibi.
436

9896 ãoyuñ صويك bi-zammi's-sâd ve kesri'l-yâ Türkî
Esvâbını çıkar demek ve bir nesnenin kabuğunu soy 

demek olur. Müfred ve cem makamlarında müstameldir.
436 Emirdir. 

9897 ãoyuñ صويك Türkî

Akraban ve kısmın ve kavmin demek olur ve … beyan 

olunduğu yani vechle libasını çıkar veyahut çıkarınız 

demek dahi olur.

436

9898 ãuyuñ صويك huyun vezninde Türkî Arabîde müradifi … ve Fârisîde müradifi … 436

9899 ãaúal صقال kemâl vezninde Türkî Müradifi Arabîde lihyettir. 436

9900 ãiúÀl صقال kitâb vezninde Arabî Bir nesneye cilâ vurmak ve revş etmek manasına. 436

9901 ãall صل
bi-fethi's-sâd ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Demir birbirine dokundukça zuhûr eden sadasına derler. 436

9902 ãall صل
bi-fethi's-sâd ve kesri'l-

lâmü'l-müşeddede
Arabî

Üç manası vardır. Kuldan duâ melaikeden istigfâr 

Allah'tan rahmet.
436 Emir olarak
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9903 ãil صل
bi-kesri's-sâd ve sükûnü'l-

lâm

Nebâtâttan bir nebâtın ismidir ve bir hayye manasınadır ki 

ona ed'iye ve efsûn kâr etmez ve inde'l-ba'z mâr-ı kahkaha 

dedikleri hayyedir ki başı ve yüzü insan sûretinde kusur 

yeri hayyedir ve vech-i tesmiyyesi her kim görür ise 

kahkaha ile görürler ve kendiden gidip düşerler imiş. 

Cemi eslâl gelir.

436

9904 ãandal صندل fa'fa' vezninde Türkî
Bir nev kumaştır ve safâyîn-i sagîre ki zevrak ve zer akçe 

manasına.
436

9905 ãandal صندل fa'fa' vezninde Arabî

Büyük başlı deve manasına Hind'den gelir. Üç türlüdür. 

Biri ebyez biri ahmer biri asferdir ama ekseriya müstamel 

olan ebyezdir. Cemi sanâdil gelir.

436

9906 ãol صول gol vezninde Türkî Sağın zıddı Arabîdeki yemin ve yesâr lafzları gibi. 436

9907 ãavl صول şevk vezninde Arabî
Savlet gibi hamle eylemek ve sıçramak ve uzamak 

manalarınadır.
436

9908 ãaóal صحل bi-fethateyn Arabî Ses boğuk olmak manasına. 436

9909 ãaóil صحل ketif vezninde Arabî Sahal ile muttasıf kimseye denir. 436

9910 ãaúl صقل nakl vezninde Arabî
Bir nesnenin pasını açıp ya mühreleyip cila vermek 

manasına.
437

9911 ãuúl صقل bi-zammi's-sâd Arabî Cenub ve yan manasına. 437

9912 ãaúil صقل ketif vezninde Arabî Bir düzeye yürümeyip karışık yürür olan adam manasına. 437

9913 ãuhÀl صهال gurâb vezninde Arabî Atın sesine denir. Kişirti tabir olunur. 437

9914 ãahhÀl صهال şeddâd vezninde Arabî Pek kişneyici ata denir. 437

9915 ãatm صتم Arabî Galzet manasına. 437

9916 ãatm صتم Galîz nesne manasına. 437

9917 ãırm صرم bi-kesri's-sâd Arabî

Ağaçtan meyve düşürmek manasına ve ekin biçmek 

manasına ve ebyât-ı müctemi'e manasına. Cemi esrâm ve 

esârim gelir.

437

9918 ãerim صرم bi-fethi's-sâd ve kesri'r-râ Arabî
Hâm deri manasına. Cemi serâm ve surûmdur ve kat' 

manasına da gelir.
437

9919 ãirÀm صرام fidân vezninde Arabî Düşürülmüş hurma manasına. 437

9920 ãarrÀm صرام şeddâd vezninde Arabî Ham deri satıcı kimseye manasına. 437

9921 ãurÀm صرام gulâm vezninde Arabî
Esmâ-i hurûbdan ve dâhiyeden bir isimdir ve memeden 

sonra çıkan süt manasına.
437

9922 ãırím صريم bi-kesri's-sâd Arabî
Kesilmiş ve biçilmiş manasına ve dövülmedik harman 

manasına.
437

9923 ãırım صريم karîm vezninde Türkî Deriden masnû' kamçı manasına. 437

9924 ãıvardım صواردم bi-kesri's-sâd ve'd-dâl Türkî Arabîde müradifi sakaytu sakyen'dir. 437

9925 ãavardım صواردم bi-fethi's-sâd ve kesri'd-dâl Türkî Def' ederim demek olur. 437
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9926 ãarardım صراردم bi-fethi's-sâd ve kesri'd-dâl Türkî Kucaklardım ve sarılırdım demek olur. 437

9927 ãarardım صراردم bi-harekât-ı mezkûra Türkî Benzim sarardı diyecek yerde istimal olunur. 437

9928 ãamm صم
bi-fethi's-sâd ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî

Katı, berk ve muhkem nesne manasına ve vurmak 

manasına.
437

9929 ãımm صم
bi-kesri's-sâd ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Bela ve afet ve esedd manalarına. 437

9930 ãumm صم
bi-zammi's-sâd ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Esemm cemidir. 437

9931 ãum صم
bi-zammi's-sâd same 

yesûmu'dan
Sâ'im ol manasına. 437 Emirdir 

9932 ãavm صوم
bi-fethi's-sâd kavm 

vezninde
Arabî Oruç tutmak manasına. Siyâm gibi. 437

9933 ãum صوم bi-zammi's-sâd Türkî Sâkî diyecek yerde müstameldir. 437

9934 ãumãum صمصم bi-zammi's-sâd Arabî Ziyade katı nesne manasına. 437

9935 ãimãim صمصم
bi-kesri's-sâd ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Kalın ve etli adam manasına. Cemleri semâsim gelir. 437

9936 ãumÀm صمام gumâm vezninde Arabî Bela ve meşakkat manasına.
437-

438

9937 ãimÀm صمام zimâm vezninde Arabî Rü'yet manasına ve şişenin kapağı manasına. 438

9938 ãa’em صأم bi-fethi's-sâd ve'l-hemze Arabî Suyu pek çok içmek manasına. 438

9939 ãa’m صام bilâ hemze kâm vezninde Arabî Delalet eylemek manasına. 438

9940 ãÀm صام kâl vezninde Sâ'im oldu manasına. 438 Fi'l-i mâzî-i ma'lûmdur

9941 ãoyarım صويارم bi'z-zamm mürekkep olarak Türkî Arabîde müradifi ucerridû'dur. 438

9942 ãu yarım صويارم bi'z-zamm Türkî
Küp veyahut havz meselli şeylerin suları sual olundukta 

telaffuz olunur.
438

9943 ãalem صلم bi-fethateyn Arabî Yavuz ve tünd ve şedîd kesâna denir ki sâlim'in cemidir. 438

9944 ãalm صلم
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Kesmek, alâ-kavlin burnu, kulağı diplerinden kesmek 

manasına.
438

9945 ãalúam صلقم ca'fer vezninde Arabî
Dişlerini gıcırdatıcı insan ve hayvana denir ve arslana ve 

büyük deveye denir.
438

9946 ãilúim صلقم zibric vezninde Arabî Acûze-i kebîre manasına. 438

9947 ãalúım صلقم
bi'l-feth ve sükûnü'l-lâm ve 

kesri'l-kâf

Salkım lafzı gibi Türkîdir. Arabîde müradifi unkûd'dur. 

Cemi unâkid ve unâkîd gelir.
438

9948 ãanem صنم bi-fethateyn Arabî Râyiha bed ve çirkin olmak ve bed manalarına. 438

9949 ãanim صنم ketif vezninde Arabî Kavî ve zûr-mend köleye denir. 438

9950 ãuvvÀm صوام rummân vezninde Arabî Sâ'im'in cemidir. 438

9951 ãavÀm صوام sehâb vezninde Arabî Susuz kır yere denir. 438
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9952 ãavlecÀn صولجان
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-

vâv ve fethi'l-lâm
Arabî

Çevgân manasına. Cemi sevâlic gelir. Fârisîden 

muarrebdir. Arabîde bir kelimede hem sâd hem cîm olmaz 

olsa da ta'rîbe işarettir.

438

9953 ãolıcan صولجان
bi-zammi's-sâd ve kesri'l-

lâm
Türkî Mütearif olan hayvandır. Envâ'ı olur. 438

9954 ãarefÀn صرفان bi'l-fethât ve sükûnü't-tâ Arabî Mevt manasına. Hayattan insirâfına mebnî. 438

9955 ãarfÀn صرفان bi'l-feth tesniye bünyesiyle Geceye ve gündüze ıtlak olunur. Melevân gibi. 438

9956 ãoyundan صويندن bi-zammi's-sâd ve'l-yâ Türkî Arabîde müradifi min cinse'dir. 438

9957 ãuyından صويندن bi-zammi's-sâd ve kesri'l-yâ Türkî Arabîde müradifi min mâ'edir. 438

9958 ãaón صحن lahn vezninde Arabî Vurmak manasına. 438

9959 ãaón صحن lahn vezninde Fârisî Kasr ve köşk manasına. 438

9960 ãaóan صحن bi-fethateyn Türkî Vaz'-ı taam olunan kap demek. 438

9961 ãafn صفن bi-fethi's-sâd ve sükûnü'l-fâ Arabî Taam sofrasına denir ve haya torbasına denir.
438-

439

9962 ãufun صفن bi-zammi's-sâd Arabî
Mathara şeklinde deriden mamul ibriğe denir. Onunla 

abdest alınır ve çoban çantasına denir.
439

9963 ãiyÀn صيان sadın harekât-ı silsilesiyle Camdan manasına. 439

9964 ãayan صيان ayân vezninde Türkî Ta'dâd eden demek olur. 439

9965 ãiyÀn صيان kitâb vezninde Arabî Savn gibi hıfz ve nigâh eylemek manasına. 439

9966 ãaóv صحو bi-fethi's-sâd Arabî
Sarhoşluk gitmek manasına ve bulut gidip açıklık olmak 

manasına.
439

9967 ãaóv صحو Arabî Adım tutucu eşek manasına. 439

9968 ãavv صو bi-fethi's-sâd Arabî Boş ve hâli nesneye denir. 439

9969 ãiva صو bi-kesri's-sâd ve fethi'l-vâv Arabî Boynuz manasına. Karn gibi. 439

9970 ãu صو hû vezninde Türkî Müradifi Arabîde mâ'dır. 439

9971 ãuyÿ صيو ulû vezninde Arabî Delikanlılık heva ve heveste meyl eylemek manasına. 439

9972 ãuyÿ صيو ulû vezninde Arabî Aşık ve aşufte olmak manasına. 439

9973 ãafv صفو afv vezninde Arabî Bir nesne bulanık olmayıp duru olmak manasına. 439

9974 ãafÀ صفو bi-harekâtü's-selâse Arabî Bir nesnenin pakize ve hâlisine denir. 439

9975 ãanv صنو
bi-fethi's-sâd ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

İki dağ aralığında olan çatılkı ağaçlara denir ve beynü'l-

cebeleyn cereyân eden azca suya denir ve beynü'l-

cebeleyn tekevvün etmiş hücreye denir. Cemi bi-

zammeteyn sunuvv gelir.

439

9976 ãinv صنو bi-kesri's-sâd Duvarı örülmemiş işlemez kuyuya denir. 439
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9977 ãarv صرو serv vezninde Fârisî Mütearif olan baldıran kökü manasına. 439

9978 ãarv صرو bi-fethi's-sâd Arabî Bakmak ve nazar etmek manasına. 439

9979 ãabÀbet صبابه gamâmet vezninde Şiddet-i şevk ve aşk ve gayet meyl manasına. 439

9980 ãubÀbet صبابه hulâsâ vezninde Arabî
Bakiyyetü'l-mâ fi'l-inâ manasına ve her nesnenin 

bakiyyesi manasına.
439

9981 ãabÀret صباره sehâbe vezninde Arabî Kefalet manasına. 439

9982 ãubÀret صباره gulâmet vezninde Arabî Taş manasına. 439

9983 ãabbÀret صباره şeddâd vezninde Arabî Soğukluk manasına. 439

9984 ãadmet صدمه hadme vezninde Arabî

Tokuşmak manasına ve inde'l-ba'z bir nesneyi misliyle 

darp etmek manasına ve cesetle darp etmek manasına. 

Cemi sadmât gelir.

439

9985 ãadimet صدمه kelime vezninde Arabî
Her nesnenin tarafı ve canibi manasına iki canibine 

sadmân derler.
439

9986 ãuluàına صولغينه bi'z-zamm Türkî Fârisîde müradifi der-âbdân'dır. 439

9987 ãoluàuna صولغينه
bi-zammi's-sâd ve şu'betü'l-

vâv
Türkî Nefesine demek olur.

439-

440

9988 ãurret صره gurrat vezninde Arabî Gîse-i dînâr manasına. 440

9989 ãarrat صره bi-fethi's-sâd ve teşdîdü'r-râ Arabî
Kapı ve kalem gibi nesne cızıldamak ve çağırıp söylemek 

manasına.
440

9990 ãarat صره bi-fethateyn Arabî Cemaat manasına ve sayhat ve sadâ manasına. 440

9991 ãıra صره bi-kesri's-sâd ve fethi'r-râ Türkî Vakit manasına müstameldir. 440

9992 ãufret صفره külfet vezninde Arabî Sarılık manasına. Na'tı asfer gelir. 440

9993 ãafret صفره behre vezninde Arabî
Cev' ve açlık manasına ve Türkîde safâyinin tehî vaktinde 

derûnuna vaz' olunan kum ve çakıl manasına.
440

9994 ãilet صله dilet vezninde Arabî
Vuslat ve atâ manasına ve zâ'id manasına. Cemi silât 

gelir. Bâbuhu darebe. Yukâlû: وصلت الشئ و صلا و صلته
440

Yukâlû: وصلت لشئ وصلا و 

صلته

9995 ãallet صله
bi-fethi's-sâd ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî

Arz-ı yâbis ve cild manasına. Cemi silâl gelir ve misr-i 

müteferrikadan bir kıta manasına.
440

9996 ãimmet صمه
bi-kesri's-sâd ve sükûnü'l-

mîm
Arabî

Bahadır kimse ve muhkem nesne ve büyük erkek 

hayyedir. Cemi simem'dir.
440

9997 ãıma صمه bi-kesri's-sâd ve fethi'l-mîm Türkî Kırma demek olur. 440 Emirdir. 

9998 ãimmet صمه
bi-kesri's-sâd ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Halis ve tahir manasına. 440

9999 ãÿbet صوبه bi-zammi's-sâd Arabî
Her nesnenin kümesine ve yığınına denir. Buğday yığını 

gibi.
440

10000 ãopa? صوپه
bi-zammi's-sâd ve fethi'l-

bâü'l-Fârisî
Türkî Zerdesti nevinden bir ağaçtır. 440
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10001 ãoba صوبه bi-zammi's-sâd Türkî
Mütearif olan nesnedir ki fasl-ı şitâda soğuktan hıfz için 

içinde odun ve hatab yakarlar.
440

10002 ãíàat صيغه bi-kesri's-sâd Arabî

Binâ-yı nevdir. Bunun aslı sûga idi ve vav yay'a 

kalbolundu. Bu münasebetle hilkat manasına müstameldir 

ve bir nesne çırpıda ve bir düzüde midir demek.

440

10003 ãayyiàat صيغه tayyibat vezninde Arabî Tiride denir. 440

10004
ãaddaúah

u
صدقه

bi'l-feth ve't-teşdîd ve 

izâfetü'z-zamîr
O tasdîk etti. 440

10005 ãaddiúhu صدقه
bi'l-feth ve't-teşdîd bi-

izâfetü'l-hâ
Sen onu tasdîk eyle manasına. 440 Emirdir 

10006 ãadeúat صدقه bi'l-fethât ve sükûnü't-tâ Arabî Li-vechillâhi tealâ fukaraya verilen nesne manasına. 440

10007 ãudúat صدقه gurfe vezninde Arabî Zevcenin mehr-i me'celi demek. Kâbîn manasına. 440

10008 ãarmet صرمه ferhat vezninde Arabî

Kesmeye denir. Bunun mülâbese ile öfkesi mütemâdî 

sürüp gider olmakla gazabından rücû'u batâ'et üzere olan 

adama denir.

440

10009 ãırma صرمه fırka vezninde Türkî
Mütearif olan nesnedir ki sîm-i hâlisten olur. Onunla 

çevre ve makreme vesair nesne işleniyor malum.

440-

441

10010 ãucı صوجى
bi-zammi's-sâd ve sükûnü'l-

vâv ve kesri'l-cîm
Türkî Su satıcı kimseye denir. 441

10011 ãuçı صوچى
bi-harekât-ı mezkûre bi'l-

cîmü'l-Fârisî
Türkî Kabahati demek olur. 441

10012 ãavÀdì صوادى sâd-ı mühmele ile Arabî Sâdiye'nin cemidir ki atşân manasına. 441

10013 ãıvadı صوادى bi-kesri's-sâd Türkî

Müteariftir. Çamur ve kireç veyahut mermer kireci gibi 

şeylerin duvara vaz' ve tesviyesine dâ'ir sualde cevap 

olarak telaffuz olunur.

441

10014 ãu adı صوادى
bi-zammi's-sâd ve meddi'l-

elif
Türkî Arabîde müradifi ismü'l-mâ'dır. 441

10015 ãarriyy صرى Arabî

Kalem ve kapı gıcırtıssı ve şol dirhemdir ki sayıldıkça 

savtı zahirdir. Ona dirhem-i sarriyy derler ve kat' 

manasına gelir.

441

10016 ãarÀ صرى
bi-fethi's-sâd ve meddi'r-râ 

kalâ vezninde
Arabî Mütegayyir olmuş su manasına. 441

10017 ãÀrì صارى cârî vezninde Arabî Mellâh manasına. Cemi surrâ gelir. 441

10018 ãarı صارى âlî vezninde Türkî Bir nev renk manasınadır. 441

10019 ãolı صولى bi-zammi's-sâd Türkî Sağı lafzının zıddıdır. 441

10020 ãolı صولى bi-zammi's-sâd Türkî Nefes al diyecek yerde müstameldir. 441

10021 ãulı صولى bi-zammi's-sâd Türkî Fârisîde müradifi âbî ve âbdârdır. 441
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10022 ãu bendi صوبندى
bi-zammi's-sâd ve fethi'l-

bâ ve kesri'd-dâl
Türkî Malum. 441

10023 ãu bindi صوبندى
bi-zammi's-sâd ve kesri'l-

bâ ve'd-dâl
Türkî

Su yüklendi demek olur. Bazı havz tamire muhtaç iken su 

dolduğu vakitte fenalık zuhûrunda telaffuz olunur.
441

10024 ãuviyy صوى huviyy vezninde Arabî Kurumak manasına. Yebs gibi. 441
Yukâlû: صوت النحله صويا اذا 

يبست من العطن

10025 ãoy صوى hûy vezninde Türkî
Cins ve asil manasına ve emirdir. Bir nesneyi bir 

nesneden ihrâc eyle demek.
441

10026 ãabì صبى gabî vezninde Fârisî Sinameki manasına. 441

10027 ãabiyy صبى katiyy vezninde Arabî Çocuk manasına. 441

10028 ãadÀ صدى atâ vezninde Arabî Latif beden ve hoş-endâm adama denir. 441

10029 ãadì صدى ketif vezninde Arabî Susuza denir. Müennesi sadyâ' ve sâdiyet gelir. 441

10030 ãıdı صدى
bi-kesri's-sâd ve'd-dâl ve 

sükûnü'l-yâ
Türkî Fârisîde müradifi şikesttir. Yani kırdı demek olur. 441

10031 żarrÀ’ ضراء bi't-teşdîd garrâ vezninde Arabî Şiddet ve ziyan manasına ve gamgîn olmak manasına. 441

10032 żerÀ ضرا çerâ vezninde Arabî Düz yer ve sık bitmiş eşcâr ki birbirine girmiş ola. 441

10033 żarabenÀ ضربنا
bi'l-fethât ma' izâfetü'l-

edatü'l-mütekellim
Bizi darp etti manasına. 441

10034 żerebnÀ ضربنا bi-fethateyn Darp eyledin manasına.
441-

442

Fi'l-i mâzî-i mutarradası 

ki nefs-i mütekellim mae'l-

gayrdır

10035 żarrabnÀ ضربنا Bizi darp ettirdin manasına. 442
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim mae'l-gayrdır

10036 żuribnÀ ضربنا
bi-zammi'd-dâd ve kesri'r-

râ ma' edatü'l-mütekellim
Biz darp olunduk manasına. 442

10037 żanÀ ضنا bilâ hemze ganâ vezninde Arabî İzdihamlık manasına. 442

10038 żinÀ’ ضناء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Kesîrü'l-evlat avrat manasına. 442

10039 żaóyÀ’ ضحياء bi'l-hemze hamrâ vezninde Arabî Rûşen ve tâbân geceye vasfolunur. 442

10040 ëaóyÀ ضحياء bilâ hemze Arabî Demiri kır ata ıtlak olunur. 442

10041 żirÀb ضراب kitâb vezninde Arabî Erkek dişiye aşmak manasına ve cibâl-i sagîre manasına. 442

10042 żarrÀb ضراب şeddâd vezninde Arabî Akçe kesici ve mübalağa ile darp edici manasına. 442
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10043 żabb ضب keff vezninde Arabî

Keler dedikleri hayvana denir. Cemi edubb ve dibâb gelir 

ve cerahate merhem vurmak ve seyelân etmek ve süt 

sağmak manalarına.

442

10044 żabbe ضب Arabî الغل فى القلب 442

10045 żarab ضرب bi-fethateyn Arabî Soğuk dokunmak ve soğuklamak manasına. 442

10046 żerb ضرب harp vezninde Arabî
Vurmak manasına ve fare tutulmak manasına ve Fârisîde 

büyük oklu kirpi manasına.
442

10047 żarib ضرب ketif vezninde Arabî Kesîrü'd-darp manasına. 442

10048 żarrebe ضرب Döndürttü ve darp ettirdi manasına. 442
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

10049 żurribe ضرب Döndürttürüldü ve darp ettirildi. 442
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10050 żarrib ضرب Sen darp ettir manalarınadır. 442 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

10051 żuribe ضرب Darp olundu manasına. 442
Sülâsîden ikinci bâbın fi'l-

i mâzî-i mechûlüdür

10052 żarìb ضريب karîb vezninde Arabî Bu dahi kesîrü'd-darp manasına. 442

10053 żarìb ضريب garîb vezninde Mazrûb manasına. 442

10054 żarÿb ضروب sabûr vezninde Arabî Kesîrü'd-darp manasına. 442

10055 żurÿb ضروب ku'ûd vezninde Arabî Darp kelimesinin cemidir. 442

10056 żabÀbet ضبابت sehâvet vezninde Arabî
Rûy-ı arza inip ihâta eyleyen duman ve sis manasına. 

Cemi zebâb gelir.
442

10057 żebÀbet ضبابت Arabî Nerm ve yumuşak nesne manasına. 442

10058 żucret ضجرت bi-zammi'd-dâd Arabî Kalp sıkıntısına denir. İsimdir. 442

10059 żucret ضجرت bi-zammi'd-dâd Arabî Bir kuş adıdır. 442

10060 żerebet ضربت bi'l-fethât Dövdü ve darp etti manasına.
442-

443

Fi'l-i mâzî-i müfred-i 

mü'ennes-i gâ'ibedir 

Sülâsiden

10061 żerebti ضربت bi-fethi'd-dâd ve't-tâ Darp ettin manasına. 443
Fi'l-i mâzî-i müfred-i 

müzekker-i muhâtabdır

10062 żerebtu ضربت Ben darp ettim manasına. 443
Fi'l-i mâzî-i nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

10063 żarrabet ضربت Dövdürttü manasına. 443

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i müfred-i mü'ennes-i 

gâ'ibedir

10064
żerebtu/ż

erebti
ضربت bi-fethi't-tâ

Darp ettin manasına ve kesri't-tâ müennes-i muhâtaba 

olur. Manası zikrolundu.
443

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i müfred-i müzekker-i 

muhâtabdır

10065 żarrabtu ضربت Ben dövdürttüm ve darp ettirdim manasınadır. 443
Bâb-ı mezkûrdan nefs-i 

mütekellim-i vahdedir
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10066 żiàå ضعث

Yaş ile kuru karışık bir tutam ot manasına. Cemi ezgâs 

gelir ve karışık rüyalar ki tabiri sahîh olmaya. Cemi 

kezâlik ezgâs gelir.

443

10067 żaàå ضغث
bi-fethi'd-dâd ve sükûnü'l-

gayn
Arabî Birbirine katıp karıştırmak manasına. 443

10068 żaàå ضغث meks vezninde Arabî
Bir nesneyi pençe ile kavrayıp tutmak ve açılmak 

manasına.
443

10069 żaàıå ضغث ketif vezninde Arabî Birbirine katıp karıştırmak manasına. 443

10070 żicÀc ضجاج ilâc vezninde Fârisî

Bir nev beyaz zamktır. Yemen'de ve Umman'da nâbit bir 

şecerden hâsıl olur. Bi-aynihi salkım söğüt gibi ve semeri 

mersîn semeri şeklinde olur ve gayet de beyaz sabun gibi 

her nesneye istimal olunur.

443

10071 żecÀc ضجاج bi-fethi'd-dâd Fârisî

Vuhûş ve sibâ' istişmâm eyledikleri şecere denir. Lakin 

lügat-ı mezbûre elbette Arabî olmakla Kâmûs'ta كل شجرة 

 ibaretiyle müfesser olmağın zecâc ol يسم بها الطير و السباع

şecere denir ki tuyûr ve sibâ tesmîm oluna demek olur. 

Galiba musannifin nüshasında يسم kelimesi şîn-ı mu'ceme 

ile mazbût olmakla istişmâm ondan neşât eylemiştir ve 

çığıltı ve feryat manasına gelir.

443

10072 żacÀc ضجاج sehâb vezninde Arabî
Bir adamı bir işe cebr ve zor eylemek manasına ve fil 

kemiği ve bir nev boncuk manasına.
443

10073 żicÀc ضجاج lisân vezninde Birbiriyle kavga ve şer ve şûr edişmek manasına. 443
Müfâale bâbından 

masdardır

10074 żamc ضمج
bi-fethi'd-dâd ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Tekâtür edecek mertebede bedene tîb sürmek manasına. 443

10075 żamc ضمج bi-fethateyn Arabî
Me'bûn ve hîz kimse ki aksine şehvetlenip kendisini vat' 

ettirmek manasına.
443

10076 żirÀó ضراح kitâb vezninde Arabî Davar ayaklarıyla tepme vurmak manasına. 444

10077 żarÀóì ضراح katâmi vezninde Arabî Adraha manasına ki ırak ol demek. 444 Emirdir 

10078 żaró ضرح cerh vezninde Arabî Bir nesneyi yerinden öte kakıp bertaraf eylemek manasına. 444

10079 żaraó ضرح ferah vezninde Arabî
Fâsid ve tebeh-kâr kimseye denir ve fâsid ve ba'îd 

manasına gelir.
444

10080 żabó ضبح
bi-fethi'd-dâd ve sükûnü'l-

bâ
Arabî

At seğirtirken kişnemek ve şiddetli nefes alışından harıltı 

peyda olmak manasına.
444

10081 żibó ضبح bi-kesri'd-dâd Arabî Küle denir. Remâd manasına. 444

10082 żubÀó ضباح
bi-zammi'd-dâd nubâh 

vezninde
Arabî

At kısmının seğirtirken sıkı sıkıya süratli nefes alışından 

tekevvun eden harıltı manasına.
444

10083 ŻabbÀó ضباح şeddâd vezninde Arabî
İbn İsmail el-Kûfî ibn Muhammed ve ibn Âlî ki 

muhaddislerdir.
444
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10084 żarÿó ضروح sabûr vezninde Arabî Tepegöz davara denir ve oku pek süregen olan yaya denir. 444

10085 żurÿó ضروح ku'ûd vezninde Arabî Pazar kâsid olmak manasına. Zıddı revâçtır. 444

10086 żarìó ضريح fa'îl vezninde Arabî Merkad ve kabr manasına. 444

10087 Żurayó ضريح zübeyr vezninde Esmâdandır. Arfaca bin Durayh ashâbdandır. 444

10088 żaòò ضخ
bi-fethi'd-dâd ve teşdîdü'l-

hî
Arabî

Gözyaşı dökmek manasına ve su serpmek manasına. 

Raşşe gibi.
444

10089 żadd ضد keff vezninde Arabî

Doldurmak manasına ve hasma galip olmak ve bir 

kimseden bir nesneyi suhûlet ve rıfkla sarf ve men 

eylemek manasına.

444

10090 żidd ضد bi-kesri'd-dâd Arabî

Zıdd-ı yed gibi muhâlif ve mugâyir ve düşman 

manalarına. Cemi ezdâd gelir. Nazîr ve kufv manasına da 

gelir.

444

10091 żimÀd ضماد kitâb vezninde Arabî Zimâdet gibi yara üzerine yakı vurmak manasına. 444

10092 żammÀd ضماد şeddâd vezninde Arabî Bîmârân ve hastagâna okuyucu manasına. 444

10093 żamed ضمد nemed vezninde Arabî Haşm etmek ve gayz ve gazap manalarına. 444

10094 żamd ضمد gamz vezninde Arabî Yaraya bez bağlamak ve merhem vurmak manasına. 444

10095 żimd ضمد bi-kesri'd-dâd Arabî Dosta denir. Hidn manasına. 444

10096 żÀd ضاد Hurûf-ı hecâdan on beşinci harfin müsemmasıdır. 445

10097 żaéd ضأد bi'l-hemze ye's vezninde Arabî Noksan eylemek manasına. 445

10098 żabed ضبد bi-fethateyn Arabî Gayz ve gazap manasına. 445

10099 żabd ضبد abd vezninde Arabî Hurmanın tazesiyle koruğunu birbirine katmak manasına. 445

10100 żacr ضجر kasr vezninde Arabî
Zucret gibi darlık manasına ve ıztırap-ı kalp ve magmûm 

olmak manasına.
445

10101 żicr ضجر bi-kesri'd-dâd Arabî
Zacr gibi gamgîn ve gönlü dar kimse manasına ve 

bağırgan dişi deveye zacûr derler.
445

10102 żarr ضر Arabî Ziyan ve zarar manasına. Zıddı-ı nef'dir. 445

10103 żur ضر bi-zammi'd-dâd Arabî Arıklık ve hâl yaramaz olmak. هزال وسؤ الحال manasına. 445

10104 żirr ضر bi-kesri'd-dâd Arabî Avrat üzerine avrat almak manasına. 445

10105 żabr ضبر sabr vezninde Arabî
Dabbe yahut ayağı bukağılı adam ayaklarını bir yere 

götürüp sıçramak manasına.
445

10106 żibirr ضبر timirr vezninde Arabî Sıçrayan ata denir. 445

10107 żabir ضبر ketif vezninde Arabî Yabani ceviz ağacına denir. 445

10108 żibr ضبر bi-kesri'd-dâd Arabî İbt ve koltuk manasına. 445

10109 żamar ضمر bi-fethateyn Arabî
İnsan ve hayvan lâgir olup karınları içine çöküp 

yapışmaya denir.
445

10110 żamr ضمر şeker vezninde Arabî
Karnı düz ve mevzûn ve beli ince ve endamı nazik ve latif 

adama denir. Serv-i sehî gibi.
445

10111 żÿr ضور bi-zammi'd-dâd Arabî Siyah sehâba denir. 445
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10112 żavr ضور cevr vezninde Arabî Zarar ve ziyan eylemek manasına. 445

10113 żavr ضور havr vezninde Arabî Pek acıkmak manasına. 445
Yukâlû: ضار الرجل يضور 

ضور ا اذا جاع شديد

10114 żamzer ضمزر ca'fer vezninde Arabî
Toprağı katı ve pek yere denir ve vücudu yoğun hatuna 

denir ve esed manasına gelir.
445

10115 żimzir ضمزر zibric vezninde Arabî Kavî ve tüvânâ nâkaya denir. 445

10116 żamìr ضمير fa'îl vezninde Arabî

Solmuş üzüme ıtlak olunur ve derûnda izmâr olunan sırra 

denir ve dâhil-i hatıra ıtlak olunur. Derûn-ı kalpte olmakla 

dakîkü'l-vukûf olmak alâkasına mebnî. Cemi zamâ'ir gelir.

445

10117 Żumeyr ضمير zübeyr vezninde Arabî … kurbunda bir mevzi ve Şam ülkesinde bir dağın ismidir. 445

10118 żamz ضمز gamz vezninde Arabî
Kalîlü'l-leben-i cemel manasına ve inde'l-ba'z bi'l-kesr 

dişi kuvvetli ve tüvânâ deve manasına.
445

10119 żamz ضمز gamz vezninde Arabî Sâkit olmak manasına.
445-

446

10120 żirizz ضرز filiz vezninde Arabî
Bahîl ve nâkese denir ve pek saht ve sulb olan kayaya 

denir ve arslan manasına gelir.
446

10121 żarz ضرز tarz vezninde Arabî
Bir arzın düz yeri kalîl ve yumru ve tümsek mahalleri 

kesîr olmak manasına ki seyr ve sülûku sa'b olur.
446

10122 żafz ضفز
bi-fethi'd-dâd ve sükûnü'l-

fâ
Arabî Deveye bir nesneyi yumak edip yutturmak manasına. 446

10123 żafez ضفز bi-fethateyn Arabî
Deveye ildikleri arpa bulguruna denir ve nemmâm 

manasına gelir. Gammâz gibi.
446

10124 żirs ضرس bi-kesri'd-dâd Arabî
Diş manasına. Sinn gibi ve berk ve muhkem yer ve 

mutayyer kalîl manasına gelir. Cemi ezrâstır.
446

10125 żaris ضرس ketif vezninde Acıktıkça dargınlık peyda eden adama denir. 446

10126 żares ضرس ceres vezninde Arabî Ekşi yemekten dişlerin kamaşması manasına. 446

10127 żars ضرس gars vezninde Arabî Bir nesneyi dişi ile katı tutup ısırmak manasına. 446

10128 żirs ضرس bi'l-kesr Arabî Bed-hûy manasına. 446

10129 żabes ضبس bi-fethateyn Arabî
Bir adam bed-hûy ve habîsü'n-nefs müfsid ve müzevver 

olmak manasına.
446

10130 żabis ضبس ketif vezninde Arabî Çetin huylu bed-mizaç ve bed-muaşeret kimseye denir. 446

10131 żabs ضبس habs vezninde Arabî Borçluya ilhâh ve tekâzâ eylemek manasına. 446

10132 żibs ضبس bi-kesri'd-dâd Arabî Herkese şer-gîr olan şirrîr adama denir. 446

10133 żaraù ضرط bi-fethateyn Arabî
Bir adamın sakalı hafif ve kaşının kılları kalîl olmakla 

ince olmak manasına.
446

10134 żarù ضرط fart vezninde Arabî Dübürden çıkan rîh manasına. 446

10135 żariù ضرط ketif vezninde Arabî Mezkûr manayadır. 446
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10136 żurÀù ضراط bi-zammi'd-dâd Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 446

10137 żarrÀù ضراط şeddâd vezninde Arabî Osurgan adama denir. 446

10138 żaùaù ضطط bi-fethateyn Arabî Be-gâyet sulu sıvık çamura denir. 446

10139 żaùaù ضطط bi-zammeteyn Arabî Devâhî ve âfâta denir. 446

10140 żaàù ضغط
bi-fethi'd-dâd ve sükûnü'l-

gayn
Arabî Zebh manasına. Boğazlamak demek. 446

10141 żaàù ضغط
bi-fethi'd-dâd ve sükûnü'l-

gaynü'l-mu'ceme

Bir kimseyi müzâheme ile bir yere sıkıştırıp kısmak 

manasına.
446

10142 żifiù ضفط filiz vezninde Arabî
Kavmine ihtilât eylemeyen sakîl ve nâdân kimseye denir 

ve etine dolu sımsıkı gövdeli adama denir.

446-

447

10143 żafù ضفط rafz vezninde Arabî Bir nesneyi çekip bağlamak manasına. 447

10144 żaffÀù ضفاط şeddâd vezninde Arabî

Deveciye denir. Cammâl manasına ve mükârîye denir ve 

celeb-keşe denir ve kesîrü'l-gâ'it kimseye denir ve semiz 

olup salkı ve gevşek adama denir.

447

10145 żuffÀù ضفاط rummân vezninde Arabî Fürû-mâye ve rüzâle denir. 447

10146 żanù ضنط
bi-fethi'd-dâd ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

Darlık manasına dîk gibi ve bir avrat iki oynaş edinmek 

manasına.
447

10147 żanaù ضنط bi-fethateyn Arabî

Cünbüş ve neşât manasına ve çerviş yağına denir ve salef 

manasınadır ki zarâfet iddiasıyla dimâğ ve nahvet 

izhârından ibarettir.

447

10148 żirè ضرع bi-kesri'd-dâd Arabî Misl ve nazîr manasına. Cemi zurû'dur. 447

10149 żerè ضرع fer' vezninde Fârisî Mutlaka meme ve pistân manasına. 447

10150 żarè ضرع cerh vezninde Arabî Davarın memeleri manasına. Cemi zurû' ve zuru' gelir. 447

10151 żaraè ضرع bi-fethateyn Arabî Zayıf ve zelîl ve mutî' ve münkâd manalarına. 447

10152 żayÀè ضياع gayâb vezninde Arabî Telef olmak manasına. 447

10153 żayÀè ضياع sehâb vezninde Arabî Kişinin ayâline ıtlak olunur. 447

10154 żiyÀè ضياع Arabî Akârât manasına gelir. 447

10155 żilaè ضلع bi-kesri'd-dâd ve fethi'l-lâm Arabî
İnsan ve hayvanın eyegü kemiği manasına. Cemi … ve 

ezlâ' ve ezâli' gelir.
447

10156 żalaè ضلع kala' vezninde Arabî
Meyl ve i'vicâc manasına ve kuvvet ve ağır yük getirmek 

manalarına.
447

10157 żalaè ضلع Arabî Kavî ve muhkem manasına. 447

10158 żavè ضوع Arabî Rayiha-yı tayyibeler istişmâm etmek manasına. 447

10159 żuvaè ضوع Arabî Tayyûr-ı leyliyyeden bir nev kuştur. 447

10160 żabè ضبع
bi-fethi'd-dâd ve sükûnü'l-

bâ
Arabî

Kola denir. Adûd manasına Alâ-kavlin lahmıyla beraber 

kolun vasatına denir yahut koltuğa denir yahut koltuk ile 

kolun yukarısından nısfı ma-beynine denir. Cemi ezbâ' 

gelir ve zab' mastar olur. Bir kimseye vurmak için kol 

uzatmak manasına.

447
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10161 żabuè ضبع
bi-fethi'd-dâd ve zammi'l-

bâ ve sükûn-ı hâ
Sırtlan denilen cânvere denir. Cemi ezyâ' gelir. 447

10162 żacè ضجع
bi-fethi'd-dâd ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Çoğan tabir olunan ottur. Onunla câme gasl olunur. 447

10163 żicè ضجع bi-kesri'd-dâd Arabî Meyl ve teveccüh manasına. 447

10164 żacè ضجع sec' vezninde Arabî Yan üstüne uzanıp yatmak manasına. 447

10165 żucÿè ضجوع ku'ûd vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır.
447-

448

10166 żacÿè ضجوع sabûr vezninde Arabî

Pek dolu kırbaya ıtlak olunur ki ağırlığından hâmilini bir 

yanına doğru meyl ettirir ve bir fırka a'râba denir ki 

ağırlığından su çekini önüne indirir ve zevce muhalefet 

üzere olan karıya denir. tafsîli Kâmûs'ta mesturdur.

448

10167 żavvÀ’ ضواع şeddâd vezninde Arabî Rubâh ve tilki manasına. 448

10168 żuvÀ’ ضواع gurâb vezninde Arabî
Gece kuşlarından toy gibi ve baykuş gibi hayvanın 

avazına denir.
448

10169 żafìè ضفيع fa'îl vezninde Ucuzluğa ve bolluğa denir ve tamam zamana ıtlak olunur. 448

10170 żuèf ضعف
bi-fethi'd-dâd ve zammi'l-

ayn
Arabî Kuvvetsiz manasına. 448

10171 żièf ضعف bi-kesreteyn Arabî Bir nesnenin bir misli miktarı. Cemi ez'âf gelir. 448

10172 żaèaf ضعف bi-fethateyn Arabî Pek ince ve yufka siyâba ıtlak olunur. 448

10173 żaèf ضعف bi-fethi'd-dâd Sıfattır. Dîk ve şiddet manasına. 448

10174 żuèf ضعف bi-zammi'd-dâd Arabî Kene denilen böcek ismidir. 448

10175 żeèèafe ضعف Tez'îf etti manasına. 448
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10176 żuèèife ضعف Tez'îf olundu manasına. 448
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10177 żeèèif ضعف Sen tez'îf eyle manasına. 448 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10178 żayè ضيع sayf vezninde Arabî

Mihmân ve konuk manasına fi'l-asıl mastar olmakla 

müfred ve cem'e ıtlak olunur. Cemi ezyâf ve zuyûf ve 

zeyfân üzere gelir ve müennes müzekkere ıtlak olunur.

448

10179 żìè ضيع bi-kesri'd-dâd Arabî Cenup ve yan manasına. 448

10180 żìú ضيق bi-kesri'd-dâd Arabî Darlık manasına. 448

10181 żayú ضيق bi-fethi'd-dâd Arabî Fakirlik manasına ve dar nesne ve rişk manasına da gelir. 448

10182 żayú ضيق seyyid vezninde Arabî Dar nesneye denir. 448

10183 żeyyaúe ضيق Tazyîk etti manasına. 448
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 
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10184 żuyyiúe ضيق Tazyîk olundu manasına. 448
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10185 żeyyiú ضيق Sen tazyîk eyle manasına. 448 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10186 żióik ضحك bi-kesri'd-dâd ve'l-hâ Arabî Gülmek manasına. 448

10187 żaók ضحك bi-fethi'd-dâd Arabî
Selc ve kaymak manasına ve acep ve taaccüp ve beyaz diş 

manasına ve tereyağı ve asel manasına.

448-

449

10188 żaóak ضحك bi-fethateyn Arabî Hayz görmek manasına. 449

10189 żeóóake ضحك Tezhîk etti yani güldürdü. 449
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10190 żuóóike ضحك Tezhîk olundu. 449
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10191 żeóóik ضحك Sen tezhîk eyle yani güldür manalarınadır. 449 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10192 żinÀk ضناك bi-kesri'd-dâd Gövdeli semiz avrat manasına. 449

10193 żunÀk ضناك hunâk vezninde Arabî Zükâm manasına. Yukâlû: رجل مضنوك اى مزكوم 449 Yukâlû: رجل مضنوك اى مزكوم

10194 żunÀk ضناك cundeb vezninde Arabî
Bünye ve terkibi metin ve endâmı muhkem sağrıları kavî 

adama denir. Müennesi zanâke gelir.
449

10195 żall ضل bi-fethi'd-dâd ve zammehâ Arabî Yol azgınlığına ve yolsuzluğa ve güm-râhlığa denir. 449

10196 żul ضل bi-zammi'd-dâd Arabî Batıl ve beyhude manasına müstameldir. 449

10197 żill ضل bi-kesri'd-dâd Arabî Azgınlığa denir. 449

10198 żellale ضلل Tazlîl etti yani ezdirdi manasına. 449
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10199 żullile ضلل Tazlîl olundu manasına. 449
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10200 żellil ضلل Sen tazlîl eyle yani ezdir demek olur. 449 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10201 żalÀøil ضلاضل helâhil vezninde Arabî Su bakiyyelerine denir. 449

10202 żulÀøil ضلاضل ulâbit vezninde Arabî Toprağı kalın, pek yere ve zemine denir. 449

10203 żÀl ضال hâl vezninde Arabî
Sidr ağacının enhârdan ba'îd olan nevine denir ki mâ-i 

matar ile neşv ve nemâ bulur. Müfredi dâlet'tir.
449

10204 żÀl ضال bi't-teşdîd Arabî Güm-râh ve azgın manasına. 449

10205 żÀl ضال Arabî Kaybolmuş insan manasına. 449

10206 żaym ضيم bi-fethi'd-dâd Arabî
Bir kimsenin hakkını ve matlûbunu naks eylemek 

manasına ve zulm ve bîdâr manasına. Cemi zuyûm gelir.
449

10207 żìm ضيم bi-kesri'd-dâd Arabî Dağın bir köşesine ve nahiyesine denir. 449

10208 żarem ضرم Arabî Ateş yalkınmak ve ziyade aç olmak manasına. 449
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10209 żirm ضرم bi-kesri'd-dâd
Aç ve câyi' manasına ve tavşancıl yavrusu ve feres 

manasına.
449

10210 żìm ضيم bi-kesri'd-dâd Arabî Zulmetmek manasına. 449

10211 żìm ضيم Arabî Nahiye-i cebel manasına. 449

10212 żamøam ضمضم fa'fa' vezninde Arabî Kuvvetli büyük arslan manasına. Cemi zemâzim gelir.
449-

450

10213 żumøum ضمضم bi-zammi'd-dâdeyn Arabî Gazabân manasına. Cemi zemâzim gelir. 450

10214 żamin ضمن
bi-fethi'd-dâd ve kesri'l-

mîm
Arabî Hasta ve kötürüm manasına. 450

10215 żamn ضمن emn vezninde Kefil olmak. Damân gibi. 450

10216 żimn ضمن bi-kesri'd-dâd Arabî
Her nesnenin arasında ve dürgüsüne derler ve koltuk 

manasına gelir.
450

10217 żemmane ضمن Tazmîn etti manasına. 450
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10218 żummine ضمن Tazmîn olundu. 450
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10219 żemmin ضمن Sen tazmîn eyle manalarına. 450 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10220 żaben ضبن bi-fethateyn Arabî Eksikliğe denir. 450

10221 żibn ضبن bi-kesri'd-dâd Arabî Bel ile koltuk arası manasına. 450

10222 żebn ضبن bi-fethi'd-dâd Arabî Dar ve zîk nesne manasına. 450

10223 żicÀn ضجان kitâb vezninde Arabî
Bir nev dikenli ağacın zamkıdır. Sabun gibi. Elbise ve 

eşya yıkanır.
450

10224 żucÀn ضجان usât vezninde Arabî
Galebe ile çığrışmak ve inlemek manasına ve aldatmak 

manasına.
450

10225 żayeùÀn ضيطان bi'l-fethât Arabî
Bir adamın bedeni semiz ve salkı olmakla omuzlarını 

gövdesini öte beri oynatarak yürümek manasına.
450

10226 żayùÀn ضيطان atşân vezninde Arabî Bu dahi mezkur manayadır. 450

10227 żaàan ضغن bi-fethateyn Arabî Derunda kin bağlamak manasına. 450

10228 żiàn ضغن
bi'l-kesri'd-dâd ve sükûnü'l-

gayn
Arabî

Nahiye manasına ve dağ koltuğuna denir ki kuytusu 

olacaktır. İbtü'l-cebel manasına.
450

10229 żimn ضمن bi-kesri'd-dâd Arabî Bir kimsenin dâhiline ıtlak olunur. 450

10230 żamin ضمن ketif vezninde Arabî Aşık ve aşufte manasına. 450

10231 żafn ضفن defn vezninde Arabî
Bir cemaate hem-nişîn olmakla gelmek ve çımkırmak 

manasına.
450

10232 żifinn ضفن timirr vezninde Arabî
Kasîrü'l-kâme manasına ve gemi arslanı gibi cüssesi 

büyük ahmak ve nâdâna denir.
450

10233 żamÀn ضمان sehâb vezninde Arabî Kefil olmak manasına. 450

10234 żamÀn ضمان sehâb vezninde Arabî Kötürümlüğe denir. 450
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10235 żuruvv ضرو Arabî Cerahatten kan akmak ve paralayıp yaralamak manasına. 450

10236 żirv ضرو bi-kesri'd-dâd Arabî

Bir asıl zamk ki kemkâm derler ve onu Yemen 

vilayetinden getirirler ve öğrenmiş kelb yavrusu 

manasına. Dişisi zirûre cemi zirvun ve ezirrâ gelir.

450

10237 żacèat ضجعه darbe vezninde Arabî Yan ve üstü yatıp uyumaya denir. 451

10238 żucèat ضجعه gurfe vezninde Arabî Re'y ve tedbîrde olan gevşekliğe denir. 451

10239 żacèat ضجعه bi'l-feth Arabî Hastalığa ıtlak olunur. 451

10240 żicèat ضجعه bi-kesri'd-dâd Arabî Tembellik ve üşengenlik manasına. 451

10241 żiókat ضحكه hırka vezninde Arabî Güleğen adama denir. Kesîrü'd-dahk manasına. 451

10242
żeóóakeh

u
ضحكه

bi-fethi'd-dâd ve teşdîdü'l-

hâü'l-meftûha ve zamîrü'l-

mef'ûl

O tazhîk etti. 451

10243 żeóóikhu ضحكه

bi-fethi'd-dâd ve kesri'l-

hâü'l-müşeddede ve 

sükûnü'l-kef bi'z-zamîr

Sen onu tazhîk eyle manasına. 451

10244 żuóket ضحكه gurfe vezninde Arabî
Halka gülünç olan kimseye denir. Bu be-gayet zemm ve 

kadh makamında irad olunur. Mesheret ve muzahhik gibi.
451

10245 żullet ضله bi-zammi'd-dâd Arabî

Delalet sanatından kâ'in uzluğa ve hezâkat ve maharete 

ıtlak olunur. Fi'l-asıl zullet zammla denir ki isimdir. Guyâ 

delîl-i hâzık yitiklik için mahlûktur.

451

10246 żallet ضله gallet vezninde Arabî

Hayret manasına ve gaipliğe denir ve hayır ve şerde 

istimal olunur. Mesela bir ahbabın gıybet ve müfâreketi 

ve bir nesnenin ziya ve fikdânı gibi.

451

10247 żillet ضله bi-kesri'd-dâd Arabî Piçlik ve haram-zâdelik manasına. 451

10248 żÀllet ضاله Arabî
Sahipsiz beyabanda kalmış deve manasına. Müennes ve 

müzekkere ıtlak olunur.
451

10249 żÀlet ضاله Arabî Silah manasına. Alâ-kavlin sihâma denir. 451

10250 żerebenì ضربنى
bi'l-fethât ve bi-yâ-yı 

mütekellim
Beni darp etti manasına. 451 Fi'l-i mâzîdir

10251 żerrebenì ضربنى
bi-fethi'd-dâd ve teşdîdü'r-

râ ve bi-yâ-yı mütekellim
Beni darp ettirdi manasına. 451

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

10252 żarribnì ضربنى

bi-fethi'd-dâd ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra … bi-yâ-yı 

mütekellim

Sen beni tadrîb eyle demek olur. 451 Tef''îl bâbından emirdir

10253 żavÀ ضوى tavâ vezninde Arabî Lâgırlık ve zayıflık manasına. 451

10254 żuviyy ضوى bi-kesri'd-dâd ve't-teşdîd Arabî Yurt tutmak manasına. 451

10255 żarurì ضرورى Arabî Zeyrek ve akıllı manasına. 451

10256 żarÿrì ضرورى Naçar ve ıztarr makamında müstameldir. 451
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10257 żarÀ ضرى asâ vezninde Arabî Dadanmak manasına. 451

10258 żery ضرى remy vezninde Arabî Seyelân eylemek manasına. 451

10259 żariyy ضرى ganiyy vezninde Arabî Kanı durmayan damara denir. 451

10260 ùafa’ طفاء sahâ vezninde bi'l-hemze Arabî Sehâb-ı rakîk manasına. 452

10261 ùafÀ’ طفاء Arabî Sihir ve efsûn manasına. 452

10262 ùalÀ’ طلاء bi-fethi't-tî ve'l-hemze Arabî Geyik buzağısı ve şahs manasına. Cemi atlâ' gelir. 452

10263 ùıla’ طلاء bi-kesri't-tî ve'l-hemze Arabî
Katran ve su ve bir nesneye ederler ve yaldızlamak 

manasına.
452

10264 ùunub طنب
bi-zammi't-tî ve'n-nûn ve 

sükûnü'l-bâ
Arabî

Çadır iplikleri hablü'l-hiyâm manasına. Cemi etnâb'dır. 

Bunun müfredi tinâb ve ağaç kökleri manasına urûk-ı 

şecer gibi ve gövdenin siniri manasına asab-ı ceset gibi ve 

süngü eğriliği manasına ivic'âc-ı remh gibi.

452

10265 ùunb طنب
bi-zammi't-tî ve sükûnü'n-

nûn ve'l-bâ
Arabî Nahiye ve cânib manasına. 452

10266 ùeb طب çep vezninde Arabî
Ehl-i Mısır lügatinden kızıl kiremid âcur-i ahmer 

manasına.
452

10267 ùabb طب bi-fethi't-tî ve teşdîdü'l-bâ Arabî Âdet ve hazâkat ve mahâret ve âlem manalarına. 452

10268 ùib طب bi-kesri't-tî ve sükûnü'l-bâ Arabî Islah ve âdet ve lutuf ve siyaset manasına. 452

10269 ùavab طوب bi'l-feth
Lügat-i Mısriyyedendir. Kızıl kiremit manasına. Âcir-i 

ahmer tabir olunur.
452

10270 ùop طوپ
bi-zammi't-tî ve sükûnü'l-

bâü'l-Fârisî
Türkî Âlât-ı harbiyye-i nâriyeden mütearif nesnedir. 452

10271 ùayyib طيب
bi-fethi't-tî ve kesri'l-yâü'l-

müşeddede
Arabî Pak nesne ve helal manasına. 452

10272 ùìb طيب bi-kesri't-tî ve sükûnü'l-bâ
Rayiha-yı tayyibeli nesne ve rıza manasına. Cemi tuyûb 

gelir.
452

10273 ùayyabe طيب Tatbîb etti manasına. 452
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10274 ùuyyibe طيب Tatbîb olundu manasına. 452
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10275 ùabbib طبب Sen tatbîb eyle manasına. 452 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10276 ùaleb طلب bi-fethateyn Arabî İstemek ve dilemek manasına. 452

10277 ùeleb طلب celeb vezninde Fârisî Bir müctemi' cemaat-i insaniyyeye denir. 452

10278 ùalèat طلعت cevdet vezninde Arabî
Görmek manasına rü'yet gibi ve منه قولهم انا مشتاق الى طلعتك 

اى رؤيتك
452

10279 ùulèat طلعت
bi-zammi't-tî ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Kesîrü'l-etlâ' olan kimseye denir. 452
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10280 ùalaèat طلعت bi-sükûnü't-tâ Tulû' etti manasına. 452

Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

müfred-i mü'ennes-i 

gâ'ibedir

10281 ùalaèata طلعت bi-fethi't-tâ Tulû' ettin manasına. 452
Sülâsîden müfred-i 

müzekker-i muhâtabdır

10282 ùalaèati طلعت bi-kesri't-tâ Arabî 452
Müfred-i mü'ennes-i 

muhâtabadır

10283 ùalaèatu طلعت bi-zammi't-tâ Arabî Tulû' ettim ben manasına.
452-

453

Sülâsîden nefs-i 

mütekellim-i vahdedir 

10284 ùurmÿå طرموث bi'z-zamm Arabî Zayıf manasına ve kül içinde pişen ekmek manasına. 453

10285 ùalenfaó طلنفح Arabî İçi boş nesne hâliü'l-cevf manasına. 453

10286 ùaló طلح ferah vezninde Arabî Şecer-i azîm manasına. Müfredi talhat gelir. 453

10287 ùalió طلح bi-fethi't-tî ve kesri'l-lâm Arabî Yorulmuş ve zayıf manasına. Cemi … gelir. 453

10288 ùalaóa طلح bi'l-fethât Tâlih oldu manasına ki sâlih'in zıddıdır. 453 Sülâsîden fi'l-i mâzîdir

10289 ùaró طرح cerh vezninde Arabî Atmak ve tab'îd etmek ve bırakmak manalarına. 453

10290 ùaraó طرح bi-fethateyn ferah vezninde Arabî Mekân-ı ba'îd manasına. 453

10291 ùimÀó طماح kitâb vezninde Arabî Gözünü dikip yüksek ve âli nesneye bakmak manasına. 453

10292 ùammÀó طماح şeddâd vezninde Arabî
Boğazına mecbur ve meftun kimse ki kanda nesne görür 

ise derhâl gelir çöker ola.
453

10293 ùìò طيخ bi-kesri'l-hî ve sükûnü'l-yâ Arabî Savt-ı zâhik manasına. 453

10294 ùayò طيخ bi-fethi't-tî Arabî Helâk etmek ve helâk olmak ve bırakmak manalarına. 453

10295 ùard طرد fart vezninde Arabî Irak etmek ve savurup reddeylemek manasına. 453

10296 ùared طرد bi-fethateyn Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 453

10297 ùarrade طرد bi'l-feth Tatrîd etti. 453
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10298 ùurride طرد bi'z-zamm Tatrîd olundu. 453
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10299 ùarrid طرد bi'l-feth Sen tatrîd eyle yani reddeyle manasınadır. 453 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10300 ùarrade طرد bi'l-fethât Tard etti. 453
Sülasiden fi'l-i mazi-i 

ma'lumdur.

10301 ùurride طرد bi-zammi't-tî Tard olundu manasına. 453
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10302 ùimr طمر
bi-kesri't-tî ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Kaftan atîk manasına. Cemi etmâr gelir.

453-

454

10303 ùimirr طمر
bi-kesri't-tî ve'l-mîmü'l-

müşeddedetü'l-meftûha
Arabî

Ürkek esb manasına ve sıçramak ve seğirtmeye 

hazırlanmış at manasına ve seri' ve çabuk manasına.
454

602



10304 ùamar طمر bi-fethateyn Türkî Müradifi Fârisîde reg'dir. 454

10305 ùevr طور gevr vezninde Fârisî

Tarz ve reviş ve gûne ve nev ve bâbet ve resm ve kaide ve 

kanun ve hadd ve taraf manalarına ve Arabîde hâl ve 

miktar manasına.

454

10306 ùÿr طور bi-zammi't-tî Arabî
Cebel-i maruf manasına ve Türkîde emirdir. Tevakkuf 

eyle demek olur.
454

10307 ùuvÀr طوار gubâr vezninde Arabî
Hanenin çevre yanı ve tâbi' olan yeri ki havl-ı beyt ve 

fena-i beyt manasına.
454

10308 ùavar طوار sehâb vezninde Türkî Behâyim manasına da müstameldir. 454

10309 ùahÿr طهور sabûr vezninde Arabî Pak ve tahir manasına. 454

10310 ùuhÿr طهور ku'ûd vezninde Pak ve tahir olmak manasına. 454

10311 ùerrÀr طرار şeddâd vezninde Fârisî Yankesici ayyar ve nessâl manasınadır. 454

10312 ùarÀr طرار karar vezninde Türkî Fârisîde şâne zened'dir. 454

10313 ùehhare طهر
bi-fethi't-tî ve teşdîdü'l-

heü'l-meftûha
Tathîr etti manasına. 454

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10314 ùuhhire طهر
bi-zammi't-tî ve kesri'l-

heü'l-müşeddede
Tathîr olundu manasına. 454

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10315 ùehhir طهر bi-fethi't-tî Sen tathîr eyle manasına. 454 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10316 ùehhare طهر bi'l-fethât Tâhir oldu. 454 Fi'l-i mazi-i ma'lumdur.

10317 ùuhhire طهر Tâhir olundu manasına. 454
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10318 ùuyyÀr طيار guffâr vezninde Üçüncü manasına. 454

10319 ùayar طيار fener vezninde Türkî Dayamaz lafzının zıddıdır. 454

10320 ùoyar طويار soyar vezninde Türkî Arabîde müradifi yeşba'dır. 454

10321 ùuyar طويار bi'z-zamm Türkî İşitir lafzının müradifidir. 454

10322 ùuyar طوير bi'z-zamm Türkî Arabîde müradifi esma'dir. 454 Emirdir 

10323 ùoyar طوير bi'z-zamm Türkî Arabîde müradifi eşba'dır. 454 Emirdir 

603



10324 ÙerÀz طراز namâz vezninde Fârisî

Çin hududunda bir şehirdir. Güzelleri gâyetü'l-gâye sahib-

i hüsn ve melâhat olur. Hûbân-ı Terâz meşhurdur ve 

müşkün âlâsı ondan gelir ve Bedehşân'da bir vilayet 

ismidir. Bu dahi şehr-i mezkûr gibi dilber yatağıdır ve 

mutlaka akmişe-i fâhire ve emtia-i giran-behâ ve hasseten 

dîbâ nesc olacak destgâh ve kârhaneye denir ve şeker 

kamışına ve şeker kârhanesine dahi denir ve mukassim-i 

ab manasına ve terâzîdenden ism-i mastardır. Terâzîden 

bezemek manasına ve zîb ve ziynet vermek ve düzmek ve 

koşmak ve iğne ile tatrîz eylemek ve tezvîk etmek 

manalarınadır ve bunlardan ism-i fâ'il gelir ve tarz ve 

reviş ve kâ'ide ve kanun ve nemet ve üslup manasına ve 

cemaat-i insânî manasına.

454-

455

10325 ùirÀz طراز bi-kesri't-tî Arabî
Alem, came ve sincef manasına ve Fârisîde terâzende 

nakşedici ve bezeyici manasına. Mastarı terâzîdendir.
455

10326 ùuymaz طويمز bi'z-zamm Türkî Müradifi lâ yesmâ'dır. 455

10327 ùoymaz طويمز bi'z-zamm Türkî Arabîde müradifi yeşba'dır. 455

10328 ùoyarız طويارز bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi lâ nesma'dır. 455

10329 ùuyarız طويارز bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi lâ neşba'dır. 455

10330 ùafs طفس habs vezninde Arabî Tufûs gibi mevt manasına ve kir ve neces manasına. 455

10331 ùafis طفس
bi-fethi't-tî ve kesri'l-fâ ve 

sükûnü's-sîn
Arabî Kirli nesne manasına. 455

10332 ùals طلس bi-fethi't-tî ve sükûnü'l-lâm Arabî Mahvetmek manasına. Cemi etlâs gelir. 455

10333 ùils طلس bi-kesri't-tî ve sükûnü'l-lâm Arabî Sahîfe ve mahvolmuş nesne manalarına. 455

10334 ùış طش bi-kesri't-tî Türkî
İç lafzının zıddıdır. Arabîde hâriç lafzının dâhil lafzı zıddı 

olduğu meselli.
455

10335 ùaşş طش Arabî Taşîş meselli yağmur çisintisi matar-i zaife manasına. 455
Yukâlû: طشت السماء تطش و 

اطثت بابه مد

10336 ùaş طاش fâş vezninde Türkî Arabîde müradifi hacer'dir. 455

10337 ùÀş طاش Arabî Yukâlû: طاش الهم عن الهدف اى عدل و اطاشه الرامى 455
Yukâlû: طاش الهم عن الهدف 

اى عدل و اطاشه الرامى

10338 ùoymuş طويمش bi'z-zamm Türkî Arabîde müradifi şebe'an'dır. 455

10339 ùuymuş طويمش bi'z-zamm Türkî İşitmiş manasına. 455

10340 ùoyurmuş طيورمش bi-zammeteyn Türkî Acıktırmış lafzının zıddıdır. 455
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10341 ùuyurmuş طيورمش bi-zammeteyn Türkî İşittirmiş lafzının müradifidir. 455

10342 ùuymamış طويمامش bi'z-zamm Türkî İşitmemiş lafzının müradifidir. 455

10343 ùoymamış طويمامش bi-zammi't-tî Türkî Fârisîde müradifi gorosne ne-şode'dir. 455

10344
ùoyurma

mış
طيورمامش bi-zammeteyn Türkî Malum. 455

10345
ùuyurma

mış
طيورمامش bi-zammeteyn Türkî

İşittirmemiş ve anmamış ve almamış ve bildirmemiş 

lafzlarının müradifidir.
455

10346 ùÿù طوط lût vezninde Fârisî

Pamuk ve penbe manasına. Arabîdeki kutun gibi ve 

Arabîde uzun boylu adama denir ve Türkîde mütearif olan 

meyveye denir.

455

10347 ùabè طبع bi-fethi't-tî Arabî Meneşe manasınadır. Cemi bi'l-kesr tıbâ' gelir. 456

10348 ùibè طبع bi-kesri't-tî Arabî Nehir manasına. Cemi etbâ' gelir. 456

10349 ùabaè طبع bi-fethi't-tî ve'l-bâ Arabî
Bulaşmak ve kir manasına denes gibi ve demir paslanmak 

manasına.
456

10350 ùalaèa طلع bi'l-fethât Tulû' etti manasınadır. 456 Fi'l-i mâzîdir

10351 ùalè طلع bi-fethi't-tî ve sükûnü'l-lâm Arabî

Çiçek hilâfına çiçek onun içinde olur ve çiçek yerine dahi 

istimal ederler ve bazı lügatte yemiş ve meyve manasına 

mukîddir.

456

10352 ùaà طاغ bağ vezninde Türkî Arabîde müradifi cebeldir. 456

10353 ùerf طرف bi-fethi't-tî ve sükûnü'r-râ Fârisî

Köşe ve kenar ve uç manasınadır ve göz ucu ve sandık 

bemdi ve kuşak ve kemerbend manasına ve Arabîde inde'l-

nazar göz kapağını tahrîk etmek manasına.

456

10354 ùirf طرف bi-kesri't-tî ve sükûnü'r-râ Arabî Atın âlâsı kerîm mine'l-hayl manasına. 456

10355 ùaraf طرف bi-fethi't-tî ve'r-râ Fârisî
Hıssa ve kıta ve pare manasına ve Arabîde her nesnenin 

ucu ve nâhiyesi. Cemi etraf gelir.
456

10356 ùaff طف bi-fethi't-tî ve sükûnü'l-fâ Arabî Tamam alıp noksan vermek manasına. 456

10357 Ùuf طف bi-zammi't-tî ve sükûnü'l-fâ Arabî Kûfe'de bir mahalin adıdır. 456

10358 ùavvaf طوف
bi-fethi't-tî ve teşdîdü'l-

vâvü'l-meftûha
Arabî Çok çok tavaf manasına. 456

10359 ùÿf طوف bi-zammi't-tî Arabî Çok kere tavaf olundu. 456

10360 ùavvif طوف bi-fethi't-tî Sen çok tavaf eyle manasına. 456 Emirdir 

10361 ùÿf طوف sûf vezninde Fârisî Gayet de ihtiyara ve müsinne koca karıya denir. 456
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10362 ùarf طرف bi-fethi't-tî ve sükûnü'r-râ Arabî

Vurmak manasına ve dökmek dakk gibi ve yünü ve 

penbeyi ağaç ilevurmak ve ab tîre ve za'f ve istirhâ 

manalarına.

456

10363 ùirf طرف bi-kesri't-tî ve sükûnü'r-râ Arabî Kuvvet ve şahm manasına. 456

10364 ùaraf طرق
bi-fethi't-tî ve'r-râ ve 

sükûnü'l-kâf
Arabî

Bulut bir yere vem' olmak ve bir nesne bir nesnenin 

üzerine olmak ve اعوجاج فى الساق و الطرق لبن فى جناح الطاءر

456-

457

10365 ùuruk طرق
bi-zammi't-tî ve'r-râ ve 

sükûnü'l-kâf
Arabî Tarik'in cemidir. 457

10366 ùirrÀú طراق
bi-kesri't-tî ve meddi'r-

râü'l-müşeddede
Arabî Tiryâk manasına. 457

10367 ùurÀú طراق utâb vezninde Arabî Zehâb manasına. 457

10368 ùaraú طراق bi-fethi't-tî ve meddi'r-râ Türkî
Müradifi Arabîde meşat'tır ve deryadan çıkan bir nev 

böcektir.
457

10369 ùabaú طبق
bi-fethi't-tî ve'l-bâ ve 

sükûnü'l-kâf
Arabî

Pûşîde ve setre manasına. Cemi etbâk gelir ve dahi hâl ve 

cemaat ve kabile ve karn manalarına gelir.
457

10370 ùibú طبق bi-kesri't-tî ve sükûnü'l-bâ Arabî Muvâfık manasına. 457

10371 ùebbaúe طبق bi't-teşdîd Tatbîk etti ve kapaklandırdı manasına. 457
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10372 ùubbiúe طبق Tatbîk olundu manasına. 457
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10373 ùebbiú طبق Sen tatbîk eyle manasına. 457 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10374 ùalú طلق bi-fethi't-tî ve sükûnü'l-lâm Arabî

Oğlan borusu veca'-i vilâdet manasına ve bir nev hacerdir 

ki kat kat ak ve sarı olur ve Türkîde ilcü ve ilci denir. 

Arabîde kevkebü'l-ârız dahi derler.

457

10375 ùilú طلق bi-kesri't-tî ve sükûnü'l-lâm Arabî
Helal nesne ve cebel-i meftûl manasına ki bükülmüş ip 

demek.
457

10376 ùuluú طلق bi-zammeteyn Arabî
Mutlak demek olur. Mesela فرس طلق المينى derler. Sağ 

ayağı mutlaktır.
457

10377 ùalú طلق bi-fethi't-tî ve'l-lâm At sıçramak ve kalkmak manasına. 457

10378 ùellaúe طلق bi't-teşdîd Tatlîk etti manasına. 457
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10379 ùulliúe طلق bi'z-zamm ve't-teşdîd Tatlîk olundu manasına. 457
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10380 ùelliú طلق 457
Tef'îl bâbından emr-i 

hâzırdır.

10381 ùalÀú طلاق sehâb vezninde Arabî
El çekmek ve salıvermek ve nikahtan olan akdi bozmak 

manasına.
457
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10382 ùalaú طلاق sehâb vezninde Türkî Ciğere marbût bir nesnedir. 457

10383 ùumrÿú طمروق Arabî Haffâş ve yarasa manasına. 457

10384 ùomruú طمروق bi-zammi't-tî Türkî
Bir nev kalın hatabdır ve bundan başka muhbislerde 

istimal olunur alet-i işkencedir.
457

10385 ùoú طوق bi-zammi't-tî Türkî Fârisîde müradifi sir'dir. 457

10386 ùavú طوق bi-fethi't-tî Arabî Kılâde manasına. 457

10387 ùuyarsıñ طويارسك bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi tesme'dir. 457

10388 ùoyarsıñ طويارسك bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi teşbe'dir. 457

10389 ùoyduñ طويدك bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi şebi'ate'dir.
457-

458

10390
ùuymazsı

ñ
طويمازسك bi-zammi't-tî Türkî İşitmezsin lafzının müradifidir. 458

10391
ùoymazsı

ñ
طويمازسك bi-zammi't-tî Türkî

Malum bir adamın gedâ çeşm olmasından veya ekûl 

bulunmasından nâşî telaffuz olunur.
458

10392 ùoysuñ طويسك bi-zammi't-tî Türkî Bir şey bilmezsin, çocuksun makamında müstameldir. 458

10393 ùoysuñ طويسك bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi işba'dır. 458

10394 ùıfl طقل bi-kesri't-tî Arabî
Yakında doğmuş veled ve her nesnenin küçüreği. Cemi 

tufûl ve etfâl gelir.
458

10395 ùafel طفل bi-fethi't-tî ve'l-fâ Arabî Metar ve güneş gurûba yakın olmak ve zulmet manasına. 458

10396 ùall طل bi-fethi't-tî ve sükûnü'l-lâm Arabî Çiğ denilen rutûbet ki Fârisîde ona şebnem derler. 458

10397 ùal طل bi-fethi't-tî ve sükûnü'l-lâm Arabî Leben manasına. 458

10398 ùÀl طال kâl vezninde Uzadı manasına. 458 Fi'l-i mâzîdir

10399 ùal طال bi-sükûnü'l-lâm Türkî Sokul manasına. 458

10400 ùuvvel طول
bi-zammi't-tî ve teşdîdü'l-

vâvü'l-meftûha
Arabî

Ayağı tavîl ve rengi boz ve kuyruğu siyah ve vasat 

kuyrukta iki uzun yelekli bir su kuşunun adıdır.
458

10401 ùÿl طول
bi-zammi't-tî ve sükûnü'l-

vâv ve'l-lâm
Arabî Uzunluk manasına ve Türkîde ersiz avrata denir. 458

10402 ùavl طول bi-fethi't-tî Arabî Kudret ve ganî ve en'âm ve fazl ve ömür manalarına. 458

10403 ùivil طول bi-kesreteyn Arabî At otlatmak için bağladıkları uzun ip ve tavîle dahi denir. 458

10404 ùevvale طول bi-teşdîdü'l-vâv Tatvîl etti ve uzattı manasına. 458
Tef'il babından fi'l-i mazi-

i ma'lumdur.

10405 ùuvvile طول bi'z-zamm ve't-teşdîd Tatvîl olundu manasına. 458
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10406 ùavvil طول Sen tatvîl eyle manasına. 458
Tef'îl bâbından emr-i 

hâzırdır.

10407 ùuvÀl طوال gubâr vezninde Tavîl manasına. İfrâtla uzun olsa tuvvâle denir. 458
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10408 ùivÀl طوال civâr vezninde Arabî Tavîl'in cemidir. Etvâl ve etâvîl gibi. 458

10409 ùuyardım طويردم bi'z-zamm Türkî Arabîde müradifi esma'tu'dur. 458

10410 ùoyardım طويردم bi'z-zamm Türkî Arabîde müradifi eşba'tu'dur. 458

10411 ùuyarım طويارم bi'z-zamm Türkî Arabîde müradifi eşbe'u'dur. 458

10412 ùuyarım طويارم bi'z-zamm Türkî İşitirim demek olur. 458

10413 ùuydum طويدم bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi şebi'tu'dur. 458
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

10414 ùoydum طويدم bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi istema'tu'dur. Fârisîde müradifi …
458-

459

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

10415 ùamm طم bi-fethi't-tî Arabî
Saçını düzmek ve tıraş etmek ve galebe eylemek ve yüce 

olmak ve dikkat etmek manalarına.
459

10416 ùimm طم bi-kesri't-tî Arabî Derya ve mal-ı kesîr ve devekuşunun erkeği manasına. 459

10417 ùaèm طعم bi-fethi't-tî ve sükûnü'l-ayn Arabî Her nesnenin lezzeti ve tadı demek. 459

10418 ùuèm طعم
bi-zammi't-tî ve sükûnü'l-

ayn
Arabî Taam manasına. 459

10419 ùabn طبن bi-fethi't-tî ve sükûnü'l-bâ Arabî Defnetmek ve gömmek ve tanbûr manalarına. 459

10420 ùaben طبن bi-fethateyn Arabî Zeyreklik manasına. 459

10421 ùión طحن bi-kesri't-tî Arabî Dakîk manasına. 459

10422 ùaóan طحن bi-fethateyn Arabî Bir nev hayvan adıdır ki kendisini toprağa gömer yatır. 459

10423 ùavran طوران bi-fethi't-tî Türkî Hareket eyle ve kımıldan demek olur. 459 Emirdir. 

10424 ùuran طوران bi-zammi't-tî Türkî Kıyam üzere olan demek olur. 459

10425 ùavr-ı Àn طوران bi-fethi't-tî ve meddi'l-elif Fârisî Mürekkep olarak onun tarz ve revşi demek olur. 459

10426 ùuysun طويسون bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi liyesma'dır. 459

10427 ùoysun طويسون bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi şiyeşba'dır. 459

10428 ùolu طلو bi'z-zamm Türkî Fârisîde yahçe'dir. 459

10429 ùilv طلو Arabî Zi'b ve kurt manasına. 459

10430 ùolu طلو bi-zammi't-tî Türkî
Fârisîde müradifi mâlâ mâl ve Arabîde meşhûn ve 

memlûdur.
459

10431 ùióÀnet طحانه kitâbe vezninde Arabî Esb-i tâhûn manasına. 459

10432 ùaóóÀnet طحانه
bi-fethi't-tî ve teşdîdü'l-

hâü'l-meftûha
Arabî Kesîrü'l-asâkir ki uğradıklarını tahn ederler. 459

10433 ùuràat طرغه gurfe vezninde Arabî Acep ve cedîd nesne ve mal-ı hâdis manasına. 459

10434 ùarfet طرفه cerhat vezninde Arabî
Menâzil-i kamerden bir yıldızdır ve bazı göz içinde 

kandan kızıl noktaya derler.
459

10435 ùalebe طلبه galebe vezninde Arabî Tâlib'in cemidir ve zırnîh manasına da gelir. 459
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10436 ùilbet طلبه
bi-fethi't-tî ve kesri'l-lâm 

ve fethi'l-bâ
Arabî Matlûb manasına. 459

10437 ùerrÀde طراده kabbâbe vezninde Fârisî Bayrak şapkasına denir. 459

10438 ùarÀvet طراوه halâvet vezninde Arabî Tazelik manasına. Na'tı tarâ gelir. 459

10439 ùimlet طمله
bi-kesrit-tî ve sükûnü'l-

mîm ve fethi'l-mîm
Arabî Zayıf avrat manasına.

459-

460

10440 ùamlet طمله bi'l-fethât Arabî Havuzda bâkî kalan çöküntü manasına. 460

10441 ùamla طمله ferihat vezninde Türkî Arabîde müradifi katredir. 460

10442 ùayyarahu طيره O uçurttu demek olur. 460
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî 

bi-zamîrü'l-mef'ûl

10443 ùuyyirehu طيره bi-zammi't-tî O uçurtturuldu manasına. 460

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür Bi'z-

zamîr

10444 ùayyire طيره Sen onu tatyîr eyle yani uçurt manasınadır. 460
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

emrdir.

10445 ùabla طبله bi'l-feth Türkî Mütearif nesnedir ki derûnuna sahan konulur. 460

10446 ùable طبله Arabî Dirhem manasına. 460

10447 ùabela طبله bi'l-fethât
Lisân-ı 

Ecnebî

Pusula meselli nesnedir ki hastanelerde hastegânın baş 

ucuna konulur.
460

10448 ùiyeret طيره
hiyeret vezninde bi-kesri't-

tî
Arabî Teşe''um manasına. 460

10449 ùıyra طيره kiyle vezninde Arabî Şûm ve yaramaz görmek manasına. 460

10450 ùayrat طيره bi-fethi't-tî Arabî Kahr ve hışm ve gazap manasına. 460

10451 ùìre طيره bi-kesri't-tî Fârisî

Hiclet ve hicâlet ve şermsârî manasına ve hacil ve 

şermende manasına gelir ve bir husûs bir maddeden alınıp 

incinmek ve gücenmeye denir.

460

10452 ùoydı طويدى bi-zammi't-tî Türkî Fârisîde müradifi sirşud'dur. 460

10453 ùuydı طويدى bi-zammi't-tî Türkî Fârisîde müradifi şinîd'dir ki işitti manasına. 460

10454 ùopı طوپى
bi-zammi't-tî ve kesri'l-

bâü'l-Fârisî
Türkî Cümlesi demek olur. 460

10455 ùÿbÀ طوبى
bi-zammi't-tî hublâ 

vezninde
Arabî

Bir ağacın ismidir ve Hint lügatında cennete derler ve 

tahayyür ve aksâ-i emne manasına da gelir.
460

10456 ùuyurdı طيوردى bi-zammeteyn Türkî İşittirdi manasına. 460

10457 ùoyurdı طيوردى bi-zammeteyn Türkî İşbâ' eyledi demek olur. 460

10458 ùaly طلى bi-fethi't-tî Arabî Karışmak manasına. 460

10459 ùily طلى bi-kesri't-tî Arabî Küçürek kuzu ve oğlak manasına. Cemi tûlyân gelir. 460

10460 ùayyu طى Arabî Sarfetmek ve davet etmek manasına. 460

10461 ùayyi طى bi-fethi't-tî ve kesri'l-yâ Arabî
Esb ve bagâl ve humâr ve geyik memeleri manasına. Cemi 

etyâ' gelir.
460
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10462 ùavÀ طوى alâ vezninde Arabî İki kat manasına. 460

10463 ùavì طوى Arabî Darı manasına. 460

10464 ùavì طوى Yayılmış kuyu manasına. 460

10465 ùuy طوى bi-zammi't-tî Türkî Müradifi Arabîde işba'dır. 460 Emirdir 

10466 ùoy طوى bi'z-zamm Türkî Arabîde müradifi isma'dır. 460

10467 ùoy طوى Türkî Bir kuşun ismidir. 460

10468 ùurı طورى bi-zammi't-tî Fârisî

Turluk ve ürkeklik ve tevehhüş manasına ve yây vasfıyla 

vahşet sıfatıyla mevsûf hayvana denir ve Türkîde bir nev 

renktir.

460-

461

10469 ùÿriyy طورى bi-zammi't-tî ve teşdîdü'r-râ Arabî
Hayvan-ı vahşiye ıtlak olunur. Güyâ ki tûra yani dağa 

mensûbdur.
461

10470 ùavrı طورى gavrı vezninde Türkî Yolu ve hareketi makamında müstameldir. 461

10471 ùurı طورى kurı vezninde Türkî Misfâ manasında müstameldir. 461

10472 ùoymadı طويمادى bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi mâşebi'a'dır. 461

10473 ùuymadı طويمادى bi-zammi't-tî Türkî Arabîde müradifi mâsemi'a'dır. 461

10474 ùÀmì طامى hâmî vezninde Arabî Dolu ve mümtel manasına. 461

10475 ùamı طامى câmî vezninde Türkî Malum damı ve saçağı denilir. 461

10476 ôame’ ظماء bi'l-hemze selâm vezninde Arabî
Susamak manasına ve bir nesneye müştak ve arzu-mend 

olmak manasına.
461

10477 ôimÀ’ ظماء kitâb vezninde bi'l-hemze Arabî Fârisîde müradifi teşnedir. 461

10478 ôarib ظرب bi-fethi'z-zî ve kesri'r-râ Arabî
Bir ucu keskin yerli hücre ve küçürek tepe manasına. 

Cemi zirâb gelir.
461

10479 ôarab ظرب bi-fethateyn Arabî Kasîr etli kimse manasına. 461

10480 ôa’b ظأب de'b vezninde

Bang ve feryat eylemek manasına ve te'ehhül ve tezevvüc 

manasına. Mine'l-bâbü's-sâlis ve çığıltı ve gırîv ve zulm 

ve sitem manasına ve bâ-cenâh manasına ve selef 

manasınadır.

461

10481 ôÀb ظاب tâb vezninde Arabî
Laf ve kelâm ve çığıltı ve hengâme ve bağırmak 

manalarına.
461

10482 ôa’t ظأت
bi-fethi'z-zî ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Boğmak manasına. Hanik gibi. 461

10483 ôacc ظج hacc vezninde Arabî
İsti'âne ve istimdâd eden kimsenin feryadı gibi cenkte 

feryat eylemek manasınadır.
461

10484 ôamìó ظميح bi'l-feth Arabî Samk ağacı manasına. 461
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10485 ôimaò ظمخ
bi-kesri'z-zî ve fethi'l-mîm 

ve sükûnü'l-hî
Arabî

Çınar ağacı suretinde bir ağacın ismidir. Müfredat-ı 

tıbbiyyede semer-i şecere-i hûr ile mübeyyendir ki hûr-ı 

rûmî dedikleridir. Kehribâ onun zamkı olduğu menkûldur 

ve Tayyi' kabilesi lügatinde incir ağacına denir. Müfredi 

zimhât'tır yahut sükûnü'l-mîm iledir. Kesre ve kesr gibi ve 

gâhî ceminde dahi mim-i sâkin olur. Tînet ve tîn gibi.

461-

462

10486 ôafer ظفر bi-fethateyn Arabî Matlûba dest-res olmak manasına. 462

10487 ôufr ظفر
bi-zammeteyn ve sükûnü'l-

fâ
Arabî

Tırnak manasına. İnsanın vesair pençe ve tırnak sahibi 

gerek insanın ve hayvanın olsun. Cemi ezfâr ve zufûr ve 

ezâfîr gelir.

462

10488 ôafr ظفر hafr vezninde Arabî
Bir kimsenin yüzünü tırmalayıp tırnaklarını batırmak 

manasına.
462

10489 ôa’r ظأر bi-fethi'z-zî Arabî Meyl eylemek manasına. 462

10490 ôi’r ظار bi-kesri'z-zî Arabî Deve ağzını bağlamak manasına. 462

10491 ôahr ظهر bi-fethi'z-zî Arabî Arka manasına. Fârisîde müradifi puşt'tur. 462

10492 ôaher ظهر bi-fethateyn Arka ağrısı manasına. 462

10493 ôehhare ظهر bi'l-fethât Zahir oldu manasına. 462 Fi'l-i mazi

10494 ôuhhire ظهر bi-zammi'z-zî ve kesri'l-he Zahir olundu manasına. 462 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

10495 ôuhr ظهر bi-zammi'z-zî Arabî Evkât-ı hamseden bir vakt-i marufun ismidir. 462

10496 ôuhÿr ظهور ku'ûd vezninde Arabî

Bir nesne zâhir ve ayân ve revş olmak manasına mine'l-

bâbü's-sâlis ve bir adama i'âne eylemek ve gâlip olmak ve 

fırsat bulmak manasına ve bir nesneyi âşikâre kılmak is'âd-

ı derece-i âlî eylemek manasına.

462

10497 ôuhÿr ظهور ku'ûd vezninde Arabî Arka manasına olan zahr kelimesinin cemidir. Zahrân gibi. 462

10498 ôarpas ظرپس bi'l-feth Arabî Taşla yapılmış kuyu manasına. 462

10499 ôaşş ظش bi-fethi'z-zî ve sükûnü'ş-şîn Arabî Sert ve haşin mevzi'e denir. 462

10500 ôalè ظلع
bi-fethi'z-zî ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Davar aksayıp yekerek yürümek. Tafsîli Kâmûs'tadır. 462

10501 Ôulaè ظلع surad vezninde Arabî Benû Suleym yurdunda bir dağ adıdır. 462

10502 ôilif ظلف bi-kesreteyn Arabî
Hevâ ve heves-i nefsânîsinden kendisini men eden adama 

denir.
463

10503 ôalf ظلف
bi-fethi'z-zî ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Men etmek ve şiddet-i beyhûde ve batıl manasına ve 

mübah nesneye denir.
463

10504 ôalef ظلف bi-fethateyn
Yer pek ve dürüşt olmak manasına müstameldir ki 

yürüyenin izi belli olmaya.
463

10505 ôÿf ظوف bi-zammi'z-zî Arabî Gerdanın cildine denir. 463
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10506 ôavf ظوف havf vezninde Arabî Tard eylemek manasına. 463

10507 ôalìl ظليل alîl vezninde Gölgelenici ve gölgelenmiş manalarına gelir. 463

10508 zuleyl ظليل nuseyr vezninde Gölgeceğiz derler. 463 İsm-i tasgîr olur

10509 ôıll ظل
bi-kesri'z-zî ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî

Dahh mukabilidir. Fey mefhûmundan âmm olur. Pes 

gerek dâimâ gölge ve gerek şems kendinden zâil olsun ve 

alâ kavlin fey manasınadır ki şems zâ'il olduktan sonra 

olan gölgeliğe denir. Pes daima olan gölge kuytu yerde 

olur ve fey zevâlden sonra olan gölgeden ibarettir. Cemi 

zelâl ve zulûl gelir.

463

10510 ôall ظل
bi-fethi'z-zî ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Bir adam gece işlemeyip bütün gündüz işlemek manasına. 463

10511 ôulm ظلم bi-zammi'z-zî Arabî Bir nesneyi mâ vûzi'a lehine sarf etmemekten ibarettir. 463

10512 ôalm ظلم bi-fethi'z-zî Arabî Beyaz ve berrak diş ve selc manalarına. 463

10513 ôillim ظلم
bi-kesri'z-zî ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meksûra
Kesîrü'z-zulm olan kimse manasına. 463

10514 ôalìm ظليم alîm vezninde Arabî

Deve kuşunun erkeği demek. Cemi bi-kesri'z-zî'eyn zillim 

ve zilmân gelir ve kaymağı alınmadan içilen süte denir ve 

ebedi kazılmadık yerden kazılan toprağa denir.

463

10515 ôalìm ظليم nasîr vezninde Zâlceğiz manasına. Zaleme yazlimu kelimelerinden. 463 İsm-i tasgîrdir

10516 ôillÀm ظلام
bi-kesri'z-zî ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Lügattir. 463

10517 ôilÀm ظلام kitâb vezninde Arabî Cüz'i nesneye denir. Şey-i yesîr manasına. 463

10518 ôellÀm ظلام şeddâd vezninde Arabî Bu dahi lügattir. 463

10519 ôullÀm ظلام
bi-zammi'z-zî ve teşdîdü'l-

lâm
Zâlim'in cemidir ve karanlık manasına da gelir. 463

10520 ôunÿn ظنون ku'ûd vezninde Arabî Gümân manasına olan zann kelimesinin cemidir.
463-

464

10521 ôenÿn ظنون sabûr vezninde Arabî

Zayıf ve bî-mecâl adama denir ve hile ve re'y tedbîri kalîl 

adama denir ve şol hatuna denir, şan ve şerefi olup herkes 

tezevvücüne hâhişger olur.

464

10522 ôafere ظفره bi'l-fethât Arabî
Ziyade nazik yufkadır ki gözde canib enfinden turfa olup 

akını ve karasını burur.
464

10523 ôufrehu ظفره
bi-zammi'z-zî ve'r-râ ma' 

izâfetü'l-he
Onun tırnağı demek olur. 464

10524 ôufre ظفره gurfe vezninde Arabî Çukur yer manasına. 464

10525 ôihret ظهره bi-kesri'z-zî Arabî
Meded ve avn manasına ve bir adamın kavm ve aşiretine 

ıtlak olunur.
464

10526 ôaheret ظهره bi'l-fethât Arabî Ev metâ'ına denir. Esâsü'l-beyt tabir olunur. 464

10527 ôuhret ظهره gurfe vezninde Arabî Kaplumbağaya ıtlak olunur. 464
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10528 ôahrehu ظهره
bi-feth ve zammi'r-râ ma' 

izâfetü'l-he
Onun arkası demek olur. 464

10529 ôıllıhu ظله
bi-kesri'z-zî ve teşdîdü'l-

lâm ma' izâfetü'l-he
Onun gölgesi demek olur. 464

10530 ôallet ظله bi-fethi'z-zî Arabî İkâmet ve ârâm manasına. 464

10531 ôullet ظله bi-zammi'z-zî Arabî Gâşiye ve sayebân manasına. 464

10532 ôihriyy ظهرى bi-kesri'z-zî ve'r-râ Arabî
Bir hâcet için hazırlanıp hıfz olunan nesne manasına. 

Cemi zahâriyy gelir.
464

10533 ôehri ظهرى
dehrî vezninde yâ-yı 

hikâye ile
Türkî Arkası manasına gelir. 464

10534 ôihriyy ظهرى bi-kesri'z-zî ve teşdîdü'l-yâ Arabî

İktizâ mülâhazasıyla ihtiyâten hıfz ve ittihâz olunan 

deveye ıtlak olunur. Cemi zahâriyy gelir bi-teşdîdü'l-yâ 

gayr-ı munsarıftır. Zîrâ vâhidinde yâ-yı nisbet-i sâbitedir 

ve şol nesneye ıtlak olunur ki mübâlât olunmamakla vera-

i zahra atılıp terk ve ihmâl olunmuş ola. Yukalû: اتخذه ظهر 

 İşbu zihriyy kelimesinde zâ'nın kesri يا اى لم يلتفت اليه و نسيه

tagyîr-i neseb kabîlindendir.

464

10535 ôehrì ظهرى
dehrî vezninde yâ-yı 

mütekellim ile
Arabî Arkam demek olur. Fârisîdeki puşt-i men gibi. 464

10536 èÀvenÿ عاونوا dâvemû vezninde Mu'âvenet ettiler manasına. 464
Müfaale bâbından fi'l-i 

mâzî-i cem-i müzekkeridir

10537 èÀvinÿ عاونوا
bi-meddi'l-ayn ve kesri'l-

vâv ve zammi'n-nûn
Sizler mu'âvenet eyleyin demek olur.

464-

465

Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırın cem'-i müzekker-i 

muhâtabıdır

10538 èÀvedÿ عاودوا
bi-meddi'l-ayn ve kesri'l-

vâv ve zammi'n-nûn
Mu'âvedet ettiler. 465

Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırın cem-i müzekker-i 

gâ'ibdir

10539 èÀvidÿ عاودوا bi-kesri'l-vâv Sizler mu'âvedet eyleyesiz demek olur. 465 Bâb-ı mezkûrdan emirdir

10540 èarÀ عرا
bi-fethi'l-ayn ve meddi'r-râ 

bilâ hemze
Arabî

Dâhil-i beyt ve harîmü'd-dâr manasına. Sahetü'd-dâr ve 

fena gibi.
465

10541 èarÀ عراء
bi-fethi'l-ayn ve meddi'r-râ 

ve sükûnü'l-hemze
Arabî

Mekân-ı vâsi' ki hiç perde ve hâ'il olmaya fezâ gibi ve 

otsuz boz mahal manasına.
465

10542 èurÀ عراء
bi-zammi'l-ayn ve meddi'r-

râ ve sükûnü'l-hemze
Arabî İlik ilmek manasına. 465

10543 èirÀ عراء
bi-kesri'l-ayn ve meddi'r-râ 

ve sükûnü'l-hemze
Arabî

Dâhil-i deryada bir nev hacerdir. Sefîneyi kendisine doğru 

çeker.
465
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10544 èilmen علما
alime ya'lemu'dan 

mastardır.
Bilmek manasına. 465

10545 èalmÀé علماء hamrâ vezninde Arabî Zırha denir. Dir' gibi. 465

10546 èulemÀ علماء sulehâ vezninde Arabî Âlim kelimesinin cemidir. 465

10547 èanÀ عنا asâ vezninde Arabî Esirliğe düşmek manasına. 465

10548 èanÀé عناء atâ vezninde bi'l-hemze Arabî Esir olmak ve renc zahmet çekmek manasına. 465

10549 èanÀ عنا bilâ hemze asâ vezninde Arabî
Taam ve şerbet hoş-güvâr olmakla mizâca yaramak 

manasına.
465

10550 èennÀ عنا bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Müteariftir. Birden demek olur. 465

10551 èaùÀ عطا asâ vezninde bilâ hemze Arabî Vergi manasına, bahşiş gibi. 465

10552 èiùÀ عطاء bi'l-hemze kıtâl vezninde Arabî Vermek manasına. 465

10553 èafÀé عفاء bi'l-hemze semâ vezninde Arabî Mahv ve helâk olmak manasına ve toprağa denir. 465

10554 èafÀ عفا asâ vezninde Arabî
Bir kimsenin temellük cihetiyle eser ve medhali olmayan 

yere denir.
465

10555 èaşÀ عشا … vezninde Arabî Zulm eylemek manasına. 465

10556 èaşÀé عشاء
bi-fethi'l-ayn ve meddi'ş-

şîn ve sükûnü'l-hemze
Arabî

Akşam taamı ve inde'l-ba'z ba'de'z-zevâl ekl olunan taam 

manasına.
465

10557 èadÀ عدا sehâ vezninde Arabî Seğirtmek ve koşmak manasına. 465

10558 èaddÀé عداء
bi'l-hemze ve't-teşdîd 

şeddâd vezninde
Arabî Yürüyen ferese denir. Yüğrük at demek. 465

10559 èidÀ عدا kisâ vezninde Arabî Bir baş seğirtmeye ve koşmaya denir. 465

10560 èidÀ عداء kıtâl vezninde Arabî Bir seğirtmede iki şikâr birden sayd eylemek manasına. 465

10561 èişÀé عشاء
bi-kesri'l-ayn ve meddi'ş-

şîn ve'l-hemze
Arabî

Salât-ı magrebden yatsı vaktine kadar ve inde'l-ba'z 

zevâlden gurûb-ı şemse kadar ve bazen kavm-i zevâlden 

tulû'-ı şemse kadar derler. Cemi işâyâ gelir.

465

10562 èaşrÀ عشراء

bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'ş-

şîn ve meddi'r-râ ve 

sükûnü'l-hemze

Arabî On aylık vazife ve on aylık yüklü deve manasına. 465

10563 èuşrÀ عشراء

bi-zammi'l-ayn ve 

sükûnü'ş-şîn ve meddi'r-râ 

ve sükûnü'l-hemze

Arabî Mâh-ı muharremin onuncu günü. Âşurâ gibi.
465-

466

10564 èasÀé عساء bi'l-hemze sehâb vezninde Arabî
Pek kocalmak manasına ve yaş bir şey kuruyup çekişmek 

manasına.
466

10565 èasÀ عسا
bi-fethi'l-ayn asâ vezninde 

bilâ hemze
Arabî

Bu dahi pek kocalmak manasına ve ot kuruyup pekişmek 

manasına ve vüsat ve zuhûr ve kadeh-i kebîr manalarına 

dahi gelir. Asen gibi.

466

10566 èazÀé عزاء bi'l-hemze sehâ vezninde Arabî Sabretmek ve bir kimseyi babasına nispet etmek manasına. 466

10567 èazzÀé عزاء şeddâd vezninde Arabî Şiddetli sene manasına. 466
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10568 èifÀ’ عفاء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî
Hak teala kavline ilel ve belâyâdan sıhhat ve selâmet 

vermek.
466

10569 èifÀé عفاء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî
Deve kuşunun yeleği ve devenin yükü çok olmak 

manasına.
466

10570 èava’ عواء devâ vezninde bi'l-hemze Arabî
Ednâ kimse manasına ve menâzil-i kamerden bir menzilin 

adıdır.
466

10571 èuvÀé عواء bi'l-hemze usâ vezninde Arabî Sayhan ve avaz-ı kelb manasına. 466

10572 èavvÀé عواء bi'l-hemze şeddâd vezninde Arabî Kesîrü's-seyyâh olan kelb manasına. 466

10573 èalyÀé عليا teblâ vezninde Arabî A'lâ ve mekân-ı mürtefi' manasına. 466

10574 èalyÀé عليا fermâ vezninde Arabî Yüce ve yüksek mahal manasına. Müzekkeri a'lâ gelir. 466

10575 èunúÀ عنقا surmâ vezninde Arabî Boynu uzun avrata denir. 466

10576 èanúÀ عنقا bi'l-feth atşâ vezninde

Fârisî 

ve 

Türkî

İsmi mevcut cismi nâmevcûd bir murgdur ve rivâyet 

olunduğuna göre cesâmeti kemâlde ve bin sene yaşarmış 

ve fili ve gergedanı kapar alırmış ve ricâl-i Arap'tan 

birinin ismidir ve zahmet ve meşakkat manasına da gelir 

ve az olur ki meyl etmek manasına da gelir.

466

10577 èeb عبا
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-

bâ
Arabî

Bir nesneyi düzüp koşup hazır ve amade eylemek 

manasına.
466

10578 èabÀé عباء bi'l-hemze sehâb vezninde Arabî

Yünden mamul maruf libastır ki Türkîde aba tabir olunur. 

Hırka-i sufiyye ve cübbe-i peşmîneden ibarettir ve ahmak 

ve sakîl ve nadan ve na-tıraş adama ıtlak olunur. Cemi 

evcibet vezninde a'bi'et gelir.

466

10579 èakeb عكب bi-fethateyn Arabî Dudak ve çene kemiği kalın ve yumru olmak manasına. 466

10580 èakb عكب
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-

kef
Arabî

Toza denir ve cüst ve neşât-mend ve hafifü'r-rûh kimseye 

denir ve şerr ve şûr cihetinden olan şiddete denir.
466

10581 èabÀb عباب sehâb vezninde Arabî Mutlaka su içmek manasına. 466

10582 èubÀb عباب gurâb vezninde Arabî
Her nesnenin evveli ve mûzam ve cemaat manalarınadır 

ve hurma yaprağına denir.

466-

467

10583 èateb عتب taab vezninde Arabî Kerîh ve nâ-matbû' işe denir ve fesat ve tebâhî manasına. 467

10584 èitb عتب bi-kesri'l-ayn Arabî

Çok itâb eden kimseye denir ki sadakat ve istikametinden 

nâşî dostuna nush ve şefakat cihetiyle nâ-revâ olan 

ef'âlinde daima levm eder.

467

10585 èeyyabe عيب Ta'bîb etti manasına. Ta'bîb ki ma'bûb etmek demek olur. 467
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 
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10586 èuyyibe عيب Ta'bîb olundu manasına. 467
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10587 èeyyib عيب Sen ta'bîb eyle manasına. 467
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

10588 èalb علب kalb vezninde Arabî

Bir nesne bir yerde eser ve nişan eylemek ve hayvanın 

vücudunda şerit ve pâldüm gibi nesne yer etmek ve 

kertmek ve çizmek manasına.

467

10589 èalib علب ketif vezninde Arabî Pek nesneye denir. Şey-i sulb manasına. 467

10590 èaleb علب bi-fethateyn Arabî Bir nesne pek ve sulb olmak manasına. 467

10591 èarab عرب
bi-fethi'l-ayn ve'r-râ ve 

sükûnü'l-bâ
Arabî

Esnaf-ı beşerden bir taifedir ki ehl-i emsâr ola. Bâdiye 

ehline Ârab derler nispet ettirilir ise Arabî ve Ârâbî derler 

ve fesat îde ve cünbüş ve neşat ve şevk manalarına ve bi-

sükûnü'r-râ ekl manasına da gelir.

467

10592 èurub عرب
bi-zammi'l-ayn ve'r-râ ve 

sükûnü'l-bâ
Mezkûr arub lafzının cemidir. 467

10593 èirb عرب
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'r-

râ
Arabî Kedi otu ve ايه پكن denilen ot manasınadır. 467

10594 èarub عرب
bi-fethi'l-ayn ve zammehâ 

ve sükûnü'r-râ ve'l-bâ
Arabî

Cereyânı şedîd bir nehir ismidir ve neşât manasına da 

gelir.
467

10595 èerrabe عرب Ta'rîb etti manasına. 467
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10596 èurribe عرب Ta'rîb olundu manasına. 467
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10597 èerrib عرب
Sen ta'rîb eyle manasına yani Arabî olmayan lügati sen 

Arap lügatına nakleyle demek.
467 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

10598 èubb عب bi-zammi'l-ayn Arabî Libas yeninin koltuk tarafına gelen ucudur. 467

10599 èabb عب
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî

Mutlaka su içmek manasına yahut suyu min gayri mass 

arasını kat' etmeyip güvercin gibi içmek sair tuyûr bunun 

hilafınadır ve uzamak manasına mastardır.

467

10600 èabé عبء
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-

bâ ve'l-hemze
Arabî

Güneşin pertev ve ziyasına denir ve hemzenin iskâtıyla ab 

ilişmiş dahi denilir.
467

10601 èibé عبء
bi-kesreteyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Yük dengi idl gibi haml-i sakîl dahi derler. Cemi a'bâ ve 

a'bâ'dır bi'l-hemze.
467

10602 èucb عجب
bi-zammi'l-ayn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Kendini görüp ululanmak manasına. 467

10603 èacb عجب
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-

cîm ve'l-bâ
Arabî

Kuyruk kemiği azın zeneb gibi. Cemi ucûb gelir ve koyun 

kuyruğunun içinde olan kemiğe derler.

467-

468
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10604 èaceb عجب
bi-fethi'l-ayn ve'l-cîm ve 

sükûnü'l-bâ
Arabî Acayip nesne ki gören taaccüp eder. 468

10605 èucÀb عجاب Arabî

Şol nesne ki ondan taaccüp ederler ve dahi kesîrü'l-aceb 

olan kimseye acayip derler ve acayip lafzının cemi icâb 

gelir.

468

10606 èuccÀb عجاب
bi-zammi'l-ayn ve teşdîdü'l-

cîmü'l-memdûde
Arabî

Ziyade taaccüp olunur nesne ki ucûbe gibi. Cemi âcib 

gelir.
468

10607 èuãeb عصب bi-fethateyn ve fethi's-sâd Fârisî Bir dikenlik ismidir ki keze denilen zamkın şeceridir. 468

10608 èaãab عصب bi-fethateyn Arabî
Sinir manasına. Cemi a'sâb gelir ve kesîrü'l-asab olan ete 

lahmü'l-asab derler.
468

10609 èasıb عصب gasıb vezninde Arabî

Sarmaşık ağacı manasına ve bağlamak ve muhkem 

dürmek tayy-ı şedîd manasına ve imâme manasına ve 

feres kuyruğuna derler ve hayvanat-ı bahriyeden birinin 

dişi inci gibi ak boncuklar yaparlar ve bıçak sapı olur ve 

kurumak ve kızarmak manasına gelir.

468

10610 èaúib عقب bi-fethi'l-ayn ve kesrü'l-kâf Arabî Ayağın ökçesidir ki muahharü'l-kadem manasına. 468

10611 èuúub عقب bi-zammeteyn Arabî Her nesnenin encâmı ve sonu demek. Âkıbet gibi. 468

10612 èuúÀb عقاب usât vezninde Arabî

Tavşancıl manasına. Cemi a'kub ve ikbân gelir ve akâbîn 

şol iki dar ağacına derler ki siyaset ettikleri kimseyi 

arasına çekip sa'b veya salb ederler ve meylü'l-mâ'i ve fi'l-

havzi manasına ve dahi büyük alem manasına.

468

10613 èiúÀb عقاب kitâb vezninde Arabî Azab ve mihnet manasına. Ukûbet gibi. 468

10614 èannÀb عناب şeddâd vezninde Arabî Yaş üzüm satıcı manasına. 468

10615 èunÀb عناب usât vezninde Arabî Anf-ı kebîr ve akıl ve batın manalarınadır. 468

10616 èaõeb عذب bi-fethateyn Arabî

Çirk ve hâr ve hâşâk makûlesine denir ve mevlud 

akibinde zuhûr eden eşe denir ve her nesnenin ucuna 

denir.

468

10617 èaõib عذب ketif vezninde Arabî Yosunlu suya denir. 468

10618 èeõõabe عذب bi'l-feth ve't-teşdîd Ta'zîb etti. 468
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10619 èuõõibe عذب bi'z-zamm ve't-teşdîd Ta'zîb olundu. 468
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10620 èeõõib عذب bi'l-feth ve'l-kesr Sen ta'zîb eyle manalarınadır. 468 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10621 èasb عسب kesb vezninde Arabî Erkek hayvan dişiye aşmak manasına. 468

10622 èasib عسب ketif vezninde Yuyup taramak ve karı uzamış olan başa denir. 468

10623 èuşb عشب bi-zammi'l-ayn Arabî Taze ota ve çayıra denir. 468
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10624 èaşeb عشب bi-fethateyn Arabî
Kurumak manasına yübûset gibi ve kemâlde olan adama 

denir.

468-

469

10625 èuùb عطب
bi-zammi'l-ayn ve sükûnü't-

tî ve zammeteyn
Arabî Pamuğa denir keten manasına. 469

10626 èaùb عطب darb vezninde Arabî Pamuk yumuşak olmak manasına. 469

10627 èaùab عطب bi-fethateyn Arabî Helak olmak manasına. 469

10628 èaôb عظب nasb vezninde Arabî Kuş kuyruğunun dibini süratle oynatmak manasına. 469

10629 èaôab عظب bi-fethateyn Arabî
Nesneye sabır ve sebatla mülâzım olmak manasına ve 

sömürmek manasına.
469

10630 èaúb عقب asb vezninde Arabî At bir defa seğirttikten sonra bir daha seğirtmek manasına. 469

10631 èaúib عقب ketif vezninde Arabî Kişinin veledine ve veled-i veledine denir. 469

10632 èaúab عقب bi-fethateyn Arabî Kiriş yapılan ak sinire denir. 469

10633 èeúúabe عقب bi'l-feth ve't-teşdîd Ta'kîb etti. 469
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10634 èuúúibe عقب bi'z-zamm ve't-teşdîd Ta'kîb olundu. 469
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10635 èeúúib عقب bi'l-feth ve'l-kesr Sen ta'kîb eyle manalarına. 469 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10636 èakkÿb عكوب bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Nebatattan bir ottur ki ekseriya deve onu çok yer. 469

10637 èukÿb عكوب gurûb vezninde Arabî Müzdahim olmak ve durmak manasına. 469

10638
èukÿb/èa

kÿb
عكوب ku'ûd ve sabûr vezinlerinde Arabî

Gubar manasına ve çömlek kaynaması galeyân-ı kidr 

manasına ve kalabalık manasına izdiham gibi.
469

10639 èizzet عزت
bi-kesri'l-ayn ve teşdîdü'z-

zâü'l-meftûha
Arabî Kuvvet ve galebe manasına. 469

10640 èizet عزت bi-kesri'l-ayn Arabî
Müteferrik olan cemaat-i nâs manasına. Cemi izâ ve 

ezvân gelir.
469

10641 èazzet عزت
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'z-

zâü'l-meftûha
Arabî Geyik buzağısı manasına. 469

10642 èaôamet عظمت bi'l-fethât Arabî Ululuk ve kibriyâ manasına. 469

10643 èuzamet عظمت bi-zammi'l-ayn ve fethi'z-zî Arabî
Azâmet gibi bâlîn ve minder gibi kalın ve büyük nesne 

manasına.
469

10644 èaôôamet عظمت Ta'zîm etti manasına. 469

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûm müfred-i 

mü'ennes-i gâ'ibe

10645 èuôôimet عظمت bi-zammi'l-ayn Kelime-i mezkûrun mechulüdür. 469

10646 èaôôsmte عظمت Sen ta'zîm ettin manasına. 469
Bâb-ı mezkûrdan müfred-

i müzekker-i muhâtabdır
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10647 èaôôsmte عظمت bi-kesri't-tâ 469
Müfred-i mü'ennes-i 

muhâtabadır

10648 èaôôamtu عظمت Ben ta'zîm ettim manasına. 469
Bâb-ı mezkûrdan nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

10649 èuffet عفت Arabî Pelteklikten sözü usretle söylemek manasına. 469

10650 èiffet عفت
bi-kesri'l-ayn ve teşdîdü'l-

fâü'l-meftûha
Arabî İnsan nefsini mehârim ve menâhiden men etmek.

469-

470

10651 èuffet عفت
bi-zammi'l-ayn ve teşdîdü'l-

fâü'l-meftûha
Arabî

Deniz canverlerinden bir canverin ismidir ve bakiyyetü'l-

leben fi'z-zarahi manasına.
470

10652 èaft عفت kalb vezninde Arabî
Bir nesneyi burup kırmak alâ-kavlin eczası dağılmadan 

kırmak manasına.
470

10653 èallet علت Arabî Akıl gitmek ve mütehayyir olmak manasına. 470

10654 èillet علت bi't-teşdîd kıllet vezninde Arabî Vücud-ı insan ve hayvana arız olan bir halettir. 470

10655 èanet عنت bi-fethateyn Arabî

Bir nesne fâsid ve tebâh olmak ve isim ve günah 

manasına ve bir kimse mihnet ve şiddete uğramak 

manasına.

470

10656 èanit عنت ketif vezninde Arabî Sarılıp onulduktan sonra tekrar şikest olan kemiğe denir. 470

10657 èammartu عمرت bi'l-feth ve't-teşdîd Ben ta'mîr ettim manasına. 470
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

10658 èemerete عمرت bi'l-fethât Bî-hâsıl lafzının zıddıdır. 470

10659 èammarat عمرت bi'l-feth ve't-teşdîd 470

Tef'îl bâbından müfred-i 

mü'ennes-i ga'ibedir ve 

fethi't-tâ müfred-i 

müzekker-i muhâtab ve 

kesri't-tâ müfred-i 

mü'ennes-i muhâtaba olur

10660 èÀvenet عاونت bi-meddi'l-ayn ve fethateyn Mu'âvenet etti manasına. 470

Müfâale bâbından fi'l-i 

mâzi-i müfred-i mü'ennes-

i gâ'ibedir

10661 èÀventu عاونت âmentu vezninde Ben mu'âvenet ettim manasına. 470
Bâb-ı mezkûrdan nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

10662 èÀvedet عاودت bi-meddi'l-ayn ve fethateyn Mu'âvedet etti. 470

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i müfred-i mü'ennes-

i gâ'ibedir

10663 èÀvedtu عاودت âmentu vezninde Ben mu'âvenet ettim manasına. 470
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

10664 èabå عبث bi-fethi'l-ayn Arabî
Karıştırmak manasına. Halt gibi ve güneşte keş kurutmak 

tecfîfü'l-âkıt fi'ş-şems manasına.
470
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10665 èabeå عبث bi-fethateyn Arabî Faydasız nesne manasına ve bâzîce ve la'b manasına. 470

10666 èalå علث kalb vezninde Arabî Katıp karıştırmak manasına. 470

10667 èaleå علث bi-fethateyn Arabî Şiddet ve temâdî üzere cenk eylemek manasına. 470

10668 èaliå علث ketif vezninde Arabî
Nesebinde karışıklık olan kimse manasına ve bir nesnenin 

talepkârına mülâzım olup yanından ayrılmamak manasına.
470

10669 èarec عرج bi-fethateyn Arabî Aksaklık manasına. 470

10670 èArc عرج bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'r-râ Arabî
Mekke ile Medine arasında bir mevzinin ismidir ve deve 

sürüsü çok olan katî azîm mine'l-ibl manasına.
470

10671 èarece عرج bi'l-fethât Urûc etti. 470 Fi'l-i mâzî-i ma'lûm

10672 èurrice عرج bi'z-zamm ve'l-kesr Urûc olundu.
470-

471
Fi'l-i mâzî-i mechûl

10673 èerrace عرج Ta'rîc etti yani meyl ettirdi manasına. 471
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10674 èurrice عرج Ta'rîc olundu manasına. 471
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10675 èerric عرج Sen ta'rîc eyle. 471 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10676 èilc علج
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Kârbân ve vahşi kavî humâr ve küffâr-ı Acem'den bir erin 

adıdır. Cemi ulûc ve a'lâc ve ilecet gelir.
471

10677 èalc علج penc vezninde Arabî Yaramaz huylu kişi manasına. Cemi ulûc gelir. 471

10678 èaccÀc عجاج şeddâd vezninde Arabî

Talazlı güne vasfolur. Onda rüzgâr müştedd olup tozu 

toprağı havaya savurur ve her sahib-i savt olanın bülend 

avazıyla seslenir olanına denir.

471

10679 èacÀc عجاج sehâb vezninde Arabî

Bön ve ahmak kimseye denir ve gubâr manasına. Müfredi 

acâcet ve duhâna denir ve hazele ve fürû-mâye eşhâsa 

denir.

471

10680 èalic علج ketif vezninde Arabî
Şol kâr-güzâr şedîd ve cesur kimseye denir ki umûr ve 

mesâlihe gâlip ve mu'teriz olanları birer vechile dâfi' olur.
471

10681 èalec علج bi-fethateyn Arabî Hurmanın dibinden çıkan fidanlarına denir. 471

10682 èamc عمج rebh vezninde Arabî Tez tez yürümek manasına. 471

10683 èamec عمج cebel vezninde Arabî Hayye manasınadır. 471

10684 èevvace عوج Te'vîc etti manasına yani eğriletti manasına. 471
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10685 èuvvice عوج Te'vîc olundu manasına. 471
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10686 èevvic عوج Sen te'vîc eyle manasına. 471 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10687 èavec عوج bi-fethateyn Arabî Eğri olmak ve eğrilmek manasına. 471

10688 èivec عوج ineb vezninde Arabî Eğriliğe denir. 471
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10689 èavc عوج mevc vezninde Arabî
İkâmet eylemek ve ettirmek manasına ve durmak 

manasına.
471

10690 èuhèuò عهعخ
bi-zammi'l-ayn ve'l-evveli 

ve's-sânî
Arabî Bir şecerdir ki kendisiyle ve yaprağıyla tedavi olunur. 471

10691 èanÿd عنود sabûr vezninde Arabî
Yağmuru çok bulut manasına ve bir adam hakkı bilerek 

red ve muhalefet edici olmak.
471

10692 èunÿd عنود ku'ûd vezninde Arabî

Doğru yoldan sapmak ve damardan kan kesilmeyip 

muttasıl akmak ve davar sürüden ayırılıp yalnızca otlamak 

manasına.

471

10693 èÀde عاد kâle vezninde Avdet etti manasına. 471 Fi'l-i mâzî-i ma'lûm

10694 èÀ’di عاد
bi-meddi'l-ayn ve 

tenvînü'd-dâl adâ ya'dû'dan
471 İsm-i fâ'ildir

10695 èÁd عاد
bi-meddi'l-ayn ve sükûnü'd-

dâl
Kavm-i me'hûdun ismidir.

471-

472

10696 èamed عمد bi-fethateyn Arabî Darılmak manasına. 472

10697 èumudd عمد bi't-teşdîd utull vezninde Arabî
Etli ve canlı, güçlü kutlu genç irisine denir. müennesi 

hâyladır.
472

10698 èaded عدد bi-fethateyn Arabî
Sayı manasına ve sayılmış nesne manasına gelir. Ma'dûd 

gibi.
472

10699 èived عود ineb vezninde Arabî
Hayye soktuğu yerin senesi tamamında vec'i deprenmek 

manasına.
472

10700 èahd عهد mehd vezninde Arabî
Vasiyet eylemek manasına ve ısmarlamak manasına ve bir 

hususta bir kimseye takaddüm eylemek manasına.
472

10701 èahid عهد ketif vezninde Arabî
Umûr-ı memâliki müte'âhhid olan adama denir ki padişah 

ve vali demek.
472

10702 èavÀdi عواد katâmi vezninde Ud manasına emirdir. Avdet eyle demek. 472

10703 èavvÀd عواد şeddâd vezninde Arabî Lavta çalan sazendeye denir. 472

10704 èuvvÀd عواد kuttâ vezninde Arabî Â'id'in cemidir. 472

10705 èibÀd عباد kitâb vezninde Arabî Abd kelimesinin cemidir ki bendegân demek. 472

10706 èubbÀd عباد rummân vezninde Arabî Âbid kelimesinin cemidir. 472

10707 èabbÀd عباد dayyân vezninde Arabî Ziyade ibadet edici manasına. 472

10708 èİbÀd عباد kitâb vezninde
Bir nice kabâ'il-i müteferrikadır ki Hîre nâm mahâlde 

Nasrâniyyet üzere ittifak ve ictimâ' eylediler.
472

10709 èacd عجد bi-fethi'l-ayn Arabî
Kuru üzümün tanesine denir. Alâ-kavlin işe 

yaramayanına, kemterine denir.
472

10710 èucd عجد bi-zammi'l-ayn Arabî

Kuru üzüme denir ve yaş üzümün tanesine denir. Bi-

fethi'l-ayn dahi caizdir ve üzüme şebih bir meyvenin dahi 

ismidir.

472
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10711 èaced عجد bi-fethateyn Arabî Kargalara denir. Girbân manasına. Müfredi acedet gelir. 472

10712 èacred عجرد ca'fer vezninde Arabî
Cüst ve çâlâk ve sebük-pâ adama denir ve galîz ve şedîd 

adama ve hayvana dahi denir.
472

10713 èacerred عجرد amelles vezninde Arabî
Cerî ve cesur ve dilîr adama denir ve soyunmuş ve 

mütecerrid kimseye denir.
472

10714 èirbedd عربد

kirşebb vezninde ve 

teşdîdü'l-bâ, bâ'nın kesriyle 

dahi caizdir.

Arabî

Mutlaka tünd ve şedîd olan nesneye denir ve de'b ve âdet 

manasına da gelir ve engerek yılanının erkeğine dahi 

denir.

472

10715 èirbid عربد zibric vezninde Arabî Hayye manasına ve dürüşt ve haşin arza denir. 472

10716 èuãÿd عصود ku'ûd vezninde Ölmek manasına. 472

10717 èaãavved عصود
bi-teşdîdü'l-vâv şemerdel 

vezninde
Arabî Tavîl nesneye denir. 472

10718 èiãvedd عصود
bi-teşdîdü'd-dâl kirşebb 

vezninde
Arabî Mû-miyân ve bârik-beden avrata denir. 472

10719 èaned عند bi-fethateyn Arabî Canip ve nahiye manasına. 472

10720 èind عند bi-kesri'l-ayn hind vezninde Arabî
Nezd ve kat ve huzurü'ş-şey manasına zarfü'l-mekân ve'z-

zamân. Tekûlu: عند الحايط و عند الليل

472-

473

10721 èaêid عضد ketif vezninde Arabî
Havzın duvarına karîb olan adama denir ve kolu üryan 

kimseye denir.
473

10722 èaêd عضد
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'd-

dâd
Arabî Kat'-ı şecer manasına. 473

10723 èaêud عضد
bi-fethi'l-ayn ve zammi'd-

dâd
Arabî

Dirsekten ketfe kadar sâ'id gibi ve mu'în ve nâsır 

manasına gelir. Cemi a'zâ'dır.
473

10724 èaêad عضد bi-fethateyn Arabî Pazuda olur bir marazdır. 473

10725 èabd عبد
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-

bâ ve'l-hemze
Arabî

Kavl manasına ki hürrün zıddı ve abîd ve âbûd ve ubdân 

gelir, gufrân vezninde.
473

10726 èabed عبد bi-fethateyn Arabî
Arlanmak ve daralmak ve haşm etmek ve devâ ve nâfi' 

olmayan maraz manasına ve uyuz manasına.
473

10727 èadd عد
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Saymak manasına. 473

10728 èid عد bi'l-kesr Arabî İd eyle manasına. 473 Emirdir 

10729 èidd عد bi-kesri'l-ayn Arabî
Başlı su ki asla kesilmez peykâr ve kuyu suları gibi ve 

kesret manasına. Cemi a'dâl gelir.
473

10730 èÿd عود cûd vezninde Arabî

Bir meşhur sazın ismidir ve bazıları şeştar derler ve ağaç 

parçasına ve budak manasına gelir ve rayiha-yı tayyibeli 

bir ağacın ismidir.

473

10731 èuvved عود
bi-zammi'l-ayn ve teşdîdü'l-

vâv
Arabî Uvvide manasına. Â'id'in cemidir. 473

Yukâlû: كل من يتاك مرةب بعد 

دئاخرى فهو عا

10732 èevvade عود bi'l-feth Ta'vîd etti manasına. 473
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 
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10733 èuvvide عود bi'z-zamm Ta'vîd olundu. 473
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10734 èevvid عود bi'l-feth Sen ta'vîd eyle manasına. 473 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10735 èaúd عقد
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-

kâf
Arabî

Bağlamak manasına, rabt gibi ve kasda ve Arap'ta ve 

hisâba ve nigâha ve bey'e derler. Cemi ukûd gelir.
473

10736 èiúd عقد
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'l-

kâf
Arabî

Kılâde ve inci dizisine derler ve hurma salkımına derler. 

Unkûd-ı nahl gibi. Cemi ukûd gelir.
473

10737 èuúad عقد surad vezninde Arabî Ukdetin cemidir. 473

10738 èuúd عقد
bi-zammi'l-ayn ve sükûnü'l-

kâf
Arabî Döküm ve yoğun ve gazap sâkin olmak manalarına. 473

10739 èeúúade عقد bi'l-feth ve't-teşdîd 473
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10740 èuúúide عقد bi'z-zamm ve't-teşdîd 473
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10741 èeúúid عقد bi-feth ve't-teşdîd Sen ta'kîd eyle demek olur. 473 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10742 èaêÀd عضاد sehâb vezninde Arabî Tıknaz ve topaç oğlana denir. 473

10743 èiêÀd عضاد kitâb vezninde Kolçağa ve pazu-bende denir ve satır-ı kasap manasına. 473

10744 èilkedd علكد bi't-teşdîd kirşebb vezninde Arabî İç yağına denir. 473

10745 èulekid علكد ulebit vezninde Arabî Pek koyu süte denir.
473-

474

10746 èilkid علكد zibric vezninde Arabî

Acûz ve dâhiyeye denir. Zâhiren dâhiye sıfat-ı kâşifedir 

ve bodur şişman geveze ve hor ve hakîre ve işe yaramaz 

avrata denir.

474

10747 èalked علكد ca'fer vezninde Arabî Galîz şeye denir. 474

10748 èavõ عوذ bi-fethi'l-ayn sehv vezninde Arabî Bir kimseye sığınmak manasına. 474

10749 èuvveõ عوذ bi'z-zamm ve teşdîdü'l-vâv Arabî
Gizlenmek ve saklanmak manasına. Tesettür gibi ve inde'l-

ba'z kemiğe ulaşık lahm manasına.
474

10750 èevvaõe عوذ Ta'rîz etti yani sığındırttı. 474
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10751 èuvviõe عوذ Sığındırılttı. 474
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10752 èevviõ عوذ Sen sığındırt manalarına. 474 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10753 èavÀr عوار bi'l-feth ve'z-zamm Arabî Ayıp ve fesat manasına. 474

10754 èavvÀr عوار bi'z-zamm ve't-teşdîd Arabî
Yaban kırlangıcı ve korkak adam manasına. Cemi avâyir 

gelir.
474
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10755 èayr عير gayr vezninde Arabî
Humâr-ı vahşi ve gayr-ı vahşi manasına dişisi ayra'dır. 

Cemi iyâr gelir ve uzun demir mıh manasına.
474

10756 èìr عير bi-kesri'l-ayn Arabî

Taam getiren humâr ve deveye ıtlak olunur. Ba'dehu 

taglîb olunur her kafileye ıtlak olunur. Cemi îyerât gelir, 

bi-kesri'l-ayn ve fethi'l-yâ

474

10757 èeyyare عير Ta'yîb etti. 474
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10758 èuyyire عير Ta'yîb olundu. 474
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10759 èeyyir عير Sen ta'yîr ve ta'yîb eyle manalarınadır. 474 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10760 èayyÀr عيار gaffâr vezninde Arabî
Kesîrü't-tavaf ve kesîrü'l-harekeye ıtlak olunur. Sonra her 

haramiye ıtlak olundu.
474

10761 èayÀr عيار sehâb vezninde Arabî Vezn manasına. 474

10762 èiyÀr عيار kitâb vezninde Arabî Taam getiren deveye denir. 474

10763 èavr عور cevr vezninde Arabî Gözsüzlük manasına. 474

10764 èÿr عور bi'z-zamm Arabî Batıl ve ayb manasına. 474

10765 èavir عور ketif vezninde Arabî Bed-serîret olan kimseye vasfolur. 474

10766 èaver عور bi-fethateyn Arabî Bir gözün kuvve-i basarası zâ'il olmak manasına. 474

10767 èevvare عور Ta'vîr etti yani nâbînâ ve gözsüz eyledi. 474
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

10768 èuvvire عور Ta'vîr olundu yani bÎnâ olundu.
474-

475

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10769 èevvir عور Sen ta'vîr eyle manalarınadır. 475 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10770 èekkare عكر Te'kîr etti yani suyu bulandırdı. 475
Bab-ı mezkurdan fi'l-i 

mazi-i ma'lumdur.

10771 èukkire عكر Te'kîr olundu. 475
Bâb-ı mezkûrdan 

mechûldür

10772 èekkir عكر Sen te'kîr eyle yani suyu bulandır manalarına. 475 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10773 èikr عكر bi-kesri'l-ayn Arabî Her nesnenin aslı. 475

10774 èakere عكر bi-fethateyn Arabî
Rugan ve zeyd ve gayrı nesne çöküntüsü ve tortusu 

manasına.
475

10775 èemmare عمر Ta'mîr etti, ta'mîr-i mamur etmek manasına. 475
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10776 èummire عمر Ta'mîr olundu manasına. 475
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10777 èemmir عمر Sen ta'mîr eyle manasına. 475 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

624



10778 èamr عمر bi'l-feth Arabî Din ve millet manasına. 475

10779 èumr عمر bi'z-zamm Arabî Mescide ve kilise ve manastıra denir. 475

10780 èAmr عمر sahn vezninde Arabî Alem-i şahstır. 475

10781 èamer عمر bi-fethateyn Arabî Çok zaman yaşayıp kalmak manasına. 475

10782 èumur عمر bi-zammeteyn Arabî Yaka manasına ve herkesin müddet-i hayatına denir. 475

10783 èumur عمر suhun vezninde Arabî Umre'nin cemidir ki ziyaret yerleri manasına. 475

10784 èaåìr عثير sarîr vezninde Arabî
İnsanın ve hayvanın ayağı sürçüp yere kapanmak 

manasına.
475

10785 èaåyer عثير tenbel vezninde Arabî Havaya ve toprağa ağan gubâra denir. 475

10786 èuår عثر bi-zammi'l-ayn Arabî Tavşancıl kuşuna ve yalan söze denir. 475

10787 èAååer عثر bakkam vezninde Arabî Arslan yatağı ve bir mahalin ismidir. 475

10788 èİår عثر bi'l-kesr Arabî Yemen diyarında bir şehrin ismidir. 475

10789 èaåar عثر bi'l-feth Arabî
Bi'z-zamm usur gibi matla' olmak ve gözcülük etmek 

manasına.
475

10790 èeşşare عشر Te'şîr etti manasına. 475
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10791 èuşşire عشر Te'şîr olundu manasına. 475
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10792 èeşşir عشر
Sen te'şîr eyle manasına yani öşür al ve on bölük eyle 

manalarına.
475 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

10793 èuşr عشر
bi-zammi'l-ayn ve 

sükûnü'ş-şîn
Arabî Düşvârlık ve sûbet manasına. 475

10794 èaşar عشر bi-fethateyn Arabî Solak kimse manasına ki her şeyi sol eliyle yapar. 475

10795 èaşar عشر bi't-teskîn Arabî
On dedikleri maruf adet. Fârisîde müradifi düh 

kelimesidir. Cemi … gelir.
475

10796 èuşr عشر bi-zammeteyn Arabî Onda bir demek. 475

10797 èaşr عشر neşr vezninde Arabî
Sütleğen tabir olunan ottur ve Arabîde her on ayet-i 

kerimeye bir aşr tabir olunur.
475

10798 èişr عشر bi-kesri'l-ayn Arabî
Çanak ve çömlek parçaları. Cemi âşâr gelir ve işr bi-

kesri'l-ayn aşarât'ın cemidir ve aşravât dahi gelir.
475

10799 èişÀr عشار nisâr vezninde Arabî Aşarât'ın cemidir. Aşrâ on aylık yüklü deveye derler. 475

10800 èaşşÀr عشار şeddâd vezninde Arabî Öşrcü ve bâc alıcı kimseye denir.
475-

476

10801 èubr عبر bi-zammi'l-ayn Arabî
Hüzn ve endûhtan nâşî gözün kızgınlığına denir ki 

ağlamak haletinin mukaddimesidir.
476

10802 èibr عبر bi-kesir'l-ayn Arabî Derenin ve çayın geçit mahali ve kenarı manasına. 476

10803 èabr عبر bi-fethi'l-ayn Arabî

Rüya tabir etmek manasına ve yaş akıtmak manasına ve 

sudan ve gayrı yerden geçmek ve söylemeden bir şeyi fikr 

etmek.

476

10804 èaber عبر bi-fethateyn Arabî İbret almak ve itibar manasına. 476
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10805 èubr عبر bi-zammi'l-ayn Arabî
Cemi ubûrdur ve sabûr vezninde hitân olmamış kesân 

manasına gelir.
476

10806 èubr عبر bi-zammi'l-ayn Arabî Kesîr manasına ve su kenarında biten eşcâr manasına. 476

10807 èebbare عبر Tabir etti yani beyan eyledi manasına. 476
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10808 èubbire عبر Tabir olundu manasına. 476
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10809 èebbir عبر Sen tabir eyle manasına. 476 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10810 èabere عبر Ubûr etti. etti manasına. 476
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

10811 èubire عبر Ubûr olundu manasına. 476
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

mechûldür

10812 èater عتر bi-fethateyn Arabî Deprenmek ve depretmek manasına. 476

10813 èaåar عثر bi-fethateyn Arabî

Şiddet ve kuvvet manasına ve boyuna taktıkları anber-

nâme ki misk vesair eczâ-yı tayyibe ile yaparlar. 

Müfredinde isra derler.

476

10814 èitr عثر bi-kesri'l-ayn Arabî Şol ot ki onunla deva olunur merzencûş gibi . 476

10815 èutur عتر bi-zammeteyn Arabî Âsır'ın ve usûr'un cemidir. Kıvama gelmiş alet manasına. 476

10816 èaåÀr عثار bi-fethi'l-ayn Arabî Şol kurhaya derler ki kurumaz sulanır durur. 476

10817 èiåÀr عثار bi-kesri'l-ayn Arabî Dayanmak ve sürçmek manasına. 476

10818 èaõr عذر
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'z-

zâl
Arabî Sünnet etmek ve hıtân eylemek manasına. 476

10819 èuõr عذر bi-zammi'l-ayn Arabî

Bahaneye denir ve bir adamın zünûbu kesîr olmak ve 

uyûbu çoğalmak ve suçunu günahını dilemek manalarına 

gelir.

476

10820 èeõõare عذر Ta'zîr etti manasına. 476
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10821 èuõõire عذر Ta'zîr olundu manasına. 476
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10822 èeõõir عذر Sen ta'zîr eyle manasına. 476 Tef''îl bâbından emirdir.

10823 èalem-dÀr علمدار bi-fethateyn
İki kelimeden mürekkeptir. Mana-yı terkibi sancak tutucu 

demektir.
476

10824 èilm-dÀr علمدار bi-kesreteyn
Bu dahi mürekkep olarak dârende-i dâniş manasına ki 

okumak bilen kimseye ıtlak olunur.
476

10825 èaãr عصر hasr vezninde Arabî
Sıkmak manasına ve dehr ve zaman manasına. Cemi usûr 

ve a'sâr gelir ve leyl ve nehâra asrân derler.
476

10826 èusur عصر bi-zammeteyn Arabî Dehr ve zaman manasına. Cemi usûr gelir. 476

10827 èaãar عصر bi-fethateyn Arabî Melce' ve gubâr ve atiyye manalarına. 476
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10828 èaããare عصر Ta'sîr etti yani sıktırdı manasına.
476-

477

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10829 èuããira عصر Ta'sîr olundu manasına. 477
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10830 èaããir عصر Sen ta'sîr eyle manasına. 477
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

10831 èaùir عطر bi-fethi'l-ayn ve kesri't-tî Arabî A'lâ kokulu nesne saçmak manasına. 477

10832 èıùr عطر bi-kesri'l-ayn Arabî Bir nev nebattır. Yaprağı gayet nefis kokar. 477

10833 èaùùare عطر bi'l-feth ve't-teşdîd 477
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10834 èuùùira عطر bi'z-zamm ve't-teşdîd 477
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10835 èaùùir عطر bi'l-feth ve't-teşdîd Sen ta'tîr eyle manasına. 477 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10836 èufur عفر bi-zammeteyn Arabî Vakit ve hîn manasına ve ay ve mah manasına. 477

10837 èafr عفر dehr vezninde Arabî Arz manasına. 477

10838 èufr عفر
bi-zammi'l-ayn ve sükûnü'l-

fâ
Arabî

Boz tüylü ve kısa boyunlu geyik manasına ve hîn 

manasına da gelir.
477

10839 èifr عفر bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'l-fâ Arabî
Erkek hınzır ve habîs adam manasına. Müennesinde ifret 

gelir.
477

10840 èaúr عقر
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-

kâf
Arabî

Kısır manasına ve her bina-yı âlî ve mürtefi'e ıtlak olunur 

ve vilayet belde bir yerin adıdır ve medhûş olmak ve 

mecrûh etmek ve zebh etmek manalarınadır.

477

10841 èuúr عقر
bi-zammi'l-ayn ve sükûnü'l-

kâf
Arabî

Doğurmaz avrat ve şüphe ile vat' olundukta lazım gelen 

mehr ve horoz yumurtası ki ömründe bir kere olur ve 

tavuğun ahir yumurtasına kezalik beyzaü'l-ukr derler ve 

vasat manasına da gelir. Cemi a'kâr gelir.

477

10842 èaúar عقر bi-fethateyn Arabî
Havf ve dehşetten kişinin ayakları titreyip kıtâle kadir 

olmamak manasına.
477

10843 èeúúare عقر Ta'kîr etti. 477
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10844 èuúúire عقر Ta'kîr olundu. 477
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10845 èeúúir عقر Sen ta'kîr eyle manalarınadır. 477 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10846 èacer عجر bi-fethateyn Arabî
Bir adamın vücudu şişman ve galîz olmak ve karnı büyük 

adam manasına.
477

10847 èacir عجر ketif vezninde Arabî Sulb ve metin olan şeye denir. 477

10848 èadr عدر gadr vezninde Arabî Cüret ve ikdâm eylemek manasına. 477
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10849 èader عدر bi-fethateyn Arabî
Kesret-i matar sebebiyle bir mahalin suyu çok olmak 

manasına.
477

10850 èarÀr عرار garâr vezninde Arabî Uyuz illetine uğramaya denir. 477

10851 èirÀr عرار kitâb vezninde Arabî Devekuşu ötmek manasına. 477

10852 èasr عسر kesr vezninde Arabî

Borçlunun pek teng-destliği hâlinde tekâzâ ve mu'âhaze 

eylemek ve zaman-ı sıhhat ve düşvâr olmak ve kabzolmak 

manasına müstameldir ve bir adam muhâlefet eylemek 

manalarına.

477

10853 èİsr عسر bi-kesri'l-ayn Arabî
Cinn taifesinin bir kabilesinin yahut bir arzın adıdır cinn 

taifesi sakin olur.

477-

478

10854 èessare عسر Ta'sîr etti yani düşvâr etti manasına. 478
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10855 èussire عسر Ta'sîr olundu manasına. 478
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10856 èessir عسر Sen ta'sîr eyle yani küçült demek. 478
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

10857 èuãÀr عصار gubâr vezninde Arabî Usâret gibi bir nesnenin sıkıntısı manasına. 478

10858 èiãÀr عصار kitâb vezninde Arabî Şedîd olan gubâra denir ve zartaya ıtlak olunur. 478

10859 èaffÀr عفار kettân vezninde Arabî Hurma aşılayıcı adama denir. Mulkahü'n-nahl 478

10860 èafÀr عفار sehâb vezninde Arabî Dişi hurmayı aşılamak manasına. Talkîhü'n-nahl demek. 478

10861 èayr عير gayr vezninde Arabî
Mutlaka humâr ve eşek manasına ba'dehu hımâr-ı vahşîde 

galip oldu.
478

10862 èìr عير bi-kesri'l-ayn Arabî Kârbân ve kâfilet manasına. 478

10863 èiyÀr عيار kitâb vezninde Arabî
Zehâb ve inkılâb manasından isimdir. Bir nesne sarılıp 

çıkar gibi gitmek.
478

10864 èayyÀr عيار şeddâd vezninde Arabî
Daima biri ota gezinir oltası kesîr olan ve tez fehm ve zeki 

adama ve kesîrü't-tavaf adama ve arslana denir.
478

10865 èiúÀr عقار sitâr vezninde Arabî Devaların aslı ve kökü. Cemi akâkîr gelir. 478

10866 èuúÀr عقار usât vezninde Arabî

Güzîde çayıra denir ve bâde ve seci manasına ve 

elbiseden kızıl renkli libastır ve bir nev ottur ki deve yese 

helâk olur.

478

10867 èiúÀr عقار kitâb vezninde Arabî Mutlak ahlaka denir. 478

10868 èaúÀr عقار sehâb vezninde Arabî Kumlu yer ve arz ve ziya manasına. 478

10869 èazz عز
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'z-

zâü'l-meftûha
Arabî Yağmur ziyade yağmak ve gâlip olmak manasına. 478

10870 èizz عز
bi-kesri'l-ayn ve teşdîdü'z-

zâü'l-meftûha
Arabî Şeref ve azamet manasına. 478

10871 èacz عجز bi-fethi'l-ayn Arabî Süstlük ve zayıflık manasına. 478
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10872 èacuz عجز
bi-fethi'l-ayn ve zammi'l-

cîm
Arabî

Her nesnenin dibi ve kökü ve muahharı ve yay kabzası 

manalarına. Cemi a'câz gelir.
478

10873 èacez عجز bi-fethateyn Arabî Hatun büyük kıçlı olmak manasına. 478

10874 èeccaze عجز Te'cîz etti manasına. 478
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10875 èuccize عجز Te'cîz olundu manasına. 478
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10876 èecciz عجز Sen te'cîz eyle yani eğlendir ve aciz eyle demek.
478-

479
Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10877 èacÿz عجوز sabûr vezninde Arabî Kocakarı manasına ekseriya umûrdan aciz olduğu için. 479

10878 èucÿz عجوز ku'ûd vezninde Arabî Hatun pîr olmak manasına. 479

10879 èarez عرز bi-fethateyn Arabî
Sumam denilen nebatın hurde ve ince nevinden bir nev 

şecerdir ve bir nesne pekişip salâbetlenmek manasına.
479

10880 èarz عرز bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'r-râ Arabî
Bir nesneyi unf ve zor ile yerinden çekip çıkarmak 

manasına.
479

10881 èakz عكز rekz vezninde Arabî Büzülüp buruşmak manasına. 479

10882 èikz عكز bi-kesri'l-ayn Arabî Uğursuz ve bahîl ve bed-hûy kişiye denir. 479

10883 èalez علز bi-fethateyn Arabî

Hasta ve esir ve muhtazar ve bir nesneye gayet harîs olan 

kimse ve telaş ve ıztırap ve hiffetle bî-karar olmak 

manalarına.

479

10884 èaliz علز ketif vezninde Arabî Dert ve telaş ve ıztırabından uyuyamaz olan kişiye denir. 479

10885 èavz عوز cevz vezninde Arabî Üzüm tanesine denir. Müfredi avzet'tir. 479

10886 èavez عوز bi-fethateyn Arabî Hacet ve ihtiyaç manasına. 479

10887 èaviz عوز ketif vezninde Arabî Muhtaç ve gedâya denir. 479

10888 èasÀs عساس abâs vezninde Arabî Sibâ'dan kurda denir. Gece gezip dolaştığı için. 479

10889 èassÀs عساس vesvâs vezninde Arabî Serap manasına. 479

10890 èuùÀs عطاس gurâb vezninde Arabî Aksırmak manasına. 479

10891 èuùÀs عطاس türâb vezninde Arabî Sabah vaktinde ıtlak olunur. 479

10892 èales علس bi-fethateyn Arabî
Kene ve sakırga tabir olunan böceğe denir. Karar 

manasına.
479

10893 èals علس darb vezninde Arabî
Ekl ve şürb olunacak nesneye denir ve içmek manasınadır 

ve gökten atılan od manasına da gelir.
479

10894 èavs عوس kavs vezninde Arabî Gece gezip dolanmak manasına. 479

10895 èaves عوس bi-fethateyn Arabî
Dıhk manasına ve ekl eder iken avurtları içeri göçük 

olmak manasına.
479

10896 èuss عس
bi-zammi'l-ayn ve 

teşdîdü's-sîn
Arabî Kadeh-i azîm manasına. Cemi assâs gelir. 479
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10897 èass عس
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü's-

sîn
Arabî Ases gibi gece gezip dolanmak manasına. 479

10898 èirs عرس bi-kesri'l-ayn Arabî Kişinin zevce-i menkûhası manasına. Cemi a'râs gelir. 479

10899 èars عرس
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'r-

râ ve's-sîn
Arabî

İki duvar arasında olan duvar ve ol haneye beyt-i muarras 

derler.
479

10900 èurs عرس bi-zammi'l-ayn Arabî
Taam ve leben manasına ve urs, müzekker ve müennes 

olur. Cemi a'râs ve uresâ gelir.

479-

480

10901 èares عرس bi-fethateyn Arabî Hayranlık manasına. 480

10902 èabes عبس bi'l-feth Arabî Kurumak ve katı olmak. 480
Yukâlû: عبس الو سخ على يده 

اذايبس

10903 èabes عبس Arabî Davarın kuyruğunda kuruyup kalan bevl ve ters manasına. 480

10904 èads عدس
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Hidmet eylemek manasına. 480

10905 èads عدس bi-fethi'l-ayn Arabî Gitmek manasına zehâb gibi ve şiddetle basmak vat' gibi. 480

10906 èades عدس bi-fethateyn Arabî Mercimek manasına ve zecr bakla derler. Cemi a'dâs gelir. 480

10907 èacs عجس bi-fethi'l-ayn Arabî Kabza-i kavs gibi yay tutmağı. 480

10908 èacs عجس bi-fethi'l-ayn Arabî
Kabzetmek ve ahir-i leyl ve inde'l-ba'z kıt'a minel-leyl 

manasına.
480

10909 èacs عجس kabs vezninde Arabî Cima eylemek ve meni manasına. 480

10910 èaces عجس bi-fethateyn Arabî Aklık manasına. 480

10911 èibs عبس bi-kesri'l-ayn Arabî Beyaz deve manasına vâhidesinde abes gelir. 480

10912 èubÿs عبوس cülûs vezninde Arabî Bî-huzûrluktan yüz burtulup ekşimek manasına. 480

10913 èabÿs عبوس sabûr vezninde Arabî
Arslana ıtlak olunur ve şedîd ve kerîh ve nâ-hoş nesneye 

ıtlak olunur.
480

10914 èabves عبوس cervel vezninde Arabî Cem-i kesire denir. 480

10915 èirÀs عراس kitâb vezninde Arabî Devenin boynunda koluna bend ettikleri ip manasına. 480

10916 èarrÀs عراس şeddâd vezninde Arabî Küçük deve satıcı kimse manasına. 480

10917 èirmis عرمس zibric vezninde Arabî Kayaya denir sahra manasına ve metin nakaya denir. 480

10918 èarammes عرمس amelles vezninde Arabî İşlek ve kâr-güzâr ve zarif adama denir. 480

10919 èases عسس bi-fethateyn Arabî Gece gezip dolaşmak manasına. 480

10920 èusus عسس bi-zammeteyn Arabî Harîs ve tama'-kâr tüccara denir. 480

10921 èass عس
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü's-

sîn
Arabî Gece gezip dolaşmak manasına. 480

10922 èuss عس bi-zammi'l-ayn Arabî Büyük kadeh manasına. 480

10923 èisÀs عساس kitâb vezninde Arabî Kurda ıtlak olunur. Geceleri gezdiği için. 480
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10924 èisÀs عساس kitâb vezninde Arabî Uss lafzının cemidir ki akdâhü'l-azâm demek. 480

10925 èaşş عش
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'ş-

şîn
Arabî Arık kimse ve kalîl manalarına. 480

10926 èuşş عش
bi-zammi'l-ayn ve 

teşdîdü'ş-şîn
Arabî

Ağaç aralarına yapılan kuş yuvasına denir. Cemi a'şâş 

gelir.
480

10927 èarş عرش bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'r-râ Arabî
Taht ve serîr-i mülk manasına ve her nesne ki onunla 

gölgelenir. Ona arş denir.

480-

481

10928 èurş عرش bi-zammi'l-ayn Arabî Boğazın iki tarafında olan iki uzun nesne ki onun birisi. 481
Yukâlû: عرش العنوق لحمتان 

مستطيلتان فى ناحية العنق

10929 èareş عرش bi-fethateyn Arabî Bir kimse ifrât-ı neşâtından mebhût olmak manasına. 481

10930 èabş عبش Arabî Salâh olmuş manasına. 481

10931 èabş عبش Arabî Gabâvet ve gaflet manasına. 481

10932 èaùaş عطش bi-fethateyn Arabî Susuzluğa denir ve mastar olur. Susamak manasına. 481

10933 èaùiş عطش ketif vezninde Arabî Susuz erkeğe denir. 481

10934 èakeş عكش bi-fethateyn Arabî Kıl ve saç birbirine sarmaşıp keçelenmiş manasına. 481

10935 èakiş عكش ketif vezninde Arabî Kıvırcık saça denir. 481

10936 èeyyaşe عيش Ta'yîş etti manasına. 481
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

10937 èuyyişe عيش Ta'yîş olundu manasına. 481
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10938 èeyyiş عيش Sen ta'yîş eyle manasına. 481
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

10939 èameş عمش bi-fethateyn Arabî
Gözün yaşı ekser-i evkâtta yaşı akıp ve rü'yeti zayıf olmak 

manasına.
481

10940 èamş عمش nakş vezninde Arabî
Mezkûr manayadır ve min-gayri kasd bir kimseye vurmak 

manasına.
481

10941 èAnúaş عنقش ca'fer vezninde Arabî Sakalı sık ve uzun ve kaba adama denir. 481

10942 èanúaş عنقش ca'fer vezninde Arabî Arıklamak manasına. Huzâl gibi. 481

10943 èarã عرص bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'r-râ Arabî
Çok ıslanmaktan otun kokusu fena bulmak ve neşât 

manasına da gelir.
481

10944 èarã عرص bi-fethi'l-ayn Arabî Şol bulut ki onda ra'd ve berk ola. 481

10945 èayã عيص bi-fethi'l-ayn Fârisî
Yakup aleyhi's-selâmın birâder-i kebîri ismidir ki Efrenç 

ve Rum taifesi onun zürriyetinden münşe'abdır.
481

10946 èìã عيص kîş vezninde Arabî Her nesnenin aslı. Cemi a'yâs gelir. 481

10947 èìã عيص kîs vezninde Arabî Çokluk sık ağaç ki mekân-ı vâhitte olur. 481

10948 èaúã عقص Arabî
Mâzû denilen nesne ve koparmak manasına gelir. Kal' 

gibi.
481

10949 èafaã عفص bi-fethateyn Arabî İ'vicâc manasına. 481
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10950 èaúã عقص naks vezninde Arabî

Tekenin boynuzu eğri olmak ve bağlamak ve dökmek 

manasına ve inde'l-ba'z nisvân gibi saçlarını başının 

etrafına leff etmek ve âhirin kıvırcık saçının ucunu alıp 

kendi saçının ucuna ulaştırıp saçını kıvırcık göstermek ve 

bahl edip malını bezlden imsâk eylemek.

481

10951 èiúã عقص bi-kesri'l-ayn Arabî Bahîl ve yaramaz huylu kimse manasına. 481

10952 èuúuã عقص unuk vezninde Arabî İşkembe manasınadır ve nâkese ve bahile ıtlak olunur.
481-

482

10953 èaúiã عقص ketif vezninde Arabî
Şol münakid kumluğa denir ki onda bir türlü sülûk edecek 

yol bulunmaya.
482

10954 èakã عكص aks vezninde Reddeylemek manasına. 482

10955 èakaã عكص bi-fethateyn Arabî Bed-hûy olmak manasına. 482

10956 èakiã عكص ketif vezninde Arabî Bed-hûy kimseye denir. 482

10957 èamis عمص ketif vezninde Arabî Ekşi nesneye ve düşkün adama denir. 482

10958 èams عمص naks vezninde Arabî Bir türlü manasına. 482

10959 èarø عرض bi-fethi'l-ayn Arabî

Metâ' ve her nesne ki derâhîm ve denânîrin gayrı ola. Ona 

arz derler ve izhâr ve ibrâz manasına ve her nesnenin aynı 

arîz gibi.

482

10960 èaraø عرض bi-fethateyn Arabî

Koyun ifrâtla otlamaktan çatlamak manasına ve emrâzdan 

ve gayrıdan insana ârız olan nesne ve halet ve derâhîm ve 

denânîrden gayrı olan mala ve sükûnü'r-râ dahi lügattir ve 

bagtet ve fec'et manasına da gelir.

482

10961 èurø عرض bi-zammi'l-ayn Arabî Hâcet ve nâhiye ve canib ve vasat manalarına. 482

10962 èirø عرض bi-kesri'l-ayn Arabî
Nefes ve ceset ve vakar ve rîh ve dağ ve ağaçlı dere 

manalarına. Cemi a'râz gelir.
482

10963 èerraøe عرض Ta'rîz etti ki iğneli etmek vâritli söz söylemek manasına. 482
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

10964 èurriøe عرض Ta'rîz olundu. 482
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10965 èerriø عرض
Sen ta'rîz eyle manalarınadır ve تعريف التعريض ما يفهم به 

السامع مراده بالتأمل
482 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

10966 èurÿø عروض ku'ûd vezninde Arabî Zâhir olmak manasına. 482

10967 èarÿø عروض sabûr vezninde Arabî

Mîzân-ı şi'r demek. İsm-i cinstir. Cemi olmaz. Müennestir 

ve dahi her beytin ol nısfının âhir cüz'üne derler. Bu 

manaya cemi a'ârîz gelir ve dağ içindeki yol ve nâhiye 

manalarına gelir.

482

10968 èaøø عض bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Isırmak manasına. 482

10969 èuøø عض bi'z-zamm ve sükûnü'd-dâd Arabî Alef ve ehlü'l-emsâr. Cemi azzâz gelir. 482
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10970 èiøø عض
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'd-

dâd
Arabî

Zeyrek ve ferâsetli habîs adam, dikenli eşcâr-ı sıgâr 

manasına. Cemi uzûz ve a'zâz gelir.
482

10971 èirÀø عراض kitâb vezninde Arabî Hadîs ve kelâmın mu'zam mahalline denir. 482

10972 èurÀø عراض gurâb vezninde Arabî Enli nesneye denir. 482

10973 èirrìø عريض sikkît vezninde Arabî Daima nâsa şer-gîr olan kimseye denir. 482

10974 èUrayø عريض zübeyr vezninde Arabî Medine türâbında bir vadi adıdır.
482-

483

10975 èaøÀø عضاض sehâb vezninde Arabî Isırmak vechle ekl olunacak me'kûle denir. 483

10976 èiøÀø عضاض kitâb vezninde Arabî At kısmı ıssırgan olmaya denir. 483

10977 èuøÀø عضاض gurâb vezninde Arabî Burnun dibine ıtlak olunur. 483

10978 èevvaøe عوض Ta'vîz etti manasına yani avaz verdi. 483
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

10979 èuvviøe عوض Ta'vîz olundu manasına. 483
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

10980 èevviø عوض Sen ta'vîz eyle yani bedel ver demek. 483 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

10981 èavø عوض kavs vezninde Arabî Ebed manasına. 483

10982 èivaø عوض ineb vezninde Arabî Bir nesne yerine bedel ve halef vermek manasına. 483

10983 èalù علط halt vezninde Arabî Devenin boynuna ilât dediği damgayı basmak manasına. 483

10984 èuluù علط bi-zammeteyn Arabî Damgasız nâkaya denir ve yularsız salma nâkaya denir. 483

10985 èamarraù عمرط bi't-teşdîd amelles vezninde Arabî

Ayağına ve işine cüst ve çâlâk civana denir. Lisanımızda 

amarat tabiri bundan muharreftir ve cesur ve şedîd adama 

denir.

483

10986 èimriù عمرط zibric vezninde Arabî Uzun adama denir. 483

10987 èamù عمط hamt vezninde Arabî Bir kimseyi dilleyip namusuna dokunmak manasına. 483

10988 èamaù عمط bi-fethateyn Arabî Nimete küfrân eylemek manasına. 483

10989 èaneşşaù عنشط aşannak vezninde Arabî Pek uzun adama denir ve bi'l-hâkü'l-hâ uzun avrata denir. 483

10990 èayaù عيط ca'fer vezninde Arabî Bir adamın gerdanı uzun olmak manasına. 483

10991 èìù عيط bi'l-kesr Arabî Genç ve güzîde develere denir. 483

10992 èìùi عيط
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'l-

yâ
Arabî

Hafifü't-tab' olan delikanlıların lehv ve mülâabe eder iken 

gırîv ve feryatlarına denir.
483

10993 èiô عظ bi-kesri'l-ayn Sen va'z ve nasihat eyle manasına. 483 Sülâsîden emirdir 

10994 èazz عظ
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'z-

zâü'l-meftûha
Arabî Ceng pek şiddetlenip begâyet mihnet vermek manasına. 483

10995 èakevkaè عكوكع sefercel vezninde Arabî Bodur, kısa adama denir. 483

10996 èunf عنف bi-zammi'l-ayn Arabî Sertlik ve yoğunluk manasına. 483
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10997 èanf عنف bi-fethi'l-ayn Arabî Evvel ve iptida manasına. 483

10998 èayf عيف hayf vezninde Arabî
Me'kûlât ve meşrubattan bir nesneyi nahoş görüp 

iğrenmek manasına.

483-

484

10999 èayf عيف hayf vezninde Arabî
Kuş bir nesnenin üzerine konmak kastıyla ceğzinip 

çürütmek manasına.
484

11000 èaãÿf عصوف sabûr vezninde Arabî Pek şedîd esen rîh ve yele denir. 484

11001 èuãÿf عصوف ku'ûd vezninde Arabî Biçilmiş ekin tutamlarına denir. 484

11002 èaùaf عطف bi-fethateyn Arabî Bir adamın kirpikleri uzun olmak manasına. 484

11003 èiùf عطف bi-kesri'l-ayn Arabî
Bir nesnenin bir tarafına denir. İki cânibine itfân ıtlak 

olunur.
484

11004 èakf عكف darb vezninde Arabî
Alıkoymak manasına ve bir nesneyi ıslâh eylemek 

manasına.
484

11005 èakif عكف ketif vezninde Arabî Kıvırcık saç manasına. 484

11006 èerrafe عرف Ta'rîf etti yani bildirdi manasına. 484
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11007 èurrife عرف Ta'rîf olundu manasına. 484
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11008 èerrif عرف Sen ta'rîf eyle manasına. 484 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

11009 èirf عرف bi-kesri'l-ayn Arabî Bir nesneyi sonradan bilmek. 484

11010 èarf عرف bi-fethi'l-ayn darb vezninde Arabî

Mutlaka rîh manasına. Cemi a'râf gelir ve dahi şol 

kurhaya derler ki beyaz olarak kefte hurûc ede. القرحة فى 

باطن كفه

484
 Yukâlû: عرف الرجل فهو 

معروف اى يخرح به تلك

11011 èurf عرف bi-zammi'l-ayn Arabî

At yelesi ve horoz ibiği ve âdet ve ihsan ve a'râf cem'i iraf 

ve atın yelesi bittiği yerlere ma'rife derler ve a'râf cennet 

ile cehennem arasında bir makamın ismidir.

484

11012 èaùf عطف sakf vezninde Arabî Meyletmek ve ilkâ ve i'tâ ve şefkat etmek. Cemi a'tâf gelir. 484

11013 èiùf عطف bi-kesri'l-ayn Arabî Omuz başı ve cânibi manasına. Cemi atâf ve a'tâf gelir. 484

11014 èalf علف darb vezninde Arabî Çok içmek manasına. 484

11015 èilf علف bi-kesri'l-ayn Arabî Çok yiyen davara ve mecâzen ekûl adama denir. 484

11016 èalef علف bi-fethateyn Arabî
Hayvana verilen yiyecek her neden olur ise. Cemi alaf 

gelir.
484

11017 èullef علف
bi-zammi'l-ayn ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî Semer-i şecer-i azîm manasına. 484

11018 èalef علف halef vezninde Fârisî Yonca tabir olunan nebatın ismidir. 484

11019 èatf عتف netf vezninde Arabî Kıl yolmak manasına. 484

11020 èitf عتف bi-kesri'l-ayn Arabî Geceden bir bölüğe denir. 484

11021 èacef عجف bi-fethateyn Arabî Arıklamak manasına. 484
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11022 èacf عجف recf vezninde Arabî
Hastanın tımar ve hizmetine bir adam nefsini tahsîs ve 

tespit eylemek manasına.
484

11023 èadf عدف sarf vezninde Arabî Azca atiyyeye denir ve ekl eylemek manasına. 484

11024 èidf عدف bi-kesri'l-ayn Arabî
Geceden bir bölüğe denir ve cemaat-ı insaniye bir 

nesnenin aslına denir.

484-

485

11025 èadef عدف bi-fethateyn Arabî Göze düşen hâr ve hâşâke denir. 485

11026 èidef عدف ineb vezninde Arabî On neferden elli nefere varınca ricâle denir. 485

11027 èuzÿf عزوف ku'ûd vezninde Arabî
Bir nesneden yüz çevirip meyl ve rağbet eylemeyip perhiz 

eylemek.
485

11028 èazÿf عزوف sabûr vezninde Arabî
Bir nesneden çabuk i'râz eden yahut usanır olan adama 

denir.
485

11029 èuzf عزف bi-zammi'l-ayn Arabî Dem-keş güvercine denir. 485

11030 èazf عزف hazf vezninde Arabî Cinn taifesinin seslerine denir. 485

11031 èuúaú عقق surad vezninde Şimşeğin sehâb içre kalan eser-i şu'â'ına denir. 485

11032 èaúaú عقق bi-fethateyn Arabî
Peder ve mâderine asi olan nâ-halefe denir ve kısrak gebe 

olmak manasına.
485

11033 èaúÀúi عقاق katâmî vezninde Arabî Peder ve mader ve … denir. 485

11034 èuúÀú عقاق gurâb vezninde Arabî Acı suya denir. 485

11035 èaúÀú عقاق sehâb vezninde Arabî Kısrak gebe olmak manasına. 485

11036 èavú عوق sevk vezninde Arabî Bir kimseyi bir işten alıkoymak manasına. 485

11037 èevvaúe عوق Ta'vîk etti yani alıkoydurttu manasına. 485
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11038 èuvviúe عوق Ta'vîk olundu manasına. 485
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11039 èevviú عوق Sen ta'vîk eyle manasına. 485
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11040 èaviú عوق ketif vezninde Arabî Bir işten alıkoyup men ve sarf ve mâni'-i meşgûleye denir. 485

11041 èavaú عوق hacel vezninde Arabî Aç adama denir. 485

11042 èaraú عرق bi-fethateyn Arabî

Damar manasına. Cemi urûk gelir ve şol boya ki kızıl 

olur. Urûk-ı humr derler sarı boyaya urûk-ı sibâgîn 

dedikleri gibi ve bîhtir. Hıtan ve ota arak derler.

485

11043 èarak عرق bi-fethateyn Arabî

İnsandan ve gayrıdan çıkan rutubet ve ter manasına ve 

kesîrü'l-arak olana recül-i arak derler ve her nesne ki 

hayvandan ve huyûldan ve taştan ve kirpiden ve gayrıdan 

birbiri yanına dizilmiş saff olmuş ola arak derler ve hurma 

yaprağından vurulan zenbil ki on beş sâ' alır ve inde'l-ba'z 

otuz dokuz sâ' alır ola. Ona derler. Müfredinde urekat 

derler.

485

11044 èark عرق fark vezninde Arabî Kemik üzerlerinden eti sıyırıp yemek manasına. 485
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11045 èirk عرق bi'l-kesr Arabî Damar manasına. Cemi urûk gelir. 485

11046 èuruk عرق bi-zammeteyn Arabî İrâk lafzının cemi ki deniz kenarına denir. 485

11047 èaõú عذق
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'z-

zâl
Arabî Yemişli hurma ağacına denir. 485

11048 èiõú عذق
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'z-

zâl
Arabî

Hurma salkımına ve üzüm salkımının yalnız çöpüne 

denir. Cemi a'zâk gelir.

485-

486

11049 èazaú عزق bi-fethateyn Arabî Yapışmak manasına. 486

11050 èuzuú عزق bi-zammeteyn Arabî
Harman savuran adamlara denir ve bed-ahlak kesâna 

denir.
486

11051 èasaú عسق bi-fethateyn Arabî
Yapışmak manasına ve bir nesneye düşkün olmak ve bir 

şeyin talebinde ikdâm ve ilhâh eylemek manasına.
486

11052 èusuú عسق bi-zammeteyn Arabî Borçlularını sıkıştırıp tazyîk eden adama denir. 486

11053 èufuú عفق bi-zammeteyn Arabî Sibâ'dan ki kurtlara denir. 486

11054 èafú عفق bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-fâ Arabî Nâ-bedîd olmak manasına. 486

11055 èaúú عق
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'l-

kâf
Arabî Yarmak manasına. 486

11056 èuúú عق bi-zammi'l-ayn Arabî Acı suya denir. 486

11057 èaú عق bi'l-feth Arabî Peder ve mâderine asi olan nâhalke denir. 486

11058 èİrÀú عراق kitâb vezninde Arabî
Diyar-ı Arap'ta Bağdada ve Diyar-ı Acem'den Isfahana 

derler.
486

11059 èirÀú عراق nisâr vezninde Arabî İrk lafzının cemidir. 486

11060 èişú عشق bi-kesri'l-ayn Arabî Bir keyfiyyet-i muharrakadır ki kalb-i âşığa vâkı' olur. 486

11061 èaşaú عشق bi-fethateyn Arabî Yapışmak ve sarmaşık denilen ot manasına. 486

11062 èuluú علق bi-zammeteyn Arabî Çiçekçi manasına. 486

11063 èalaú علق bi-fethateyn Arabî

Uyuşmuş kan dem-i câmid gibi ve'l-kıt'a min alaka ve 

dahi bakıra astıkları nesne ve davarın yetiştiği ağaç 

manasına.

486

11064 èilú علق
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Kurumak manasına teyebbüs gibi ve şarap manasına ve 

her nesnenin âlâsı demek. Cemi a'lâk gelir.
486

11065 èulú علق
bi-zammi'l-ayn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Hamr ve seci manasına. 486

11066 èallaúe علق Ta'lîk etti manasına. 486
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11067 èulliúe علق Ta'lîk olundu manasına. 486
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11068 èelliú علق Sen ta'lîk eyle manasına. 486
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.
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11069 èalÿú علوق sabûr vezninde Arabî
Arzu manasına munyet gibi ve leben ve deve yiyeceği ot 

manasına.
486

11070 èulÿú علوق ku'ûd vezninde Arabî Oğlan yatağı ki rahim derler. 486

11071 èemmaúe عمق Derinleştirdi manasına. 486
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11072 èummiúe عمق Ta'mîk olundu manasına. 486
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11073 èemmiú عمق Sen ta'mîk eyle manasına. 486 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

11074 èamaú عمق bi-fethateyn Arabî Hak ve istihkâk manasına. 486

11075 èumú عمق bi-zammi'l-ayn Arabî Kuyu ve dere gibi nesnenin ka'rı ve derinliği manasına. 486

11076 èUmaú عمق
bi-zammi'l-ayn ve fethi'l-

mîm
Arabî

Tarîk-i Mekke-i Mükerreme'de bir menzilin ismidir. 

Âmme Amak derler.
486

11077 èanaú عنق bi-fethateyn Arabî Revş ve yürüyüş manasına. 486

11078 èunuú عنق bi-zammeteyn Arabî
Boyun manasına. Cemi a'nâk gelir a'nak gibi. Müzekker 

ve müennes olur. Tavîlü'l-unuk olan kimseye a'nak derler.

486-

487

11079 èanÀú عناق sehâb vezninde Arabî

Evlat-ı ma'zın müennesi. Cemi unûk ve a'nuk gelir ve 

zahmet ve meşakkat manasına. Dâhiye gibi ve karakulak 

denilen hayvan manasına ki levni kızıl ve cüssesi kelbden 

büyük olur.

487

11080 èinÀú عناق kitâb vezninde Arabî Mu'ânekat etmek manasına. 487

11081 èAyyÿú عيوق Arabî
Kehkeşânın sağ tarafında nurlu bir yıldızdır. Ardınca 

Ülker'dir önüne geçmez.
487

11082 èAyyÿú عيوق kayyûm vezninde Arabî Yine bundan kinâye olmalıdır. 487

11083 èitú عتق bi-kesri'l-ayn Arabî
Kerem ve hüsn ve cemâl ve asalet ve necâbet ve şeref ve 

şan manalarına ve azatlık manasına.
487

11084 èatú عتق bi-fethi'l-ayn Arabî Isırmak manasına. 487

11085 èutú عتق bi-zammi'l-ayn Arabî Âtik lafzının cemidir. 487

11086 èank عنك reng vezninde Arabî Kapı ve bab manasına ve gökçek olmak manasına. 487

11087 èink عنك
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Sülüs-i leyl ve inde'l-ba'z kıta mine'l-leyl. 487

11088 èenke عنك cenge vezninde Arabî

Senden demek olur ve kumluk be-gayet münakıd ve 

muhkem ve mürtefi' olmak. Şöylekim ondan tarîk ve 

muslik mümkün olmaya ve Fârisîde bang-i har eşek 

anırması manasına ve inde'l-ba'z erkek eşek manasına.

487

11089 èink عنك bi-kesri'l-ayn Arabî Esas ve asıl manasına. 487

11090 èark عرك terk vezninde Arabî
Ovmak manasına ve bir nesneyi ıslah oluncaya değin 

sürtmek manasına.
487
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11091 èarek عرك bi-fethateyn Arabî
Davarı meraya müseyyeb salıvermeye denir. İstediği 

kadar otlamak için.
487

11092 èarik عرك ketif vezninde Arabî
Meydan-ı harbde merd-efken olan bahadıra denir ve sada 

manasına.
487

11093 èafek عفك bi-fethateyn Arabî Pek ahmak olmak ve sözü güç söylemek manasına. 487

11094 èafik عفك ketif vezninde Arabî Pek ahmak ve şaşkın adama denir. 487

11095 èallÀk علاك şeddâd vezninde Arabî Sakız satan kimseye denir. 487

11096 èalÀk علاك sehâb vezninde Arabî Çiğnemtiye denir. 487

11097 èuyÿl عيول ku'ûd vezninde Arabî Fakirlik ve iri ve yumru olmak manasına. 487

11098 èayÿl عيول sabûr vezninde Arabî Ölüye denir. Meyte manasına. 487

11099 èabl عبل bi-fethi'l-ayn Arabî Yoğun ve büyük nesne ve bükmek manasına. 487

11100 èabel عبل bi-fethateyn Arabî
Yassı ve iğneli yaprak manasına. Cemi a'yâl gelir ama 

bazı lügatta iğnesiz sivri yaprak manasına

487-

488

11101 èaåel عتل bi-fethi'l-ayn Arabî Unfla çekmek manasına. 488

11102 èatil عتل ketif vezninde Arabî Daima şerr ve şûra sürat eylemek manasına. 488

11103 èatil عتل bi-fethi'l-ayn ve kesri't-tâ Arabî Yaramaz ve şerîr kimseye manasına. 488

11104 èutull عتل
bi-zammi'l-ayn ve't-tâ ve 

teşdîdü'l-lâm
Arabî

Ekûl ve bî-menfaat olarak nâ-tıraş ve nâdân ve seng-dil ve 

galîz ve yoğun manasına.
488

11105 èadl عدل bi-fethi'l-ayn Arabî
Adâlet gibi her nesneyi yerli yerince etmek ve beraber 

etmek ve cevrin zıddıdır ve meyl etmek manasına gelir.
488

11106 èidl عدل bi-kesri'l-ayn Arabî Nazîr ve misl ve yük dengi manasına gelir. Cemi a'dâldir. 488

11107 èadel عدل bi-fethateyn
Yükün iki denginin beraberliğine denir ve 

beraberleşmesine denir.
488

11108 èeddale عدل
Ta'dîl etti manasına yani yerli yerince kıldı ve doğrulttu 

demek.
488

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11109 èuddile عدل Ta'dîl olundu manasına. 488
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11110 èeddil عدل Sen ta'dîl eyle demek olur. 488
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11111 èaúl عقل bi-fethi'l-ayn nakl vezninde Arabî

Men etmek ikâl bahîrden me'hûzdur. Zevil ukûli eğeri 

yola gitmekten men ettiği için ve melcâ manasına ve şol 

kırmızı bez ki mahfaya örterler ve diyet manasına da 

müstameldir.

488

11112 èaúal عقل bi-fethateyn Arabî Devenin ayağı eğri ve dolaşık olmak manasına. 488

11113 èuúul عقل bi-zammeteyn
Deve ayağını ve dizini bağladıkları ip manasına olan bi-

kesri'l-ayn ikâl kelimesinin cemidir.
488

11114 èUúeyl عقيل zübeyr vezninde Arabî Kabâ'il-i Arap'tan bir kabilenin ismidir. 488

638



11115 èAúìl عقيل fa'îl vezninde

Hazret-i Ali razıyallahu tealâ anhunun li-eb biraderidir. 

Yirmi yaşında dahi ziyade iken muaviye vaktinde vefat 

etti. Kureyş içinde fâzıl zeki hazırcevap tatlı dilli kimse 

idi. Mesâlib güzel bilirdi.

488

11116 èellale علل İlletlendirdi. 488
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11117 èullile علل İlletlendirildi. 488
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11118 èellil علل İlletlendirt manalarınadır. 488 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

11119 èalel علل bi-fethateyn Arabî

Şurb-ı sânî manasına ve Yukâlû: هوسقى بعدسقى وجنى الثمرة 

 ع لل بعد نهل و عله اى سقاه السقية الثانية و على هو :Yukâlû بعد اخرى

بنفسه فهو متعد ولازم تقول فيها عل يعل بضم الين و كسرها علا فيهسا

488

Yukâlû: هوسقى بعدسقى وجنى 

 ع لل :Yukâlû الثمرة بعد اخرى

 بعد نهل و عله اى سقاه السقية

 الثانية و على هو بنفسه فهو متعد

 ولازم تقول فيها عل يعل بضم الين

و كسرها علا فيهسا

11120 èilel علل bi-kesri'l-ayn ve fethi'l-lâm Arabî İllet lafzının cemidir. 488

11121 èaåÿl عثول sabûr vezninde Arabî Ahmak ve nadana denir. 488

11122 èiåvell عثول bi't-teşdîd kirşebb vezninde Arabî Süst ve salkı ve aciz kimseye denir. 488

11123 èacel عجل bi-fethateyn Arabî  İvmeğe ve ivecenliğe denir. 488

11124 èacil عجل ketif vezninde Arabî Meşrebi ivegen olan adam manasına.
488-

489

11125 èucl عجل bi-zammi'l-ayn Arabî Tertip olunan şeye denir. Taam-ı mâ-hazarı gibi. 489

11126 èeccale عجل Te'cîl etti manasına. 489
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11127 èuccile عجل Te'cîl olundu manasına. 489
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11128 èeccil عجل Sen te'cîl eyle demek olur. 489
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11129 èicl عجل bi-kesri'l-ayn Arabî Erkek buzağıya denir. Cemi acâcîl gelir. 489

11130 èudmul عدمل bi-zammi'l-ayn Arabî
Müsinn ve kadim adama denir ki Nûhî tabir olunur ve iri 

kadim ağaca ve iri koca kelere denir.
489

11131 èudmul عدمل kunfuz vezninde Arabî Erkek kartal kuşuna denir. 489

11132 èaõl عذل nakl vezninde Arabî Kınamak manasına. 489

11133 èaõel عذل bi-fethi'l-ayn ve'z-zâl Arabî İsimdir. Kınamaya denir. 489

11134 èuõõel عذل bi't-teşdîd rukka' vezninde Arabî Âzil kelimesinin cemidir. Lâ'im manasına. 489
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11135 èuõul عذل bi-zammeteyn Arabî
Pek ıssı günlere vasfolur. Güya ki pek ıssılığından nâşî 

kendi nefislerine levm ederler.
489

11136 èaõõÀl عذال şeddâd vezninde Arabî Daima nâsı melâmet eden adama denir. 489

11137 èuõõÀl عذال rummân vezninde Arabî Âzil kelimesinin cemidir. Lâ'im manasına. 489

11138 èazl عزل nakl vezninde Arabî
Bir nesneyi yerinden ya gürûhundan ya amelinden ayırıp 

bertaraf eylemek manasına.
489

11139 èazel عزل bi-fethi'l-ayn ve'z-zâl Arabî İsimdir. Silahsızlığa denir. 489

11140 èuzl عزل
bi-zammi'l-ayn ve 

sükûnü'z-zâ
Arabî Za'f ve zebûn manasına. 489

11141 èazzele عزل bi't-teşdîd erdebe vezninde Arabî Boş gezen adama denir ki aylak tabir olunur. 489

11142
èizhil/èaz

hel
عزهل zibric ve ca'fer vezinlerinde Arabî

Perişan endam adama denir ve gücercin kuşunun erkeğine 

ve palazına denir.
489

11143 èizhil عزهل zibric vezninde Serî' ve sâbık adama denir. 489

11144 èusul عسل bi-zammeteyn Arabî Sâlih ve dindar adamlara ıtlak olunur. 489

11145 èasel عسل bi-fethateyn Arabî
Su akarken yüzünde peyda olan kabarcığa denir ve tatmak 

manasına ve bal manasına.
489

11146 èasl عسل nesl vezninde Arabî
Taama bal katmak manasına ve bal ile tertip eylemek 

manasına.
489

11147 èisl عسل bi-kesri'l-ayn Arabî Cinn taifesinden bir kabilenin ismidir. 489

11148 èusÿl عسول ku'ûd vezninde Arabî Mızrak pek titremek manasına. 489

11149 èasÿl عسول sabûr vezninde Titreyen mızrak manasına. 489

11150 èaãal عصل bi-fethateyn Arabî
Bağırsağa denir. Mi'â manasına. Cemi a'sâldır. Mi'ânın 

cemi em'â olduğu gibi.
489

11151 èaãil عصل ketif vezninde Arabî Eğri olan pek şeye denir. Cemi isâl gelir. Bi'l-kesr. 489

11152 èaãl عصل fasl vezninde Arabî İşemek manasına ve ağacı bir tarafa ekmek manasına.
489-

490

11153 èaøal عضل bi-fethateyn Arabî
Bir adamın vücudunda balık eti çok yahut baldırının balık 

eti kaba ve yoğun olmak manasına.
490

11154 èaøl عضل fazl vezninde Arabî
Bir adamı sıkıştırıp tazyîk eylemek manasına ve bir 

adamın işi pek düşvâr ve şedîd olmak manasına.
490

11155 èiøl عضل bi'l-kesr Arabî Dâhiye olan adama ve pek çirkin şeye denir. 490

11156 èiøyell عضيل
bi-teşdîdü'l-lâm kirşibb 

vezninde
Arabî Le'îm ve teng-hûy ve bî-imtizâc kimseye denir. 490

11157 èaøyel عضيل ca'fer vezninde Arabî Salabetli pek nesneye denir. 490

11158 èeùùale عطل Ta'tîl eti manasına. 490
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11159 èuùùile عطل Ta'tîl olundu manasına. 490
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11160 èeùùil عطل Sen ta'tîl eyle manasına. 490
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.
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11161 èaùal عطل bi-fethateyn Arabî
Hatun düzgün ve pirayeden hâli olmak manasına ve 

boyuna ıtlak olunur.
490

11162 èuùul عطل bi-zammeteyn Arabî

Atal'dan ism-i fâ'ildir. Pirâyeden hâli hatuna denir. Âtil'in 

cemi avâtil gelir ve utul'un cemi a'tâl gelir ve maldan veya 

edepten bî-behre adama denir.

490

11163 èaôl عظل bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'z-zî Arabî Köpek çatışmak manasına. 490

11164 èuôul عظل bi-zammeteyn Arabî Me'bûn ve kâni manasına. 490

11165 èakl عكل şekl vezninde Arabî Biriktirmek manasına. 490

11166 èikl عكل bi'l-kesr Arabî Le'îm ve fürû-mâye kimseye denir. Cemi a'kâl gelir. 490

11167 èakel عكل bi-fethateyn Arabî Çerağda yağın posası dibine çöküp birikmek manasına. 490

11168 èamel عمل bi-fethateyn Arabî İşlenecek işe denir. Fi'l ve kâr manasına. 490

11169 èamil عمل ketif vezninde Arabî Daima işli güçlü adama denir. 490

11170 èeõõale عذل Ta'zîl etti manasına yani melâmet eyledi manasına. 490
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11171 èuõõile عذل Ta'zîl olundu manasına. 490
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11172 èeõõil عذل Sen ta'zîl eyle manasına. 490 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

11173 èadl عدل nakl vezninde Arabî Haktan meyl ve udûl ile cevr eylemek manasına. 490

11174 èidel عدل ineb vezninde Arabî İtimad manasına. 490

11175 èayyil عيل
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra
Arabî Nafakası lazım olan kişi. Cemi bi'l-kesr ıyâl gelir. 490

11176 èayl عيل Arabî İki tarafına salını salınıvermek manasına. 490
Yukâlû: عال الرجل يعيل عيلا 

اذا تبختر مشيه

11177 èayl عيل seyl vezninde Arabî Fakir ve geda olmak manasına. 490

11178 èayel عيل bi-fethateyn Arabî

Bir adam bir haberi ya bir kelâmı onun talip ve mürîdi 

veyahut ol hayr ve kelâm şanından olmayan kimseye arz 

eylemek manasına.

490-

491

11179 èutm عتم bi-zammi'l-ayn Arabî Zeytin yeri ve eşcar-ı zeytine dahi derler. 491

11180 èatm عتم bi'l-feth Arabî Geciktirmek ve eğlendirmek manasına. 491

11181 èutm عتم bi-zammi'l-ayn Arabî Zeytin ağacı manasına. 491

11182 èaåm عثم bi-fethi'l-ayn Arabî Sargı ki: Yukâlû: عثم العظم اذا انجبر 491 Yukâlû: عثم العظم اذا انجبر

11183 èacm عجم bi-fethi'l-ayn Arabî

Genç deve ki henüz beş yaşına girmemiş ola. Cemi ucûm 

gelir. Müzekker ve müennes beraberdir ve kuyruk dibine 

dahi acm derler. Aslü'z-zeneb gibi ve ısırmak manasına 

gelir. Add gibi.

491
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11184 èAcem عجم bi-fethateyn Arabî

Çekirdek nevâ gibi ve her nesnenin içinde olan nesne 

vâhidesinde aceme derler. Lakin amme sükûn-ı cîm ile 

acm ve acmet derler ve Acem Arap'ın zıddıdır vahidinde 

Acemî derler . Mensûb-ı âliü'l-acem manasına. Cemi 

e'âcim gelir.

491

11185 èucm عجم bi-zammi'l-ayn Arabî Arap'ın zıddı. 491

11186 èeccame عجم
Ta'cîm etti manasına ki ta'cîm acm etmek yani yazıyı 

noktaladı manasına.
491

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

11187 èuccime عجم Ta'cîm olundu manasına. 491
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i mechûldür

11188 èeccim عجم Sen ta'cîm eyle manasına. 491
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11189 èacm عجم recm vezninde Arabî Yazıyı noktalamak manasına. 491

11190 èaôm عظم nazm vezninde Arabî Kemik manasına. Cemi a'zum gelir. 491

11191 èuôm عظم bi-zammi'l-ayn Arabî Kibir ve nahvet manasına. 491

11192 èaôm عظم nazm vezninde Arabî Köpeğe kemik yedirmek manasına. 491

11193 èaôam عظم bi-fethateyn Arabî Şah-rah manasına. 491

11194 èiôam عظم bi-kesri'l-ayn ve fethi't-tî Arabî Büyüklük ve ululuk manasına. 491

11195 èaôôame عظم Ta'zîm etti manasına. 491
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11196 èuôôime عظم Ta'zîm olundu manasına. 491
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11197 èaôôim عظم Sen ta'zîm eyle manasına yani ulula. 491
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır

11198 èilm علم bi-kesri'l-ayn Arabî Bilmek manasına. Zıddı cehldir. Cemi ulûm gelir. 491

11199 èalem علم bi-fethateyn Arabî

İki arzı fasıl olan hududa denir. Nişan ve alamet ve cebel 

ve sancak manalarına. Cemi âlâm gelir ve beynü'n-nâs-ı 

meşhûr ve mütearif olan kimseye derler ve zî-kıymet 

bezlere vurulan damgaya derler.

491

11200 èalem علم Arabî Eş-şakku fi şefeti'l-ulyâ manasına. 491

11201 èalime علم
bi-fethi'l-ayn ve kesri'l-lâm 

ve fethi'l-mîm
Arabî  Bildi manasına. 491

Sülâsî bâbından dördüncü 

bâbın fi'l-i mâzîsidir

11202 èullime علم Bilindi manasına. 491
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11203 èallame علم Ta'lîm etti yani bildirtti manasına. 491
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11204 èullime علم Ta'lîm olundu yani bildirildi manasına.
491-

492

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11205 èallime علم Sen ta'lîm eyle manasına. 492 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 
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11206 èÀm عام nâm vezninde Arabî Sal manasına. Cemi a'vâm gelir. 492

11207 èÀm عام fâm vezninde Arabî Has lafzının zıddıdır. 492

11208 èÀm عام şâm vezninde Arabî
Cem-i âmet ki hâsanın zıddıdır ve tülbent peşkirler ve su 

üzerinde binilen tulum manalarına.
492

11209 èavm عوم nevm vezninde Arabî
Yüzmek manasına. Sibahat gibi ve seyr-i sefîne manasına 

ve dönek ve atın yürümesi manasına.
492

11210 èuvem عوم bi-zammi'l-ayn Arabî Suda yüzer bir canavar. Cemi ivem gelir. 492

11211 èavvÀm عوام şeddâd vezninde Arabî Yüzgeç adam manasına. 492

11212 èavÀm عوام devâm vezninde Arabî Zıdd-ı havâs'tır. 492

11213 èabÀm عبام sehâb vezninde Arabî Lakırtı bilmez aciz ve sakîl ve nadan kimseye denir. 492

11214 èubÀm عبام gurâb vezninde Arabî Mâ-yı kesîr manasına. 492

11215 èuczum عجزم kunfuz vezninde Arabî Yavuz ve şedîd erkek deveye denir. 492

11216 èaczem عجزم zebrec vezninde Arabî Cüssesi galîz ve semiz ve şedîd olan topaç bodura denir. 492

11217 èaccÀ عجام şeddâd vezninde Arabî Büyük yarasa kuşuna derler ve dağ kırlangıcına denir. 492

11218 èucÀm عجام gurâb vezninde Arabî Çekirdeğe denir. 492

11219 èadem عدم bi-fethateyn Arabî
Yavı kılmak, fikdân manasına ve bir nesneyi terk edip 

gitmek manasına.
492

11220 èadim عدم ketif vezninde Arabî Fakir ve bî-nevâya denir. Cemi udemâ gelir. 492

11221 èaõm عذم
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'z-

zâl
Arabî

Isırmak manasına ve bir adam levm ve itâb eylemek 

manasına.
492

11222 èAõem عذم bi-fethateyn Arabî Bir nebat adıdır. 492

11223 èeyÀlim عيالم Arabî Deryâ-yı azîm manasına olan aylem lafzının cemidir. 492

11224 èiyÀlim عيالم bi-kesri'l-ayn ve'l-lâm Zevcem demek olur. 492

11225 èarim عرم ketif vezninde Arabî
Bed-hûy ve küstah manasına ve pek bârid nesneye ıtlak 

olunur.
492

11226 èarm عرم bi'l-feth Arabî

Kemiğin etini soymak manasına ve meme emmek 

manasına ve bir adama küstâhane bed muamele eylemek 

manasına.

492

11227 èarem عرم bi-fethi'l-ayn ve'r-râ Arabî Kemik ve biryân makûlesinin rayihası yayılmak manasına. 492

11228 èirzim عرزم zibric vezninde Arabî Koca hayyeye denir. 492

11229 èirzemm عرزم
bi-teşdîdü'l-mîm kirşebb 

vezninde
Arabî Arslana denir. 492

11230 èarãam عرصم ca'fer vezninde Ekûl ve inhan adama denir. 492

11231 èirãamm عرصم
bi-teşdîdü'l-mîm kirşebb 

vezninde
Arabî Çelimsiz incerek adama denir. 492
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11232 èazm عزم
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'z-

zâl
Arabî

Bir nesneyi işlemeye kat'i rabt-ı kalple kasd ve teveccüh 

kılmak ve bir işte cidd ve sa'y ve ihtimâm eylemek 

manasına ve kuru üzüm cebresine denir.

492

11233 èazem عزم bi-fethateyn Arabî
Dostlukları münâfıkâne ve hercâyî olmayıp sahîh ve 

samîm ve sâfî olan adamlara denir.
493

11234 èasm عسم resm vezninde Arabî Tama' eylemek manasına ve kesb eylemek manasına. 493

11235 èasem عسم bi-fethateyn Arabî

Elde ve ayakta bileğin oynak yerinden rûh ve kuvvet zâ'il 

olmakla mazallah koruyup el veya ayak bir yana eğri 

olmak manasına.

493

11236 èasÿm عسوم sabûr vezninde Arabî Ayâl için emek çekip kesb ve kâr eden adama denir. 493

11237 èusÿm عسوم ku'ûd vezninde Arabî Azlığa denir. 493

11238 èusÿm عسوم bi-zammeteyn Arabî Kuru ekmek kırıklarına denir. 493

11239 èaşrem عشرم ca'fer vezninde Arabî Huşûnetli ve şiddetli nesneye denir. 493

11240 èaşerrem عشرم
bi-teşdîü'r-râ amelles 

vezninde
Arabî Şahâmetli, nâfiz ve kâr-güzâr adama denir. 493

11241 èaãm عصم nazm vezninde Arabî
Çalışıp ve kâr eylemek manasına ve men eylemek 

manasına.
493

11242 èuãm عصم bi-zammeteyn Arabî Bir nesneden kalan eser ve nişana denir. 493

11243 èaãam عصم bi-fethateyn Arabî Ahu yahut dağ keçisi a'sam olmak manasına. 493

11244 èuùm عطم bi-zammi'l-ayn Arabî
Atılmış ve hallaçlanmış yüne denir. Sûf-ı menfûş 

manasına.
493

11245 èuùum عطم bi-zammeteyn Arabî Helâk olan nesnelere denir. Müfredi atîm ve âtim gelir. 493

11246 èuúm عقم bi-zammi'l-ayn Arabî Kısırlık manasına. Zekûrda ve enâsta olur. 493

11247 èaúam عقم bi-fethateyn Arabî Hatun kısır kalmak manasına. 493

11248 èaúm عقم bi-fethi'l-ayn Arabî Müteaddidir. Kısır kalmak manasına. 493

11249 èaúÀm عقام sehâb vezninde Arabî Veledi olmayan kişiye denir. Akîm gibi. 493

11250 èuúÀm عقام gurâb vezninde Arabî Pek şedîd olan harb ve kıtâle denir. 493

11251 èemmim عمم bi-fethi'l-ayn Türkî Amcam demek. 493

11252 èemmame عمم bi-fethi'l-ayn ve'l-mîm Arabî Ta'mîm etti manasına yani umumlandırdı demek. 493
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

11253 èummime عمم
bi-zammi'l-ayn ve kesri'l-

mîm
Ta'mîm olundu yani umumlandırıldı manasına. 493

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11254 èemmim عمم Sen ta'mîm eyle manasına. 493
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11255 èakm عكم nakl vezninde Arabî
Metâ'ı bir sevble çekip bağlamak manasına. Yük dengi 

şeritlemek gibi.
493

11256 èikm عكم bi-kesri'l-ayn Arabî

Metâ'ı sarıp bağladıkları şerit makûlesi bağa denir ve yük 

dengine denir. Cemi a'kâm ve bir arka yükü nesneye 

denir. Bohça edip sırtına yüklenirler.

493
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11257 èukm عكم bi-zammi'l-ayn Arabî
Yük bağlayacak şerit manasına olan ikm kelimesinin 

cemidir.
493

11258 èullÀm علام rummân vezninde Arabî Çakır doğana denir. 493

11259 èillÀm علام bi-kesri'l-ayn Arabî Öğretmek manasına. 493

11260 èallÀm علام şeddâd vezninde Arabî Ziyadesiyle âlim ve dânâ adama denir.
493-

494

11261 èÀlim عالم sâlim vezninde Arabî Dânâ manasına. 494

11262 èÀlim عالم bi-fethi'l-lâm Arabî Mecmû'-ı mahlukata ıtlak olunur. 494

11263 èamm عم
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'l-

mîm
Türkî Amuca manasınadır ki dâder-i pederdir. 494

11264 èamm عم bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Şâmil kılmak manasına. 494

11265 èacen عجن bi-fethateyn Arabî Bir veremdir ki devenin hayasıyla dübürü arasında olur. 494

11266 èacn عجن bi-fethi'l-ayn Arabî Sükûn manasına ve hamur yoğurmak. 494 Yukâlû: عجن الجناز العجين

11267 èeccane عجن Te'cîn etti manasına ki yoğurdu manasına. 494
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11268 èuccine عجن Te'cîn olundu manasına. 494
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11269 èeccin عجن Sen te'cîn eyle manasına. 494
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11270 èÀlemeyn عالمين bi-fethi'l-lâm Âlem lafzının tesniyesidir dü cihân manasına. 494

11271 èÀlemìn عالمين bi-fethi'l-lâm Kelime-i mezkurun cemidir. 494

11272 èÀlimeyn عالمين bi-kesri'l-lâm Dânâ manasına olam âlim kelimesinin tesniyesidir. 494

11273 èÀlimìn عالمين Kelime-i mezkûrun cemidir. Fârisîde müradifi … 494

11274 èÀmileyn عاملين bi-kesri'l-mîm Arabî Âmil kelimesinin tesniyesidir. 494

11275 èÀmilìn عاملين bi-kesri'l-mîm ve'l-lâm Kelime-i mezkurun cemidir. 494

11276 èAden عدن bi-fethateyn Arabî Yemen diyarında bir şehrin adıdır. 494

11277 èadn عدن bi-fethi'l-ayn Arabî Vatan tutmak manasına ve mukîm olmak manasına. 494

11278 èudvÀn عدوان gufrân vezninde Arabî Düşmanlık ve zulm manasına. 494

11279 èadevÀn عدوان galeyân vezninde Arabî Seğirtici ve katı yelici manasına. 494

11280 èasen عسن bi-fethateyn Arabî Alef davara hazm olmak manasına. 494

11281 èasn عسن
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü's-

sîn
Arabî

Giysisi hûb ve dil-keş ve bedeni beyaz olarak kâmeti 

bülent olmakla denir ki vasf-ı hûbândır.
494

11282 èisn عسن bi-kesri'l-ayn Arabî Misl ve nazîr manasına ve iç yağına denir. 494

11283 èusn عسن bi-zammi'l-ayn Arabî Semizliğe denir. 494

11284 èafn عفن defn vezninde Arabî Dağa bayıra ağmak ve eti azıtıp kokutmak manasına. 494

11285 èafin عفن ketif vezninde Arabî
Bozulup kokmuş manasına. Me'fûn gibi ve çürümüş 

nesneye denir.
494
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11286 èafen عفن bi-fethateyn Arabî
Bir nesne rutubetten yahut sair arızadan yepriyip çürümek 

manasına.
494

11287 èamn عمن nakl vezninde Arabî Bir yerde ikâmet eylemek manasına. 494

11288 èumun عمن bi-zammeteyn Arabî
Bir yerde mukîm olan kimselere denir. Müfredi sabûr 

vezninde amûn'dur.
494

11289 èusn عسن bi-zammi'l-ayn Arabî
Şahm-ı kadîm manasına. Recul avsen tavîl ahmak 

manasınadır.
495

11290 èumrÀn عمران gufrân vezninde Arabî Mamur mahal demek. 495

11291 èUmrÀn عمران fukdân vezninde Arabî Peder ve'l ekher Hazret-i Musa aleyhisselamdır. 495

11292 èÖmerÀn عمران
bi-zammi'l-ayn ve fethi'l-

mîm
Arabî

Hazret-i Ömerü'l-Fâruk ve hazret-i Ebu Bekir es-Sâdık 

razıyallahu teala anhüma murat olunur. Alâ-kavlin Ömer 

el Fâruk ile hulefâ-yı Emeviye'den Ömer bin Abdülazîz 

hazret-i murat olunur.

495

11293 èAmmÀn عمان
bi't-teşdîd gammâz 

vezninde
Arabî Şam eyaletinde kâ'in bir beldenin ismidir. 495

11294 èummÀn عمان
bi't-teşdîd rummân 

vezninde
Arabî Bî-nihâye manasına. 495

11295 èUmÀn عمان usât vezninde Arabî Bu dahi Şam diyarında bir vilayetin ismidir. 495

11296 èanÀn عنان sehâb vezninde Arabî Bulut ve sehâb manasına. Müfredi anânet'tir. 495

11297 èinÀn عنان fidân vezninde Arabî Atın zimâm ve dizgini demek. Cemi e'innet gelir. 495

11298 èunÿn عنون ku'ûd vezninde Arabî
Bir adamın önüne arkuru bir iş zuhûr eylemek mesela bir 

işe müştegil iken nâgehânî bir iş dahi açılmak.
495

11299 èanÿn عنون sabûr vezninde Arabî Pîşeng tabir olunan dabbe manasına. 495

11300 èanìn عنين emîr vezninde Arabî
Kuvve-i mâsikesi olmayıp rîh-i batnını tutmaz adama 

denir.
495

11301 èinnìn عنين bi't-teşdîd sikkîn vezninde Arabî Süst-endâm olup cimaa kadar olmayan adama denir. 495

11302 èivÀn عوان kitâb vezninde Arabî Bir kimseye yardım eylemek manasına. 495

11303 èavÀn عوان sehâb vezninde Arabî Defa-i saniyede olan cenge denir. 495

11304 èahn عهن ahd vezninde Arabî
Çubuk eğilip bükülmek manasına yahut ayrılmayarak 

kırılmak manasına.
495

11305 èihn عهن zihn vezninde Arabî Yüne yahut rengarenk boyalı nesneye denir. 495

11306 èayenÀn عينان
seyelân vezninde ve 

müradifidir.
Akmak manasına. 495

11307 èaynÀn عينان
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-

yâ
Arabî Ayn'ın tesniyesidir. 495

11308 èÀyin عاين Arabî Gözetken kişi manasına. 495

11309 èÀyene عاين Muayene etti manasına. 495
Müfaale bâbından fi'l-i 

mâzîdir
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11310 èayyin عاين Sen muayene eyle manasına. 495 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

11311 èayn عين bi-fethi'l-ayn Arabî
Çeşm-i insan ve gayrı manasına müennestir. Cemi 

a'yun'dur.
495

11312 èayn عين gayn vezninde Arabî Hurûf-ı hecâdan on yedinci harfin ismidir. 495

11313 èayn عين bi-fethi'l-ayn Arabî
Su çıkan yer ve diz gözüne denilir. tafsîli Kâmûs'ta 

mesturdur.
495

11314 èìn عين
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'l-

yâ
Bu dahi lügattir. Göz manasına. 495

11315 èayyene عين
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'l-

yâü'l-meftûha
Ta'yîn etti manasına. 495

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11316 èuyyine عين Ta'yîn olundu manasına.
495-

496

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11317 èeyyin عين Sen ta'yîn eyle manasına. 496
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11318 èayÀn عيان Arabî Göz manasına olan ayn kelimesinin cemidir. 496

11319 èuyyÀn عيان
bi't-teşdîd rummân 

vezninde
Arabî Bir nesneden aciz ve dermande olan adama denir. 496

11320 èayÀn عيان beyân vezninde Arabî Zâhir ve aşikâr manasınadır. 496

11321
èAleviyÀ

n
علويان bi-fethateyn ve kesri'l-vâv Fârisî

Evlad-ı İmam Ali razıyallahu teala anh'dır. Hâlen sâdât ve 

şürefâ ıtlak olunur.
496

11322 èUlviyÀn علويان bi-zammi'l-ayn Fârisî

Melâike-i uzzam hazretleridir ve Seba-i Seyyâre'ye ıtlak 

olunur. Zuhal ve Müşteri ve Merih ve Zühre ve Utarid ve 

afitab ve kamerdir.

496

11323 èabn عبن gabn vezninde Arabî Cisim ve haşin ve galîz olmak manasına. 496

11324 èubun عبن bi-zammeteyn Etli canlı ve yakışıklı güzel adamlara denir. 496

11325 èabenn عبن
bi-fethateyn ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî

Kerkes kuşuna ve erkek deveye denir. Bi-zammeteyn 

yavuz ve kavî ve şedîd adamlara denir. Müfredi unûn ve 

ânî gelir.

496

11326 èaån عثن bi-fethi'l-ayn Arabî Bir adamı unf ve zor ile kakıvermek manasına. 496

11327 èaåan عثن bi-fethateyn Arabî Mu'tar olmak ve sanem-i sagîr manasına ve tütüne denir. 496

11328 èaåin عثن ketif vezninde Arabî Tütün çalıp bozulmuş taama denir. 496

11329 èuåÀn عثان gurâb vezninde Arabî
Tütüne denir. Cemi avâsin gelir. Alâ gayr kıyas ve gubâr 

manasına gelir.
496

11330 èuåÀn عثان bi'z-zamm Arabî Ateşin tütünü tütmek manasına. 496

11331 èaccÀn عجان şeddâd vezninde Arabî Ahmak adama denir. 496

11332 èicÀn عجان kitâb vezninde Arabî

Boyuna denir. Unuk manasına ve dübüre denir. İst 

manasına ve hayadan dübüre doğru olam memdûd sinire 

denir.

496

11333 èaren عرن bi-fethateyn Arabî Bıçılgan denilen illete denir. 496
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11334 èaren عرن bi-fethi'l-ayn ve'r-râ Arabî Dabbe bıçılgan olmak manasına. 496

11335 èirÀn عران kitâb vezninde Arabî Bıçılgan illetine denir. 496

11336 èarÀn عران sehâb vezninde Arabî
Davar ayağında olan kuru kemere ve yarık ve bir nesne 

yumuşak olmak.
496

11337 èadv عدو bi-fethi'l-ayn Arabî Yelmek ve seğirtmek ve hazırlık manasına. 496

11338 èaduvv عدو
bi-fethi'l-ayn ve zammi'd-

dâl
Arabî

Düşman manasına. Cemi a'dâ ve udvân ve e'âdî ve idâ 

gelir. Müennesinde aduvvet gelir.
496

11339 èuøv عضو bi'z-zamm Arabî Bedenden bir cüz pareye denir. 496

11340 èuøuvv عضو sumuvv vezninde Arabî
Bir kimse melbûsâtta ve me'kûlaâtta hoş-hâl olmak 

manasına.
496

11341 èarv عرو bi-fethi'l-ayn Arabî
Hâcet için bir kimse yanına gelmek ve bir nev kûhî 

ağaçtır. Meyvesi olmaz.

496-

497

11342 èirv عرو bi-kesri'l-ayn Cemaat manasına. Cemi a'râ gelir. 497

11343 èasv عسو
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü's-

sîn
Arabî Kocalmak ve pirlik manasına. 497

11344 èasv عسو
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü's-

sîn
Arabî Şem' manasına. 497

11345 èafv عفو bi-fethi'l-ayn Arabî
Ayakla basılmadık yer ve malın iyisi ve helal ve fazlası ve 

terk ve mahveylemek manalarına gelir.
497

11346 èafuvv عفو Arabî Kesîrü'l afv olan kimse manasına. 497

11347 èafv عفو bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-fâ Arabî
Mahv ve tams manasına ve bir nesnenin eser ve vücudunu 

bi'l-külliye izâle ve nâbûd eylemek manasına.
497

11348 èalv علو
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Kahr ve galebe manasına. 497

11349 èuluv علو bi-zammeteyn Arabî Rıfat manasına ve galip olmak ve vurmak manasına. 497

11350 èuliv علو
bi-zammi'l-ayn ve kesri'l-

lâm
Arabî Her nesnenin üstü ve bâlâsı. 497

11351 èunv عنو bi-zammi'l-ayn Alçak manasına ve tevâzu' eylemek manasına. 497

11352 èinv عنو bi-kessri'l-ayn Arabî Nâhiye ve cânib ve cemaat manasına. Cemi a'nâ gelir. 497

11353 èaùv عطو hatv vezninde Arabî Bir nesneye el sunup almak manasına. 497

11354 èaùuvv عطو aduvv vezninde Arabî
Daima ağacın dallarından ve yapraklarından koparıp 

yemek için boynunu uzatır ahuya vasfolur.
497

11355 èamilet عمله ferihat vezninde Arabî Amel manasına ve işlenen işe denir. 497

11356 èimlet عمله bi-kesri'l-ayn Arabî İşlenen işe denir ve işçilik tabir olunan ücrete denir. 497

11357 èumlet عمله bi'z-zamm Arabî Ücret-i amele denir. 497

11358 èamele عمله bi'l-fethât Arabî
Âmilin cemidir ki elleriyle iş işleyen adamlara denir. 

Rencberler gibi.
497

11359 èamlet عمله temre vezninde Arabî Sirkat yahut hıyanet manasına. 497
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11360 èammele عمله bi'l-feth ve zamîrü'l-mef'ûl O işletti ve yaptırdı manasına. 497
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

11361 èullime عمله
bi-zammi'l-ayn ve zamîrü'l-

mef'ûl
O işlettirildi manasına. 497

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11362 èallime عمله Sen onu işlettir demek olur. 497 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

11363 èaôôame عظمه bi-zamîrü'l-mef'ûl O ta'zîm etti manasına. 497
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i ma'lûmdur

11364 èuôôime عظمه bi'z-zamm Ta'zîm olundu. 497
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11365 èezzime عظمه Sen ta'zîm eyle demek olur. 497
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11366 èaômet عظمه bi-fethi'l-ayn Arabî Bir adamın kemiğine vurmak manasına. 497

11367 èuômet عظمه gurfe vezninde Arabî
Nisvân-ı Arap'ın büyük görünmek için kıçlarına 

bağladıkları bohça manasına.

497-

498

11368 èaôimet عظمه ferihat vezninde Arabî Âlât-ı kebîreden hazzedip hoşlanır avrat manasına. 498

11369 èaôamet عظمه bi'l-fethât Arabî Kibir ve nahvet manasına. 498

11370 èiffet عفه bi-kesri'l-ayn Arabî
Kabâyihten ve muharremâttan perhiz edip geri durmak 

manasına.
498

11371 èuffet عفه bi-zammi'l-ayn Arabî Koca karıya denir. 498

11372 èulliyyet عليه
bi'z-zamm ve'l-kesr ve't-

teşdîd
Arabî Gurfa ve çardak manasına. Cemi alâlî gelir. 498

11373 èaleye عليه bi'l-feth Arabî Fakr u fâka manasına. 498

11374 èilliyyet عليه sinniyyet vezninde Arabî Bu dahi çardak manasına. 498

11375 èilyet عليه
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Uluvv ve şan ve şeref sahibi kimselere denir. 498

11376 èileyhe عليه Arabî Onun üzerine demek olur. 498

11377 èurøat عرضه gurfe vezninde Arabî Himmet manasına. 498

11378 èurøat عرضه luhcet vezninde Arabî
Ma'rûz yahut mu'teriz manasına ve bir nesne önüne nişâne 

tîr gibi nasb olunmuş nesne manasına.
498

11379 èuãÀret عصاره turâbet vezninde Arabî Bir nesnenin sıkıntısı manasına. Üzümden çıkan şıra gibi. 498

11380 èuãÀret عصاره sumâmet vezninde Arabî
Mezkûr sıkıntı manasına. Bu münasebetle asıl ve arkat ve 

neseb manasına dahi müstameldir.
498

11381 èacezet عجزه bi'l-fethât Arabî Aciz lafzının cemidir. Fürûmând … manasına. 498

11382 èiczet عجزه bi-kesri'l-ayn Arabî Bir adamın âhir veledine denir. 498

11383 èiczet عذره fırka vezninde Arabî İsimdir. irad olan özür ve bahaneyi kabul eylemeye denir. 498

11384 èacceze عجزه
bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

zamîrü'l-mef'ûl
O ta'cîz etti. 498

11385 èuccize عجزه bi'z-zamm O ta'cîz olundu. 498
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11386 èaccize عجزه

bi'l-feth ve bi-teşdîdü'l-

cîmü'l-meksûra ma' 

zamîrü'l-mef'ûl

Sen onu ta'cîz eyle manasına. 498 Emirdir. 

11387 èaõõere عذره

bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'z-

zâlü'l-meftûha ma' zamîrü'l-

mef'ûl

O ta'zîr etti. 498

11388 èuõõire عذره
bi'z-zamm ve teşdîdü'z-

zâlü'l-meksûra ma' zamîr
O ta'zîr olundu. 498

11389 èaõõire عذره
bi'l-feth ve teşdîdü'z-zâlü'l-

meksûra ma' zamîr
Sen onu ta'zîr et manasına. 498 Emirdir. 

11390 èaõiret عذره zenihat vezninde Arabî Gâ'it manasına. 498

11391 èaõret عذره temre vezninde Arabî

Ev önünde ve avlusunda olan arsaya denir. Fena dar 

manasına ve nâsın müctemi' olduğu meclise ve buğdaydan 

çıkan atılacak kemter nesne manasına.

498

11392 èuúdet عقده nusret vezninde Arabî Kin ve haşm manasına. 498

11393 èuúdet عقده gurfe vezninde Arabî Düğüm manasına ve vilayet manasınadır. 498

11394 èaúadet عقده bi'l fethât Arabî Bin zebân ve bîh-i lisân manasına. 498

11395 èuhdet عهده gurfe vezninde Arabî

Rücû' ve semen ve hakk ve kefalet-i adiye manasına ki 

üzerine almak ve boynuna atmak ve ahd ve eman tahrîr 

olunmuş sayfaya denir ki ahd-nâme tabir olunur ve sakk-i 

kadı manasına.

498-

499

11396 èihdet عهده bi'l-kesr Arabî Evvel-i bahar baranına denir. 499

11397 èahdet عهده cerha vezninde Arabî
Yağmur yağdıktan sonra yağan yağmura denir. Cemi ihad 

gelir.
499

11398 èuõret عذره gurfe vezninde Arabî

İzâr gibi dabbenin izâr basılır kütâh damgadır ve nâsiyet 

denilen perçem manasına ve bir bölük saç manasınadır ve 

Arabîde bekâret ve kızlık denilen halet ve kıl urgan 

manasına ve dilcik denilen marazdır ki boğazda olur ve 

kevâkibden beş yıldızdır. Kehkeşân âhirinde olur.

499

11399 èaõiret عذره kelime vezninde Arabî

Necis adam. Cemi azirât gelir ve ön yanına ve önüne azire 

derler ki fena dâr manasına Ekseriya azarât ilka olunduğu 

için özre tesmiye olundu. Yukâlû: فى الحديث مالكم لاتنطقون 

عذر اتكم

499
Yukâlû: فى الحديث مالكم 

لاتنطقون عذر اتكم

11400 èarre عره zerre vezninde bi't-teşdîd Arabî
Cariye manasına. Müzekkerinde hulam derler ve uyuz 

denilen marazdır. Cereb gibi.
499

11401 èurret عره gurret vezninde Arabî

Muşâfir eblede ve kavâ'iminde olan kurûha derler. Sarı 

sular akar. Gayrı mahaline ayrışmasın diye dağ vururlar 

ve sirayet ve ulaşmak gibi tayyûr vesair hayvanat tersine 

derler. Cemi irr gelir.

499
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11402 èaşşire عشره
bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

zamîr-i mef'ûl
O te'şîr etti. 499

11403 èuşşire عشره
bi'z-zamm ve't-teşdîd ma' 

zamîrü'l-mef'ûl
O te'şîr olundu. 499

11404 èaşşire عشره
bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

zamîr
Sen onu te'şîr eyle manalarınadır. 499 Emirdir. 

11405 èuşeret عشره bi-zammi'l-ayn ve fethateyn Arabî

Yassı yapraklı ve dikenli bir şecerdir. Yemen'de hâsıl olur 

ve inde'l-ba'z zamkı olur bir şecerdir. Cemi işer ve uşarat 

gelir.

499

11406 èişret عشره kisvet vezninde Arabî
Birbirine karışıp ekl ve şarap etmek ve muaşeret ve te'âşir-

i muhâselet ve ismü'l-aşere'dir.
499

11407 èacremet عجرمه dehrecet vezninde Arabî
İymek ve iydirmek manasına isrâ' gibi lazım ve müteaddi 

olur.
499

11408 èucremet عجرمه bi-zammi'l-ayn Arabî İsm-i şecerdir. 499

11409 èaccile عجله
bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

zamîrü'l-mef'ûl
O te'cîl etti. 499

11410 èuccile عجله
bi'z-zamm ve't-teşdîd ma' 

izâfetü'l-he
O te'cîl olundu. 499

11411 èaccile عجله
bi'l-feth ve'l-kesr ve ma'ü'l-

he
Sen onu te'cîl eyle manasına. 499 Emirdir. 

11412 èaclet عجله
bi-fethi'l-ayn ve sükûnü'l-

cîm ve fethi'l-lâm
Arabî رطلب الشئ قبل آوانه 499

11413 èuclet عجله bi-zammi'l-ayn Arabî Tertip olunan şeye denir. Taam-ı mâ-hazarı gibi. 499

11414 èacelet عجله bi'l-fethât Arabî

Su çekilen dolap ve koçu ve araba manasına ve kuyu 

ağzına arkuru konulan ağaç ki kova ona asılır tîn gibi 

balçık manasına da gelir.

499

11415 èucmet عجمه
bi-zammi'l-ayn ve fethi'l-

mîm
Arabî

Acemlik ve tutkun söylemek manasına ukdetü'n- fi'l-lisân 

demek.

499-

500

11416 èacemet عجمه Arabî
Çekirdek manasına ve çekirdekten bütün hurma ağacı ve 

bir muhkem taş manasına. Cemi acemât gelir.
500

11417 èiddet عده
bi-kesri'l-ayn ve teşdîdü'd-

dâlü'l-meftûha
Arabî

Saymak manasına ihsâ gibi ve adet manasına ve şol 

tarabbus ki nisâ taifesinin zevâl-i nigâh sebebiyle lazım 

olur.

500

11418 èuddet عده
bi-zammi'l-ayn ve 

teşdîdü'd-dâlü'l-meftûha
Arabî

Havadis-i dehr için maldan ve salahtan hazır ettikleri 

nesne mu'id dahi derler ve isti'dâd manasına da gelir.
500

11419 èidet عده bi-kesri'l-ayn ve fethi'd-dâl Arabî Vade manasına. 500
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11420 èaddÀh عداه şeddâd vezninde Arabî Bark-ı şedîdü'l-ıztırap ve remh şedîdü'l-ıztırap manasına. 500

11421 èudÀh عداه usât vezninde Arabî Düşman ve hasm manasına. 500

11422 èaşvet عشوه fazla vezninde Arabî Zulmet ve târik manasına. 500

11423 èişvet عشوه rişve vezninde Fârisî Şîve manasına. 500

11424 èişvet عشوه dicle vezninde Arabî
Gece vaktinde uzaktan görünen ateşe denir ki istidâ'e için 

ona kasd ve teveccüh eylemek manasına.
500

11425 èaãabet عصبه kasaba vezninde Arabî
İhâta etmek ve kişinin evladı ve atası karabetine denir ki 

her taraftan ihâta ettikleri için. Cemi asabât gelir.
500

11426 èuãbet عصبه gurfe vezninde Arabî

Birden ona yahut üçten ona varıncadır. Cemi asab gelir ve 

bazıları on ve ondan ziyadeyedir ve yahut ondan kırka 

varıncaya kadar ıtlak olunur. Nemek-dâr olur ise lafz 

cemidir. Müfredi yoktur nefer ve raht gibi.

500

11427 èuãret عصره buhret vezninde Arabî
Melcâ ve mencât gibi sığınacak yer ve kurtulacak mahal 

manasına.
500

11428 èaãeret عصره galebe vezninde Arabî Abîr ve misk gibi nesneler manasına. 500

11429 èaraba عربه bi'l-fethât Türkî Fârisîde müradifi gerdûne'dir. 500

11430 èarribe عربه bi-zamîrü'l-mef'ûl O ta'rîb etti manasına. 500
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

11431 èurribe عربه O ta'rîb olundu manasına. 500
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11432 èarribe عربه
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'r-

râü'l-meksûra
Sen ta'rîb eyle manasına. 500 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

11433 èÿdet عوده bi-zammi'l-ayn Arabî
Şol taama derler ki bir defa ekl ve tenâvül olunduktan 

sonra yine iade oluna.
500

11434 èavdet عوده bi-fethi'l-ayn Arabî Rücû manasına ki geri dönmek tabir olunur. 500

11435 èiãmet عصمه
bi-kesri'l-ayn ve sükûnü's-

sâd
Arabî Men etmek ve hıfz etmek manasına. 500

11436 èuãmet عصمه gurfe vezninde Arabî Kılâd manasına. Cemi a'sâm gelir. 500

11437 èiãme عصمه Arabî  عقدة فى اللسان
500-

501

11438 èiøah عضه bi-kesri'l-ayn ve fethi'd-dâd Arabî
Dikenli büyük ağaç manasına idat gibi. Adaha lafzından 

muhaffeftir.
501

11439 èiøah عضه bi-kesri'l-ayn ve fethi'd-dâd Arabî Kezib ve bühtân ve seher manasına. Cemi izûn gelir. 501

11440 èiżlet عضله dicle vezninde Arabî Zahmet ve meşakkat ve şiddet manasına. Cemi adl gelir. 501

11441 èażelet عضله bi'l-fethât Arabî Sekirli at manasına. Cemi adalât gelir. 501
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11442 èaúabet عقبه bi'l-fethât Arabî Yokuş ve dağ içinde olan yol. Cemi ikâb ve akabât gelir. 501

11443 èuúbet عقبه gurfe vezninde Arabî Nöbet ve çorba bakiyyesi manasına. 501

11444 èiúúat عقه sikkat vezninde Arabî
İnsandan ve hayvandan tevellüd eden saçlı çocuk 

manasına.
501

11445 èiúa عقه sika vezninde Arabî Çukur ve mu'akkar yer manasına. 501

11446 èiúÀvet عقاوه kinâye vezninde Arabî Çorbanın âlâsı ve büyük çömlek manasına. 501

11447 èaúÀvet عقاوه asânet vezninde Arabî Çorbanın sonu âhirü'l-marak manasına. 501

11448 èalaúat علقه seketet vezninde Arabî
Uyuşmuş kan manasına ve sülük manasına. Cemi alak 

gelir.
501

11449 èulúat علقه gurfe vezninde Arabî
Kable'l-gedâ asbâhtan yedikleri nesne ve şey-i kalîl 

manasına ve etfâle yapılan kaftan manasına.
501

11450 èilúat علقه bi-kesri'l-ayn Arabî Kamis kasîr ki göbeğine olan gömlek manasına. 501

11451 èallaúe علقه
bi'l-feth ve teşdîdü'l-lâmü'l-

meftûha ve zamîrü'l-he
O ta'lîk etti. 501

11452 èulliúe علقه

bi'z-zamm ve teşdîdü'l-

lâmü'lmeksûra ve zamîrü'l-

he

O ta'lîk olundu manasına. 501

11453 èalliúa علقه
bi'l-feth ve't-teşdîd ve 

zamîrü'l-he
Sen onu ta'lîk eyle manasına. 501 Emirdir. 

11454 èalÀúat علاقه selâmet vezninde Arabî Husumet ve ifrat-ı muhabbet manasına. 501

11455 èilÀúat علاقه kitâbe vezninde Arabî
Kavsın ve savtın taallukuna derler ve bi'l-feth ve'l-kesr 

.manasına تعلق الحبه
501

11456 èarbedet عربده dahrecet vezninde Arabî Şuriş ve kavga manasına. 501

11457 èArabda عربده felekde vezninde Türkî Arabîde müradifi bi'l-zencî Fârisîde müradifi der zengîdir. 501

11458 èallÀmet علامه haddâmet vezninde Arabî Kına manasına hınna gibi. 501

11459 èallÀmet علامه şeddâd vezninde Arabî Mübalağa ile âlim kimse manasına. 501

11460 èalÀmet علامه selâmet vezninde Arabî Nişâne manasına. Cemi alâm gelir. 501

11461 èÀliyet عاليه dâniye vezninde Arabî Re's-i rumh ki süngü başı demek. Cemi avâlî gelir. 501

11462 èÀliyet عاليه nâsıra vezninde Arabî مافوق نجد الى ارض تهامه والى ماوراء مكة وهى الحجاز و ما و الاها 501

11463 èimÀret عماره kitâbe vezninde Arabî Harabın zıddıdır. Cemi imârât gelir. 501

11464 èamÀret عماره sehâbe vezninde Arabî
Herkesin başına giydikleri tac ve kalansuva ve imame 

gibi. Cemi imâr gelir.

501-

502

11465 èaşÀ عشى bi'l-feth ve'l-kasr Arabî
Gece göz görmeyip gündüz görmek manasına. Na'tı aşî ve 

aşve gelir.
502

11466 èişiyy عشى bi-kesreteyn Arabî
Aşiyye gibi magrep vaktinden yatsı vaktine kadar ve 

inde'l-ba'z zevalden gurûba kadar vakte denir.
502
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11467 èayy عى bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî
Bir kimse teşebbüs eylediği işi başa çıkaramayıp aciz 

kalmak manasına.
502

11468 èayy عى dayy vezninde Arabî Bir nesneden aciz ve dermande adama denir. 502

11469 èiyy عى bi'l-kesr ve't-teşdîd Arabî Tekellümden acz ile hasrolmak manasına. 502

11470 èanì عنى ketif vezninde Arabî Bir işe uğramakla renc ve taab çeken adama denir. 502

11471 èany عنى bi'l-feth ve's-sükûn Bir adama taablı iş peyda olmak manasına. 502

11472 èasiyy عسى ketif vezninde Arabî Bir nesneye yakışıcı şeye denir. 502

11473 èasiyy عسى ganiyy vezninde Arabî Pek kocalmak manasına. 502

11474 èasÀ عسى felâ vezninde Arabî Karîb oldu manasına. 502

11475 èaùÀsı عطاسى sahâsı vezninde Türkî Vergisi makamında müstameldir. 502

11476 èuùÀsÀ عطاسى şu'â'a vezninde Aksırığı demek olur. 502

11477 èuùÀs عطاسى gurâb vezninde Arabî Aksırmak manasına idüği mahalinde beyan olunmuştur. 502

11478 èarÀ عرى asâ vezninde
Nâhiye manasına ve cânib ve saray meydanına ve 

avlusuna denir.
502

11479 èury عرى
bi-zammi'l-ayn ve sükûnü'r-

râ
Arabî Esvâbda olan iliğe ve bir nesnenin kulbuna denir. 502

11480 èury عرى bi-zammi'l-ayn Arabî Çıplaklığa denir. 502

11481 èary عرى cery vezninde Arabî
Atiyye ve ihsan cerr ve me'mûlüyle bir adama gelmek 

manasına.
502

11482 èiåiyy عثى bi-kesreteyn Arabî Fesad etmek ve fesad üzere olmak manasına. 502

11483 èuåÀ عثى bi-zammi'l-ayn Arabî
Fi'l-asıl tüylere ve kıllara denir. Badehu henüz kaynayıp 

çıkan hurde otlara denir.
502

11484 èudvÀ عدوى buşrâ vezninde Arabî Bir adama zulm eylemek manasına. 502

11485 èadvÀ عدوى cedvâ vezninde Arabî Fesad manasına. 502

11486 èadÀ عدى asâ vezninde Arabî Bir adamı sevmeyip buğz eylemek manasına. 502

11487 èidÀ عدى ilâ vezninde Arabî Mutebâ'idûn manasına. 502

11488 èitiyy عتى bi-kesreteyn ve teşdîdü'l-yâ Arabî
Haddi mütecaviz serkeşliğe denir ve tekebbür eylemek 

manasına.
502

11489 èatiyy عتى ganiyy vezninde Arabî Haddi mütecaviz uluvv ve istikbâr eden adama denir. 502

11490 èuly على bi-zammi'l-ayn ve'l-kasr Arabî
Yüksek ve refî' ve yüce manalarına ve a'lâ manasına 

mastardır.
502

11491 èAliyy على bi-fethi'l-ayn ve kesri'l-lâm Arabî Alem-i şahstır. 502

11492 èiliyy على bi-kesreteyn Arabî Yüksekliğe denir. 502

11493 èalÀ على falâ vezninde Harf-i cerdir. 502

11494 èemerì عمرى beşeri vezninde Arabî

Bir kimse ömrün oldukça bu hane sekeldir ba'del-vefât 

benimdir diye bir malı hayata ta'liken temlîk eylemek 

manasına.

502-

503
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11495 èumriyy عمرى kurdiyy vezninde Arabî
Ömre mensûb demektir ki murad-ı zaman-ı tavîlden 

kalmış nesne manasına.
503

11496 èuzzÀ عزى buşrâ vezninde Arabî

Azize ve şerife hatuna denir. Eazz lafzından müennestir 

ve bir sanem ismidir ve bir ağacın ismidir ki beni Gatafân 

taifesini ona perestiş ederlerdi. Sonra Hâlid bin Velîd 

razıyallahu teala anhu varıp ol ağacı kesti ve dahi uzey 

te'nîs a'âz manasına da gelir.

503

11497 èizÀ عزى Arabî
İzven gibi bi'l-kesr ve't-tahfîf müteferrika cemaat 

manasına gelen izzet lafzının cemidir.
503

11498 èizì عزى bi-kesreteyn Arabî
Sabûr ve mütehammil adama denir ve ilm-i sarfa dair bir 

risaledir.
503

11499 èazy عزى bi-fethi'l-ayn Arabî Bir adamı birine nispet eylemek manasına. 503

11500 èarøiyy عرضى bi-fethi'l-ayn Arabî

Bir cins sevbin ismidir ve Irak lafzında hanenin bazı 

merâfik ve levâhıkına denir. Bi'r ve matbah ve kenif 

manasına.

503

11501 èiriøøÀ عرضى zimikkâ vezninde Arabî Cümbüş ve neşat manasına. 503

11502 èurøiyy عرضى kurdiyy vezninde Kötü eyer üzerinde durmayan adam manasına. 503

11503 èaceliyy عجلى
bi't-teşdîd Arabîyy 

vezninde
Acelete mensup demek, arabacı murad olur. 503

11504 èeccilì عجلى
bi-fethi'l-ayn ve teşdîdü'l-

cîmü'l-meksûra
Sen te'cîl eyle manasına. 503

Tef'îl bâbından emirdir 

Müfred-i müennes-i 

muhâtab olarak

11505 èİcliyy عجلى bi-kesri'l-ayn ve't-teşdîd Arabî Benû İcl cemaatine mensuptur. 503

11506 èaclÀ عجلى sekrâ vezninde Oku çabuk çıkıp giden yaya vasfolunur. 503

11507 èamì عمى ketif vezninde Arabî Kör adama denir. 503

11508 èamy عمى bi'l-feth Arabî Akmak manasına. 503

11509 èummÀ عمى rubbâ vezninde Arabî Ölümcül adamlara ıtlak olunur. 503

11510 èemmeye عمى Te'mîh eyledi manasına. 503
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

11511 èummiye عمى Te'mîh olundu manasına. 503
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i mechûldür

11512 èemmiy عمى bi'l-feth Sen te'mîh eyle manasına. 503 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

11513 èammì عمى yâ-yı mütekellim ile Arabî Benim amcam demek olur. 503

11514 èammì عمى yâ-yı hikâye ile Amcası demek olur. 503

11515 èemÀ عمى bi-fethi'l-ayn Arabî Fârisîde müradifi nâ-beynâdır. 503

11516 àanÀ’ غناء bi'l-hemze sehâb vezninde Arabî Nef' ve kifayet manasına. 503
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11517 àınÀ غنا bi'l-kesr ve'l-kasr Arabî Bir kimse te'ehhül eylemek ve zengin olmak manasına. 503

11518 àınÀ’ غناء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî

Hânendgânın terennüm ve taganni ile söyledikleri türkü 

ve eş'âr manasına ve bi'l-kasr baylık ve yesâr manasına 

gelir.

503

11519 àavàÀ’ غوغاء Arabî

Cerad manasına ve rezâl-i nâsa dahi tesmiye olunur ve 

inde'l-ba'z ba'ûda müşâbih bir hayvandır. Lakin kimseyi 

ısırmaz ve incitmez.

503-

504

11520 àavàÀ’ غوغاء fa'fâ' vezninde bi'l-hemze Arabî Müradifi Türkîde savaş'tır. 504

11521 àarÀ’ غراء bi'l-hemze kisâ vezninde Arabî Güzelliğe denir. 504

11522 àırÀ’ غراء kitâb vezninde bi'l-hemze Arabî Hüsn manasına ve zamk manasına da gelir. 504

11523 àurÀ غرا bi-zammi'l-ayn Fârisî
Elif-i nispetle ak ve berrak nesneye denir ve hasseten 

güneşe ıtlak olunur.
504

11524 àadÀ’ غداء bi'l-hemze semâ vezninde Arabî Sabah taamının ismidir. Cemi agdiyet gelir. 504

11525 áaddÀ’ غداء bi'l-hemze şeddâd vezninde Arabî İbn Ka'b'dır ki a'yân-ı Arap'tır. 504

11526 àudÀ غدا asâ vezninde Arabî Tegaddî manasınadır. 504

11527 àiõÀ غذاء bi'l-hemze kisâ vezninde Arabî
Me'kûlât ve meşrûbâttan bedenin nemâ ve kıvamına 

medâr olan şeye denir.
504

11528 àaõÀ غذا asâ vezninde Arabî Erkek devenin bevline derler. 504

11529 àafÀ غفا asâ vezninde Arabî
Buğday içinden çıkan atılacak nesneye denir. Karamuk ve 

delice ve saman gibi.
504

11530 àufÀ’ غفاء bi'l-hemze gusâ vezninde Arabî

Selintiye denir ve toz gibi nesne ki hurma koruğuna ârız 

olan nesnedir ki görünmez eder ve buğday içinde olan ve 

yerinde kalan saman ve kesmik hurdelerine denir.

504

11531 àabÀ غبا asâ vezninde Arabî Havaya ağıp çıkan toza denir. 504

11532 àabÀ’ غباء semâ vezninde bi'l-hemze Arabî Gizlice arza denir. 504

11533 àaåÀ غثا asâ vezninde Arabî Rûy-ı arzda nebat çoğalmak manasına. 504

11534 àuååÀ غثاء
bi'l-hemze rummân 

vezninde
Arabî

Su yüzünde olan ve sel suyu getirdiği hâr ve hâşâke ve 

köpüğe denir ve sel suyuna karışmış yaprak makûlesine 

denir.

504

11535 àibb غب
bi-kesri'l-gayn ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî

Bir nesnenin âkıbet ve encâmına denir ve deveyi gün aşırı 

saky etmek ve gün aşırı yahut ziyade olarak işlemek 

manasına.

504

11536 àabb غب
bi-fethi'l-gayn ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Gün aşırı sıtma tutmak manasına. 504
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11537 àarrabe غرب İ'râg etti ve olduğu mahâlden ihrâc ve ib'âd etti manasına. 504
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

11538 àurribe غرب Tagrîb olundu manasına. 504
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11539 àarrib غرب Sen tagrîb eyle manasına. 504
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11540 àurub غرب bi-zammeteyn Arabî Garip manasına. 504

11541 àurb غرب bi-zammi'l-gayn Arabî Vatandan dûr olmak manasına gurbet gibi. 504

11542 àarb غرب harb vezninde Arabî

Magrip manasına ve cilt bakardan olan delv-i azîm 

manasına ve su dolumu manasına ve yürüyen at manasına 

ve gözde olan nasır zahmına ve henüz zuhûr eden sirişk-i 

çeşm manasına. Cemi girâb gelir.

504-

505

11543 àareb غرب arab vezninde

Şecerden kavak ve kadeh-i sîm ve bade ve koyunun 

gözünün ve burnunun tüylerini ve kıllarını döker bir 

illetin ismidir.

505

11544 àaøab غضب bi-fethateyn Arabî Hışım ve kakmak manasına. 505

11545 àaøab غضب nasab vezninde Arabî

Kızıl boyadır sibg-i ahmer manasına ve öküze ve arslana 

denir ve pek kırmızı nesneye denir. Şedîdü'l-hamra 

manasına.

505

11546 àaøıb غضب ketif vezninde Arabî Bi't-tab' dargın ve hışmnâk adama denir. 505

11547 àaleb غلب bi-fethateyn Arabî Bir kimse yeğin boyunlu olmak manasına. 505

11548 àalb غلب darb vezninde Arabî

Bir kimsenin üzerine yeğin olmak manasına ki zor ve 

kuvvetle ve tâb ve kudretle onu makhûr eylemekten 

ibarettir.

505

11549 àallebe غلب Taglîb etti. 505
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11550 àullibe غلب Taglîb olundu manasına. 505
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11551 àallib غلب Sen taglîb eyle manalarına. 505 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

11552 àalb غلب nâb vezninde Fârisî Beyhude söz ve kelâm-ı bâtıl manasına. 505

11553 àÀb غاب kâl vezninde Arabî Kayboldu manasına. 505 Sülasiden fi'l-i mazidir.

11554 àunab غنب surad vezninde Arabî
Taze ve dil-ber nev-civanların avurtları ortasında olan 

daireciklere denir.
505

11555 àanb غنب
bi-fethi'l-gayn ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Ganîmet-i kesîreye denir. 505

11556 àiyÀb غياب kitâb vezninde Arabî Bir nesne aher nesne içre kaybolmak manasına. 505

11557 àuyyÀb غياب rummân vezninde Arabî Gâ'ibûn manasına. 505

11558 àayb غيب reyb vezninde Arabî Şekk ve gümân manasına. Cemi guyûb ve … gelir. 505

11559 àayeb غيب bi-fethateyn Arabî Gâ'ibûn manasına. Gâ'ib'in cemidir. 505

11560 àayret غيرت bi-fethi'l-gayn Arabî Bir nesneye ikdâm etmek manasına. 505
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11561 àıyret غيرت sîret vezninde Arabî Diyet ve kan baha demek. Cemi gıyr gelir. 505

11562 àayyaret غيرت Tagyîr etti manasına. 505

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûm-ı müfred-i 

mü'ennes-i gâ'ibedir

11563 àuyyiret غيرت Tagyîr olundu manasına. 505
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11564 àayyartu غيرت  Ben tagyîr ettim manasına. 505
Bâb-ı mezkûrdan nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

11565 àalt غلت darb vezninde Arabî Akd olunan pazarlığı bozmak manasına. 505

11566 àalat غلت bi-fethateyn Arabî
Yanlış hesap eylemek galat manasına. Alâ-kavlin galat, 

sözde olan yanlışlığa denir.
505

11567 àamt غمت semt vezninde Arabî
Taam sakîl olup yüreği basmakla mideyi bulandırıp 

sahibini sarhoş gibi şûrîde-dimağ eylemek manasına.

505-

506

11568 àamet غمت bi-fethateyn Arabî

Sakîl taam manasına. Taam yüreği basmakla sahibini 

sarhoş gibi bulatmak manasına ve Fârisîde gam-ı tû'dan 

muhaffef olarak senin gamın ve kasavetin demek olur.

506

11569 àaleå غلث bi-fethateyn Arabî Şiddet üzere mütemâdî harp ve kıtâl eylemek. 506

11570 àaliå غلث ketif vezninde Arabî
Şedîdü'l-kıtâl olan bahadıra denir ve mecnuna denir ve 

me'kûlât ve meşrubattan dolayı keyifli, neşe-mend adama 
506

11571 àaneå غنث bi-fethateyn Arabî
Soluklanarak su içmek manasına ve bir nesne sebebiyle 

gönül bulanmak manasına.
506

11572 àanå غنث darb vezninde Arabî Benî Mâlik kabilesinden İbn Efyân bin el Kahm'dır. 506

11573 àayå غيث feyz vezninde Arabî
Yağmura denir ve mastar olur. Yağmur yağdırmak 

manasına.
506

11574 àayyiå غيث ceyyib vezninde Arabî Şiddetle yağan yağmura denir. 506

11575 àunuc غنج bi-zammeteyn Arabî Naz ve şive-i mahbûb manasına ve kirpi manasına. 506

11576 àanc غنج benc vezninde Arabî Naz ve şive eylemek manasına. 506

11577 àunc غنج
bi-zammi'l-gayn ve 

sükûnü'n-nûn
Arabî Çivit ve iç yağı iyisine denir. 506

11578 àanec غنج bi-fethateyn Hezîl lügatında şıh ve koca manasına. 506

11579 àamc غمج bi'l-feth derc vezninde Arabî Suyu savura savura içmek manasına. 506

11580 àamic غمج
bi-fethi'l-gayn ve kesri'l-

mîm
Arabî Huy ve tabiatı doğru manasına. 506

11581 àaslec غسلج ca'fer vezninde Arabî
İki emir ve husus beynine mütevassıt olan emir ve hususa 

denir.
506

11582 àasellec غسلج amelles vezninde Arabî Bî-meze ve tatsız taam ve şaraba denir. 506

11583 àalc غلج penç vezninde Arabî
At ihtilat ve ihtilafsız bir düzeye su gibi seğirtmek 

manasına.
506

11584 àuluc غلج bi-zammeteyn Arabî
Dil-ber ve hûb-manzar civanlara denir. Şebâb-ı hasen 

manasına.
506
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11585 àared غرد bi-fethateyn Arabî Bülent-avaz ve dil-keş elhân ile nagamât etmek manasına. 506

11586 àarid غرد ketif vezninde Arabî
Avaz bülent ve elhân-ı dil-pesend ile nağmât eden kuşa ve 

hanendeye denir.
506

11587 àerd غرد ferd vezninde Fârisî
Yaza mahsus neskene denir ve Arabîde sazlıktan olan 

haneye ve eve denir.
506

11588 àimd غمد bi-kesri'l-gayn Arabî Kılaf-ı seyf manasına.
506-

507

11589 àamd غمد hamd vezninde Arabî Kılıcı kılıfına koymak manasına. 507

11590 àamed غمد bi-fethateyn Arabî Kuyunun suyu çoğalmak manasına. 507

11591 àaõõ غذ
bi-fethi'l-gayn ve teşdîdü'z-

zâl

Yarada olan çirk ve hicran akmak manasına. Alâ-kavlin 

yara azıp şişmek manasına.
507

11592 àabur غبر
bi-fethi'l-gayn ve zammi'l-

bâ
Arabî

Bir nesnenin bakiyyesine denir ve memede kalan bakiyye-

i leben manasına.
507

11593 àaber غبر bi-fethateyn Arabî Şefkat-ı azîme manasına ve toprak manasına. 507

11594 àibr غبر bi-kesri'l-gayn Arabî Hıkd ve kîn manasına. 507

11595 àabir غبر ketif vezninde Arabî Fâsid ve tebâh olmuş yaraya denir. 507

11596 àuber غبر surad vezninde Arabî Bir cins balık ismidir. 507

11597 àirr غر bi'l-kesr Arabî
Umûr-ı dünyeviyeye tecrübesi mesbûk olmayan adama 

dneir ki ne söylense çabuk aldanır.
507

11598 àarr غر
bi-fethi'l-gayn ve teşdîdü'r-

râ
Arabî İş görmemiş bön ahmak kimse manasına. 507

11599 àar غر
bi-fethi'l-gayn ve sükûnü'r-

râ
Arabî جمع الاغر وهو الفرس الذى فى جبهته بياض فوق الدرهم 507

11600 àarer غرر bi-fethateyn Arabî Hatar ve tehlikeye ve mesturü'l-âkıbe olan şey manasına. 507

11601 àurer غرر bi'z-zamm ve'l-feth Arabî Her ayın evvelinde üç geceye denir. 507

11602 àurÿr غرور ku'ûd vezninde Arabî Emtia-yı dünyada bir nesneye aldanmak. 507

11603 àarÿr غرور sabûr vezninde Arabî
Mutlaka adamı aldatıp mağrur eden şey ve dünyaya denir 

ve aldatıcı ve şeytan manasına.
507

11604 àufur غفر bi-zammeteyn Arabî
Dağ keçisinin oğlağı ve bir hasta ifâkât bulduktan sonra 

tekrar üzülüp hasta olmak manasına.
507

11605 àafr غفر dehr vezninde Arabî
Örtmek manasına setr gibi ve menâzil-i kamerden üç adet 

küçürek yıldızdır.
507

11606 àafer غفر bi-fethateyn Arabî
Pürüzlenmek ve avratın baldırında ve alnında ve gayrı 

yerinde olan kıl ve tüy manasına.
507

11607 àamr غمر asr vezninde Arabî
Mâ-yı kesîr ve susuzluk ve ulu kişi ve yorga at 

manalarınadır.
507

11608 àimr غمر bi'l-kesr ve's-sükûn Arabî Hıkd ve haset manasına. 507

11609 àamar غمر bi-fethateyn Arabî
Rîhü'l-lahm ve's-sümük manasına. Lahm ve sümük yağları 

manasına.
507
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11610 àumr غمر bi'z-zamm Arabî Za'ferân manasına. 507

11611 àafr غفر cefr vezninde Arabî Setr eylemek manasına ve buzağı manasına. 507

11612 àuràura غرغره bi-zammi'l-gayn Fârisî

Fıtık illetine müptela adama denir. Kaba Türkîde debe 

taşak derler ve öfkesinden homurdanıp kendi kendine 

söylenen adama denir.

507-

508

11613 àaràara غرغره bi-fethi'l-gayn Türkî Arabîde müradifi mazmazat'tır. 508

11614 àaffÀr غفار şeddâd vezninde Esmâ-i Hüsnâ'dandır. 508

11615 àufÀr غفار gurâb vezninde Arabî Boğazda ve boyunda olan tüylere denir. 508

11616 àavr غور sevr vezninde Arabî Batmak ve dolanmak ve çukur yer ve nihayet manalarına. 508

11617 àiver غور ineb vezninde Arabî Diyet ve kan baha manasına. 508

11618 àavr غور Arabî مصدر لا يثنى ولا يجمع يقال ماء غورو مياه غور 508 Yukâlû: ماء غور و مياه غور

11619 àÿr غور hûr vezninde Arabî
Beher suhh yirmi dört menn olmak üzere on iki suhh 

nesne manasına.
508

11620 àayr غير deyr vezninde Arabî Gayret gibi ikdâm manasına. 508

11621 àiyer غير bi'l-kesr ve'l-feth Arabî Mütegayyir olmak ve hâlden hâle dönmek manasına. 508

11622 àaşer غشر bi-fethateyn Arabî Libasın pervezine denir. 508

11623 àaşr غشر hasr vezninde Arabî
Mevsim-i baharda rûy-ı zemîn nebatat zuhûruyla hecâne 

gelip tâb ve tarâvet izhâr eylemek manasına.
508

11624 àadr غدر kadr vezninde Arabî
Vefa mukabilidir ki ahdde durmayıp vefasızlık ve hıyanet 

eylemek manasına.
508

11625 àader غدر bi-fethateyn Arabî Gadre gibi terk ve ibkâ olunan şeye denir. 508

11626 àuder غدر surad vezninde Arabî
Göl tabir olunan miyâh-ı mecmûa denir ve göl manasına 

olan gadîr kelimesinin dahi cemi olur.
508

11627 àader غدر heder vezninde Arabî Yağmur suyu içmek manasına. 508

11628 àÀrr غار fâr vezninde bi't-teşdîd
Gururun müfredidir ve gafil adama denir ve kuyucuya 

denir ve kuyu kazmak manasına gelir.
508

11629 àÀr غار câr vezninde Arabî

Namusa halel verecek haletten hamiyyet eylemek 

manasına ve Fârisîde defne ağacına ve mâra denilen nesne 

manasına.

508

11630 àırÀr غرار kitâb vezninde Arabî
Uykuya ve deveyi otlatmak manasına ve mızrak ve temren 

ve seyf makûlesi âlâtın ağzına denir.
508

11631 àarÀr غرار hezâr vezninde Arabî Harâr denilen büyük zarftır. 508

11632 àuzr غزر bi-zammi'l-gayn Arabî
Hayvanın sütü ve peykârın suyu çoğalmak ve firâvân 

olmak manasına.
508

11633 àazr غزر temr vezninde Arabî Hurma yaprağından masnû' bir nev kaptır. 508

11634 àasr غسر kesr vezninde Arabî Borçluya teşdîd ve tekâzâ eylemek manasına. 508

11635 àasir غسر ketif vezninde Arabî Çapraşık ve dolaşık ve müştebih olan hususa denir. 508

11636 àaser غسر bi-fethateyn Arabî
Rüzgârın su gölüne attığı çerçöp ve hâr ve hâşâk 

manasınadır.
508

11637 àaøÿr غضور cehûr vezninde Arabî Özlü yapışkan balçığa denir. 508
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11638 àaøavver غضور amelles vezninde Arabî Arslana denir.
508-

509

11639 àaøar غضر bi-fethateyn Arabî
Bir adam kıllet-i mal ile müzâyakada iken refah ve vüsatla 

hoşhâl olmak manasına.
509

11640 àaør غضر hazr vezninde Arabî
Müzâyakada olan adamı Hakk Teala refah ve nimet 

ihsanıyla hoşhâl eylemek manasına.
509

11641 àaøir غضر ketif vezninde Arabî Bu dahi ter ve taze ve hurrem şeye denir. 509

11642 àerez غرز bi-fethateyn Fârisî Çoban değneği denilen nebatın sığır ve dişi nevidir. 509

11643 àarz غرز ferz veznine Arabî
Bir nesneyi iğne ile oyulgamak manasına ve batırmak 

manasına.
509

11644 àarez غرز bi-fethateyn Arabî Kayıştan ve ağaçtan ve demirden olan üzengi manasına. 509

11645 àamz غمز nakl vezninde Arabî
Sıkmak asar gibi ve çeşm ve ebrû ile işaret eylemek ve 

gammazlık etmek manasına.
509

11646 àamez غمز bi-fethateyn Arabî
Malın ve davarın küçüreği ve rizâlü'l-mâl manasına ve 

zayıf ve nâ-tüvân kimseye denir.
509

11647 àÀz غاز sâz vezninde Fârisî

Yama ve ruka ve pahalılık ve kaht ve iştihâ ile taam 

yemek ve köhne yapağı ve yün eğirmek için hallaçlanmak 

manalarınadır.

509

11648 àÀj غاژ jâj vezninde Fârisî Diken ve hâr manasına. 509

11649 àÀz غاز
râm vezninde gaza 

yegzû'dan

İsm-i fâ'ildir. Küffarla cenk edici ve düşmana kastedici 

manasına.
509

11650 àers غرس ders vezninde Fârisî
Hışım ve gazap ve dargınlık manasına ve Arabîde 

nişandan dıraht manasına.
509

11651 àirs غرس bi'l-kesr ve's-sükûn Arabî

Dikilmiş ağaç manasına şol cilde rakîke ki anasından 

veledle beraber doğar. Cemi agrâs gelir ve Fârisîde yeni 

dikilmiş ağaca derler.

509

11652 àarÀs غراس sehâb vezninde Arabî Müshil tenâvül eden adamın fazla-i tabiatına denir. 509

11653 àirÀs غراس kitâb vezninde Arabî Ağaç dikimi vaktine denir. 509

11654 àass غس bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî

Misafir bilâd ve kasabâta uğrayıp geçmek manasına ve bir 

adamın kavl ve fi'line harf-i endâzlık edip dahl ve ta'yîb 

eylemek manasına.

509

11655 àas غس bi'l-feth ve's-sükûn Arabî Kediye mahsus zecrdir. Lisanımızda pis denilir. 509

11656 àuss غس bi'z-zamm Arabî Le'îm ve denî zayıf olan kimseye denir. 509

11657 àamìs غميس emîr vezninde Arabî Kuru otlak içinde mestur olan taze ota denir. 509

11658 áumeys غميس zübeyr vezninde Arabî Sa'lebiye'ye dokuz mil mesafede bir bürke adıdır.
509-

510

11659 àaşş غش bi'l-feth ve sükûnü'ş-şîn Arabî Örtmek manasına setr gibi. 510

11660 àişş غش bi'l-kesr Arabî
Hıyanet etmek ve yaramazlık olmak ve safi olmayıp 

karışık olmak manalarına.
510
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11661 àabeş غبش bi-fethateyn Arabî
Gecenin âhirinde olan karanlığa denir ki yufka olur. Cemi 

agbâş gelir.
510

11662 àabiş غبش ketif vezninde Arabî Pek karanlık geceye denir. 510

11663 àaùş غطش
bi-fethi'l-gayn ve sükûnü't-

tî
Arabî Gece karanlık olmak manasına. 510

11664 àaùaş غطش bi-fethateyn Arabî Göz şırlaganlı olmak manasına. 510

11665 àamã غمص raks vezninde Arabî
Horlamak ve tahkîr etmek manasına ve ayıplamak ve 

nimete şükretmek manalarına.
510

11666 àamaã غمص bi-fethateyn Arabî
Göz peykârında olan irin ve çapak yaş olup seyelân etmek 

eğer cem olup kurusa ona remas derler.
510

11667 àuãaã غصص
bi-zammi'l-gayn ve fethi's-

sâd
Arabî Gussa lafzının cemidir ve dikenler manasına. 510

11668 àaãaã غصص kasas vezninde Arabî Dolu olmak ve yiyip içtiği boğazına durmak manasına. 510

11669 àarø غرض farz vezninde Arabî Doldurmak ve naks etmek manasına. Azdâddandır. 510

11670 àaraø غرض bi-fethateyn Arabî
Ok atılan nişan ve kasd ve zacret ve melalet manasına. 

Cemi agrâs gelir.
510

11671 àiraø غرض sigar vezninde Arabî Bir nesne tâb ve taravetli olmak manasına. 510

11672 àamø غمض karz vezninde Arabî
Müte'emmin manasına ve bir hususta müsamaha eylemek 

manasına.
510

11673 àumø غمض bi-zammi'l-gayn Arabî Uykuya ıtlak olunur ki göz yummanın lazımıdır. 510

11674 àayø غيض feyz vezninde Arabî Su eksilip azalmak manasına. 510

11675 àìø غيض bi'l-kesr Arabî
Hurmanın ibtida tomurcuğuna Alâ-kavlin lifinden çıkan 

hurde çekirdeğine denir.
510

11676 àalaù غلط bi-fethateyn Arabî Yanılmak manasına. 510

11677 àallaùe غلط
Taglît etti yani yanılttı manasına ve galata düşürdü ve 

galata mensup etti demek.
510

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11678 àulliùe غلط Taglît olundu.
510-

511

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11679 àalliù غلط Sen taglît eyle demek. 511
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11680 àilaô غلظ ineb vezninde Arabî
Yoğun olmak manasına ve ekin kalınlaşıp taneleri çıkmak 

manasına.
511

11681 àalô غلظ bi-fethi'l-gayn Arabî Huşûnetli, dürüşt yere denir. 511

11682 àallaôe غلظ Taglîz etti yani eğri söyledi ve eğrilik etti manasına. 511
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11683 àulliôe غلظ Taglîz olundu manasına. 511
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11684 àalliô غلظ Sen taglîz eyle manasına. 511
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.
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11685 àiyÀô غياظ kitâb vezninde Arabî Hışm ve gazap manasına. 511

11686 áayyÀô غياظ şeddâd vezninde Arabî Benû Dabbe'den İbn Musab'dır. 511

11687 àÀà غاغ câğ vezninde Türkîde yarpuz dedikleri nesnedir. 511

11688 àadef غدف bi-fethateyn Arabî Nimet ve refah ve vüsat-i ayş manasına. 511

11689 àideff غدف
bi-teşdîdü'l-fâ hiceff 

vezninde
Arabî Arslana denir. 511

11690 àadf غدف bi-fethi'l-gayn Arabî Çok vergi vermek manasına. 511

11691 àaref غرف bi-fethateyn ferah vezninde Arabî Deri dibâgat olunan bir şecerin ismidir. 511

11692 àarf غرف harf vezninde Arabî Kesmek manasına. 511

11693 àaref غرف bi-fethateyn Arabî
Sümük otuna denir. Sumâm gibi. Alâ-kavlin taze yeşil 

iken ıtlak olunur.
511

11694 àaøf غضف nasb vezninde Arabî Bir nesneyi kırmak manasına. 511

11695 àaøaf غضف bi-fethateyn Arabî

Hindistana mahsus bir şecerdir. Hurma ağacına ve 

meyvesine şebihtir. Lakin bunun çekirdeği kabuksuz 

mukaşşer olur ve dibinden tepesine kadar fidanları olur.

511

11696 àalf غلف bi'l-feth ve's-sükûn Arabî Bir nesneyi kılıfına koymak manasına.

11697 àalef غلف bi-fethateyn Arabî Sünnetsiz olmak manasına. 511

11698 àulf غلف
bi-zammi'l-gayn ve 

sükûnü'l-lâm
Arabî Kılıf'ın cemidir. 511

11699 àarú غرق fark vezninde Arabî Suya batmak manasına. 511

11700 àariú غرق bi'l-feth ve kesri'r-râ Arabî Kesîr manasına. 511

11701 àarraúe غرق Tagrîk etti manasına. 511
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11702 àurriúe غرق Tagrîk olundu manasına. 511
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i mechûldür

11703 àarriú غرق Sen tagrîk eyle manasına.
511-

512

Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11704 àuluú غلق bi-zammeteyn Arabî Bab-ı mesdûd manasına. 512

11705 àalaú غلق bi-fethateyn Arabî
Kapayacak nesne manasına. mandal gibi ve sürgü kilidine 

denir. Muğlak demek.
512

11706 àalıú غلق delik vezninde Arabî Yapmak ve pekitmek manasına. 512

11707 àilú غلق bi'l-kesr Arabî
Acayip ve garip nesne ve çapraşık çetin söze denir ve 

zahmet ve meşakkat manasına.
512

11708 àallaúe غلق Ta'lîk etti manasına. 512
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11709 àulliúe غلق Taglîk olundu manasına. 512
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11710 àalliú غلق Sen taglîk eyle yani örttür manasına. 512
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.
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11711 àusÿú غسوق ku'ûd vezninde Arabî Göz dumanlanıp seçmez olmak yahut yaşarmak manasına. 512

11712 àusÿú غسوق vukûf vezninde Arabî Karanlık olmak manasına. 512

11713 àamaú غمق bi-fethateyn Arabî Yeri rutubet basmakla çepel olmak manasına. 512

11714 àamiú غمق ketif vezninde Arabî Kesret-i rutûbetten nâşî rayihası fâsid olmuş nebâta denir. 512

11715 àasek غسك
gasek vezninde ve 

müradifidir
Zulmet manasına. 512

11716 àayl غيل meyl vezninde Arabî
Hatun cima olunur iken yahut hâmil iken çocuğa verdiği 

sütten ibarettir.
512

11717 àìl غيل bi-kesri'l-gayn Arabî Birbirine sarmaşmış ağaçlığa denir ve sazlığa denir. 512

11718 àuyul غيل bi-zammeteyn Arabî Çok yahut semîn develere denir. 512

11719 àazl غزل azl vezninde Arabî
İplik eğirmek ve bükmek fetîl gibi ve eğirdikleri ipliğe 

dahi derler.
512

11720 àazel غزل bi-fethateyn Arabî
Güzel avratların sözü ve medhi ki hadîsü'n-nisâ hisân 

manasına ve avratlar musahabetini sevmek manasına.
512

11721 àazil غزل ketif vezninde Arabî
Daima nisvân ile âşıkâne erişip mülâabe eden zen-dosta 

denir.
512

11722 àazzÀl غزال şeddâd vezninde Arabî İplik satıcı ve eğirici manasına. 512

11723 àazÀl غزال hezâl vezninde Arabî
Geyik yavrusu kavî olup boynuzu çıkan zamana kadar 

denir. Cemi gizlet ve gizlân gelir.
512

11724 àasl غسل nesl vezninde Arabî Bir nesneyi suyla yuğmak manasına. 512

11725 àisl غسل bi-kesri'l-gayn Arabî ما يغسل به الشئ 512

11726 àusl غسل bi'z-zamm Arabî Yunmak ve cenabetten pak olmak manasına. 512

11727 àull غل bi'z-zamm Arabî
Ashâb-ı cunhanın boyunlarına ve üserânın boğazlarına 

geçirilen bağ ve demir manasına. Cemi aglâl gelir.

512-

513

11728 àill غل bi'l-kesr Arabî Kin ve hıkd ve hased ve gaşy manasına. 513

11729 àall غل bi'l-feth Arabî
İdhâl eylemek ve hıyanet etmek manasına ve mal-ı 

ganâ'imden sirkat etmek manasına.
513

11730 àavl غول bi'l-feth Arabî
Helak etmek ve kin tutmak ve türâb-ı kesîr ve bu'd-ı 

mefâze manasına.
513

11731 àÿl غول bi'z-zamm Arabî

Taife-i cinnden bir nevdir. Sa'âla derler. Beyabanda ve 

sahralarda eşkâl-i muhtelife ile müşkil ve elvân-ı 

müntevi'e ile mütelevvin ve nâsı yolundan azdırır ve helak 

eder. Cemi agvâl ve gayalân gelir.

513

11732 àatel غتل bi-fethateyn Arabî Bir mahal ağaçlık olmak manasına. 513

11733 àatil غتل ketif vezninde Arabî Ağaçlık mekâna denir. 513

11734 àaùl غطل nakl vezninde Arabî Semayı sehâb kapılıp havayı zulmet bürümek manasına. 513
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11735 àaùal غطل bi-fethateyn Arabî Gece pek karanlık olmak manasına. 513

11736 àufÿl غفول şumûl vezninde Arabî
Bir nesneyi kıllet-i tahaffuz ve teyakkuzdan nâşî sehv ve 

terk eylemek manasına.
513

11737 àafÿl غفول sabûr vezninde Arabî
Bön ve ebleh nâkaya denir ki kimin yavrusu gelir ise 

emzirir ola.
513

11738 àafel غفل bi-fethateyn Arabî
Gafillik manasına ve çok refah ve refagatli mala ve dirliğe 

denir. Bâ'is ve gaflet olduğu için.
513

11739 àufl غفل bi-zammi'l-gayn Arabî Hayra ve şerre yaramayan adam manasına. 513

11740 àaffale غفل
Tagfîl etti, tagfîl ki yani gaflete mensup etmek ve ahmak 

eylemek manasına.
513

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

11741 àuffile غفل Tagfîl olundu manasına. 513
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11742 àaffil غفل Sen tagfîl eyle manasına. 513
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11743 àafale غفل bi'l-fethât Gafil oldu manasına. 513 Sülâsîden fi'l-i mâzîdir

11744 àuffile غفل Gafil olundu manasına. 513 Mechûldür

11745 àulÿl غلول ku'ûd vezninde Arabî
Mutlaka hıyanet eylemek manasına ve inde'l-ba'z ganimet 

malına mahsustur.
513

11746 àalÿl غلول sabûr vezninde Arabî
Râhatu'l-hulkûm gibi çiğnemeksizin cevfe giden taama 

denir.
513

11747 àaml غمل bi-fethi'l-gayn Arabî

Dibâgat olunacak deriyi dibâgat eder iken fâsid ve tebâh 

olmak ve Alâ-kavlin tüyü çürüyüp dağılmak için 

enbâşteye basmak manasına.

513

11748 àamel غمل bi-fethateyn Arabî Sargının kesretinden yarayı azıtmak manasına. 513

11749 àaõem غذم bi-fethateyn Arabî Bir nev ottur. 513

11750 àaõm غذم resm vezninde Arabî
Güçle ve şiddetle taam yemek ve def' eylemek ve bir 

adama mal-ı nefîs vermek manalarınadır.
513

11751 àarm غرم bi'l-feth Arabî Çekmek manasına. 513

11752 àurm غرم bi'z-zamm Arabî
Edası vacip ve lazım olan nesneye denir. Deyn ve diyet 

gibi.

513-

514

11753 àunum غنم bi-zammeteyn Arabî Ganimet ve ganimet malına kandırmak manasına. 514

11754 àunm غنم bi-zammi'l-gayn Arabî Bir nesneye renç ve meşakkatsiz nâ'il olmak manasına. 514

11755 áanm غنم bi'l-feth Arabî Bir kabilenin ismidir. 514

11756 àanem غنم bi-fethateyn Arabî
İsm-i cinstir. Koyun ve keçi demek. Dişilerine ve 

erkeklerine ıtlak olunur. Cemi agnâm gelir.
514

11757 àaåm غثم bi-fethi'l-gayn Arabî
Bir adama birden vâfir ve nefîs ve âlâ mal vermek 

manasına.
514

11758 àuåm غثم bi-zammi'l-gayn Arabî Peynir mayası manasına. 514

11759 àaåem غثم bi-fethateyn Arabî
Hava yüzüne arız olan karanlığa ve toz ve pus ve 

dumanlığa denir.
514
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11760 àusem غسم surad vezninde Arabî Bulut parelerine denir. 514

11761 àaşm غشم nazm vezninde Arabî Zulm eylemek manasına. 514

11762 àaşem غشم bi-fethateyn Arabî
Develeri sahîh ve sakîm demeyip cümlesini birden 

katranlamaya denir.
514

11763 àiùamm غطم
bi-teşdîdü'l-mîm hiceff 

vezninde
Arabî Azîm deryaya denir. 514

11764 àaùamm غطم bi-teşdîdü'l-mîm Arabî Koyu süte denir. 514

11765 àalem غلم bi-fethateyn Arabî
Hareket-i nefsâniye ve şehvet-i cimâ'iyyesi galip kimseye 

denir.
514

11766 àalim غلم ketif vezninde Arabî Şehvet-i cimâ'iyyesi galip olmak manasına. 514

11767 àumÀm غمام gurâb vezninde Arabî Zükâm illetine denir. 514

11768 àamÀm غمام sehâb vezninde Arabî
Gamâme'nin cemidir. Bulutlar demek ve Fârisîde sünger 

manasına.
514

11769 àabn غبن bi'l-feth Arabî Aldatmak manasına ve naks etmek manasına. 514

11770 àaban غبن bi-fethateyn Arabî

Bir nesneyi unutmak ya gaflet etmek manasına. Yahut 

galat eylemek ve bir kimsenin re'y ve tedbiri zayıf ve 

eksik olmak manasına.

514

11771 àuãn غصن bi'z-zamm Arabî Ağaç budakları manasına. Cemi ağsân ve gusûn gelir. 514

11772 àaãn غصن bi'l-feth Arabî Kat' manasına. 514

11773 àurrÀn غران rummân vezninde Arabî Su üzerinde olan kabarcık manasına. Hubâb gibi. 514

11774 áarrÀn غران şeddâd vezninde Arabî Bir mevzi' ismidir. 514

11775 àirÀn غران bi-kesri'l-gayn

Elfâz-ı 

Ecnebid

endir.

Büyük ve ağır makamında istimal olunur. Fârisîdeki girân 

gibi.
514

11776 àaren غرن bi-fethateyn Arabî
Tavşancıl kuşuna denir ve hamur teneke içinde kuruyup 

kalmak manasına.
514

11777 àarin غرن ketif vezninde Arabî Zayıf ve zebûn manasına. 514

11778 àasn غسن
bi-fethi'l-gayn ve sükûnü's-

sîn
Arabî Ağızda şey çiğnemek manasına. 514

11779 àusn غسن
bi-zammi'l-gayn ve 

sükûnü's-sîn
Arabî Zayıf ve zebûna denir. 514

11780 àusÀn غسان gurâb vezninde Arabî Nihayet-i kalb ve gayet-i nefs manasına. 514

11781 àassÀn غسان şeddâd vezninde Arabî
Civanlık hengamında hiddet ve kuvveti haletine denir. 

Sa'b ve sakîl işlerin medâr-ı iktidârıdır.
514

11782 àisÀn غسان ginân vezninde Arabî
Postekiden yapılmış kaftan manasına. Sıbyân-ı A'râb 

giyerler.

514-

515

11783 àislìn غسلين kitfîn vezninde Arabî Yarayı hîn-i gaslde zuhur eden irinli ve kanlı su manasına. 515

11784 àasleyn غسلين na'leyn vezninde Arabî İki defa gusul demek olur. 515

11785 àaşeyÀn غشيان bi'l-fethât Arabî Bî-hod olmak manasına. Bayılmak tabir olunur. 515
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11786 àaşyÀn غشيان bi'l-fethât Arabî
Kamçıyla ya dengle peyderpey darp etmek ve bir kimseye 

çıkagelmek manasına.
515

11787 àunyÀn غنيان bi-zammi'l-gayn Arabî Tüvângerlik manasına. 515

11788 àunyÀn غنيان bi-zammi'l-gayn Arabî
Bir nesne sebebiyle sa'irden müstagnî ve ihtiyaçsız olmak 

manasına.
515

11789 àuluv غلو bi-zammeteyn Feryat ve şemâtat mahalinde müstameldir. 515

11790 àulv غلو sumv vezninde Arabî
Bir nesne haddi tecavüz eylemek ve tîr haddinden ziyade 

yere gitmek manasına.
515

11791 àalv غلو bi'l-feth Arabî Oku ırağa atmak için ellerini yukarı kaldırmak manasına. 515

11792 àaùv غطو Arabî Gece muzlim olmak manasına. 515

11793 àuùuvv غطو sumuvv vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 515

11794 àafv غفو bi'l-feth Arabî Tümsek ve mürtefi' yere denir. 515

11795 àufuvv غفو sumuvv vezninde Arabî Uyumak ve uyuklamak manasına. 515

11796 àaøv غضو bi'l-feth ve's-sükûn Arabî
Gece karanlık olmak yahut zulmetle her şeyi kaplamak 

manasına.
515

11797 àuøuvv غضو sumuvv vezninde Arabî Muntazım olmak manasına. 515

11798 àarfet غرفه perde vezninde Arabî Cephede olan kâkülü bir kere kırkmak manasına. 515

11799 àirfet غرفه fırka vezninde Arabî
El ile bir gûne su almak manasına ism olur ve ayakkabına 

denir. Na'l gibi. Cemi ineb vezninde giref gelir.
515

11800 àurfet غرفه nusret vezninde Arabî
Eli çalmakla alınmış bir avuç suya denir ve çardak 

manasına gelir.
515

11801 àubùat غبطه gurfe vezninde Arabî

Azık dağarcığında olan kayış ki tasma gibi olur. İki 

kayışın uçlarını çevirip birbirine muhkem dikip çanta ve 

dağarcık eder.

515

11802 àibùat غبطه fırka vezninde Arabî
Hüsn-i hâl ve refah ve meserret manasına ve reşk ve hased 

manasına.
515

11803 àaberet غبره bi'l-fethât Arabî Toz manasına. 515

11804 àubret غبره kudret vezninde Arabî Bozarak renkli manasına. 515

11805 àudvet غدوه bi'z-zamm usbet vezninde Arabî Salât-ı fecr ile tulû'-ı şems arası. Cemi gudvât gelir. 515

11806 àadve غدوه ferva vezninde Arabî Ol nehârdan zevale kadar seyretmek manasına. 515

11807 àurret غره bi't-teşdîd surra vezninde Arabî

Ayın yenisine denir ve yüzde olan beyaza derler ve her 

nesnenin âlâsına ve bir kavmin eşrefine derler ve ab ile 

eme derler.

515-

516

11808 àirret غره bi'l-kesr ve teşdîdü'r-râ Arabî
Bir adamı batıl nesne ile aldatmak ve nisyân ve gaflet 

manasına.
516

11809 àurlet غرله bi'z-zamm ve sükûnü'r-râ Arabî Sünnet olacak deri manasına. 516
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11810 àırlet غرله fırka vezninde
Menkûlâttan olmakla bir nesnenin kesretini ifâde 

zımnında telaffuz olunur.
516

11811 àallet غله bi'l-feth ve't-teşdîd Fârisî
Telaş ve ıztırap çabalamak manasına ve Arabîde buğday 

manasına. Cemi gallât gelir.
516

11812 àullet غله bi'z-zamm ve't-teşdîd Arabî Susuzluk manasına. 516

11813 àalàalet غلغله anane vezninde Arabî
Süratle gitmek ve gece gitmek ve haber vermek 

manalarına.
516

11814 àulàulet غلغله bulbulet vezninde Arabî Çağırmak ve bağırmak manasına. 516

11815 àumra غمره umra vezninde Arabî
Düzgün manasına yüz tala' olunur ve kadeh-i sagîr 

manasına gelir.
516

11816 àamret غمره namlet vezninde Arabî Şiddet ve zahmet manasına. Cemi … gelir. 516

11817 àamàama غمغمه şenşene vezninde Arabî
Bahadırlık ve esnâ-yı harpte nara vurup haykırmak 

manasına ve sığır canavar gördükte korkmak manasına.
516

11818 àumàuma غمغمه kumkuma vezninde Arabî Nara ve avaz manasına. 516

11819 áÿùat غوطه bi-zammi'l-gayn Arabî Şam'da kesîrü'l-mâ bir mahalin ismidir. 516

11820 àÿùe غوطه ûsa vezninde Fârisî Suya dalmak manasına. 516

11821 àìlet غيله hile vezninde Arabî Bir kimseyi aldatıp bir mahale gönderip katletmek. 516

11822 àaylet غيله bi'l-feth Arabî Semiz avrat manasına. 516

11823 àiyÀbet غيابه kitâbe vezninde Arabî Bir nesne âher bir nesne içinde kaybolmak manasına. 516

11824 àayÀbet غيابه sehâbe vezninde Arabî Mutlaka bir nesneyi setr ve nihân eden nesneye derler. 516

11825 àanicet غنجه ferihat vezninde Arabî Nazende ve şive-kâr mahbûbeye denir. 516

11826 àunce غنجه gurfe vezninde Fârisî
Yoğurmak ve biriktirmek ve top etmek manasına ve 

açılmamış gül manasına.
516

11827 àuràura غرغره bulbula vezninde Fârisî
Debe taşak adama ve Arabîde atın alnında olan beyaza 

denir ve şerif ve zîşân adama dahi ıtlak olunur.
516

11828 àaràaret غرغره ananat vezninde
Boğazda suyu çalkamak manasına ve Fârisîde koyu 

ağzında olan dolap ve çıkrık manasına.
516

11829 àaly غلى
bi-fethi'l-gayn ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Kaynamak manasına. 516

11830 àaliyy غلى bi'teşdîd ganiyy vezninde Arabî Pahalı nesneye denir. 516

11831 àÀlì غالى âlî vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 516

11832 àÀlì غالى hâlî vezninde Arabî Semiz ota denir. 516

11833 àuzlÀ غزلى Arabî Kurbe ağzı manasına. 516

11834 àazelì غزلى
bi-fethateyn ve kesri'l-lâm 

ma' yâü'l-mütekellim
Benim gazelim demek olur.

516-

517
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11835 àazÀlì غزالى zamânî vezninde
Kurba ağzı manasına olan mezkûr guzlâ kelimesinin 

cemidir.
517

11836 àazÀlì غزالى
menâmî vezninde yâ-yı 

mütekellim ile
Arabî Benim gazâlim demek olur. 517

11837 àavÀ غوى asâ vezninde Arabî
Deve yavrusu meme emmekten men olarak arıklayıp 

ölümcül olmak manasına.
517

11838 àavì غوى ketif vezninde Arabî Mana-yı mezbûrdan ism-i fâ'ildir. 517

11839 áaviyy غوى ganiyy vezninde Arabî
Esmâdandır ve muhsin vezninde yalnızca tek ve tenhâ 

adama denir.
517

11840 àaviyy غوى aliyy vezninde Fa'îl azgın kimse manasına. Cemi agviye gelir. 517

11841 fes’ فساء bi-fethi'l-fâ ve sükûnü's-sîn Arabî Libasını yırtıp paralamak manasına. 517

11842 fese’ فساء bi-fethateyn Arabî

Göğsü çıkıp arkası içeri olmak vechle kambur olmak ve 

çalkandırmak ve oturdukta kıyâma zahmet ve meşakkatle 

kâdir olmak manasına.

517

11843 fis فساء
bi-kesri'l-fâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Eskimek ve vurmak manasına. 517

11844 fusÀ’ فساء
bi-zammi'l-fâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Yellenmek manasına. 517

 Yukâlû: فساء فلان اذاخرجه من 

دبره ريح

11845 ferdÀ فردا fermâ vezninde Fârisî Yarın manasına. Arabîdeki gadâ gibi. 517

11846 ferden فردا bi-fethi'l-fâ ve't-tenvîn Arabî İhdâ manasına. Cemi efrâd gelir. 517

11847 ferredÀ فردا bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'r-râ Tefrîd ettiler manasına. 517

Tef'îl bâbının fi'l-i mâzî-i 

ma'lûm tesniye-i 

müzekkeri olur

11848 feøÀ فضا
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Muhtelit nesne manasına. 517

11849 feøÀ’ فضاء bi'l-hemze sehâb vezninde Arabî Mekân-ı vâsi' ve saha manasına. 517

11850 fiøÀ’ فضاء kisâ vezninde bi'l-hemze Arabî Yeryüzünde cârî olan suya denir. 517

11851 fedÀ’ فداء bi'l-hemze edâ vezninde Arabî

Bir yere cem olmuş arpa ve buğday ve hurma ve gayrı 

cemaatü't-taam manasına ve ambara dahi derler ve hurma 

ve üzüm kuruttukları yer manasına.

517

11852 fidÀ’ فداء
bi-kesri'l-fâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Nisâr etmek ve atâ etmek ve bedel vermek manasına. 517

11853 fiåÀ’ فثاء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Sakin olmak ve sakin etmek manasına. 517

11854 feåÀ’ فثاء bi'l-hemze Arabî Sakin ve bıçak manasına. 517

11855 finÀ’ فناء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî
Pîşgâh-ı beyt ve cevânibü'd-dâr manasına. Cemi efniyet 

ve funiyy gelir.
517

11856 fenÀ’ فناء bi'l-hemze sehâb vezninde Arabî Zeval manasına ve şecer-i kesîretü'l-agsân manasına. 517
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11857 fete’ فتاء bi-fethateyn Arabî Çokluk manasına. 517

11858 fet’ فتاء
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Kirve ve cemaat manasına. 517

11859 fenÀ فنا semâ vezninde bilâ hemze Fârisî İt üzümü denilen nesne manasına. 517

11860 fenÀ’ فناء bi'l-hemze senâ vezninde Arabî Yok olmak manasına.
517-

518

11861 ferrÀ’ فراء
bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'r-

râü'l-memdûde ma' hemze
Arabî Kürkçü kimse manasına. 518

11862 ferÀ فرا
bi-fethi'l-fâ ve'l-kasr bilâ 

hemze
Arabî Humâr ve haşî yani yaban eşeği manasına. 518

11863 firÀ’ فرا nisâ vezninde bi'l-hemze Arabî Humâr ve haşî manasına olan ferâ kelimesinin cemidir. 518

11864 fÀ فا câ vezninde Fârisî

Mahcup ve şermgîn ve hayâdâr manasına ve kelâm-ı 

Fârisîde Edat-ı mef'ûl olur. Bâ ve be mevku'larında 

müstameldir.

518

11865 fÀ’ فاء bi'l-hemze Arabî Hurûf-ı hecâdan yirminci harfin ismidir. 518

11866 fÀfÀ فافا Fârisî Karîb ve matbû' ve müstahsen manalarına. 518

11867 fec’ فجاء
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-

cîm ve'l-hemze
Arabî Nâgehânî çıkagelmek manasına. 518

11868 fecÀ’ فجاء bi-fethateyn Arabî Devenin karnı büyük olmak manasına. 518

11869 feù’ فطاء
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü't-tî 

ve'l-hemze
Arabî Bir nesneyi ufaltmak, hordhâş eylemek manasına. 518

11870 feùÀ’ فطاء
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Arka içre girip göğsü taşra çıkmak manasına. 518

11871 fermÀ’ فرماء bi'l-hemze hermâ vezninde Arabî Fercini ilaçla tazyîk eden karıya denir. 518

11872 fermÀ فرما bilâ hemze sermâ vezninde Fârisî Büyür demek. Mastarı fermûdendir. Buyurmak manasına. 518 Emirdir.

11873 fetÀ’ فتاء bi'l-hemze semâ vezninde Arabî Delikanlı yiğit manasına. 518

11874 fetÀ فتا bilâ hemze asâ vezninde Arabî

Delikanlı civana denir ve sehî ve kerîm ve civan-mert 

adama ıtlak olunur. Tesniyesinde feteyân ve fetevân denir. 

Cemi fityân ve fitvet gelir.

518

11875 FerÀb فراب sehâb vezninde Fârisî Semerkant kurbunda bir karye ismidir. 518

11876 FurrÀb فراب bi't-teşdîd zunnâr vezninde Isfahan kazasında bir karye ismidir. 518

11877 futÿt فتوت ku'ûd vezninde Arabî
Keserâtü'L-hayr manasına ki ekmek parçaları demek. 

Fârisîde rîzhâ-i nân derler.
518
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11878 futuvvet فتوت

bi-zammi'l-fâ ve't-tâ ve 

teşdîdü'l-vâvü'l-meftûha ve 

sükûnü't-tâü's-sânî

Arabî İnsaniyyet ve cömertlik manasına. 518

11879 fetÀt فتات Arabî Kuvvetli genç avrat şâbbe-i kuvve manasına. 518

11880 futÀt فتات bi-zammi'l-fâ Arabî
Paralanmış ve dağılmış nesne ve her nesnenin ufağı 

manasına.
518

11881 firÀset فراست kitâbet vezninde Arabî Anlamak ve bilmek manasına. 518

11882 ferÀset فراست sekâmet vezninde Arabî Binicilik manasına.
518-

519

11883 fett فت bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü't-tâ Arabî
Bir nesneyi parmaklarıyla hurd murd etmek ve rîze rîze 

eylemek manasına.
519

11884 fet فت bi-harekât-ı silsile Dağınık ve perakende manasına. 519

11885 feret فرت bi-fethateyn Arabî
Bir kimse pek huş-mend ve sahib-i rüşd ve reviyyet iken 

sonradan aklı muhtell ve müşevveş olmak manasına.
519

11886 fert فرت darb vezninde Arabî Zina eylemek manasına. 519

11887 firt فرت bi'l-kesr Arabî Sere tabir olunan karıştan küçük nesnedir. 519

11888 ferreti فرت bi'l-feth ve teşdîdü'r-râ Firar etti. 519
Fi'l-i mâzî-i müfred-i 

mü'ennes-i gâ'ibedir

11889 firte فرت
bi'l-feth ve sükûnü'r-râ ve 

fethi't-tâ
Firar ettin manasına. 519

Müfred-i mü'ennes-i 

muhâtab ve kesri't-tâ 

mü'ennes-i muhâtaba olur 

11890 firtu فرت
bi'l-feth ve sükûn ve 

zammi't-tâ
Ben firar ettim manasına. 519

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

11891 feret فرت bi-fethateyn Arabî Bir kimsenin elinden kaçıp kurtulmak manasına. 519

11892 fulet فلت surad vezninde Arabî Yüğrük ata denir. 519

11893 feóiå فحث ketif vezninde Arabî Kırkbayır ve işkembe manasına. 519

11894 faóå فحث bahs vezninde Arabî Bir nesneyi gereği gibi teftiş eylemek manasına. 519

11895 ferå فرث hars vezninde Arabî

İşkembe içinde olan koyun tersine denir. Cemi fürûs gelir 

ve ciğeri pare pare etmek manasına ve hurma çekirdeğinin 

kabını soymak manasına ve günden ve sahtiyandan 

maşrabaya denir ve gebe kadın aşermeye denir ve 

dağıtmak ve saçmak manasına gelir.

519

11896 fereå فرث bi-fethateyn Arabî Doymak manasına. 519

11897 feriå فرث ketif vezninde Arabî Şol yere denir ki ne dağ ola ve ne düz ola. 519

11898 fecÀc فجاج bi-fethi'l-fâ Arabî Kesîrü'l-kelâm manasına. 519

11899 feccÀc فجاج Arabî Döşek döşetici ve ehu zevc manasına. 519
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11900 ferc فرج bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'r-râ Fârisî

Kadir ve kıymet ve mertebe ve had ve miktar manasına ve 

Arabîde bir kimsenin gussasını izâle eylemek ve ud yeri 

avrat galîz ve mevzi'-i mahâfet manasına ve yarık 

manasına ve her neden olur ise olsun. Cemi fürûc gelir.

519

11901 feric فرج bi-fethi'l-fâ ve kesr'r-râ Arabî Esrarı saklamayan kimse manasına. 519

11902 ferc فرج bi-fethi'l-fâ ve'r-râ Arabî
Gamdan ve gussadan azade olup şad olmak ve darlıktan 

kurtulmak manasına.
519

11903 ferrace فرج bi'l-feth ve't-teşdîd Tefrîc etti.
519-

520

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11904 furrice فرج
bi-zammi'l-fâ ve teşdîdü'r-

râü'l-meksûra
Tefrîc olundu. 520

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11905 ferric فرج
bi'l-feth ve teşdîdü'r-râü'l-

meksûra
Sen tefrîc eyle manasına. 520 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

11906 felc فلج bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-lâm Arabî

Nehr-i sagîr ve inde'l-ba'z mâ-yı cârî manasına. Cemi 

eflâc gelir ve galip olmak ve zafer bulmak manalarına 

gelir.

520

11907 fulc فلج
bi-zammi'l-fâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Fevz ve zafer ve şikâf manasına. Cemi fülûc gelir. 520

11908 filc فلج
bi-kesri'l-fâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Beyne'l-Arap maruf bir gelenek ismidir. 520

11909 felec فلج bi-fethateyn Arabî Nehr-i sagîr ve seyrek diş manasına. 520

11910 ferÿc فروج sabûr vezninde Arabî

Tavuk pilici manasına. Cemi ferâvîc gelir ve şol yaya 

denir ki iki köşesinde olan yerleri yaya kasılı daracık 

olmayıp aralığı meydanlı ola.

520

11911 furÿc فروج ku'ûd vezninde Ferc'in cemidir. 520

11912 ferrÿc فروج bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'r-râ Arabî Art eteği yarık kaftan manasına ve çocuk gömleğine denir. 520

11913 fuc فج bi-zammi'l-fâ Fârisî Sarkık dudaklı manasına. 520

11914 fec فج bi-fethi'l-fâ Fârisî Büyük ve işlek yola denir ki ulu yol tabir olunur. 520

11915 ficc فج bi'l-kesr ve't-teşdîd Arabî İki dağ arasında tarîk-i vâsi' manasına. Cemi ficâc gelir. 520

11916 ficc فج bi'l-kesr Arabî Ham meyve manasına. 520

11917 fecec فجج bi-fethateyn Arabî Apışı ayrık olmak manasına. 520

11918 fucuc فجج bi-zammeteyn Arabî Girân-cân ve sakîl kimselere denir. 520

11919 faóc فحج
bi-sükûnü'l-hâ nahc 

vezninde
Arabî Kibreylemek manasına. 520

11920 faòac فخج bi-fethateyn Arabî Apşak olmak manasına. 520

11921 faòc فخج
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-hî 

derc vezninde
Arabî Kibreylemek manasına. 520

11922 faòc فخج bi-fethi'l-fâ ve'l-hî Arabî Apşak olmak manasına. 520
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11923 fenac فنج bi-fethateyn Sakîl ve bî-meze kesâna denir. 520

11924 fenec فنج cebel vezninde Arabî Karsak denilen hayvana denir. Derisinden âlâ kürk olur. 520

11925 finc فنج dinc vezninde Fârisî Bir yere toplanıp sokmak manasına. 520

11926 fenc فنج bi-fethi'l-fâ Arabî Naz ve şive manasına. 520

11927 fuòc فخج bi-zammi'l-fâ Fârisî Herze ve nâ-ma'kûl ve abes ve mâlâ yani manalarına gelir. 520

11928 felÀó فلاح bi-fethi'l-fâ Arabî Fevz ve zafer ve necât ve bekâ ve sahur taamı manalarına. 520

11929 fellÀó فلاح bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'l-lâm Arabî
Ekinci, eker manasına. Yukâlû: فلح لفلاح الارض اى شقها 

.ve mukâriye denir. Kat'-i mesafe eylediği için للحرث

520-

521

Yukâlû: فلح لفلاح الارض اى 

شقها للحرث

11930 feøaó فضح bi-fethateyn Arabî Boz renkli olmak manasına. 521

11931 faøó فضح Arabî Sırrı fâş olmuş rüsvay kimse manasına.

11932 faøó فضح bi-fethi'l-fâ Arabî Yarmak manasına. Yukâlû: فضحت رأسه اى شدخته

11933 faøó فضح
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'd-

dâd
Arabî Fazîhe fezâha gibi rüsvaylık manasına.

11934 fetó فتح sath vezninde Arabî Kapalı nesneyi açmak manasına.

11935 fetaó فتح bi-fethateyn Arabî Daima açık olan büyük kapıya denir.

11936 fettaóe فتح Teftîh eyledi.
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11937 futtióe فتح Teftîh olundu.
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11938 fettió فتح Sen teftîh eyle manasına.
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

11939 fettÀó فتاح şeddâd vezninde Arabî Kadı manasına.

11940 fitÀó فتاح kitâb vezninde Arabî Kuyruk salan kuşuna denir.

11941 feraó فرح bi-fethateyn Arabî Sevinmek ve sürûr manasına.

11942 ferió فرح ketif vezninde Arabî Mesrûr ve şâdân kişiye denir.

11943 faãó فصح sath vezninde Arabî
Zuhûr ve beyan manasınadır ki bir nesne belli ve aşikâre 

olmaktan ibarettir.

11944 fıãó فصح bi'l-kesr Arabî Ayaza ve açık güne denir.

11945 faãó فصح feth vezninde Arabî
Bir kimsenin mestur olan uyûbunu ifşâ ile rüsvây eylemek 

manasına.

11946 feøah فضح ferah vezninde Arabî Şeker-reng olmak manasına.

11947 faùó فطح sath vezninde Arabî Bir nesneyi teneke gibi yassılatmak manasına.

11948 faùaó فطح bi-fethateyn Arabî Başı ve burun ucu yassı olmak manasına.

11949 felaó فلح bi-fethateyn Arabî Alt dudak yarık olmak manasına.

11950 feló فلح medh vezninde Arabî Yarmak manasına.

11951 feyÀó فياح sehâb vezninde Arabî Vâsi' manasına.
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11952 feyÀóì فياح katâmî vezninde Arabî Gâret ve şeb-hûn manasına.

11953 fetaó فتخ bi-fethateyn Arabî Yumuşak, leyn manasına.

11954 fetó فتخ Arabî Parmak yamulmak manasına.

11955 feraò فرخ ferah vezninde Arabî
Derûndan havf ve hadşe gidip emin ve mutma'in olmak 

manasına.

11956 ferruò فرخ
bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'r-

râü'l-mazmûme
Fârisî Ferhunde ve huceste lafzları gibi mübarek manasına. 521

11957 ferraò فرخ
bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha
Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 521

11958 ferò فرخ
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'r-râ 

ve'l-hî
Arabî

Kuş yavrusu ve kuşun yavrusunu yuvadan atmak 

manalarına.

11959 firÀò فراخ kitâb vezninde Fârisî Vâsi' manasına. 521

11960 ferÀò فراخ sehâb vezninde Bu dahi mezkûr manayadır.

11961 faúd فقد bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-kâf
Bir nesne nâ-bedîd ve belirsiz olmak ve talep etmek 

manalarına.

11962 feúad فقد bi-fethateyn Arabî Beş parmak dedikleri otun tohumudur

11963 fend فند bi-fethi'l-fâ Fârisî
Beyhude söz ve derin çukur manasına ve murg-ı tutî 

manasına da gelir.
522

11964 fened فند bi-fethateyn Arabî
Laf-ı dürûg ve kelamında ve tedbirinde hata eylemek ve 

çok yaşamaktan aklı zayıf olup bunamak manalarına.

11965 find فند
bi-kesri'l-fâ ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

Dağ burnu ve inde'l-ba'z cebel-i azîm manasına ve musinn 

ve ihtiyar zayıfü'l-akl kimse manasına.

11966 ferìd فريد alîl vezninde Arabî Münferid ve yalnız manasına.

11967 furìd فريد bi-zammi'l-fâ Fârisî

Şikârı manasına yani mutlak sayd ve şikâr olunacak 

canavara denir ve müncemid ve münakıd ki donmuş ve 

katılanmış manasına.

522

11968 fe’d فأد
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Ekmeği pişmek için küle gömmek manasına. 522

11969 fe’ed فأد bi-fethateyn Arabî
Bir kimse yüreğinden dertli olmak yahut yürek ağrımak 

manasına.
522

11970 ferd فرد kerd vezninde Arabî
Hemtâ ve bî-misâl manasına ve tek ve yektâ ve yalnız 

manalarına.
522

11971 fered فرد cebel vezninde Arabî Cevherdar kılıca denir ve yalnız ve münferid manasına. 522

11972 ferrede فرد bi'l-feth ve teşdîdü'r-râ Tefrîd etti. 522
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

11973 furride فرد
bi-zammi'l-fâ ve kesri'r-

râü'l-müşeddede
522

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

11974 ferrid فرد
bi'l-feth ve kesri'r-râü'l-

müşeddede
Sen tefrîd eyle. 522 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 
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11975 ferÿd فرود sabûr vezninde Arabî Yalnızca otlar olan nâkaya vasfolur ve münferid manasına. 522

11976 furÿd فرود ku'ûd vezninde Arabî
Bir hususta yalnızlık eylemek manasına yani yalnız başına 

iş görmek manasına.
522

11977 fe’Àd فؤاد sehâb vezninde Arabî Kalp manasına. 522

11978 fu’Àd فؤاد bi'l-hemze usât vezninde Arabî Bu dahi kalp manasına. Cemi ef'idet gelir. 522

11979 fehed فهد bi-fethateyn Arabî
Bir adam uyuyup muhafazası üzerine lazım olan nesnenin 

hıfzından tegâfül eylemek manasına.
522

11980 fehd فهد mehd vezninde Arabî Pars denilen hayvan manasına. 522

11981 firÿd فرود bi-kesri'l-fâ ve zammi'r-râ Fârisî İniş ve aşağı ve firifte ve atebe manalarına. 522

11982 furÿd فرود ku'ûd vezninde Fârisî Kavrulmuş ve büryan olmuş nesne manasına. 522

11983 felõ فلذ bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-lâm Arabî
Bir adama bilâ te'hîr lâ-va'd bir nesne vermek Alâ-kavlin 

çok vermek manasına.
522

11984 filõ فلذ bi'l-kesr Arabî Kebidü'l-ba'îr manasına.
522-

523

11985 faòõ فخذ ahz vezninde Arabî Uyluk manasına. Cemi efhâz gelir. 523

11986 faòuõ فخذ
bi-fethi'l-fâ ve zammi'l-hî 

ve sükûnü'z-zâl
Arabî

Fâ fâ-ı cevâbîyye yahut takibiye olur mevki'ine göre 

erbabına mekşûftur ve huz kelimesinin cemi huzû gelir.
523

11987 fe’r فأر
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Fare manasına. Cemi bi'l-kesr fi'rân ve fi'eret gelir, inebet 

vezninde ve yeri kazmak manasına ve Ermeniyye 

bilâdından bir beldedir.

523

11988 fÀrr فار bi-meddi'l-fâ ve teşdîdü'r-râ Firar edici manasına. 523 İsm-i fâ'ildir

11989 fÀr فار yâd vezninde Arabî İnsanın gövdesinde olan balık etlerine denir. 523

11990 futÀr فتار gurâb vezninde Arabî
Bir nesne hiddetten sonra sükûnet bulup süst olmak ve bî-

tâb olmak gevşemek tabir olur. Fütûr gibi.
523

11991 futÀr فتار gurâb vezninde Arabî

Badenin vesair nesnenin damağa vâsıl olan ibtidâ-yı neşe 

ve keyfiyyetine denir ki damağı henüz kavrayıp sardığı 

neşedir.

523

11992 feter فتر bi-fethateyn Arabî Zayıflığa denir. 523

11993 fitr فتر bi-kesri'l-fâ Arabî Sere tabir olunan nesne manasına ki karıştan ufak olur. 523

11994 fecr فجر zecr vezninde Arabî Su akıtmak manasına ve zav'u's-sabah manasına. 523

11995 fecer فجر bi-fethateyn Arabî Atâ ve kerem ve cûd ve ihsana ıtlak olunur. 523

11996 fucr فجر bi-zammi'l-fâ Fârisî Sahâvet ve civanmerdi manasına. 523

11997 fucÿr فجور ku'ûd vezninde Arabî Me'âsî ve âsâma dürüşmek manasına. 523

11998 fecÿr فجور sabûr vezninde Arabî
Be-gayet âsâm ve me'âsîye münhemik ve zina-kâr 

adamlara denir.
523

675



11999 ficÀr فجار kitâb vezninde Arabî Yollara denir. Turuk manasına. 523

12000 fecÀrî فجار katâmî vezninde Arabî Fücûr ve zinanın ismidir. 523

12001 fuccÀr فجار rummân vezninde Arabî Fâcir'in cemidir. Feceret gibi. 523

12002 faòr فخر kahr vezninde Arabî Övünmek manasına. 523

12003 feòar فخر bi-fethateyn Arabî Bir nesneden âr ve istinkâf eylemek manasına. 523

12004 fedr فدر gadr vezninde Arabî
Aygır at ve buğur deveye denir ki dişiye çok aşmaktan 

gevşeklik gelip ibâ eder ola.
523

12005 fedir فدر bi-fethi'l-fâ ve kesri'd-dâl Arabî
Bön ve ahmak adama denir ve dahi zayıf ve aciz kimseye 

ve serîü'l-inkisâr eşcara denir.
523

12006 fudurr فدر utull vezninde Arabî Sim ve fizzat manasına. 523

12007 faòòÀr فخار şeddâd vezninde Arabî
Balçıktan yapılan çömlek çanak ve testi ve bardak 

manasına.
523

12008 fiòÀr فخار kıtâl vezninde 523
Müfâale bâbından 

masdardır

12009 fudÿr فدور
Bu dahi aygır ata ve buğur deveye denir ki dişiye çok 

aşmaktan ibâ eder ola. Gevşeklikten.
523

12010 fedÿr فدور sabûr vezninde Arabî Sarp dağlarda îvâ eden dağ keçisine denir.
523-

524

12011 furr فر bi-zammi'l-fâ Arabî

Bir kavim ve cemaatin güzîde hanedanına denir ve 

sergerdesine denir. Nâs onun sayesinde zevkyâb ve 

mütene''im olur.

524

12012 ferr فر bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'r-râ Arabî
Kaçmak manasına. Davarın yaşını bilmek için dişlerine 

bakmak manasına.
524

12013 fer فر bi-fethi'l-fâ Fârisî

Şan ve şevket ve vakâr ve fazl-ı ubuhhet ve nur ve ziya ve 

nûrânî sima olan adama fermend ve ferehmend denir ve 

yakışık ve yaraşık ve zîb ve ziynet ve sel suyuna denir ve 

kanat manasına gelir.

524

12014 fur فر bi-zammi'l-fâ Fârisî Yahudi kütüphanesine denir. 524

12015 fur فر kur vezninde Fârisî Alet-i recüliyyet denir. 524

12016 ferre فر bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'r-râ Firar etti manasına. 524
Sülâsîden bâb-ı sânînin 

fi'l-i mâzî-i ma'lûmudur

12017 firre فر Sen firar eyle manasına. 524
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır

12018 ferrÀr فرار bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'r-râ Arabî Kapıcı manasına. 524

12019 Farrar فرار garâr vezninde
Lisân-ı 

Ecnebî
Memalik-i Rûm papa memleketinin ismidir. 524

12020 firÀr فرار kitâb vezninde Arabî Kaçmak manasına. 524

12021 fezer فزر bi-fethateyn Arabî
Yarmak ve ayırmak manasına ve bozmak manasına fesh 

gibi.
524
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12022 fizr فزر bi-kesreteyn Arabî
Koyun sürüsü katî'-ı ganem gibi ve on koyundan kırk 

koyuna varınca derler ve pir ve sâl-horde manasına gelir.
524

12023 fevr فور cevr vezninde Arabî
Fevrât gibi galeyân manasına ve haşm ve depreşmek ve 

saat ve şiddet ve son manalarında müstameldir.
524

12024 fÿr فور hûr vezninde Arabî
Geyik manasına zabiy gibi. Cemi azab ve zibâ ve zibey 

gelir. Dişisine zabye derler. Cemi feth-i bâ ile zabyet gelir.
524

12025 faùr فطر harp vezninde Arabî
Yarmak ve yaratmak manasına ve koyunu iki parmakla 

sağmak ve iymek ve iptida eylemek manasına.
524

12026 fiùr فطر bi-kesri'l-fâ Arabî Ekl etmek ve henüz uç göstermiş üzüm manasına. 524

12027 fuùur فطر bi-zammeteyn Arabî Büyük ak mantar manasına. 524

12028 feher فهر bi-fethateyn

Kişi avratıyla yahut cariyesiyle cima edip inzâle karîb 

oldukta diğerine gidip cima edip inzâl olmak manasına ki 

benî aleyhü'l-islam bu hususu nehy etmiştir.

524

12029 fuhr فهر bi-zammi'l-fâ Arabî
Yahudilerin havrasına denir. Alâ-kavlin yevm-i 

maruflarında olan ıyş ve işret ve ekl ve şaraplarına denir.
524

12030 fihir فهر bi-kesreteyn Arabî

Deste seng dedikleri taş ve mutlaka hacer ve inde'l-ba'z el 

ayasına avuca sığar ola. Tasgîri fehîre gelir ve ceminde 

efhâr derler.

524

12031 faúr فقر dehr vezninde Arabî Yoksulluk ve çukur kazmak manasına. 524

12032 fuúr فقر bi-zammi'l-fâ Arabî Cânib manasına. 524

12033 fiúer فقر ineb vezninde Arabî
Fukret kelimesinin cemidir ki arka yağrından kuyruk 

sokumuna varınca omurga tabir olunan nesne manasınadır.

524-

525

12034 fikr فكر bi-kesri'l-fâ Arabî Endişe manasına. 525

12035 fekr فكر bi-fethi'l-fâ Arabî Hacet manasına. 525

12036 figer فكر
bi-kesri'l-fâ ve fethi'l-kefü'l-

Fârisî
Fârisî Gâza denilen düzgün manasına. 525

12037 ferz فرز berş vezninde Fârisî

Büyük ve kebîr manasına ve Arabîde çukur yer ve düz 

mahal ve ayırmak manasına ve satranç edevatından 

birinin ismidir.

525

12038 furz فرز bi-zammi'l-fâ Fârisî

Sulu yerde biten çayır ve çimendir ki daima ter ve taze 

olup asla solmaz ve liman ve fazl ve galebe ve ziyade 

manasınadır. Gerek umûr-ı ma'neviyede olsun hüsn ve ilm 

ve şecaat ve şâbih ve şevket gibi ve gerek umûr-ı 

hissiyede olsun kesret gibi.

525
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12039 fej فژ
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'z-

zâü'l-Fârisî
Fârisî Kir ve vasah manasına esvapta olsun bedende olsun. 525

12040 fuj فژ
bi-zammi'l-fâ ve sükûnü'z-

zâü'l-Fârisî
Fârisî

At yelesi manasına. Bâl-i esbdir. Arabîde bi-zammi'l-ayn 

urf denir.
525

12041 firÀz فراز kitâb vezninde Arabî
Müfareket manasına. Müfasala gibi yüksek ve bülent ve 

yukarı ve fevk manasına.
525

12042 ferÀz فراز sehâb vezninde Fârisî

Basılmış ve yassılanmış ve çiğnenmiş ve bağlı ve kapalı 

ve beste manalarınadır ve açık ve güşâde ve kapı açmak 

ve kapı kapamak manalarına. Ezdâddandır ve yakın ve 

huzûr ve ind manasına ve müctemi' ve ba'd ez în manasına 

ve akab ve pes manasına ve baz manasına ve vakit ve 

zaman manasına. Şule ve ziya ve fürûz ve yokuş ve iniş 

ve yukarı ve aşağı manasına ve zîr ve zeber ve refî' ve 

yüksek manasına ve serkeş ve mutaasıp manasına ve alet 

recüliyet manasına ve eğilme ve bitiştirme manasına ve 

vasıl ve visâl manasına ve zâ'id ve efzûn ve efdal 

manasına ve öte beri gezmek manasına.

525

12043 fusÀfis فسافس
bi-zammi'l-fâ-i evveli ve 

kesri's-sânî
Arabî Keneye benzer rayiha-yı kerîheli bir böcektir. 525

12044 fesÀfis فسافس bi-fethi'l-fâ-yı evveli Arabî Kesmez kılıç manasına. 525

12045 faùs فطس
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü't-tî 

ve'l-hemze
Arabî

Bir adamın yüzüne söz söylemek manasına ve bi'r 

manasına ve mevt manasına.
525

12046 feùas فطس bi-fethateyn Arabî Yassı ve çökük yüzlülük manasına. 525

12047 firs فرس bi-kesri'l-fâ Arabî Bir nev ot manasına. 525

12048 firis فرس bi-kesreteyn Arabî Atın dişi ve erkeğine ıtlak olunur. Cemi efrâs gelir.
525-

526

12049 fers فرس ters vezninde Arabî
Yırtmak ve paralamak ve katletmek ve boyunlamak 

manalarına. Cemi furus gelir.
526

12050 firdevs فردوس bi'l-kesr Arabî
Şol bostan ve bahçeye denir ki her bir eşcâr ve nebatat 

kendisinde mevcut ola.
526

12051 furdÿs فردوس usfûr vezninde Arabî Kesîr ve firâvân olan taama denir. 526

12052 FÀrs فارس kars vezninde Asya kıtasında bir körfezin ismidir. 526

12053 fÀris فارس hâlis vezninde Arabî Rakip manasına. 526

12054 ferrÀs فراس şeddâd vezninde Arabî Arslana denir. 526

12055 ferÀs فراس sehâb vezninde Arabî Bir nev karamtık hurmadır. 526

12056 fels فلس ters vezninde Arabî
Pula ve mangıra denir ki selefte meskûk ve müte'âmil idi. 

Cemi eflus ve fülûs gelir.
526

12057 feles فلس bi-fethateyn Arabî Malı bitirip pula muhtaç olmak manasına. 526

678



12058 firÀş فراش kitâb vezninde Arabî

Meydan-ı vâsı' manasına ve bir nesneyi yaymak ve 

döşemek manasına ve metâ'ü'l-beyt ve döşek ve câme-hâb 

manasına. Cemi furuş gelir, bi-zammeteyn

526

12059 firÀş فراش firâk vezninde Arabî Cem-i ferâşe ki pervaneler demek. 526

12060 ferÀş فراش sehâb vezninde Arabî Kuru balçık manasına. 526

12061 ferÀş فراش bi-fethateyn Fârisî

Zamîr-i gâ'ib ile onun şevketi ve nuru ve ziyası demek 

olur ve daha daha me'âniyi mütehammildir ki bâlâda 

beyan olunmuştur.

526

12062 ferrÀş فراش şeddâd vezninde Arabî Döşeyici manasına. Fârisîde müradifi güsterende'dir. 526

12063 ferreşe فرش bi'l-feth Tefrîş etti manasına. 526
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12064 furrişe فرش bi-zammi'l-fâ Tefrîş olundu manasına. 526
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12065 ferriş فرش bi'l-feth Sen tefrîş eyle, döşet demek olur. 526 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12066 farş فرش darb vezninde Arabî
Döşemek manasına ve yaymak manasınadır. Mutlak 

döşemeye denir. Halı ve kilim ve mak'ad gibi.
526

12067 furş فرش bi-zammi'l-fâ Fârisî Ağûz tabir olunan süte denir. 526

12068 feşş فش bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî
Tulumu sıkıp içinden yelini çıkarmak ve süratle süt 

sağmak manasına ve geğirmek ve gammazlık manalarına.
526

12069 fış فش bi-kesri'l-fâ ve sükûnü'ş-şîn Türkî
Sıbyanın kayık çekme oyununda istimal eyledikleri lafzdır 

ki küreğin çekilişinden hâsıl olan avazeden kinaye olacak.
526

12070 faóã فحص naks vezninde Arabî

Bir nesneyi gereği gibi eşeleyip iç yüzünü teftîş eylemek 

manasına tafahhus ve iftihâs gibi ve eğirtmek ve 

bahsetmek ve seğirtmek ve sıçramak manasına. Na'tı fahâs 

gelir.

526-

527

12071 faóóaãe فحص bi'l-feth Tafhîs etti yani ettirdi ve teftîş ettirdi manasına. 527
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12072 fuóóiãe فحص bi'z-zamm ve't-teşdîd Tafhîs olundu. 527
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12073 faóóiã فحص bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tahfîs eyle manasına. 527 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12074 farż فرض karz vezninde Arabî
Takdîr etmek manasına ve beyan etmek ve bir nesneyi 

delik gedik etmek ve kalkan manasına turs gibi.
527

12075 farż فرض Arabî جنس امن التمر و فرضت البقرة اى كبرث 527
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12076 farù فرط darb vezninde Arabî
Zâyi' eylemek ve taksîrât etmek ve acele etmek ve sebkat 

etmek ve ansızın gelmek ve hayır ve sevap manalarına.
527

12077 feraù فرط bi-fethateyn Arabî
Takaddüm ve sebkat eden mütesâbık ve mütekaddim 

manalarına.
527

12078 furuù فرط bi-zammeteyn Arabî
Hadden tecavüz eden ve israf ve zâyi' ve mevzu' mürtefi' 

manasına. Cemi efrât gelir.
527

12079 farraùe فرط bi'l-feth Tefrît etti. 527
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12080 furriùe فرط bi-zammi'l-fâ Tefrît olundu. 527
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12081 ferriù فرط bi'l-feth
Sen tefrît eyle yani eksik eyle ve unut ve zâyi' eyle demek 

olur.
527 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12082 furrÀù فراط fussâk vezninde
Kârbândan ya hayvan suvaranlardan suya sebk ve 

takaddüm eden kimselere denir.
527 Cem-i ism-i fâ'ildir

12083 firÀù فراط cidâl vezninde Arabî
Bir kimse sebk-i lisân eylemekle ağzından nâgihânî bir 

söz çıkmak manasına.
527

Müfâale bâbından 

mastardır

12084 felù فلط halt vezninde Arabî Bir kimseden korkmakla medhûş olmak manasına. 527

12085 felaù فلط bi-fethateyn Arabî Nâgehânî manasına. 527

12086 faôô فظ hazz vezninde Arabî

Galîzü'l-cânib manasına ve bed-hûy ve nâ-tırâş ve nâdân 

olup sert ve yoğun sözlü adama denir. Türk ve hoyrat 

tabir olunur.

527

12087 ferè فرع cerh vezninde Arabî

Budak ve ağaç başı ve her nesnenin âlâsı ve her kavmin 

şerif ve ulusu ve seydi manasına ve su'ûd manasına da 

gelir.

527-

528

12088 feraè فرع bi-fethateyn Arabî
Nâkanın ibtida doğurduğu köşek ki küfre asnâmlarına 

kurban ederler idi. Sütü bereketlenir derler idi.
528

12089 feúaè فقع bi-fethateyn Arabî Pek kırmızı olmak manasına. 528

12090 feúaè فقع vaka' vezninde Arabî
Sirkat eylemek ve bilenmek manasına ve havadis kevniye 

insanı berbat ve hâksâr eylemek manasına.
528

12091 faèìl فقيع fa'îl vezninde Arabî Pancar gibi kırmızı çehreli adama denir. 528

12092 fiúúìè فقيع sikkît vezninde Arabî Pek beyaz olan şeye vasfolur. 528

12093 fuúúÀè فقاع rummân vezninde Arabî
Şerbetçilerin sattıkları şerbete denir. Mutlaka ki yüzünde 

kabarcıkları olur.
528

12094 feúúÀè فقاع şeddâd vezninde Arabî Pek habîs ve yavuz adama denir. 528

12095 fuúÀè فقاع rubâ' vezninde Arabî Bu dahi kızıl çehreli adama denir. 528

12096 fenaè فنع bi-fethateyn Arabî
Bir adamın malı bereketlenip dem-be-dem kesîr ve 

firâvân olmak.
528

12097 feniè فنع ketif vezninde Arabî Malı artıp ve firâvân olmak manasına. 528
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12098 fÀrià فارغ şâyi' vezninde Fârisî
Fırsat bulmak manasına ve sürûr ve inşirâh-ı kalb 

manalarına ve fasl-ı sayfda esen bâd-ı serine ıtlak olunur.
528

12099 fÀrià فارغ nâdir vezninde Arabî Kurtulucu ve nâci ve târik manasına. 528

12100 firÀà فراغ kitâb vezninde Arabî

Emin ve rahat manasına ve Fârisîde eyyâm-ı sayfta esen 

serin rüzgâra denir ve fırsat bulmak ve sürûr ve şâdmânlık 

manasına da gelir.

528

12101 furÀà فراغ gurâb vezninde Fârisî
Pertev ve fürûg manasına ve Arabîde nutfe ve meni 

manasına.
528

12102 fevaà فوغ bi-fethateyn Arabî Ağız iri ve bol olmak manasına. 528

12103 fevà فوغ sevg vezninde Arabî Rayiha yayılmak manasına. 528

12104 fuşÀà فشاغ gurâb vezninde Arabî Tuluma ve kırbaya vurulan meşin yamaya denir. 528

12105 finÀà فناغ kitâb vezninde Kesel ve üşenmek manasına. 528

12106 feyf فيف seyf vezninde Arabî
Düz ve hemvâr yere denir. Alâ-kavlin susuz beyabana 

denir. Cemi efyâf gelir.
528

12107 farú فرق ferd vezninde Arabî Ayırmak manasına ve her nesnenin tepesi ve başı demek. 528

12108 ferraúe فرق Tefrîk etti yani dağıttı manasına.
528-

529

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12109 furriúe فرق Tefrîk olundu yani ayrıldı manasına. 529
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12110 ferriú فرق Sen tefrîk eyle manasına. 529 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12111 firaú فرق ineb vezninde Arabî Fırka'nın cemidir. 529

12112 farÀnek فرانق sa'âdet vezninde Fârisî Kara kulak denilen hayvan. 529

12113 fırÀnú فرانق bi-kesri'l-kâf ve meddi'r-râ Düvel-i Ecnebiye sükûkâtından bir sikkedir. 529

12114 feraú فرق bi-fethateyn Arabî

Korku manasına ve on altı rıtl nesne olan kîleye derler. 

Cemi efrâk gelir ve inde'l-ba'z yüz yirmi rıtl olan kîleye 

derler.

529

12115 firú فرق bi-kesri'l-fâ ve sükûnü'r-râ Arabî
Koyun sürüsü manasına. Katî'-i ganem gibi ve pare 

manasına. Kıta gibi.
529

12116 faşú فشق harc vezninde Arabî Sımak ve kesr ve şikest manasına. 529

12117 feşaú فشق bi-fethateyn Arabî Neşât ve sürûr manasına. 529

12118 felaú فلق bi-fethateyn Arabî

Çukur yer ve subh ve halk manalarına ve cehennem içinde 

bir kuyu yahut bir derenin ismidir. Cemi fulkân gelir ve 

bâm-dâd ve subh ve yarmak manalarına gelir.

529

12119 filú فلق
bi-kesri'l-fâ ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Zahmet ve meşakkat ve emr-i acîb ve kıta manasına. Cemi 

filik gelir, bi-kesri'l-fâ
529

12120 felú فلق halk vezninde Arabî Yarmak manasına. 529
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12121 felìú فليق fa'îl vezninde Arabî
Acayip nesne manasına ve boğaz altında olan çukur yer 

manasına.
529

12122 fulleyú فليق
bi-zammi'l-fâ ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meksûra
Arabî Bir nev şeftalidir ki eti kemiğine müteallıktır. 529

12123 fevvaúe فوق Tevfîk etti yani doğru yola dalalet etti. 529
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12124 fuvviúe فوق Tevfîk olundu. 529
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12125 fevviú فوق Sen tevfîk eyle manalarınadır. 529 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12126 fevú فوق şevk vezninde Arabî Yukarı manasınadır ve mâ-dûn manasına gelir. 529

12127 fevaú فوق bi-fethateyn Arabî Ok gezi kırılmak manasına yahut eğilmek manasına. 529

12128 fÿú فوق çok vezninde Arabî
Okun geri mevziü'l-vitri mine's-sehmi demek. Cemi efvâk 

gelir ve re's-i zeker manasına.
529

12129 fuvÀú فواق gurâb vezninde Hıçkırık manasına. Cemi efâvîk gelir. 529

12130 fuvÀú فواق usât vezninde Arabî ى طويل العنئر مائ طا 529

12131 fetú فتق bi-fethi'l-fâ Arabî
Açmak ve yarmak ve dikilmiş nesneyi sökmek ve ayırmak 

manasına.
529

12132 funuú فنق Arabî Semiz ve tavlı genç nâkaya denir. 529

12133 futuú فتق bi-zammeteyn Arabî Çok sözlü avrata denir. 529

12134 fetaú فتق bi-fethateyn Arabî Avratın ferci ayrık olmak manasına. 529

12135 fisú فسق bi'l-kesr
Fusûk gibi tarîk-i Hak'tan hurûc eylemek manasına ve 

zina ve fücûr eylemek manasına.
529

12136 fusaú فسق zufar vezninde Arabî Harf-i nidâ ile istimal olunur. 
529-

530

Yukâlû: للرجل يافسق اى ايها 

الفاسق

12137 fusaú فسق surad vezninde Arabî Daima fisk ve fücûr üzere olan adama denir. 530

12138 faúú فق bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'l-kâf Arabî Açmak manasına. 530

12139 faú فق bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-kâf Türkî Tuzak manasına. 530

12140 fedek فدك Arabî Didmek manasına ve atmak, nakş gibi. 530

12141 Fedek فدك bi-fethateyn Arabî Diyar-ı Irak'ta bir beldenin ismidir. 530

12142 firk فرك çirk vezninde Arabî Bugz ve adâvet etmek manasına. 530

12143 ferek فرك bi-fethateyn Arabî
Kulak sarkık ve sölpük olmak manasına. İstirhâü'l-uzn 

gibi.
530

12144 Fereng فرنك bi'l-feth şereng vezninde Fârisî Nasara'dan maruf taifedir. Meşhuru kesriyledir. 530

12145 firneg فرنك bi'l-kesr hişteg vezninde Fârisî Çocukların fırla tabir ettikleri oyuncağa denir. 530

12146 felk فلك bi-fethi'l-fâ Arabî Kız memesi ağırşaklanmak manasına. 530

12147 fulk فلك bi-zammi'l-fâ Arabî
Sefîne manasına. Müennes müzekker olur. İsm-i cins 

demek.
530
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12148 felek فلك bi-fethateyn Fârisî

Falaka denilen nesnedir ki mektepte çocukların ayağına 

takarlar ve Arabîde sema ve sipihr manasına ve göğün 

dönmesi manasına. Cemi eflâk gelir.

530

12149 felik فلك ketif vezninde Arabî
Kemikleri salkı ve mefâsilleri iri ve künde olan taslak 

adama denir.
530

12150 filk فلك bi-kesri'l-fâ Fârisî Dağ eriği manasına. 530

12151 fennek فنك
bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

kefü'l-hıtâb
Arabî Senin fennin demek olur. 530

12152 fenk فنك renk vezninde Arabî Acep ve inat manasına. 530

12153 fenek فنك bi-fethateyn Arabî Karsak denilen hayvana denir. 530

12154 fink فنك çirk vezninde Arabî Kapıya denir. Bab manasına. 530

12155 fetl فتل nakl vezninde Arabî Bükmek ve döndürmek manasına. 530

12156 fetel فتل bi-fethateyn Arabî 530 تباعد ذراعى البعير عن جنبه

12157 futl فتل usr vezninde Arabî
Cemi eftul gelir ve eftul kolları sadrından mütebâ'id olan 

kimseye derler.
530

12158 fattale فتل Teftîl etti yani büktürdü manasına. 530
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12159 futtile فتل Teftîl olundu manasına. 530
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12160 fettil فتل Sen teftîl eyle yani büktür manasına. 530 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12161 firzel فرزل bi-kesri'l-fâ ve sükûnü'r-râ Arabî Hüddâdların demir kestiği mikrâs ve kayd manalarına. 530

12162 furzel فرزل bi-zammi'l-fâ ve fethi'z-zâ Arabî Sırtlan eniği manasına.
530-

531

12163 fesl فسل Arabî

Ricâlden mürüvvetsiz dûn ve le'îm yaramaz kimse 

manalarına redy gibi ve bağ çubuklarını gars etmek. Cemi 

efsâl ve fisâl gelir.

531

12164 fisl فسل bi'l-kesr Arabî Ahmak manasına. 531

12165 fiãÀl فصال kitâb vezninde Süt emen çocuk anasından ayrılmak manasına. 531

12166 faããÀl فصال şeddâd vezninde Arabî
Mübalağa ile fasl ve mezemmet edici ve atiyye ümidiyle 

halkı medh eden kimse manasına.
531

12167 fièl فعل bi'l-kesr Arabî Kâr ve iş manasına. Cemi ef'âl ve fa'âl gelir. 531

12168 faèl فعل na'l vezninde Arabî Balta sapı haşebetü'l-fe's gibi ve kerem manasına da gelir. 531

12169 fel فل tel vezninde Arabî
Kılıç yüzünde olan gedik manasına. Cemi fülûl gelir ve 

sımak manasına şikest gibi.
531

12170 fill فل bi'l-kesr Arabî Mutlaka otsuz mahal manasına. 531

12171 full فل bi'z-zamm ve't-teşdîd Fârisî Nilüfer çiçeği manasına. 531
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12172 fülfül فلفل bülbül vezninde Arabî
Habb-ı maruf ve bir nev ağız yakar ve acı şaraptır ki ona 

şarab-ı fülfül derler.
531

12173 falfal فلفل bi-fethi'l-fâ'eyn Arabî Yoğun gövdeli semiz kimse manasına. 531

12174 feyyil فيل seyyil vezninde Arabî

Zayıf kimse manasına. Cemi efyâl ve fuyûl gelir ve bir 

nev maruf hayvandır ki sahibine fayyâl derler ve re'yi 

zayıf olana re'y-i feyyil derler.

531

12175 feyl فيل bi'l-feth Arabî Hâmile avradın sütü ki ziyade zararlıdır. 531

12176 fetÀl فتال sehâb vezninde Fârisî

Mastarı fetâlîden'dir. Rihten manasına ve yırtmak ve 

yarmak ve dağıtmak ve bir kimseyi koparıp bırakmak ve 

üzmek ve kesmek ve üzülmek manalarına.

531 İsm-i mastardır.

12177 fettÀl فتال şeddâd vezninde Arabî Bükücü manasına. 531

12178 fucul فجل bi-zammeteyn Arabî Turp manasına. 531

12179 fecl فجل nakb ve nesb vezinlerinde Arabî Yoğunlanıp sölpük olmak manasına. 531

12180 fiøÀl فضال kitâb vezninde Arabî
Hamr manasına ve müfaale babından mastardır. Fazl ve 

meziyette iddia edip yarışmak manasına.
531

12181 faøøÀl فضال şeddâd vezninde Arabî Kesîrü'l-fazl adama denir. 531

12182 faèÀl فعال sehâb vezninde Arabî Güzel ve pesendîde iş demek. 531

12183 fièÀl فعال nisâr vezninde Arabî Bir kimse ile iş işlemek manasına. 531 Mastardır.

12184 faèÀlì فعال katâmi vezninde Arabî İş işle manasına. Sen işle demek olur. 531 Emirdir 

12185 faèèÀl فعال gaffâr vezninde Arabî Esmâü'l-Hüsnâ'dandır. 531

12186 faúl فقل nakl vezninde Arabî Yaba ile harman savurmak manasına. 531

12187 faúl فقل Arabî Yer mahsulüne denir. 531

12188 fuúl فقل bi'z-zamm Arabî Bir nev zehr-nâk balık ismidir. 531

12189 fÀl فال hâl vezninde Arabî Re'yi zayıf ve tedbiri sahîf adama denir.
531-

532

12190 fe’Àl فئال
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Uğur tutma manasına. 532

12191 fuúum فقم bi-zammeteyn Arabî Ağız manasına. 532

12192 feúam فقم bi-fethateyn Arabî
Bir kimse ağzını yumacak alet ön dişleri takaddüm edip 

alyâ üzerine vâkı' olmamak ve imtilâ manasına da gelir.
532

12193 faúm فقم bi'l-feth Arabî Çene manasına. 532

12194 faàm فغم bi'l-feth ve sükûnü'l-gayn Arabî Açılmak ve kokmak manalarına. 532

12195 feàam فغم bi-fethateyn Arabî Harîs olmak manasına. 532

12196 fe’Àm فئام
bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Suya kanmak manasına. 532
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12197 fÀm فام râm vezninde Fârisî Renk ve levn manasına. 532

12198 faóm فحم lahm vezninde Arabî Kömüre denir. 532

12199 feóim فحم ketif vezninde Arabî Bağırgan koça denir. 532

12200 faóm فحم lahm vezninde Arabî Çocuk ağlamaktan sesi kesilmek manasına. 532

12201 faèm فعم şeks vezninde Arabî Dolu nesneye denir. 532

12202 faèm فعم lahm vezninde Arabî Doldurmak manasına. 532

12203 fem فم cem vezninde Arabî Ağız manasına. 532

12204 fumme فم bi'z-zamm ve't-teşdîd Arabî Harf-i atıftır. Summe gibi. 532

12205 fÿm فوم bi'z-zamm Arabî Sarımsak manasına. 532

12206 fuvem فوم surad vezninde Arabî Pare pare manasına. Fu'em gibi. 532

12207 fehm فهم bi'l-feth Arabî Anlamak manasına. 532

12208 fehim فهم ketif vezninde Arabî Tez fehm fetanetli adama denir. 532

12209 fehheme فهم Tefhîm etti manasına. 532
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12210 fuhhime فهم Tefhîm olundu manasına. 532
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12211 fehhim فهم Sen tefhîm eyle manasına. 532 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12212 finÀn فنان kitâb vezninde Arabî Eyer gâşiyesi manasına. 532

12213 fettÀn فتان şeddâd vezninde Arabî Kuyumcu sâyıg gibi ve imtihan edici ve şeytan manasına. 532

12214 feddÀn فدان şeddâd vezninde Arabî Ziraat ve eğilen öküze derler. Cemi fedâdîn gelir. 532

12215 fidan فدان kitâb vezninde Türkî Taze ağaç ve nev-revs nihal manasına. 532

12216 feten فتن çemen vezninde Fârisî
Şekil ve şemâ'il manasına ve Hindistan'da bir memleket 

ismidir.
532

12217 fiten فتن bi-kesri'l-fâ Arabî
Kavga ve karkaşanlık manasına olan fitne kelimesinin 

cemidir.
532

12218 firèavn فرعون bi'l-kesr Arabî
Timsah balığı manasına ve melîk-i Mısır manasına. Cemi 

ferâ'ine gelir. Fârisîde müradifi kesrî'dir.
532

12219 furèavn فرعون bi-zammi'l-fâ ve fethi'l-ayn
Lügat-i Arabîde mutaasıb ve mütekebbir manasına. Cemi 

furâ'ine gelir.

532-

533

12220 feùan فطن bi-fethateyn Arabî Bir nesneyi fehm ve idrak eylemek. Fetânet gibi. 533

12221 feùin فطن ketif vezninde Arabî
Sürat-i derk ve intikali olan zeyrek ve zehîn adama denir. 

Fetîn gibi.
533

12222 fekn فكن bi'l-feth Arabî Yalan söz üzere inat ve ısrar eylemek manasına. 533

12223 fikn فكن bi'l-kesr Fârisî Mastarı efkenden düşürmek ve bırakmak manalarına. 533 Emirdir.

12224 fesv فسو bi-fethi'l-fâ Arabî Yellenmek manasına. 533

12225 fesuvv فسو
bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü's-

sînü'l-mazmûme
Arabî Kesîrü'l-fesv ve osurgan kimse manasına. 533
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12226 felv فلو bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'l-lâm Arabî Çocuğu yahut sair yavruyu memeden kesmek manasına. 533

12227 feluvv فلو aduvv vezninde Arabî
Memeden kesilmiş eşek sıpasına denir. Cemi eflâ gelir ve 

felâvâ gelir sekârâ vezninde.
533

12228 fenÿ فنو bi-fethi'l-fâ ve zammi'n-nûn Fârisî Aldamak manasına. 533

12229 fino فنو
bi-kesri'l-fâ ve zammi'n-

nûn

Lisân-ı 

Ecnebî
Bir nev kelbe derler ve takım manasına gelir. 533

12230 fetret فتره kerte vezninde Arabî
İhtilaf ve iki peygamber arası mabeynü'r-resûl manasına. 

Cemi fetrât gelir.
533

12231 fetret فتره Arabî İmtihan ve ibtila manasına. 533

12232 fucret فجره
bi-zammi'l-fâ hucret 

vezninde
Arabî Su çıkıp aktığı yer. 533

12233 fecret فجره atbet vezninde Arabî
Fâcirin cemi ki fâcir-i Hak'tan meyl ve udûl eden kimseye 

denir ve âsi ve fâsık ve kâzib manalarına gelir.
533

12234 feccere فجره O tefcîr etti yani isâle etti. 533

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur Bi-zamîrü'l-

mef'ûl

12235 fuccire فجره bi'z-zamm O tefcîr olundu. 533

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür Bi-

zamîrü'l-mef'ûl

12236 feccire فجره Sen onu tefcîr eyle yani isâle et demek olur. 533
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

12237 fercet فرجه bi-fethi'l-fâ ve sükûnü'r-râ Arabî Gamdan ve gussadan kurtulmak manasına. 533

12238 furcet فرجه külçe vezninde Arabî
Yarmak manasına duvarda olsun ve gayrıda olsun iki 

nesnenin aralığı.
533

12239 feccirhu فجره Tefcîr etti yani keşf ve izâle ve tefrîk etti manasına. 533
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i ma'lûmdur

12240 furrice فجره Tefcîr olundu manasına. 533
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12241 ferrice فرجه Sen onu tefrîc ve keşf ve izâle ve tefrîk eyle manalarınadır. 533 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12242 furúat فرقه külfet vezninde Arabî Ayrılık manasına firâk ve mukârakat gibi. 533

12243 fırúa فرقه hırka vezninde Arabî
Pare pare olmak ve ayrılmak ve bölük manasına. Cemi 

efrâk gelir.

533-

534

12244 farraúa فرقه O tefrîk etti. 534
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i ma'lûmdur
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12245 furriúa فرقه O tefrîk olundu manasına. 534
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12246 ferriúa فرقه Sen onu tefrîk eyle manasına. 534 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12247 fekket فكه bi't-teşdîd dekket vezninde Arabî

Simâh ve râmih manasına ki ardında bir nice kevakib 

daire-i müstedire misalinde cem olmuşlardır ve hamâkat 

ve fütûr manasına.

534

12248 fige فكه
bi-kesri'l-fâ ve fethi'l-kefü'l-

Fârisî
Arabî

Mütekebbir-i şerîr kimse eşerr gibi müfâkehe mumâzehe 

tefekkür ta'accüb kîle ve teneddüm.
534

12249 fekÀhet فكاهه letâfet vezninde Arabî Latif etmek ve tekebbürlenmek manasına. 534

12250 fukÀhet فكاهه Arabî Lagv ve latife ve mizah manasına. 534

12251 fÿh فوه Arabî Rayiha-yı tayyibe manasına. Cemi efvâh gelir. 534

12252 fuvve فوه bi-fethi'l-fâ Fârisî Kızıl boya manasına ve Arabîde seatü'l-fem manasına. 534

12253 feleket فلكه atebet vezninde Arabî Ağırşak manasına istidâreti olduğu için cemi fulk gelir. 534

12254 feleket فلكه atebet vezninde Arabî
Tahrif edip fevleket derler. Türkîde vech-i tesmiyesi başı 

kıçı tavîl olmayıp şekl-i müstedîrede olduğu ecelden.
534

12255 fulket فلكه
bi-zammi'l-fâ ma' izâfetü'l-

he
Arabî Onun sefinesi demek. 534

12256 furãa فرصه urfa vezninde Arabî
İçmek ve nöbet manasına. Cemi furas gelir nusar 

vezninde.
534

12257 firãat فرصه bi'l-kesr Arabî
Yün ve pamuk veya bez paresi ki avratlar hayz kanını 

silerler.
534

12258 feh فه beh vezninde Fârisî

Gönder denilen ağaç ki gemi ve sefine bir yerde oturduğu 

vakit dürterler ve Arabîde tekellümünde aciz olan 

kimseye derler.

534

12259 fih فه bi'l-kesr Fârisî
Gemi ve kayık küreğine denir ve ekincilerin çapa tabir 

ettikleri alete denir ve zemini düzeltecek sürgüye denir.
534

12260 fetÀóat فتاحه sahâbe vezninde Arabî Nasr ve imdat manasına. 534

12261
fitÀóat/fut

Àóat
فتاحه usâte ve kitâbe vezinlerinde Arabî Hükûmet ve kaza manasına. Kadıya fettâh denir. 534

12262 fuúret فقره gurfe vezninde Arabî Yakınlık manasına. 534

12263 fiúret فقره bi-kesri'l-fâ Arabî Omurga kemiğine denir. 534

12264 feúaret فقره atebet vezninde Arabî
Sıra sıra istif olunmuş omurga kemiklerine denir. Cemi 

ineb vezninde fuker gelir.
534

12265 fennet فنه bi'l-feth Arabî Saat-i zamaniye denir. 534

12266 funnet فنه bi'z-zamm Arabî Firavan çayıra denir. 534

12267 fÀrih فاره sahib vezninde Arabî Uz ve hâzık manasına. 534
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12268 fÀre فاره sâre vezninde Arabî Sıçan manasına. 534

12269 fiúh فقه bi-kesri'l-fâ Arabî
Bir nesneyi zihin ve fıtnatla gereği gibi anlayıp bilmek 

manasına.

534-

535

12270 feúaha فقه bi-fethateyn Arabî
Fâkih olmak yani ilm-i şeriata vakıf olmak. Fekâhat gibi. 

Cemi fukaha gelir. Müennesi fakîhe ve fıkhe gelir.
535

12271 fÀkih فاكه sahib vezninde Arabî Fâkihet sahibine denir. 535

12272 fÀkih فاكه sahib vezninde Arabî
Hoşmeneş ve güşâde tab' ve handan ve beşveş adama 

denir.
535

12273 fekih فكه hecil vezninde Arabî Daima fâkihet ekl eder adama denir. 535

12274 fekeh فكه bi-fethateyn Arabî
Bir adam hoş-tab ve beşûş ve latife-gûy olmak. Fekâhet 

gibi.
535

12275 fekih فكه ketif vezninde Arabî Mezkûr fâkihet gibi hoş-meneş ve handan manasınadır. 535

12276 feveh فوه bi-fethateyn Arabî
Bir adamın ağzı büyük olmak. Alâ-kavlin dişleri uzun ve 

dudaktan taşra çıkmak manasına.
535

12277 fevh فوه fevz vezninde Arabî Söz söylemek manasına. Tefevvuh gibi. 535

12278 fuvveh فوه sukker vezninde Arabî Kızıl boya manasına. 535

12279 feheh فهه bi-fethateyn Arabî Aciz ve dermande olmak manasına ve unutmak manasına. 535

12280 fehhet فهه
bi-fethi'l-fâ ve teşdîdü'l-

heü'l-meftûha
Arabî Acizliğe ve fürû-mandeliğe denir. 535

12281 fìh فيه bi-kesri'l-fâ
Ağız ve dehan manasına fem gibi. Cemi efvâh ve efmâm 

gelir.
535

12282 feyyih فيه keyyis vezninde Arabî
Nâtıka-pervaz fasîh ve mütekellim adama denir. Alâ-

kavlin asla doymaz ekûl şahsa denir.
535

12283 firyet فريه miryet vezninde Arabî İftira ve isnâd mâ-lem-yekun manasına. 535

12284 feryet فريه temre vezninde Arabî Kavga ve şamata ve çığıltı manasına. 535

12285 fetiyy فتى
bi-teşdîdü'l-yâ ganiyy 

vezninde
Arabî

Her hayvanın gencine denir. müennesi fetiyyet'tir. Cemi 

fitâ gelir kisâ vezninde.
535

12286 futeyy فتى
bi-teşdîdü'l-yâ sumeyy 

vezninde
Arabî Ehl-i işretin piyalesine denir. 535

12287 fidÀ فدى
bi-kesri'l-fâ ve feth-i hâ ve 

kasrü'l-elif
Arabî

Bedel verip esir ve giriftar makûlesini kurtarmak 

manasına.
535

12288 fidÀ فدى ilâ vezninde Arabî
Şol bedeldir ki onunla esir yahut bir adamın bir maddeden 

kendi nefsi tahlîs olunmak için i'tâ oluna.
535

12289 fery فرى cery vezninde Arabî
Bir nesneyi yarmak manasına ve yalan söz peyda eylemek 

ve kat'-i mesafe eylemek manasına.
535

12290 feriyy فرى ganiyy vezninde Arabî Yeniden düzülüp ihtirâ' olunmuş nesneye denir. 535

12291 úurrÀ قراء rummân vezninde Arabî
Talâveti güzel kimseye denir ve pârsâ adama denir. Cemi 

karârî gelir.

535-

536
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12292
úarÀ’/úirÀ

’
قراء

bi'l-hemze sehâb ve kitâb 

vezinlerinde
Arabî Bir adamı mihmân edip ziyafet eylemek manasına. 536

12293 úarÀ قرا
bilâ hemze bi'l-feth ve'l-

kasr
Arabî Arka manasınadır. Cemi ekrâ gelir. 536

12294 úarÀ’ قراء bi'l-hemze alâ vezninde Arabî
Karye'nin cemidir ve arslan arkası manasına ve müteabbid 

ve mütenessik manasına.
536

12295 úab’ قباء
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'l-

bâ ma'ü'l-hemze
Arabî

Ekl eylemek ve çok su içmekten tulum gibi şişip dolmak 

manasına.
536

12296 úabbÀ قباء
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'l-

bâ ve sükûnü'l-hemze
Arabî Mûmiyân ve zayıf avrat manasına. 536

12297 úabÀ’ قباء bi'l-hemze kisâ vezninde Arabî Kaftan manasına. Cemi akbiyet gelir. 536

12298 úabÀ قبا bilâ hemze asâ vezninde Fârisî
Yırtmak ve Türkîde fena manasına ve yumru ve yüksek 

manasına dahi müstameldir.
536

12299 úelmÀ قلما sermâ vezninde Fârisî Sapan ve felahen manasına. 536

12300 úalamen قلما bi-fethateyn ve't-tenvîn Arabî Kâle lafzının arkadaşıdır. 536

12301 úavlen قولا
bi-fethi'l-kâf kavl 

yekûlü'den 

Mastardır. Demek ve söylemek manasına. Fârisîdeki 

güften gibi.
536

12302 úulÀ قولا bi-zammi'l-kâf Söyleyiniz manasına. Fârisîde müradifi gûyiye'dir. 536
Emr-i hâzırın tesniye-i 

müzekker-i muhâtabıdır

12303 úan’ قنا
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Bir nesneyi şey-i âhire katmak manasına. 536

12304 úannÀ’ قناء bi'l-hemze şeddâd vezninde Arabî Kargı sahibine denir ve soyucu manasına. 536

12305 úınÀ’ قناء
bi'l-hemze rızâ vezninde 

ve müradifidir.
536

12306 úınÀ’ قناء bi'l-hemze nidâ vezninde Arabî
Burnun ortası yumru olmak. Ahad yudâbu bi'l-enf 

manasına.
536

12307 úanÀ’ قناء bi'l-hemze cezâ vezninde Arabî
Cem-i kınâttır. Süngüler demek rimah gibi ve tahtü'l-arz 

mecrâ-yı çirkâb olan lahm manasına.
536

12308 úuyÀ’ قياء bi'l-hemze usât vezninde Arabî Çok istifrâğ etmek manasına. 536

12309 kaya قيا fala vezninde Türkî Taş lafzı gibi Fârisîde müradifi seng Arabîde hacerdir. 536

12310 úıyÀ قيا bina vezninde Arabî
Siz vikâye ediniz demek olur. Vakâ yekî'den tesniye-i 

müennesi dahi böyledir.
536

Emr-i hâzır-ı tesniye-i 

müzekkerdir

12311 úażÀ’ قضاء bi-fethateyn Arabî Tulum ve kurbe çürüyüp sapır sapır dökülmek manasına. 536

12312 úaøøÀ قضاء
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'd-

dâd ve'l-hemze
Arabî Perçinlenmiş zırh manasına ve ekl eylemek manasına. 536
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12313 úiøøÀ’ قضاء bi'l-hemze kizzâb vezninde Arabî
Bir nesneye me'mûlü üzere nâ'il olup itmâm ve ikmâl 

etmek manasına ve muhkem zırha denir.
536

12314 úaża’ قضاء bi'l-hemze Arabî

Hükmetmek ve edâ eylemek ve fârig olmak ve ekl etmek 

manalarına. Cemi akzeye gelir ve ilzâm ve emr ve takdîr 

manalarına da gelir.

536

12315 úalÀ’ قلاء bi'l-hemze alâ vezninde Arabî Şâhik-i cibâl manasına.
536-

537

12316 úalÀ’ قلاء bi'l-hemze atâ vezninde Arabî Bir nesneden teneffür edip terk eylemek manasına. 537

12317 úallÀ’ قلاء bi'l-hemze şeddâd vezninde Arabî Tavacıya denir. 537

12318 úarnÀ’ قرناء bi'l-hemze hamrâ vezninde Arabî
Boynuzlu yılan manasınadır. Lakin boynuz gibi görünen 

et parçalarıdır.
537

12319 úurenÀ’ قرناء
bi'l-hemze küremâ 

vezninde
Arabî

Namazların her rekatında Fatiha'ya zamm olunan sureye 

denir ve karî'nin cemidir. Kerim'in cemi kuremâ olduğu 

gibi.

537

12320 úabb قب
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'l-

bâ ve sükûnü'l-hemze
Arabî

Azı dişlerini birbirine sürüp gıcırdatmak ve gıcırdamak 

manasına.
537

12321 úabb قب hebb vezninde Arabî Kılıç darbının avazesinden hikâyedir. Çat gibi. 537

12322 úibb قب bi-kesri'l-kâf ve teşdîdü'l-bâ Arabî Kuyruk sokumu olan kemiğe denir. 537

12323 úubÀb قباب gurâb vezninde Arabî
Kule manasına ve gayet keskin âlât-ı cârihe manasınadır 

ve enf-i azîm manasına da gelir.
537

12324 úibÀb قباب kitâb vezninde Arabî Arslana denir ve kubbe'nin cemidir. 537

12325 úazb قزب darb vezninde Arabî Çok cima eylemek manasına. 537

12326 úazeb قزب bi-fethateyn Arabî Şiddet ve salâbet manasına. 537

12327 úasb قسب nasb vezninde Arabî Be-gayet pek ve katı olan şeye denir. Kalb-i bahîl gibi. 537

12328 úesb قسب kesb vezninde Arabî Su akmak manasına. 537

12329 úişb قشب bi-kesri'l-kâf Arabî
Nefs ve zât manasına ve demirde ve âyinede olan pasa 

denir.
537

12330 úişb قشب bi-kesri'l-kâf Fârisî Bi-hüner manasına. 537

12331 úaããÀb قصاب şeddâd vezninde Arabî
Düdük ve kaval ve ney çalan kimseye ve hayvan 

boğazlayıcı cezzâr manasına.
537

12332 úiãÀb قصاب kitâb vezninde Arabî

Bahçe duvarının yahut bahçeye müşerref olan bayırın ve 

tepenin diplerine yapılan su bendine denir ve diyar 

manasına ki bilâd demek. Müfredi kasabet'tir.

537

12333 úurb قرب
bi-zammi'l-kâf ve sükûnü'r-

râ
Arabî Boş böğür manasına gelir ve nezdî ve yakınlık manasına. 537
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12334 úurab قرب
bi'z-zamm ve'l-feth ve's-

sükûn
Arabî Karabet lafzının cemidir. Na'tları karîb ve akreb gelir. 537

12335 úarab قرب bi-fethateyn Arabî Bir kimsenin böğrü ağrımak manasına. 537

12336 úarrabe قرب Takrîb etti yani yaklaştırdı manasına. 537
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12337 úurribe قرب Takrîb olundu yani yaklaştırıldı. 537
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12338 úarrib قرب Sen takrîb eyle yani yaklaştır manalarınadır. 537 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12339 úarrÀb قراب şeddâd vezninde Arabî Kurba satıcı kimse manasına. 537

12340 úarÀb قراب sehâb vezninde Arabî Yakınlık manasına.
537-

538

12341 úirÀb قراب kitâb vezninde Arabî Gılâf-ı seyf ve sikkîn'dir. Cemi kurub gelir. 538

12342 úaãeb قصب bi-fethateyn Arabî

Kamış ve ince keten bezi manasına ve yoncanın kadîdine 

denir ve şehirlerin orta hâllisine derler ve ahdesinde 

kasaba gelir ve hâme ve ney şeker manalarına ve burun 

kemiğine denir ve urûkü'r-riye ve muhârihü'l-uyûn ve 

muhâricü'n-nefs manalarına gelir ve Fârisîde kabâ-yı 

nergisîn denilen bir nev elbisenin kuşağıdır.

538

12343 úaãb قصب hasb vezninde Arabî Katetmek manasına. Kassâb bundandır. 538

12344 úuãb قصب bi'z-zamm Arabî Güden bağırsak denilen büyük bağırsak manasına. 538

12345 úaùb قطب nasb vezninde Arabî
Karıştırmak ve yüz pörtermek ve cem eylemek ve kesmek 

ve çuval kulbunu birbirine içine koymak manasına.
538

12346 Úuùb قطب bi'z-zamm Arabî

Bir kevkebdir ki Cedd ile Ferkadân beyninde olur. Felek 

üzerine devreder ve bir kavmin seyyidine denir ve sahib-i 

cîş manasına gelir. Cemi aktâbdır.

538

12347 úalb قلب darb vezninde Arabî
Fu'âd manasına ve akıl çevirmek ve döndürmek 

manalarına ve menâzil-i kamerden bir yıldızın ismidir.
538

12348 úulb قلب bi'z-zamm ve's-sükûn Arabî

Bilezik manasına ve ona müşâbih bir yılan ismidir ve 

Türkîde geçmez nesne manasına ve Diyar-ı Bekr'de bir 

kazanın ismidir.

538

12349 úaleb قلب bi-fethateyn Arabî Dudak taşra devrik olmak manasına. 538

12350 úallib قلب bi'l-feth ve't-teşdîd Sen taklîb eyle makamında müstameldir. 538 Tef''îl bâbından emirdir.

12351 úallabe قلب Taklîb etti ve döndürdü manasına. 538
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12352 úullibe قلب bi'z-zamm Taklîb olundu manasına. 538
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12353 úulÿb قلوب uhûd vezninde Arabî Kalb'in cemidir. 538
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12354 úillevb قلوب bi-kesri'l-kâf Arabî Zi'b ve kurt manasınadır. 538

12355 úunb قنب
bi-zammi'l-kâf ve sükûnü'n-

nûn ve'l-bâ
Arabî Esb ve gayrı zevât-ı hâfir zekerinin gilâfı manasına. 538

12356 úinneb قنب
bi'l-kesr ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî

Kendir otuna kışırından urgan yaparlar ve yaprağını 

kurutup yerler. Ziyade sinir verir.
538

12357 úavb قوب Arabî Kesmek ve çukur kazmak manasına. 538

12358 úÿb قوب hûb vezninde Arabî Yavru manasına. Ferh gibi. 538

12359 úateb قتب bi-fethateyn Arabî Deve palanı ve inde'l-ba'z deve semeri manasına. 538

12360 úitib قتب bi-kesreteyn Arabî
Serî'ü'l-gazab adama denir ve bağırsak manasına. Cemi 

aktâb gelir.
538

12361 úatb قتب bi-fethi'l-kâf ve sükûnü't-tâ Arabî
Kavrulmuş ve kızartılmış mumbar ve sucuk yedirmek 

manasına.
538

12362 úÀb قاب tâb vezninde Arabî Yayın kabzasıyla başı arasında denir. 538

12363 úab قاب sâb vezninde Türkî
İçine şey konulan nesne manasına ve emirdir. Bir nesneyi 

süratle al demek ve Fârisîde apışık manasına.

538-

539

12364 úa’b قأب
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Taam ekmek ve su içmek manasına ev çok içmekle karnı 

şişip tulum gibi kabarmak manasına.
539

12365 úa’eb قأب bi-fethateyn Arabî
İçmek manasına ve mana-yı mezkur üzere karnı şişip 

kabarmak manasına.
539

12366 úuùÿb قطوب uhûd vezninde Arabî Te'ebbüs etmek ve çîn-i cebîn göstermek manasına. 539

12367 úaùÿb قطوب sabûr vezninde Arabî Daima müteabbis ve teliş ravî kimseye denir. 539

12368 úahb قهب darb vezninde Arabî Akçıl yüz ve gül rengi ve şeker renkli olacaktır. 539

12369 úaheb قهب bi-fethateyn Arabî Boz renkli ve şeker renkli olmak manasına. 539

12370 úuvvet قوت
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'l-

vâvü'l-meftûha
Arabî Zıddı za'ftır. Cemi kuvâ gelir. 539

12371 úÿt قوت cûd vezninde Arabî
Yiyecek nesne mâ yekûmubihi bedenü'l-insan manasına. 

Cemi akvât gelir.
539

12372 úavt قوت bi-fethi'l-kâf Arabî Bir adamı kûtlandırmak manasına. 539

12373 úısmet قسمت hidmet vezninde Arabî Bölmek ve ayırmak ve bahşetmek ve nasip manalarına. 539

12374 úasimet قسمت servet vezninde Arabî Çehre ve yüz ve vech manasına. 539

12375 úassamet قسمت Taksîm etti manasına. 539

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i müfred-i mü'ennes-i 

gâ'ibedir

12376 úassemtu قسمت Ben taksîm ettim manasına. 539
Tef'îl bâbından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

12377 úarvet قروت cevdet vezninde Arabî Ağaç kadeh ve kelb yalağı manasına. 539

12378 úurvet قروت nusret vezninde Türkî
Bir nev sefinenin ismidir ve Arabîde kuruluk manasına. 

Yebes gibi.
539

12379 úarÿt قروت sa'ûd vezninde Arabî Seyelan eden kan birbiri üzerine yığılıp kurumak. 539
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12380 úalt قلت darb vezninde Arabî
Dağlarda hılkî oyma çukura denir ki onda su irkilir ve 

kalîlü'l-lahm adama denir.
539

12381 úalet قلت bi-fethateyn Arabî Helak olmak manasına. 539

12382 úultu قلت bi-zammi'l-kâf ve't-tâ Arabî Ben söyledim manasına. 539
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

12383 úulte قلت bi-zammi'l-kâf ve fethi't-tâ Arabî Sen söyledin manasına. 539
Müfred-i müzekker-i 

muhâtabdır

12384 úulti قلت bi-zammi'l-kâf ve kesri't-tâ Sen söyledin manasına. 539
Müfred-i mü'ennes-i 

muhâtabadır

12385 úuåÀå قثاث gurâb vezninde Arabî Metâ' manasına. 539

12386 úaååÀå قثاث kettân vezninde Arabî Kovucu ve nemmâm manasına. 539

12387 úarå قرث hars vezninde Arabî
Bir kimseyi pek gam-nâk eylemek manasına ve gönden ve 

sahtiyândan yapılan küçük matharaya denir.

539-

540

12388 úaraå قرث bi-fethateyn Arabî El emeğiyle kesb ve kâr etmek manasına. 540

12389 úaùÀc قطاج sehâb vezninde Arabî Gemi halatına ve palamarına denir. 540

12390 úiùÀc قطاج kitâb vezninde Arabî Bu dahi mezkur manayadır. 540

12391 úaşÀóì قشاح katâmî vezninde Arabî Dişi sırtlana denir. 540

12392 úuşÀó قشاح gurâb vezninde Arabî Kuru nesneye denir. 540

12393 úalaó قلح bi-fethateyn Arabî Dişlere ârız olan sarılığa denir. 540

12394 úiló قلح bi-kesri'l-kâf Arabî Kirli libasa denir. Sevb-i vasih manasına. 540

12395 úaló قلح bi-fethi'l-kâf Arabî Büyük hımâr manasına. 540

12396 úubó قبح bi-zammi'l-kâf Arabî Çirkinlik manasına. 540

12397 úabó قبح medh vezninde Arabî
Hayırdan ve hüsn-i hâlden ba'îd ve mahrûm eylemek 

manasına.
540

12398 úabbaóe قبح
bi'l-feth ve teşdîdü'l-bâü'l-

meftûha
Takbîh etti manasına. 540

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12399 úubbióe قبح
bi'z-zamm ve teşdîdü'l-

bâü'l-meksûra
Takbîh olundu manasına. 540

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12400 úabbió قبح
bi'l-feth ve kesri'l-bâü'l-

müşeddede
Sen takbîh eyle manasına. 540 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12401 úubÀó قباح gurâb vezninde Arabî Çirkin olmak manasına. 540

12402 úubbÀó قباح rummân vezninde Arabî Dübb ve ayı manasına. 540

12403 úaddÀó قداح şeddâd vezninde Arabî Kadeh düzen kimseye denir ve çakmak demirine denir. 540

12404 úaddÀó قداح kettân vezninde Arabî
Ter ve taze nebatın uçlarına denir ve yoncanın filizlerine 

denir.
540
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12405 úaró/úuró قرح bi-fethi'l-kâf ve zammehâ Arabî

Silah meselli nesne bedene dokunup arız olan yaraya 

denir. Müfredi ferhadır bi-fethi'l-kâf ve Alâ-kavlin yaraya 

denir bi-zammehâ ondan hasıl olan dert ve eleme denir ve 

bedende yaralar çıkarmak ve ledîd ve uyuz ve azıtmış 

kabarcık ve sivilce manalarınadır.

540

12406 úaraó قرح ferah vezninde Arabî Bütün tırnaklı dabbe azısı yarıp kârih olmak manasına. 540

12407 úuró قرح bi-zammi'l-kâf Arabî

Yaralara denir ki zikrolundu ve karîhat gibi ibtida 

kuyudan istinbât olan suya denir ve her şeyin evveline ve 

tazesine ve ayın evvelinde olan üç güne denir.

540

12408 úazzÀó قزاح bi't-teşdîd attâr vezninde Arabî Havayicin satıcısına denir. 540

12409 úızÀó قزاح kitâb vezninde Arabî Hayye tersine denir.
540-

541

12410 úuzÀó قزاح gurâb vezninde Arabî Koyun ve keçi kısmına mahsus bir marazın ismidir. 541

12411 úidó قدح bi'l-kesr Arabî
Yelek ve temrensiz ok manasına. Cemi kidâh ve akdâh 

gelir.
541

12412 úadó قدح bi'l-feth ve's-sükûn Arabî
Men etmek ve çakmak taşı çakmak ve birinin işte halel 

vermek ve ta'n etmek manasına.
541

12413 úadaó قدح bi-fethateyn Arabî Küçürek nesnedir. Cemi akdâh gelir. 541

12414 úazeó قزح bi-fethateyn Arabî Atmak ve saçmak manasına. 541

12415 úizó قزح bi'l-kesr Arabî Argaç manasına ki zıddı eriş'tir. 541

12416 úuzó قزح bi'z-zamm ve'l-feth Arabî
Esâmî-i Şeytân'dandır. Bu ecilden alâyimü's-semâya 

bunun ıtlakı mekrûhtur.
541

12417 úazó قزح bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'z-zâ Fârisî Bevl-i kelb manasına. 541

12418 úifÀò قفاخ kitâb vezninde Arabî İçi boş nesneye vurmak manasına. 541

12419 úufÀò قفاخ gurâb vezninde Arabî Etine dolu güzel, hoş-endâm hatuna denir. 541

12420 úadd قد bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî

Boyuna yarmak manasına ve uzunluğuna bi-tamâmihi 

kesmek manasına ve kamçı manasına ve soyulmuş kuzu 

ve oğlak derisine denir.

541

12421 úad قد
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'd-

dâl
Fârisî Boy manasına. 541

12422 úudd قد
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Bir nev balığın ismidir. 541

12423 úidd قد
bi-kesri'l-kâf ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Deriden yapılan kaba denir. 541

12424 úidd قد
bi-kesri'l-kâf ve sükûnü'd-

dâl
Arabî

Köseleden olur ip gibi bir kayıştır ki onunla mahpusları 

bağlarlar. Ona denilir.
541
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12425 úayyade قيد bi'l-feth ve't-teşdîd Takyîd etti. 541
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12426 úuyyide قيد bi'z-zamm ve't-teşdîd Takyîd olundu. 541
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12427 úayyid قيد bi'l-feth ve't-teşdîd
Sen takyîd eyle manasına yani bend eyle ve deftere yaz 

demek olur.
541 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12428 úayyid قيد meyyit vezninde Arabî Sahibine râm olan hayvan manasına. 541

12429 úayd قيد sayd vezninde Arabî
Bukağı ve bend ve bağ manasına. Cemi akyâd ve kuyûd 

gelir ve yazmak manasına da gelir.
541

12430 úìd قيد çîd vezninde Arabî Kadr ve miktar manasına. 541

12431 úuèÿd قعود sücûd vezninde Arabî Oturmak manasına. 541

12432 úaèÿd قعود sabûr vezninde Arabî Rekûba şayan deve ve iş devesine denir. 541

12433 úamd قمد hamd vezninde Arabî İbâ ve temennu eylemek manasına. 541

12434 úummud قمد
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'l-

mîmü'l-mazmûme
Metin ve şedid nesne ve salib ve tavîl manasına.

541-

542

12435 úudÀd قداد gurâb vezninde Arabî Veca'-ı batın ki buru ve kesinti manasına. 542

12436 úadÀd قداد sehâb vezninde Arabî Kirpi denilen canavara denir. 542

12437 úard قرد ferd vezninde Arabî
Kesb ile mal biriktirmek ve unuk manalarına ve tuluma 

süt ve yağ cem eylemek manasına.
542

12438 úurd قرد bi-zammi'l-kâf Arabî Kene denilen böceğe denir. 542

12439 úarid قرد ketif vezninde Arabî Birbiri üzerinde toplanmış ve tortop olmuş buluta denir. 542

12440 úird قرد bi-kesri'l-kâf Arabî Maymun manasına. Pûzîne gibi. 542

12441 úarrÀd قراد şeddâd vezninde Arabî Maymuncuya denir. 542

12442 úurÀd قراد gurâb vezninde Arabî İnsan memesinin düğmeciğine denir. 542

12443 úaãd قصد gasb vezninde Arabî
İstikamet manasına ve itimad eylemek ve bir nesneye 

teveccüh ve azim ve ahenk etmek manasına.
542

12444 úaãıd قصد ketif vezninde Arabî Kırık şeye denir. 542

12445 úafd قفد bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'l-fâ Arabî
Bir kimsenin ensesine sille vurmak manasına ve bir iş 

işlemek manasına.
542

12446 úafed قفد bi-fethateyn Arabî
İnsan ve hayvan akfed olmak yani boynu gevşek ve 

sölpük yahut galîz olana denir.
542

12447 úamhed قمهد ca'fer vezninde Arabî
Fürû-mâye olduğu hâlde zişt-rû ve bed-çehre olan 

kimseye denir.
542

12448 úumhud قمهد kunfuz vezninde Arabî Yerinden bir yere asla kımıldanmayan kimseye denir. 542

12449 úaõõ قذ
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'z-

zâl
Arabî Ok yeleğin kesmek ve yalnız manasına. 542

12450 úuõõ قذ
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'z-

zâl
Arabî

Yeleksiz sihâm manasına lafz-ı cemidir vahidinde akuzz 

derler ve kuzz'un cemi kazzâz gelir.
542
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12451 úayyÀr قيار şeddâd vezninde Arabî Ziftçi manasına. 542

12452 úayÀr قيار sehâb vezninde Türkî
Dabbenin ayağında olan nalların çivileri tecdîd 

olunmasına denir ve sürçer manasına da gelir.
542

12453 úıyar قيار kitâb vezninde Türkî Tepeler ve öldürür ve ufaklar demek olur. 542

12454 úaddare قدر bi'l-feth Takdîr etti yani oranladı manasına. 542
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

12455 úuddire قدر bi'z-zamm Takdîr olundu manasına. 542
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12456 úaddir قدر
bi'l-feth ve kesri'd-dâlü'l-

müşeddede
Sen takdîr eyle manasına. 542 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12457 úadr قدر bi-fethi'l-kâf ve'd-dâl Arabî

Kaza ve hükm manasınadır ki Hakk Tealanın hasreylediği 

zuhûrunda hüküm ve kazasıdır ki tarif-i ıstılahiyyesi 

ezelden ederek cârî ola ahvâl ve şû'unâtın suret-i vukû'u 

üzere a'yân-ı mevcudâtta adetullah üzere vukû'a gelen 

hükm-i külli ilahıdır şârihtir ki bazıları kader ile kaza 

beynlerini fark eylediler yani kader bârî teala umûrî 

kable'l-ikâ takdir ve kaza ol takdiri infaz ile ademden fi'l-i 

haddine ihrac eylemekten ibarettir ve bu sahîhtir ve her 

nesnenin miktarına ve meblâ'ına ve endazesine denir ve 

kat' ve ta'zîm manasına ve takdir manasına gelir ve bir 

nesneye güç yetmek manasına.

542-

543

12458 úidr قدر bi-kesreteyn Arabî Çömlek ve tencere manasına. Cemi kudûr gelir. 543

12459 úadr قدر bedr vezninde Arabî Miktar ve meblağ ve takat manalarına. Cemi akdâr gelir. 543

12460 úarr قر bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'r-râ Arabî
Su dökmek ve kulağına söylemek. Sabbü'l-mâ ve sabbü'l-

kelâm fi'l-uzn.
543

12461 úurr قر
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'r-

râ
Arabî Karar ve soğukluk manasına. 543

12462 úÀr قار hâr vezninde Arabî

Zift ve kara boya ve yavaş yavaş yürümek manasınadır ki 

işitilmesin diye ve dağlardan ayrı küçük tepe manasına ve 

kara taşlı yer ve kara büyük taş manasına. Cemi kûr ve 

kîrân gelir.

543

12463 úÀrr قار
bi-meddi'l-kâf ve teşdîdü'r-

râ
Karar edici manasına. 543 İsm-i fâ'ildir

12464 úar قار sâr vezninde Türkî
Müradifi Fârisîde yahtır ve bir nesneye bir nesneyi kat 

demek. Çirişi su ile kardıkları gibi.
543

12465 úaşr قشر neşr vezninde Arabî
Deri yüzmek ve her nesnenin kabuğunu soymak 

manasına. Cemi kuşûr gelir.
543

12466 úişr قشر
bi-kesri'l-kâf ve sükûnü'ş-

şîn
Arabî Deri ve her nesnenin kabuğu manasına. Cemi kuşûr gelir. 543
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12467 úaşar قشر bi-fethateyn Arabî Ziyade kızıllık manasına. Na'tı akşar gelir. 543
Yukâlû: رجل اقشر اى شديد 

الحمرة

12468 úaşşare قشر Takşîr etti yani bir nesnenin kabuğunu soydu manasına. 543
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12469 úuşşire قشر Takşîr olundu. 543
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12470 úaşşir قشر Sen takşîr eyle yani kabuğunu soydur demek. 543 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12471 úaããare قصر Taksîr etti yani kısalttı. 543
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12472 úuããire قصر Taksîr olundu manasına. 543
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12473 úaããir قصر

Sen taksîr eyle manasına. Taksîrin birkaç manası vardır. 

Evvela eksik ve kısa etmek sâniyen süstlük eylemek 

sâlisen kibir ve kalmak râbien kadâ manasına gelir. 

Yukâlû: قصر شعره اى قطعه بالمقر اض olduğu gibi.

543 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 
Yukâlû: قصر شعره اى قطعه 

بالمقر اض

12474 úaãr قصر haşr vezninde Arabî
Dakk etmek ve hapseylemek ve irhâ etmek ve nakz 

eylemek ve gaşâ ve yoğun ağaç ve gevşek manalarınadır.

543-

544

12475 úıãır قصر bi-kesreteyn Türkî Doğurmaz manasına. Akîm gibi. 544

12476 úaãar قصر bi-fethateyn Arabî Boğazı tutar bir zahmettir ki nefes aldırmaz. 544

12477 úuãÿr قصور
ku'ûd vezninde bi-fethi'l-

kâf
Gevşek manasına olan kasr kelimesinin cemidir. 544

12478 úuãÿr قصور umûr vezninde Arabî
Acizlik manasına. Yukâlû: قصر قنه عجز يقصر قصور اوبابه 

دخل فهو قاصر اى عاجز و ماء قاصر اى بارد
544

Yukâlû: قصر قنه عجز يقصر 

 قصور اوبابه دخل فهو قاصر اى

عاجز و ماء قاصر اى بارد

12479 úaùr قطر haşr vezninde Arabî Baran manasına. Cemi aktâr gelir. 544

12480 úaùr قطر nasr vezninde Arabî
Cem-i katara'dır ve قطر الماء و غيره من باب نصر و قطر غيره 

يتعدى و يلزم و قطرفى الارض قطرا اذا وهب
544

12481 úaùar قطر bi-fethateyn Arabî Nâhiye ve canib manasına. Cemi aktâr gelir. 544

12482 úiùr قطر bi-kesri'l-kâf ve sükûnü't-tî Arabî
Erimiş bakır manasına ve mutlaka nuhâsa denir ve kutriye 

denilen bir nev alaca bez ismidir.
544

12483 úuùur قطر bi-zammeteyn Arabî
Kuturât lafzı gibi cemi kitâr bi-kesri'l-kâf develerin 

katarları gibi.
544

12484 úırÀr قرار çınar vezninde Arabî
Hayvanın yaşını bilmek için dişine bakmak ve Türkîde 

şikest eder mahalinde müstameldir.
544

12485 úaùùare قطر Taktîr etti yani damlattı. 544
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 
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12486 úuùùire قطر Taktîr olundu. 544
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12487 úaùùir قطر Sen taktîr eyle manasına. 544 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12488 úarÀr قرار fenâr vezninde Arabî
Müstekarr manasına ve bir nev kasîrü's-sâk ve çirkin 

koyun manasına ve döllenmek? manasına.
544

12489 úarÿr قرور sabûr vezninde Gusül edecek soğuk su manasına. 544

12490 úurÿr قرور gurûr vezninde Göz rûşen olmak manasına. 544

12491 úafr قفر haşr vezninde Arabî Suyu ve otu olmayan sahra ve … manasına. 544

12492 úafer قفر bi-fethateyn Arabî

Atık ve etsiz olmak manasına ve taam katıksız olmak ve 

bir adamın malı tükenmek derecesinde azalmak manasına 

ve saç ve kıl manasına gelir.

544

12493 úafir قفر ketif vezninde Arabî Gövdesinde kılı az olan adama denir. 544

12494 úamer قمر bi-fethateyn Arabî Mah manasına. Cemi akmâr gelir. 544

12495 úamr قمر
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Kumar oynamaya ve göz kamaşmaya derler. 544

12496 úamir قمر ketif vezninde Arabî Çok nesneye denir. 544

12497 úavr قور gavr vezninde Arabî
Tavîlü'l-unuk manasına. Na'tı akvar gelir ve koyun sürüsü 

manasınadır.
544

12498 úaver قور bi-fethateyn Arabî
Bir gözlü olmak ve katli maktûl yerine kısas etmek 

manasına.
544

12499 úor قور bi-zammi'l-kâf Türkî
Odun yandıktan sonra hâsıl olan ateşe derler ve Fârisîde 

nehd manasına gelir.
544

12500 úur قور bur vezninde Türkî
Tefekkür eyle demek manasına ve bir nesneyi bir 

mahâlden bir mahale çek götür demek olur.

544-

545
Emirdir 

12501 úavvare قور bi'l-feth ve't-teşdîd Takvîr etti. 545
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12502 úuvvire قور bi'z-zamm ve't-teşdîd Takvîr olundu. 545
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12503 úavvir قور bi'l-feth ve't-teşdîd Sen takvîr eyle manasına yani müdûr kat' eyle demek olur. 545 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12504 úayyare قير bi'l-feth ve't-teşdîd Takyîr etti. 545
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12505 úuyyire قير bi'z-zamm ve't-teşdîd Takyîr olundu. 545
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12506 úayyir قير bi'l-feth ve't-teşdîd Sen takyîr eyle yani zifte bulaştır demek olur. 545 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12507 úayr قير seyl vezninde Arabî Zift manasına. 545

12508 úır قير bi-kesri'l-kâf
Fârisîde müradifi beşiken'dir. Mastarı şikestendir. Kırmak 

manasına ve Türkîde sahra manasına.
545 Emirdir 
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12509 úaõer قذر bi-fethateyn Arabî
Bir nesne murdar olmak manasına ki zıddü'n-nezâfe ve 

murdar şeye denir ve bir nesneyi murdar kılmak manasına.
545

12510 úiõr قذر bi-kesreteyn Arabî Nâ-pâk ve murdar şey manasına. 545

12511 úutur قتر bi-zammeteyn Arabî Canib ve nahiye manasına. 545

12512 úater قتر bi-fethateyn Arabî
Bir nesne üzerine çökmüş toza denir ve bir nesnenin 

rayihası yayılmak manasına.
545

12513 úatir قتر ketif vezninde Arabî Nişan oku manasına ve ism-i İblis olur. 545

12514 úatr قتر nasr vezninde Arabî Sedd-i ramak edecek kadar ayş ve zindegâniye manasına. 545

12515 úattere قتر bi'l-feth ve't-teşdîd Taktîr etti. 545
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12516 úuttire قتر bi'z-zamm ve't-teşdîd Taktîr olundu. 545
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12517 úattir قتر bi'l-feth ve't-teşdîd Sen taktîr eyle yani noksan ve eksik eyle manasına. 545 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12518 úaùur قطر bi-fethi'l-kâf ve zammi't-tî Fârisî
Merkeze uğrayan hattan ibarettir ve küre yahut dairenin 

bir tarafından bir tarafına müntehi ola.
545

12519 úaùr قطر setr vezninde Arabî Damlamak manasına. 545

12520 úiùr قطر bi-kesri'l-kâf Arabî Nehâs-ı zâ'ib manasına. 545

12521 úuùr قطر bi-zammi'l-kâf Arabî
Canib ve nahiye manasına ve kenar manasına. Cemi 

aktârdır.
545

12522 úaùùare قطر bi'l-feth ve't-teşdîd Taktîr etti. 545
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12523 úuùùire قطر bi'z-zamm ve't-teşdîd Taktîr olundu. 545
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12524 úaùùir قطر bi'l-feth ve't-teşdîd Sen taktîr eyle yani damlattır manasına. 545 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12525 úinùÀr قنطار dildâr vezninde Arabî Bir sığır derisi altına denir. 545

12526 úanùar قنطار bi-fethi'l-kâf Türkî Mütearif olan demirden nesnedir. 545

12527 úabr قبر sabr vezninde Arabî Mezar manasına. Cemi kubûr gelir.
545-

546

12528 úibr قبر bi-kesri'l-kâf Arabî Ûd ağacının çürük yerine denir. 546

12529 úuber قبر surad vezninde Arabî
Bir nev ak uzun üzüm ismidir. Âlâ kurusu olur ve toyga 

kuşuna denir.
546

12530 úabbare قبر Tekbîr etti yani defnetti manasına. 546
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12531 úubbire قبر Tekbîr olundu manasına. 546
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12532 úabbir قبر Sen tekbîr eyle manasına. 546 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 
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12533 úahhire قهر bi'l-feth ve teşdîdü'l-hâ Kahr etti manasına. 546
Tef'îl bâbından fil'l-i mâzî-

i ma'lûmdur

12534 úuhhire قهر
bi-zammi'l-kâf ve kesri'l-

heü'l-müşeddede
Kahr olundu manasına. 546

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12535 úahhir قهر
bi'l-feth ve kesri'l-heü'l-

müşeddede
Sen kahr eyle manasına. 546 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12536 úolı var قولى وار bi'z-zamm Türkî Yani kolsuz ve çolak değil demek olur. 546

12537 úulı var قولى وار bi'z-zamm Türkî Kölesi var demek olur. 546

12538 úavli var قولى وار bi'l-feth Türkî Mukavelesi var demek olur. 546

12539 úollar قوللر
bi-zammi'l-kâf ve fethi'l-

lâmü's-sâni
Türkî Gözetler manasına. 546

12540 úollar قوللر
bi-zammi'l-kâf ve fethi'l-

lâmü's-sâni
Türkî Fârisîde müradifi bâzûhâdır. 546

12541 úullar قوللر bi-harekât-ı mezkûre Türkî Köleler manasına. 546

12542 úavller قوللر
bi-fethi'l-kâf ve'l-lâmü's-

sâni
Türkî

Mukaveleler demek olur. Kavl lafzı Arabîdir lakin Türkî 

gibi bu ve buna mümâsil daha başka şeyler de istimal 

olarak Türkî makamında görünür.

546

12543 úubÿr قبور ku'ûd vezninde Arabî Kabr'in cemidir. 546

12544 úabÿr قبور sabûr vezninde Arabî Derin ve çukur yere denir. 546

12545 úutÿr قتور su'ûd vezninde Arabî

Nafaka-i ayâli haset ve kıllet üzere görüp muzâyaka 

göstermek ve bir nesnenin rayihası yayılmak ve kader ve 

tahmin manasına ve nesneyi birbirine yanaştırmak 

manasına.

546

12546 úatÿr قتور sabûr vezninde Arabî
Nafaka-i ayâlini tazyîk ve taksîr üzere rü'yet eden kimse 

manasına ve bahîl ve nâkes kimse manasına.
546

12547 úadÀr قدار hemâm vezninde Arabî

Orta boylu adama denir ve işçiye denir ve cezzâr 

manasına ve çömlekte tabh olunan nesneye denir ve 

büyük ejderhaya denir.

546

12548
úadÀr/úıd

Àr
قدار sehâb ve kitâb vezinlerinde Arabî Gınâ ve yesâr manasına ve zor ve kuvvet manasına. 546

12549 úaãÀr قصار sehâb vezninde Arabî Üşenmeye denir. 546

12550 úaããÀr قصار şeddâd vezninde Arabî Çırpıcıya denir. 546

12551 úuùÀr قطار gurâb vezninde Arabî Yağmuru azîm olan sehâb manasına. 546

12552 úiùÀr قطار kitâb vezninde Arabî Bir sıraya dizilmiş deveye denir. 546

12553 ÚaùùÀr قطار şeddâd vezninde Arabî Bir suyun ismidir. 546

12554 úuèÿr قعور zuhûr vezninde Arabî Dip ve nihayet manasına olan ka'r'ın cemidir.
546-

547

12555 úaèÿr قعور sabûr vezninde Arabî Pek derin şeye derler. 547

12556 úaèar قعر bi-fethateyn Arabî Akıl ve hûş manasına. 547

12557 úaèr قعر sabr vezninde Arabî Her şeyin aksâsına ve nihayet-i esfeline denir. 547
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12558 úaèèare قعر Tak'îr etti yani diriglendi. 547
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12559 úuèèire قعر Tak'îr olundu manasına. 547
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12560 úaèèir قعر Sen tak'îr eyle manasına. 547 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12561 úanevver قنور
bi-fethi'l-kâf ve'n-nûn ve 

teşdîdü'l-vâvü'l-müşeddede
Arabî

Büyük başlı insan ve hayvana denir ve serkeş hayvan ve 

insan manasına gelir.
547

12562 úinnevr قنور bi't-teşdîd sinnevr vezninde Arabî Abd ve köle manasına ve uzun şeye denir. 547

12563 úoluñuz قولكز bi-zammi'l-kâf Türkî Fârisîde müradifi bâzûyetan'dır. 547

12564 úuluñuz قولكز Türkî Arabîde müradifi abdukum'dur. 547

12565 úavliñiz قولكز bi-fethi'l-kâf Türkî Arabîde müradifi mukâveletukum olur. 547

12566 úuvvetsiz قوتسز
bi-zammi'l-kâf ve sükûnü'l-

vâv 
Yiyeceksiz demek olur. 547

12567 úuvvetsiz قوتسز
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'l-

vâvü'l-meftûha
Türkî Bî-mecâl ve bî-tâb manasını müfîz olur. 547

12568 úazz قز bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'z-zâ Arabî
Bükülmüş ibrişim manasına ve inde'l-ba'z mutlaka ibrişim 

manasına ve sıçramak ve ırak olmak manasına.
547

12569 úuzz قز bi-zammi'l-kâf Arabî Murdar nesneden bertaraf olmak manasına. 547

12570 úız قز
bi-kesri'l-kâf ve sükûnü'z-

zâ
Türkî Müradifi Arabîde bint'dir. 547

12571 úaz قز bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'z-zâ Fârisî Çeyin ipine denir ve Arabîde sıçramak manasına. 547

12572 úarz قرز ferz vezninde Arabî Parmakların ucuyla yerden toprak almak manasına. 547

12573 úurz قرز kurs vezninde Arabî Haccâmların yağdanına denir. 547

12574 úÀzz قاز bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'z-zâ Arabî Şeytana ıtlak olunur. 547

12575 úaz قاز bâz vezninde Türkî
Fârisîde müradifi bet'tir ve emir olarak hafreyle manasına 

da gelir.
547

12576 úolsuz قولسز bi'z-zamm Türkî Çolak manasına. 547

12577 úulsuz قولسز bi'z-zamm Türkî Memlûk ve memlûkeden bir nesnesi yok demek. 547

12578 úavlsiz قولسز bi'l-feth Türkî Mukavelesiz demek olur. 547

12579 úuzzÀz قزاز rummân vezninde Arabî
Uyûb ve nakâyıstan mütevekkî ve mütehâşî manasına ve 

zarif ve nazik tab' adama denir.
547

12580 úazÀz قزاز sehâb vezninde Arabî Büyük ejderha manasına. 547

12581 úazzÀz قزاز şeddâd vezninde Arabî İpek satana denir. 547

12582 úufÀz قفاز gurâb vezninde Arabî Sıçramak manasına. 547

12583 úuffÀz قفاز rummân vezninde Arabî Eldivene denir. Fârisîde müradifi destvâne'dir. 547
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12584 úalz قلز darb vezninde Arabî Süzerek su içmek manasına ve birden içmek manasına.
547-

548

12585 úuluzz قلز utull vezninde Arabî
Tünd ve şedîd kimseye denir ve alet kâr eylemeyen sert ve 

sarı necâs bakıra denir.
548

12586 úamz قمز gamz vezninde Arabî
Biriktirmek manasına ve bir nesneyi parmakların ucuyla 

almak manasına.
548

12587 úamez قمز bi-fethateyn Arabî Asla işe yaramaz olan mal-ı kemtere denir. 548

12588 úumez قمز surad vezninde Arabî Bir kabza olan şeye denir. 548

12589 úinz قنز
bi-kesri'l-kâf ve sükûnü'n-

nûn
Arabî

Dibi sivri küçük küpe denir ve murdardan sakınır olan 

pakize-meşrep adama denir.
548

12590 úanez قنز bi-fethateyn Arabî Hazef manasına ve şikâra denir. 548

12591 úaves قوس bi-fethateyn Arabî İlletten ya ihtiyarlıktan bel bükülmek manasına. 548

12592 úavis قوس ketif vezninde Arabî Sa'b ve şedîd olan zamana ıtlak olunur. 548

12593 úavs قوس havz vezninde Arabî Keman ve yay manasına. Cemi akvâs gelir. 548

12594 úÿs قوس hûş vezninde Arabî Savmaa-i ruhbân manasına. 548

12595 úayyÀs قياس kettân vezninde Arabî
Yarış atlarının tertip ve işaretine müvekkil olan adama 

denir.
548

12596 úıyÀs قياس kitâb vezninde
Bir nesneyi misali bir nesne ile uydurmak, mukayese 

manasına.
548

12597 úıyÀs قياس ziyâ vezninde Arabî Cem-i kûs'tur. 548

12598 úams قمس lems vezninde Arabî Suya dalmak ve daldırmak manasına. 548

12599 úummes قمس sukker vezninde Arabî Şerif ve zi-şan adama denir. 548

12600 úabs قبس kens vezninde Arabî منبت كل شئ 548

12601 úins قنس bi-kesri'l-kâf Arabî Başın yukarısına denir. Cemi kunûs gelir. 548

12602 úaddase قدس
bi'l-feth ve teşdîdü'd-dâlü'l-

meftûha
Takdîs etti. 548

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12603 úuddise قدس
bi'z-zamm ve teşdîdü'd-

dâlü'l-meksûra
Takdîs olundu manasına. 548

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12604 úaddis قدس
bi'l-feth ve kesri'd-dâlü'l-

müşeddede

Sen takdîs eyle manasına yani pak-ı sıfatla sıfatla ve 

paklık eyle demek olur.
548 Emirdir 

12605 úudus قدس bi-zammeteyn Arabî Paklık manasına. 548

12606 úades قدس bi-fethateyn Arabî Sitl denilen nesne ki içinde pis nesne pak olur. 548

12607 Úudüs قدس bi'z-zamm ve's-sükûn

Şam tarafında maruf bir şehir ismidir ki müfahhar-ı 

mevcûdât aliyye ekmelü't-tahiyyât Efendimiz hazretlerinin 

mi'râc-ı şerîfi teşrif buyurdukları mahaldir.

548

12608 úıs قس
bi-kesri'l-kâf ve sükûnü's-

sîn
Fârisî Meymun manasına. 548

12609 úass قس
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü's-

sîn
Arabî Talep ve tatbi' etmek ve tepme manasına da gelir. 548
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12610 úiss قس
bi-kesri'l-kâf ve teşdîdü's-

sîn
Arabî Taife-i nasaranın reisi ve danişmendi. Cemi kıssisîn gelir.

548-

549

12611 úalas قلس bi-fethateyn Arabî Ağızdan çıkan kusuntu manasına. 549

12612 úals قلس
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Atmak ve remyetmek manasına ve liften ve gayrıdan olan 

yoğun ip manasına vefy etmek ve kap dolup dökülmek 

manasına. Cemi kulûs gelir.

549

12613 úabs قبس habs vezninde Arabî Her nesnenin aslı demek ve ta'lîm etmek manasına. 549

12614 úabes قبس bi-fethateyn Arabî

Ateş paresi ve ateş şulesi manasına ve öğretmek ve 

öğrenmek manasına ve azîm-i ateşten ahz olunan şuleye 

denir.

549

12615 úibs قبس bi-kesri'l-kâf Arabî Asıl ve bünyad manasına. 549

12616 úabis قبس ketif vezninde Arabî
Şol aygıra ve buğur deveye denir ki işittiği hayvanı derhâl 

gebe eder olmak.
549

12617 úuddÿs قدوس
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'd-

dâlü'l-mazmûme
Arabî

Esmâü'l-Hüsnâ'dandır. Şâibe-i nakâyüsten müberrâ olan 

cenab-ı hakk celle ve'âlâ hazretleri murad olunur ve 

mübarek manasına.

549

12618 úadÿs قدوس sabûr vezninde Arabî Kılıç ile bir kimse üzerine havale olunan adama denir. 549

12619 úars قرس ters vezninde Arabî Şedîd soğuğa denir. 549

12620 úares قرس bi-fethateyn Arabî Don ve donmuş nesneye denir. 549

12621 úirs قرس bi-kesri'l-kâf Arabî  Hurde sineklere denir. 549

12622 úarùÀs قرطاس bi-harekât-ı silsile Arabî Kâğıt manasına. 549

12623 úirùÀs قرطاس nisyân vezninde Arabî Ok nişanına ve pota ve tablaya denir. 549

12624 úafs قفس bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'l-fâ Arabî Ölmek ve vefat etmek manasına. 549

12625 úafes قفس bi-fethateyn Fârisî
Kuş konulan nesne ve Arabîde bir adamın burnunun 

yumuşağı büyük olmak manasına.
549

12626 Úufs قفس bi-zammi'l-kâf Arabî
Kirmân eyaletinde bir mütemekkin bir sınıf Ekrâd 

taifesine ıtlak olunur.
549

12627 úays قيس feyz vezninde Arabî
Bir nesneyi misali olan bir nesne ile uydurmak manasına. 

Kıyas gibi.
549

12628 úìs قيس kîs vezninde Ölçü ve kadr ve miktar manasına. 549

12629 úaşş قش
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'ş-

şîn
Arabî Yara onulmak ve hasta ifâkat bulmak manasına. 549

12630 úış قش
bi-kesri'l-kâf ve sükûnü'ş-

şîn
Türkî

Müradifi Arabîde şitâdır ve decâceyi tahrîk ve remîde 

edecek savttan kinayedir.
549

12631 úarış قريش fa'îl vezninde Türkî Arabîde müradifi bi'l-kesr şibr'dir. Cemi eşbâr gelir. 549

12632 úureyş قريش bi-zammi'l-kâf Arabî

Bir nev canavar-i bahrîdir ki musallat olduğu sefineyi 

gark eder. Bunun men'i ateşten gayrı şey olmaz ve 

mahlukat-ı bahriyeye galiptir. Eline geçeni ekl eder.

549-

550
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12633 Úureyş قريش zübeyr vezninde

Bir kabiledir ki halkı yavuz ve kahhâr ve galip oldukları 

için tesmiye olunmuştur ve nispet edip Kureyşî ve Kureşî 

dahi derler.

550

12634 úurunmuş قورنمش bi-zammi'l-kâf ve'l-mîm Türkî Kurulanmış gibi yaşlığını gidermiş demek. 550

12635 úorunmuş قورنمش bi-harekât-ı mezkûra Hıfz olunmuş manasına. 550

12636
úullanılm

ış
قوللانلمش

bi-zammi'l-kâf ve kesri'n-

nûn ve'l-mîm
Türkî Müstamel demek. 550

12637
úollanılm

ış
قوللانلمش bi-harekât-ı mezkûra Gözetilmiş demek olur. 550

12638 úÿş قوش Arabî Sagîrü'l-cüsse manasına. 550

12639 úuş قوش pûş vezninde Türkî Sekirt demek ve mürg manasına da gelir. 550 Emirdir 

12640 úamş قمش bi-fethi'l-kâf ve kesri'l-mîm Arabî Bir nesneyi şundan bundan cem etmek manasına. 550

12641 úamış قمش vezn-i mezkûr üzere Türkî Nây ve kasab manasına. 550

12642 úumÀş قماش gurâb vezninde Arabî
Hırd ve mırd ve kırıntı manasına ve mütearif olan nesneye 

derler ki Cemi akşeme gelir.
550

12643 úammÀş قماش şeddâd vezninde Arabî Külhancı manasına. 550

12644 úalÀş قلاش telaş vezninde Fârisî
Baldırı çıplak ve hovarda ve levenet ve mülfes ve 

mücerred kâ'inât ve munkabiz nesne manasınadır.
550

12645 úallÀş قلاش şeddâd vezninde Arabî Muhîl ve mütelâ'ib ve dubaracı adama denir. 550

12646 úarş قرش ferş vezninde Arabî
Kesmek manasına ve şuradan buradan nesne biriktirip 

birbirine zamm ve ilhâk eylemek manasına.
550

12647 úirş قرش bi-kesri'l-kâf Arabî
Derya canavarlarından bir canavardır ki diğerleri ondan 

havf ederler.
550

12648 úarmeş قرمش ca'fer vezninde Arabî Ecnâs-ı muhtelife nâsa denir. 550

12649
úaramme

ş
قرمش amelles vezninde Arabî

Bî-hayr ve menfaat adama denir ve her ne bulunsa ekl 

eder olan ekûl adama denir.
550

12650 úuşmuş قشمش Arabî Bir nev üzümdür ki Türkîde kuş üzümü derler. 550

12651 úiş miş قشمش bi-kesri'l-kâf Türkî Ma'-ı mühmel müstamel olan elfâzındandır. Yük mük gibi. 550

12652 úarã قرص berş vezninde Arabî Çimdiklemek ve karınca ısırmak manasına. 550

12653 úurã قرص bi-zammi'l-kâf Arabî
Küliçe ve çörek ve güneşin cirmine dahi kars-ı şems 

derler. Cemi akrâs gelir ve kars gelir nasr vezninde.
550

12654 úaraã قرص bi-fethateyn Arabî
Bir kimse daima nâs ile münâferet eylemek ve fasl ve 

gıybet eder olmak manasına.
550

12655 úÀrıã قارص Arabî Ekşi yoğurt manasına. Cemi kavârıs gelir. 550

12656 Úarã قارص Anadolu kıtasında bir memleket ismidir. 550

12657 úÀãã قاص bi-teşdîdü's-sâd Arabî Kıssa-hân manasına. 550
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12658 úas قاص pas vezninde Türkî Pek ve daralt manasına.
550-

551
Emirdir 

12659 úiãÀã قصاص kitâb vezninde Arabî

Ödeşmek manasına. Mümâseletten katili maktul yerine 

idam etmekten ibarettir. Bir nesneyi beraber kesmek 

manasına.

551

12660 úuãÀã قصاص gurâb vezninde Arabî Başta önünden ve ardından münebbet şa'rın nihayeti. 551

12661 úıãaã قصص hisas vezninde Arabî Kıssa'nın cemidir. 551

12662 úaãaã قصص bi-fethateyn Arabî

Bir kimsenin izini sürüp ardınca gitmek manasına ve bir 

adama bir haber ve kelâmı beyan edip bildirmek. Kass 

gibi ve kass bir nesneyi mikrasla kırkmak manasına ve 

sadr manasına da gelir ve kırkılmış yüne denir.

551

12663 úalÿã قلوص sabûr vezninde Arabî

İbl-i tavîletü'l-kavâim yani ayakları uzun deve manasına. 

Cemi bi-fethateyn kalas gelir ve kalâyis dahi gelir ve 

dişini bırakmamış deveye denir. Eğer bıraksa nâka derler 

ve mürtefi' nesne manasına.

551

12664 úulÿã قلوص cülûs vezninde Arabî

Sıçramak manasına ve gönül bulanıp mide dönmek 

manasına ve su kesret bulmakla yukarı yukarı yükselmek 

manasına.

551

12665 úallÀã قلاص şeddâd vezninde Arabî Kesretinden yükselip kalkan suya denir. 551

12666 ÚalÀã قلاص sehâb vezninde Rum ili kıtasında bir memleketin ismidir. 551

12667 úabã قبص habs vezninde Arabî Parmak ucuyla tenavül etmek manasına. 551

12668 úabaã قبص bi-fethateyn Arabî

Ciğere arız olur bir vec'dir ki açlık ile hurma yiyip üzerine 

su içmekten hâsıl ve mürtefi' yoğun nesne ve heft ve neşat 

manasına.

551

12669 úibã قبص bi-kesri'l-kâf Arabî
Nâstan aded-i kesîreye denir ve asıl ve menşe' manasına 

ve pek firavan kumluk mecmu'una denir.
551

12670 úabiã قبص ketif vezninde Arabî
Cümbüşlü ve neşatlı adama denir ve kıvrık olup 

uzanmayan ipe denir.
551

12671 úafã قفص naks vezninde Arabî
Ahu makûlesi hayvanın ayaklarını birbirine getirip 

bağlamak manasına.
551

12672 úafaã قفص bi-fethateyn Arabî Kafes manasınadır. 551

12673 úufã قفص bi-zammi'l-kâf Arabî
Kuş kafesi ve balık ağı ve parmaklık gibi birbirine 

sokuşturulmuş müştebik nesneye denir.
551

12674 úafiã قفص ketif vezninde Arabî
Neşatsız olup münkabız ata denir ki seğirtmeyi kemal 

üzere icra eylemeye.
551

12675 úinã قنص bi-kesri'l-kâf Arabî Asıl ve menbâ manasına. 551

12676 úanã قنص karz vezninde Arabî Avlamak manasına. 551
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12677 úabø قبض nabz vezninde Arabî

Bir nesneyi pençe ile almak manasına ve pençe ile bir 

nesneyi tutup zapt eylemek ve bir nesneyi dürüp 

devşirmek manasına ve hayvan süratle yürümek manasına.

551-

552

12678 úabaø قبض bi-fethateyn Arabî Mal-ı makbuz manasına. 552

12679 úarø قرض farz vezninde Arabî Fârisîde müradifi vâm'dır. Türkîde müradifi borçtur. 552

12680 úarraøe قرض Takrîz etti yani bir kimseye hayatında medh etti. 552
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12681 úurriże قرض Takrîz olundu. 552
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12682 úarriø قرض
Sen takrîz eyle manasına. Reke'a vezninde Arabîde 

kaplumbağaya müşabih bir hayvan adıdır.
552 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

12683 úaøaø قضض bi-fethateyn Arabî
Taam ve gılâl temiz ve zahir olmayıp hurde hurde taşlı 

olmak manasına.
552

12684 úaøiø قضض ketif vezninde Arabî Çakıl taşlı ve molozlu yere denir. 552

12685 úurÀù قراط gurâb vezninde Arabî Fitil ucundan yanmış yer manasına. 552

12686 úirÀù قراط kitâb vezninde Arabî Kîrât manasına ki yarım denk ağırlığına denir. 552

12687 úisù قسط
bi-kesri'l-kâf ve sükûnü's-

sîn
Arabî

Adl ve hisse ve nasip ve nısb ve olan sâ' ölçek manasına. 

cemi Aksât gelir.
552

12688 úasaù قسط bi-fethateyn Arabî
Boyun kuru olmak manasına ve hayvanın iki kıç ayakları 

doğru ve denk olmak manasına. Cemi aksut gelir.
552

12689 úusù قسط
bi-zammi'l-kâf ve sükûnü's-

sîn
Arabî Toplak denilen ot manasınadır. Birkaç nev olur. 552

12690 úaùù قط bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü't-tî Arabî
Bir nesne enine kesilmek ve narh pahalı olmak manasına 

ve saç kıvırcık olmak manasına.
552

12691 úiùù قط bi-kesri'l-kâf ve teşdîdü't-tî Arabî

Nasip ve hisse ve huccet-i kadı manasına sakk gibi ve 

kitap ve kâğıt manasına. Cemi kutût gelir ve sinnevr 

manasına bi-teşdîdü'n-nûn.

552

12692 úaùù قط bi-fethi'l-kâf ve sükûnü't-tî Arabî Esmâ-i Ef'âlden bir isimdir. Abd manasına. 552

12693 úamù قمط Arabî
Kuş dişisine cima etmek manasına ve yeni doğan çocuğu 

beze sarıp azasını bağlamak manasına.
552

12694 úımıù قمط bi-kesreteyn Arabî Hass dedikleri nesneyi bağladıkları ip manasına. 552

12695 úabù قبط habt vezninde Arabî Bir nesneyi el ile cem etmek manasına. 552

12696 Úibù قبط mibt vezninde Arabî

Mısır halkına denir. Onlar ehl-i Mısır'ın aslıdır. Bizim 

lisanımızda çingeneye Kıpti derler. Fârisîde dahi bu 

vechledir.

552

12697 úarù قرط fart vezninde Fârisî Mısır dikeni ki sent ağacı derler. 552

12698 úirt قرط bi-kesri'l-kâf Fârisî
Pırasa nevinden bir nesnedir ki Arabîde kurrâsu'l-bakul ve 

kurrâsu'l-mâ dedikleridir.
552
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12699 úurt قرط bi-zammi'l-kâf Fârisî Yonca denilen sebze manasına.
552-

553

12700 úarraùa قرط Takrît etti yani hayvanın başına yular taktı. 553
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

12701 úurriùe قرط Takrît olundu. 553
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12702 úarriù قرط Sen takrît eyle manalarına. 553 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12703 úaót قحط fart vezninde Arabî
Pek vurmak manasına ve yağmur yağmayıp muhtebis 

olmak manasına ve kıvrak manasına.
553

12704 úaóat قحط bi-fethateyn Arabî Kıtlık seneye denir. 553

12705 úuót قحط bi-zammi'l-kâf Arabî Bir nev ot manasına. 553

12706 Úalaù قلط semek vezninde Arabî Cinn ve şeyâtîn evladından üç nefer şahsın ismidir. 553

12707 úalù قلط halt vezninde Arabî Çirkinlik ve yakışıksızlık manasına. 553

12708 úaraô قرظ bi-fethateyn Arabî

Sahtiyan dibâgat eyledikleri selem ağacının yaprağına alâ-

kavlin sent ağacının yemişine denir ki palamut gibi onlar 

ile dibâgat olunur ve bir kimse zelîl iken izz ve siyâdete 

nâil olmak manasına.

553

12709 úarô قرظ karz vezninde Arabî Kat' manasına. 553

12710 úinè قنع bi-kesri'l-kâf Arabî Silah manasına. 553

12711 úanaè قنع bi-fethateyn Arabî Kısmete razı olmak manasına. 553

12712 úaniè قنع ketif vezninde Arabî Pek kanaat sahibi adama denir. 553

12713 úanè قنع men vezninde Arabî Koyun otlağa meyl etmek manasına. 553

12714 úurè قرع bi-zammi'l-kâf Arabî Otsuz dazlak yere ıtlak olunur. 553

12715 úariè قرع ketif vezninde Arabî Pend ve meşveret kabul eden adama denir. 553

12716 úarraèe قرع Takrî' etti yani melamet etti. 553
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12717 553

12718 úurrièe قرع Takrî' olundu. 553
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12719 úarriè قرع Sen takrî' eyle demek olur. 553 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12720 úamè قمع cem vezninde Arabî Vurmak manasına ve zelîl ve makhûr eylemek manasına. 553

12721 úamaè قمع bi-fethateyn Arabî Havada olan pusarık manasına. 553

12722 úaraè قرع fera' vezninde Arabî

Kapı çalmak manasına vâhidesinde kara'a derler ve 

gülabdan manasına ve darp ve savt ve eti soyulmuş kemik 

manasına. Bu münasebetle cemi kirâ gelir.

553
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12723 úaraè قرع bi-fethateyn Arabî

Beyazca sivilce ve kabarcık ki deve yavrusunda olur ve 

eli kesilmiş adamın kesik yerinde kalan uzvu bakiyyesine 

denir ve hastalıktan bir kimsenin saçı dökülmek ve hâli 

kalmak manalarına.

553-

554

12724 úarrÀè قراع şeddâd vezninde Arabî Ağaçkakan denilen kuş manasına. 554

12725 úirÀè قراع kitâb vezninde Arabî Cima etmek manasına. 554

12726 úuùaè قطع surad vezninde Arabî Bi'l-külliyye kat'-ı rahm eden kimseye denir. 554

12727 úuùè قطع bi-zammi'l-kâf Arabî
Bir illet sebebiyle adamın eli kesilmek ve nefes kesilip 

harıl harıl nefes almak manasına.
554

12728 úaùè قطع nasb vezninde Arabî Kesmek manasına. 554

12729 úuùùaè قطع rukka' vezninde Arabî Kâti'in cemidir. Yol kesiciler demek. 554

12730 úaùiè قطع ketif vezninde Arabî Sesi ve sadası münkatı' olmuş adama denir. 554

12731 úiùè قطع bi-kesri'l-kâf ve sükûnü't-tî Arabî

Gecenin bir miktarına denir. Taife-i mine'l-leyl manasına 

ve inde'l-ba'z zulmet-i âhir-i leyl manasına ve deve 

üzerine örtülen palas manasına ve büyük ve yassı ok 

demirini ve inde'l-ba'z küçürek temren manasına. Cemi 

aktu' ve aktâ' gelir.

554

12732 úaùùaèe قطع Taktî' etti yani pare pare etti. 554
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12733 úuùùièe قطع Taktî' olundu. 554
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12734 úattiè قطع Sen pare pare eyle manasına. 554 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12735 úuùùÀè قطاع rummân vezninde Arabî Reh-zenân ve harâmzâdegân manasına. 554

12736 úuùÀè قطاع gurâb vezninde Arabî
Ubûr etmek ve su kesilmek ve ahir mahale gitmek ve bir 

illet sebebiyle adamın eli kesilmek manasına.
554

12737 úalè قلع cel' vezninde Arabî Koparmak manasına ve dağarcık manasına. 554

12738 úulè قلع bi-zammi'l-kâf Arabî Yürümek hususunda kavi olan kişiye denir. 554

12739 úaliè قلع
bi-fethi'l-kâf ve kesri'l-lâm 

ve sükûnü'l-ayn
Arabî اسم معدن ينسب اليه الرصاص جيد 554

12740 úalaè قلع bi-fethateyn Arabî Uyuşmuş kana denir. Alak gibi. 554

12741 úiliè قلع bi-kesreteyn Arabî
Gemi kanadı şirâ'-ı sefine gibi. Cemi Kılâ gelir ve eyerde 

oturamayan adama denir.
554

12742 úallaèe قلع Taklî' etti yani koparttı manasına. 554
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12743 úullièe قلع Taklî' olundu manasına. 554
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12744 úalliè قلع Sen taklî' eyle yani kopart demek olur. 554 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12745 úuvÀè قواع gurâb vezninde Arabî Tavşan manasına. Müennesi kuvâat'tır. 554

12746 úavvÀè قواع şeddâd vezninde Arabî Pek ürüyücü kurda denir. 554
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12747 úaşè قشع kat' vezninde Arabî Açmak ve gidermek ve dağıtmak manasına. 554

12748 úişaè قشع bi-kesri'l-ayn ve fethi'ş-şîn Arabî
Hamam süprüntüsü ve cild-i yâbis manasına ve deriden 

yapılmış beyt manasına. Cemi kuşû' gelir.
554

12749 úeşiè قشع ketif vezninde Arabî Kuru nesneye denir ve mütelevvin kimseye denir. 554

12750 úibÀè قباع kitâb vezninde Arabî Hınzır burnunu horuldatmak manasına.
554-

555

12751 úabbÀè قباع şeddâd vezninde Arabî Korkak hınzıra denir. 555

12752 úubÀè قباع gurâb vezninde Arabî Ahmak adama denir ve bir büyük kîleye denir. 555

12753 úayè قيع tab' vezninde Arabî Hınzırın burun öttürmesine denir. 555

12754 úubaè قبع surad vezninde Arabî
Kirpi manasına ve hayvanat-ı bahriyeden bir küçük 

hayvandır.
555

12755 úubè قبع bi-zammi'l-kâf Arabî Askerin alaylarında çalınan boru ve trampet manasına. 555

12756 úitè قتع bi-kesri'l-kâf Arabî Derin olmayan garda vâkı' bal arısının kovanına denir. 555

12757 úataè قتع bi-fethateyn Arabî
Ağaç kurdu manasına ve alâ-kavlin eşcâra müstevli olan 

ovacık kurtlara denir.
555

12758 úadè قدع ved' vezninde Arabî
Men eylemek manasına ve bir nesneyi yahut bir emri 

yürütüp enfâz eylemek manasına.
555

12759 úadaè قدع bi-fethateyn Arabî
Gözün nuru fersiz zayıf olmak manasına ve pirlik 

hengâmı gelip çatmak manasına.
555

12760 úadiè قدع ketif vezninde Arabî Pek ürkek ata denir. 555

12761 úarìè قريع fa'îl vezninde Arabî Deve yavrusuna ve köşeğine denir. 555

12762 úirrìè قريع sikkît vezninde Arabî Kavminin seyyid ve zîşânına denir. 555

12763 úişÀè قشاع
kizâ' vezninde ve 

müradifidir
Arabî … edecek edni giyeceğe denir. 555

12764 úuşÀè قشاع gurâb vezninde Arabî Dişi sırtlan avazına denir. 555

12765 úaãè قصع nasb vezninde Arabî

Suyun yudumlarını yutmak ve davar gevişini geri yutmak 

manasına yahut çiğnemek manasına ve bir kimse 

hanesinden çıkmayıp hanesini oturup beklemek manasına 

ve bir kimseyi horlamak ve tahkîr etmek ve çocuğun 

tepesine şamar ile vurmak manasına. Bazılar derler ki bu 

vechle vurmak. Çocuğun büyümeyip cura kalmasına 

sebep olur.

555

12766 úaãiè قصع ketif vezninde Arabî Cura kalmış oğlana ve cariyeye denir. 555

12767 úaãaè قصع bi-fethateyn Arabî Oğlan ve cariye boy pos sürmeyip cura kalmak manasına. 555

12768 úuèè قع
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'l-

ayn
Arabî Pek acı suya denir. 555

12769 úaèè قع bi-fethi'l-kâf Arabî
Bir adamın hakkında bî-pervâ ve bî-mahâbe sözler 

söylemek manasına.
555
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12770 úafè قفع nef' vezninde Arabî
Kalkan tarzında ağaçtan vesair nesneden siperlenecek 

nesne manasına.
555

12771 úafaè قفع bi-fethateyn Arabî Kulak kıvrık olmak manasına. 555

12772 úulÀè قلاع gurâb vezninde Arabî Balçığa denir ki suyu çekildikte yarılıp çatlar ola. 555

12773 úilÀè قلاع kitâb vezninde Arabî Kala lafzının cemidir. 555

12774 úallÀè قلاع şeddâd vezninde Arabî
Kezzâb manasına ve puzeveng manasına ve kefen soyucu 

manasına.

555-

556

12775 úadaà قدغ bi-fethateyn Arabî
Sığır boynuzundan yapılmış kadehe denir. Hindistan'da 

ve Gürcistan'da müteariftir.
556

12776 úuduà قدغ bi-zammi'l-kâf Türkî Eşek sıpasına denir. Hâlâ Dihkânîler kuduk tabir ederler. 556

12777 úÀf قاف bi-fethi'l-kâf Arabî
Hurûf-ı Hecâdan yirmi birinci harfin ve cebel-i marufun 

ismidir.
556

12778 úÀf قاف bi-fethi'l-kâf Kuru et mutlaka kuru nesne manasına. 556

12779 úaõf قذف
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'z-

zâl ve'l-fâ
Arabî Atmak ve şetm etmek manasına. 556

12780 úaõef قذف bi-fethateyn Arabî Ba'îd manasına. 556

12781 úarif قرف ketif vezninde Arabî Sezâvâr ve layık manasına. 556

12782 úarf قرف sarf vezninde Arabî

Töhmet eylemek ayıp isnat etmek ve esvâb vaz' olan 

dağarcık manasına ki deriden olur. Cemi karâf ve kurûf 

gelir.

556

12783 úirf قرف bi-kesri'l-kâf ve sükûnü'r-râ Arabî
Her nesnenin derisi ve kabı kişr manasına ve ağaç 

kabuğunu soymak manasına.
556

12784 úaraf قرف bi-fethateyn Arabî Hastegâna yakın olmak ve karışmak manasına. 556

12785 úaùf قطف darb vezninde Arabî
Esb vesair hayvan aheste yürümek ve adımını güç atmak 

ve kat'-ı ineb ve tırmalamak manalarına:
556

12786 úaùaf قطف bi-fethateyn Arabî Eser ve nişana ıtlak olunur ve isfanâh-ı rûmî manasına. 556

12787 úiùf قطف bi-kesri'l-kâf ve sükûnü't-tî Arabî
Salkım manasına. Unkûd gibi. cemi kutûf gelir. Bir yere 

cem olmuş yemiş manasına.
556

12788 úaff قف bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'l-fâ Arabî Parmak arasında nesne gizlemek ve ot kurutmak manasına. 556

12789 úuff قف
bi-zammi'l-kâf ve sükûnü'l-

fâ
Arabî Mekân-ı mürtefi' manasına. 556

12790 úif قف bi-kesri'l-kâf Arabî Sen vakf eyle, dur demek. 556 Emirdir 

12791 úavf قوف Arabî Birinin ardınca gitmek manasına ve ense saçı manasına. 556

12792 úof قوف sof vezninde Türkî İçi boş ve gevşek makamında müstameldir. 556

12793 úaóif قحف ketif vezninde Arabî
Ağaç kap manasına. Cemi kihaf gelir ve dimağ üstünde 

olan baş kemiği manasına
556

12794 úaóif قحف bi-fethi'l-kâf ve kesri'l-hî Arabî Kap içinde olan suyu tamamen içmek manasına. 556
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12795 úióÀf قحاف kitâb vezninde Arabî
Kihf dedikleri kâse-i mezbûrlar ile bade içip işret eylemek 

manasına.
556

12796 úuóÀf قحاف gurâb vezninde Arabî Uğradığı nesneleri süpürüp götüren sel suyuna denir. 556

12797 úiõÀf قذاف kitâb vezninde Arabî Alıp atmaya elin mütehammil olduğu taşa denir. 556

12798 úeõõÀf قذاف şeddâd vezninde Arabî Terazi ve mizana denir.
556-

557

12799 úaşef قشف bi-fethateyn Arabî Bir adamın vücudu pis ve murdar olmak manasına. 557

12800 úaşif قشف ketif vezninde Arabî
Bir adamın çehresini güneş yahut fakr u fâka tagyîr etmek 

manasına.
557

12801 úaşf قصف nasb vezninde Arabî Kırmak manasına. 557

12802 úaãaf قصف bi-fethateyn Arabî Bir nesne gevşek ve süst ve zayıf olmak manasına. 557

12803 úaãif قصف ketif vezninde Arabî Süst ve zayıf nesneye denir. 557

12804 úiùÀf قطاف kitâb vezninde Arabî Dabbenin eşkini dar olmak manasına. 557

12805 úaùÀfì قطاف katâmi vezninde Arabî Emet ve cariye manasına. 557

12806 úaùÀf قطاف sehâb vezninde Arabî Üzüm kesimi ve meyve düşürümü manasına. 557

12807 úuùÿf قطوف ku'ûd vezninde Arabî Dabbenin eşkini dar olmak manasına. 557

12808 úaùÿf قطوف sabûr vezninde Arabî Eşkini dar dabbeye denir. 557

12809 úaèf قعف za'f vezninde Arabî Bir nesneyi kökünden koparmak manasına. 557

12810 úaèaf قعف bi-fethateyn Arabî Düşmek manasına sukût gibi. 557

12811 úılf قلف bi-kesri'l-kâf Arabî
Kavsara sepeti gibi büyük zenbile denir ve kahve 

ferdesine denir ve kişr manasına.
557

12812 úalef قلف bi-fethateyn Arabî Sünnetsiz olmak manasına. 557

12813 úalf قلف sard vezninde Arabî Sünnet eylemek manasına. 557

12814 úillef قلف kinneb vezninde Arabî
Havz diplerinde ve sel akıntısı mahallerde kuruyup kalan 

balçığa denir.
557

12815 úanef قنف bi-fethateyn Arabî Kulaklar küçük ve kalın olarak başa yapışık olmak. 557

12816 úinnef قنف kinneb vezninde Arabî Sel suyundan kalıp pare pare yarılmış balçığa denir. 557

12817 úavf قوف havf vezninde Arabî İz sürüp gitmek manasına. 557

12818 úof قوف sof vezninde Arabî Boş ve tehi manasına. 557

12819 úurılıú قوريلق bi-zammi'l-kâf ve kesri'r-râ Türkî Yaşlığın zıddıdır. Yubûset rutubet zıddı olduğu meselli. 557

12820 úoruılıú قوريلق bi-harekât-ı mezkûra Türkî Ağaçlık demek olur. 557

12821 úırú قرق bi-kesri'l-kâf Arabî

Fena soya denir ve adet ve sıgar-ı nâsa denir ve mekân-ı 

müstevî manasına ve Türkîde esmâ-i üşerâttandır. Arabîde 

müradifi erba'în'dir.

557

12822 úarú قرق bi-fethi'l-kâf Arabî Savtü'd-decâcet manasına. 557

12823 úetiú قتق bi-fethi'l-kâf ve kesri't-tâ

Fârisî 

ve 

Türkî

Yoğurt ve kiş ve turşu ve çeşni makûlesini bazı nebatat ile 

kaynatıp veya karıştırıp hurak eder.

557-

558
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12824 úıtıú قتق bi-kesreteyn Türkî
Kettândan hasıl olur ki yapılara ve buna dair şeylere sarf 

olunur nesnedir.
558

12825 úolı yoú قولى يوق bi-zammi'l-kâf ve'l-yâ Türkî Çolak demek olur. 558

12826 úulı yoú قولى يوق bi-zammi'l-kâf ve'l-yâ Türkî Kölesi yok demek olur. 558

12827 úavli yoú قولى يوق bi-zammi'l-kâf ve'l-yâ Türkî Mukavelesi yok demek olur. 558

12828 úÀú قاق tâk vezninde Arabî Alaca karga manasına. 558

12829 úaú قاق sâk vezninde Türkî Dürt demek ve Fârisîde huşk ve kadîd manasına. 558 Emirdir. 

12830 úabaú قباق bi-fethi'l-kâf Türkî Fârisîde müradifi kedu'dur. 558

12831 úapaú قپاق
bi-fethi'l-kâf ve meddi'l-

bâü'l-Fârisî
Türkî

Müradifi Fârisîde pîle-der pîle-i çeşm denir ki göz kapağı 

manasına.
558

12832 Úureyú قريق zübeyr vezninde Arabî Bir mevzi adıdır. 558

12833 úırıú قريق bi-kesri'l-kâf Türkî Sınmış ve meksûr manasına. 558

12834 úalaú قلق bi-fethateyn Arabî Muztarip ve bi-karar olmak manasına. 558

12835 úaliú قلق ketif vezninde Arabî
Muztarip ve bi-karar adama denir ve Türkîde kıyafet 

manasına.
558

12836 úìú قيق bi-kesri'l-kâf Arabî
Haddi mütecaviz uzun olan kişiye denir ve yel kovan 

ahmak adama denir.
558

12837 úayú قيق bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'l-yâ Arabî Decâcenin çağırmasından hikâyedir. 558

12838 úÿú قوق bi-zammi'l-kâf Arabî Haddi mütecaviz uzun adama denir. 558

12839 úavú قوق bi-fethi'l-kâf Arabî Decâcenin avazesine denir. 558

12840 úesÀbek قصابك atabek vezninde Fârisî

Bir kuştur. Ekseriya su kenarlarında gayet hoş ayende 

reftarı vardır ve ziyadesiyle uçması keskin olur. Türkîde 

suna derler.

558

12841 úaããÀbek قصابك

bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü's-

sâdü'l-memdûde bi-kefü'l-

hıtâb

Arabî Senin kasabın demek olur. 558

12842 úaãbek قصابك bi'l-feth nefrek vezninde Fârisî
Sadef enva'ından Arabîde halezûn ve Türkîde kabuklu 

sümüklü böcek tabir olunur.
558

12843 úaããÀbek قصابك bi'l-fethât ve'l-kefü'l-hıtâb Arabî Senin kamışın demek olur. 558

12844 úaõel قذل bi-fethi'l-kâf ve'z-zâl Arabî Ayıp ve nakîsa manasına. 558

12845 úaõl قذل azl vezninde Arabî Bir adamın ensesine vurmak manasına. 558

12846 úazel قزل bi-fethi'l-kâf ve'z-zâl Arabî
Pek çirkin topallığa denir. Alâ-kavlin baldırın incelmesine 

denir.
558

12847 úazl قزل azl vezninde Arabî Sıçramak manasına ve topal gibi yürümek manasına. 558

12848 úafl قفل nakl vezninde Arabî
Bir nesneyi takdîr edip orunlamak manasına ve gılâl 

biriktirmek manasına.

558-

559

12849 úafel قفل bi-fethateyn Arabî İsm-i cemdir. Seferden avdet eden adamlara denir. 559
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12850 úamel قمل bi-fethateyn Arabî
Bitli olmak ve vücut bitlenmek ve karnı büyük ve hakîr 

manasına.
559

12851 úamil قمل ketif vezninde Arabî Bitli adama ve bitli nesneye denir. 559

12852 úaml قمل neml vezninde Arabî Kuhle manasına. 559

12853 úumell قمل bi't-teşdîd utell vezninde Arabî Hurde karınca manasına ve kanatsız çekirgeye denir. 559

12854 úanyel قنبل tenbel vezninde Arabî İnsan gürûhuna at bölüğüne denir. 559

12855 úunbul قنبل sunbul vezninde Arabî Kalın gövdeli adama denir. 559

12856 úahl قهل sehl vezninde Arabî
Vücudun derisinden taravet çekilip kupkuru olmak 

manasına.
559

12857 úahel قهل bi-fethateyn Arabî
Bir adam tanzîf-i bedene mübâlât eylemeyip kirli paslı 

olmak manasına.
559

12858 úaããÀl قصال bi't-teşdîd fassâl vezninde Arabî Arslan manasına. 559

12859 úıãal قصال kitâb vezninde Türkî Küçül manasına. 559 Emirdir. 

12860 úaãl قصل fasl vezninde Arabî Kesmek manasına. 559

12861 úaãal قصل basal vezninde Arabî Buğday içinde olan siyah taneler ki ona külçe derler. 559

12862 úaãil قصل ketif vezninde Arabî Recül-i zayıf manasına. 559

12863 úÀl قال hâl vezninde Arabî Söz manasına. 559

12864 úal قال bâl vezninde Türkî
Erimek makamında ve tevakkuf etmek mahalinde istimal 

ederler.
559

12865 úol قول sol vezninde Türkî
Pazu manasına ve çâger manasına ve üç beş neferle 

dolaşıp gezenlere denir.
559

12866 úavl قول Arabî Mukavele manasına. 559

12867 úul قل
bi'z-zamm ve's-sükûn kâle 

yekûlü'den 
Sen söyle manasına. 559 Emirdir 

12868 úall قل bi't-teşdîd hall vezninde Arabî Az olmak manasına. 559

12869 úill/úıl قل bi-kesri'l-kâf Arabî
Titremeye benzer bir halettir ve Türkîde emirdir. Yap ve 

eyle manakımda istimal olunur ve mûy ve tüy demek.
559

12870 úaùl قطل bi'l-feth ve's-sükûn Arabî
Kesmek manasına kat' gibi ve bir adamın boynuna 

vurmak manasına. Yukâlû: قطل عنقه اذا ضربها
559 Yukâlû: قطل عنقه اذا ضربها

12871 úuùul قطل bi-zammeteyn Arabî
Katîl kelimesinden cemdir ve maktû' manasına müfred 

olur.
559

12872 úaùùale قطل Kat' eyledi. 559
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12873 úuùùile قطل Kat' olundu. 559
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12874 úaùùil قطل Sen kat' eyle manasına. 559 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

12875 úilúil قلقل bi-kesir'l-kâfeyn Arabî Bir nev ot manasına. 559
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12876 úulúul قلقل bülbül vezninde Arabî
Ziyade yürüyen at manasına ve büyük derin deniz 

manasına ve avaze manasına.
559

12877 úalúÀl قلقال halhâl vezninde Arabî Deprenmiş manasına. 559

12878 úilúÀl قلقال bi-kesri'l-kâf Arabî Hareket ettirmek manasına. 559

12879 úìl قيل fîl vezninde Arabî
Mülûk-ı Humeyr'den bir melik ismidir ve ulu ve şerif 

manasına. cemi kıyâl gelir.
559

12880 úayl قيل seyl vezninde Arabî
Söz ve kelam manasına ve fi'l-i mazi-i mechul olur. Söz 

söylendi ve denildi manasına gelir.

559-

560

12881 úavvÀl قوال şeddâd vezninde Arabî
Nazik sahin adama denir ve kesîrü'l-kelâm ve kesîrü'l-kavl 

manasına.
560

12882 úuvÀl قوال
bi-zammi'l-kâf ve meddi'l-

elif

Kelimeteyn olarak Türkîde emirdir. Bir nesneyi yerine 

vaz' ile tekrar ahz eyle demek olur.
560

12883 úaval قوال mekân vezninde Türkî Bir nev düdük ismidir. 560

12884 úabel قيل bi-fethateyn Arabî
Yolda gider iken karşıda peyda olan tümsek ve yüce yere 

denir ve dağ tepesine denir.
560

12885 úabl قبل
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'l-

bâ ma'ü'l-hemze
Arabî Ol demek. 560

12886 úubl قبل bi-zammi'l-kâf Arabî Zukûr ve inâsın önüne derler. Ardına dübür denir. 560

12887 úibel قبل bi-kesri'l-kâf ve fethi'l-bâ Arabî
Karşıda peyda olan şeye denir ve canib ve takat ve inde 

manasına.
560

12888 úabbil قبل
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'l-

bâü'l-meksûra
Arabî Sen öp ve takbîl eyle demek. 560 Tef''îl bâbından emirdir.

12889 úabbale قبل Takbîl etti manasına. 560
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12890 úubbile قبل Takbîl olundu manasına. 560
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12891 úatl قتل bi-fethi'l-kâf ve sükûnü't-tâ Arabî Tepelemek ve karıştırmak manasına. 560

12892 úatele قتل Katl etti manasına. 560
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

12893 úutile قتل Katl olundu manasına. 560 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

12894 úatil قتل ketif vezninde Arabî

Dilîr ve mahir düşman mukâtile denir. Cemi aktâl gelir ve 

dost ve hayr ve mesel ve şecî' ve bahadır manalarına ve 

esnâ-yı harpte adamın hempayesine denir.

560

12895 úattele قتل Taktîl etti. 560
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12896 úuttile قتل Taktîl olundu. 560
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür
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12897 úattil قتل Sen taktîl eyle manalarına ki tekşîri mütezammindir. 560 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12898 úutul قتل bi-zammeteyn Arabî
Kesîrü'l-katl manasına olan bi'l-feth katûl kelimesinin 

cemidir.
560

12899 úatal قتل bi-fethateyn Arabî Nefes ve bakiyyetü'l-cism manasına. 560

12900 úitÀl قتال kitâb vezninde Mukâtele etmek. 560
Müfaale babından 

mastardır.

12901 úatÀl قتال sehâb vezninde Arabî
Nefs ve zât manasına ve bakiyyetü'l-cism ve cüsse 

manasına.
560

12902 úuttÀl قتال rummân vezninde Arabî Kâtil'in cemidir. 560

12903 úattÀl قتال gaddâr vezninde Mübalağa ile katl edici manasına. 560

12904 úaóal قحل bi-fethateyn Arabî
İfrât-ı za'ftan bedenin derisi kuruyup kemiğine yapışmak 

manasına.
560

12905 úaóil قحل ketif vezninde Arabî
Pirlikten nâşî vücudu kuruyup derisi kemiğine yapışmış 

adama denir.
560

12906 úaõem قذم bi-fethi'l-kâf ve'z-zâl Arabî Suyu yudum yudum içmek manasına.
560-

561

12907 úaõm قذم cezm vezninde Arabî Bir adama defaten mal-ı nefis vermek manasına. 561

12908 úuõum قذم bi-zammeteyn Arabî Belirsiz olmuş kuyulara denir. 561

12909 úiõemm قذم bi-kesri'l-kâf Arabî Katı ve şedîd manasına. 561

12910 úurum قرم bi-zammeteyn Arabî

Ete ve lahma ziyade arzu etmek ve mahbûb ve ma'şûka 

olan şevk ve arzuda dahi istimal olundu manasına ve 

deryad ve çınara müşabih bir şecerdir.

561

12911 úirm قرم bi-kesri'l-kâf Arabî Seyyidd ve ulu manasına. Cemi kurûm gelir. 561

12912 úazem قزم bi-fethi'l-kâf ve'z-zâ Arabî

Bir kimse denîü'l-vücut olmak manasına ve kaparak 

süratle yemek yemek ve bütün bütün yutmak manasına ve 

asılsız manasına müfredinde ve ceminde kızm derler.

561

12913 úizim قزم bi-kesreteyn Arabî Nâkes ve fürû-mâyeye denir ki insan molozu tabir olunur. 561

12914 úazm قزم azm vezninde Arabî Ayıplamak manasına. 561

12915 úızım قزم bi-kesreteyn Türkî
Arabîde müradifi binti ve Fârisîde müradifi duhter-i men 

terkipleridir.
561

12916 úaseme قسم nasebe vezninde Arabî
Bulmak ve ayırmak ve bahş eylemek ve kesmek 

manalarına.
561

12917 úism قسم bi-kesri'l-kâf Arabî Hisse ve nasip ve bölmek manasına. Cemi aksâm gelir. 561

12918 úasem قسم bi-fethateyn Arabî Yemin ve sond manasına. 561

12919 úasseme قسم Taksîm etti manasına. 561
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

715



12920 úussime قسم Taksîm olundu manasına. 561
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12921 úassim قسم Sen taksîm eyle manasına. 561 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12922 úasÀm قسام fesâd vezninde Arabî Güzellik manasına ve ziyade sıcaklık manasına. 561

12923 úassÀm قسام şeddâd vezninde Arabî Mal eytâmı bölücü ve yemin verici manasına. 561

12924 úaşm قشم çeşm vezninde Arabî
Taam yemek alâ-kavlin çok yemek ve açlık manasına ve 

cem ve atâ etmek manalarına.
561

12925 úişm قشم bi-kesri'l-kâf Arabî

Sirişt ve tabiat manasına ve mutlaka su akıntısına denir. 

Cemi kuşûm gelir ve cisim ve beden manasına ve şekil ve 

heyete denir ve kızartılmış lahma denir ve bir nesnenin 

asıl ve bünyadına denir ve iç yağına denir.

561

12926 úışım قشم bi-kesreteyn Türkî Yayım ve yazım kelimelerinin zıddıdır. 561

12927 úaùm قطم nazm vezninde Arabî
Kesmek ve ısırmak manasına ve tatmak ve deve kükremek 

manalarına.
561

12928 úaùam قطم bi-fethateyn Arabî Cima arzusunu etmek ve lahm arzusunu etmek manalarına. 561

12929 úalm قلم
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Tırnak ve kalem gibi sert nesneyi kesmek manasına. 561

12930 úalleme قلم Taklîm etti manasına. 561
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12931 úullime قلم Taklîm olundu manasına. 561
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12932 úallim قلم Sen taklîm eyle manalarına
561-

562
Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12933 úalem قلم bi-fethateyn Arabî
Yaz ve yazacak alet ki kasabü'l-fâris derler ve yazı 

yazacak mahal manasına. Cemi aklâm gelir.
562

12934 úum قم bi-zammi'l-kâf Arabî Sen kıyâm eyle manasına. 562 Emirdir 

12935 úamm قم
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Süpürmek manasına. Cemi kımâm gelir. 562

12936 úum قوم
bi-zammi'l-kâf fum 

vezninde
Türkî Müradifi Fârisîde rîk'tir. 562

12937 úavm قوم savm vezninde Arabî İsm-i cemdir. Cemaat-i ricâl ve nisâ manasınadır. 562

12938 úavveme قوم Takvîm etti manasına. 562
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

12939 úuvvime قوم Takvîm olundu manasına. 562
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12940 úavvim قوم Sen takvîm eyle yani doğrult ve ta'dîl eyle manasına. 562 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12941 úuvvam قوم bi'z-zamm ve't-teşdîd Arabî Kâ'im kelimesinin cemidir. 562
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12942 úayyim قيم
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra
Arabî Bir nesnenin muhafızı demek ve görüp gözetici manasına. 562

12943 úiyem قيم hiyem vezninde Arabî Kıymet'in cemidir. 562

12944 úavvÀm قوام şeddâd vezninde Arabî Kameti mevzûn ve hûb adama denir. 562

12945 úavÀm قوام devâm vezninde Arabî İnsanın boynuna denir ve adl manasına. Cemi kiyem gelir. 562

12946 úıvÀm قوام kitâb vezninde Arabî
Bir kimse ile bilece kâim olmak manasına. Direk ve imat 

manasına ve nizâm manasına.
562

12947 úuvÀm قوام gurâb vezninde Arabî Bir marazın ismidir ki agnâmın ayaklarını tuta kor. 562

12948 úuvvÀm قوام bi'z-zamm ve't-teşdîd Arabî Kâim'in cemidir. 562

12949 úollarım قوللرم
bi-zammi'l-kâf ve fethi'l-

lâmü's-sâni
Türkî Gözetlerim demek olur. 562

12950 úavllerim قوللرم bi-fethi'l-kâf Türkî Mukavelelerim demek olur. 562

12951 úullarım قوللرم bi-harekât-ı mezkûra Türkî Arabîde müradifi abâdî'dir. 562

12952 úollarım قوللرم bi-harekât-ı mezkûra Türkî Fârisîde müradifi bâzûhây mendir. 562

12953 úulım قولم
bi-zammi'l-kâf ve kesri'l-

lâm
Türkî Arabîde müradifi ene gulâm'dır. 562

12954 úulum قولم bi-zammi'l-kâf ve'l-lâm Türkî Kölem demek olur. 562

12955 úolum قولم bi-harekât-ı mezkûra Türkî Fârisîde müradifi bâzû-yı men'dir. 562

12956 úavlim قولم
bi-fethi'l-kâf ve kesri'l-lâm 

ve sükûnü'l-ayn
Türkî Mukavelem demek olur. 562

12957
úurıyoru

m
قوريورم bi-zammi'l-kâf ve kesri'r-râ Türkî Fikir ve endişe ediyorum demek olur. 562

12958
úurıyoru

m
قوريورم bi-harekât-ı mezkûra Türkî Zayıflıyorum demek olur. 562

12959
úorıyoru

m
قوريورم bi-harekât-ı mezkûra Türkî Muhafaza ediyorum demek olur. 562

12960 úaåm قثم bi-fethi'l-kâf ve sükûnü's-sâ Arabî
Bir adama defaten mal-ı nefîs vermek ve mal cem 

eylemek manasına.
562

12961 úuåem قثم zufer vezninde Arabî
Kesîrü'l-atâ kimseye denir. Hayra sarf ve ayâline infâk 

için kesb ve cem-i mal eden adama denir.
562

12962 úıåm قثم cism vezninde Arabî Boz renkli olmak manasına.
562-

563

12963 úaóm قحم şahm vezninde Arabî Sâlik bir düziye eştirip gitmek manasına. 563

12964 úaóm قحم fehm vezninde Arabî Pek yaşlı kocaya denir. 563

12965 úadam قدم bi-fethateyn Arabî
Sabık fi'l-emr manasına ki bir hususta sairleri sebk ve 

takaddüm haletinden ibarettir.
563

12966 úaddeme قدم Takdîm etti manasına. 563
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 
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12967 úuddime قدم Takdîm olundu manasına. 563
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

12968 úaddim قدم Sen takdîm eyle demek olur. 563 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

12969 úıdem قدم ineb vezninde
Kadîm ve derin manasınadır ve isim olduğu hâlde 

kadimliğe denir.
563 Mastardır

12970 úudum قدم bi-zammeteyn Arabî

Dilîr ve bahadır manasına esnâ-yı muharebede askeri 

takaddüm eder ve eyler ve ileri gider ve Fârisîde akıbet ve 

encâm-kâr manasına.

563

12971 úadm قدم hedm vezninde Arabî
Takaddüm eylemek manasına ki bir kimsenin önüne 

geçmekten ibarettir.
563

12972 úadim قدم ketif vezninde Arabî Dil-ber olup pek ikdâm sahibi adama denir. 563

12973 úudÿm قدوم ku'ûd vezninde Arabî

Bir vâsi' seferden avdet edip vatanına gelmek ve bir 

kimsenin önüne geçmek manasına ve Fârisîde pîşe 

manasına.

563

12974 úadÿm قدوم sabûr vezninde Arabî Pek ikdâm sahibi dilîr adama denir. 563

12975 úısmetim قسمتم
bi-kesri'l-kâf ve fethi'l-mîm 

ve kesri't-tâ
Türkî Nasibim makamında müstameldir. 563

12976
úassemtu

m
قسمتم Taksîm ettiniz sizler manasına. 563

Tef'îl bâbından cem-i 

mü'ennes-i muhâtaba olur

12977
úasemtu

m
قسمتم bi-fethateyn Kısm ettiniz manasına. 563

Fi'l-i mâzî cem-i 

müzekker-i muhâtabtır

12978 úurutdım قورتدم bi-zammi'l-kâf ve'd-dâl Türkî Takdîm ettim manasına. 563

12979 úorıttum قورتدم bi-harekât-ı mezkûra Türkî Muhafaza ettirdim. 563

12980 úorındum قورندم
bi-zammi'l-kâf ve sükûnü'n-

nûn ve zammi'd-dâl
Türkî Hıfz olundum manasına. 563

12981 úurındum قورندم bi-zammi'l-kâf ve'd-dâl Türkî Teyebbüs ettim kurulandım. 563

12982 úuddÀm قدام zunnâr vezninde Arabî Ön ve pîş manasına. 563

12983 úaddÀm قدام şeddâd vezninde Arabî
Bir kavmin seydine denir ve padişaha ıtlak olunur ve 

nâstan şeref ve şanla âlî ve mütekaddim olan adama denir.
563

12984 úizÀm قزام kitâb vezninde Arabî Le'îm ve nâkes kimselere denir. 563

12985 úuzÀm قزام gurâb vezninde Arabî
Elinden bir kimse kurtulmak mümkün olmayan adama 

denir. Mübrim dilenci gibi ve ölüm gibi.
563

12986 úaãm قصم kezm vezninde Arabî Kırmak manasına. 563

12987 úaãam قصم bi-fethateyn Arabî Ön dişleri yarısından kırılmak manasına. 563

12988 úaãim قصم ketif vezninde Arabî Tiz kırılan nesneye denir. 563
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12989 úuãam قصم zufer vezninde Arabî
Uğradığı ve dokunduğu nesneyi karar ve ufatır adama 

denir.

563-

564

12990 úaãm قصم bi-fethi'l-kâf Arabî Eski pamuğa denir. 564

12991 úaøm قضم bi-fethi'l-kâf Arabî
Dişin uçlarıyla çatırtılı patırtılı nesne yemek elma ve ayva 

gibi.
564

12992 úaøam قضم bi-fethateyn Arabî
Seyf ve kılıç manasına ve mastar olur. Dişler çatlamak 

veyahut kararıp çürüyüp ufanmak manasına.
564

12993 úaøim قضم ketif vezninde Arabî
Dişleri çatlak olmak ya çürüyüp siyahlanmakla uçları 

fersûde olmuş adama denir ve seyf-i atîk manasına.
564

12994 úaèm قعم nevm vezninde Arabî Kedi mavlamak manasına. 564

12995 úaèam قعم bi-fethateyn Arabî
Bazı adamın kaynaklarında olan eğriliğe ve yumruluğa 

denir.
564

12996 úalèam قعلم erdeb vezninde Arabî Pek yaşlı pir adama denir. 564

12997 úaèlem قعلم ca'fer vezninde Arabî Kocakarıya denir. 564

12998 úumúum قمقم hüdhüd vezninde Arabî Testiye denir. 564

12999 úimúim قمقم bi-kesri'l-kâfeyn Arabî Kuş yeleğine denir ve kuru hurma koruğuna denir. 564

13000 úahem قهم bi-fethateyn Arabî Taama iştihasız olmak manasına. 564

13001 Úahm قهم fehm vezninde İbn-i Câbir'dir ki Hemdân kabilesinden bir batındır. 564

13002 úurbÀn قربان gufrân vezninde Arabî

Yakınlık veren nesne manasına. Cemi karâbîn gelir ve 

mülûk ve ümeranın havâs ve cüresâsından olan kimse 

manasına.

564

13003 úirbÀn قربان irfân vezninde Arabî Yakınlık manasına ve az olur ki cimadan kinaye olur. 564

13004 úìrvÀn قيروان bi'l-feth Fârisî Kâfile-i meşhûr ve leşker-i azîm manasına. 564

13005 úìrvÀn قيروان bi'l-kesr Fârisî
Kenârhâ-yı asmân manasına ve şeref ve garb ve kuh-i Kaf 

manasına da gelir.
564

13006 úurÿn قرون cünûn vezninde Arabî Boynuz manasına olan karn kelimesinin cemidir. 564

13007 Úarÿn قرون benûn vezninde Afrika kıtasından bir gölün ismidir. 564

13008 úullansın قوللانسون bi-zammi'l-kâf ve's-sîn Türkî İstimal eylesin. 564

13009 úollansın قوللانسون bi-harekât-ı mezkûra Türkî Gözetilsin demek olur. 564

13010 úirn قرن bi-kesri'l-kâf Arabî Bir adamın şecaatinden hemtâsı olan adama denir. 564

13011 úarn قرن bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'r-râ Arabî
Hayvanatta olan boynuz manasına. Cemi kurûn gelir ve 

Fârisîde ve Arabîde otuz sene ve seksen yıla denir.
564

13012 úaren قرن bi-fethateyn Arabî
Bir nev zarf ve seyf ve ok manasına ve mukarenet 

manasına. cemi akrân gelir.
564

13013 úiren قرن bi-kesri'l-kâf ve fethi'r-râ Arabî Korkak manasına. 564
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13014 úuùn قطن
bi-zammi'l-kâf ve sükûnü't-

tî
Arabî

Pamuk manasına. Cemi aktân gelir. Pamukçuya kettân 

denir.

564-

565

13015 úaùan قطن bi-fethateyn Arabî
Mabeyn manasına. Türkîde uyluk otu tabir olunur ve 

tayyûrun kuyruğu dibi demek.
565

13016 úunn قن
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî

Cebel-i sagîr manasına ve gömlek yeni kemmu'l-kamîs 

manasına.
565

13017 úinn قن
bi-kesri'l-kâf ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî

Kendi ve ebeveyni mülûk olan kul manasına. Cemi aknân 

gelir.
565

13018 úın قن bi-kesri'l-kâf ve's-sükûn Türkî Arabîde müradifi niyâm'dır. 565

13019 úunn قن
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî İhbar tetebbu' eylemek manasına. 565

13020 úìne قين bi-kesri'l-kâf ve fethi'n-nûn Arabî
Vakâ yekî'den cem-i müennes-i muhâtabadır. Siz vekâye 

eyleyiniz manasına.
565 Emr-i hâzırdır

13021 úayn قين ayn vezninde Arabî Demirci manasına. 565

13022 úın قين hın vezninde Türkî Gılâf manasına. Niyâm gibi. 565

13023 úuyÿn قيون ku'ûd vezninde Arabî Cemi kayn'dır ve demirciler demek. 565

13024 úoyun قيون oyun vezninde Türkî Ganem manasına ve sine manasına müstameldir. 565

13025 úabbÀn قبان şeddâd vezninde Arabî Mizan-ı kebîr manasına. 565

13026 úapan قپان
bi'l-bâü'l-Fârisî sehâb 

vezninde
Türkî Tuzak manasına. 565

13027 úirÀn قران kitâb vezninde Arabî Çift öküzlerinin boyunlarına geçirdikleri nesneye denir. 565

13028 Úur’Àn قرأن gufrân vezninde Arabî Furkan manasına. 565

13029 úarrÀn قران şeddâd vezninde Arabî Şişeye denir. Kârûret gibi. 565

13030 úaèn قعن bi-fethi'l-kâf Arabî Hamur teknesine denir. 565

13031 úaèan قعن bi-fethateyn Arabî Burun pek kısa olmak manasına. 565

13032 úafn قفن defn vezninde Arabî
Değnekle ya kamçı ile vurmak manasına ve cenk ve kıtâl 

manasına.
565

13033 úifenn قفن
bi-teşdîdü'n-nûn hidebb 

vezninde
Arabî Vücut endamı nâ-tıraş adama denir. 565

13034 úunÀn قنان gurâb vezninde Arabî Koltuk rayihasına ve libas yenine denir. 565

13035 ÚanÀn قنان sehâb vezninde Arabî
Hazret ve hazret-i Musa aleyhisselam kıssasında sefine-i 

nâsı ahz eden padişahın ismidir.
565

13036 úaãv قصو
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü's-

sâd
Arabî Deve kulağının kenarı manasına. 565

13037 úuãuvv قصو uzuvv vezninde Arabî Irak olmak ve ahir olmak manasına. 565

13038 úo قو bu vezninde Türkî Fârisîde müradifi nebeh, dernihâden'den. 565

13039 úÿ قو hû vezninde vakâ yekî'den Siz vekâye eyleyiniz. 565
Emr-i hâzır-ı cem-i 

müzekker-i muhâtabdır

13040 úanv قنو semv vezninde Arabî Sabahlığa denir ve kesb eylemek manasına. 565

13041 úınvun قنو sinvun vezninde Arabî Hayâ ve hicâba müdavim olmak manasına. 565
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13042
úunv/úin

v
قنو bi-zammi'l-kâf ve kesr-i he Hurma salkımına denir.

565-

566

13043 úonu قنو bi-zammeteyn Türkî

Komşu lafzı gibi ve müradifidir. Bu meselli elfâz-ı 

müterâfenin câ-be-câ istimâ' olunduğu vardır. Mesela köy 

kent, bet beniz, bel bakan boy pos kılık kıyafet nesne şey 

küt kötürüm lafzları gibi.

566

13044 úanv قنو
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Yaratmak manasına. 566

13045 úihve قهوه dilve vezninde Arabî Seci manasına. Hamr gibi. 566
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13046 úahve قهوه pehle vezninde Türkî

Mütearif olan nesnedir. Kahve-i mezkûr hakkında bir 

hâmiş-i manzûr abîdânem olmuştur. Şöyle ki ezmine-i 

sâlifede Yemen vilayetinde bir fahişe avrat olup mezbûra 

hîn-i bulûgundan zaman-ı vefatına değin ef'âl-i şenî'e ile 

meşgûle bulunup katı çok nush ve pend olunmuş ise de 

isgâ etmeyerek o hâlde vefat etmiş bina yerin gusül ve 

tekfîn ve techîzi maddesi beyne'l-ulema ve'l-ahali haylice 

güftgû olmuş nihayet tecvîz olunmayarak heyet ve 

endamıyla Hristiyan meşatlığına tedfîn olunmuş iken taife-

i mezkûra dahi kabul etmeyerek Leyla mezardan ihrâc 

birle endâhta hâk olduğu meşâyihten bir zat keşf 

eyleyerek derhâl dervîşândan birini mahaline bi'l-irsâl 

hânkâhına îsâl ve der-'ukb-ı gusül ve ba'de't-techîz ve't-

tekfîn derûn hânkâha tedfîn eylediği ve ba'dehu zaman-ı 

zâniye-i mezbûranın ferci üzerinden bir şecer zuhûr 

ederek bir nev meyve nümayan olmuş ve şîh مومى اليه 

şecer-i mezkûrdan hâsıl olan esmârı kaynatıp yalnız 

suyunu nûş eder olduğu ve bir gün  اليه مومى meşguliyeti 

vukû'una mebni husûs-ı mezbûru dervişândan birine 

havale ve zinhar kaynar iken taşırmamaya dikkat eyle diye 

tembih eyleyerek derviş yanından gitmiş elhâsıl derviş 

dahi nâgâh bir mani'i zuhûruna mebnî bakılamayıp taştığı 

anda اليه مومى  şeyh efendi hazretleri bir sayha-i şedîde ile 

sayha edip eyvah bây ve gedâ ve zükûr ve anâsıın 

ibtilasına sebep oldun diye hayliden hayli müte'essif 

olduğu ve bi't-tabii nisvanda olan kuvve-i câzibe ve câlibe 

kahvede dahi bulunduğu ve her nesne ki menfûr nâs ola 

akıbet ol ibtila olacağı ve kahveye in asl kahpe yemiş 

denildiği ve kahvenin nümayişi ferce şebih idiği ve kavî 

hâli musaddık bulunduğu bir tafsîl beyan olunmakla bi'l-

münasebe eser abd-ı kemteriye dahi derc ve ilave 

kılınmıştır.

566

13047 úadÀret قداره sehâbe vezninde Arabî
Gına ve yesâr manasına ve zor ve kuvvet manasına da 

gelir.
566

13048 úudÀret قداره husâret vezninde Arabî Hazırlamak manasına.
566-

567

13049 úurbet قربه
bi-zammi'l-kâf ve sükûnü'r-

râ
Arabî Yakınlık manasına. 567
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13050 úirbet قربه bi-kesri'l-kâf ve sükûnü'r-râ Arabî
Mütearif nesnedir ki onunla su taşırlar. Cemi kirab ve 

kirbât gelir.
567

13051 úara قره bi-fethateyn Türkî Denizin zıddıdır. 567

13052 úarret قره
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha
Arabî

Kulağa bir şey söylemek manasına ve soğuk su dökülmek 

manasına.
567

13053 úirret قره
bi-kesri'l-kâf ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha
Arabî

Berd manasına ve ziyade susuzluk manasına ve fetanet 

manasına.
567

13054 úurret قره
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha
Arabî Göz rûşen ve nurlu olmak manasına. 567

13055 úÀret قاره fare vezninde Arabî
Dişi ayı manasına ve mîşe manasına ve mürtefi' mahal 

manasına ve bir kabilenin ismidir. Cemi kârr ve kûr gelir.
567

13056 úara قاره hâre vezninde Türkî Siyah manasına ve Fârisîde yabani pırasaya denir. 567

13057 úarÀret قراره hasâret vezninde Arabî
Kısa ayaklı ve çirkin yüzlü ganem manasınadır ve kâ' 

müstedîre ki düz yer manasına.
567

13058 úurÀret قراره usâtet vezninde Arabî
Çömlek içinde bir nesne pişirdikten sonra içine yanmasın 

diye tekrar su koymak manasına.
567

13059 úasÀmet قسامه cesâre vezninde Arabî
Güzellik manasına ve dil-berlik manasına ve yemin 

edişmek manasına.
567

13060 úusÀmet قسامه usâtet vezninde Arabî Kassâmlara verilen ücret-i kısmet manasına. 567

13061 úıãÀbet قصابه kitâbe vezninde Arabî Kasaplık manasına kesicilik demek olur. 567

13062 úuããÀbet قصابه
bi-teşdîdü's-sâd usâret 

vezninde
Arabî

Kamış boğumu manasına ve düdük mizmâr gibi. Cemi 

kısâb gelir.
567

13063 úaãabet قصبه bi'l-fethât ve'l-kefü'l-hıtâb Arabî
Kamış paresi ve küçürek şehir manasına. Cemi kasabât 

gelir.
567

13064 úuãba قصبه gurfe vezninde Arabî Güden bağırsak manasına. Cemi kusab gelir. 567

13065 úaããat قصه
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü's-

sâdü'l-meftûha
Arabî Kireç manasına cass gibi lügat-i Hicaziyedir. 567

13066 úuããat قصه gussa vezninde Arabî Darra manasına ki şi'r-i nâsiye demek. 567

13067 úiããat قصه
bi-kesri'l-kâf ve teşdîdü's-

sâdü'l-meftûha
Arabî Mesel ve hikâyet ve hadîs. Cemi kisas gelir. 567

13068 úısa قصه yine vezninde Türkî Uzun lafzının zıddıdır. 567

13069 úuãra قصره utbe vezninde Arabî
Aslu'l-unuk ki boyun kemiği demek ve şecer-i galîz 

manasına. Cemi kısar ve kasarât gelir.
567

13070 úuãret قصره bi'z-zamm nusret vezninde Arabî Yakın manasına. 567

13071 úaããarehu قصره O taksîr etti. 567

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur Bi-zamîrü'l-

mef'ûl

13072 úuããirehu قصره O taksîr olundu manalarına. 567
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür
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13073 úaããirhu قصره Sen onu taksîr eyle yani kısalt manasına.
567-

568
Bâb-ı mezkûrdan emirdir

13074
úolı var 

ise

قولى 

وارايسه
bi'z-zamm Türkî Çolak değil ise demek olur. 568

13075
úulu var 

ise

قولى 

وارايسه
bi'z-zamm Türkî Kölesi ve cariyesi var ise demek olur. 568

13076
úavli var 

ise

قولى 

وارايسه
bi'l-feth Türkî Mukavelesi var ise demek olur. Aksi dahi böyledir. 568

13077 úaãma قصمه kesme vezninde Arabî
Nerdüban ayağı manasına ve Türkîde emirdir. Kısaltma 

manasına.
568

13078 úıãma قصمه
bi-kesri'l-kâf ve sükûnü's-

sâd
Arabî

Sınık paresi kesre gibi ve misvak paresi manasına ve 

Türkîde emirdir. Sıkıştırma demek.
568

13079 úaøøÀbet قضابه kazzâbet vezninde Arabî Keskin nesne manasına. 568

13080 úuøÀbet قضابه Arabî
Kesinti ve budantı manasına ki ağaçtan ve bağ 

ağaçlarından olur.
568

13081 úaøøat قضه fazzat vezninde Arabî
Ufacık taş ve taşlı çukur yer ve bekâret manasına kızlık 

gibi.
568

13082 úiøat قضه bi-kesri'l-kâf ve fethi'd-dâd Arabî Yumuşak yerlerde hâsıl olur ottur. 568

13083 úÀbet قابه tâbet vezninde Arabî Yumurta manasına. 568

13084 úÀbbet قابه şâbbet vezninde Arabî Katre-i matar ve savt-ı ra'd manasına. 568

13085 úubbet قبه
bi-teşdîdü'l-bâ zunde 

vezninde
Arabî

Kara ev ki beyne'l-etrâk müstameldir ve kümbet manasına 

gelir. Cemi kubeb ve kıbâb'dır ve şol ev ki kubbeli ola 

beyt-i mukabbebdir.

568

13086 úabbe قبه
bi-teşdîdü'l-bâ kayye 

vezninde
Arabî Kırkbayır denilen batın. Cemi kibâ gelir. 568

13087 úubøa قبضه bi-zammi'l-kâf Arabî
Usangan adama denir ki bir şey için ibtida heves eder 

sonra çabuk usanır.
568

13088 úabøat قبضه hadat vezninde Arabî Bir avuç ve bir tutam nesneye denir. 568

13089 úabøa قبضه sar'a vezninde Arabî
Bu dahi mezkûr manayadır ve seyf ve bıçak gibi 

nesnelerin tutacak yerlerine denir.
568

13090 úabażat قبضه bi'l-fethât Kabza'nın cemidir. 568

13091 úabelet قبله bi'l-fethât Arabî
Alaca boncuk manasına ve ağırşağa denir. Cemi kıbel 

gelir.
568

13092 úublet قبله hudat vezninde Arabî Bûs etmek manasına. 568

13093 úıblet قبله bi-kesri'l-kâf ve sükûnü'l-bâ Arabî Sadr olan mahal ki Fârisîde ona pîşgâha derler. 568

13094 úabÀle قباله adâle vezninde Arabî
Kefalet manasına ve hüccet-i kadı demek. Cemi kubâlât 

gelir.
568

13095 úubÀle قباله usâte vezninde Arabî
Kapı önü mukabele gibi ve hüccet-i kadı manasına da 

gelir.
568
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13096 úutre قتره hud'a vezninde Arabî Avcılar kümesi namusü's-sâyid. 568

13097 úatret قتره atbet vezninde Arabî
Gubar manasına. Cemi kıtr ve katarât gelir ve büryân 

eylemek ve pişmiş nesne kokmak manasına.
568

13098 úabúabet قبقبه bi-fethi'l-kâfeyn Arabî Savt-ı cevfü'l- feres ve inde'l-ba'z batın manasına. 568

13099 úubúabet قبقبه
bi-zammi'l-kâfü'l-evveli ve 

fethi's-sânî ve'l-bâ
Arabî İvecenlik eylemek manasına. 568

13100 úıùèat قطعه bi-kesri'l-kâf Arabî
Parça manasına ki taife-i mine'ş-şey cemi bi-kesri'l-kâf ve 

fethi't-tî kıta' gelir.

568-

569

13101 úaùèat قطعه bi-fethât Kâtı' kelimesinin cemidir. 569

13102 úaùèat قطعه had'at vezninde Arabî Bir nev hurmadır. 569

13103 úaùaèat قطعه bi-fethi'l-kâf ve sükûnü't-tî Arabî Mevzi'-i kat' demek. 569

13104 úaùùièe قطعه O taktî' eyledi. 569

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur Bi-zamîrü'l-

mef'ûl

13105 úuùùièa قطعه O taktî' olundu yani parelendi. 569
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13106 úaùùièa قطعه Sen onu taktî' eyle manalarına. 569 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13107 úaèèide قعده O tak'îd etti yani oturttu manasına. 569

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur Bi-zamîrü'l-

mef'ûl

13108 úuèèide قعده O tak'îd olundu manasına 569
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13109 úaèèida قعده Sen onu tak'îd eyle yani oturttur. 569 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13110 úaèide قعده O ku'ûd etti manasına. 569

Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur Bi-zamîrü'l-

mef'ûl

13111 úaèdet قعده Arabî Bir kere oturmak manasına. 569

13112 úıèdet قعده hile vezninde Arabî Şol hâli mahal ki onun üzerine oturulur. 569

13113 úıllet قله illet vezninde Arabî Azlık na'tı kalîl ve akall gelir. 569

13114 úalah? قله Arabî Ferc manasına. 569

13115 úullet قله
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî

Dağ başı demek. Cemi kulel gelir ve büyük testi 

manasına. Cemi kulel ve kılâl gelir.
569

13116 úulet قله
bi-zammi'l-kâf ve fethi'l-

lâmü's-sâni
Arabî

Sıbyanın oynadıkları çelik cemi kulûl ve kılâl gelir ve bir 

nev yüksek ve müdûr nesnenin ismidir.
569

13117 úalèat قلعه behre vezninde Arabî
Dağ başında olan sığınacak mahal-i muhkem manasına. 

Cemi kullâ' gelir.
569

13118 úalèat قلعه cer'a vezninde Arabî
Mal riayet manasına ve şol bir mahale denir ki durmaya 

ve yerleşmeye kâbil olmaya.
569
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13119 úalúalet قلقله fa'faa vezninde Arabî Hareket ettirmek ve avazelendirmek manasına. 569

13120 úalúalet قلقله Arabî Savt-ı kafl manasına. 569

13121 úitlet قتله bi-kesri'l-kâf Arabî
Bina-ı nevdir. Katl haletine ve heyetine dâldır, bir gûne 

öldürmek manasınadır ki öldürüş tabir olunur.
569

13122 úatalet قتله bi'l-fethât Arabî Katil'in cemidir. 569

13123 úattalehu قتله bi'l-feth ve't-teşdîd O öldürdü manasına gelir. 569

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur Bi-zamîrü'l-

mef'ûl

13124
úumúume

t
قمقمه bulbulet vezninde Arabî

İçine zemzem ve su vaz' olunan bakır kap manasına. Cemi 

kumâm gelir.
569

13125 úimúamet قمقمه
bi-kesri'l-kâfeyn ve fethi'l-

mîm
Arabî Fena kuru hurma manasına. 569

13126 úamellet قمله
bi-fethi'l-kâf ve fethi'l-mîm 

ve teşdîdü'l-lâmü'l-meftûha
Arabî Kene cinsinden bir böcektir ve çekirge gibi bir böcek

569-

570

13127 úamlet قمله Arabî Kehle manasına. Cemi kumel gelir. 570

13128 úunnet قنه
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî Re's-i cebel anasına gelir. Cemi kinân ve kunen gelir. 570

13129 úinet قنه bi-kesir'l-kâf ve fethi'n-nûn Arabî

Bükülmüş bir kat ipine ve hurma lifinden yapılan urganın 

muhkem olması ve çadır denilen ot ve dahi bir nev 

edviyedir ki kadı tabir olunur. Cemi kinen gelir.

570

13130 úaèbet قعبه kahcet vezninde Arabî
Kutuya müşabih nesnedir ki taife-i nisvân nesne vaz' 

ederler.
570

13131 úuèbet قعبه şu'be vezninde Arabî
Dağlarda olan ve kayalarda bulunan hudâyî çukur yerlere 

denir.
570

13132 úatana قناته selâme vezninde Türkî
Topraktan ve şişeden bir kaptır ki bade konulur vesair 

nesne vaz' olunur.
570

13133 úanÀnet قناته karâmet vezninde Arabî Az yiyici ve kem-hâr kimse manasınadır. 570

13134 úuãÀret قصاره sumâmet vezninde Arabî
Maksûret denilen mahcerete denir ve münbit ve pakize ve 

zî-kıymet tarlaya denir ve bir nesne kısa olmak manasına.
570

13135 úiãÀret قصاره kitâbe vezninde Arabî Çırpıcılık hirfetine denir. 570

13136 úaãaret قنطره bi'l-fethât Arabî Cisr manasına. 570

13137 úanùaret قنطره dehrecet vezninde Arabî
Bedeviliği yani sahra-nişînliği terk edip şehirde yahut 

karyede ikâmetle hadarî olmak manasına.
570

13138 úarèat قرعه semret vezninde Arabî Kuru inciğe basılır bir damgadır. 570

13139 úurèat قرعه gurfe vezninde Arabî

Devenin burnunun ortasına basılır bir damgadır ve bir 

husûsa mübaşeret ve bir nesneyi kısmet eylemek için 

istimal olunur ve mâlik güzîde ve âlâsına ıtlak olunur.

570
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13140 úazeèat قزعه bi'l-fethât Arabî Veled-i zinaya denir. 570

13141 úazèat قزعه temre vezninde Arabî

Bu dahi veled-i zina manasınadır ve ednâ giyecek 

elbiseye denir ve küçük oğlanı tıraş eyledikten sonra 

salıverilen perçemine denir.

570

13142 ú قومه bi'z-zamm Türkî Fârisîde müradifi menih'tir. 570

13143 úavamet قومه bi'l-fethât Arabî Kâ'im kelimesinin cemidir. 570

13144
úavvame

hu
قومه

bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

zamîrü'l-mef'ûl
O takvîm etti yani doğrulttu demek olur. 570

13145 úişèat قشعه bi-kesri'l-kâf Arabî Sadrdan çıkan balgama denir. Cemi kişâ' gelir. 570

13146 úaşèat قشعه temre vezninde Arabî
Su çekildikten sonra yerinde kalan kuru çamur parçasına 

denir ve arık koyuna ıtlak olunur.
570

13147 úameèat قمعه bi'l-fethât Arabî Büyük kök sinek ve sivrisineğe denir. 570

13148 úumèat قمعه gurfe vezninde Arabî Zağar boğazına sardıkları bağa denir. 570

13149 úademet قدمه bi'l-fethât Arabî Ayağa denir. 570

13150 úudmet قدمه gurfe vezninde Arabî Sâbık fi'l-emr manasına ve dilîrlik manasına.
570-

571

13151
úaddeme

hu
قدمه

bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

zamîrü'l-mef'ûl
Arabî O takdîm etti demek olur. 571

13152 úaddime قدمه
bi'l-feth ve teşdîdü'd-dâlü'l-

meksûra
Sen onu takdîm eyle demek olur. 571 Tef''îl bâbından emirdir.

13153 úanemet قنمه bi-fethateyn Arabî
Mütegayyir olmuş zeytinyağı makûlesinin bed ve bozuk 

rayihasına denir.
571

13154 úanimet قنمه ferihat vezninde Arabî Bed rayihalı nesne bulaşmakla fena kokan ele vasfolur. 571

13155 úınama قنمه inebe vezninde Türkî Nehydir. Arabîde müradifi lâ tu'ib'dir. 571

13156 úaryet قريه temre vezninde Arabî Kûy manasına. Cemi kurâ gelir. 571

13157 úariyyet قريه ganiyyet vezninde Arabî Asa manasına ve karınca yuvasına denir. 571

13158 úullanıldı قوللانلدى
bi-zammi'l-kâf ve kesri'n-

nûn ve'd-dâl
Türkî İstimal olundu. 571

13159 úollanıldı قوللانلدى bi-harekât-ı mezkûra Türkî Gözettirildi demek olur. 571

13160 úaviyy قوى aliyy vezninde Arabî
Metin ve muhkem ve zûr-mend adama ve hayvana denir. 

Cemi akviyâ gelir ve Türkîde dahi müstameldir.
571

13161 úuveyy قوى sumeyy vezninde Arabî Yumurtadan çıkan pilice denir. 571

13162 úuvÀ قوى bi-zammi'l-kâf ulâ vezninde Arabî Akıl ve hûş manasına ve kuvvet'in cemidir. 571

13163 úavì قوى amî vezninde Arabî Katları muhtelif olan ipe denir. 571

13164 úavÀ قوى hedâ vezninde Arabî Cû manasına ve hane hâli olmak manasına. 571
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13165 úoy قوى hûy vezninde Türkî
Fârisîde müradifi benih'tir. Mastarı nehîdendir ve sevâhil-

i deryadan mütearif olan mahallere denir.
571 Emirdir. 

13166 úapu altı قپو آلتى fu'ul altı vezninde Türkî Ebvâb-ı buyût üzerlerine örülen pirinç nesnelere denir. 571

13167 úapu altı قپو التى fu'ul altı vezninde Türkî
Bir nev mahbusa ıtlak olunur ki tüfengci başılara 

mahsustur.
571

13168 úurundı قورندى
bi-zammi'l-kâf ve'r-râ ve 

kesri'd-dâl
Türkî Kurulandı. 571

13169 úorundı قورندى bi-harekât-ı mezkûra Arabî Hıfz olundu. 571

13170 úÿsiyy قوسى
bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'l-

yâ
Arabî Sarp ve şedîd zamana ıtlak olunur. 571

13171 ÚavsÀ قوسى sekrâ vezninde Arabî
Hicaz'da Serât bilâdında bir mevzinin adıdır ki onda bir 

ma'reke olmakla yevm-i Kavsâ ile maruftur.
571

13172 úıyy قى fî vezninde vekâ yekî'den Arabî Sen vekâye eyle manasına. 571
Emr-i hâzır-ı müfred-i 

mü'ennes-i muhâtabadır 

13173 úayy قى
bi-fethi'l-kâf ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra
Arabî Fakirlik manasına. 571

13174 úay’ قىء
bi-fethi'l-kâf ve sükûnü'l-

yâ ve'l-hemze
Arabî İstifrâg manasına. 571

13175 úıy قى Türkî Sen ufak eyle ve rize rize eyle demek. 571 Emirdir. 

13176
úurdumÀ

niyy
قردمانى

bi-zammi'l-kâf ve teşdîdü'l-

yâ
Arabî

Haftân tabir olunan pamuklu kalın cameye denir ki 

muharebelerde zırh altına giyerler.

571-

572

13177
úardemÀn

À
قردمانى bi-fethi'l-kâf ve kasrü'l-elif

Anasona müşabih olur karaman kimyonu ve tatlıca ot 

tabir olunur.
572

13178 úaõÀ قذى asâ vezninde Arabî
İnsanın gözüne ve meşrubata hâr ve hâşa ki çirk 

makûlesine denir.
572

13179 úiõÀ قذى ilâ vezninde Arabî Un gibi pek hurde toprağa denir. 572

13180 úurıdı قوريدى bi-zammi'l-kâf ve kesri'r-râ Türkî Kadîd oldu. 572

13181 úorıdı قوريدى bi-harekât-ı mezkûre Türkî Hıfz etti. 572

13182 úurılandı قوريلندى
bi-zammi'l-kâf ve kesri'r-râ 

ve fethi'l-lâm
Türkî Teyebbüs etti. 572

13183 úorılandı قوريلندى bi-harekât-ı mezkûra
Birtakım eşcâr-ı kesîre mu'azzî bularak korulaştı demek 

olur.
572

13184 úolı قولى
bi-zammi'l-kâf ve kesri'l-

lâm
Türkî Eli lafzının zıddıdır. 572

13185 úulı قولى
bi-zammi'l-kâf ve kesri'l-

lâm
Türkî Kölesi demek olur. 572

13186 úavli قولى bi-fethi'l-kâf Arabî
Benim kulum ve mukavelem demek olur ya eğerçi ya-yı 

hikâye farz olunur ise mukavelesi demek olur.
572
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13187 úurı قورى bi-zammi'l-kâf ve kesri'r-râ Türkî Kadîd manasına. 572

13188 úorı قورى bi-harekât-ı mezkûra Türkî Eşcâr-ı kesîret-i nâ-mahdûda olan mahale denir malum. 572

13189 úariyy قرى asât vezninde Arabî
Mecrâ-yı mâ manasına ki bağ ve bostan ve bahçe 

içlerinde olur. Cemi akriye ve kuryân gelir.
572

13190 úariyy قرى ganiyy vezninde Arabî Yüksekten olan su akıntısına denir. 572

13191 úirÀ قرى bi-kesri'l-kâf Arabî
Ziyafet etmek manasına ve ihsan eylemek manasına da 

gelir.
572

13192 úavtì قوتى cevdî vezninde Arabî Benim kavtim ve yiyeceğim demek olur. 572

13193 úuvvetì قوتى bi-teşdîdü'l-vâv Arabî Benim zorum ve kuvvetim demek olur. 572

13194 úurısı قوريسى bi-zammi'l-kâf ve kesri'r-râ Türkî Yaşı lafzının zıddıdır. 572

13195 úorısı قوريسى bi-harekât-ı mezkûra Türkî Koruluğu demek olur yani ağaçlığı müradifi. 572

13196 úÀşì قاشى nâşî vezninde Arabî Kemter pula ve mangıra denir. 572

13197 úaşı قاشى taşı vezninde Türkî Fârisîde müradifi buhâr'dır. 572 Emr-i hâzırdır

13198 úarı قارى cârî vezninde Türkî Fârisîde müradifi zen'dir. 572

13199 úÀri’ قارئ nâ'il vezninde Arabî Okumak bilen kimseye denir. Zıddı ümmîdir. 572

13200 kubÀ’ كباء bi'l-hemze gurâb vezninde Arabî Mürtefi' mahale denir. 572

13201 kebÀ’ كباء sehâb vezninde Arabî Sızıp çıkan sızıntıya denir. 572

13202 kibÀ كبا bi-kesri'l-kef Arabî Süprüntü manasına kunâset gibi cemi ekbâ gelir. 572

13203 kibÀ’ كباء bi'l-hemze nisâ vezninde Arabî Bir nev ûd ve hoşbû nesne manasına. 572

13204 kulÿ كلوا bi-zammeteyn Arabî Ekl eyleyiniz manasına. Fârisîde müradifi behorîd'dir. 572
Emr-i hâzırın cem-i 

müzekkeridir

13205 kelvÀ كلوا helvâ vezninde Fârisî

Gedik tutmak ve bitiştirmek ve eklemek ve vasl ve visâl 

manalarına. Müeyyidü'l-Füzelâ mü'ellifi kurbağa ile tefsir 

eylemiştir.

572-

573

13206 kifÀ كفا şifâ vezninde Fârisî

Renç ve zahmet ve mihnet manasına. Arabîde ceza ve 

kefu ve nazîr olmak ve kuvvet ve celâdet manasına ve 

çadır tozluğuna denir.

573

13207 kefÀ’ كفاء bi'l-hemze atâ vezninde Arabî
Kabı başı ayağı devirmek. Mesela kâseyi başı ayağı 

çevirmek gibi.
573

13208 kifÀ’ كفاء bi'l-hemze nisâ vezninde Arabî
Beraberlik ve müsâvât manasına ve iki bez parçalarını 

birbirine dikip çadır eteğini yaparlar. Ona denilir.
573

13209 kef’ كفاء
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-fâ 

ve'l-hemze
Arabî Sarf ve tahvîl eylemek manasına. 573
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13210 kefÀ كفا hefâ vezninde Fârisî

Rahmet ve şiddet ve mihnet manasına ve boğaz kasılmak 

manasına ve Arabîde başı aşağı etmek ve câmenin tersini 

çevirmek ve içini taşrasına döndürmek manalarına.

573

13211 kirÀ’ كراء bi'l-hemze nisâ vezninde Arabî Müste'cirin verdiği ücrete denir. 573

13212 kirÀ كراء bilâ hemze ilâ vezninde Fârisî Kime demek ve kimin için manasına. 573

13213 kerrÀ كرا
bi'l-feth ve't-teşdîd serrâ 

vezninde
Fârisî

Ser-terâş manasına yani baş tıraş edici berber manasına 

kerrây dahi lügattır, bi't-teşdîd ve fesat ve heceme 

manasına.

573

13214 kerÀ كرا atâ vezninde Uyku ve nevm manasınadır. 573

13215 kerÀ كرا asâ vezninde Arabî Bir nesnenin apışı ayrık olmak manasına. 573

13216 kÀnÀ كانا dânâ vezninde Fârisî
Nâdân ve cahil ve ahmak ve bî-idrâk manasına ve 

salkımın çubuğuna derler ki çıngıl denir.
573

13217 kÀnÀ كانا cânâ vezninde Arabî Kân kelimesinin tesniyesidir. Oldular manasına. 573

13218 kullemÀ كلما
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî Her ne zaman ki manasına. 573

13219 kelmÀ كلما sermâ vezninde Fârisî Zend ve Pâzend lügatında üzüm asmasına denir. 573

13220 kenÀ كنا fenâ vezninde Fârisî Kıtlık ve zahmet manasına. 573

13221 kenÀ كنا velâ vezninde Zend ve Pâzend lügatında balık ve semek manasına. 573

13222 kiyÀ كيا fiyâ vezninde Fârisî
Padişah memleket ve iş ve güç ve anasır-ı erbaa manasına 

ve memleketi düşmandan koruyucu padişah demektir.
573

13223 giyÀ كيا
ziyâ vezninde Kef-i 

Fârisîyle
Fârisî Giyâh lafzından muhaffeftir. Nebat ve ot manasına. 573

13224 kiyyÀ كيا bi'l-kesr ve teşdîdü'l-yâ Arabî Mastaka manasına. 573

13225 künnÀ كنا
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Biz olduk manasına. 573

Nefs-i mütekellim mea'l-

gayr

13226 kunÀ كنا ulâ vezninde Fârisî Zemin manasına ve arz-ı mahdûd manasına. 573

13227 kilÀ كلاء
bi-kesri'l-kef ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Hıfz ve hirâset eylemek manasına. 573

13228 kilÀ كلا bilâ vezninde Fârisî Kurbağa manasına. 573

13229 kellÀ كلا
bi-fethi'l-kef ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Gemi sakin olduğu yer manasına.

573-

574

13230 kilÀ كلا nisâ vezninde Arabî

Tesniyeye delalet eylemek için mevzû'dur. Daima muzâf 

olur. Tesniye müennesi kiltâ'dır. جاءنى الرجلان كلاهما و المرء 

.olduğu gibi تان كلتا هماده

574

13231 kala’ كلاء bi'l-hemze habel vezninde Arabî
Ratb ve yâbis çayıra denir ve mastar olur ise çayırlık 

olmak manasına.
574

13232 kellÀ’ كلاء bi'l-hemze kettân vezninde Arabî
Limana ve iskeleye denir ve hıfz ve hirâset manasındandır 

ve her nehrin sahiline ıtlak olunur ki yalı tabir olunur.
574
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13233 kulÀ’ كلاء bi-zammi'l-kef Arabî Ekl eyleyiniz manasına. Fârisîde müradifi behorîd'dir. 574
Tesniye-i müzekker-i 

muhâtabdır

13234 kìhÀ كيها
bi-kesri'l-kef ve fethi'l-yâ 

ve meddi'l-he
Fârisî Giyâh manasına. 574 yazımı yanlış olabilir?

13235 keyhÀ’ كيهاء bi'l-hemze feyfâ' vezninde Arabî Semiz nakaya denir. 574

13236 kem’ كماء
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-

mîm ve'l-hemze
Arabî Bir kimseye mantar yedirmek manasına. 574

13237 kemmÀ’ كماء bi'l-hemze kettân vezninde Arabî Mantarcı manasına ve mantar toplayan kimse manasına. 574

13238 keme’ كماء bi'l-hemze ve bi-fethateyn Arabî

Yalın ayak yürümekten ayağı fersûde olmak ve ayak 

yarılıp çatlamak manasına ve ayak paşmak içinde aşınıp 

fersûde olmak manalarına.

574

13239 kÿnÀ كونا şûrâ vezninde Olunuz siz manasına. 574
Emr-i hâzırın tesniye-i 

müzekker-i muhâtabdır

13240 gÿnÀ كونا bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî

Türlü ve mesel gibi makamlarda istimal olur. Mesela türlü 

türlü diyecek mahâlde gûnâ gûnâ ve ne meselli yahut ne 

gibi denilecek mahallerde ne gûnâ denildiği mesmû'dur ve 

düzgün manasına ve tarz ve kâ'ide ve levn ve renk ve 

kevnâ ve nev ve bâbet manasına ve Zend ve Pâzend 

lügatında kuzu manasınadır.

574

13241 kidÀ’ كداء bi'l-hemze kisâ vezninde Arabî Bir adamdan ihsanı men eylemek. 574

13242 gedÀ كدا
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

meddi'd-dâl
Fârisî Fakir ve sâ'il manasına. 574

13243 kesÀ كسا bilâ hemze asâ vezninde Arabî Libası giymek manasına. 574

13244 kesÀ’ كساء bi'l-hemze atâ' vezninde Arabî Mecd ve şeref ve rifat manasına. 574

13245 kisÀ’ كساء
bi-kesri'l-kef ve meddi's-

sîn ma'ü'l-hemze
Arabî Kisve-i beyt manasına kilim ve gece gibi. 574

13246 kerhen كرها nesyen vezninde Arabî İbâ ve meşakkat manasına ve Türkîde zoraki tabir olunur. 574

13247 kurhen كرها şurben vezninde Arabî Bir nesne tab'a nahoş olmakla iğrenmek manasına. 574

13248 kuremÀ’ كرماء ulemâ vezninde Arabî Kerîm'in cemidir. 574

13249 germÀ كرما fermâ vezninde Fârisî Sıcak manasına soğuğun zıddıdır. 574

13250 keyÀb كياب sevap vezninde Arabî Maruf nesne ve yumurtalı kaliyyet manasına. 574

13251 kuyÀb كياب usât vezninde Arabî Bir yere cem olmuş kum ve rîk manasına.
574-

575

13252 kiõb كذب
bi-kesri'l-kef ve sükûnü'z-

zâl
Arabî Fârisîde müradifi durûg'dur. 575

13253 kaõab كذب azab vezninde Arabî
Tırnak üzerinde tekevvun eden beyazca nesne manasına. 

Cemi kazabân gelir.
575
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13254 keõebe كذب Kizb etti manasına. 575
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûm

13255 kuõibe كذب Kizb olundu manasına. 575
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13256 keõõabe كذب Tekzîb etti manasına. 575
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13257 kuõõibe كذب Tekzîb olundu. 575
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13258 keõõib كذب Sen tekzîb eyle manasına. 575 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13259 kerb كرب kelb vezninde Arabî
Gam ve gussa ve şiddet manasına. Cemi kurûb gelir ve 

yeri sürüp aktarmak ve darılmak ve yakın olmak manasına.
575

13260 kereb كرب bi-fethateyn Arabî
Kovaya bağladıkları ip ve bir kimse yatıp ağzıyla su 

içmek manasına ve hurma kökü manasına.
575

13261 kirÀb كراب kitâb vezninde Arabî
Yeri sürüp aktarmak manasına ve yeri süpürmek ve 

mecârî-i miyâh manasına kirbenin cemidir.
575

13262 kerÀb كراب sehâb vezninde Arabî Ahd manasına bir isimdir. 575

13263 kitÀb كتاب hıtâb vezninde Arabî
Farz ve hükm ve kader ve mecmû' manasına. Cemi kütüb 

gelir.
575

13264 kuttÀb كتاب rummân vezninde Arabî
Kâtib lafzının cemdir ve sıbyanın taallüm eyledikleri başı 

müdûr küçürek oka derler.
575

13265 ketb كتب darb vezninde Arabî Yazmak ve cem etmek ve dikmek manalarına. 575

13266 kutub كتب bi-zammeteyn Arabî Cem-i kitaptır. 575

13267 keşib كشب nasip vezninde Arabî Cem etmek manasına. 575

13268 keşeb كشب bi-fethateyn Arabî Yakınlık manasına. 575

13269 kesb كسب bi'l-feth Arabî طلب الرزق والجمع 575

13270 kusab كسب lügat vezninde Arabî Usâretü'l-dehen manasına olan kesbe kelimesinin cemidir. 575

13271 kelb كلب darb vezninde Arabî

Şiddet ve hars manasına ve köpek manasına ve her 

hayvan … ıtlak olunur. Cemi kilâb gelir ve bir meşhur 

yıldızın ismidir ve Fârisîde minkâr-ı murg manasına ve 

ağzın dairen mâdâr çevresine denir.

575

13272 keleb كلب bi-fethateyn Arabî Kuduz it. Cemi kelâlîb gelir ve ezâ eylemek manasına. 575

13273 keleb كلب taleb vezninde Fârisî Kuşburnuna ve ağzın dâren mâdâr etrafına denir. 575

13274 kelib كلب ketif vezninde Arabî Kuduz köpek manasına. 575

13275 gÀv-Àb كاواب fârâb vezninde Fârisî Yosun manasına ki su yüzünde hâsıl olur. 575

13276 kÀv-i Àb كاواب bi-meddi'l-kef İki kelimeden mürekkep olarak su öküzü demek olur. 575
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13277 kellÀb كلاب şeddâd vezninde Arabî
Sahip demek, köpekçi gibi ve ta'lîm sayd eden kimse 

manasına.

575-

576

13278 kelÀb كلاب sehâb vezninde Arabî Bir kimseyi kuduz köpek dalayıp bî-hoş olmak manasına. 576

13279 gülÀb كلاب lu'âb vezninde Arabî Gül suyu ki mâ-yı verd dahi derler. 576

13280 kullÀb كلاب rummân vezninde Arabî Çengel ve mehmûz manasına. 576

13281 kilÀb كلاب itâb vezninde Arabî

Kelbin cemidir. Şu münasebetle hatır-çâgerâneye bir şey 

gelerek ifâdeye cür'et olunur.جناب رب الرزاق وذوالقوة المتين 

-hazretleri kâffe-i mahlûkatın erzâk تعالى شانه عن الادراك اليقين

ı maksûmesini ihsan buyurageldiği meselli bir gün 

Ortaköy Câmi' şerifi tahtında kâ'in kahvelerde ehibbâdan 

birisi ârâm üzere iken sâhil-i bahrde bir kara şey batıp 

çıkmakta olduğu bi'l-müşâhede olduğu bilinemediğinden 

 yanına vardıkta bir kelb siyah nâ-beynâ لا جل التشخيص

burnuna burnunu vererek dere ağzına rîzân olan rîze-hây 

nâsa ve sâyit seyelân siyahla rıhtımın burnunu dolaştıkça 

kelb-i mezkûr tenâvül eylediğini ve böyle dermande kelb 

a'mâsını görünmezden yerden Cenâb-ı Hakk infâk 

buyurduğunu abd-ı acizlerine hikâye etmekle vakıa şu 

hususu zâhirde bir şey değil ise de نزد او لوا العرفانداşâyân 

kabul olacağı agleb-i me'mûl olması cihetiyle eser-i 

çâgeriye derc ve ilâve kılındı.

576

13282 küp كوب bi-zammi'l-kef Fârisî Sadme manasına ve Türkîde su konulan nesne. 576

13283 kÿb كوب
bi-zammi'l-kef ve sükûnü'l-

bâü'l-Fârisî
Fârisî Dağ manasına ve kalın hasır manasına. 576

13284 kevb كوب savb vezninde Arabî Küple su içmek manasına. 576

13285 kÿb كوب hûb vezninde Fârisî
Azrab gibi mastarı kûftendir. Dökmek ve darp etmek 

manasına.
576 Emirdir.

13286 kulÿb كلوب
bi-zammi'l-kef ve sükûnü'l-

lâm
Fârisî Ceset ve kalıp manasına. 576

13287 kelüb كلوب
bi-fethi'l-kef ve zammi'l-

lâm
Türkî Gitmenin zıddıdır. 576

13288 kulÿb كلوب su'ûd vezninde Fârisî Kısaç manasına. 576

13289 kubb كب
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Bir kimseyi yüzü üzerine yere yıkıp kapamak manasına. 576

13290 kubb كب
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Bir şecerin ismidir. 576

13291 keõõÀb كذاب şeddâd vezninde Arabî Yalancı manasına. 576

13292 kuõÀb كذاب gurâb vezninde Arabî Yalan söze denir. 576
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13293 kesÿb كسوب sabûr vezninde Arabî Daima kesb ve kâr üzere olan adama denir. 576

13294 kessÿb كسوب tennûr vezninde Arabî Nesne manasına. 576

13295 kessÀb كساب şeddâd vezninde Arabî Bu dahi daima kesb ve kâr üzere olan adama denir. 576

13296 kasÀbi كساب katâmi vezninde Arabî Zeneb manasına.
576-

577

13297 kaèb كعب bi-fethi'l-kef Arabî
İnsanın oynak yerlerine ıtlak olunur. Mufâsıl gibi. 

Fârisîde peyvende-kâhtır ve topuk manasınadır.
577

13298 kuèb كعب bi-zammi'l-kef Arabî Meme ve pistan manasına. 577

13299 kièÀb كعاب kitâb vezninde Arabî Kızın memesi ağırşaklanmış manasına. 577

13300 keèÀb كعاب sehâb vezninde Arabî Memesi ağırşaklanmış kıza denir. 577

13301 kütt كت
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü't-

tâ
Arabî Malı kesb edip idhâr eden kimse manasına. 577

13302 kett كت bi-fethi'l-kef ve teşdîdü't-tâ Arabî Erden ve avrattan kalîlü'l-lahm manasına. 577

13303 kut كت bi-zammi'l-kef Fârisî Büzürg ve azîm manasına. 577

13304 kit كت bi-kesri'l-kef Fârisî Kî tu râ manasına. 577

13305 get/git كت
bi-fethi'l-kef ve kesr-i he 

ve sükûnü't-tâ
Türkî Müradifi Fârisîde berev'dir. 577

13306 kevvet كوت sevved vezninde Arabî
Sakbü'l-beyt manasına ki hanenin duvarında olan delikler 

manasına.
577

13307 güt كوت bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Bir nesneyi arkasından sür demek. Sûk lafzı gibi. 577 Emirdir 

13308 göt كوت bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Arabîde müradifi makaddır. 577

13309 kevet كوت bi-fethateyn Fârisî Serîn-i âdemi manasına. 577

13310 küt كوت bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî Kötürüm manasına. Arabîde müradifi muk'addır. 577

13311 kebìt كبيت Arabî İbl ve bakara avazesi demek. 577

13312 kebeyt كبيت Arabî Kef-i teşbih ile beyt gibi ve hane gibi demek. 577

13313 keşt كشت Arabî Hanâtil denilen nesnedir ki beynü't-tabâ maruftur. 577

13314 kişt كشت
bi-kesri'l-kef ve sükûnü'ş-

şîn ve't-tâ
Fârisî

Ekmek manasına ve satranç oyununda telaffuz olunan kiş 

ki bundan muhaffeftir.
577

13315 geşt كشت
deşt vezninde bi-fethi'l-

kefü'l-Fârisî
Fârisî

Mastarı geştendir. Olmak ve dönmek ve hakk ve mahv 

manalarına ve kavun ve karpuz ve seyr ve temâşâ 

manalarına.

577

13316 kuşt كشت
bi-zammi'l-kef buşt 

vezninde
Fârisî Mastarı kuştendir. Ölmek ve öldürmek manasına. 577

13317 gÿşt كوشت bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Et demektir. Arabîde lahm denildiği gibi. 577

13318 keveşt كوشت
bi-fethateyn ve sükûnü'ş-

şîn
Fârisî

Avaze-i musıkîden nev-rûz, mâye, selmak, guşt, şehân, 

gerdâneniyenin bürîde-bû'dur.
577

13319 keft كفت bi-fethi'l-kef Arabî
Cem eylemek ve zamm etmek ve sarf eylemek ve acele 

eylemek ve katı katı sürmek manalarına.
577
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13320 kift كفت bi-kesri'l-kef Fârisî

Omuz ve dûş manasına ve Arabîde küçürek çömlek ve 

çuval vesair kap manasına her neden olur ise olsun. Cemi 

kifât gelir.

577-

578

13321 guft كفت bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Mastarı güftendir. Söylemek manasına. 578 Fi'l-i mazi

13322 kumÀt كماة Arabî Bahadır kişi manasına olan kemmiyy lafzının cemidir. 578

13323 kemÀh كماة
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-

mîm ve fethi'l-hemze
Arabî

Kızıla mâ'il ak mantardır ki başı yumru ve değirmi olur. 

Yaprağı ve sa'kı olmaz. Eyyâm-ı sayfide çok olur. Cemi 

kum'e gelir. Fârisîde ona … derler. Tohumsuz bittiği için. 

Hazret-i Resûl-i Ekrem efendimiz hazretleri ona men diye 

tesmiye buyurmuşlardır.

578

13324 keşeften كشفتن bi-fethateyn Fârisî
Mastarı keşeften'dir. Nereften vezninde. Dağılmak ve 

perişan ve pejmürde ve ma'dûm olmak manalarına.
578

13325 keşeftu كشفت bi-fethateyn ve zammi't-tâ Arabî Ben açtım manasına. 578
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

13326 keşefte كشفت bi'l-fethât Keşfetti manasına. 578

Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

müfred-i mü'ennes-i 

gâ'ibedir

13327 keşefte كشفت Keşfettin manasına. 578

bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i müfred-i müzekker-

i muhâtabdır ve kesri't-tâ 

müfred-i mü'ennes-i 

muhâtabadır

13328 kuşifet كشفت
bi-zammi'l-kef ve kesri'ş-

şîn
Keşfolundu manasına. 578

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13329 kuşuft كشفت
bi-zammi'l-kef ve kesri'ş-

şîn
Fârisî Yahudilerin havrasına denir. 578

13330 keleft كلفت
bi-fethateyn ve sükûnü'l-fâ 

ve't-tâ
Fârisî Mantar-ı murg manasına. 578

13331 kulfet كلفت gurfe vezninde Arabî Zahmet ve meşakkat manasına. 578

13332 kuluft كلفت bi-zammeteyn Fârisî Dürüşt, nâ-hemvâr ve bî-endâm manasına. 578

13333 kellefet كلفت Teklif etti manasına. 578

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i müfred-i mü'ennes-i 

gâ'ibedir

13334 kullifet كلفت Teklif olundu manasına. 578
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür
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13335 kellefte كلفت Teklif ettin manasına. 578

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i müfred-i müzekker-

i muhâtab ve muhâtaba 

olur

13336 kelleftu كلفت Ben teklif ettim manasına. 578
Bâb-ı mezkûrdan nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

13337 kulliftu كلفت bi-zammi'l-kef Ben teklif olundum manasına. 578
Bâb-ı mezkûrdan nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

13338 kullifte كلفت Teklif olundun sen manasına. 578

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i müfred-i müzekker-

i muhâtab ve muhâtaba 

olur

13339 kumeyt كميت
bi-zammi'l-kef ve fethi'l-

mîm ve sükûnü'l-yâ
Fârisî

Kırmızı badeye denir ve yelesi ve kuyruğu siyah doru ata 

denir.
578

13340 kemiyyet كميت keyfiyyet vezninde Arabî Miktar manasına. 578

13341 kemiyyit كميت
bi-fethateyn ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra
Arabî Ölü gibi, ölmüş gibi demek olur. 578

13342 kumeyt كميت
bi-zammi'l-kef ubeyd 

vezninde
Fârisî Doru hayvan manasına.

578-

579

13343 kest كست mest vezninde Fârisî Süst ve kel manasına. 579

13344 gest كست
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî dest 

vezninde
Fârisî Çirkin ve kabîh kimse manasına. 579

13345 kenet كنت meded vezninde Fârisî Bal kovanı ve zenbûr-ı asel ve kündür manasına. 579

13346 kuntu كنت
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî 

kâne yekûnü'dan
579

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

13347 kunte كنت bi-zammi'l-kef ve fethi't-tâ 579
Müfred- i müzekker-i 

muhâtab olur

13348 kunti كنت bi-zammi'l-kef ve kesri't-tâ 579
Müfred-i müzekker-i 

muhâtaba olur

13349 kìst كيست gîst vezninde Fârisî Kimdir manasına. 579

13350 keyest كيست bi'z-zamm Fârisî Key est'ten muhaffeftir. Padişahtır demek olur. 579

13351 kelìt كليت emîr vezninde Arabî

Şol uzun ve iri taşa denir ki onunla sırtlanın ini 

seddolunur. Sayyad onun ağzını onunla sedd eyledikten 

sonra mevzi-i diğerden hafr edip ahz eder.

579

13352 külliyyet كليت
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meksûra ve fethi'l-yâ
Arabî Cüz'iyet lafzının zıddıdır. 579

13353 kerÀå كراث sehâb vezninde Arabî Hilyevn denilen ot manasına. 579

13354 kurrÀå كراث rummân vezninde Arabî Nebatattan pırasa denilen sebze manasına. 579
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13355 kebeå كبث abes vezninde Arabî Lahm bozulup kokmak manasına. 579

13356 kebå كبث meks vezninde Arabî Lahmın özrünü örtüp kokutmak manasına. 579

13357 keåå كث bi-fethi'l-kef ve teşdîdü's-sâ Arabî Kalın ve gür ve sık olan şeye denir. 579

13358 keåå كث bi-fethi'l-kef ve teşdîdü's-sâ Arabî Kaba sakallı kişiye denir. 579

13359 güç كوج bi-zammi'l-kef Türkî Fârisîde müradifi düşvâr'dır. 579

13360 geveç كوج bi-fethateyn Fârisî Zamk-ı dıraht manasına ve zerre manasına. 579

13361 keveòt كوخك bi-fethateyn ve sükûnü'l-hî Neferiye denilen salkıma denir. 579

13362 kÿc كوج ûc vezninde Fârisî Şaşı ve ahvel manasına. 579

13363
kÿç-be-

kÿç
كوج بكوج

be-cîmeynü'l-Fârisî 

mükerrer olarak
Fârisî Birbirini müteakip göçmek manasına. 579

13364 göç كوج bi-zammi'l-kef Türkî
Müradifi Arabîde rehîldir ki bir nesnenin bir mahale 

naklinden ibarettir.
579

13365 güveç كوج bi'z-zamm ve'l-feth Türkî Maruf bir kaptır ki içinde yemek tabh olunur. 579

13366 kuç كج bi-zammi'l-kef Fârisî Balık pulu manasına. 579

13367 geç كج
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-

cîmü'l-Fârisî 
Fârisî Kerç ve eğri manasına. 579

13368 geç كج
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-cîm
Türkî Fârisîde müradifi be-güzer'dir.

579-

580

13369 giç كيج hîç vezninde Türkî Müradifi Fârisîde dîr'dir. 580

13370 keyc كيج eyc vezninde Arabî Dağın mürtefi' mahali demek. 580

13371 kìc كيج zîc vezninde Fârisî

Kuyruğu kesik eşek manasına ve çenesi ve boğazı ürülü 

eşeğe denir ve perakende ve perişan ve mükedder ve 

ahmak ve mütekebbir manasına gelir.

580

13372 keyc كيج bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-yâ Fârisî Ahmak manasına ki daima kendisini övüp medheyler. 580

13373 kÀc كاج tâc vezninde Fârisî Şaşı ve dirîg ve hasret ve sille manalarına. 580

13374 kÀç كاج cîm-i fârisiyle bâc vezninde Fârisî Kaşki manasına. 580

13375 kurrec كرج
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha
Arabî Tay manasına. Kere gibi. 580

13376 kirec كرج ineb vezninde Türkî
Arabîde müradifi cass Fârisîde kef-i Fârisîyle telaffuz 

olunur.
580

13377 kirc كرج bi-kesri'l-kef ve sükûnü'r-râ Fârisî Dilim manasına kavun ve karpuz dilimi gibi. 580

13378 Gürc كرج
bi-zammi'l-kef ve sükûnü'r-

râ
Fârisî Vilayet-i Gürcistan manasına. 580
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13379 kerc كرج derc vezninde Fârisî

Gûy-ı geribân manasına ki yakadaki düğmeye denir ve 

cîm-i Fârisîyle de lügattır. Şikâf-ı geribân-ı pirâhen 

manasına.

580

13380 kinc kinc كنج كنج bi-kesri'l-kefeyn Fârisî
Ufak ufak ve parça parça ve az az ve kıta kıta 

manalarınadır. Mükerrer olarak.
580

13381 genç genç كنج كنج bi-fethi'l-kefeynü'l-Fârisî Türkî
Taze taze demek olur. Misn ve ihtiyarın zıddıdır ve 

Fârisîde hazine hazine demek olur.
580

13382
kunc 

kunc
كنج كنج bi-zammi'l-kefeynü'l-Arabî Fârisî Köşe köşe demek olur. 580

13383 kunc كنج
bi-zammi'l-kef ve fethi'n-

nûn
Fârisî Köşe manasına. 580

13384 kurpìc كرپيج bi-zammi'l-kef Arabî
Bekçi kulubesi gibi çevreden çöpten yayılmış muhtasar 

hane manasına.
580

13385 kerpiç كرپيج bi-fethi'l-kef ve kesri'l-bâ Türkî Duvara konulan maruf nesnedir. 580

13386 kenc كنج renc vezninde Fârisî
Küçük dil manasına ve hazine manasına ve ebleh ve 

nâdân manasına ve Türkîde taze ve civan manasına.
580

13387 kunc كنج bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Fârisî

Köşe ve peygûle manasına. Arabîde zaviye derler ve 

kambur manasına ve kiler ve bodrum manasına ve 

Fârisîde serîr ve taht manasına ve muhtasar ota manasına.

580

13388 kenc كنج bi-fethi'l-kef Fârisî
Azimü'l-heykel file denir. Hindistan'da ta'lîm ettirip 

hortumuna esliha bend edip cenk ettirirler.
580

13389 kenc kenc كنج كنج
bi-fethi'l-kefeyn mükerrer 

olarak
Fârisî Parça parça ve az az ve kıta kıta demek. 580

13390 ginc كنج bi-kesri'l-kef Fârisî
Şaşkın ve hayran ve muaccep ve mağrur ve lafzen ve 

meshara manalarına.
580

13391 kelec كلج bi-fethateyn Arabî Zatında kerîm olup şecî' ve bahadır olan adama denir.
580-

581

13392 kuluc كلج bi-zammeteyn Arabî Yavuz ve şedîd olan adamlara denir. 581

13393 kìc كيج zîc vezninde Fârisî
Mükedder ve magmûm ve perişan-hatır ve şaşkın ve 

ahmak manasına.
581

13394 gìc كيج cîm-i Fârisîyle Muaccep ve hodbîn ve mütekebbir manasına. 581

13395 keşó كشح fers vezninde Arabî

A'râs ve müsâmaha etmek ve perakende olmak ve miyân 

ve bel ve böğür manalarına ve canip manasına da gelir. 

Cemi kuşûh'tur.

581

13396 keşaó كشح bi-fethateyn Arabî İnsanın böğrüne vâkı' olur bir marazdır ki dağlarlar. 581

13397 kesó كسح mesh vezninde Arabî Süpürmek manasına. 581

13398 kesaó كسح bi-fethateyn Arabî
Bir adamın eli çolak olmak manasına yahut ayağı kötürüm 

olmak manasına.
581

13399 kesió كسح ketif vezninde Arabî Na-mert kimseye denir. 581
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13400 kìó كيح bi-kesri'l-kef Arabî
Arkaç yerine denir ki yöre tabir olunur ve haşin ve galîz 

olan nesneye denir.
581

13401 keyaó كيح bi-fethateyn Arabî Gılzat ve huşûnet sahibi olmak manasına. 581

13402 gil-ruò كل رخ bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Aşı toprağına denir. 581

13403 gul-ruò كل رخ bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Kırmızı gül demek olur. Arabîde müradifi verd-i ahmerdir. 581

13404 kÀò كاخ mâh vezninde Arabî Manası zikr olunmuştur. 581

13405 kÀò كاخ Fârisî Kasr manasına ve penceresiz odaya dahi denir. 581

13406 keò كخ bi-fethi'l-kef Fârisî Türkîde böcü ve ummacı denilen suret-i zişte denir. 581

13407 kiò كخ bi-kesri'l-kef Fârisî Acı ve tatsız ve bî-meze manasına. 581

13408 kuò كخ bi-zammi'l-kef Fârisî Koğa denilen nebattır ki Türkîde hasır otu derler. 581

13409 kuòkuò كخكخ bi-zammi'l-kefeynü'l-Arabî Fârisî Öksürük savtından hikâyedir. 581

13410 kereò كرخ bi-fethateyn Fârisî
Bî-his ve bî-şu'ûr ve idrâk ve bî-haber manalarına ve hiss 

ve şu'ûr ve hareketten kalmış uyuşuk azaya denir.
581

13411 Kerò كرخ çarh vezninde Fârisî
Bağdat'ta bir mahalle ve bir karye ismidir. Şarbur Zül 

Eknâf binasıdır. Maruf Kerhî ol mahalleye mensuptur.
581

13412 kumÀò كماخ gurâb vezninde Arabî Kibir ve taazzüm manasına. 581

13413 KemÀò كماخ sehâb vezninde Türkî Asya kıtası dahilinde bir belde-i meşhurenin ismidir. 581

13414 kebÿd كبود sabûr vezninde Fârisî Gök ve mavi manasına. 581

13415 kubÿd كبود ku'ûd vezninde Arabî Ciğer manasına olan kebid lafzının cemidir.
581-

582

13416 kebid كبد bi-fethi'l-kef ve kesri'l-bâ Arabî Ciğer manasına. Cemi ekbâd ve ekbud ve kubûd gelir. 582

13417 kebed كبد bi-fethateyn Arabî
Vec'-i kebidden derd-nâk olmak ve şiddet ve meşakkat 

manasına.
582

13418 kebd كبد bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-bâ Fârisî Semiz ve ferbih ve tutkal ve ta'cîl manalarına. 582

13419 kebd كبد hamd vezninde Arabî Bir kimsenin ciğerine vurmak manasına. 582

13420 kerÀyed كرايد selâmet vezninde Fârisî Sarmak ve dolaşmak ve sarmaşmak manalarına gelir. 582

13421 girÀyed كرايد bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî

Meyl ve rağbet ve kasd ve tûc manasına ve elden veya 

ayaktan veya kemerden tutmak ve ağır ve sakîl ve hamle 

ve savlet manalarınadır ve gerâsten dahi gerâyîden 

manasınadır.

582 … fi'l-i muzâri' olur. 

13422 gerÀyed كرايد bi'l-feth 
Ger ile âyed kelimesinden mürekkep olarak eğer gelir ise 

manasını ifade eder.
582

13423 girÀyìd كراييد bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî Fârisî

Manası zikrolundu. Mana-yı mezkûreden başka dönmek 

ve tecrübe kılmak ve bagy ve tugyân eylemek manalarına 

dahi gelir.

582
… mezkurdan fi'l-i 

mazidir.
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13424 gerÀyìd كراييد bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî
Ger ile âyîd'den mürekkep olarak eğer gelirseniz manasını 

müfîd olur.
582

13425 kubÀd كباد usât vezninde Arabî Ciğer ağrısı manasına. 582

13426 kebbad كباد şeddâd vezninde Türkî Bir nev limondur. 582

13427 kibÀd كباد kitâb vezninde Arabî Meşakkat çekmek manasına. 582

13428 keşd كشد
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'ş-

şîn
Arabî

Davarı üç parmakla sağmak ve bir nesneyi dişi ile kesmek 

manasına.
582

13429 keşed كشد bi-fethateyn Fârisî Mastarı keşîdendir. 582 Fi'l-i muzari'dir.

13430 kuşud كشد bi-zammeteyn Arabî
Kesîrü'l-kesb olan adamlara denir ve ehl ve ayâl için 

çalışanlara sıla-i rahim edenlere denir.
582

13431 kuşed كشد bi-zammi'l-kef ve fethi'ş-şîn Fârisî
Mastarı Kuştendir. Bi-zammi'l-kef ölmek ve öldürmek 

manasına.
582 Fi'l-i muzâri'dir.

13432 gend كند çend vezninde Fârisî
Nebat şekeri ve cerahat ve köy ve karye manalarına ve 

fena ve bed rayihaya denir.
582

13433 kuned كند
bi-zammi'l-kef ve fethi'n-

nûn
Fârisî

Mastarı kerdendir. Etmek ve eylemek ve olmak 

manalarına gelir.
582 Fi'l-i muzari'dir.

13434 kund كند tund vezninde Fârisî Haya manasına. Hasiye gibi. 582

13435 kend كند Arabî
Kesmek manasına ve bir kimsenin enam ve ihsanını inkâr 

etmeye derler. Gufrânü'n-ni'me manasına.
582

13436 keşÿd كشود Arabî Memesi küçük davara denir. 582

13437 guşÿd كشود ku'ûd vezninde Fârisî Mastarı guşûdendir. Açmak manasına. 582 Fi'l-i mazidir.

13438 kerd كرد serd vezninde Arabî
Sürmek ve defetmek ve Fârisîde fi'l-i mazidir. Mastarı 

kerdendir.

582-

583

13439 gird كرد bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî Fârisî

Değirmi ve müdevver manasına ve etraf-ı muhîte 

manasına gelir. Arabîde devre derler ve birikmek ve cem 

ve ictima' manasına ve şehir ve belde manasınadır. Dârâb-

gird ve Siyâvuş-gird gibi şehr-i Dârâ ve şehr-i Siyâvuş 

demektir ve oba ve hergâh manasına da gelir.

583

13440 gired كرد
bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'r-râ
Fârisî

Gîred muhaffefi olarak giriftendir. Muzari'de tutar ve alır 

manalarına.
583

13441
gird À 

gird
كرداكرد

bi'l-kesr pîçapîç vezninde 

elif-i tesviye ile
Fârisî

Etraf ve cevanib-i muhîte manasınadır ki Arabîde dairen-

mâ-dâr denir. Türkîde ona çepçevre denir.
583

13442 gerd كرد bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Toz ve gubâr manasına. 583

13443 kurd كرد bi-zammi'l-kef Arabî
Unk ve boyun manasına ve beni ademden bir taifenin 

ismidir. Cemi ekrâd gelir.
583

13444 kenÀd كناد sehâb vezninde Fârisî
Kebûter-i yabanî ve Türkîde kanad iki parça nesneyi 

birbirine bitiştirmekten ibarettir.
583

13445 kunÀd كناد kurâd vezninde Fârisî Gâ'ibe-i emirdir. Olsun ve etsin ve eylesin manalarına. 583
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13446 kunend كنند kumend vezninde Fârisî Kazma ve külenk manasına. 583

13447 kunend كنند
bi-zammi'l-kef ve fethi'n-

nûn
Fârisî Olurlar ve eylerler manalarına. 583

Fi'l-i muzari'in teniye-i 

müzekker ve cem-i 

müzekker-i gâ'ib ve 

tesniye-i müennes ve cem-

i müennes-i gâ'ibe 

makamlarında 

müstameldir.

13448 keld كلد
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Metâ'ı birbiri üzerine yığmak manasına. 583

13449 keled كلد bi-fethateyn Arabî
Çakılsız ve molozsuz toprağı saht olan yere denir ve 

kaplana denir.
583

13450 kemed كمد bi-fethateyn Arabî Levn bozulup safveti zâ'il olmak manasına. 583

13451 kemd كمد hamd vezninde
Çırpıcı bezi çırpmak manasına ve bezi ağartmayarak 

çırpmak manasına.
583

13452 kunÿd كنود ku'ûd vezninde Kufrân-ı nimet eylemek. 583

13453 kunÿd كنود anûd vezninde Arabî

Kufrân-ı nimet eder olan şahsa denir ki Fârisîde nâ-sipasî 

denir ve kâfire ıtlak olunur ve bahile ve künhkâra denir ve 

le'îm manasına ve gayr-ı menbit arza denir.

583

13454 gìd كيد çîd vezninde Fârisî Çaylak manasına. 583

13455 keyd كيد bi-fethi'l-kef Arabî

Hile manasına ve Fârisîde Kunûc padişahının ismidir ki 

İskender-i Zulkarneyn onun kızını tezevvüc eyledi. Şâh-ı 

mezkûrun meskeni Hindistan'da olurdu ve mütearif olan 

lehîm manasınadır ki kuyumcular ve kazancılar onunla 

kırık ve sınık yapıştırırlar ve Arabîde hayz gören avrata 

derler.

583-

584

13456 KilvÀõ كلواذ mişvâr vezninde Arabî

Hazret-i Musa salavâtullah alâ-nebiyyinâ ve aleyhe 

hazretlerine nâzil olan Tevratü'ş-şerîfe tabutu ismidir ki 

sanduka-i sekinedir. Çemşir ağacından ma'mûl ve 

müzehheb ve tûlu üç ve arzı iki zirâ miktarı idi.

584

13457 KelvÀõ كلواذ şehnâz vezninde Arabî Bir arzın ismidir. 584

13458 kibÀr كبار kitâb vezninde Arabî Kebîr lafzının cemidir. 584

13459 kibbÀr كبار
bi-kesri'l-kef ve teşdîdü'l-

bâü'l-memdûde
Arabî Hazret-i Bârî'yi azamet ve kibriyâ ile yad eylemek. 584

13460 kebÀr كبار hezâr vezninde Fârisî Oduncu ve otlakçı manasına. 584

13461 guher كهر
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'l-fâ
Fârisî Gevher gibi. 584
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13462 kehr كهر Arabî
Yüz purturmak ve men etmek ve kuhûret gibi. Yukâlû: 

كهرته اى منعته
584 Yukâlû: كهرته اى منعته

13463 keşr كشر haşr vezninde Arabî Diş sırıtmak manasına. 584

13464 keşer كشر bi-fethateyn Arabî Kuru ekmeğe denir. Hubs-ı yâbis manasına. 584

13465 kuôr كظر
bi-zammi'l-kef ve sükûnü'z-

zî
Arabî

Fercin dudağına denir ve içlerine doğru olan etceğize 

denir ve böbrekler üzerinde olan yağa denir.
584

13466 kaôr كظر bi-fethi'l-kef Arabî
Kiriş geçirmek için yayın başlarını kertik eylemek 

manasına.
584

13467 kiôr كظر bi-kesri'l-kef Arabî Ok gezinin dibine sarılan sinire denir. 584

13468 keèar كعر bi-fethateyn Arabî Çocuk semirip karın kasık salmak manasına. 584

13469 keèir كعر ketif vezninde Arabî Karın kasık salmış apalak yopalak çocuğa denir. 584

13470 keffÀr كفار şeddâd vezninde Arabî Pek kâfir kimseye denir. 584

13471 kuffÀr كفار rummân vezninde Arabî Kâfir lafzının cemi … gibi. 584

13472 kesr كسر asr vezninde Arabî
Sımak manasına kırmak gibi. Cemi kusûr gelir ve kuşun 

kanadını kendisine zamm etmek manasına.
584

13473 kisr كسر bi-kesri'l-kef Arabî
Üzerinde çok eti olmayan üstühan manasına ve dâmen-i 

hayme ki gâh ref' ederler ve gâh irhâ ederler.
584

13474 keser كسر bi-fethateyn Türkî
Âlât-ı nacariyeden bir alet-ı kâtıanın ismidir. Fârisîde 

müradifi tîşe'dir.
584

13475 kessere كسر Teksîr etti yani kırdırdı manasına. 584
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13476 kussire كسر Teksîr olundu manasına. 584
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13477 kessir كسر Sen teksîr eyle manasına. 584 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13478 guftÀr كفتار bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Söz ve sohbet manasına. 584

13479 keftÀr كفتار reftâr vezninde Fârisî Sırtlan hayvanına denir. Arabîde dab'dır. 584

13480 kefer كفر bi-fethateyn Arabî Ukâb manasınadır ki akabet'in lafzının cemidir.
584-

585

13481 kufr كفر bi-zammi'l-kef Arabî
Zift manasına ve setr eylemek ve münker-i nimet 

manasına ve zıdd-ı imandır.
585

13482 kefr كفر darb vezninde Arabî

Setr eylemek manasına ve gecenin zulmet ve sevâdına 

denir ve ıssız yer ve karye ve kır manasına. Cemi küfûr 

gelir.

585

13483 kifir كفر bi-kesreteyn Arabî Cebel-i azîm manasına. 585

13484 kefere كفر bi'l-fethât Arabî Mazallah kâfir oldu manasına. 585 Sülâsîden masdardır

13485 keffere كفر Tekfîr etti manasına. 585
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13486 kuffire كفر Tekfîr olundu manasına. 585
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür
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13487 keffir كفر Sen tekfîr eyle manasına. 585 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13488 kÿr كور bi-zammi'l-kef Fârisî Bâ-binâ manasına. 585

13489 gÿr كور bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî
Mezar manasına ve mutlaka mezarlık olan yere gûrsitân 

derler.
585

13490 gör كور bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Fârisîde müradifi bebîndir ve gümrâh manasına da gelir. 585 Emirdir. 

13491 kever كور bi-fethateyn Fârisî Serap manasına ve fışkı manasına. 585

13492 gevür كور sevür vezninde Türkî Sırtına al ve sırtına geçir demek olur. 585 Emirdir 

13493 kevr كور bi-fethi'l-kefü'l-Arabî Arabî

Balçıktan yapılmış ocağa denir ve devretmek ve tülbente 

sarmak ve bir mahale toplanmış deve manasına ve ziyade 

ve bir nev sarı manalarına da gelir.

585

13494 kÿr كور bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Arabî
Deve palanı âlât ve esvâb ile ve iz ve od yakacak yer 

manalarına cemi ekvârdır ve arı kovanı manasına da gelir.
585

13495 kevvere كور Tekvîr etti yani toplandı manasına. 585
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13496 kuvvire كور Tekvîr olundu. 585
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13497 kevvir كور Sen tekvîr eyle yani toplat demek olur. 585 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13498 kurdkÀr كردكار bi-zammi'l-kef Fârisî Boş böğür manasına. 585

13499 kirdigÀr كردكار bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Faal manasına. 585

13500 kìse bur كيسه بر bi-kesri'l-kef ve zammi'l-bâ Fârisî Yankesici hırsız manasına. Arabîde terrâr denir. 585

13501 giyse bir كيسه بر bi-kesri'l-kef ve'l-bâ Türkî Bir giyse demek olur. 585

13502 kendir كندير kandîl vezninde

Arabî 

ve 

Türkî

Kettanın kabası ki halat yaparlar. 585

13503 kindìr كندير bi-kesri'l-kef Arabî Himâr-ı galîz manasına. 585

13504 kinnÀr كنار
bi-kesri'l-kefü'l-Arabî ve 

teşdîdü'n-nûnü'l-memdûde
Arabî Bez ve keten parçası manasına. شقة من الشياب والكان demek. 585

13505 kunÀr كنار bi-zammi'l-kef Fârisî Arap kirazı denilen meyve manasına. 585

13506 kenar كنار fesâd vezninde Türkî Bucak ve taraf manalarına. 585

13507 gir كير bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî Türkî
Müradifi Arabîde idhâl ve Fârisîde tut manasına emirdir. 

Mastarı güftendir.

585-

586
Emirdir. 

13508 kir كير bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Türkî
Arabîde müradifi vesah ve Fârisîde alet-i me'hûde demek. 

Narh gibi.
586
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13509 keyr كير seyl vezninde Arabî
Minfahat-i hadâdîn manasına ve dağ manasına ve 

balçıktan mebnî ocağa denir. Güre gibi.
586

13510 giyer كير ineb vezninde Türkî Telebbüs eder manasına. 586

13511 keyyir كير seyyid vezninde Arabî Koşarken kuyruğunu kaldırır olan ata denir. 586

13512 kìr كير tîr vezninde Arabî Demirci körüğüne denir. Minfah-ı haddâd manasına. 586

13513 kibr كبر bi-kesri'l-kefü'l-Arabî
Büyüklük manasına ve şeref ve şan manasına ve bir 

nesnenin taazzümüne denir.
586

13514 kiber كبر ineb vezninde Bu dahi büyüklük manasına. 586

13515 kubr كبر bi-zammi'l-kef Arabî Yakınlık manasına. 586

13516 gebr كبر bi-fethi'l-kef Fârisî Putperest manasına. 586

13517 geber كبر
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'l-bâ
Fârisî

Tabak ve bardak yapılır bir nev taştır ve Türkîde emr 

olarak uyu ve ol makamında müstameldir.
586

13518 keber كبر
bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve 

fethi'l-bâ
Arabî Bir nev ot manasına. 586

13519 kebbere كبر Tekbîr etti. 586
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13520 kubbire كبر Tekbîr olundu. 586
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13521 kebbir كبر Sen tekbîr eyle manalarınadır. 586 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13522 keter كتر bi-fethateyn Arabî Kadr ve mertebe. Cemi ektâr gelir. 586

13523 kitr كتر bi-kesri'l-kef Arabî Her nesnenin vasatı ve ortası manasına. 586

13524 keder كدر bi-fethateyn Arabî

Malum. Cemi ekdâr gelir. Fârisîde kâdî manasına ki 

Mekke-i Mükerreme'den Hicaz suyunu getirirler ki kâdir 

suyu demekle müşteherdir.

586

13525 kidr كدر Arabî Biçilmiş ekin tutamlarına denir. 586

13526 kedder كدر gaddar vezninde Arabî Su dökmek manasına. 586

13527 kudur كدر bi-zammeteyn Arabî Yoğun manasına. 586

13528 küddür كدر
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'd-

dâlü'l-mazmûme
Arabî Şol yiğit ki azası katı şiş ola. 586

13529 kunÿr كنور huzûr vezninde Fârisî Ra'd ve gök gürültüsü manasına. 586

13530 kenÿr كنور sabûr vezninde Arabî Nûr gibi demek olur. 586

13531 kenevir كنور bi-fethateyn ve kesri'l-vâv Türkî Kuş yemi ki maruftur. 586

13532 keõer كذر bi-fethateyn Fârisî Şaşkın ve ahmak manasına. 586

13533 guõer كذر
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'z-zâl
Fârisî

Mastarı guzeştendir. Geçmek ve uğramak ve ubûr etmek 

ve savuşmak ve buşlamak ve vazgelmek ve dönmek ve 

rücû' manasına ve tevebbüh ve sonra ve ba'd manalarına 

gelir.

586 Emirdir.
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13534 keddere كدر Tekdîr etti yani bulandırdı manasına. 586
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13535 kuddire كدر Tekdîr olundu yani bulandırıldı.
586-

587

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13536 keddir كدر Sen tekdîr eyle manalarına. 587 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13537 keåer كثر bi-fethateyn Arabî Hurma çiçeği. Tal'ü'n-nahl manasına. 587

13538 kuår كثر bi-zammi'l-kef Arabî Kesîr manasına. 587

13539 kerr كر
bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve 

teşdîdü'r-râ
Arabî

Devlet manasına ve hurma ağacına çaktıkları kalın ip 

manasına ve gemi ipi manasına. Cemi kurûr gelir.
587

13540 kurr كر
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

teşdîdü'r-râ
Arabî

Yedi yüz bin kırk sekiz dirhem ve mudd ve ölçek 

manasına. cemi ekrâr gelir.
587

13541 ger كر
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

sükûnü'r-râ
Fârisî

Kuvvet ve celâdet manasına ve murad ve maksûd 

manasına ve sağır manasına ve uyuz illetine denir.
587

13542 kerÀr كرار sehâb vezninde Arabî Arap kadınlarının takındıkları boncuk manasına. 587

13543 kerrÀr كرار cerrâr vezninde Arabî
Cenkte döne döne düşmana hamle ve hücum etmek 

manasına.
587

13544 kirdÀr كردار pindâr vezninde

Fârisîde

n 

muarreb

dir.

Binaya ve eşcâra denir. 587

13545 kirdÀr كردار pindâr vezninde Fârisî İşe güce âdete ve tarza denir. 587

13546 kester كستر ahmer vezninde Fârisî Odun edip yaktıkları kara çalıya denir. 587

13547 kuster كستر bi-zammi'l-kef ve fethi't-tâ Fârisî Döşe demek. Mastarı kusterîden'dir. Döşemek manasına. 587 Emirdir.

13548 kenÿr كنور tebûr vezninde Fârisî
Sarpun ve petek tabir olunan toprak zarfıdır ve tahtadan 

dahi olur. İçine kuru zahîre korlar.
587

13549 kenever كنور bi-fethateyn Fârisî
Zindan manasına ve ısırmak ve mutlaka mikrâz manasına 

gelir ve alef manasına ve ahz ve cerr manasına.
587

13550 gevz كوز şems vezninde Fârisî Koz manasına. 587

13551 göz كوز bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî

Arabîde müradigi ayndır. Cemi âyen gelir ve Fârisîde 

münhenî-yi vücût ve zarta manalarınadır. Felekten kinaye 

olur.

587

13552 köz كوز bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî Ateş manasına. 587

13553 güz كوز
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî 

bilâ şu'betü'l-vâv
Türkî Arabîde müradifi harîftir ki fusûl-ı erbaadan biridir. 587

13554 kevz كوز havz vezninde Arabî Biriktirmek manasına. 587

13555 kivj كوز
bi-kesri'l-kef ve sükûnü'l-

vâv ve'z-zâü'l-Fârisî
Fârisî Halıç manasına. 587
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13556 kÿz كوز
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî 

ma' şu'betü'l-vâv
Arabî Testi ve suyu manasına. Cemi ekvâz ve kîzân gelir. 587

13557 kurz كرز
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

sükûnü'l-vâv ve'r-râ
Arabî

Çâk ve dağarcık ve dubara ve inde'l-ba'z çuval 

manalarınadır. Cemi kirzet gelir.

587-

588

13558 gurz كرز bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî
Topuzdan büyük bir silahın ismidir ve mecazen alet-i 

recül manasına.
588

13559 kurrez كرز

bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

teşdîdü'r-râü'l-meftûha ve 

sükûnü'z-zâ

Arabî
İki yaşına girmiş doğan manasına ve le'îm manasına ve 

hâzık kimse manasına.
588

13560 kurÀz كراز gurâb vezninde Arabî Ağzı dar bardak manasına. 588

13561 kirÀz كراز kitâb vezninde Arabî

Evmek ve şitâb etmek manasına. Mübâderet ve müsaraat 

gibi ve Fârisîde kerâzîden kelimesinden mastar ismidir. 

Salınmak manasına ve ekincilerin çapasına denir.

588

13562 kirbiz كربز Arabî Yoğurttan yapılan keş manasına. 588

13563 gürbüz كربز hürmüz vezninde Türkî Semiz ve kirbet manasına. 588

13564 kuår كثر
bi-zammi'l-kef ve sükûnü'r-

râü'l-Fârisî
Fârisî Ağaç kökü manasına. 588

13565 kezz كز bi-fethi'l-kef ve teşdîdü'z-zâ Arabî Dar ve münkabız manasına. 588

13566 kez كز bi-fethi'l-kefü'l-Arabî Türkî Arşın manasına. 588

13567 kez كز Ve defa manasında da istimal olunur. 588

13568 gez كز bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Yürü lafzının müradifidir. 588 Emirdir 

13569 girìz كريز filiz vezninde Fârisî Girihten'den emirdir. Kaç demek. 588

13570 kurìz كريز bi-zammi'l-kef ve kesri'r-râ Fârisî Saz ve aleften mamul hane-i muhtasara denir. 588

13571 kenìz كنيز emîr vezninde Fârisî Kırnak ve cariye manasına. Tasgîri kenîzek manasına. 588

13572 kenìz كنيز fa'îl vezninde Arabî Meknûne manasına. 588

13573 kÀj كاژ zâ-yı Fârisîyle Fârisî Mekân ve cây ve şaşı manasına. 588

13574 gÀz كاز zâ-yı Arabîyle Fârisî

Dendan manasına ve ısırmak manasına ve mutlaka mikrâz 

manasına ve alef ve ahz ve cerr manalarına ve bağ ve 

bostan bekçilerinin kulübesine denir.

588

13575 kekij ككژ
bi-fethi'l-kefü'l-evveli ve 

kesri's-sânî
Fârisî Su teresi manasına. 588

13576 geñiz ككز

bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri's-sânî ve sükûnü'z-

zâü'l-Arabî

Türkî Re'ste olan uzv-ı mütearifin ismidir. 588

13577 kerefs كرفس bi-fethateyn Arabî Türkîde kereviz denilen sebzenin ismidir. 588

13578 kurfus كرفس kunfuz vezninde Arabî Kutn ve pembe manasına. 588
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13579 kevs كوس bi-fethi'l-kef Arabî
Devenin bir ayağı sinirlenip üç ayağıyla sekerek yürümek 

manasına.
588

13580 kös كوس bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî

Mütearif nesnedir ki gavri meşhur büyük küp gibi 

nesnedir ki mukaddemen âyâd-i şerifede ve cenkte 

çalarlardı ve Fârisîde sıtma manasına gelir.

588

13581 küs كوس bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî Bozuş demek. 588 Emirdir. 

13582 kess كس
bi-fethi'l-kef ve teşdîdü's-

sîn
Arabî

Esnân-ı süflânın hurûcuna derler ve bir nesneyi gereği 

gibi dövüp hord eylemek manasına.
588

13583 kuss كس
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü's-

sîn
Arabî Ferc manasına.

588-

589

13584 kes كس fes vezninde kef-i Arabîyle Türkî Arabîde müradifi ikdâ ve Fârisîde kimse manasına gelir. 589 Emirdir 

13585 kus كس
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

sükûnü's-sîn
Fârisî Ferc manasına. 589

13586 kebs كبس meks vezninde Arabî Çukur yeri toprakla doldurmak ve doldurtmak manasına. 589

13587 kibs كبس
bi-kesri'l-kefü'l-Arabî ve 

sükûnü'l-bâ ve's-sîn
Arabî Re's-i kebîr manasına ve menzil ve hane manasına. 589

13588 kuds كدس
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

sükûnü'd-dâl
Arabî Dökülmemiş harman manasına. Cemi ekdâs gelir. 589

13589 keds كدس
bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve 

sükûnü'd-dâl
Arabî Tiz tiz yürütmek manasına اسراع فى السير manasına. 589

13590 kirbÀs كرباس mikrâz vezninde Arabî
Dam üstünde olan tebevvül eyleyecek yer, kenef gibi. 

Fârisîde muarrebdir. Cemi kerâbîs gelir.
589

13591 kurdÿs كردوس burhûş Arabî Re's-i azîm manasına ve at sürüsü manasına. 589

13592 Kerdÿs كردوس berdûş vezninde Saruhan sancağında bir kazanın ismidir. 589

13593 kennus كنس
bi-fethi'l-kef ve teşdîdü'n-

nûnü'l-mazmûme
Arabî

Lafz-ı cemidir. Yuvasında yatağında olan geyik manasına 

vahidi kânis gelir.
589

13594 kens كنس Arabî Yer süpürmek manasına. 589

13595 kìs كيس sîl vezninde Fârisî
Şiken manasına ve Arabîde akça torbası ve çanta demek. 

Cemi ekyâs gelir.
589

13596 keyyis كيس ceyyid vezninde Arabî Zarif ve zeyrek adama denir. 589

13597 keys كيس feyz vezninde Arabî Bu dahi zeyreklik manasına. Âkil ve zarif demek. 589

13598 kilus كلس
sülüs vezninde bi-kesri'l-

kef
Arabî Kireç ve cass manasına. 589

13599 kels كلس
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-

lâm ve's-sîn
Arabî Hamle eylemek ve ikdâm etmek manasına. 589

13600 kÀs كاس tâs vezninde Fârisî Kös manasınadır. 589

13601 ke’s كأس
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Bardak ve kadeh manasına. 589
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13602 kiras كراس kitâb vezninde Türkî
Mütearif ve meşhur olan meyve ki vişnenin refîkidir ve 

Fârisîde nevale ve lokma manasına.
589

13603 kurÀs كراس gurâb vezninde Fârisî Kuyruk salan kuşuna denir. 589

13604 kuddÀs كداس rummân vezninde Arabî Dökülmemiş harman yerine denir. 589

13605 kudÀs كداس gurâb vezninde Arabî Kar yığıntısına denir. 589

13606 kuş كش bi-zammi'l-kef Arabî

Hurma ağacının aşısına denir ve Fârisîde emirdir. Öldür 

demek ve ahlât-ı erbaa cümlesinden balgam tabir olunan 

halatın ismidir.

589

13607 keş كش beş vezninde Fârisî

Sadr ve kasık manasına ve koltuk ve boş böğür manasına 

ve Türkîde keşk lafzından muhaffef olarak yoğurttan olan 

mütearif nesneye derler ve Fârisîde bir kelime ile tertip 

olunduğu hâlde çekici manasını müfîd olur. Bârkeş 

lafzında olduğu meselli ve hûb ve melîh manasına ve naz 

ve şive ile salınmak manasına ve sefîne ve vesvese ve 

helecan ve mezâhemet hatır manalarına da gelir.

589-

590

13608 kiş كش bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Fârisî
Satranç la'bına mahsus bir lafzdır ki kişt'ten muhaffeftir 

ve gönül ve kalp manasına da gelir.
590

13609 gÿş كوش hûş vezninde Fârisî Kulak manasına ve çalış manasına. 590

13610 kevş كوش bi-fethi'l-kef Arabî Zeker başına denir ve bir nesneden korkmak manasına. 590

13611 kevş كوش revş vezninde
Ekli helal olan hayvanatta bir nesnedir. Boğazlarından 

çıkarıp çekerler.
590

13612 kişmiş كشمش bi-kesri'l-kef ve'l-mîm Arabî Çekirdeksiz küçürek üzüm manasına. 590

13613 keş meş كشمش bi-fethi'l-kef ve'l-mîm Türkî
Keş yoğurt kurusu demek meş dahi onun mühmeli olur. 

Elek melek gibi ve قس على هذا
590

13614 kebş كبش
bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve 

sükûnü'l-bâ
Arabî Koç manasına. Cemi kibâş gelir. 590

13615 gebeş كبش heves vezninde Türkî
 Telaffuz ederler ki yoğunفة اتراكه لاجل الملا طفه ئبعض ظرفا طا

ve kabalığından kinayedir
590

13616 keriş كرش bi-fethi'l-kef ve kesri'r-râ Arabî

Batın manasına ve ot otlayan kuzu ve oğlakların karnına 

ıtlak olunur ot yemeksizin dinelmez ve cemaat manasına 

ve kişinin ayâline ve küçürek evladına denir.

590

13617 kuruş كرش Fârisî Şikem ve işkembe manasına. 590

13618 keşìş كشيش Arabî Savtü'l-bakarat manasına ve savtü'l-ba'îr manasına da gelir. 590

13619 keşiş كشيش fa'îl vezninde Türkî Papaza ıtlak olunur. 590

13620 kemeş كمش bi-fethateyn Fârisî
Kem ile eş lafzından mürekkep olarak onun noksanı 

demek olur.
590
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13621 gumeş كمش bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Bu dahi mürekkep olarak onun zâyi'i ve yitiği demek olur. 590

13622 kemş كمش bi-fethi'l-kef Arabî Kesmek manasına. 590

13623 gümüş كمش bi-zammeteyn Türkî Fârisîde müradifi sîm'dir. 590

13624 keddÀş كداش şeddâd vezninde Arabî Mübrim ve cerrâr denir. 590

13625 KudÀş كداش gurâb vezninde Arabî Bir recül ismidir. 590

13626 KirÀş كراش kitâb vezninde Arabî Bir dağın ismidir. 590

13627 kurrÀş كراش zennâr vezninde Arabî Sakırga denilen böcek manasına. 590

13628 keyã كيص hayz vezninde Arabî

Bir nesneden havf sebebiyle aciz ve nâ-tüvân olmak 

manasına ve bir kimse taamı yalnızca yemek manasına ve 

derece-i ifrâtta buhl ve imsâka denir.

590-

591

13629 kìã كيص bi-kesri'l-kef Arabî Be-gayet teng-meşreb adama denir. 591

13630 kiyaã كيص ineb vezninde Arabî Balık etleri kunt ve kavî ve şedîd adama denir. 591

13631 kirÀø كراض kitâb vezninde Arabî Eksik doğurmaya ve eksik yavruya denir. 591

13632 kerÀżin كراض

bi-fethi'l-kef ve't-teşbih ve 

meddi'r-râdiye yerda'a'dan 

ma' ve'l-kef

Arabî Razı gibi demek olur. 591 İsm-i fâ'ildir

13633 kulut كلط bi-zammeteyn Arabî
Kemâl-i ferah ve neşatlarından beri öte takallüb eden 

kimselere denir.
591

13634 kallaùù كلط
bi-fethi'l-kef ve't-teşbih 

ve'l-lâm ve teşdîdü't-tî
Arabî

Meftûl kılâde gibi demek olur Latın cemi letât gelir ve 

lafz-ı mezkûr lazım olmak ve inkâr etmek ve setr eylemek 

ve sarkıtmak manalarına dahi gelir.

591

13635 kerô كرظ karz vezninde Arabî Bir adamın ırzına ta'n etmek manasına. 591

13636 kirô كرظ bi-kesri'l-kef Arabî Nâsın ırz ve namusuna kadh ve ta'n eden kimse manasına. 591

13637 keôÀô كظاظ sehâb vezninde Arabî
Bir güç iş bir adamı basıp be-gayet dert ve mihnete 

uğratmak manasına.
591

13638 kiôÀô كظاظ kitâb vezninde Arabî Şiddet ve taab manasına. 591

13639 kelè كلع kal' vezninde Arabî Başın kiri kurumak manasına. 591

13640 keliè كلع ketif vezninde Arabî
Ayağı kirli paslı çatlak adama denir ve ayağı bıçılgan 

hayvana denir.
591

13641 kilè كلع bi-kesri'l-kef Arabî
Malını güzelce gözetip hoş takayyüd ve tımar eden adama 

denir ve bed-kıyafet ve zişt-heyet olan le'îm adama denir.
591

13642 keteè كتع bi-fethateyn Arabî Derisi buruşmuş koca kişiye denir. 591

13643 kemaè كمع bi-fethateyn Arabî Kaba uylukta olan ukdeye denir. 591

13644 kemiè كمع ketif vezninde Arabî Herkese mütâabet eden adama denir. 591

13645 kumè كمع bi-zammi'l-kef Arabî Beyt ve hane ve menzil manasına. 591

13646 kimè كمع bi-kesri'l-kef Arabî Hem-firâş demek yani bir yatakta yatan kimseye denir. 591

13647 kÿè كوع bû' vezninde Arabî Bileğin baş parmaktan tarafı manasına. 591
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13648 keveè كوع bi-fethateyn Arabî Bilek çıkmak manasına ve bilek kemiği manasına.
591-

592

13649 kevè كوع sev' vezninde Arabî Vurmak ve kıvırmak manasına. 592

13650 kereè كرع bi-fethateyn Arabî Baldırları ince olmak manasına. Na'tı ekra' gelir. 592

13651 kerè كرع Arabî Mevzi'inden suyu içmek manasına. 592

13652 kebè كبع teb' vezninde Arabî
Kesmek manasına ve men eylemek ve akçayı 

nakdeylemek manasına.
592

13653 kubaè كبع surad vezninde Arabî Cemel-i bahrî manasına. 592

13654 ketè كتع kat' vezninde Arabî
Bir nesneyi alıp götürmek ve bir işe sığınıp amade ve 

hazır olmak manasına.
592

13655 kutaè كتع surad vezninde Arabî Bir işe sıvanıp hazırlanan adama denir. 592

13656 keşaè كشع neza' vezninde Arabî
Sütün yağı yüzüne çıkmak manasına ve dudak kızarmak 

manasına.
592

13657 keşeè كشع bi-fethateyn Arabî Bu dahi dudak kızarmak manasına. 592

13658 kerÀèin كراع
bi-fethi'l-kef ve't-teşbih 

ra'a yer'a'dan
Çoban gibi demek olur. 592 İsm-i fâ'ildir

13659 kerrÀè كراع şeddâd vezninde Arabî

Daima sefile-i nâs ile üns ve ülfet eden süflî-tabiat 

kimseye denir ki devabb ve mevâşisini yağmur suyuyla 

iskâ eden adama denir.

592

13660 kurÀè كراع gurâb vezninde Arabî Koyun ve sığır makûlesinin paçasına denir. 592

13661 kÀà كاغ dâğ vezninde Fârisî Ateş manasına. 592

13662 kÀà kÀà كاغ كاغ Fârisî Karga ve kuzgun avazelerinden kinâyedir. 592

13663 ketif كتف bi-fethi'l-kef ve kesri't-tâ Arabî Arka manasına. Cemi ektâf gelir. 592

13664 ketf كتف heft vezninde Arabî Pare pare kesmek ve bağlamak manasına. 592

13665 kuşf كشف
bi-zammi'l-kef ve sükûnü'ş-

şîn
Fârisî Yanmış gümüş ki nukre-i suhte manasına. 592

13666 keşf كشف neşf vezninde Arabî
Açmak ve zahir etmek manasına ve Fârisîde kara sakız 

manasına ve sermâ-zede manasına.
592

13667 keşef كشف bi-fethateyn Fârisî
Kaplumbağaya denir ve Arabîde رة فى قصاص الناصية وهىئدا  

شعيرات تنبت صعدا
592

13668 keff كف bi-fethi'l-kef ve teşdîdü'l-fâ Arabî

Men eylemek ve imtinâ' eylemek ve sâkit olmak ve kaftan 

ütülemek manasına ve el ayası ve arpa ve buğday ölçeği 

cemi … gelir ve avcunu yummak manasına.

592

13669 kef كف heb vezninde Fârisî Rastık manasına ve Arabîde köpük manasına. 592

13670 kilf كلف bi-kesri'l-kef Arabî Âşık ve aşufteye denir. 592

13671 kelf كلف bi-fethi'l-kef Arabî Sarıya mâ'il karalığa denir. 592

13672 kelif كلف bi-fethi'l-kef ve kesri'l-lâm Arabî Harîs adama denir.
592-

593
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13673 kelef كلف bi-fethateyn Arabî

Yüzde ca-be-câ zuhur eden nesnedir ki Türkîde sis derler 

ve sevadla hamret beyninde bir levndir ve bir kimsenin 

aşk ve muhabbeti şiddet üzere olmak manasına.

593

13674 kellefe كلف Teklîf etti manasına. 593
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13675 kullife كلف Teklîf olundu manasına. 593
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13676 kellif كلف Sen teklîf eyle manasına. 593 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13677 kenf كنف
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Hıfz ve setr eylemek ve yarılık eylemek manasına. 593

13678 kinf كنف
bi-kesri'l-kef ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Zenbîl manasına ve çoban dağarcığına derler. 593

13679 kenef كنف bi-fethateyn Fârisî

Kettan kabuğundan bükülmüş ip manasına gayet muhkem 

ve metin olur ve Arabîde canib ve nahiye ve sığınacak 

mahal ve damen ve vasat-dâr manalarına. Cemi eknâftır.

593

13680 kenìf كنيف fa'îl vezninde Arabî Müteariftir ki memşâ ve manasına. 593

13681 kuneyf كنيف Arabî
Zenbil manasına olan mezkûr kenf lafzının tasgîridir. 

Zenbilceğiz ve küçürek dağarcık manasına.
593

13682 gizÀf كزاف kitâb vezninde Fârisî
Abes ve beyhude manasına gerek kavilde ve gerek fiilde 

olsun ve bî-had ve firâvân ve bî-hesap manalarına.
593

13683 guzÀf كزاف gurâb vezninde Fârisî Mezkûr manayadır. 593

13684 kessefe كسف Teksîf etti yani pare pare eyledi. 593
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13685 kussife كسف Teksîf olundu. 593
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13686 kessif كسف Sen teksîf eyle yani pare pare et taktî' gibi. 593 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13687 kutÀf كتاف gurâb vezninde Arabî Kürek ağrısına derler. 593

13688 kitÀf كتاف kitâb vezninde Arabî Mücrimin ellerini bağladıkları ip manasına. 593

13689 kesf كسف keşf vezninde Arabî

Kesmek ve seğirilmek manasına ve bahîl ve imsâk eder 

hem türş-rû ve bed-çehre gösterir ve müteabis olan 

kimseye denir.

593

13690 Kesef كسف bi-fethateyn Semerkand kazasında bir karye ismidir. 593

13691 kefÀf كفاف sehâb vezninde Arabî Bir nesnenin misl ve miktarına denir. 593

13692 kifÀf كفاف kitâb vezninde
Bir nesnenin güzîde ve hıyârına denir ve kılıcın ağzına 

denir.
593

13693 keyf كيف hayf vezninde Arabî Kesmek manasına. 593
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13694 keyfe كيف eyne vezninde Nice ve ne-gûne manasına. 593
İsm-i mübhem gayr-ı 

mütemekkindir.

13695 keõnìú كذنيق Arabî
Mudukk-ı kassâr manasına bi’z-zamm ve kesri’z-zâl bez 

yıkayanların tokmağı demek olur.

593-

594

13696 kerik كرك karib vezninde Arabî Ahmer manasına. 594

13697 gurg كرك bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Kurt ve zi'b manasına. 594

13698 kürk كرك bi-zammi'l-kef Arabî Ahmer ve kırmızı manasına. 594

13699 kerek كرك bi-fethateyn Fârisî
Bıldırcın kuşuna denir. Arabîde müradifi selva ve Türkîde 

lazım manasında müstameldir.
594

13700 kurek كرك bi-zammi'l-kef ve fethi'r-râ Fârisî Kel ve keçel ve tazlık kimseye denir. 594

13701 gerg كرك bi-fethi'l-kef ve sükûnü'r-râ Fârisî Uyuz hayvana denir. 594

13702 kurrek كرك rummel vezninde Arabî
Top oyununa derler ve muhannese kurrekiyy derler. 

Gulâm-parelerin önüne top gibi yuvarlandığı için.
594

13703 kÿk كوك bi-zammi'l-kef Fârisî

Düğme manasına ve esvâb yakasına dikerler ve sekîl tabir 

olunan nesneye denir ve kösele manasına ve yay ve kavis 

ve ziyadesiyle bülend ve âlî savt manasına da gelir.

594

13704 kök كوك bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî Fârisîde müradifi bîhtir. 594

13705 gök كوك bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Mâ'î ve laciverdî ve semaya ıtlak olunur. 594

13706 kölecik كوله جك bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî  Köleceğiz gibi. Arabîde müradifi abîd'dir. 594 İsm-i tasgîrdir.

13707 küle çek كوله چك bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî Ateşten al da küle çek demek olur. 594 Emirdir. 

13708 göle çek كوله جك bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî
Mütearif olan göl ve gadîre götür ve idhâl eyle demek 

olur.
594 Emirdir 

13709 gülecek كوله جك bi'z-zamm ve's-sükûn Türkî Hande eyleyecek demek olur. 594

13710 körük كورك bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî Müradifi Fârisîde pûstîn'dir. 594

13711 kürek كورك
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

fethi'r-râ
Türkî

Ağaçtan ve bakırdan ve demirden yapılır mütearif 

nesnedir.
594

13712 gevrek كورك bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Me'kûlâttan bir nesnedir. Envâ'ı olur. 594

13713 körük كورك
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî 

ve'r-râ
Türkî Arabîde müradifi minfah'tır. 594

13714 gÿrek كورك
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'r-râ
Fârisî Mezarceğiz demek olur. 594

13715 görüñ كورك
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî 

ve'r-râ
Türkî Müradifi kendini göster demek ve bakın demek olur. 594

13716 Keverk كورك
bi-fethi'l-kef ve'l-vâv ve 

sükûnü'r-râ
Fârisî

Harnup-ı Şâmî-i semeriden ve İran'da Hürmüz kurbunda 

bir memleketin adıdır.
594

13717 gÿrek كورك bûbek vezninde Fârisî Çırpıcıların bez vurdukları taş manasına. 594
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13718 kemesk كمسك bi-fethateyn Fârisî

Arabîde şiraz denilen katıktır ki süt ile ayranı karıştırıp 

ba'dehu ekşitirler buna bazıları hoşmeze muharrefi 

hoşmerim derler.

594

13719 kemisk كمسك
bi-fethi'l-kef ve't-teşbih ve 

kesri'l-mîm
Arabî Misk gibi demek olur. 594

13720 küçük كوچك
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

cîmü'l-Fârisî
Türkî Arabîde müradifi sagîrdır.

594-

595

13721 köçek كوچك
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

fethi'l-cîmü'l-Fârisî
Türkî Arabîde müradifi rakkastır. 595

13722 kÿçek كوجك böcek vezninde Fârisî Karye-i sagîre manasına. 595

13723 gürlemek كورلمك
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'l-lâm ve'l--mîm
Türkî Sayhat ve avazeden ibarettir. 595

13724 görülmek كورلمك
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

zammi'r-râ ve fethi'l-mîm
Türkî Nazar olunmak manasına. 595

13725 körlemek كورلمك
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

fethi'l-lâm ve'l-mîm
Türkî Bir nesneyi fena buldurmak manasına. 595

13726 keberek كبرك bi'l-fethât Fârisî

Demir dikenine denir ve Şiraz'da harsuhek ve Isfahan'da 

herva, Magrip diyarında hemmisü'l-emir derler. Zimadı 

hararetten ârız olan evrama nâfi'dir.

595

13727 kibrek كبرك bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Arabî Kef-i hitâb ile senin kibrin demek olur. 595

13728 kirmek كرمك bi'l-kesr hiştek vezninde Fârisî
Kurtcağız manasına ve bilmece ve yanıltmaç manasına ve 

leke çıkarılan çögen manasına da gelir.
595 Kef-i tasgîr ile 

13729 keremek كرمك bi'l-fethât Arabî Senin iyiliğin ve keremin demek olur. 595 Kef-i hitâb ile 

13730 kermek كرمك zerdek vezninde Fârisî Suda haşlanmış bakla manasına. 595

13731 kek كك bi'l-feth Fârisî

Kak ve peksimete denir. Hâs undan tabh eder ve 

hamuruna yağ katmazlar ve otluk ve nebat manasına da 

gelir.

595

13732 kuk كك bi'z-zamm Fârisî Yumurtadan henüz kalkmış mest ve sersem tavuğa denir. 595

13733 kulbek كلبك bi-zammi'l-kef ve fethi'l-bâ Fârisî

Harman bekçisi lâcilü'l-hafıza harman üzere kurduğu 

salaç ve tahta denir ve bekçi kulübesine denir. Kef-i 

Fârisîyle lügattır.

595

13734 kelebek كلبك
bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve'l-

lâm
Türkî

Müteariftir ki her türlü renkte bulunur. Rivayet 

olunduğuna göre her bir meyvenin kurdundan bir nev 

levn ve nakş ile mülevven ve münakkaş kelebek hâsıl 

olurmuş ve هو الى كل شئ قدير

595

13735 kÿzek كوزك bi'z-zamm bûbek vezninde Fârisî Arabîde müradifi ka'b'dır. 595

13736 gözüñ كوزك bi'z-zamm Türkî Arabîde müradifi aynek'tir. 595
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13737 kÿzek كوزك
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

bi'l-kefü'l-hitâb
Arabî Senin testin demek olur. 595

13738 kelek كلك bi-fethateyn Türkî

Me'kûlâttan kavun ve karpuz gibi nesnelerin ufaklığına ve 

yamrı yumru olmasına denir ve Fârisîde neşter-i fesad 

manasına.

595

13739 gilik كلك bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Hame ve kalem manasına. 595

13740 kulk كلك
bi-zammi'l-kef ve sükûnü'l-

lâm ve'l-kef
Fârisî Âgûş ve ahvel ve vec'ü'l-batın manalarına. 595

13741 gülüñ كلك
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî 

ve'l-lâm
Türkî Arabîde müradifi ezhekû Fârisîde müradifi behandîd'dir.

595-

596
Emirdir. 

13742 geliñ كلك
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri'l-lâm
Türkî Fârisîde müradifi be-âyid'dir. 596 Emirdir. 

13743 keyk كيك
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-yâ ve'l-kef
Fârisî  Pire manasına. 596

13744 geyik كيك
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri'l-yâ
Türkî Mütearif olan nesnedir. 596

13745 kik كيك çîk vezninde

Lisân-ı 

Ecnebî 

ve 

Türkî

Bir nev sandal manasına ve Fârisîde şahıs ve merdümek-i 

çeşm manasına ve her ve pûlâd demir manasına ve kır at 

manasına.

596

13746 geyiñ كيك
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri'l-yâ ve sükûnü'l-kef
Türkî Fârisîde müradifi ber-dûş kün'dür. 596 Emirdir. 

13747 geyñ كيك

bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-yâ ve'l-kefü'l-

Arabî

Türkî Arabîde müradifi vâsı'dır. 596

13748 kebg كبك
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-bâ
Fârisî Keklik manasına. 596

13749 kepek كپك bi-fethateyn Türkî Dekîk'tan hâsıl olur nesnedir. 596

13750 kesik كسك bi-fethi'l-kef ve kesri's-sîn Türkî Maktû' manasına. 596

13751 kesek كسك
bi-fethi'l-kef nemek 

vezninde
Fârisî

Lahm kavurması ki kalye-i guşt tabir olunur ve saksağan 

kuşuna denir.
596

13752 kusek كسك
bi-zammi'l-kef ve fethi's-

sîn ve bi-tasgîrü'l-kef
Fârisî Fercceğiz manasına. 596

13753 güreşmek كورشمك bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Pehlivanlık eylemek. 596

13754 görüşmek كورشمك
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî 

ve'r-râ
Türkî Muhabbet ve ülfet edişmek. 596

13755 külünk كلنك bi-zammeteyn Türkî Bir nev alettir. Kazma gibi. 596
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13756 kelenk كلنك bi-fethi'l-kef Fârisî Turna manasına. 596

13757 kelink كلنك bi-fethi'l-kef ve kesri'l-lâm Fârisî Şaşı ve ahvel manasına. 596

13758 kilenk كلنك bi-kesri'l-kef ve fethi'l-lâm Fârisî Semiz otu tohumudur. 596

13759 kilÀk كلاك sivâk vezninde Fârisî Çatal denilen ağaçtır ki meyve toplanır. 596

13760 kulÀk كلاك usât vezninde Fârisî Boş ve hâlî manasına ve mevc-i azîm manasına. 596

13761 kelÀk كلاك helâk vezninde Fârisî
Ziraat olunmamış sahraya ve deşte denir ve başın 

bıngıldağına denir.
596

13762 kulencek كلنجك
bi-zammi'l-kef ve fethi'l-

lâm
Fârisî Yengeç ve saratan manasına. 596

13763 gelincik كلنجك bi-fethi'l-kef ve kesri'l-lâm Türkî
Bir nev kırmızı çiçektir ve bir nev hayvandır ki farenin 

uzuncası ve düşmanıdır.
596

13764 kenek كنك felek vezninde Fârisî
Kendir ve kenevir manasına ve çetin ceviz manasına ve 

le'îm ve hasîs manasına ve çakır pençeli kimseye denir.
596

13765 gung كنك bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî  Dilsiz ve lâl manasına. 596

13766 künk كنك bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî

Bir nesnedir ki su yoluna vesair mahale istimal ederler. 

Onun da bir nevine eski birlik ve bir nevine altı yolluk ve 

bir nevine Arnavud künkü denir ve baca içinde daha daha 

büyükleri olur şeydir.

596-

597

13767 gunk كنك
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

sükûnü'n-nûn
Fârisî

Genç irisi kart oğlana derler ve bî-edeb ve hayâ kimseye 

derler ve gözü dar ve hasîs ve le'îm şahsa denir.
597

13768 kunculek كنجلك bulbulek vezninde Fârisî
Şikenc ve çîn manasına ki insanın yüzünde ve kâğıtta ve 

kelimede olur.
597

13769 gençlik كنجلك
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri'l-lâm
Türkî Müradifi Arabîde şâbbet'tir. 597

13770
kur-i 

nemek
كورنمك

bi-zammi'l-kef ve kesri'r-râ 

ve fethi'n-nûn ve'l-mîm
Fârisî

Nemek-i behrâm manasına ki tuz ekmek kadrini bilmek 

demek.
597

13771
görünme

k
كورنمك bi-zammi'l-kef Türkî Fârisîde müradifi peydâ şoden'dir. 597

13772 gevşek كوشك bi-fethi'l-kef ve'ş-şîn Türkî Süst manasına. 597

13773 gÿşek كوشك mûşek vezninde Fârisî

Sağır manasına ve cüce manasına ve Türkîde deve 

yavrusuna denir ve Fârisîde küçük dil manasına da gelir. 

Aksâ-yı hulkumda iki pare etceğizdir. Arabîde levzetân 

derler ve kulak manasına olan gûş lafzının tasgîri olur. 

Kulakcağız manasına.

597

13774 köşk كوشك
bi-zammi'l-kef ve bi-

sükûnü's-sâ'irü'l-hurûf
Türkî Arabîde müradifi kasr'dır. 597
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13775 gedek كدك bi-fethateyn Fârisî Şırdan dolmasına denir. 597

13776 gedik كدك
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri'd-dâl
Türkî Fârisîde müradifi rıhne'dir. 597

13777 girdek كردك bi-kesri'l-kef ve sükûnü'r-râ Fârisî Otağ-ı padişahîye ıtlak olunur. 597

13778 gerdiñ كردك derdin vezninde Türkî Çektin demek olur. 597

13779 gerdek كردك
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve'd-

dâl
Türkî Arabîde müradifi zifâftır. 597

13780 kebl كبل bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-bâ Arabî
Bukağı manasına ve bağlamak manasına ki kayd gibi ve 

kovanın ağzını iki kat edip dikmek manasına.
597

13781 kebel كبل bi-fethateyn Arabî Kasîr ve kısa fervet manasına. 597

13782 kusìl كسيل bi-zammi'l-kef Fârisî
Namzet etmek ve nişanlamak ve mersum eylemek ve 

yoklamak ve baştan savmak ve defetmek manasına.
597

13783 keseyl كسيل bi-fethi'l-kefü'l-Arabî Arabî Seyl gibi demek olur. 597

13784 kevel كول bi-fethateyn Fârisî

Dört manası vardır: Biri büyük koyun ferdesine yörük 

beyleri ve aşair kethudaları ve bazı celeb-keşan giyerler. 

Sânî eski kilim manasına ve palas manasına. Sâlis 

Fârisîde bir kasaba ismidir. Râbi' Eşkini olmayan esb 

manasına.

597

13785 göl كول
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-vâv
Türkî

Su cem olunan ve su irkilen yere derler. Arabîde müradifi 

gadîr'dir.
597

13786 kÿl كول bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Fârisî

Omuz ve dûş manasına ki Arabîde ketf derler ve baykuş 

manasına da gelir ve gilân ehli tepe ardına kul derler ve 

zebân-ı Hindîde aç ve bekşâ manasınadır.

597-

598

13787 gül كول bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Arabîde müradifi izhak'tir. 598 Emirdir 

13788 gevel كول bi'l-feth aval vezninde Fârisî Saçaklı hırkadır ki dervişler giyerler. Arabîde delk denir. 598

13789 kell كل
bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve 

teşdîdü'l-lâm
Arabî

Kılıcın ve bıçağın sırtına denir ve ağırlık ve yorgunluk ve 

ufak taneli matar manasına. Cemi kulûl gelir.
598

13790 kull كل
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

teşdîdü'l-lâm
Arabî

Bir lafz-ı müfreddir ki cemi eczanın şümûl ve istigrâk 

üzere müzekker ve müennesi müsâvidir.
598

13791 gül كل bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî
Arabîde müradifi verd ve Fârisîde kütâh ve kambur 

manasına ve köy ve karye manasına da gelir.
598

13792 gil كل bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Çamur manasına. 598

13793 gel كل bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Fârisîde müradifi biyâ'dır. 598 Emirdir. 

13794 kel كل
bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve'l-

Fârisî
Türkî Dazlak manasına. Fârisîde müradifi keçel'dir. 598

13795 kül كل bi-zammi'l-kef Türkî Müradifi Fârisîde hâkister'dir. 598
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13796 kul كل
mul vezninde ekele 

yekulü'den
Arabî Taam eyle demek olur. 598 Emirdir 

13797 kil كل bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Türkî Mütearif olan çamurdur. 598

13798 kuól كحل bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Arabî Sırma manasına. Cemi ekhâl gelir. 598

13799 keóal كحل bi-fethateyn Arabî Göz hudâyi sürmeli olmak. 598

13800 keól كحل bi-fethi'l-kef Arabî Sal-i kaht ve kasır-i sine demek. 598

13801 keóóele كحل Tekhîl etti manasına. 598
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13802 kuhhile كحل Tekhîl olundu manasına. 598
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13803 kaóóil كحل Sen tekhîl eyle manasına. 598 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13804 kesel كسل bi-fethateyn Arabî
Bir işe üşenmek manasına ve ağırlık manasına. Tesâkul 

gibi.
598

13805 kesil كسل hacil vezninde Arabî Tembel adama denir. 598

13806 kisl كسل bi-kesri'l-kef Arabî Hallaç manasına. 598

13807 kifl كفل bi-kesri'l-kef Arabî

Nasip ve ecrin ve ismin manasına ve devenin sağrısına 

konulan çul parçasına denir ve mevzi' ku'ûd manasına. 

Cemi ekfâl gelir.

598

13808 kefl كفل kafl vezninde Arabî Bir adamın me'ûnetini der-uhde eylemek manasına. 598

13809 kefel كفل bi-fethateyn Arabî
Acuz manasına ve her nesnenin gerisi ve her hayvanın 

sağrısı. Cemi kezâlik ekfâl gelir.
598

13810 kifl كفل bi-kesri'l-kef Arabî Okşamak manasına ve boynuna kefil olmak manasına. 598

13811 kifl كفل bi-kesri'l-kef Arabî Di'f manasınadır ki kat demek. 598

13812 keffele كفل Tekfîl etti yani boynuna aldırdı. 598
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13813 kuffile كفل Tekfîl olundu. 598
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13814 keffil كفل Sen tekfîl eyle yani aldır manalarınadır.
598-

599
Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13815 gel gel كلكل bi-zammi'l-kefeynü'l-Fârisî Türkî Fârisîde müradifi biyâ biyâ'dır. 599

13816 gülgül كلكل bi-zammi'l-kefeynü'l-Fârisî Türkî Arabîde müradifi izhak izhak'tir. 599

13817
kelkel/ 

gel gel
كلكل tenbel vezninde Arabî

Sadr ve sine manasına. Cemi kelâkil gelir ve Fârisîde 

yanşaklık ve herze-gûyluk manasına ve Türkîde mükerrer 

olarak çağırmak manasına.

599

13818 kulkul كلكل bülbül vezninde Arabî Semiz kısa kimse manasına. 599

13819 kelkÀl كلكال selsâl vezninde Arabî Bu dahi sadr manasınadır. 599

13820 kulkÀl كلكال sursâl vezninde Arabî Semiz kısa boylu adam manasına. 599
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13821 göñül كوكل bi-zammi'l-kefeynü'l-Fârisî Türkî Arabîde müradifi kalptir. 599

13822 gÿgul كوكل bi-zammi'l-kefeynü'l-Fârisî İpek böceğinden hâsıl olan kelebeğin çıkmış nevine denir. 599

13823 kunbul كنبل bi-zammeteyn Arabî Berk ve katı ve muhkem nesne manasına. 599

13824 kunbul كنبل sünbül vezninde Türkî Yuvarlak ve şişman adama denir. 599

13825 gÿl كول çûl vezninde Fârisî
Ahmak ve sade dil ve hile ve baykuş manalarına ve su 

biriktiği mevzi' ki Arabîde müradifi gadîr'dir.
599

13826 kevel كول aval vezninde Fârisî Delk manasına ki dervişan giyerler. 599

13827 kelÀl كلال cemâl vezninde Fârisî Târek-i ser manasına ve Arabîde yorgunluk manasına. 599

13828 kelÀl كلال zelâl vezninde Fârisî Kûze-ger manasına ki bardak yapan kimseye denir. 599

13829 ketel كتل bi-fethateyn Arabî
Gövdenin kalınlığına denir ve bir nesne bulaşıp yapışmak 

manasına.
599

13830 ketl كتل katl vezninde Arabî Habs eylemek manasına. 599

13831 keyl كيل seyl vezninde Ölçmek manasına. 599

13832 keyyin كيل heyyin vezninde Arabî Çakmaktan sıçrayan ateşsiz siyah kıvılcıma denir. 599

13833 ketÿm كتوم sabûr vezninde Arabî Sırrı pek ketm eden adama denir. 599

13834 ketÿm كتوم sabûr vezninde Arabî
Gebe nâka kuyruğunu kaldırmakla gebeliğini belli etmez 

ola.
599

13835 kumkum كمكم bi-zammi'l-kefeyn Fârisî
Zemin kazılırken hâsıl olan savta ve altın sayılıyorken 

zuhur eden sadaya denir ve za'ferân manasına da gelir.
599

13836 kemkem كمكم bi-fethi'l-kefeynü'l-Arabî Fârisî Az az demek olur. Arabîdeki kalîl kalîl gibi. 599

13837 kudÀm كدام gurâb vezninde Arabî

Müsinn adama denir ve otlanmış çayır köküne denir. 

Yerde kırılıp örselenip kalmakla yağmuru gördükte 

yeşerip zuhura başlaya.

599

13838 kudÀm كدام bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Hangi manasına. 599

13839 kerzem كرزم ca'fer vezninde Arabî Balta manasına ve kısa burunlu adama denir. 599

13840 kurzum كرزم kunfuz vezninde Arabî Kesîrü'l-ekl adama denir. 599

13841 kelleme كلم TEklîm etti manasına.
599-

600

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13842 kullime كلم Teklîm olundu manasına. 600
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13843 kellim كلم Sen teklîm eyle yani söylet demek. 600 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13844 kirm كرم bi-kesri'l-kef Fârisî Kurt manasına. Cemi kirmân gelir. 600

13845 kerem كرم bi-fethateyn Fârisî
Türkîde kelem ve lahana denilen sebzedir ki pırasanın 

refîkidir.
600

13846 kurm كرم
bi-zammi'l-kef ve sükûnü'r-

râ
Fârisî

Gam ve gussa ve inkibâz-ı kalb manasına ki iç sıkıntısı 

tabir olunur.
600
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13847 kerm كرم bi-fethi'l-kef ve sükûnü'r-râ Arabî Üzüm çubuğu manasına. Cemi kurûm gelir. 600

13848 germ كرم
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

sükûnü'r-râ
Fârisî Isı ve sıcak manasına. 600

13849 kerem كرم bi-fethi'l-kef ve'r-râ Arabî Nefâset ve izeet ve şeref ve iyilik ve ihsan manasına. 600

13850 kerreme كرم Tekrîm etti. 600
Tef'il babından fi'l-i 

mazidir.

13851 kurrime كرم Tekrîm olundu. 600
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13852 kerrim كرم Sen tekrîm eyle manasına. 600 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13853 kurrÀm كرام rummân vezninde Arabî
Keremde ifrâtı olan adama denir ve bağcı ve bağban 

manasına.
600

13854 kurÀm كرام gurâb vezninde Arabî Kerîm manasına. 600

13855 kirÀm كرام sihâm vezninde Arabî Kerîm'in cemidir. 600

13856 kelìm كليم fa'îl vezninde Arabî Mecrûh kimse ve mukâleme eylediği kimse. 600

13857 kilim كليم bi-kesri'l-kef Türkî
Mütearif olan nesnedir ki ikrâd taifesi nesc ve a'mâl 

ederler.
600

13858 kulÀm كلام gurâb vezninde Arabî Galîz ve muhkem mahal. 600

13859 killÀm كلام kizzâb vezninde Arabî Bir adama söz söylemek manasına. 600

13860 kelÀm كلام selâm vezninde Arabî Kalîl ve kesîre şümûlu vardır ve kelâm cem kelimedir. 600 İsm-i cinstir.

13861 kÀm كام fâm vezninde Fârisî Murad manasına. 600

13862 gÀm كام kef-i Fârisîyle Hatve ve adım manasına ve üst çeneye de denir. 600

13863 gìrem كيرم
bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî ve 

sükûnü'l-yâ
Fârisî

Giriften kelimesinden fi'l-i muzâri' nefs-i mütekellim-i 

vahdedir. Ben tutarım manasına.
600

13864 kìram كيرم bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Fârisî
Kir ile âm'dan mürekkeptir. Manası alet-i me'hûdem 

demek olur.
600

13865 keysÿm كيسوم bi-fethi'l-kefü'l-Arabî Arabî Haşîş-i kesîr manasına. 600

13866 gìsÿm كيسوم bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Türkî

Telaffuzu lazım geldiği hâlde saçım demek olur. Fakat 

Fârisîde gîsû-yı men terkibiyle ifâde-i meram olunmak 

lazım gelir.

600

13867 kemm كم
bi-fethi'l-kef ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Bir nesneyi örtüp bürümek manasına. 600

13868 kem كم cem vezninde Arabî
Fârisîde müradifi çend'dir. İstifhâmiye ve haberiye olur 

kim rücelâ indin gibi yanında kaç kimse var idi demek.
600

13869 kem كم bi-fethi'l-kefü'l-Arabî Fârisî Eksik ve noksan manasına ve az ve kalîl demek. 600

13870 gum كم bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Zâyi' manasına. 600

13871 gem كم bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Türkî At ve bârgîr ağzına vurulan nesne manasına. 600
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13872 kumm كم
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Gömlek yeni manasına. Fârisîde müradifi âstîn-i pîrhîn'dir. 600

13873 kumm كم
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

sükûnü'l-mîm
Arabî Açılmamış çiçek tomurcuğu manasına. 600

13874 kutum كتم bi-zammeteyn Arabî

Mersin yaprağına benzer bir nev otun ismidir ki kına ile 

karıştırıp boya yaparlar. Murad çivit otudur ve kökünün 

matbûh ile mürekkep gibi yazı yazılır. İnde'l-ba'z fülfül 

tanesine müşabih haplardır ki bir kimse tenavül ile istifrâg 

eder. Onu sahk edip kınaya katsalar âlâ boya olur.

601

13875 ketm كتم şetm vezninde Arabî Setr eylemek kitmân gibi ve gizlemek manasına da gelir.

13876 kerdem كردم tersem vezninde Fârisî Ben eyledim manasına. 601
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

13877 kerdem كردم Arabî Bahadır ve kalın ve kısa adama denir. 601

13878 kim كيم sîm vezninde Türkî Kimse manasına. 601

13879 giyim كيم
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri'l-yâ
Türkî Libas ve esvâb manasına. 601

13880 kulkum كلكم
bi-zammi'l-kef ve sükûnü'l-

lâm
Fârisî Mancınık manasına. 601

13881 kilkem كلكم
bi-kesri'l-kef ve sükûnü'l-

lâm
Fârisî Benim kalem ve hamem demek olur. 601

13882 kullüküm كلكم
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

teşdîdü'l-lâm
Arabî Hepiniz ve cümleniz manasına gelir. 601

13883 kÿm كوم mum vezninde Fârisî
Giyâh manasına. Bir rivayette sürülmüş tarlada biten ota 

denir.
601

13884 kevm كوم nevm vezninde Arabî Cima eylemek manasına. 601

13885 göm كوم bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Arabîde müradifi edfendir. 601 Emirdir 

13886 kurkum كركم hüdhüd vezninde Arabî Za'ferân manasına ve sakıza denir ve aspur manasına. 601

13887 gurkem كركم bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Müradifi Arabîde ene zaab'dır. 601

13888 gereğim كركم

bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve'r-

râ ve kesri'l-kefü'l-Fârisîü's-

sânî

Türkî Lazımım demek olur. 601

13889 kezm كزم azm vezninde Arabî
Bir nesneyi yemek için diş ile kırıp içini çıkarıp yemek 

manasına.
601

13890 kezim كزم ketif vezninde Arabî Korkak adama denir. 601

13891 kuzem كزم surad vezninde Arabî Bülbül manasına. 601

13892 kezem كزم bi-fethateyn Arabî Buhl ve hisset manasına. 601

13893 kezm كزم cezm vezninde Fârisî
Havz ve ırmak kenarlarında biten çayır manasına ve ılgın 

ağacına denir.
601
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13894 gezem كزم bi-fethateyn Fârisî

Mastarı gezîdendir. Isırmak ve sokmak manasına gerek 

diş ve gerek niş ile olsun zenbûr ve akrep fiilidir ve kat' 

manasına ve korkmak ve tahâşî etmek manalarına da gelir.

601
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

13895 guzem كزم
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'z-zâl

Mastarı bi-zammi'l-kef güzîdendir. Seçmek ve 

üründülemek ve intihâb ve ihtiyâr eylemek manasına.
601

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

13896 kesm كسم Arabî Bir nesneyi eliyle arıtmak ve paralamak manasına. 601

13897 kesim كسم bi'l-feth Türkî Götürü bir maktû' manasına müstameldir. 601

13898 keşm كشم çeşm vezninde Arabî Pars denilen hayvan manasına.
601-

602

13899 keşem كشم bi-fethateyn Arabî

Bir kimsenin hilkati kezâlik hasebi noksan olmak 

manasına ve Fârisîde nefs-i mütekellim-i vahdedir. Ben 

çekerim manasına. Mastarı keşîdendir.

602

13900 kuşem كشم bi-zammi'l-kef ve fethi'ş-şîn Fârisî
Mastarı bi-zammi'l-kef kuştendir. Ölmek ve öldürmek 

manasına.
602

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

13901 kişem كشم bi-kesri'l-kef ve fethi'ş-şîn Fârisî
Mastarı bi-kesri'l-kef kiştendir. Ekmek ve zer' eylemek 

manasına.
602

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

13902 kaôm كظم nazm vezninde Arabî Öfkeyi izhâr etmeyip hazmetmek manasına. 602

13903 keôam كظم bi-fethateyn Arabî
Boğaza denir. Alâ-kavlin dehene denir yahut boğurtlağa 

denir ki soluğun muharrecidir.
602

13904 kuôôam كظم rukka' vezninde Arabî
Sâkit ve epsem adamlara denir. Kâzim'in cemidir. Yukâlû: 

قوم كظم اى ساكتون ِِ
602  Yukâlû:ِقوم كظم اى ساكتون 

13905 kaèm كعم nazm vezninde Arabî
Devenin ağzını bağlamak manasına. Bir şey yemesin ve 

ısırmasın için.
602

13906 kièm كعم bi-kesri'l-kef Arabî Her nesnenin gılâfı. 602

13907 kelim كلم bi-fethi'l-kef ve kesri'l-lâm Arabî Kelimet lafzının cemidir. Kelâm gibi. 602

13908 kelem كلم bi-fethateyn Türkî Lahana denilen sebzedir. 602

13909 kelm كلم
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Yaraya denir. Curh manasına. 602

13910 keldem كلدم ca'fer vezninde Arabî Salâbetli nesneye denir. Sulb manasına. 602

13911 geldim كلدم bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Arabîde müradifi ci'tu'dur. 602

13912 keyn كين gayn vezninde Arabî
Bir düziye aheste seğirtmek alâ-kavlin kısa kısa seğirtmek 

manasına.
602

13913 kuyunn كين bi't-teşdîd utull vezninde Arabî Münkabız tûrş-rû bahîl ve nâkese denir. 602

13914 kettÀn كتان şeddâd vezninde

Türkî 

ve 

Arabî

Mütearif olan nesnedir. 602

13915 kuttÀn كتان rummân vezninde Arabî Bir nev kırmızı böcektir. 602

13916 güden كودن bi-zammi'l-kef Türkî Kalın bağırsak manasına. 602

13917 kevden كودن cevher vezninde Arabî Babası Arap anası boz at olan feres manasına. 602
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13918 kÀn كان kâl vezninde Arabî Sar manasına. 602 Fi'l-i mâzîdir.

13919 kÀn كان bi-sükûnü'n-nûn Fârisî Maden manasına. 602

13920 kÀnn كان
bi-fethi'l-kef ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Güya makamında müstameldir. 602

13921 gÀn كان kef-i Fârisîyle Fârisî Cima manasına. 602

13922 kersìden كرسيدن tersîden vezninde Fârisî
Aldatmak ve tevâzu' ile inandırmak ve magbûn etmek 

manasına.
602

13923 kürsiden كرسيدن bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî
Malum. Arabîde müradifi mine'l-kürsi olur. Kürsinin cemi 

kerâsî gelir.

602-

603

13924 kemÀn كمان bi-fethi'l-kefü'l-Arabî Fârisî

Yay ve kavis manasınadır. Burc-ı Kemân, Burc-ı Kavs'tir 

ki dokuzuncu burçtur ve gayr-ı kıyas üzere kem lafzının 

cem gelir.

603

13925 gumÀn كمان bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Zann manasına. 603

13926
kemÀn-ı 

gerdÿn

كمان 

كردون
bi-fethi'l-kefeyn Fârisî Kavs burcudur. Alâyimi's-semâya da ıtlak olunur. 603

13927
gumÀn-ı 

gerdÿn

كمان 

كردون

bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'l-kefü'l-Fârisî

Kelime-i sânî ve Fârisîde bi'rt-terkîb cihanın zannı demek 

olur.
603

13928
keşen/keş

n
كشن semen vezninde Fârisî

Çok ve firavan manasınadır ve sükûnü'ş-şîn ile dahi 

lügattır.
603

13929 kuşn كشن
bi-zammi'l-kef ve sükûnü'ş-

şîn
Fârisî

Erkek manasına. Ekseriya aygır-ı hayvanda istimal olunur 

ve kösnemiş hayvana dahi derler.
603

13930 kemìn كمين zemîn vezninde Arabî Pusu manasına. 603

13931 kumìn كمين bi-zammi'l-kef Fârisî Doru at manasına kemît gibi. 603

13932 kerden كردن serden vezninde Fârisî Mastardır. Etmek ve eylemek manasına. 603

13933 kerdun كردن
bi-fethi'l-kef ve zammi'd-

dâl
Fârisî Kalpak manasına. 603

13934 kirÀn كران kitâb vezninde Arabî
Lavta manasına. Alâ-kavlin zil ve saç manasına ve 

Fârisîde ağır ve sakîl ve gâlî ve pahalı manasına.
603

13935 kerÀn كران sehâb vezninde Fârisî Uç ve kenar ve nihayet ve uzlet manalarına. 603

13936 kurÀn كران gurâb vezninde Fârisî Al tabir olunan esbe ve biçilmiş ekin demetine denir. 603

13937 kerevÀn كروان melevân vezninde Arabî
Kaz gibi bir kuştur ve balıkçın ve inde'l-ba'z turna 

manasına. Cemi kerâvîn gelir.
603

13938 kervan كروان mervân vezninde Türkî Kârvândan muharreftir. 603

13939 kiryÀn كريان
bi-kesri'l-kefü'l-Arabî 

piryân vezninde
Arabî Nâ'im manasına. 603

13940 giryÀn كريان bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Ağlayıcı manasına. 603

13941 KeylÀn كيلان ceyrân vezninde Bir beldenin ismidir. 603

13942 giyilen كيلان bi-fethi'l-kef ve kesri'l-yâ Türkî Telebbüs olunan demek. 603

13943 kimn كمن bi-kesri'l-kef Arabî Saman manasına. Tibn gibi. 603
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13944 kemn كمن bi-fethi'l-kef Arabî Gizlemek ve gizlenmek manasına. 603

13945 kumÿn كمون ku'ûd vezninde Arabî Pusulanıp gizlenmek manasına. Cemi kimân gibi. 603

13946 kemmÿn كمون
bi-fethi'l-kef ve teşdîdü'l-

mîmü'l-mazmûme
Arabî

Kimyon denilen nesnedir ve anasona dahi kemmûn-ı 

ebyez derler ve şâhtereye kemmûn berrî derler.
603

13947 kun كن bi-zammi'l-kef

Arabî 

ve 

Fârisî

Ol ve eyle manasına ve Fârisîde kevn'den muhaffef olarak 

deyr manasına da gelir.
603 Emirdir. 

13948 kinn كن
bi-kesri'l-kef ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Pûşîde ve perde manasına. Cemi eknân gelir. 603

13949 kenn كن bi-fethi'l-kef Arabî Bir nesneyi setr ve pinhân eylemek manasına.
603-

604

13950 künne كن
bi-zammi'l-kef ve teşdînü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî Olunuz sizler manasına ve Fârisîde müradifi kunîd'dir. 604

Emr-i hâzırın cem-i 

mü'ennes-i muhâtabasıdır

13951 gin كن cin vezninde Fârisî

Bahiye ve nekende manasınadır ki Arabîde gurze denir. 

Ona Türkîde tekil tabir olunur. Ahir kelimeye lâhık olarak 

sıfat manasına gelir. Mesela şerm-gîn hicâb ile muttasıf 

demektir.

604

13952 keven كون bi-fethateyn Arabî Matem-i Hüseynî icrâ için olan cemiyet-gâha denir. 604

13953 kuven كون
bi-zammi'l-kef ve fethi'l-

vâv
Fârisî  Ak kavak ağacına denir. 604

13954 kevn كون bi-fethi'l-kef Arabî Olmak manasına ve vücut manasına. 604

13955 gün كون bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Gündüz ve güneş manasına. 604

13956 kÿn كون bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Fârisî Dübür manasına. 604

13957 gÿn كون bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Denk ve tarz ve revş ve âdet ve sıfat manasına. 604

13958 kevvene كون Tekvîn yani icat etti. 604
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

13959 kuvvine كون Tekvîn olundu. 604
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

13960 kevvin كون Sen icat eyle manalarınadır. 604 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13961 kiyÀn كيان Arabî Tabiat manasına. 604

13962 keyÀn كيان bi-fethi'l-kef ve meddi'l-yâ Fârisî Mülûk-ı selâtîn ve kevkeb ve merkez-i dâire manasına. 604

13963 kiyÀn كيان bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Fârisî Kimler manasına. 604

13964 keyn كين ayn vezninde Arabî

Ferc-i nisvanda olur beze gibi bir lahm paresidir ki onunla 

ferce darlık gelir. Ceminde kuyûn gelir ve dâhil-i fercde 

olan et manasına gelir ve tevâzu' ve huzû' eylemek 

manasına.

604
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13965 kìn كين kef-i Fârisîyle çîn vezninde Fârisî
Sahip manasına tertip olduğu hâlde gamgîn ve şerm-gîn 

gibi gam sahibi ve haya sahibi demek olur.
604

13966 kìn كين kef-i Arabîyle Hışm ve düşmanlık tutmak. 604

13967 kefen كفن bi-fethateyn Arabî Mütearif nesnedir ki meyyite sararlar. Cemi ekfân gelir. 604

13968 kefn كفن bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-fâ Arabî
Ekmeği pişmek için küle gömmek manasına ve yün 

eğirmek ve gazl-i sûf manasına.
604

13969 keffene كفن Tekfîn etti. 604
Tef'îl bâbından olmak 

üzere

13970 kuffine كفن Tekfîn olundu. 604
Bâb-ı mezkûrdan mechûl 

olarak

13971 keffin كفن Sen tekfîn eyle manalarınadır. 604 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

13972 kidn كدن
bi-kesri'l-kef ve sükûnü'd-

dâl
Arabî

Havan gibi içinde nesne dökülen deriye denir ve lehîm ve 

şecîm adama denir.
604

13973 keden كدن bi-fethateyn Arabî Suyu çekip yerinde bulanık kalmak. 604

13974 Kidin كدن bi-kesreteyn Fârisî

Behresine Aşure gününde on bin nefere karîb kimse, Tûsî 

nâm mahal kurbunda tecemmü' edip matem-i Hüseynî icrâ 

ve girye ve bekâ ederler. Pek büyük bir cemiyet olur.

604

13975 kerÀcìden كراجيدن selâmîden vezninde Fârisî Tavuk yumurtlayacak vaktinde feryat etmek manasına.
604-

605

13976 kiracıdan كراجيدن tırâşîden vezninde Türkî Müste'cirden demek olur. 605

13977 kezìn كزين fa'îl vezninde Fârisî
Bir kestuvân manasınadır ki eyer yapuğu ve kesmedir. 

Cenk günlerinde atlara giydirirler.
605

13978 güzìn كزين bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî
Müntehab ve matbû' ve güzide manasına. Mastarı 

güzîdendir.
605

13979 kişÀn كشان cihân vezninde Fârisî Bir direkli haymeye denir. 605

13980 Keşan كشان zamân vezninde Türkî

Rum ili tarafında bir kazanın ismidir ve Fârisîde keş lafzı 

emirdir. Ahirine edat-ı fâil olarak bir elif ile bir adet nun 

ilave olduğu hâlde yelken çekici manasına ifade eder. 

Eğerçi tertip olarak telaffuz olunur ise ol vakitte cemiyet 

manasını müfîd olur. Mihnet-keşân kelamında olduğu 

meselli ki mihnet çekiciler demek olur.

605

13981 kuşÀn كشان bi-zammi'l-kef Fârisî

Bu dahi ânifen beyan olunduğu vechten bu dahi tertip 

olunduğu hâlde cemiyeti ifade eder. Âşık-keşân 

kelamında olduğu gibi ki âşık oldurucular demek olur.

605
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13982 kuhen كهن bi-zammi'l-kef ve fethi'l-he Fârisî Eski manasına. 605

13983 kuhun كهن bi-zammeteyn Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 605

13984 keften كفتن reften vezninde Fârisî
Uzunluğuna yarılıp çatılmak ve yarmak ve ayırmak 

manalarına.
605

13985 guften كفتن suften vezninde Fârisî Söylemek manasına. 605

13986 kelÀn كلان bi-fethi'l-kefü'l-Arabî Fârisî Büzürg ve azîm manasına. 605

13987 gelen كلان bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Tevârüd eden demek olur. 605

13988 gulÀn كلان gurâb vezninde Fârisî Somun gibi bir nev ter ve taze ekmeğe denir. 605

13989 kilÀn كلان nihân vezninde Fârisî

Meclisteki tomruk manasına ve kilidân manasınadır ki asıl 

kilid kovanıdır. Ba'dehu mutlak kilidde istimal olunduğu 

Frenkli olsun gayrı olsun.

605

13990 kenÿn كنون zebûn vezninde Fârisî Galle vaz' olunacak toprak zarfıdır. 605

13991 künÿn كنون cünûn vezninde Fârisî

Eknûn'dan muhaffeftir. Şimdi manasına bu meselli eliflere 

elif-i ta'riye denir ki mahv ve isbâtından tagyîr-i mani 

olamaz ve Arabîde bir nesneyi pinhân ve setr eylemek 

manasına.

605

13992 kuhhÀn كهان
bi't-teşdîd rummân 

vezninde
Arabî

Falcı manasına olan kâhin kelimesinin cemidir. Bi'l-fethât 

köhne gibi.
605

13993 kehÀn كهان nehân vezninde Fârisî Arabîde müradifi sıgar ve Fârisîde cihan demek de olur. 605

13994 kehÀn كهان zamân vezninde Fârisî Dünya manasına. 605

13995 keyÀn كيان zamân vezninde Fârisî Arabîde müradifi selâtîndir. 605

13996 kiyÀn كيان cihân vezninde Fârisî Giyimler demek. 605

13997 kuyÀn كيان gurâb vezninde Fârisî Bir direk üzerine kurulur çadır manasına.
605-

606

13998 kutfÀn كتفان osmân vezninde Arabî Henüz uçmaya başlayan çekirgeye denir. 606

13999 ketefÀn كتفان bi'l-fethât Arabî Tiz tiz yürümek manasına. 606

14000 kedin كدن ketif vezninde Arabî Vücudu lahm ve şahm ve kuvvet sahibi adama denir. 606

14001 kedn/kidn كدن bi-fethi'l-kef ve kesrihâ Arabî Hanede nisvân kısmı perdelenmek için çekilen zara denir. 606

14002 kedn كدن bi-fethi'l-kef Arabî Sevbi kuşak gibi kuşanmak manasına. 606

14003 keden كدن bi-fethateyn Arabî
Dudak morarmak manasına ve bi'rin ve havzın diplerinde 

kalan çamura denir.
606

14004 keskin كسكين teskîn vezninde Türkî Fârisîde müradifi tîz'dir. 606

14005 kesikkìn كسكين

bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve 

kesri's-sîn ve teşdîdü'l-

kefü's-sâni

Arabî Bıçak gibi demek olur. 606

14006 kuduvv كدو bi-zammeteyn Arabî
Soğuk bir nesneyi vurup zarar etmek ve yerin giyâhı geç 

bitmek manalarına.
606

14007 kedu كدو sabu vezninde Fârisî Kabak manasına. 606
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14008 kufu’ كفؤ bi-zammeteyn ma'ü'l-hemze Arabî Kişinin meseli ve denktaşı. Cemi ekfâ gelir. 606

14009 kufv كفو bi'z-zamm ve bilâ hemze Arabî Bu dahi denktaş manasına. Fârisîde müradifi hemtâdır. 606

14010 gerev كرو bi-kesri'l-kef ve fethi'r-râ Fârisî Reh manasına. 606

14011 kerv كرو Arabî Top oynamak ve kuyunun içini taşla örnek manasına. 606

14012 kerev كرو bi-fethateyn Fârisî
İçerisi kovuk çürük dişe derler ve tombaz ve küçük 

gemiye denir.
606

14013 kelÀv كلاو bi-fethi'l-kef Fârisî Kurbağa manasına. 606

14014 kelÀvÿ كلاوو
bi-fethi'l-kef terâzû 

vezninde
Fârisî

Arap tavşanı manasına ve Arabîde yerbû derler ve bir nevi 

sağır olur. Anaz baba derler.
606

14015 kundÿ كندو bi-zammi'l-kef ve'd-dâl Fârisî Tarhun denilen nesne ki içine zehhair korlar. 606

14016 kendü كندو
bi-fethi'l-kef ve zammi'd-

dâl
Türkî Fârisîde müradifi hûyeş ve hod lafzlarıdır. 606

14017 kulÿ كلو bi-zammi'l-kef Fârisî

Vav-ı mechul ile pazarbaşı ve mahalle ihtiyarı ve esnaf 

kethudası manasına ve harfet şeyhi makûlesine denir ve 

yağlı büyük yufka manasına.

606

14018 gulÿ كلو bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Boğaz manasına. Arabîde müradifi halktır. 606

14019 gÿrgÿ كوركو
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî 

burgu vezninde
Fârisî Mezar kanı ve merkadin mahallinde demek olur. 606

14020 görgü كوركو bi-zammi'l-kef Türkî Âyine ve mirat manasına. 606

14021 kev كو bi-fethi'l-kef Fârisî
Şecî' ve zûr-mend ve re'is ve aziz ve muhteşem ve çukur 

manalarına.
606

14022 kevv كو Arabî Baca ve deliğe ve inde'l-ba'z büyüğüne denir.
606-

607

14023 kÿ كو bi-zammi'l-kef

Kûy lafzından muhaffef olarak Fârisîde Cündilerin 

oynadıkları topa denir ve tekme ve hurde manasına dahi 

gelir.

607

14024 gÿ كو bi-zammi'l-kef Fârisî
Söyle demek ve şahrâh manasına ve dar yola ve sokağa 

kuçe denir.
607 Emirdir.

14025 kÿ كو bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Fârisî Katı manasına. 607

14026 keyrÿ كيرو
bi-fethi'l-kef peyrû 

vezninde
Fârisî

Setr manasına ve derunda müzmir olan şeyin husûluna 

denir.
607

14027 girü كيرو bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî Türkî İleri lafzının zıddıdır. 607

14028 kÀbbe كابه dâbbe vezninde Arabî Hüzün ve gamdan suü'l-hâl ve münkesirü'l-bal olmak. 607

14029 kÀbe كابه nâle vezninde Arabî Melalet ve inkisâr manasına. 607

14030 kubbet كبه
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'l-

bâü'l-meftûha
Arabî

At sürüsü ve cemaatü'l-hayl manasına ve iplik yumağı 

manasına.
607
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14031 kibeh كبه
bi-kesri'l-kef ve'l-bâü'l-

meftûha
Arabî

Gelin ve izdihamlık ve cenk ve kıtâl içinde sürat eylemek 

ve tiz olmak manalarına.
607

14032 kebe كبه bi-fethateyn Türkî Mütearif bir nesnedir ki refîki kilim olur. 607

14033 gebe كبه bi-fethateyn kef-i Fârisîyle Türkî Hamile avrat ve yüklü hayvana denir. 607

14034 kurÀde كراده gurâbe vezninde Fârisî Eski ve yırtık ve pare pare esvaba denir. 607

14035 kirada كراده firada vezninde Türkî Arabîde müradifi fi'l-îcâr'dır. 607

14036 kisbe كسبه fidye vezninde Arabî Rızk talep etmek ve cem eylemek manasına. 607

14037 kusbe كسبه gurfe vezninde Usâre-i dehen manasına ki yağ sıkıntısı demek. 607

14038 kìve كيوه jîve vezninde Fârisî
Marul manasına Arabîde müradifi has'tır ve inde'l-ba'z 

kâhû ile tefsir olunmuştur.
607

14039 Geyve كيوه mîve vezninde

Kayser ili sancağında bir kazanın ismidir ve Fârisîde 

Acem halkına mahsus çorap gûne bir nev ayakkabıdır. 

Meşhuru kef-i Fârisîyledir. Yüzü ve topuğu pamuk 

ipliğinden ve içerisi paçavradan olur. Buna kefş camegî 

dahi tabir ederler.

607

14040 kubke كبكه gurfe vezninde Arabî Ricâl ve hayvan cemaatlerine denir. 607

14041 kebke كبكه fa'fa' vezninde Arabî Yüz üzerine düşürmek ve bırakmak manasına. 607

14042 kurrÀset كراسه bi't-teşdîd ussâret vezninde Arabî
Mushaf ve kitab eczasından bir cüz'dür ve defter 

manasına gelir. Cemi kerâsî ve kerâris gelir.
607

14043 kurrÀse كراسه bi-zammi'l-kef Arabî Pırasa manasına. Kurrâse gibi. 607

14044 kirisne كرسنه
bi-kesreteyn ve sükûnü's-

sîn
Fârisî Cerahat üzerinde uyuşup kalan çirk ve hicran manasına. 607

14045 kersene كرسنه berzenet vezninde

Arabî 

ve 

Fârisî

Burçak manasına. 607

14046 kersennet كرسنه
bi-fethi'l-kef ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Manası zikrolundu. 608

14047 kursine كرسنه

bi-zammi'l-kef ve sükûnü'r-

râ ve kesri's-sîn ve fethi'n-

nûn

Fârisî Aç manasına. Arabîdeki cûv gibi. 608

14048 kezÀzet كزازه hazâzet vezninde Arabî Yubûset ve münkabız olmak manasına. 608

14049 kuzÀzet كزازه usâtet vezninde Arabî
Şedîd soğuktan hasıl olur bir marazdır ki Yukâlu: كزارجل 

فهو مكزوز اذا انقبض من البرد
608

14050 kerkeret كركره zelzele vezninde Arabî
Tavuğu çağırmak ve rüzgâr bulutu cem edip oynatıp 

dağıtmak manasına.
608

14051 kirkiret كركره silsile vezninde Arabî Cemaat ve sadrü'l-ibl manasına. Cemi kerâkir gelir. 608

14052 kefÀ’et كفائه sahâbe vezninde Arabî Tesâvî ve beraber manasına. 608

14053 kufÀ’et كفائه usâtet vezninde Arabî
Koyunun bir yıllık dölü ve sütü ve yapağısı ve yoğurdu 

demek.
608
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14054 keffehu كفه
bi'l-feth ve teşdîdü'l-fâ ma' 

zamîrü'l-mef'ûl
Arabî O men etti veyahut o imtinâ' etti manasına. 608

14055 kuffehu كفه

bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'l-

fâü'l-mazmûme ma' 

zamîrü'l-mef'ûl

Arabî Onun men olundu demek olur. 608

14056 kefe كفه bi-fethateyn Arabî

Terazi gözü ve kefesi manasına ki kefe-i mîzân derler ve 

her değirmi ve müdûr nesneye denir. cemi bi-kesri'l-kef 

kifef gelir ve el ayasına denir. Bu manaya cemi bi-

zammi'l-kef ekuf gelir.

608

14057 kufe كفه bi-zammi'l-kef ve fethi'l-fâ Arabî
Kaftan nekendesi ve zencefi ki yakasına ve yanlarına ve 

çevre eteklerine yaparlar. Cemi kufât gelir.
608

14058 kife كفه bi-kesri'l-kef ve fethi'l-fâ Arabî

Fak ve tuzak manasına ve terazi kefe ve her müdûr ve 

değirmi nesneye derler ve bi-fethi'l-kef lügattır. Cemi bi-

kesri'l-kifef gelir.

608

14059 kene كنه bi-fethateyn
Hayvanata arız bir hayvandır ki derisine yapışır ve kanını 

sömürür.
608

14060 künh كنه bi-zammi'l-kef Arabî Gavr ve nihayet manasına. 608

14061 güneh كنه
bi-zammi'l-kef ve fethi'n-

nûn
Fârisî Günah lafzının muhaffefidir. 608

14062 kennet كنه
bi-fethi'l-kef ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî Kişinin oğlu zevcesidir. 608

14063 kunnet كنه
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî Kapı üstündeki sundurma manasına. 608

14064 kinnet كنه
bi-kesri'l-kef ve teşdîdü'n-

nûnü'l-meftûha
Arabî Seyyibe avrat manasına. 608

14065 kunh كنه bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Arabî Nihayet ve gayet manasınadır. 608

14066
kerde/ger

de
كرده perde vezninde Fârisî

Kerden'den ism-i mef'ûldür. Etmiş ve olmuş manalarına 

ve resm-i fehmi ki musavvarlar ve nakkaşlar kömürü 

gereği gibi sahak edip bir mendile bağlayıp iğnelenmiş 

kâğıt üzerine sürerler. Nâfiz olduğu mahâlde aynını sakd 

ederler ve iğnelenmiş kâğıda dahi derler.

608

14067 girde كرده fırka vezninde Fârisî

Yufka ekmek manasına. Türkîde kef-i Arabîyle istimal 

olunur ve değirmi ve yuvarlak manasınadır ve selefte 

Yahudi taifesi imtiyaz için omuz başlarına diktikleri sarı 

parça manasına ve değirmi bâlîne denir. Yüz yastığı ve 

koltuk yastığı meselli ve cümle ve mecmû' manasına ve 

nigâh ve bakmak manasına da gelir.

608-

609
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14068 kerşemet كرشمه bi-fethi'l-kef ve'ş-şîn Arabî Yüze denir. Vech manasına. 609

14069 kerişme كرشمه ferişte vezninde Fârisî
Mahbubun çeşm ve ebru ile ima ve işaret ve naz ve 

gamzesine denir.
609

14070 girişme كرشمه bi-kesreteyn Türkî Sokuşma demek olur. 609 Nehy-i hazırdır.

14071 kuşufte كشفته bi-zammeteyn Fârisî
Kuşuften lafzından ism-i mef'ûldür. Perişan ve perakende 

olmuş manasınadır.
609

14072 keşeftuhu كشفته bi-fethateyn ve zamîrü'l-he Ben onu keşf eyledim manasına. 609
Sülâsî bâblarından nefs-i 

mütekellim-i vahdedir

14073 geveze كوزه bi'l-fethât Türkî Kesîrü'l-kelâm ve laffâf adama derler. 609

14074 kivezet كوزه inebet vezninde Arabî Bardak manasına olan kûz lafzının cemidir. 609

14075 küle كله
bi-zammi'l-kef ve fethi'l-

lâm
Fârisî

Kütâh ve natamam manasına ve kasîrü'l-kâme adama 

denir.
609

14076 kele كله bi-fethi'l-kef Arabî Kesmez kör bıçağa denir. 609

14077 küle كله bi-zammi'l-kef Arabî Te'hîr manasına. 609

14078 gülle كله
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

teşdîdü'l-lâmü'l-meftûha
Fârisî

Namusiye manasına ve Türkîde top içine vaz' olunup anda 

hatt olunan müdûrü'ş-şekl nesneye ıtlak olunur.
609

14079 keleh كله bi-fethateyn Fârisî
Vech manasına ve urd ve yay ve keman ve hercayi ve 

tarik-i ser manalarına.
609

14080 kelle كله bi't-teşdîd galle vezninde Fârisî Katî' ve suri manasına ve Türkîde re's manasına. 609

14081 kile كله bi-kesri'l-kef ve fethi'l-lâm Fârisî

Şikayet ve sakf manalarına ve arus perdesine denir ve iki 

dağ arasında olan yol manasına gelir ve Arabîde nâmûsiye 

denilen nesneye de ıtlak olunur.

609

14082 killet كله
bi-kesri'l-kef ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Arabî

Kenif manasına ve yorulmak manasına ve çöngelmek ve 

kesilmez olmak manasına.
609

14083 kile كله bi-kesri'l-kef Fârisî Esvâb tikindilemek manasına. 609

14084 kulluhu كله
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

teşdîdü'l-lâmü'l-mazmûme
Arabî Cuz'uhu lafzının zıddıdır. 609

14085 kutbet كتبه gurfe vezninde Arabî Dikiş manasına. Hurzet gibi. 609

14086 kitbet كتبه
bi-kesri'l-kef ve sükûnü't-tâ 

ve fethi'l-bâ
Arabî

Yazmak manasına ve zamm etmek ve cem eylemek 

manalarına.
609

14087 ketebet كتبه bi'l-fethât Arabî Kâtib lafzının cemidir. Küttâb gibi. 609

14088 ketebehe كتبه bi-fethateyn Arabî Bi-zamîrü'l-mef'ûlü'l-gâ'ib onu yazdı demek olur. 609

14089 kuttet كته bi-zammi'l-kef ve fethi't-tâ Arabî Her nesnenin fenası. 609

14090 Kite كته bi-kesri'l-kef ve fethi't-tâ Hüdavendigâr sancağında bir kazanın ismidir. 609

14091 kurbet كربه gurfe vezninde Arabî Gam ve gussa manasına. Cemi kureb gelir.
609-

610

14092 kerebet كربه bi'l-fethât Arabî Mecrâ-yı mâ' manasına. Cemi kirâb gelir. 610
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14093 kürpe كرپه
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'l-bâü'l-Fârisî
Fârisî Arabîde müradifi herre olur. 610

14094 kurÀbet كرابه usâtet vezninde Arabî Ağaç altına dökülen hurmayı toplayıp cem etmek. 610

14095 kirÀbet كرابه kirâme vezninde Arabî Yeri sürüp aktarmak manasına. Kirâb gibi. 610

14096 kerre كره
bi't-teşdîd merre vezninde 

ve müradifidir
Cemi kerrât gelir. 610

14097 kurre كره bi't-teşdîd gurre vezninde Fârisî
Esb-beçe manasına ve tay ve sıpa manasına ve Arabîde 

şol nesne ki onunla cübbe ve cevşen açarlar.
610

14098 kuret كره bi-zammi'l-kef ve fethi'r-râ Arabî Top ve değirmi nesne. Cemi kirîn ve kurât gelir. 610

14099 girih كره bi-kesreteyn Fârisî Düğüm manasına. 610

14100 kerh/kurh كره
bi-fethi'l-kef ve'r-râ ve 

zammeha
Arabî Bir nesneden iğrenmek manasına. 610

14101 kurh كره bi-zammi'l-kef Arabî Şiddet ve meşakkat manasına. 610

14102 kereh كره bi-fethi'l-kef Arabî Cebr etmek ve ikrâh eylemek manasına. 610

14103 kerrehe كره bi'l-feth ve't-teşdîd Tekrîh etti. 610
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

14104 kurrihe كره bi'z-zamm ve't-teşdîd Tekrîh olundu. 610
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

14105 kerrih كره bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tekrîh eyle manasına. 610 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

14106 kulÀ’et كلائه bi-zammi'l-kef Arabî Te'hîr etmek manasına. 610

14107 kilÀ’et كلائه bi-kesri'l-kef ve'l-medd Arabî Hıfz eylemek manasına. 610

14108 gülbe كلبه
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî 

gurfe vezninde
Fârisî Hücre manasına. 610

14109 kulbet كلبه
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî 

gurfe vezninde
Arabî

Şiddet manasına. Soğuktan ve sıcaktan ve şol kızıl kayış 

ki sahtiyan arasına koyup dikmek manasına.
610

14110 kelbuhu كلبه

bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve 

zammi'l-bâ ma' zamîrü'l-

mef'ûl

Arabî Onun kelbi demek olur. 610

14111 küfe كوفه bi-zammi'l-kef Türkî Sepet manasına. 610

14112 kÿfet كوفه şûhet vezninde Arabî
Kızıl kum demektir ve kumlu yerin ismidir ve rîk-i sarh 

manasına ve bir beldenin ismidir.
610

14113 gÀh كاه kef-i Fârisîyle Fârisî Saman manasına. 610

14114 kÀh كاه kef-i Arabîyle Fârisî Vakit manasına. 610

14115 kerve كروه delve vezninde Fârisî

Fersenç miktara denir ve lâne-i murg manasına ve 

hayvanat-ı sâ'irenin ârâmgâhlarına denir ve bölük ve 

cemaat ve zümre ve kısım ve taife makamlarında 

müstameldir.

610

14116 gürÿh كروه fürûg vezninde Fârisî Zümre ve cemaat manasına. 610

14117 kebÀde كباده safâde vezninde Arabî Büyüklük manasına. 610
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14118 kebÀda كباده
bi-zamîrü'l-mef'ûl atâbe 

vezninde
Türkî Büyüklere diyecek yerde telaffuz olunur. 610

14119 küsbe كسبه gurfe vezninde Arabî
Usâretü'd-dehen manasına Türkîde dahi bir nev yenecek 

nesneye denir.

610-

611

14120 kesebehu كسبه
bi'l-fethât ve zamîrü'l-

mef'ûl
Arabî Onu kazandı demek olur. 611

14121 kesebuhu كسبه bi'l-fethât Arabî
Kâsibin cem-i müzekker-i mükesseridir. Kazandılar 

demek olur.
611

14122 kirte كرته sirke vezninde Fârisî Süpürge bağladıkları funda denir. 611

14123 kerte كرته belde vezninde Türkî Radde ve derece makamında müstameldir. 611

14124 kürte كرته gurfe vezninde Fârisî
Pirâhen manasına ve eteği ve yeni kısa bir libasa denir ve 

nîmten ve zîbûn manasına.
611

14125 keşte كشته nesne vezninde Fârisî Ahval ve şaşı manasına. 611

14126 kuşte كشته gurfe vezninde Fârisî Maktûl ve mürde manasına. 611 İsm-i mef'ûldür.

14127 kişte كشته bi-kesri'l-kef Fârisî
Ekinli yer ve mezrû' manasına. Mastarı kiştendir. Ekmek 

ve zer' etmek manasına ve elma ve armut kurusuna denir.
611

14128 kefte كفته refte vezninde Fârisî Yarılmış ve çatlamış ve yarık ve çatlak manasına. 611

14129 gufte كفته sufte vezninde Fârisî Söylemiş manasına. 611

14130 kemìce كميجه kanîca vezninde Fârisî
Kemançe manasına ki kemanın küçüğüdür ve küçük yaya 

ve ateş böceğine denir.
611

14131 gemice كميجه derîce vezninde Türkî Denizce ve kâtibce lafzları gibi. 611

14132 kupele كوپله bi-zammi'l-kef Fârisî Tepede olan saça denir. 611

14133 kupele كوپله
bi-zammi'l-kef ve yâ-yı 

Fârisîyle
Fârisî

İran diyarına mahsus bir kubbedir ki şehir donanmasından 

ve şenlik günlerinde kurup içinde ıyş ve işret ederler ve 

hubab manasına ve bahar dıraht ve perçem manasına ve 

fark-ı ser manasına.

611

14134 kule كوله lule vezninde Fârisî

Sayyad kumeltesi ve pusulanacak çukur yer manasına ve 

ahmak ve nâdân ve hemc manasına ve kısa ve kütâh ve 

haramzade manasına ve kirpi manasına.

611

14135 köle كوله çöle vezninde Türkî Müradifi Arabîde abd, memlûk manasına. 611

14136 kuveh كوه
bi-zammi'l-kef ve fethi'l-

vâv
Fârisî

Pamuk kozasına ve haşhaş kozasına ve böcek askısına ve 

çınar kozluğuna denir ve cebel manasına gelir.
611

14137 kevh كوه
bi-fethi'l-kef ve sükûnü'l-

vâv
Arabî Bir adamın ağzını koklamak manasına. 611

14138 gÿh كوه bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Bahs manasına. 611

14139 guveh كوه
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'l-vâv ve sükûnü'l-he
Fârisî Guvâh muhaffefidir. Şahit manasına. 611
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14140 kehle كهله pehle vezninde Fârisî Sim ve zer-i meskûk manasına ve gayr-ı meskûk manasına. 611

14141 kehle كهله ense vezninde Türkî Pirenin rakîkidir. 611

14142 kehle كهله bi'l-fethât Arabî Kâhil lafzının cemidir. 611

14143 kirde كرده bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Fârisî Yufka ekmeği ve müdevver manalarınadır. 611

14144 kerde كرده perde vezninde Fârisî Mastarı kerden. Eylemek ve etmek ve olmak manalarına.
611-

612
İsm-i mef'ûldür.

14145 kelÀh كلاه sebâh vezninde Fârisî
Kara ve siyah manasına ve her nesnedeki siyahlık ola ona 

derler.
612

14146 kulÀh كلاه gurâb vezninde Fârisî Başa giyilen mütearif nesnedir ki envâ'ı olur. 612

14147 gende كنده bende vezninde Fârisî Kokmuş manasına. 612

14148 gunde كنده gurfe vezninde Fârisî Kalın ve yoğun manasına ve sekîl manasına. 612

14149 getme كتمه bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Fârisîde müradifi merev'dir. 612

14150 kitmet كتمه bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Arabîde haberi saklamaya denir. 612 İsimdir.

14151 kutemet كتمه humezet vezninde Arabî Sırrı pek saklayan kimse manasına. 612

14152 ketme كتمه temre vezninde Arabî Yaraya ve nişana denir ve iri cüsseli dişi koyuna denir. 612

14153 ketemehu كتمه
bi'l-fethât ve zamîrü'l-

mef'ûl
Arabî O ketm etti manasına. 612

14154 kutimehu كتمه

bi-zammi'l-kef ve kesri't-tâ 

ve fethi'l-mîm ma' zamîrü'l-

mef'ûl

O ketm olundu manasına. 612

14155 kedemet كدمه bi'l-fethât Arabî Hareket manasına. 612

14156 kedimet كدمه decinet vezninde Arabî Şedîd ve galîzü'l-cüsse adama denir. 612

14157 kilmet كلمه bi-kesri'l-kef Arabî Lafza-i vâhide manasına. Cemi kilem ve kilmât'tır. 612

14158 gelme كلمه temre vezninde Türkî Fârisîde müradifi meyâdır. 612

14159
kellemeh

u
كلمه

bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

zamîrü'l-mef'ûl
Arabî O teklîm etti yani söylettirdi manasına. 612

14160 kerìh كريه emîr vezninde Arabî Mekrûh manasına ve arslana denir. 612

14161 girye كريه fidye vezninde Fârisî Ağlamak manasına. 612

14162 geh كه
bi-fethi'l-kefü'l-Arabî deh 

vezninde
Fârisî

Vakit manasına gâh gibi ve taht-ı padişahî ve mekân 

manasına ve kuyumcu potasına denir.
612

14163 ki كه bi-kesri'l-kef Fârisî
Kütâh manasına ve edat-ı rabt olur ve kim manasına gelir 

ve edat-ı illet olur.
612

14164 keh كه bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Kâh'tan muhaffef olarak saman manasınadır. 612

14165 keh keh كه كه bi-fethateynü'l-kâfeyn Türkî

Deccace ve murgâb meselli hayvanatın yem ve yiyecekleri 

verileceği hengâmda cem ve celbleri zımnında telaffuz 

olur.

612

14166 kuh كه bi-zammi'l-kef Fârisî Cebel manasına. Kûhtan muhaffef olarak. 612
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14167 keyyih كيه seyyid vezninde Arabî

Bir kimse husus ve maslahatında medâr olacak hile ucuna 

dest-res olmayıp aciz ve kâsır olmak yahut müdîr ve 

mutasarrıfı olmaya.

612

14168 keyh كيه bi-fethi'l-kef Arabî Bir adamın ağzını koklamak manasına. 612

14169 kuhne كهنه
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî 

gurfe vezninde
Fârisî Eski ve yıpramış nesne manasına. 612

14170 kehenet كهنه
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî 

ve'l-he ve'n-nûn
Arabî

Falcı manasına olan kâhin kelimesinin cemidir. Kuhhân 

gibi.

612-

613

14171 kerdì كردى serdî vezninde Fârisî Eyledin manasına. Mastarı kerdendir. 613

Müfred-i müzekker-i 

muhatab ve müennes-i 

muhataba olur. 

14172 gerdi كردى
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî yâ-yı 

vahdetle 
Bir toz manasına 613

14173 gerdi كردى
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri'd-dâl ma' yâ-yı hikâye
Türkî Çekti demek olur. 613

14174 kürdì كردى bi-zammi'l-kefü'l-Arabî
Mütearif olan taifeye mensûb demek ve musıkiden bir 

makamın ismidir.
613

14175 künhüni كنهنى sünbüli vezninde Gayetini ve nihayetini demek olur. 613

14176 günehini كنهنى
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî ve 

fethi'n-nûn ve kesri'l-he
Günahını lafzından muhaffefi olur. 613

14177 gehì كهى
bi-fethi'-kefü'l-Arabî ve 

kesri'l-he ma' yâ-yı vahdet
Fârisî Bir vakit demek olur. 613

14178 kuhì كهى bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Fârisî
Kûhîden muhaffef olarak ma' yâ-yı vahdetle bir dağ 

demek olur.
613

14179 kehì كهى bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Fârisî Kâhîden muhaffef olarak bir saman demek olur. 613

14180 kühey كهى bi-zammi'l-kef ve fethi'l-he Arabî Fârisîdeki kühne manasına. 613

14181 kehey كهى bi-fethateyn Arabî Ağaç kurdu manasına. 613

14182 kerÀsiyy كراسى Arabî Üzerine oturdukları kursiyy'in cemidir. 613

14183 kirası كراسى nizâ'ı vezninde Türkî Bir nesnenin ücreti manasına. 613

14184 kerbÀsì كرباسى nisyânî vezninde Arabî Bez satana denir. Fârisîden muarrebdir. 613

14185 keibÀsì كرباسى
nisyânî vezninde yâ-yı 

nispetle

Kerbâsa mensup demek olur. Çünkü Arabîde kerbâs tam 

üzerinde tebevvül edecek kesif gibi bir mahale ıtlak 

olunduğu ecelden zira Türkîde de ekseriya pejmürde 

kıyafet olan ve sırtında elbisesini pis tutan adamlara ıtlakı 

zannım bu cihetle olmalı.

613

14186 kurkiyy كركى bi-zammi'l-kefü'l-evveli Arabî Herbende manasına ve turna denilen kuş manasına. 613

14187 kurkì كركى bi-zammi'l-kef Fârisî Turna kuşuna denir. 613
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14188 gurgì كركى
bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî 

ma' yâyü'l-vahde
Fârisî Bir kurt demek olur. Arabîde müradifi ze'b-i vâhiddir. 613

14189 gergi كركى bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî Türkî
Bir nesnenin önüne ağaçtan bir nesne çekmek manasına. 

.deki gibi ذرقچه
613

14190 kerÀ كرى sadâ vezninde Arabî
Uykunun hafifi ve turnanın erkeği manasına ve nevm, 

nü'âs manasına.
613

14191 kerÀ كرى Arabî Kazmak manasına. Hafrat gibi. 613

14192 kerì كرى bi-fethi'l-kef Arabî
Kiraya veren ve kiraya alan ikisine de ıtlak olunur. 

Mukârî ve mukterî manasına.
613

14193 kariyy كرى ganiyy vezninde Arabî Kiracı manasına. Mekârî gibi.
613-

614

14194 kery كرى cery vezninde Arabî Pek seğirtmek manasına. 614

14195 kisnì كسنى
bi-kesri'l-kef ve sükûnü's-

sîn
Fârisî

Heltiyyet ismiyle maruf zamgdır kesnı muarrebidir. 

Türkîde kasnı dedikleri zamg bu değildir.
614

14196 keseni كسنى bi-fethateyn Türkî Kat' edeni demek olur. 614

14197 kÀvtÀzì كاوتازى kârsâzî vezninde Fârisî
Bir kimse hasmı üzerine tagallub ve istila suretiyle tehdit 

ve tahvîf ve seb ve düşnâm eylemekten kinayedir.
614

14198 gÀvtÀzì كاوتازى esbtâzî vezninde Fârisî
Arabîde müradifi bakar'dır. Arabîde esb-i tâzî mezkurun 

Arabîde müradifi hayl Arabî olduğu meselli.
614

14199 gelindi كلندى çelindi vezninde Türkî Gidildi lafzının zıddıdır. 614

14200 kelendÀ كلندى Arabî Bir kıta-i muhkem galîz yer manasına. 614

14201 kulÀ كلى bi-zammi'l-kef Arabî

Kuş kanadının nihayetinde olan dört yelek zira her 

kanadın cümle yelekleri beş mertebe üzerine yirmi 

yelektir. Evvelki dörde kavâdim derler ve ikinci dördüne 

menâkib derler ve üçüncü dördüne ebâhir derler. 

Dördüncü dördüne havâfî derler. Beşinci mertebesine 

kulâ derler.

614

14202 kullì كلى
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

teşdîdü'l-lâmü'l-meksûra
Arabî Cüz'inin zıddıdır. 614

14203 kilÀ كلى bi-kesri'l-kef Arabî Böğrek manasına. 614

14204 gulì كلى
bi-zammi'l-kef ve kesri'l-

lâm
Fârisî Bir gül demek olur. 614

14205 kilì كلى bi-kesri'l-kef Fârisî Bir çamur demek olur. 614

14206 kelì كلى belî vezninde Fârisî Kellik ve keçellik manasınadır. Yâ-yı mastariye ile. 614

14207 kulì كلى
bi-zammi'l-kef ve kesri'l-

lâm
Arabî Sen ekl eyle manasına. Fârisîde müradifi bihor'dur. 614

Emr-i hâzırdır. Müfred-i 

müennes-i muhatabadır.
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14208 kÿnì كونى hûrî vezninde Arabî Sen ol manasına. 614
Emr-i hâzır müfred-i 

mü'ennes-i muhâtabadır

14209 kÿnì كونى
hûrî vezninde yâ-yı 

vahdetle
Fârisî

Bir kun demek olur. Arabîde müradifi debr-i vâhiddir. Yâ-

yı hıtâb için olur ise Arabîde müradifi debrek'tir.
614

14210 girÀyì كرايى bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî 

Girâyîden'dendir. fi'l-i muzari'-i müfred-i müzekker-i 

muhatab ve müennes-i muhatabadır. Meyl edersin 

manasına.

614

14211 kirayı كرايى bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Türkî Ücreti demek olur. 614

14212 kemmiyy كمى Arabî Bahadır ve şecî' manasına. 614

14213 kemì كمى cemî vezninde Fârisî Azlık manasına. 614

14214 gemi كمى bi-fethateyn Türkî Sefine demek. 614

14215 keniyy كنى celiyy vezninde Arabî Lakaptaş kimse. Cemi ekniyâ gelir. 614

14216 kuniyy كنى
bi-zammi'l-kef ve kesri'n-

nûn
Arabî Künye lafzının cemidir. Lakaplar demek. 614

14217 key كى şey vezninde Fârisî Kaçan manasına. 614

14218 keyy كى bi-fethi'l-kef ve teşdîdü'l-yâ Arabî İnsan ve hayvana vurulan dağ manasına. Keyyet gibi. 614

14219 kuyy كى
bi-zammi'l-kef ve teşdîdü'l-

yâ
Arabî Duvar deliği manasına.

614-

615

14220 kÀrì كارى lârî vezninde Fârisî Bî-karar ve mübâriz ve cenkçi manasına. 615

14221 kÀrì كارى sârî vezninde Fârisî Bir iş ve işi demek olur. 615

14222 kiştì كشتى bi-kesri'l-kef Fârisî İstifhâm mevkilerinde müstameldir.Ekin eker misin gibi. 615

14223 keştì كشتى bi-fethi'l-kef Fârisî Gemi ve sefine manasına. 615

14224 kuştì كشتى bi-zammi'l-kef Fârisî

Zünnâr manasına ve güreşmek ve müsâraa manasınadır ki 

küştgîr ve tahfifiyle keştgîr, güreş tutucu pehlivan 

manasına ve küştîden fi'l-i mazi-i müfred-i müzekker-i 

muhatab ve muhataba olur. Öldürdün ve tepeledin 

manalarınadır.

615

14225 kelengì كلنكى telengÎ vezninde Fârisî
Dilenci-meşrep ve harîs ve tâmı' manasına ki himmeti 

kendi zimmeti için olur ve büyük horoz manasına.
615

14226 kelengì كلنكى bi-fethi'l-kef yâ-yı vahdetle Fârisî Bir turna demek olur. 615

14227 kurdì كوردى bi-zammi'l-kef Fârisî Câme-i peşmîn manasına. 615

14228 gevirdi كوردى
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri'l-vâv
Türkî Telebbüs etti ve libas etti. 615

14229 Kürdì كوردى
bi-zammi'l-kefü'l-Arabî ve 

kesri'd-dâl
Türkî Makamâttan bir makamın ismidir. Hüseynî gibi. 615
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14230 gördi كوردى bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Nazar etti manasına. 615

14231 gül ãuyı كلصويى bi-zammi'l-kefü'l-Fârisî Türkî Arabîde müradifi mâ-yı verd'dir. 615

14232 kül ãuyı كلصويى bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Türkî
Came şû bendegân vesair kesân ahyânen istimal ederler. 

Sabuna medâr olsun ve suyun açlığını kesmek için.
615

14233 kÿy كوى bi-zammi'l-kefü'l-Arabî Fârisî
Şahrâh manasına ve mahalle ve şehir manalarına ve top 

çevgân manasına.
615

14234 gÿy كوى bi-zammi'l-kefi'l-Fârisî Güftenden emirdir. Söyle demek. 615

14235 kerì كرى çerî vezninde Fârisî Ölçek ve ölçeği manasına mutlaka. 615

14236 girì كرى bi-kesreteyn Fârisî

Ağlama ve bana manasına ve ukde manasına ve gerdan ve 

boyun manasına ve gîrî lafzından muhaffef olur. Tutarsın 

manasına.

615

14237 gìrì كيرى pîrî vezninde Fârisî Tutarsın manasına. Mastarı giriftendir. Tutmak manasına. 615

Müfred-i müzekker-i 

muhatab ve müennes-i 

muhatabadır.

14238 kìrì كيرى bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Fârisî Bir alet-i me'hûde demek olur. 615

14239 keçi كچى bi-fethi'l-kefü'l-Arabî Türkî Maruf olan hayvana denir. 615

14240 keçì كچى

bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve 

kesri'l-cîmü'l-Fârisî ma' 

yâü'l-mastar

Fârisî Eğrilik ve i'vecâc manasına. 615

14241 kici كجى bi-kesreteyn Türkî Uyuz illetine ıtlak olunur. 615

14242 kedì كدى amî vezninde Arabî Kokusuz müşge denir. 615

14243 KedÀ كدى bi-zammi'l-kef ve'l-kasr Mekke-i Mükerreme'de Bab-ı Umre'nin yoludur.
615-

616

14244 kedy كدى cedy vezninde Arabî
Buhl eylemek manasına ve bir adamı meşgul edip 

azîmetinden alıkoymak manasına.
616

14245 kedi كدى
bi-fethi'l-kefü'l-Arabî ve 

kesri'd-dâl
Türkî Arabîde müradifi hirr'dir. 616

14246 gidi كدى
bi-kesri'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri'd-dâl
Türkî Pezevenk manasına. 616

14247 kesì كسى fesî vezninde Fârisî
Bir kimse manasına ve def' edip yollamak ve baştan 

savmak manasına da gelir kesîl muhaffefi olarak.
616

14248 kusy كسى
bi-zammi'l-kef ve sükûnü's-

sîn
Arabî

Her nesnenin gerisine hususen bedende sağrının gerisine 

denir. cemi eksâ gelir.
616

14249 kusì كسى
bi-zammi'l-kef ve kesri's-

sîn
Fârisî Arabîde müradifi ferc-i vâhiddir. 616

14250 giyimi كيمى bi-kesri'l-kefü'l-Arabî Türkî Giysi gibi. 616

14251 giyimi كيمى
bi-fethi'l-kefü'l-Fârisî ve 

kesri'l-yâ ve'l-mîm
Türkî Giyeceği ve telebbüs edeceği demek olur. 616
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14252 lÀ لا câ vezninde Fârisî
Laf ve herze manasına ve yanşak adama ve badeye ve 

fuzûl kimseye denir ve Arabîde edat-ı nefy ve nehy olur.
616

14253 lÀlÀ لالا Fârisî
Köle ve abd manasına ve yanşaklık manasına ve parlayıcı 

manasına da gelir.
616

14254 lÀlÀ لالا Arabî
Fârisîde müradifi nânâ ki bunlar nefy-i hükm içindir ve 

mürebbî-i sıbyan demek olur.
616

14255 leåÀ لثا asâ vezninde Arabî
Ayağı yaş iken bir nesneye basmak ve yaş olmak ve 

ıslanmak manasına.
616

14256 leåÀ’ لثاء sehâ vezninde bi'l-hemze Arabî Hamile avrat suhûletle hamlini vaz' etmek manasına. 616

14257 lefÀ لفاء sehâb vezninde Arabî Şol hasîs ve hakîr nesne ki kimse rağbet etmez ola. 616

14258 leú’ لقاء bi'l-hemze Arabî Vurmak ve soymak manasına. 616

14259 leúÀ’ لقاء
bilâ hemze vi'l-feth ve'l-

kasr
Arabî

Şol bî-kıymet ve hakîr nesne ki yabana ilkâ oluna. Cemi 

elkâ gelir.
616

14260 liúÀ’ لقاء bi'l-hemze nisâ vezninde Arabî Görmek ve yetişmek ve rü'yet ve isabet manalarına. 616

14261 lemÀ لما semâ vezninde Fârisî İt üzümüne denir. 616

14262 lemmÀ لما
bi-fethi'l-lâm ve teşdîdü'l-

mîmü'l-memdûde
Arabî Vakit ve hîn manasına ve istisna için olur. 616

14263 lefÀ’ لفاء bi'l-hemze atâ vezninde Arabî

Bir nesnenin kabuğunu sıyırıp soymak manasına ve 

toprak manasına ve darp etmek ve reddetmek ve bir 

kimseyi yolundan döndürmek manasına fasl ve gıybet 

eylemek. Alâ-kavlin matlûbundan az vermek manalarına.

616

14264 leúÀ’ لقاء bi'l-hemze bi-fethateyn Arabî Bir nesne artıp kalmak manasına. 616

14265 leke’ لكاء
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-

hemze
Arabî

Vurmak manasına ve bir kimsenin matlûbunu tamamen 

vermek manasına.

616-

617

14266 leke’ لكاء bi-fethateyn ma'ü'l-hemze Arabî Bir yerde mukîm olmak manasına. 617

14267 lekÀ لكا bilâ hemze safâ vezninde Fârisî

Kefş ve pabuç manasına ve sahtiyana da denir ve inde'l-

ba'z çarık tabir olunur ayakkabı ismidir ve dibâgat 

olunmuş ve sepilenmiş deriye de denir ve terşeye de ıtlak 

olunur ve gil-i surh manasına ve aşı boyasına da denir.

617

14268 lukÀ لكا bi'z-zamm cüdâ vezninde Fârisî
Luk denilen kızıl boyaya denir ve vilayet ve ülke ve hıtte 

manasına ve Zend ve Pâzend lügatında da bu manayadır.
617

14269 liòÀ’ لخاء bi'l-hemze kıtâl vezninde Arabî

Bir adamla samimi dostlaşmak manasına ve mu'âhede 

edip antlaşmak manasına ve bir adamın dil-hâhı üzere 

muamele ile müdârâ ve muvafakat eylemek manasına.

617
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14270 leòÀ’ لخاء gadâ vezninde bi'l-hemze Arabî Suda ıslanmış ekmek manasına. 617

14271 liúÀ’ لقاء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî
Bir adama rast gelip kavuşmak manasına ve bir adama 

kavuşup buluşmak manasına.
617

14272 leúÀ’ لقاء şedâ vezninde Arabî
Hayırda ve şerde müstameldir. Lakin şerde istimalleri 

ekserdir.
617

14273 livÀ’ لواء bi'l-hemze itâ vezninde Arabî Hayye kıvrılıp çöreklenmek manasına. 617

14274 livÀ’ لواء bi'l-hemze nisâ vezninde Arabî Sancak manasına. Cemi elviyet gelir. 617

14275 levvÀ’ لواء bi'l-hemze şeddâd vezninde Arabî Bir kuşun ismidir. 617

14276 liyÀ ليا bi'l-kasr ve bilâ hemze Arabî Sudan ba'îd olan arza denir. 617

14277 liyÀ’ لياء bi'l-hemze nisâ vezninde Arabî

Nohut miktarında me'kûlattan bir nesne ismidir ki pek 

beyaz olur. Onunla simten mahbûba sıfatlanır. Şârihin 

beyanına göre Hicaza mahsustur.

617

14278 lebb لب
bi-fethi'l-lâm ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî

Bir yerde eğlenip mukîm olmak ve bir nesne lazım olmak 

ve akıllı olmak manasına.
617

14279 lep لب pâ-yı Fârisîyle teb vezninde Fârisî

Büyük lokmaya denir ve yaratmak manasına gelir ve kaç 

manasına yani çam ağacı ve yalıt manasına ve sille ve 

şaplak manasına.

617

14280 leb لب bâ-yı Arabîyle teb vezninde Fârisî
Dudak manasına ve kuyu kenarı ve deniz kenarı manasına 

dahi gelir ki leb-i derya denir.
617

14281 lubb لب
bi-zammi'l-lâm ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî

Her nesnenin iyisine ve halisine denir. Cemi elbâb ve 

elubb gelir ve zaruret-i vezîn için bazen lebîb derler ve 

sum ve zehir manasına da gelir.

617

14282 leãab لصب gasab vezninde Arabî Kemâl-i za'f deri kemiğe yapışmak ve dar olmak manasına. 
617-

618

Yukâlû: لصب جلد فلان اذا 

 لصق بالحم من الهزال ولصب سيفه

 لصبا اذا اعلق فى الغمد فلايخرج و

لصلب الخاتم فى الا صبع اى ضاق

14283 liãb لصب bi'l-kesr Arabî

Küçürek kaya yarığı ve derenin zayk mahali ve her dar 

olan nesne ve çetin koz manasına. Cemi lisâb ve lusûb 

gelir.

618

14284 laèb لعب darb vezninde Arabî Ağızdan salyalar akmak manasına. 618

14285 luèbb لعب
bi-zammi'l-lâm ve teşdîdü'l-

bâ
Arabî Oyun manasına. 618

14286 laèib لعب bi-fethi'l-lâm ve kesri'l-ayn Arabî Mezkur oyun manasına olan … kelimesinin cemidir. 618

14287 lubÀb لباب gurâb vezninde Arabî Her nesnenin güzidesi demek. 618

14288 lebÀb لباب sehâb vezninde Arabî Sahralarda çayırlarda giyâh-ı ter ki kalîl ola. 618

14289 levb لوب savb vezninde Arabî Kesret ve izdihamlık manasına. 618

14290 lÿb لوب hûb vezninde Arabî Susamak manasına ve kulpsuz bardak manasına. 618

14291 leceb لجب bi-fethateyn Arabî Nâsın çığıltı ve şamatasına denir. 618
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14292 lecib لجب bi-kesreteyn Arabî Gürültülü askere denir. 618

14293 laób لحب gasb vezninde Arabî Şahrah tarîk-i cadde manasına. 618

14294 leóab لحب bi-fethateyn Arabî İhtiyarlıktan vücut nahîf ve zayıf olmak manasına. 618

14295 laòb لخب gasb vezninde Arabî Cima eylemek ve şamar vurmak manasına. 618

14296 leòab لخب bi-fethateyn Arabî Hurma-yı Hindî denilen ağaç manasına. 618

14297 lizb لزب bi-kesri'l-lâm Arabî Dar yola denir. 618

14298 lezib لزب ketif vezninde Arabî Şey-i kalîl manasına. 618

14299 lezeb لزب bi-fethateyn Arabî Yapışkan çamura denir. 618

14300 lesb لسب kesb vezninde Arabî Mûzî canavar sokmak manasına. 618

14301 leseb لسب bi-fethateyn Arabî Sıvaşıp yapışmak manasına. 618

14302 leyt ليت beyt vezninde Arabî Sarf etmek ve hapsetmek manasına. 618

14303 lìt ليت sît vezninde Arabî Safha-i unuk manasına ve bazen re's ve unuka ıtlak olunur. 618

14304 leyte لوت
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-

yâ ve fethi't-tâ
Arabî Kelime-i temenni ki ismi mensûb haberi merfû' eder. 618

14305 levt لوت savt vezninde Arabî

Bir kimseyi teveccüh eylediği mahâlden men ve sarf 

eylemek ve gizlemek ve ketm eylemek ve sorduklarını 

bırakıp ahirini söylemek manalarına.

618

14306 lÿt لوت tut vezninde Fârisî

Üryan manasına ve et'ime-i nefîse-i lezîze manasına ve 

büyük lokma manasına ve yufkaya sarılmış taam 

manasına ve nâ-tırâşîde genç irisine denir.

618

14307 left لفت bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-fâ Arabî

Bir nesneyi bozup çevirmek ve bir kimsenin tasmîm 

eylediği re'y ve tedbirinden sarf ve tahvîl eylemek ve yüz 

döndürmek manasına a'râz gibi.

618

14308 lift لفت bi-kesri'l-lâm Arabî
Şalgam manasına ve pare ve kıta ve bölük manasına. Şık 

gibi.

618-

619

14309 let لت teb vezninde Fârisî Vurmak ve dövmek ve kettân bezi ve pare manalarınadır. 619

14310 let let لت لت bi-fethi'l-lâmeyn Fârisî
Pare pare demek ve top manasınadır. Let, kumaş topu 

demek ve şikem manasına.
619

14311 lett لت bi-fethi'l-lâm ve teşdîdü't-tâ Arabî

Bir nesneyi dövmek manasına ve bir nesneyi muhkem 

bağlamak manasına ve bir nesneyi rize rize dövmek, 

ufaltmak ve bir nesneyi ezmek ve bir kimseye bi'l-intisâb 

karîn ve mülâzım olmak manalarınadır.

619

14312 lestu لست bi-fethi'l-lâm ve zammi't-tâ Arabî Ben olmadım manasına. 619
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

14313 lest لست mest vezninde Fârisî Kavî ve muhkem manasına. 619

14314 lehÀå لهاث sehâb vezninde Arabî Susuz kişi manasına. 619

14315 luhÀå لهاث gurâb vezninde Arabî
Kelb susuzluktan ya yorgunluğundan dilini taşra çıkarıp 

solumak manasına. Na'tı lâhis gelir.
619
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14316 libÀå لباث kitâb vezninde Arabî Bir yerde eğlenip durmak manasına. 619

14317 lebÀå لباث sehâb vezninde Arabî Kurup çekmesi ağır ve geç olan yaya denir. 619

14318 lekå لكث meks vezninde Arabî

Bir kimseye yahut bir dabbeye tahammülünden ziyade şey 

mütehammil edip zahmete giriftar eylemek ve vurmak 

manasına.

619

14319 lekeå لكث bi-fethateyn Arabî
Deve lukâs marazına uğramak manasına ve bir şeye çirk 

ve kir yapışmak manasına.
619

14320 lecc لج
bi-fethi'l-lâm ve teşdîdü'l-

cîm
Arabî İnat manasına. 619

14321 lucc لج
bi-zammi'l-lâm ve sükûnü'l-

cîm
Arabî

Seyf manasına ve dirig ve büyük su manasına. Cemi lücec 

gelir.
619

14322 lec لج kec vezninde Fârisî Leked ve tepme manasına ve inat manasınadır. 619

14323 leç لچ
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-

cîmü'l-Fârisî
Fârisî Yüz ve deri manasına. Arabîde müradifi vechtir. 619

14324 liç لج bi-kesri'l-lâm Fârisî

Lûç'tan muhaffeftir. Birihne manasına. Lâçîden ism-i 

mastardır. Lâçîden aldatmak ve oyun etmek ve hizaya 

getirmek ve hezel ve horata ve lâg ve latife manasına.

619

14325 licÀc لجاج kitâb vezninde Arabî Zayıfü'l-akl ahmak ve nâdân manasına. 619

14326 lecÀc لجاج sehâb vezninde Arabî Husûmet manasına. 619

14327 leóac لحج bi-fethateyn Arabî Kılıç kına ilişip yapışmak manasına. 619

14328 leóic لحج ketif vezninde Arabî Daracık şeye ıtlak olunur. 619

14329 leóc لحج nehc vezninde Arabî
Vurmak ve göz gezdirmek manasına ve sığınmak 

manasına.
619

14330 luóc لحج bi-zammi'l-lâm Arabî
Zâviyetü'l-beyt manasına ve hane-i çeşm tabir olunur. 

Kiffetü'l-ayn manasına.

619-

620

14331 lavó لوح bi-fethi'l-lâm Arabî

Tahta manasına ve yağrın küreği ketf gibi ve üstühan-ı 

arız manasına ve teşne ve ataş ve parlamak manasına. 

Cemi elvâh gelir.

620

14332 lÿó لوح şûh vezninde Arabî Arz ile semâ beynindeki hava manasına. 620

14333 lebaó لبح bi-fethateyn Arabî Şecaat ve bahadırlık manasına. 620

14334 lebó لبح nehc vezninde Arabî Bir adam pir ve ihtiyar olmak manasına. 620

14335 letó لتح nehc vezninde Arabî

Bir kimsenin çehresine çakıl taşlarıyla vurup 

berelendirmek yahut gözünü çıkarmak manasına ve bir 

adama bedengâhla bakmak manasına.

620

14336 letaó لتح bi-fethateyn Arabî Acıkmak manasına. 620

14337 letió لتح ketif vezninde Arabî Gayet fatîn ve hûş-mend ve ateş-i zihn olan adama denir. 620

14338 leóaó لحح bi-fethateyn Arabî Göz kapakları çapaktan birbirine yapışmak manasına. 620

14339 leóió لحح ketif vezninde Arabî Dar ve sıkış yere denir. 620
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14340 laùò لطخ sath vezninde Arabî
Murdar nesne bulaştırmak ve bir adama bir şer isnad 

eylemek manasınadır ki manevi âlûde kılmaktır.
620

14341 leùiò لطخ ketif vezninde Arabî
Bir nesneyi üstüne başına dökerek ve sakalına 

bulaştırarak yemek manasına.
620

14342 libd لبد bi-kesri'l-lâm Arabî
Şân ve husus manasına yün ve sof ve yünden ma'mûl keçe 

manasına. Cemi lübûd gelir.
620

14343 lubed لبد bi-zammi'l-lâm ve fethi'l-bâ Arabî Kesîr manasına. 620

14344 lebid لبد ketif vezninde
Kesb ve kârına sa'y etmeyip yerinden bir yere ayrılmaz 

tembel adama denir.
620

14345 lebed لبد bi-fethateyn Arabî Savf ve Fârisîde yeşim manasına. 620

14346 ledd لد hacc vezninde Arabî
Düşmana galip olmak ve husumet-i şedîde etmek 

manasına.
620

14347 lüdd لد
bi-zammi'l-lâm ve 

sükûnü'd-dâl
Çuval manasına. 620

14348 lend لند bend vezninde Fârisî Oğul ve ibn manasına ve alet-i reculiyyet manasına. 620

14349 lend لند tünd vezninde

Lündîden'den ism-i mastardır. Lündîden çünîden 

vezninde laf ve güzâf eylemek ve kahr ve infi'âlden nâşî 

sokranmak manasına.

620

14350 lübÿd لبود ku'ûd vezninde Arabî Bir yerde mukîm olmak manasına. 620

14351 lebÿd لبود sabûr vezninde Arabî Kene denilen böceğe denir. 620

14352 lebìd لبيد emîr vezninde Arabî Çuval ve torba manasınadır. 620

14353 lubeyd لبيد zübeyr vezninde Arabî Bir kuşun ismidir.
620-

621

14354 lekd لكد
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-

kef
Arabî Bir kimseye el ile vurmak yahut öte kakmak manasına. 621

14355 lekid لكد ketif vezninde Arabî Bahîl ve bed-hûy kimse manasına. 621

14356 leged لكد bi-fethateyn Fârisî Tepme manasına. 621

14357 leõìõ لذيذ fa'îl vezninde Arabî Tatlı ve hoş-meze nesneye denir. 621

14358 ler لر ter vezninde Fârisî
Su arkı ve hark-ı mâ ve koltuk manasına ve lâger ve 

mehzûl manasına.
621

14359 ler لر per vezninde Fârisî Emel ve maksûd ve kuzu ve haml manasına. 621

14360 lezz لز hacc vezninde Arabî Ta'n eylemek ve şeddeylemek manasına. 621

14361 lez’ لزء
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'z-

zâ ma' hemze
Arabî Davarı rabıtalı gütmek manasına. 621

14362 lüàaz لغز nugaz vezninde Arabî
Bir nesneyi cihet ve vechilesinden imale eylemek 

manasına ve yabanî fare delikleri cemi elgâz gelir.
621

14363 lüàaz لغز
bi-zammi'l-lâm ve fethi'l-

gayn
Arabî

Çapraşık yol ki sâlikine müşkül ola. Cemi elgâz gelir ve 

mestur ü'l-merâm nesneye denir ki Türkîde bilmece 

denilen nesnedir ki Fârisîde çîstân derler.

621
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14364 leàz لغز negz vezninde Fârisî Mastarı legzîdendir. Sürçmek ve kaymak manasına. 621

14365 lebz لبز sebz vezninde Arabî
Bir nesneyi şiddetle ekl eylemek ve bir adamın arkasına el 

ile vurmak manasına.
621

14366 libz لبز bi-kesri'l-lâm Arabî Yaraya merhem vurmak ve yakı yapıştırmak manasına. 621

14367 laóz لحز sebz vezninde Arabî İbrâm ve ilhâh eylemek manasına. 621

14368 leóiz لحز ketif vezninde Arabî Teng-hûy ve tiz meşreb olan bahîl ve nâkese denir. 621

14369 leóaz لحز bi-fethateyn Arabî Teng-hûy ve bahîl olmak manasına. 621

14370 lakz لكز rakz vezninde Arabî
Bir adama yumruk ile göğsüne yahut sair yerine vurmak 

manasına.
621

14371 lekiz لكز ketif vezninde Arabî Bahîl ve nâkes kimseye denir. 621

14372 levz لوز cevz vezninde Arabî Mutlaka badem manasına. 621

14373 levz لوز bi-fethi'l-lâm Arabî Sığınmak manasına ve ekl eylemek manasına da gelir. 621

14374 lübs لبس
bi-zammi'l-lâm ve sükûnü'l-

bâ
Arabî Esvab giymek manasına. 621

14375 lebs لبس bi-feth
Giyecek nesne. Libâs gibi ve müşevveş ve müştebih 

olmak manasına ve karışık ve muhtelit olmak manalarına.

621-

622

14376 libs لبس bi-kesri'l-lâm Arabî Cameye denir. 622

14377 laús لقس habs vezninde Arabî
Maskaraya almak ve bir kimseye lakap koymak ve 

ayıplamak ve yaramaz olmak manalarına.
622

14378 liús لقس bi-kesri'l-lâm Arabî
Yiyici ve harîs kimse manasına ki hemân yiyecek bulduğu 

yere çöker oturur mûr ve mekes gibi.
622

14379 leúas لقس bi-fethateyn Arabî Gönül şedîd özleyip arzu eylemek manasına. 622

14380 leys ليس veys vezninde Arabî
Gaflet ve bahadırlık ve yük çekici manasına. Na'tı elyes 

gelir.
622

14381 leyes ليس bi-fethi'l-lâm ve's-sîn Arabî
 كلمهء نفى و هى فعل ماض و اصله ليس بكسرالياء فسكنت استشتا لاولم 

تقلب الفا لانهالا تتصرف من حيث استعملت يلفظ الماضى للحال
622

14382 lìs ليس kîs vezninde Fârisî

Yala demek. Mastarı lîsîden'dir. Kâse-lîs çanak yalayıcı 

demek olduğu meselli. Lîside-i kâse terkibi dahi mezkûr 

manayadır.

622 Emirdir.

14383 libÀs لباس kitâb vezninde Arabî Giyilecek esvâba denir. 622

14384 lebbÀs لباس şeddâd vezninde Arabî Libası çok adama denir. 622

14385 leóÿs لحوس sabûr vezninde Arabî Daima tatlı araştıran adama denir. 622

14386 laóves لحوس cervel vezninde Arabî Harîs kimseye denir. 622

14387 laès لعس nagz vezninde Arabî Isırmak manasına. 622

14388 leèas لعس bi-fethateyn Arabî
Bazı dudakta olan karamtığa denir ki ecza-yı hüsn ve 

melahatten ma'dûddur.
622

14389 leèÿs لعوس sabûr vezninde Arabî
Cüz'ice ısıracak dudağına dokunacak kadar miktar 

yiyeceğe denir.
622
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14390 laèves لعوس cervel vezninde Arabî
Sibâ'dan kurda denir ve taamı hırs ve hiffetle ekl eder 

olan adama denir.
622

14391 levs لوس kavs vezninde Arabî
Bir adam tatlı ve hoşmeze nesneleri ekl için araştırmak 

manasına.
622

14392 lÿs لوس bûs vezninde Arabî
Taama denir ve Fârisîde tamlık ve tabasbüs ve müdâhene 

manasınadır.
622

14393 levÀs لواس sehâb vezninde Arabî
Tadımlık nesne manasına ki lezzetini anlamak için azacık 

alıp tatacak nesne.
622

14394 levvÀs لواس bi't-teşdîd şeddâd vezninde
Tatlı ve hoş-meze nesneleri ekl için araştırır olan adama 

denir.
622

14395 leş لش
bi-fethi'l-lâm ve teşdîdü'ş-

şîn
Arabî

Tard eylemek manasına ve mercimek manasına ve sumak 

denilen ekşi taneye denir.
622

14396 luş لش
bi-zammi'l-lâm ve 

sükûnü'ş-şîn
Fârisî

Havz dibinde ve ark içinde olan siyah ve özlü çamura 

denir.

622-

623

14397 leş لش bi'l-feth ve's-sükûn Arabî Lây şey terkibinden muhaffef olarak telaffuz olunur. 623

14398 leş لش keş vezninde Türkî Lâşe muhaffef olarak telaffuz olunur. 623

14399 loş لوش boş vezninde Türkî Karamtık görünmeye denir. 623

14400 lÿş لوش pûş vezninde Fârisî

Havz ve göl diplerinde terâkim eden siyah balçığa denir 

ve ağzı eğri adama denir ve cüzzam illetine uğramış 

adama denir ve yırtık ve parça parça manasına ve beyhude 

ve bî-haber manasına.

623

14401 laèã لعص habs vezninde Arabî Düşvarlık ve usret manasına. 623

14402 leèaã لعص bi-fethateyn Arabî Kesret-i ekl ve şarab manasına. 623

14403 laóã لحص nahs vezninde Arabî Bir nesne bir nesneye ilişip tutulmaya denir. 623

14404 leóaã لحص bi-fethateyn Arabî
Gözün üst kapağında çokça kıpıklık olmaya denir. 

Damarların za'fındandır.
623

14405 leóaã لخص bi-fethateyn Arabî
Gözün etrafı şişkin ve kaba olmak manasına ve gözün üst 

kapağı etli olmak manasına.
623

14406 laòs لخص bahs vezninde Arabî
Deve gözüne yağ inmiş mi inmemiş mi diye gözünü ayırıp 

içine bakmak manasına.
623

14407 leòis لخص ketif vezninde Arabî Mülhem memeye denir ki sütü pek sıkmakla çıkar ola. 623

14408 laøø لض
bi-fethi'l-lâm ve teşdîdü'd-

dâd
Arabî Her yerden tard ve teb'îd olmuş kimseye denir. 623

14409 laúù لقط Arabî
Dermek ve devşirmek manasına ve cem etmek ve ansızın 

bir nesneye yetişmek manasına.
623

14410 leúaù لقط bi-fethateyn Arabî
Yabandan düşürülen nesneye ve ma'âdin ihraç olunan sim 

ve zer parçalarına denir.
623

14411 lìù ليط cîd vezninde Arabî Her şeyin levn ve rengi manasına. 623

14412 layù ليط fayt vezninde Arabî Bir nesneye ulaşmak manasına. 623

14413 leùÀù لطاط sehâb vezninde Arabî Dağın tepesinde ve tarafında olan sivri buruna denir. 623
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14414 leùÀùi لطاط katâmi vezninde Arabî Kıtlık seneye denir ki hayr ve atâyı setr ve men eder.
623-

624

14415 lafô لفظ habs vezninde Arabî Atmak manasına ve söz manasına. Cemi elfâz gelir. 624

14416 lefaô لفظ bi-fethateyn Arabî Asvât-ı mübheme ki sâmi' fehm edemez. 624

14417 lamô لمظ ferd vezninde Arabî
Dil ile ağzın köşelerinde kalan bakiyye taamı araştırmak 

manasına.
624

14418 lemaô لمظ bi-fethateyn Arabî

Ba'zı esbin alt dudağında olan atlığa denir. Alâ-kavlin 

çehresinde olmayıp hemen iki dudağında olan aklığa 

denir ve yürekte olan siyah noktaya denir. Süveydâ gibi 

ve mutlaka beyaz noktaya ve bene denilmekle süveydâ 

manasıyla zıdd olur. Mütercim der ki böyle mecaz 

olmakla zıddiyetleri manzûrdur.

624

14419 lukaè لكع
bi-zammi'l-lâm ve fethi'l-

kef ve sükûnü'l-ayn
Arabî Hâr ve hakîr manasına zelîl ve le'îm gibi. 624

14420 lekè لكع bi-fethi'l-lâm Arabî Isırmak ve yapışmak manasına ve vesah manasına da gelir. 624

14421 lekiè لكع bi-kesri'l-lâm Arabî Hâr ve hakîr kimse manasına. 624

14422 lesÿè لسوع sabûr vezninde Arabî
Zevcine daima bugz ve adavetle yılan gibi sokan avrata 

denir.
624

14423 lusÿè لسوع kusûr vezninde Arabî Yarıklara ve çatlaklara denir. 624

14424 leùaè لطع bi-fethateyn Arabî
Dudağın iç yüzünde olan beyaza denir. Ekseriya 

zencilerin dudaklarına arız olur.
624

14425 laùè لطع nat' vezninde Arabî Yalamak manasına. 624

14426 leúúÀè لقاع şeddâd vezninde Arabî Sineğe ıtlak olunur. 624

14427 liúÀè لقاع kitâb vezninde Arabî Kalın kilime denir. 624

14428 lehiè لهع ketif vezninde Arabî
Herkes ile bî-muhâbâ üns ve ihtilât ve ülfet ve inbisât 

eden adama denir.
624

14429 lehaè لهع bi-fethateyn Arabî
Müzeyyen sözler söyleyip sühan-verlik izhar eylemek 

manasına.
624

14430 leyaà ليغ bi-fethateyn Arabî Humk-ı tamm manasına. 624

14431 leyà ليغ zeyg vezninde Arabî Bir adamdan bir nesneyi isteyip dilemek manasına. 624

14432 lıóÀf لحاف kitâb vezninde Arabî Pûşîde ve yorgan manasına. 624

14433 laóóÀf لحاف şeddâd vezninde Arabî Yorgancı demek. 624

14434 leff لف def vezninde Arabî Cem etmek ve dürmek ve men etmek manalarına.
624-

625

14435 luff لف bi-zammi'l-lâm Arabî Uzun boylu canlı kızlara denir. 625

14436 liff لف
bi-kesri'l-lâm ve sükûnü'l-

fâ
Arabî

Sıkılmaktan birbirine çatışmış eşcâra denir. Cemi elfâf 

gelir.
625

14437 leúaf لقف bi-fethateyn Arabî Duvar münhedim olmak manasına. 625

14438 liúf لقف bi-kesri'l-lâm Arabî Havz ve bi'r kenarları manasına. Cemi elkâf gelir. 625
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14439 lecf لجف
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-

cîm
Arabî

Pek vurmak manasına ve ahu canavarlerin inlerinin 

yataklarının ve mağaralarının diplerine çukur kazmak 

manasına.

625

14440 lecef لجف bi-fethateyn Arabî

Mârü'z-zikr çukura denir ve kuyunun bir tarafında kazılan 

ve kuyu dibinin çevresinde suyun oyduğu çukura denir. 

Cemi elhâf gelir.

625

14441 laóf لحف sakf vezninde Arabî
Bir kimseyi yorgan makûlesi nesne ile örtüp bürümek 

manasına.
625

14442 lióf لحف bi-kesri'l-lâm Arabî Dağın köküne denir. Aslü'l-cebel manasına. 625

14443 luùf لطف kutb vezninde Arabî
Rıfk ve nüvaziş ve mülayemet üzere muamele eylemek 

manasına.
625

14444 leùaf لطف bi-fethateyn Arabî İhsan manasına ve azca taama vesair nesneye ıtlak olunur. 625

14445 laùùafe لطف Taltîf etti manasına. 625
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

14446 luùùife لطف Taltîf olundu manasına. 625
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

14447 laùùif لطف Sen taltîf eyle demek olur. 625 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

14448 laúf لقف sakf vezninde Arabî Bir nesneye el uzatıp çarçabuk almak manasına. 625

14449 leúif لقف ketif vezninde Arabî Uz ve cüst ve çîre-dest adama denir. 625

14450 labú لبق sebk vezninde Arabî
Güzel olmak ve ıslah etmek ve karıştırmak ve bir nesneyi 

yumuşak etmek manalarına.
625

14451 libú لبق bi-kesri'l-lâm Arabî İşi yakışmakla işler uz ve çîre-dest üstada denir. 625

14452 lebaú لبق bi-fethateyn Arabî
Her işte öz ve çîre-dest ve hâzık olmak manasına ve inde'l-

ba'z zarafet manasına ve şirin kelâm adam manasına.
625

14453 leú لق dek vezninde Fârisî
Kılsız ve saf ve sade manalarına ve mekr ve ferîb ve 

desiseye de denir.
625

14454 luú لق bi-zammi'l-lâm Fârisî Mekr ve ferîb ve dega manalarına. 625

14455 laúlaú لقلق fa'fa' vezninde Arabî
Leylek manasına. Cemi lakâlık gelir ve lisan manasına 

dahi gelir.
625

14456 lıúlıú لقلق bi-kesri'l-lâmeyn 
Lisân-ı 

Mısır
Levata hakkında istimal olunur bir lafzdır. 625

14457 leåaú لثق bi-fethateyn Arabî
Gün rüzgârsız olup ve çok kırağı düşmekle rutubetli 

olmak manasınadır ki vahameti …
625

14458 leåiú لثق ketif vezninde Arabî Tüyleri ıslak kuşa denir.
625-

626

14459 laóÀú لحاق sehâb vezninde Arabî Bir adamın ardından yetişmek manasına. 626

14460 lióÀú لحاق kitâb vezninde Arabî Yay kılıfına denir. 626

14461 lizú لزق bi-kesri'l-lâm Arabî Bir nesneye bitişik ve yapışık olan şeye denir. 626
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14462 lezaú لزق bi-fethateyn Arabî Akciğerin susuzluktan yana yapışmasından ibarettir. 626

14463 lafú لفق bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-fâ Arabî
Sevbin bir parçasını bir paresine yanaştırıp dikmek 

manasına.
626

14464 lifú لفق bi-kesri'l-lâm Arabî İki enden dikilmiş çarın bir tarafına denir. 626

14465 lamú لمق bi-fethi'l-lâm Arabî

Yazı yazmak manasına ve yazıyı silip mahveylemek 

manasına ve el ayasıyla hasseten göze vurmak manasına 

ve bakmak manasına.

626

14466 lemaú لمق bi-fethateyn Arabî Yolun ortasına denir. 626

14467 lumuú لمق bi-zammeteyn Arabî

Lâmik'in cemi bir kimse ile vuruşmaya denir yahut 

vuruşmaya başladıkta ibtida onun gözünün içine vurmaya 

ibtidar eden adama denir.

626

14468 levú لوق sevk vezninde Arabî
Yumuşatmak manasına ve göze vurmak ve devâtın 

mürekkebini ıslah etmek manasına.
626

14469 levaú لوق bi-fethateyn Arabî Humk ve belâhat manasına. 626

14470 lehÀú لهاق sehâb vezninde Arabî Humk ve belâhat manasına. 626

14471 lehÀú لهاق sehâb vezninde Arabî Ak öküze ve mutlaka ak nesneye denir. 626

14472 lihÀú لهاق kitâb vezninde Arabî Şedîdü'l-beyaz nesneye denir. Müennesine lihâk denir. 626

14473 lìú ليق zîc vezninde Arabî Siyah bir nesnedir ki sırmaya katarlar. 626

14474 liyaú ليق ineb vezninde Arabî Yufka sehâb parçalarına denir. 626

14475 leyÀú لياق sehâb vezninde Arabî Sebat ve payidârî manasına ve merta' ve otlak manasına. 626

14476 liyÀú لياق kitâb vezninde Arabî Ateş şulesine denir. 626

14477 luk لك bi-zammi'l-lâm Fârisî Yakışıksız nesneye ve kırmızı boyaya ıtlak olunur. 626

14478 lek لك tek vezninde Fârisî

Renç ve mihnet ve darbe ve kötek ve bend ve zindan 

manalarına ve sipahi beyninde yüz bin nefere denir ve 

nâdân ve ahmak manasına ve herze ve hezeyan ve bi-

mana söze denir ve parça parça eski libasa denir.

626

14479 lik لك bi-kesri'l-lâm Fârisî Çağırgan toy kuşu manasına. 626

14480 lek لك bi-fethi'l-lâm Arabî
Deri ve gayrı nesne boyadıkları kırmızı manasına. Türkîde 

lök derler ve Arabîde vurmak manasına da gelir.
626

14481 lukk لك
bi-zammi'l-lâm ve teşdîdü'l-

kef
Arabî

Nar ağacına müşabih bir ağacın zamkıdır ki kuyumcular 

onunla hançer ve kılıç ve bıçak saplarını yapıştırırlar bir 

dirhemini şürb hafâkan ve yarakân ve istiskâ ve ciğer ve 

mide ve dalak ve mesane evcâ'ına nâfi' olup lakin semiz 

adamı ihzâl eder.

626-

627
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14482 levk لوك şevk vezninde Arabî
Ağızda bir nesneyi pek yapça çiğnemek manasınadır ki 

gevelemek tabir olunur.
627

14483 ledk لدك
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Yapışmak manasına. 627

14484 ledek لدك bi-fethateyn Bu dahi mezkur manayadır. 627

14485 levÀk لواك sehâb vezninde Arabî Çiynemtiye denir. 627

14486 livÀk لواك bi'l-kesr sivâk vezninde Arabî Senin sancağın demek olur. 627

14487 liklik لكلك bi-kesri'l-lâmeyn Fârisî Değirmen çakçasıdır ki çakıldak tabir olunur. 627

14488 lukluk لكلك hüdhüd vezninde Arabî Bodura denir ve iri ve yumru gövdeli deveye denir. 627

14489 leklek لكلك bi-fethi'l-lâmeyn Fârisî
Herze ve hezeyan ve saçma sapan söze denir ve mütearif 

olan kuşa denir ki Arabîde laklak tabir olunur.
627

14490 lemk لمك bi'l-feth Arabî Tutiya manasına. 627

14491 Lemek لمك bi-fethateyn Arabî
Nuh peygamber alâ-nebiyyinâ ve aleyhi's-selam 

hazretlerinin pederleri ismidir.
627

14492 leng لنك reng vezninde Fârisî Topal manasına. 627

14493 ling لنك
reng vezninde bi-kesri'l-

lâm
Fârisî

Sak ve baldır manasınadır. Alâ-kavlin ka'b ve topuk 

manasına.
627

14494 lung لنك
bi-zammi'l-lâm ve 

sükûnü'n-nûn
Fârisî Fute manasına. 627

14495 lebk لپك sebk vezninde Arabî Katıp karıştırmak manasına. 627

14496 lebik لبك ketif vezninde Arabî Karışık ve şûrîde nesne manasına. 627

14497 laók لحك sahk vezninde Arabî
Ağız otu dökmek ve bir nesneyi bir nesneye gereği gibi 

yapıştırıp bitiştirmek manasına ve yalamak manasına.
627

14498 leóik لحك ketif vezninde Arabî Geç inzâl eden kimseye denir. 627

14499 lumÀk لماك gurâb vezninde Arabî Bu dahi tutiya manasına. 627

14500 limÀk لماك kitâb vezninde Arabî Göze çekilen tutiyaya denir. 627

14501 lemÀk لماك sehâb vezninde Arabî Cüz'ice taama denir. Yalamtık tabir olunur. 627

14502 laèl لعل na'l vezninde Fârisî Malum mütearif nesnedir. 627

14503 leèalle لعل
bi-fethi'l-lâmü'l-evvel ve 

teşdîdü's-sânî
Arabî Tereccî içindir. 627

14504 lÀl لال hâl vezninde Fârisî Dilsiz ve bî-zebân manasına. 627

14505 LÀl لآل sâl vezninde Arabî
Fukahâdan Ahmed bin Ali bin Ahmed'in pederinin ceddi 

ismidir.
627

14506 lellÀl لال fa''âl vezninde Arabî İnci satan kişiye denir. 627

14507 lehüm لهم bi-fethi'l-lâm ve zammi'l-he Arabî Onlar için ve onlar demek. 627

14508 lehm لهم vehm vezninde Arabî Bir nesneyi bir defada yutmak manasına. 627

14509 lehim لهم ketif vezninde Arabî Ekûl ve inhan adama denir.
627-

628
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14510 lihm لهم bi-kesri'l-lâm Arabî Yaşlı hayvana ve koca öküze denir. 628

14511 lihemm لهم hidebb vezninde Arabî
Pek fikr ve rüşd ve endişe sahibi adama denir ve kesîrü'l-

atâya denir. Cemi lihemmûn gelir.
628

14512 ledm لدم bi-fethi'l-lâm Arabî
Taşı taşa vurmak ve yere düşen taşın ve gayrının avazesi 

ve kaftana yama vurmak manasına.
628

14513 ledem لدم bi-fethateyn Arabî Akrabadan nigâhı haram olan kimse manasına. 628

14514 leddÀm لدام şeddâd vezninde Arabî Eski kaftanlara yama vurucu manasına. 628

14515 lidÀm لدام kitâb vezninde Arabî Kaftana vurulan yama manasına. 628

14516 lièÀm لئام kitâb vezninde Arabî Denî manasına olan le'îm kelimesinin cemidir. 628

14517 li’Àm لئام kitâb vezninde Arabî Misl ve manend manasına. Cemi el'âm gelir. Emsal gibi. 628

14518 lièm لئم bi-kesri'l-lâm Arabî Misl ve manend manasına. Cemi li'âm âlâm gelir. 628

14519 li’m لئم Arabî
Nas beyninde vâki' barışıklığa ve sulh ve ittifaka ıtlak 

olunur.
628

14520 letm لتم ketm vezninde Arabî Bir nesne ile bir kimsenin boğazına dürtmek manasına. 628

14521 letem لتم bi-fethateyn Arabî Yaraya denir. Cirahat gibi. 628

14522 lÀzeme لازم Mülazemet etti manasına. 628
Müfâale bâbından fi'l-i 

mâzî-i ma'lûmdur

14523 lÀzim لازم Sen mülazemet eyle manasına. 628 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

14524 lÀzım لازم bi-tenvînü'l-mîm Sülâsîden müradifi müftezîdir. 628 İsm-i fâ'ildir

14525 lucÀm لجام usât vezninde Arabî Fârisîde müradifi lukâm'dır. 628

14526 licÀm لجام girâm vezninde Arabî Kendisinden teşe''üm olunan şeye denir. 628

14527 lecem لجم bi-fethateyn Arabî Bu dahi kendisinden teşe''üm olunan şeye denir. 628

14528 lecm لجم recm vezninde Arabî Esvab dikmek manasınna. 628

14529 laóm لحم şahm vezninde Fârisîde müradifi guşt'tur. 628

14530 leóim لحم ketif vezninde Arabî

Arslan manasına ve tenû-mend ve ferbeh adama ve eti pek 

sevb ekl eden adama denir ve nâsın fasl ve gıybeti çok 

güzerân eden haneye denir ve kuyumcuların ve 

kalaycıların kullandıkları mütearif nesne manasınadır ki 

lehîm tabir olunur.

628

14531 leòam لخم bi-fethateyn Arabî Tenû-mend ve gövdesi etli kimseye denir. 628

14532 laòm لخم zahm vezninde Arabî
Kesmek manasına ve çehreye şamar vurmak manasına ve 

yüzü etli ve kalın adama denir.
628

14533 luòm لخم bi-zammi'l-lâm Arabî Bir nev balıktır ki kevsec derler. 628

14534 luzÀm لزام gurâb vezninde Arabî
Bir nesne bir nesneden asla ayrılmayıp onunla sabit ve 

daim olmak manasına.
628

14535 628
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14536 lizÀm لزام kitâb vezninde Arabî

Ölüme ıtlak olunur ve hisab-ı yevmü'l-kıyama ıtlak olunur 

ve bir nesneye pek lazım ve mülazım olana denir ve faysal 

manasına gelir ki iki nesne miyanını fasıl olandır. İki 

tarafa dahi mülazım olur.

628-

629

14537 lezm لزم cezm vezninde Arabî
Bir nesne bir nesneden asla ayrılmayıp onunla sabit ve 

daim olmak manasına.
629

14538 lezem لزم bi-fethateyn Arabî Bir nesneyi fasl ve temyiz eylemeye denir. 629

14539 lezim لزم ketif vezninde Arabî Faysal manasına. 629

14540 lesem لسم bi-fethateyn Arabî
Acz-i kelamdan nâşî sükût eylemek manasına. Akl ve 

reşâd ile olan sükûta ıtlak olunmaz.
629

14541 lesem لسم bi-fethateyn Tatmak manasına. 629

14542 laàm لغم ragm vezninde Arabî Deve ağzından köpük saçmak manasına. 629

14543 leàam لغم bi-fethateyn Arabî Azca tîb ve ıtra denir. 629

14544 laàım لغم
bi-fethi'l-lâm ve kesri'l-

gayn
Türkî Mütearif arka denir ki mecrâ-yı mâ ve çirkâb demek olur. 629

14545 luúam لقم surad vezninde Arabî Yolun ortasına ve muazzam yerine denir. 629

14546 laúm لقم bi-fethi'l-lâm Arabî Bir nesneyi süratle yemek manasına. 629

14547 lam لم bi-fethi'l-lâm Arabî
Nefy-i mazi için mevzû'dur ve Fârisîde esrikmek ve rahat 

ve asayiş ve dinlenmek manasınadır.
629

14548 lime لم bi-kesri'l-lâm ve fethi'l-mîm Arabî İstifham içindir. 629

14549 levm لوم nevm vezninde Arabî İtâb manasına ve kınamak manasına. 629

14550 levem لوم bi-fethateyn Arabî Nâsa çok levm ve itâb eden adama denir. 629

14551 leben لبن bi-fethateyn Arabî Süt manasına. Cemi elbân gelir. 629

14552 lebin لبن ketif vezninde Arabî Libasın koltuğuna dikilen parçaya denir. 629

14553 lebn لبن gabn vezninde Arabî
Çok yemek manasına ve pek vurmak manasına ve bir 

adama süt içirmek manasına.
629

14554 Lubn لبن bi-zammi'l-lâm Arabî Bir dağın ismidir. 629

14555 libn لبن bi-kesri'l-lâm Arabî
Tarîk-i Yemen üzere hudûd-ı haremden bir had ve sınırın 

ismidir.
629

14556 lebin لبن ketif vezninde Arabî

Kerpiçe denir. Müfredi lebinet'tir ve şol meclise denir ki 

onda umûr-ı mühimmeler rü'yet olunmuş ola. Kadı 

mahkemesi gibi ve sütü pek seven kimseye denir.

629

14557 lubÀn لبان gurâb vezninde Günlük manasına. 629

14558 lebbÀn لبان şeddâd vezninde Arabî Sütçü manasına. 629

14559 lebÀn لبان sehâb vezninde Arabî Sadr ve göğüs manasına. 629

14560 libÀn لبان kitâb vezninde Arabî Rızâ' manasına ve hassaten avrat sütü manasına. 629

14561 leóan لحن bi-fethateyn Arabî Fetanet ve zeyreklik manasına. 629

14562 laón لحن
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-

hâ
Arabî

Îrâbda etmek ve tagyîr etmek ve Fârisîde avaze-i 

hanendegân manasına. Cemi elhân gelir.
629
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14563 ledn لدن bi-fethi'l-lâm Arabî Taze ve yumuşak ağaç budağı. Cemi lidân ve ludûn gelir. 629

14564 ludn لدن
bi-zammi'l-lâm ve 

sükûnü'd-dâl
Arabî İnd manasına. Fârisîdeki nezd gibi zurûk-ı mebniyedendir.

629-

630

14565 lehbÀn لهبان dermân vezninde Arabî Teşne manasına. Müennesi lehbâ gelir. 630

14566 lehebÀn لهبان galeyân vezninde Arabî İşti'âl-i nar ve ateş manasına. 630

14567 leheåÀn لهثان cereyân vezninde Arabî Teşne manasına. 630

14568 lehåÀn لهثان atşân vezninde Arabî Susuz manasına. Müennesi lehsâ gelir. 630

14569 liyÀn ليان ziyân vezninde Arabî
Bir kimseye mülayemet ile sohbet söylemek ve 

yumuşaklık manasına.
630

14570 leyyÀn ليان şeddâd vezninde Arabî Defetmek ve te'hîr etmek manasına. 630

14571 leyÀn ليان zamân vezninde Fârisî
Kılıç ve ayine şulesi ve mutlaka şule manasına ve Arabîde 

yumuşak olmak manasına.
630

14572 leğen لكن bi-fethateyn Türkî

Fârisîde müradifi zer ve simden ve nahastan ve pirinçten 

ve topraktan olur ve şamdan ve mücmir manasına da gelir 

ve mangal demek ve kanvas ve fanus ve fener camına ve 

camesine denir.

630

14573 lÀkin لكن
bi-meddi'l-lâm ve kesri'l-

kef ve teşdîdü'n-nûn
Arabî İstidrak ve tahkîk için harf-i atıftır. 630

14574 lecn لجن
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Yalamak manasına. 630

14575 lecin لجن ketif vezninde Arabî Kirli paslı nesne manasına. 630

14576 lecen لجن bi-fethateyn Arabî Bir nesneye ilişmek manasına. 630

14577 laòn لخن bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-hî Arabî

Sünnet olmamış çocuğun sünnet derisine iç yüzünde olan 

beyaza denir. Kezâlik hımâr kısmının zekerinde olan 

baras gibi.

630

14578 leòan لخن bi-fethateyn Arabî Bir nesne bed kokmak manasına. 630

14579 lezen لزن bi-fethateyn Arabî Nâs izdiham edip sıkışmak manasına. 630

14580 lezin لزن ketif vezninde Arabî Kalabalık sıkışma yere denir. 630

14581 lisn لسن bi-kesri'l-lâm Arabî Söz ve kelam manasına. 630

14582 lesen لسن bi-fethateyn Arabî Fasîh olmak manasına. 630

14583 lesin لسن ketif vezninde Arabî Fasîh olan adama denir. 630

14584 lesn لسن bi-fethi'l-lâm Arabî Bir kimseyi lisana getirmek manasına. 630

14585 lisÀn لسان kitâb vezninde Arabî Zeban manasına. 630

14586 lesÀn لسان zenân vezninde Arabî Bir nev otun ismidir. 630

14587 leèÀn لعان zamân vezninde Arabî La'n ve nefrîn manasına. 630

14588 lièÀn لعان kıtâl vezninde Arabî Birbirine la'n eylemek manasına. 630

14589 laàn لغن darb vezninde Arabî Delikanlılık haletine denir. 630

14590 luàn لغن bi-zammi'l-lâm Arabî
Kulağın içinde olan deliğe denir ve çene ile boyun 

beyninde olan yumruca ete denir.
630
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14591 laún لقن nakl vezninde Arabî Sürat-i fehm ve idrak manasına. 630

14592 leúin لقن ketif vezninde Arabî Serî'ü'l-fehm adama denir. 630

14593 liún لقن bi-kesri'l-lâm Arabî Kenef ve rükn manalarına.
630-

631

14594 lehv لهو sehv vezninde Arabî Oyun oynamak manasına. 631

14595 luhuvv لهو sumuvv vezninde Arabî
Bir nesneden pek hoşlanıp meftun olmakla ve onunla 

oynayıp kalmaya denir.
631

14596 lehÿ لهو
Melhû ve meşgul olan avrata denir ki ekberu mae'lâ 

ya'nidendir.
631

14597 lÿlÿ لولو bi-zammi'l-lâmeyn Fârisî
Böcü ve umacı manasına ki suret-i zeşt ile habîbini ihâfa 

ederler.
631

14598 lu’lu’ لؤلؤ
bi'z-zamm ve sükûnü'l-

hemzeteyn
Arabî

İnci manasına. cemi … gelir ve inci satan kişiye … derler. 

… vezninde.
631

14599 laómet لحمه şahmet vezninde Arabî Et parçası manasına. 631

14600 luómet لحمه gurfe vezninde Arabî Karâbet ve bez argacı manasına. 631

14601 luèbet لعبه gurfe vezninde Arabî Oyuncak manasına ve merdümek-i çeşm manasına. 631

14602 laèbet لعبه temre vezninde Arabî Bir kere oynamak manasına. 631

14603 laènet لعنه temre vezninde Arabî
Gazap etmek ve reddetmek ve ilenç etmek. Cemi la'nât 

gelir.
631

14604 luèanet لعنه
bi-zammi'l-lâm ve fethi'l-

ayn ve'n-nûn
Arabî Çok la'n eden kişiye denir. 631

14605 luènet لعنه gurfe vezninde Arabî Halkın la'n ettiği kimse manasına. 631

14606 laúvet لقوه temre vezninde Arabî Yüz göz ve eğilmek manasına. 631

14607 liúvet لقوه bi-kesri'l-lâm Arabî
Cima-ı evvelde hamile olan avrat manasına ve mülazemet 

ve kavga manalarına.
631

14608 lemmet لمه
bi-fethi'l-lâm ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî

Şiddet ve meşakkat ve kalîl manalarınadır. Cemi lemmât 

gelir.
631

14609 limmet لمه
bi-kesri'l-lâm ve teşdîdü'l-

lîmü'l-meftûha
Arabî

Kulaktan tecavüz eden saç manasına. Cemi limem ve 

limâm gelir.
631

14610 lummet لمه
bi-zammi'l-lâm ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Cemaat-i kesîre manasına. 631

14611 lemèat لمعه temre vezninde Arabî Bir kere parlamak ve şakımak manasına. 631

14612 lumèat لمعه gurfe vezninde Arabî

Ay miktarı ki kadrü'r-râhe manasına ve cemaat-i nâs 

manasına ve kurumaya dönmüş olan giyâh manasına. 

Cemi limâ'a gelir.

631

14613 lehcet لهجه behcet vezninde Arabî Lisan manasına. 631

14614 luhcet لهجه gurfe vezninde Arabî Kuşluk taamı manasına. 631

14615 lühlet لهله gurfe vezninde Arabî
Sahra-yı vâsi' manasına ki onda serap görüne. Cemi 

lehâlet gelir.
631
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14616 luhle لهله kühle vezninde Arabî
Süst ve zayıf nesne ve seyrek dokunmuş bez manasına ve 

inde'l-fashen şiir ve kelam-ı gayr-ı makbul manasına.
631

14617 leccet لجه bi-fethateyn Arabî Savt manasına. 631

14618 luccet لجه
bi-zammi'l-lâm ve teşdîdü'l-

cîmü'l-meftûha
Arabî Dirig büyük su. Cemi lucec gelir.

631-

632

14619 letre لتره katre vezninde Fârisî

Köhne ve yırtık ve metrûd ve merdûd manasına ve 

mülhem ve ten-perver ve kâhil kimseye denir ve erzel ve 

sefih ve kalleş makûleye denir.

632

14620 lutre لتره gurfe vezninde Fârisî

Ağzında bakla ıslanmaz adama denir ve matrûd ve 

merdûd manasına ve beyne'l-âsnîn olunan kelama denir ki 

diğeri onu fehm eylemeyeler.

632

14621 leh له peh vezninde Fârisî Bâde-i engüre denir ve rayiha manasına. 632

14622 lih له bi-kesri'l-lâm Arabî Yıpranmış ve metruk olmuş nesneye denir. 632

14623 luh له bi-zammi'l-lâm Fârisî Tavşancıl ve kara kuş manalarına. 632

14624 lehu له
bi-fethi'l-lâm ve bi-

zamîrü'l-mazmûme
Arabî Aleyhe lafzının zıddıdır. 632

14625 lehezet لهزه bi'l-fethât Arabî
Kulak tozunda çene kemiğinin nihayetinde olan yumruca 

kemiğe denir.
632

14626 lehizet لهزه ferihat vezninde Arabî Yanağı etli hatuna denir. 632

14627 lebùat لبطه temre vezninde Arabî Zükâm manasına. 632

14628 lebeùat لبطه bi-fethateyn Arabî Pek aksak kimsenin seğirtmesine denir. 632

14629 lìúat ليقه bi-kesri'l-lâm Arabî Devâta vaz' olunan harîr ve ibrişim gibi nesneye denir. 632

14630 leyúat ليقه bi-fethi'l-lâm Arabî Devâta lîka koymak manasına. 632

14631 lummet لمه bi-zammi'l-lâm Arabî Yar ve musahib ve hem-deme denir. 632

14632 limmet لمه bi-kesri'l-lâm Arabî

Tokmak darbından yayılıp dağılmış kazık tepesine denir 

ve kulak yumuşağından aşağı sarkan saça denir. Cemi 

limem gelir ineb vezninde ve limâm gelir kitâb vezninde.

632

14633 lehvet لهوه şehve vezninde Arabî
Bu dahi mehuvv ve meşgul olan avrata denir. Ekber-i mâ-

lâ ya'nîdir ki zikrolundu.
632

14634 luhvet لهوه gurfe vezninde Arabî
Değirmen öğütmek için boğazına konan galleye denir ve 

bahşişe denir ve bin adet altına da denir.
632

14635 levÀ لوى bi-fethi'l-lâm Arabî Bükmek manasına fetl gibi ve meyl ettirmek manasına. 632

14636 leviyy لوى ganiyy vezninde Arabî Giyâh-ı pejmürde manasına. 632

14637 lehì لهى bi-fethi'l-lâm Arabî

Aksâ-yı sakf femde boğaz ağzındaki dilcik denilen et 

parçasına denir vâhidesinde lehâ gelir ve ağız ve fem 

manasına da gelir.

632

14638 luhÀ لهى bi-zammi'l-lâm Arabî Sim ve fiddat manasına ve atâ ve bahşiş manasına. 632
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14639 le’y لأى
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Gecikip kalmak manasına. 632

14640 le’À لأى le'â vezninde Arabî Şiddet ve mihnet manasına. 632

14641 leby لبى
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-

bâ
Arabî Taamı çok yemek manasına. 632

14642 LebbÀ لبى
hattâ vezninde bi-teşdîdü'l-

bâ
Arabî Bir mevzu'un ismidir. 632

14643 lebì لبى gabî vezninde Fârisî Bir dudak demek olur. 632

14644 laóy لحى
bi-fethi'l-lâm ve sükûnü'l-

hâ
Arabî Çene kemiğine denir.

632-

633

14645 laóy لحى vahy vezninde Arabî Ağacın kabuğunu soymak manasına. 633

14646 leòÀ لخى atâ vezninde Arabî Pek herze ve beyhude söz söylemek manasına. 633

14647 laòy لخى remy vezninde Arabî Bir adama mal vermek manasına. 633

14648 luvÀ لوى
bi-zammi'l-lâm ve kasrü'l-

elif
Arabî Batıl ve beyhude olan akvâl ve ef'âle denir. 633

14649 levì لوى amî vezninde Arabî Eğri nesneye denir ve mide ağrısına uğramış adama denir. 633

14650 mirÀ’ مراء bi'l-hemze kirâ vezninde Arabî Kedi avazı. 633

14651 mirÀ’ مراء bi'l-hemze nidâ vezninde Arabî Gayra i'tirâz ve mücadele etmek manasına. 633

14652 merÀ مراء semâ vezninde Fârisî Bana manasına. 633

14653 meşÀ مشا Arabî Havuç isimlerinden bir isimdir. 633

14654 meşÀ’ مشاء bi'l-hemze atâ vezninde Arabî Kesret-i veled manasına. 633

14655 melÀ’ ملاء bi'l-hemze atâ vezninde Arabî Doldurmak manasına. 633

14656 milÀ’ ملاء bi'l-hemze gınâ vezninde Arabî Kap dolusu nesne ki lebaleb ola. 633

14657 melÀ ملا felâ vezninde Arabî Sahra manasına. 633

14658 mollÀ’ ملاء
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'l-lâmü'l-memdûde
Talebe-i ulûma ıtlak olunur. Monla dahi bu manayadır. 633

14659 mela’ ملاء
bi'l-hemze bi-fethi'l-mîm 

ve'l-lâm
Arabî Halk ve cemaat manasına. 633

14660 mile’ ملاء bi-kesri'l-mîm ma' hemze Arabî Havz manasına. 633

14661 mule’ ملاء bi-zammi'l-mîm Arabî Sahhâr manasına. 633

14662 mekle’ مكلاء bi'l-hemze mekteb vezninde Arabî Otlu yer manasına yaş olsun kuru olsun. 633

14663 mukellÀ’ مكلاء
bi't-teşdîd mutellâ 

vezninde bi'l-hemze
Arabî Irmak kenarı manasına ve sefâ'in bağlanan mahale denir. 633

14664 mukÀ’ مكاء bi'l-hemze gurâb vezninde Arabî Sağır manasına. 633

14665 mekÀ’ مكاء bi'l-hemze sehâb vezninde Arabî Tilki ve tavşan meselli hayvanatın yuvalarına denir. 633
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14666 mukkÀ’ مكاء

bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'l-kefü'l-memdûde 

ma' hemze

Arabî
Hicaz'da bir nev kuştur ki beyaz olur ve insan gibi sayha 

ürür cemi mekâyâ ve mekkâkî gelir.
633

14667 maóyÀ محيا yahyâ vezninde Arabî Hayat ve dirlik manasına. 633

14668 muóayyÀ محيا muheyyâ vezninde Arabî Çehre ve vech manasına. 633

14669 menÀ منا felâ vezninde Arabî Batman manasına ve iki ratl ki iki yüz altmış dirhemdir. 633

14670 minnÀ منا
bi-kesri'l-mîm ve teşdîdü'n-

nûnü'l-memdûde
Arabî Birden demek olur ve Fârisîdeki ezmâ gibi. 633

14671 minÀ منا bi-kesri'l-mîm Arabî Maksud olan min kelimesinin cemidir. 633

14672 merbÀ مرباء bi-fethi'l-mîm Arabî Dîdebân eğlenecek yüksek yere denir. 633 İsm-i mekân olarak

14673 mirbÀ’ مرباء bi'l-hemze bi-kesri'l-mîm Arabî Mirkat manasına ki merdiven tabir olunur. 633

14674 meşne’ مشناء bi'l-hemze makad vezninde Arabî
Çirkin adama denir. Her ne kadar mahbûbü'l-kulûb ise de 

ve daima halka edevat eden adama denir.

633-

634

14675 mişnÀ’ مشناء bi'l-hemze mihrâb vezninde Arabî
Şol kimse manasına ki halk ona daim buğz ve edevat eder 

ola.
634

14676 mesÀ مسا asâ vezninde Arabî Akşam ve gece makamında müstameldir. 634

14677 mese’ مساء
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü's-

sîn ma'ü'l-hemze
Arabî

Lâubâlî meşreb manasına ve daima yol ortasında gitmek 

ve nâsı fesada vermek ve gicimek manalarına.
634

14678 mevùÀ’ موطاء makad vezninde Arabî Mevzi-i kadem manasına. 634

14679 muvaùùÀ موطأ muazzam vezninde Arabî
Tevti'et'ten ism-i mef'ûl olduğu hâlde düzelmiş ve sehl ve 

mülayemet bulmuş nesne manasına.
634

14680 metÀb متاب sehâb vezninde Arabî Rücû' etmek ve tövbe etmek manasına. 634

14681 meyÀb مياب sehâb vezninde Fârisî
Nehy-i hazırdır. Mastarı yaftendir. Dokumak ve bükmek 

ve çevirmek ve döndürmek manalarına.
634

14682 mürekkib مركب
bi'z-zamm ve teşdîdü'l-

kefü'l-meksûra
Tertip edici manasına. 634

14683 merkeb مركب gabgab vezninde

Binmek manasına rükûb gibi ve mevzu'-ı rükûb manasına. 

Cemi merakip gelir ve sefineye mürekkeb bahri ve râkib 

olunacak hayvanata merkeb yeri tabir olunur.

634

14684 mürekkeb مركب mülakkeb vezninde Arabî
Karışmış muhtelit nesne manasına ve menbit mahal 

demek ve kerîmü'l-asl manasına.
634

14685 mürkib مركب müznib vezninde İrkâb edici manasına. 634 İf'âl bâbından ism-i fâ'ildir

14686 mürkeb مركب
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

kef
Bindirilmiş manasına. 634

İf'âl bâbından ism-i 

mef'ûldür
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14687 muèarreb معرب
bi'z-zamm ve teşdîdü'r-

râü'l-meksûra
Ta'rîb edici manasına. 634

14688 muèarrib معرب müzennib vezninde Arabî İzhâr edici manasına mazhar gibi. 634

14689 muèarreb معرب mukarreb vezninde Arabî
An asl-ı Arabî olmayıp sonra kâ'ide-i Arap üzere istimal 

olunan kelime manasına.
634

14690
muèaúúa

b
معقب

bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'l-aynü'l-meftûha
Arabî

Tagyîr ve ibtâl edici ve ekâbirden birisi meyhaneye gidip 

ihtirâzından yahut hicabından nâşî derhâl meyhaneden 

çıkmak manasına.

634

14691 muèaúúib معقب
bi'z-zamm ve teşdîdü'l-

kâfü'l-meksûra
Ta'kîb edici manasına. 634

14692 mièúab معقب minber vezninde Arabî Hatunların baş örtüsüne denir ve küpesine denir. 634

14693
muèaúúa

b
معقب Arabî Ökçeli ayakkabı manasına. 634

14694 maúleb مقلب gabgab vezninde Arabî
Döndürmek ve bir nesnenin evvelini ahir ve ahirini evvel 

etmek ve kal edecek yer.
634

14695 miúleb مقلب bi-kesri'l-mîm Arabî Sapan demirine kalb ederler. 634

14696 muúallib مقلب
bi'z-zamm ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meksûra
Taklîb edici manasına.

634-

635

Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

14697 meóÀsib محاسب mezâhib vezninde Arabî Mahsûb'un cemidir. 635

14698 muóÀsib محاسب bi-zammi'l-mîm Muhasebe edici manasına. 635
Müfaale babından ism-i 

faildir.

14699 mekÀtib مكاتب menâsib vezninde Arabî Mektûb'un cemidir. 635

14700 mukÀtib مكاتب bi-zammi'l-mîm Mukâtebe edici manasına. 635
Müfaale babından ism-i 

faildir.

14701 menÀsib مناسب bi-fethi'l-mîm Arabî Mensûb kelimesinin cemidir. 635

14702 münÀsib مناسب bi-zammi'l-mîm Arabî Yaraşıklı ve çisbân demek olur. 635

14703 muúreb مقرب mu'zeb vezninde Arabî Yakın olmuş manasına. 635

14704 miúreb مقرب bi-kesri'l-mîm Arabî Nevbete tutulmuş esb manasına. 635

14705 muktib مكتب bi-zammi'l-mîm Arabî Yazı talim eden kimse manasına. 635

14706 mekteb مكتب mesken vezninde Arabî
Yazıp ve okuyacak mahal manasına. Cemi mekâtib gelir 

ve mektebin cemi dahi mekâtîb ve mekâtib gelir.
635

14707 mikèab مكعب bi-kesri'l-mîm Arabî
Paşmak manasına ve yalnız topuğu setr eden bir nev 

ayakkabıdır. Cemi mekâ'ib gelir.
635

14708 mukaèèab مكعب bi-zammi'l-mîm Arabî Sık dürülmüş nesne manasına. 635

14709 mukellib مكلب
bi-zammi'l-mîm muallem 

vezninde
Arabî Kelbe sayd ta'lîm eden kimseye denir. 635

14710 mukelleb مكلب mukellef vezninde Arabî Esir-i mukîde manasına. 635
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14711 meåÀb مثاب sehâb vezninde Arabî

Müsâbih gibi rücû' edecek yer ve vasat havz ki su onda 

rücû' eder ve sayyadın tuzağı kemendi mevzii ve mertebe 

ve menzile denir.

635

14712 muåÀb مثاب gurâb vezninde Arabî Sevaplanmış manasına. 635

14713 müõennib مذنب müfessid vezninde Arabî Günah işleyici manasına. 635

14714 miõneb مذنب bi-kesri'l-mîm Arabî
Kepçe migferet gibi ve mesîl-i mâ manasına. Cemi 

mezânib gelir.
635

14715 mushib مسهب bi-zammi'l-mîm ve kesrihâ Arabî Çok söylemek ve lakırtıyı uzatmak manasına. 635

14716 misheb مسهب bi-kesri'l-mîm Arabî Yağız esbe denir. 635

14717 maørib مضرب meskin vezninde Arabî Mahal-i darb ve dökmek manasına. 635

14718 miørab مضرب bi-kesri'l-mîm Mızrap gibi saz çaldıkları nesnedir. Cemi mezârib gelir. 635

14719 muøarreb مضرب mukarreb vezninde Arabî Negendeli kaftan manasına. 635

14720 mecneb مجنب meşhed vezninde Arabî Şey-i kesîr manasına. 635

14721 micneb مجنب
bi-kesri'l-mîm ve fethi'n-

nûn
Arabî Siper ve kalkan manasına. 635

14722 mücennib مجنب muhallid vezninde Arabî Devesi doğurmayan kişi manasına. 635

14723 muàreb مغرب mukrem vezninde Arabî Sabah vaktine denir. 635

14724 muàarrib مغرب bi-zammi'l-mîm Arabî Simurg-ı Anka manasına. 635

14725 maàrib مغرب bi-fethi'l-mîm ve kesri'r-râ Arabî Gün battığı yer. Cemi megârib gelir. 635

14726 muàarrib مغرب
bi'z-zamm ve teşdîdü'r-

râü'l-meksûra
Tagrîb edici manasına. 635

14727 micşeb مجشب minber vezninde Arabî Gövdesi iri tenû-mend bahadıra denir. 635

14728 muceşşeb مجشب muazzam vezninde Arabî Ma'işeti dürüşt adama denir.
635-

636

14729 mióreb محرب minber vezninde Arabî Şedîdü'l-harp olan ceng-âver ve bahadıra denir. 636

14730 muóarreb محرب muazzam vezninde Arabî Arslana denir. 636

14731 muóúib محقب muhsin vezninde Arabî Ensesine adam vesair nesne alan rakibe denir. 636

14732 muóúab محقب mukrem vezninde Arabî
Ru'ba ve tilki manasına ki bâdiyede göç arkasına düştüğü 

için ıtlak olundu.
636

14733 muólib محلب muhsin vezninde Arabî Mu'în ve nâsır manasına. 636

14734  maóleb محلب makad vezninde Arabî Asel manasına. 636
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14735 muõerreb مذرب mucerreb vezninde Arabî Zehir ile suvarılmış seyfe denir. 636

14736 miõreb مذرب minber vezninde Arabî Lisana ıtlak olunur. 636

14737 meõheb مذهب makad vezninde Arabî
Yürüyüp gitmek manasına alâ-kavlin geçip gitmek 

manasına.
636

14738 muõheb مذهب mu'zem vezninde Arabî Yaldızlanmış nesne manasına. 636

14739 muõehhib مذهب
bi'z-zamm ve teşdîdü'l-

heü'l-meksûra
Tezhîb edici manasına. 636

14740 murtebb مرتب İrtibâbdan ism-i fâ'ildir. İn'âm eden adama denir. 636

14741 murettib مرتب
bi-zammi'l-mîm ve kesri't-

tâ
Tertip edici manasına. 636

Tef'il babından ism-i 

fâ'ildir.

14742 muretteb مرتب mucarreb vezninde Arabî Tertip olunmuş manasına. 636

14743 muràÀb مرغاب bi-zammi'l-mîm Fârisî Ördek manasına. 636

14744 MiràÀb مرغاب mihrâb vezninde Arabî Mâlik bin Himâr nam kimsenin kılcı ismidir. 636

14745 mişõeb مشذب mişreb vezninde Arabî Orağa denir. 636

14746 muşeõõeb مشذب muretteb vezninde Arabî
İ'tidâl üzere olup hilkat ve endamı hûb ve latif olan adama 

denir.
636

14747 meşreb مشرب makad vezninde Arabî İçmek manasına. 636

14748 muşrib مشرب muhsin vezninde İçirici ve işrâb edici manasına. 636 İf'âl babından ism-i faildir.

14749 meşèab مشعب mezheb vezninde Arabî Tarîk manasına. 636

14750 mişèab مشعب
bi-kesri'l-mîm ve sükûnü'ş-

şîn
Arabî Burgu manasına. 636

14751 maùrab مطرب makad vezninde Arabî Dar yola denir. 636

14752 muùrib مطرب muhsin vezninde Arabî Sazende manasına. 636

14753 mihleb مهلب minber vezninde Arabî Ateşîn ruhsâr ve bedî'ü'l-hüsn mahbûba denir. 636

14754 mühellib مهلب muazzam vezninde Arabî
Layıkıyla boyasını almamış olan al ve pembe boyalı 

cameye denir.
636

14755 minãab منصب minber vezninde Arabî Demir sacayağı manasına. 636

14756 manãib منصب meclis vezninde Arabî Asıl ve bünyad ve merci' manasına. 636

14757 munaããab منصب mükerrem vezninde Arabî
Kıvırcık nesne ve düz ve hemvar olan muntazam dişlere 

ıtlak olunur.
636

14758 menúab منقب makad vezninde Arabî Dağ yoluna denir ve şikem manasına. 636

14759 minúab منقب minber vezninde Arabî Baytarın kullandığı bir nev demir neşterdir.
636-

637

14760 murÿ’et مروءة su'ûbet vezninde Arabî
İnsaniyyet ve reculiyyet ve hüsn-i halk manalarına 

mürüvvet dahi derler.
637

14761 mirav’et تئمرو
bi-fethi'l-mîm lizevcet 

vezninde
Arabî Hazım taam etmek manasına. 637
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14762 muùlaúÀt مطلقات 637

İf'âl bâbından ism-i 

mef'ûlün cem-i 

mü'ennesidir

14763
muùalleúÀ

t
مطلقات Manaları ma'lûm. 637

Tef'îl bâbından ism-i 

mef'ûlün cem-i 

mü'ennesidir

14764 muvaúúit موقت

bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

vâv ve teşdîdü'l-kâfü'l-

meksûra

Malum. 637
Tef'il babından ism-i 

faildir.

14765 muvaúúat موقت

bi-zammi'l-mîm ve fethi'l- 

vâv ve teşdîdü'l-kâfü'l-

meftûha

Manaları malum olduğundan tekrara hacet yoktur. 637
Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'uldür.

14766 mirmÀt مرمات mizcât vezninde Arabî

Nişan oku ve inde'l-ba'z demiri müdûr geçirerek ok 

onunla ok atmak öğrenirler. Cemi merâmî gelir ve inde'l-

ba'z koyun ve sığır tırnaklarıyla ıtlak olunur ve çatalı 

arasına derler.

637

14767 mirmÀt مرمات sirşâr vezninde Arabî Mülheme ve semine avrat manasına. 637

14768 merÀnet مرانت hararet vezninde Arabî Yumuşaklık olacak yer. 637

14769 murrÀnet مرانت

bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'r-râü'l-memdûda ve 

fethi'n-nûn

Arabî Remh ve süngü manasına. Cemi mirân gelir. 637

14770 maèrifet معرفت mankıbet vezninde Arabî Bilmek manasına. 637

14771 maèrefet معرفت şehlevend vezninde Arabî Atın yelesi bittiği yer. 637

14772 müúannit مقنت
bi't-teşdîd mücennit 

vezninde
Arabî Yer altından kârîzle ile su akıtan kimse manasına. 637

14773 muúnet مقنت bi-zammi'l-mîm Arabî Mutî' kimse manasına. 637

14774 millet ملت kıllet vezninde Arabî Şeriat ve din manasına. Cemi milel gelir. 637

14775 mellet ملت
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Sıcak kül ki remâd-i hâr manasına ve çukur manasına. 637

14776 muvÀt موات gurâb vezninde Arabî Mevt manasına. 637

14777 mevÀt موات sehâb vezninde Arabî Cansız nesne manasına. 637

14778 meşÿret مشورت kasûret vezninde Arabî Tanışmak manasına. 637

14779 mişveret مشورت bi-kesri'l-mîm Arabî Bisât ve döşeme manasına. 637

14780 mulÀ’et تئملا bi-zammi'l-mîm Arabî
Taife-i nisvân-ı Arap'ın istimal eyledikleri çar ki ferace 

yerine giyerler. Cemi mulâ gelir.
637

14781 mulÀ’et تئملا bi-zammi'l-mîm Arabî Zükâm manasına. 637

14782 minnet منت
bi-kesri'l-mîm ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Nimet ve minnet etmek manasına. 637

14783 munnet منت
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'n-nûn
Arabî Kudret ve kuvvet manasına. 637

14784 mest مست bi-fethi'l-mîm Fârisî Zıdd-ı hoşyârdır ki sarhoş manasına. 637
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14785 must مست bi-zammi'l-mîm Fârisî Şikayet manasına ve gam ve enduhe manasına. 637

14786 meşt مشت deşt vezninde Fârisî
Galebe ve kesret ve cemiyyet manasına ve yoğun ve galîz 

manasına.

637-

638

14787 muşt مشت bi-zammi'l-mîm Fârisî
Yumruk manasına ve tokat manasına ve mecazen avuç 

manasına da gelir.
638

14788 muóillÀt محلات mukissâr vezninde Arabî
Debbâgların ve sağrıcıların deri kazıyıp soyacak altlarına 

denir ki rende tabir olunur.
638

14789 maóallÀt محلات
bi-fethi'l-mîm ve'l-hâ ve 

teşdîdü'l-lâmü'l-memdûda
Arabî Mahalle lafzının cemidir. 638

14790 mu’niå مؤنث muhdis vezninde Arabî Dişi doğuran hatuna vesair hayvana denir. 638

14791 mu’enneå مؤنث muhannes vezninde Arabî

Dişiye denir ki Hakk Teala onu dişi hulk etmiştir ve 

müennes muhannes kimseye ıtlak olunur ki müzekker-i 

semâ'î tabir olunur.

638

14792 meåleåe مثلث bi-fethi'l-mîm Arabî 638 ثلثkelimelerinden me'duldur. Uçar uçar demekه

14793 muåelleå مثلث
Tabhla iki sülsü gidip bir sülsü kalmış şaraba denir ki 

muselles tabir olunur.
638 Teslîsten ism-i mef'ûldür.

14794 muåelliå مثلث muhaddis vezninde Arabî

Şol kimseye ıtlak olunur ki sultan ve vali ve hakem 

indinde halkı gamz eder ola. Kendi nefsini ve ol adamı 

sultan ve valiyi arza helâk eylediği için ıtlak olunmuştur.

638

14795
muóadde

å
محدث muhammed vezninde Arabî

Hemîşe zann ve tahmin ve feraseti musîb olur adama 

denir.
638

14796 Muódeå محدث mukrem vezninde Arabî
Badiyede iki su ve vasıt ve Bağdat karyelerinde iki karye 

ismidir.
638

14797 muódiå محدث bi'z-zamm 638 İfal bâbından ism-i fâ'ildir

14798 muódeå محدث İhdâs edici ve olunmuş manasınadır. 638
Bâb-ı mezkûrdan ism-i 

mef'ûldür

14799 muóaddiå محدث bi'z-zamm Tahdîs edici manasına. 638
Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

14800 melÀùiå ملاطث mesâcid vezninde Arabî
Şol mevâzi'e denir ki onlarda nâs birbirlerine hamle ve 

darp eder ola.
638

14801 mulÀùiå ملاطث mulâsık vezninde Arabî Daima nesne biriktirici kimseye denir. 638

14802 milveå ملوث minber vezninde Arabî Bir kavmin seyyid ve ser-gerdesine denir. 638

14803 mulevveå ملوث munebber vezninde Arabî Telvîs olunmuş nesne. 638
Tef'îl bâbından ism-i 

mef'ûldür

14804 mulevviå ملوث Telvîs edici manasına. 638
Bâb-ı mezkûrdan ism-i 

fâ'ildir

14805 maàå مغث na'ş vezninde Arabî Bir nesne tazelenmek için suya ıslatmak manasına. 638

14806 meàiå مغث ketif vezninde Arabî Güreş tutmakta pehlivan olan kimse manasına. 638
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14807 mizc مزج bi-kesri'l-mîm Arabî Acıbademe denir ve asele denir. 638

14808 mezc مزج şerh vezninde Arabî Bir nesneyi bir nesneye karıştırmak manasına. 638

14809 mizec مزج bi-kesri'l-mîm ve fethi'z-zâ Arabî Küçük süngü manasına.
638-

639

14810 mentic منتج meşhid vezninde Arabî Doğuracak vakit manasına. 639

14811 muntic منتج
bi-zammi'l-mîm ve kesri't-

tâ
Arabî Netice verici manasına. 639

14812 minsec منسج bi-kesri'l-mîm ve fethi's-sîn Arabî Bez tarağı manasına. Cemi menâsic gelir. 639

14813 mensic منسج Arabî
Bez dokuyacak mahal manasına ve boyunla kürek arasına 

mensic derler.
639

14814 mecc مج fecc vezninde Arabî Püskürmek ve atmak ve saçmak manasına. 639

14815 mücc مج
bi-zammi'l-mîm ve 

sükûnü'l-cîm
Arabî Mercimek manasına. 639

14816 mec مج sec vezninde Fârisî Buse manasına ve bir nev alet-i cârihenin ismidir. 639

14817 maòrec مخرج bi-fethi'l-mîm ve'r-râ Arabî Çıkmak ve mevzi'-i hurûc manalarına. 639

14818 müòric مخرج
bi-zammi'l-mîm ve kesri'r-

râ
Arabî İhraç edici manasına. 639 İf'âl bâbından ism-i fâ'ildir

14819 müòrec مخرج
bi-zammi'l-mîm ve fethi'r-

râ
İhraç olunmuş manasına. 639

Bâb-ı mezkûrdan ism-i 

mef'ûldür

14820 mÀc ماج Fârisî Mah manasına. 639

14821 mÀç ماچ cîm-i Fârisîyle Fârisî Buse manasına. 639

14822 maèrec معرج bi-fethi'l-mîm ve'r-râ Arabî Mastar mîmi. Yukarı çıkmak manasına. 639

14823 maèrec معرج makad vezninde Arabî Merdiven manasına. 639

14824 muèarrac معرج muazzam vezninde Arabî Çubuklu kumaşa denir. 639

14825 muferrec مفرج muazzam vezninde Arabî Muşt ve tarak manasına. 639

14826 mufrec مفرج mukrem vezninde Arabî
Beyabanda öldürülüp katli nâm malum olan kimseye 

denir.
639

14827 mucÀc مجاج gurâb vezninde Arabî Tükrüğe ve salyalara denir. 639

14828 mecÀc مجاج sehâb vezninde Arabî Hurma salkımının çöpüne denir. 639

14829 merec مرج bi-fethateyn Arabî
Çobansız kendi başına otlayan salma deveye denir. 

Müfred ve ceme ıtlak olunur.
639

14830 merc مرج
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'r-

râ
Arabî Ra'y hayvana şayan çayırlık manasına. 639

14831 meşc مشج nesc vezninde Arabî Bir nesneyi bir nesneye katıp karıştırmak manasına. 639

14832 meşec مشج sebeb vezninde Arabî Bir nesne ile muhtelit şeye denir. Cemi emşâc gelir. 639

14833 mensic منسج meclis vezninde Arabî Nessâc kârhanesine denir. 639 İsm-i mekândır.

14834 minsec منسج minber vezninde Arabî Çulha destgâhına ve çulha tarağına ıtlak olunur. 639
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14835 mÀrpìç مارپيج
bi-meddi'l-mîm ve kesri'l-

bâü'l-Fârisî

Elfâz-ı menkûledendir. Türkîde nargile malzemesinden 

olan uzun nesneye denir.
639

14836 mÀr-ı pìç مارپيج
bi-meddi'l-mîm ve kesri'r-

râ ve'l-bâü'l-Fârisî
Fârisî

Mâr, hayye ve piç, büklüm manasına. Pîçende-i mâr 

demek olur ve nargilede istimal olunan nesneye dahi 

sebeb-i tesmiye yılan gibi bükülmesinden dolayı olmak 

agleb ihtimaldir.

639

14837 meló ملح selh vezninde Arabî Taama tuz koymak ve çocuk emzirmek. 639

14838 miló ملح bi-kesri'l-mîm Arabî Tuz manasına.
639-

640

14839 mulaó ملح
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

lâm
Arabî Kelâm-ı latîf ve melîh manasına olan mulhat'ın cemidir. 640

14840 melaó ملح bi-fethateyn Arabî At ayağında olan verem illetine denir. 640

14841 meció مجح bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-cîm Arabî Hamile avrat manasına. 640

14842 muceó مجح
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

cîm
Arabî Mâ'il ve muharref ve menkûs manalarına. 640

14843 mucellió مجلح muhaddis vezninde Arabî Ekûl kimse manasına. 640

14844 mucellaó مجلح muazzam vezninde Arabî Me'kûl manasına. 640

14845 murÀó مراح gurâb vezninde Arabî Deve ve koyun yataklandığı yer manasına. 640

14846 merÀó مراح ferâh vezninde Arabî Rahat edecek yer manasına. 640

14847 mirÀó مراح filâh vezninde Arabî Sürûr manasına. 640

14848 muzÀó مزاح gurâb vezninde Arabî Lağv ve latîfe manasına ve la'b manasına da gelir. 640

14849 mizÀó مزاح firâk veznind Arabî Mumâzehe eylemek ve latife eylemek manasına. 640

14850 mesó مسح fesh vezninde Arabî Silmek ve sığamak ve cima etmek ve kesmek manalarına. 640

14851 misó مسح bi-kesri'l-mîm Arabî Palas manasına. Cemi musûh gelir. 640

14852 maãó مصح
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü's-

sâd
Arabî Sabit olmak ve mahvolmak ve kısa olmak manalarına. 640

14853 muãó مصح bi-zammi'l-mîm Arabî
Hastalıktan vâreste belîyâttan rehâ yafte olan kimseye 

denir.
640

14854 meró مرح şerh vezninde Arabî Rahat bulacak yer manasına. 640

14855 meraó مرح ferah vezninde Arabî Şiddet-i ferah ve neşat ve hod-bîn manalarına. 640

14856 murìó مريح bi-zammi'l-mîm Arabî Muhteri' ve îcâd edici manasına. 640

14857 mirrìó مريح
bi-kesri'l-mîm ve teşdîdü'r-

râ
Arabî Şad ve mesrûr nesneye denir. 640

14858 musraó مسرح
bi-zammi'l-mîm ve fethi'r-

râ
Arabî Donmuş nesne manasına. 640

14859 mesraó مسرح menfez vezninde Arabî Otlu mahal manasına. Cemi mesârih gelir. 640

14860 mezraó مزرح makad vezninde Arabî Uzun uzadı menzile denir ve arz-ı mutma'inne denir. 640

14861 mizreó مزرح minber vezninde Arabî
Asmalık tabir olunan ağaca denir ki onunla asma 

çubuklarını yerden kaldırırlar.
640
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14862 musaùùió مسطح
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü't-tîü'l-meksûra
Tastîh edici manasına. 640

14863 musaùùaó مسطح
bi'z-zamm ve teşdîdü't-tîü'l-

meftûha
Tastîh olunmuş manasına. 640

14864 musaùùaó مسطح muazzam vezninde Arabî Yassı yayvan buruna ıtlak olunur. 640

14865 misùaó مسطح minber vezninde Arabî

Sütun-ı hayme manasına ve yalçın kaya manasına ki su 

cem olunmak için etrafına duvar yaparlar ve tenekeden bir 

nev su bardağına denir.

640

14866 missìó مسيح sikkîn vezninde Arabî Kesîrü's-sıyâha adama denir. 640

14867 masìó مسيح fa'îl vezninde
Mesîha'dan muarreptir ve lafz-ı Süryânî'de hazret-i İsâ 

aleyhisselamın ism-i şerîfidir.
640

14868
museyya

ó
مسيح muazzam vezninde Arabî

Çubuklu alaca kumaşa denir ve üzeri çizgili muhattat olan 

çekirgeye ve yaban eşeğine denir.

640-

641

14869 meftaó مفتح makad vezninde Arabî Hazine ve gencîne manasına. 641

14870 müfettió مفتح Açıcı manasına Fârisîde müradifi güşâyendedir. 641
Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

14871 mufraó مفرح muzneb vezninde Arabî Fakir ve mağlup olan kimseye denir. 641

14872 muferrió مفرح muhaddis vezninde
Etibbânın ma'cûn-ı müferrih tabir ettikleri nesnedir ki inci 

vesair müferrihâtla terkîb olunur.
641

14873 muóÀó محاح gurâb vezninde Arabî Açlık ve cû manasına. 641

14874 maóóÀó محاح kettân vezninde Arabî Yalancı ve durûg-zen kimseye denir. 641

14875 misó مسح bi-kesri'l-mîm Arabî Çula ve palasa denir ve ulu yola denir. Cemi musûh gelir. 641

14876 mesaó مسح bi-fethateyn Arabî
Libas huşûnetli olmakla dizlerin iç tarafları sürünerek 

pişip acımak manasına.
641

14877 mellÀó ملاح şeddâd vezninde Arabî Tuzcuya ve gemiciye denir. 641

14878 milÀó ملاح kitâb vezninde Arabî

Sefineyi icra eden rüzgâra denir ve torbaya denir ve 

mızrak yalmanına denir ve perdeye denir ve poyraz yeli 

akabinde lodos esmeye denir ve yağmur yağdıkta yere arız 

olan serinliğe denir.

641

14879 mulÀó ملاح gurâb vezninde Arabî Pek güzel adama denir. Cemi emlâh gelir. 641

14880 matbaò متبخ makad vezninde Arabî İsm-i mekândır. Aşhaneye denir. 641

14881 mitbaò متبخ
minber vezninde bi-kesri'l-

mîm
Tencereye denir. 641 İsm-i alettir

14882 mirrìò مريخ sikkîn vezninde Arabî

Mürdâsenc ismidir ki mürdesinin tabir olunan nesnedir. 

Ahmak ve bî-mağz kimseye denir ve menzil okuna derler 

ve seba-i seyyareden bir yıldızın ismidir.

641

14883 merìò مريخ katîl vezninde Arabî Boynuzun içinde olan küçük boynuza denir. 641

14884 murraò مرخ sukker vezninde Arabî Hayvan kuyruğuna denir. 641
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14885 meriò مرخ ketif vezninde Arabî
Yumuşak ağaca denir ve dühn ve tîbi çok sürünür olan 

adama denir.
641

14886 merò مرخ şerh vezninde Arabî
Çakıldıkta ateş çıkar bir nev ağacın ismidir ve bir nev 

ağaçtır ki ondan Araplar çaksak yaparlar.
641

14887 melaò ملخ bi-fethateyn Arabî Tatsız tuzsuz taam manasına. 641

14888 meleò ملخ seleh vezninde Fârisî
Çekirge manasına ve Arabîde tekebbür ve seyr-i şedîd 

manasına.
641

14889 mesò مسخ nash vezninde Arabî
Bir nesnenin suretini tahvîl edip ahir kabîh ve kerîh sûrete 

tebdil eylemek manasına.
641

14890 mesaó مسخ bi-fethateyn Taam tatsız ve tuzsuz olmak manasına. 641

14891 meò مخ yah vezninde Fârisî Ateş manasına ve zenbûr manasına. 641

14892 muò مخ bi-zammi'l-mîm Fârisî

Bu dahi zenbûr ve arı manasına ve ağır geme denir ki 

serkeş ata vururlar ve Arabîde ilik ve binî ve leb ve megz 

manalarına.

641-

642

14893 muóãad محصد muksad vezninde Arabî Ekini biçilmiş ekinli yer manasına. 642

14894 mióãad محصد bi-kesri'l-mîm Arabî
Ekin biçmek için kullanılan orak manasına. Cemi 

muhâsid gelir.
642

14895 muòled مخلد hürmet vezninde Arabî Saçı ve sakalı geç ağaran kimse manasına. 642

14896 muòalled مخلد musallat vezninde Arabî Mü'ebbed manasına. 642

14897 medd مد
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî

Çekmek manasına ve uzatmak manasına ve ziyade 

eylemek ve ziyade olmak manalarına. Lazım, müteaddi 

olur ve sel suyu ve deniz suyu çoğalıp arıtmak manasına 

ve gayet manasına ve irtifa'-ı nehâr manasına ki medd ü 

nehar denir.

642

14898 mudd مد
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'd-dâl
Arabî

Ehl-i Hicaz indinde bir rıtl ve sülüs-i rıtldır ve inde'l-ba'z 

rub'u sa'dır ve iki rıtldır ve ehl-i Rum yirmi keyle bir 

müdded yerler vezin yönünden nemekdar olur ise olsun.

642

14899 mided مدد Arabî Mudd kelimesinin cemidir. 642

14900 meded مدد bi-fethateyn Arabî Yardım ve nusret manasına ve cemaat manasına da gelir. 642

14901 mesÀèid مساعد bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-ayn Arabî Mes'ûd lafzının cemidir. 642

14902 musÀèid مساعد
bi-zammi'l-mîm ve kesri'l-

ayn
Müsaade edici manasına. 642

Müfaale babından ism-i 

faildir.

14903 meşÀhid مشاهد bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-he Arabî Meşhûd lafzının cemidir. 642

14904 muşÀhid مشاهد
bi-zammi'l-mîm ve kesri'l-

he
Müşahade edici manasına. 642

Müfaale babından ism-i 

faildir.

14905 mesned مسند menfez vezninde Arabî Mütearif olan nesnedir. 642
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14906 müsnid مسند müfsid vezninde İsnad edici manasına. 642 İsm-i fâ'ildir

14907 müsned مسند müfrez vezninde İsnad olunmuş manasına. 642 İsm-i mef'ûldür

14908 murd مرد bi-zammi'l-mîm Mastarı mürdendir. Ölmek ve fevt olmak manasına. 642 fi'l-i mazidir. 

14909 mured مرد
bi-zammi'l-mîm ve fethi'r-

râ
Arabî Sade-rû manasına olan emred kelimesinin cemidir. 642

14910 merd مرد serd vezninde Arabî
Semerü'l-erâk ve silmek ve mass etmek manalarına ve 

Fârisîde adam ve insan manasına.
642

14911 murrid مرد
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'r-râü'l-meksûra
Arabî

Cima iştihası galip olan adama ve kesîrü'l-mâ denize denir 

ve gazabân ve hışm-nâk kimse manasına.
642

14912 mered مرد bi-fethateyn Arabî Sakal pek belirmemek manasına. 642

14913 merìd مريد ferîd vezninde Arabî
Katı yoğun ve salabetli kimse manasına mârid gibi ve süt 

içinde ıslatılan hurma manasına.
642

14914 mirrìd مريد
bi-kesri'l-mîm ve teşdîdü'r-

râü'l-meksûra
Arabî Müfsid ve şerîr kimse manasına. 642

14915 murìd مريد bi-zammi'l-mîm Arabî Dileyici ve isteyici manasına.
642-

643

14916 mürşed مرشد urşed vezninde Arabî Maksat manasına. 643

14917 murşid مرشد muhsin vezninde Arabî Doğru yola delalet edici manasına. 643

14918 merÀşid مراشد mekârim vezninde Arabî Maksat manasına olan merşed kelimesinin cemidir. 643

14919 merÀşud مراشد
bi-fethi'l-mîm ve zammi'ş-

şîn
Fârisî Mürekkebâtındandır. Bana oldu demek olur. 643

14920 merúad مرقد menfez vezninde Arabî Uyumak ve uyuyacak yer manasına. Cemi merâkid gelir. 643

14921 murúid مرقد müfsid vezninde Arabî Uyutucu manasına ve afyon manasına da gelir. 643

14922 mezd مزد ferd vezninde Arabî
Semerü'l-erâk manasına ve Fârisîde ücret ve kira 

manasına.
643

14923 muzd مزد bi-zammi'l-mîm Fârisî Ücret manasına. 643

14924 meşhed مشهد merkez vezninde Arabî Hazır olmak ve olacak mahal manasına. 643

14925 muşhid مشهد mürşid vezninde Arabî Şahit tutucu manasına. 643

14926
muşeyye

d
مشيد mucerreb vezninde Arabî Âlî ve muhkem nesne manasına ve tavîl manasına da gelir. 643

14927 meşìd مشيد çeşîd vezninde Arabî Kireçle yapılmış bina manasına. 643

14928 müşeyyid مشيد
bi'z-zamm ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra
Teşyîd edici manasına. 643

Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

14929 meãÀd مصاد sehâb vezninde Arabî Dağın yüce mahali. Cemi mesdân gelir. 643

14930 muãÀd مصاد gurâb vezninde Arabî Sayd olunmuş nesne manasına. 643

14931 maàad مغد bi-fethateyn Arabî
Üzüm çubuğundan ince ve yaprağı uzun bir nev ottur ki 

ağaca sarılır çıkar ve inde'l-ba'z badincan manasına.
643
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14932 maàd مغد nagz vezninde Arabî
Badincana benzer bir ottur. İtbâkatında maruftur ve bî-rûh 

otuna derler.
643

14933 muààad مغد
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'l-gayn
Arabî Gazabân kimse manasına. 643

14934 mufÀd مفاد gurâb vezninde Arabî İfade olunmuş manasına. 643

14935 mifÀd مفاد kitâb vezninde Arabî Kebap demiri manasına. 643

14936 mefÀd مفاد sehâb vezninde Arabî Fayda etmek manasına. 643

14937 miúled مقلد bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-lâm Arabî
Miklâd ve muklîd gibi kilidin dili ki miftâh derler. Cemi 

mekâlîd gelir.
643

14938 muúalled مقلد musallat vezninde Arabî Boynuna kılâde takılmış manasına. 643

14939 muúallid مقلد mucelled vezninde Arabî Taklîd edici manasına. 643

14940 mulóid ملحد
bi-zammi'l-mîm munbit 

vezninde
Arabî

Haşr ve hesaba mu'tekid olmayan taifeye derler. 

Mulâhade gibi.
643

14941 melóid ملحد bi-fethi'l-mîm Arabî Kabrin lahd edecek yeri demek. 643

14942 mevlid مولد bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-lâm Arabî Arap içinde doğup büyüyen kimse ama aslı Arabî olmaya. 643

14943 minced منجد minba' vezninde Arabî
Altın ve gümüşten yapılan kılâde manasına. Cemi 

munâcid gelir.
643

14944
munecce

d
منجد

bi-zammi'l-mîm ve fethi'n-

nûn ve teşdîdü'l-cîm
Arabî Mücerreb nesne manasına.

643-

644

14945 mesed مسد bi-fethateyn Arabî
Lif-i hurma manasına ve lifinden mamul ip manasına ve 

bir nev şecer manasına. Cemi emsâd gelir.
644

14946 mesd مسد
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü's-

sîn ma'ü'l-hemze
Arabî İp bükmek manasına. 644

14947 mucìd مجيد bi-zammi'l-mîm
Ecâde yucîdu icâdetden ism-i faildir. İcat edici yani iyi 

hûb edici manasına.
644

14948 mecìd مجيد cemîl vezninde Esmâ-i Hüsnâ'dandır. 644

14949 mìzed ميزد hîzed vezninde Fârisî Meclis ve misafirhane ve işret manasına. 644

14950 mìjed ميژد
zây-ı Fârisîyle rîzed 

vezninde
Fârisî Maşuka ve oynaş manasına. 644

14951 mÿyed مويد rü'yet vezninde Fârisî

Hakîm ve dânâ ve hâkim ve afitab-perest ve kadı-yı 

Yehudân ve vezir ve şol âlime derler ki ondan rivayetler 

ederler.

644

14952 mu’eyyed مؤيد
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'l-yâü'l-meftûha
Arabî Kuvvet verilmiş ve muhkem olunmuş manasına. 644

Tef'il babından ism-i 

mef'uldür.

14953 medìd مديد sedîd vezninde Arabî Memdûd manasına. 644

14954 midìd مديد bi-kesri'l-mîm Arabî Mürekkep manasına. Midâd gibi. 644
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14955
mey 

dehed
مى دهد

bi-fethi'l-mîm ve'd-dâl ve'l-

he
Fârisî

Mastarı dehîdendir. Mana-yı terkibi şarap verir demek 

olur.
644 Fi'l-i muzari'dir.

14956 mî dehed مى دهد bi-kesri'l-mîm ve fethi'd-dâl Verir ve veriyor manalarına müfîd olur. 644 Fi'l-i muzâri'dir

14957 mizbid مزبد bi-kesri'l-mîm ve'l-bâ Arabî Mutlaka hayvan ahırına denir. Cemi mezâbid gelir. 644

14958 müzebbid مزبد müsebbit vezninde Arabî Köpeklenici manasına. 644

14959 mucessed مجسد muazzam vezninde Arabî Za'feran ile boyanmış nesneye denir. 644

14960 micsed مجسد minber vezninde Arabî
Çıplak bedene mültasık olan libasa denir. Gömlek ve izâr 

gibi.
644

14961 muóidd محد
İhdâd'dan ism-i faildir. Keskin şeye denir ve zevcinden 

sonra matemle terk-i zîb ve ziynet eden hatuna denir.
644

14962 meóadd محد
bi-fethateyn ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Men manasına. 644

14963 muúèad مقعد
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

ayn
Arabî Maazallah kötürüm ve zemîn-gîr adama denir. 644

14964 maúèad مقعد bi-fethi'l-mîm Arabî Ku'ûd edecek mahal manasına. 644

14965 melÀõ ملاذ halâs vezninde Arabî Sığınacak yer demek. 644

14966 mellÀõ ملاذ şeddâd vezninde Arabî Kâzib ve durûg-zen manasına. 644

14967 melõ ملذ
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Yalan söylemek manasına ve mızrak sançmak manasına. 644

14968 meleõ ملذ bi-fethateyn Arabî Karanlık karışmak manasına.
644-

645

14969 munÀôir مناظر mukâbir vezninde Arabî Yüksek yüksek yerlere denir. 645

14970 menÀôir مناظر mücâvir vezninde Arabî Misl ve manend manasına. 645

14971 munÀôir مناظر bi-zammi'l-mîm Münazara edici manasına. 645
Müfâale bâbından ism-i 

fâ'ildir

14972 miõÀr مذار izâr vezninde Arabî Pek kovucu fitne-kâr avrata denir. 645 Yukâlû: امرأ ة مذار اى نمو

14973 MeõÀr مذار sehâb vezninde Arabî Vasıt ile Basra miyanında bir beldenin adıdır. 645

14974 mÀr مار hâr vezninde Fârisî Hayye manasına. 645

14975 mÀrr مار bi-teşdîdü'r-râ Merre yemurru'dan ism-i faildir. Mürûr edici manasına. 645

14976 mÀr مار Arabî Fesad manasına. 645

14977 mu’aòòar مؤخر
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

hî
Arabî

Deve semerinin ağacı ki süvâr olan kimse ona dayanır ve 

istinâd eder.
645

14978 mu’aòòar مؤخر mücerred vezninde Arabî Geri kalmış ve te'hîr olunmuş manasına. 645
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14979 mu’aòòir مؤخر
bi-zammi'l-mîm ve kesri'l-

hî
Arabî Zenbâle-i çeşm manasına. 645

14980 mu’aòòir مؤخر bi'z-zamm Te'hîr edici manasına. 645
Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

14981 mecr مجر fecr vezninde Arabî Cîş-i kesîr manasına. 645

14982 mecer مجر bi-fethateyn Arabî Cîş-i azîm manasına ve susuzluk manasına. 645

14983 micer مجر bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-cîm Arabî
Uyan çılbırı manasına ve miskab kayışı manasına bi-

zammi'l-mîm dahi caizdir.
645

14984 maòr مخر fahr vezninde Arabî

Geminin deryada su gibi akıp gitmesine denir ve yarmak 

ve ref' etmek manasına ve şiddetli rüzgârın avazesi 

manasına. Cemi mevâhir gelir.

645

14985 meòir مخر bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-hî Fârisî Nehy-i hazırdır. Mastarı hirîdendir. Satın almak manasına. 645

14986 maòÿr مخور Arabî Yarmak ve ref' etmek manasına. 645

14987 meòÿr مخور sabûr vezninde Fârisî Nehy-i hazırdır. Mastarı hurdendir. Ekl ve şarab manasına. 645

14988 muòÿr مخور ku'ûd vezninde Arabî
Cereyân-ı sakîne manasına ki sefinenin su gibi akıp 

gitmesine denir.
645

14989 medber مدبر bi-fethateyn Arabî Abd manasına. 645

14990 mudbir مدبر
bi-zammi'l-mîm ve kesri'l-

bâ
Arabî Zıdd-ı mukbil'dir. 645

14991 müdebbir مدبر müdessir vezninde Arabî Tedbir edici manasına. 645

14992 müdebbir مدبر müdevvir vezninde Arabî Şol kula derler ki mevlası vefat edince azad olsun diye. 645

14993 medÀr مدار tavâr vezninde Fârisî Devr edecek yer ve merci' manasına. 645

14994 medÀr مدار tavâr vezninde Fârisî Nehy-i hazırdır. Mastarı dâştendir. Tutmak manasına. 645

14995 mer مر ter vezninde Fârisî
Sayı ve hesap manasına ve tahsin lafz için olur ancak 

manasına gelir.
645

14996 merr مر
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'r-

râ
Arabî Mürûr etti demek ve mürûr etmek ve cebel manalarına. 645

14997 murr مر
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'r-râ
Arabî Her neden olur ise olsun acı nesneye denir. 645

14998 mezr مزر bi-fethi'l-mîm Arabî Zevk manasına.
645-

646

14999 mizr مزر bi-kesri'l-mîm Arabî
Eşriye-i matariyyeden bir nevdir ve inde'l-ba'z darı ve şa'îr 

nebîzine dahi derler.
646

15000 mezzer مزر
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'z-

zâ
Arabî Halep'ten gelir bir kara taştır. 646

15001 mismÀr مسمار mi'mâr vezninde Arabî Mıh manasına. Cemi mesâmîr gelir. 646
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15002 mismÀz مسماز Arabî Deyus kimseye denir. 646

15003 meşcer مشجر menba' vezninde Arabî Ağaçlık yer manasına. 646

15004 mişcar مشجر bi-kesri'l-mîm Arabî
Bez ve kaftan asacak ağaç manasına ve hevdec ağacına 

dahi derler. Cemi müşâcir gelir.
646

15005 maãr مصر hasr vezninde Arabî
Parmak ucuyla sağmak manasına ve inde'l-ba'z külliyen 

sağmak manasına ve bakiyye-i lebene dahi derler.
646

15006 miãr مصر bi-kesri'l-mîm Arabî

Şehr-i azîm manasına. Müzekker olur müennes dahi olur. 

Cemi musûr ve emsâr gelir ve şehr-i Kufe ile Basra'ya 

Mısrân derler.

646

15007 maãr مصر
Bir nesnenin icrâ ve infâzı zımnında üzerine düşen 

kimseye denir.
646 İf'âl bâbından ism-i fâ'ildir

15008 mirÀr مرار nisâr vezninde Arabî Mürûr manasına. 646

15009 murÀr مرار bi-zammi'l-mîm Arabî Bir nev acı ot manasına. 646

15010 mesÀfir مسافر mecâlis vezninde Arabî
Mesfir'in cemidir ki ism-i mekândır. Keşf olunacak yere 

denir.
646

15011 musÀfir مسافر Mihman manasına. 646
Müfaale babından ism-i 

fa'ildir.

15012 mişfer مشفر minber vezninde Arabî Deve dudağına denir. Cemi meşâfir gelir. 646

15013 muşaffir مشفر muhaddis vezninde Arabî
Darca ve azca olan dirliğe denir ve su irkilecek mahale 

denir ve daima işleyen kuyuya denir.
646

15014 muhter مهتر mukrem vezninde

Pirlik yahut maraz ve hüzn sebeple fertût ve muhtellü'd-

dimâğ olmakla bî-mana ve hezeyan söyler olan adama 

denir.

646

15015 mehter مهتر bi-fethi'l-mîm ve't-tâ Arabî
Görüp işittiği nesne hakkında söz söylemeye harîs ve 

düşkün adama denir.
646

15016 mihter مهتر bi-kesri'l-mîm ve fethi't-tâ Fârisî
Arabîde müradifi ekberdir. Lügat-i mezkurun zıddı 

kehterdir. Cemlerinde mihterân ve kehterân denir.
646

15017 meh-i ter مهتر bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-he Ter lafzına izafetle Fârisîde taze mah demek olur. 646

15018 meãÿr مصور sabûr vezninde Arabî
Sütsüz keçiye denir ve sütü but'ü'l-hurûc olan deveye 

denir ve hudûd ve senûr manasına gelir.
646

15019 muãavvar مصور mükellef vezninde Arabî Tasvirlenmiş manasına. 646

15020 muãavvir مصور mücellid vezninde Arabî Tasvir edici manasına. 646

15021 muãÿr مصور kusûr vezninde Arabî Misr lafzının cemidir. Hudud ve sınır manasına. 646

15022 muãfer مصفر mücmel vezninde Arabî Eli boş fakir kimse manasına. 646

15023 muãaffir مصفر mulattif vezninde Arabî
Boşalmış hâlî nesne manasına ve sararmış solmuş nesneye 

denir.

646-

647

15024 muømar مضمر mürsel vezninde Arabî Gönülde tutup gizlenen nesne manasına. 647
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15025 muøøamir مضمر

bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'd-dâdü'l-meftûhe 

ve kesri'l-mîm

Arabî Gaza için yahut yarış için atını hazırlayıp terbiye ede. 647

15026 maùr مطر hatr vezninde Arabî Yağmur manasına. Cemi emtâr gelir. 647

15027 muùùur مطر
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü't-tîü'l-mezmûme
Arabî

Mustatîl ve uzun nesne manasına ve yerinde olmayan 

gazap manasına.
647

15028 miùmer مطمر
bi-kesri'l-mîmü'l-evveli ve 

fethi's-sânî
Arabî Yapı ipi manasına. 647

15029
muùamma

r
مطمر bi-zammi'l-mîm ve fethi't-tî Arabî Ambarda veyahut çukurda gizlenen nesne manasına. 647

15030 mièber معبر bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-bâ Arabî
Köprü manasına ve cesr manasına ve gemi gibi üzerinden 

mürûr olunan nesne manasına.
647

15031 muèabbir معبر Tabir edici manasına. 647
Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

15032 muèabbar معبر bi'z-zamm ve't-teşdîd Tabir olunmuş manasına. 647
Bâb-ı mezkûrdan ism-i 

mef'ûldür

15033 muèber معبر
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

bâ
Arabî Metruk manasına. 647

15034 maèber معبر menfez vezninde Arabî Mahal-i ubûr ve mürûra denir. Mastardır. 647

15035 muèõer معذر
bi-zammi'l-mîm ve fethi'z-

zâl
Arabî Özrü olan kimse manasına. 647

15036 muèaõõir معذر

bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

ayn ve teşdîdü'z-zâlü'l-

meksûra

Arabî Özür beyan edici manasına lakin hakikatte özrü olmaya. 647

15037 muèaõõir معذر bi-zammi'l-mîm Ta'zîr edici manasına. 647
Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

15038 muèaõõer معذر bi'z-zamm ve't-teşdîd Ta'zîr olunmuş manasına. 647
Bâb-ı mezkûrdan ism-i 

mef'ûldür

15039 meèar معر semer vezninde Arabî Saç ve sakal dökülmek manasına. 647

15040 meèir معر bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-ayn Arabî Tüyü az olan kimse ve nebatatı az ve kalîl olan arza denir. 647

15041 muèãir معصر müfsid vezninde Arabî Sıkıcı manasına. Cemi me'âsir gelir. 647

15042 mièãar معصر bi-kesri'l-mîm Arabî

Bulûğa ermemiş ve henüz hayzını görmemiş murâhik 

hükmünde olan kul ve cariye manalarına. Cemi me'âsir 

gelir.

647

15043 mièãar معصر bi-kesri'l-mîm Arabî Şaraphane denilen nesnedir ki içinde üzüm sıkılır. 647

15044 maèmer معمر bi-fethi'l-mîmeyn Arabî Menzil ve vâsi' manasına. 647

15045
muèamm

er
معمر mükellef vezninde Arabî Ta'mîr olunmuş nesne manasına. 647
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15046
muèammi

r
معمر Ta'mîr edici manasına. 647

Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

15047 muàberr مغبر
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

bâ ve teşdîdü'r-râ
Arabî Tozlu nesne manasına. 647

15048 muàabbir مغبر
bi'z-zamm ve fethi'l-gayn 

ve teşdîdü'l-yâü'l-meksûra
Tagbîr edici manasına. 647

Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

15049 muàabber مغبر bi'z-zamm Tagbîr olunmuş manasına. 647
Bâb-ı mezkûrdan ism-i 

mef'ûldür

15050 muàbir مغبر
bi-zammi'l-mîm ve kesri'l-

bâ
Arabî Toz koparıcı manasına.

647-

648

15051 maúr مقر
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

kâf
Arabî Katı acı olmak manasına. 648

15052 meúarr مقر bi-fethateyn ve teşdîdü'r-râ Arabî Karar edecek mahal manasına. 648

15053 muúirr مقر
bi-zammi'l-mîm ve kesri'l-

kâf ve teşdîdü'r-râ
Arabî İkrâr edici manasınadır. 648

15054 meger مكر bi-fethateyn Fârisî Arabîde müradifi illâ'dır. 648

15055 mekr مكر
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

kef 
Arabî

Hile ile aldatmak manasına ve hadiat ve sihir manalarına 

da gelir.
648

15056 mekerr مكر bi-fethateyn ve teşdîdü'r-râ Arabî Çeng eyleyecek yer. Ma'reket demek. 648

15057 meker مكر bi-fethateyn Arabî
Kızarmak manasına ve bir nev ağaca denir. Cemi mukûr 

gelir.
648

15058 munúar منقر bi-zammi'l-mîm ve'l-kâf Arabî
Daracık su kuyusunun ağzı. Cemi menâkir gelir ve inde'l-

ba'z ağzı dar kuyu manasına.
648

15059 minúar منقر bi-kesri'l-mîm Arabî Taş oydukları sivri küleng manasına. 648

15060 manúır منقر bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-kâf Türkî
Pirinçten mamul, bir tarafı ay ve bir tarafı kalyon nakş 

olunmuş mütearif bir nesnedir.
648

15061 munker منكر mücmel vezninde Arabî Nâ-meşrû' olan kavl ve fiilden ibarettir. 648

15062 münkir منكر müznib vezninde Arabî İnkâr edici manasına ikrârın zıddıdır. 648

15063 menikr منكر
bi-fethi'l-mîm ve kesri'n-

nûn
Fârisî

Nehy-i hazırdır. Mastarı nikrîdendir. Bakmak ve görmek 

ve nazar etmek manalarına.
648

15064 mevr مور sevr vezninde Arabî Tarik ve türab ve rücû' ve döndürmek manalarına. 648

15065 mÿr/mor مور hûr vezninde Arabî

Türâb manasına ve rüzgârın dört tarafa savurduğu toz ve 

gubar manasına ve Fârisîde karıncaya denir ve Türkîde bir 

renk-i latîfin ismidir.

648

15066 muvúir موقر mucrib vezninde Arabî Memlû ve mâl â mâl manasına ve zıddı muhakkirdir. 648

15067 muvaúúar موقر muazzam vezninde Arabî

Zatında âkil ve dirayetli olup takallubât-ı dehr dahi 

kendisini günâgün tecârible hakâyık-ı râz-nâme-i rüzgâra 

agâh olmuş kimseye denir.

648
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15068 muvaúúir موقر

bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

vâv ve teşdîdü'l-kâfü'l-

meksûra

Arabî Tavkîr edici manasına. 648

15069 mizher مزهر bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-he Arabî Ud denilen sazın ismidir. 648

15070 muzhir مزهر bi-zammi'l-mîm Arabî Mühimmat için ateş yakan kimse manasına. 648

15071 mihr مهر bi-kesri'l-mîm Fârisî Güneş manasına ve muhabbet ve şefkat manasına. 648

15072 mehr مهر dehr vezninde Arabî
Zeyreklik manasına ve yüzmek ve kâbîn avrat manasına. 

Cemi muhûr ve emhâr gelir.
648

15073 muhr مهر bi-zammi'l-mîm Arabî
Tay manasına ve bir kimsenin namına mehkûk mütearif 

nesneye denir.
648

15074 muher مهر
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

he
Arabî Dişi tay manasına olan muhret kelimesinin cemidir.

648-

649

15075 mihÀr مهار Arabî Mezkûr tay manasına olan muhr'un cemidir. 649

15076 mehÀr مهار sehâb vezninde Fârisî Yular manasına. 649

15077 mehhere مهر Temhîr etti. 649
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

15078 muhhire مهر Temhîr olundu. 649
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

15079 mehhir مهر

Sen temhîr eyle manalarına. Ekseriya istimaline bu vechle 

yazılmış ise de yolunda değildir. Tahtîm denilmesi 

keyfiyet hatası anifen beyan olunan mehr kelimesinden 

tefehhüm olunur.

649 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

15080 muyesser ميسر
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

yâ
Arabî Mahya denilen taamın ismidir. Fârisîde nuvâle derler. 649

15081 meysir ميسر bi-fethi'l-mîm Arabî

Yeserdendir. Yeser ve suhulet yeri demek olur ve kumar 

manasına da gelir. Birbirinin malını yeser ve suhuletle 

min gayr-ı ta'ab ahz ettikleri için oynayan kişiye yâsir 

derler. Kâmir gibi.

649

15082 müyesser ميسر
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

yâ ve teşdîdü's-sîn
Arabî

Kadınbudu denilen taama denir ve nasip mevku'unda 

müstameldir.
649

15083 misver مسور minber vezninde Arabî Balîn ve yastık manasına. 649

15084 musevver مسور muazzam vezninde Arabî Bilekçede bilezik geçirecek yere denir. 649

15085 maèşer معشر mesles vezninde Arabî Aşeret kelimesinden ma'dûldur. Onar demek. 649

15086 maèşer معشر mekteb vezninde Arabî Asker manasına. Cemi me'âşir gelir. 649

15087 mihr-dÀr مهردار bi-kesri'l-mîm Fârisî Darende-i mihr demek ki muhabbet tutucu manasına. 649
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15088 muhr-dÀr مهردار bi-zammi'l-mîm

Fârisî 

ve 

Türkî

Mühürlenecek tezâkür ve tekârîr ve mekâtib vesair evrakı 

mühürleyen kimseden ibarettir.
649

15089 meferr مفر bi-fethateyn ve teşdîdü'r-râ Arabî Kaçmak manasına. 649

15090 mefir مفر bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-fâ Arabî Mastardır. Mevzu'-ı firar manasına. 649

15091 mufúar مفقر muhsin vezninde Arabî Kavi ve zûr-mend insan ve hayvana ıtlak olunur. 649

15092 mufaúúar مفقر muhakkar vezninde

Arabî 

ve 

Türkî

Kırk merdiven denilen kılıç manasına. 649

15093 mikver مكور minber vezninde Arabî İmame ve sarık manasına. 649

15094 mekver مكور makad vezninde Arabî Deve palanına denir. 649

15095 micÀr مجار kitâb vezninde Arabî Devenin köşküne denir. 649

15096 MacÀr مجار karâr vezninde Arabî
Nemçe himâyesinde olur bir taife-i mütearifin ismidir ve 

bir nev suretli altına dahi denir.
649

15097 meder مدر bi-fethateyn Fârisî Nehy-i hazırdır. Mastarı derîdendir. Yırtmak manasına. 649

15098 medr مدر gadr vezninde Arabî Bir yeri çamurlamak manasına. 649

15099 miõÀr مذار hıyâr vezninde Pek kovucu fitne-kâr avrata denir. 649

15100 MeõÀr مذار sehâb vezninde Vâsit ile Basra miyanında bir belde ismidir. 649

15101 mermer مرمر arar vezninde

Arabî 

ve 

Türkî

Mütearif olan taştır. Fârisîde müradifi seng-i hârâdır.
649-

650

15102 mırmır مرمر bi-kesri'l-mîmeyn Türkî Kesret-i kelâmdan ve beyhude laf ve güzaftan kinayedir. 650

15103 mizr مزر bi-kesri'l-mîm Arabî Ahmak adama denir. 650

15104 mezr مزر nezr vezninde Arabî Bir nesnenin çeşnisini bilmek manasına. 650

15105 meşer مشر bi-fethateyn Arabî Ağaç tozaklanmak manasına. 650

15106 maşr مشر haşr vezninde Arabî İzhâr eylemek manasına. 650

15107 mimùar ممطر bi-kesri'l-mîm Arabî Kızıl çehreli adama denir. 650

15108 mimùar ممطر minber vezninde Arabî Yağmurluk manasına. Fârisîde bârâni derler. 650

15109 mumùir ممطر muhsin vezninde Arabî Yağmurlu güne derler. 650

15110 muùÀr مطار atâr vezninde Arabî Yüğrük ata denir. 650

15111 meùÀr مطار sehâb vezninde Arabî Ağzı büyük kuyuya denir. 650

15112 meyyÀr ميار seyyâr vezninde Arabî Daima ahir mahallerden zahîre celb eden adama denir. 650

15113 meyÀr ميار karâr vezninde Fârisî Nehy-i hazırdır. Mastarı ârîden'dir. Getirmek manasına. 650

15114 muyyÀr ميار zuvvâr vezninde Arabî Mâ'ir lafzının cemidir ki zahîre câliblerine denir. 650
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15115 mezz مز
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'z-

zâ
Arabî Sormak manasına. 650

15116 mizz مز
bi-kesri'l-mîm ve sükûnü'z-

zâ
Arabî

Kadr ve fazl ve meziyyet manasına. Tekûlü: له مزقليك اى 

فضل
650

15117 muzz مز
bi-zammi'l-mîm ve 

sükûnü'z-zâ
Arabî Hamr-ı lezîzetü't-ta'm manasına. 650

15118 muj مژ
bi-zammi'l-mîm ve 

sükûnü'z-zâü'l-Fârisî
Fârisî Kör duman ve sis ve kirpik ve müjgân manasına gelir. 650

15119 mijmij مژمژ
bi-kesri'l-mîmeyn 

mükerrer olarak
Fârisî

Bir nev sineğe denir ki konduğu konduğu et müteaffin 

olup kurtlanır ve eşek sineğine de denir.
650

15120 maóz محز bi-fethi'l-mîm Arabî Nigâh manasına. 650

15121 maóazz محز bi-fethateyn ve teşdîdü'z-zâ Arabî Mevzu'-ı kat' manasına. 650

15122 mÀz ماز nâz vezninde Fârisî
Çîn ve şikenc manasına ve duvarda olan rahne ve çatlak 

manasına ve deri dibâgat ettikleri mâzû manasına.
650

15123 mÀj ماژ zâ-yı Fârisîyle Fârisî Iyş ve işret ve firâg ve rahat manasına. 650

15124 mitres مترس
bi-kesri'l-mîm ve sükûnü't-

tâ
Arabî Kapı ardına konulan ağaç manasına. 650

15125 meters مترس bi-fethateyn Fârisî Nehy-i hazırdır. Mastarı tersîdendir. Korkmak manasına. 650

15126 Metris مترس
bi-fethi'l-mîm ve't-tâ ve 

kesri'r-râ
Harp ve kıtâla mahsus bir mahalin ismidir. 650

15127 mecs مجس Arabî Ovmak ve dibâgat manasına. 650

15128 mics مجس Arabî Astar ve bağ manasına. 650

15129 mess مس
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü's-

sîn
Arabî Yapışmak manasına.

650-

651

15130 mis مس bi'l-kesr ve sükûnü's-sîn Fârisî Nahas manasına. 651

15131 maèass معس
bi-fethateyn ve teşdîdü's-

sîn
Arabî Matleb manasına. 651

15132 maès معس na'ş vezninde Arabî Ovmak manasına. 651

15133
muúavve

s
مقوس mülevves vezninde Arabî Kavislenmiş ve kamburlanmış manasına. 651

15134 miúves مقوس bi-kesri'l-mîm Arabî Yay konulan kap manasına. 651

15135 mels ملس
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Koyun vesair hayvanatı enemek manasına ve seyr-i serî' 

manasına.
651

15136 mules ملس
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

lâm
Düz, musaykal nesne manasına. 651

15137 mekes مكس bi-fethateyn Meges manasına Arabîde müradifi zubâb'dır. 651

15138 meks مكس meks vezninde Arabî Bir nesnenin pahası eksik olmak manasına. 651

813



15139 mekis مكس bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-kef Fârisî Bâc ve gümrük misilli tekâlife denir. 651

15140 menfes منفس merkez vezninde Arabî Nefes verecek yer manasına. 651

15141 munfes منفس bi-zammi'l-mîm Arabî Ağır pahalı nesne manasına. 651

15142 MudÀris مدارس
bi-zammi'l-mîm ve kesri'r-

râ
Fârisî Vaktiyle Azra'ya irsâl-i sefîr eden şahsın ismidir. 651

15143 medÀris مدارس havâdis vezninde Arabî Medrese'nin cemidir. 651

15144 me’s مأس re's vezninde Arabî
Darılmak manasına ve nâs beyninde fitne ve fesat ilkâ 

eylemek manasına.
651

15145 me’es مأس bi-fethateyn Arabî Yara vüsat kesb etmek manasına. 651

15146 meres مرس bi-fethateyn Arabî
Makaranın ipi makara ile tekerlek aralığına ilişir olmak 

manasına.
651

15147 mers مرس ders vezninde Arabî Makaranın ipi bir tarafa düşmek manasına. 651

15148 mirÀs مراس kitâb vezninde Arabî Şiddet manasına. 651

15149 merrÀs مراس şeddâd vezninde Arabî Şedîd nesneye denir. 651

15150 midres مدرس minber vezninde Arabî Kitaba denir. 651

15151 muderris مدرس muhaddis vezninde Arabî Kitabı çok okuyup tekrar eden kimseye denir. 651

15152 muderres مدرس muazzam vezninde Arabî Ehl-i tecrübe olan kimseye denir. 651

15153 maèùis معطس meclis vezninde Arabî Burna ıtlak olunur enf gibi. 651

15154 muèaùùas معطس muazzam vezninde Arabî Burnu yere sürtülüp tezlîl olunmuş adama denir. 651

15155 mìş ميش kîş vezninde Fârisî Koyun manasına. 651

15156 meyş ميش
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

yâ

Halt etmek ve koyun sütünü keçi sütüne ve sûfu şa'ra 

karıştırmak manasına.
651

15157 meyeş ميش bi-fethateyn Fârisî
Mey, bade ve eş zamîr-i gaibdir. Bi't-terkîb onun badesi 

demek olur.

651-

652

15158 mekiş مكش bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-kef Fârisî Emiş manasına. Mastarı mekîdendir. Emmek manasına. 652

15159 mekeş مكش bi-fethateyn Fârisî Keşîden'den nehy-i hazırdır. Çekme demek olur. 652

15160 meguş مكش
bi-fethi'l-mîm ve zammi'l-

kef
Fârisî Guşten'den nehy-i hazırdır. Ölme ve öldürme demek olur. 652

15161 maóaşş محش
bi-fethi'l-mîm ve'l-hâ ve 

teşdîdü'ş-şîn
Arabî Giyâh ve otlağı firâvân olan yer manasına. 652

15162 mióaşş محش
bi-kesri'l-mîm ve teşdîdü'ş-

şîn
Arabî

Ot biçtikleri alet manasına ve bahadır ve cengaver 

kimseye denir.
652

15163 miòrÀş مخراش mihrâb vezninde Arabî Çevgân manasına. 652

15164 meòerÀş مخراش Fârisî Nehy-i hazırdır. Mastarı herâşîden. Kaşımak manasına. 652

15165 meòireş مخراش
bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-hî 

ve sükûnü'r-râ
Fârisî

Hirîden kelimesinden nehy-i hazırdır ve eş dahi zamîr-i 

gaibdir. Mana-yı terkibi sen onu satın alma demek olur.
652
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15166 Marèaş مرعش bi-fethi'l-mîm Arabî
Antakya kurbunda bir belde ismidir ve bir nev kebûter 

manasına.
652

15167 murèaş مرعش mukrem vezninde Arabî Bu dahi bir cins güvercin manasınadır. 652

15168 muóÀş محاش gurâb vezninde Arabî Yanık nesneye denir. 652

15169 meóÀş محاش sehâb vezninde Arabî
Ev eşyasına ve sipahiliğe denir. Metâ-ı beyt ve esas hane 

manasına.
652

15170 mióÀş محاش kitâb vezninde Arabî
Şol kabâ'il-i müteferrikadan müctemi' cemaate denir ki 

adet-i a'râb üzere ateş yanında ahd ve peyman eder olalar.
652

15171 muóÿş مشوش sabûr vezninde Arabî El makremesine denir. 652

15172 müşevveş مشوش Teşvîş olunmuş nesne manasına. 652
Tef'îl bâbından ism-i 

mef'ûldür

15173 müşevviş مشوش Teşvîş edici manasına. 652
Bâb-ı mezkûrdan ism-i 

fâ'ildir

15174 meèaã معص bi-fethateyn Arabî Ayağın siniri çekilip büzülmek manasına. 652

15175 maèã معص na'ş vezninde Arabî Yürür iken birbirine dolaştırmak manasına. 652

15176 maàã مغص nagz vezninde Arabî
Vec'-i em'â manasına ve bağırsak üzülmek ve kesilmek 

manasına.
652

15177 maàaã مغص bi-fethateyn Arabî Âlâ ve kıymetdâr deve manasına. Cemi emgâs gelir. 652

15178 meóiã محص ketif vezninde Arabî Pürüzleri düz ve mülayim olmuş ipe denir. 652

15179 maóã محص fahs vezninde Arabî

Ahu seğirtmek ve mezbûh ayaklarını tepirtmek ve altını 

ateşte kâl edip gıll ve gıştan pakize etmek ve ayakla yeri 

vurmak ve kaçmak ve temrene cila vermek manalarına.

652

15180 merã مرص şahs vezninde Arabî Meme ve yanak gibi azayı parmakla sıkmak manasına. 652

15181 meraã مرص maraz vezninde Arabî Sebk ve takaddüm eylemek manasına.
652-

653

15182 melã ملص
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Yürek sürmek manasına. 653

15183 melaã ملص maraz vezninde Arabî Bir nesne kayıp düşmek manasına. 653

15184 meliã ملص ketif vezninde Arabî
Pek sıyrıncak olup el ile tutulmaz olan ip ve ugan 

manasına.
653

15185 milÀã ملاص kitâb vezninde Arabî
Ak yalçın kayaya denir ve Çeçilya ceziresinde bir kale 

adıdır ve balık gibi elde durmayıp kayıp giden şeye denir.
653

15186 mellÀã ملاص şeddâd vezninde Arabî
Pek sıyrıncak olup elde tutulmaz olan nesneye denir. 

Sabun gibi.
653

15187 miróÀø مرحاض minvâl vezninde Arabî
Gasilhane ve edebhane ve came-şûy tokmağı 

manalarınadır. Cemi merâhiz gelir.
653

15188 meróÀø مرحاض ferhâd vezninde Arabî Abdest alacak mahal. Cemi merâhîz gelir. 653

815



15189 muèriø معرض muhsin vezninde Arabî
Bir nesneden i'râz eden kimseye denir. Fârisîde müradifi 

rû-gerdânende'dir.
653

15190 maróeø معرض menfez vezninde Arabî

Kul ve cariye satmaya arz ettikleri yer ve mevzi 

zuhurundan zevale mu'arraz-i zeval derler. Âmme tahrif 

edip mimin kesriyle korlar.

653

15191 mièraø معرض bi'l-kesr ve fethi'r-râ Arabî Makam demek olur. 653

15192 muèarriø معرض
bi'z-zamm ve teşdîdü'r-

râü'l-meksûra
Ta'rîz edici manasına. 653

Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15193 muèarraø معرض
bi'z-zamm ve fethi'r-râü'l-

meftûha
Ta'rîz olunmuş manasına. 653

Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'uldür.

15194 muèreø معرض mugber vezninde Arabî Ziynet için giyilen nefis libasa denir. 653

15195 maøø مض
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'd-

dâd
Arabî

Gönül gam ve gussadan yanmak ve ikrâr eylemek 

manalarınadır.
653

15196 miøø مض bi-kesri'l-mîm Arabî
Bir kimse esnâ-yı taamda kemâl-i lezzetinden dudaklarını 

birbirine şapırdatmaktan hasıl olan savta denir.
653

15197 maóø محض şahs vezninde Arabî
Halis ve safi su katılmamış süte denir ve mahz mastar 

olur. Halis süt içirmek manasına.
653

15198 meóiø محض ketif vezninde Arabî Halis süt içmeyi seven kimse manasına. 653

15199 meóaø محض bi-fethateyn Arabî Halis süt içmek manasına. 653

15200 meóaùù محط bi-fethateyn ve teşdîdü't-tî Arabî Menzil manasına. 653

15201 mióù محط bi-kesri'l-mîm Arabî Deriden yün ve kıl yolacak demir manasına. 653

15202 mirbaù مربط bi-kesri'l-mîm Arabî Bağlayacak şey, ip ve kayış gibi.
653-

654

15203 merbiù مربط bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-bâ Arabî Bağlayacak mevzi ve mekân manasına. 654

15204 meşù مشط bi-fethi'l-mîm Arabî Taramak manasına. 654

15205 mişù مشط bi-kesri'l-mîm Arabî Tarak ve şan manasına. 654

15206 muşù مشط bi-zammi'l-mîm

Bu dahi tarak manasınadır. Cemi emşât'tır ve ayak 

tarağına muştü'l-kadem ve arka küreğine muştü'l-ketif 

derler.

654

15207 mesúiù مسقط bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-kaf Arabî Düşecek yer manasına. 654

15208 mesúaù مسقط bi-fethi'l-mîm ve'l-kâf Arabî Düşmek manasına. 654

15209 maúù مقط nakd vezninde Arabî Vurmak manasına. 654

15210 miúaùù مقط bi-kesreteyn ve teşdîdü't-tî Arabî Kalem kesecek nesne makta' gibi. Cemi mikât gelir. 654

15211 mirù مرط bi-kesri'l-mîm Arabî
Yünden nesc olunur bir nev fûta manasınadır. Cemi 

murût gelir.
654
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15212 merù مرط fart vezninde Arabî
Kıl yolmak manasına ve sürat eylemek ve biriktirmek 

manasına.
654

15213 muruù مرط utuk vezninde Arabî Bunlar da yeleksiz ok manasına. 654

15214 maèù معط nakd vezninde Arabî

Bir nesneyi çekip uzatmak manasına ve kılıç sıyırmak 

manasına ve cima eylemek ve kıl yolmak ve … 

manalarına ve bir kimsenin hakkını oyalandırıp 

geciktirmek manasına da gelir.

654

15215 meèiù معط ketif vezninde Arabî Kavlak kurda denir ve gövdesi kılsız adama denir. 654

15216 maúaù مقط fakat vezninde Arabî

Bir kimsenin boynunu kırmak ve bir kimseyi gücendirip 

gayz ve kîne bağlatmak manasına alâ-kavlin derûnu hışm 

ve kîne ile doldurmak manasına.

654

15217 muúù مقط nutk vezninde Arabî Kuş sayd ettikleri ipe ve tuzağa denir. 654

15218 meyyÀù مياط şeddâd vezninde Arabî
Bî-kâr ve la''âb ve battal kimseye denir. Türkîde aylak 

tabir olunur.
654

15219 miyÀù مياط kitâb vezninde Arabî
Def' ve zecr manasına ve meyl ve teveccüh manasına ve 

ense vermek ki idbâr manasına.
654

15220 meşaô مشظ bi-fethateyn Arabî
Çalı ve dikenli ve ağaç budağı makûlesine yapışmakla ele 

hurde diken batmak manasına.
654

15221 meşô مشظ naks vezninde Arabî Dabbenin sinirleri etlerinden taşra belirmek manasına. 654

15222 maèa مع bi-fethateyn Arabî

İsimdir ve bazen ayn'ı iskân olunur ve gâhca münevven 

olur. Yukâlû: جاؤا معا yani beraberce geldikleri ve inde'l-

ba'z hurûf-ı cârredendir ve inde'l-ba'z bir kelimedir ki bir 

nesneyi ahir nesne üzerine zamm eylemek manasına 

mevzu'dur. Aslı tenvinle ma'â lafzıdır ve inde'l-ba'z 

musâhabet manasına mevzû'dur.

654-

655
Yukâlû: جاؤا معا

15223 maèè مع
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'l-

ayn
Arabî Erimek manasına. 655

15224 melìè مليع emîr vezninde Arabî

Arz-ı vâsıaya ıtlak olunur yahut asla nebat eseri olmayan 

yahut bir baştan bir başı ırak ve düpdüz arza denir. Şol 

sokak tarzında daracık uzunca yere denir ki derinliği bir 

adım boyu yoktur. Oradan bir miktarca gittikten sonra 

kesilip yine düze çıkar. Bu misilli yer bazı düz sahrada ve 

mütûn-ı arzda olur ki derbend içi gibi aralıkta zuhur eder. 

Cemi mulu' gelir kutub vezninde.

655

15225 melyeè مليع haydar vezninde Arabî
Uzun adama denir ve yüğrük kısrağa ve müteharrik adama 

denir.
655

15226 muvaúúiè موقع muhassil vezninde Tuğrakeş manasına ki Türkîde nişancı denilir. 655
Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir
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15227 mevúiè موقع meskit vezninde Arabî Mahal makamında müstameldir. 655

15228 muvaúúiè موقع muvaccid vezninde Arabî Yağmagir ve mehlekeye ilkâ edici manalarınadır. 655

15229 merciè مرجع bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-cîm Arabî Rücû' etmek manasına. 655

15230 mercuè مرجع mersu' vezninde Arabî Tekrar rücû' olunmuş manasına. 655

15231 maãè مصع bi-fethi'l-mîm Arabî
Davar kuyruğunu salmak ve vurmak ve paralamak 

manalarına.
655

15232 meãiè مصع bi-fethi'l-mîm ve kesri's-sâd Arabî Muhkem manasına. 655

15233 muùùalaè مطلع
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü't-tî ve fethi'l-lâm
Arabî Gelecek mahal manasına. Me'tâ gibi. 655

15234 muùùaliè مطلع
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü't-tî ve kesri'l-lâm
Arabî Vakıf olucu manasına. 655

15235 muùùalaè مطلع
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü't-tî ve fethi'l-lâm
Arabî İttilâ' olunmuş manasına. 655

15236 maùlaè مطلع menfez vezninde Arabî
Bir nesnenin mukaddimesi ve doğacak yeri demek. Cemi 

metâli' gelir.
655

15237 maúùaè مقطع menfez vezninde Arabî Kat' edecek yer manasına. 655

15238 miúùaè مقطع bi-kesri'l-mîm ve fethi't-tî Arabî Alet-i kat' manasına. 655

15239 maúùuè مقطع mersu' vezninde Arabî Kesilmiş ve paralanmış nesne manasına. 655

15240 maúnaè مقنع menfez vezninde Arabî Mahal-i kanaat manasına ve şahit-i âdil manasına. 655

15241 muúnaè مقنع
bi-zammi'l-mîm ve fethi'n-

nûn
Arabî Başını kaldırıp gözünü önüne dikip duran kimse manasına. 655

15242 miúnaè مقنع
bi-kesri'l-mîm ve fethi'n-

nûn
Arabî Mikne'at gibi baş örtüsü manasına. Cemi mekâni' gelir. 655

15243 muúniè مقنع bi'z-zamm İknâ' edici manasına. 655 İfal bâbından ism-i fâ'ildir

15244 miblaè مبلع minber vezninde Arabî Ekûl ve inhan kimse manasına. 655

15245 meblaè مبلع makad vezninde Arabî Boğaza ıtlak olunur. 655

15246 mebìè مبيع fa'îl vezninde Arabî Satmak manasına. 655

15247 mubeyyiè مبيع muhayyit vezninde Arabî Satılmış nesne manasına.
655-

656
İsm-i mefuldür.

15248
mucemm

eè
مجمع mukerrem vezninde Arabî Azîmet olunmuş nesne manasına. 656

15249 mucmiè مجمع muhsin vezninde Arabî Kıtlık ve kurak yıla ıtlak olunur. Tecfîf manasınadır. 656

15250 mecmiè مجمع bi'l-feth Arabî Cem olacak yer ve mecmû' manasına da gelir. 656

15251 mesmaè مسمع makad vezninde Arabî Bir adamın kelâmı işitilecek mevzi'e denir. 656

15252 musmiè مسمع muhsin vezninde Arabî
Bukağıya denir. Kayd manasına meşy hâlinde seslendiği 

için ıtlak olunmuştur.
656
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15253
musemm

aè
مسمع muazzam vezninde Bukağılanmış kimseye denir. Mukayyed manasına. 656

15254 musmaè مسمع
bi-zammi'l-mîmü'l-evveli 

ve fethi'l-mîmü's-sânî
İşittirilmiş söze denir. 656 İsm-i mef'uldür.

15255 muùùalaè مطلع muddehar vezninde

İttilâ'dan ism-i mekândır. İttilâ' olunacak semt ve mekâna 

denir ve bu münasebetle bir işin şürû' edecek ve teşebbüs 

eyleyecek ve temşît edecek münasib semt ve mahaline 

ıtlak olunur ve matla' olunacak yüksek mevzie denir.

656

15256 muùùaliè مطلع bi-teşdîdü't-tî Arabî
Kavî ve zûr-mend ve zîr-dest ve kâhir adama ıtlak olunur 

ve bir nesneye ve elif ve âgâh olan adama denir.
656 İsm-i fa'il ...

15257 micè مجع bi-kesri'l-mîm ve fethihâ Arabî
Oturduğu yerden ayrılmaz olan şaşkın ve ahmak adama 

denir.
656

15258 mecè مجع sec' vezninde Arabî Lâübâliyâne olmak manasına. 656

15259 muccÀè مجاع rummân vezninde Arabî Duruca un çorbasına ve bulamacına denir. 656

15260 meccÀè مجاع şeddâd vezninde Arabî Süt ile yoğrulmuş hurmayı çok ekl eden kimse manasına. 656

15261 merè مرع fer' vezninde Arabî
Başı yağa çimdirmek manasına ve saç ve sakalı taramak 

manasına.
656

15262 meriè مرع ketif vezninde Arabî Otlu sulu yer talebinde olan adama denir. 656

15263 maãè مصع nakz vezninde Arabî
Şimşek çakmak manasına ve kılıç yakıcı ile vurmak ve 

yapça yapça üç ya dört defa vurmak manalarına.
656

15264 meãiè مصع ketif vezninde Arabî

Kılıç çalmakta mâhir tîg-zen adama denir yahut yavuz ve 

şedîd adama denir. Sıkıntıyla def tab' olan pire denir 

veyahut mitrâk ve tura ile oynayan adama denir.

656

15265 muãaè مصع surad vezninde Arabî Erkek serçe kuşuna denir. 656

15266 murà مرغ bi-zammi'l-mîm Fârisî Kuş manasına. 656

15267 merà مرغ
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'r-

râ
Fârisî Çayır manasına ve Arabîde sal-yâr ve tükrük manasına. 656

15268 meraà مرغ bi-fethateyn Arabî Davar yuvarlanmak ve âlûde olmak manalarına. 656

15269 meà مغ bi-fethi'l-mîm Fârisî
Derinlik ve umk manasına ve derin kuyuya ve çukur yere 

denir ve ırmak manasına gelir.

656-

657

15270 muà مغ bi-zammi'l-mîm Fârisî Mecûsî ve ateş-perest manasına. Cemi mugân gelir. 657

15271 mià مغ bi-kesri'l-mîm Fârisî
Mîg muhaffefidir. Zemine mülâsık ve muhît-i buhardır ki 

sis ve kör duman tabir olunur.
657

15272 mubàìà مبغيغ
Bir nesneyi kırış muruş edici kimseye denir ve be-gayet 

acele ve sürat eder olan adama denir.
657 İsm-i fa'il bünyesiyle
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15273 mubàìà مبغيغ Yakın mesafeye denir. 657
İsm-i mef'ul bünyesiyle ve 

fa'il bünyesiyle caizdir.

15274 murraà مرغ
sukker vezninde bi-

teşdîdü'r-râ
Arabî Daima ağızdan köpük saçan develere denir. 657

15275 merà مرغ fer' vezninde Arabî

Ağızdan akan salyalara denir ve koyun gebeliğine denir 

ve çemen-zâr manasına ve çayırı çok olan çemenzara 

denir.

657

15276 merià مرغ ketif vezninde Arabî Dühn ve gâliyeye kâbil saça denir. 657

15277 meşà مشغ ledg vezninde Arabî Hıyar ve acur gibi şiddetsiz yemek manasına. 657

15278 menãaf منصف bi-fethi'l-mîm Arabî Her nesnenin nısfı demek. Cemi menâsıf gelir. 657

15279 minãaf منصف bi-kesri'l-mîm Arabî Hâdim manasına. Cemi kezâlik menâsif gelir. 657

15280 munãif منصف
bi-zammi'l-mîm ve kesri's-

sâd
Arabî İnsan edici kimse manasına. 657 İsm-i fail …

15281 miózaf محزف bi-kesri'l-mîm ve fethi'z-zâ Arabî İçine konulan kap manasına. Cemi mehâzif gelir. 657

15282 meózaf محزف matlab vezninde Arabî Bostanlık ve hurmalık manasına. 657

15283 muøìf مضيف
bi-zammi'l-mîm ve kesri'd-

dâd
Arabî Misafir alıcı kimse manasına. 657

15284 meøìf مضيف bi-fethi'l-mîm Arabî Ziyafethane manasına. 657

15285 mecÿf مجوف mahûf vezninde Arabî Azîmü'l-cevf olan kimseye denir. 657

15286 mucevvef مجوف muazzam vezninde Arabî İçi boş nesneye denir ki Türkîde kovuk tabir olunur. 657

15287 maórif محرف meclis vezninde Arabî

Mastar-ı mimidir. Bir canibe ayrılmak ve alarga olmak 

manasına ve muhterif gibi bir adamın daima kesb ve kâr 

ettiği ve eşip yürüttüğü ve bölüp buyurduğu mahale denir 

ki dükkân vesair hizmetgâh gibi.

657

15288 muóarref محرف muazzam vezninde Arabî Tahrif olunmuş manasınadır. 657
Tef'il babından ism-i 

mef'uldür.

15289 muóarrif محرف Tahrif edici manasına. 657
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15290 muzaèèaf مزعف mükerrem vezninde Arabî Hoşça ve tatlıca olmayan çorbaya denir. 657

15291 muzèif مزعف muhsin vezninde Arabî Çabuk işini bitiren ölüme ve bu vasıfta olan kılıca denir. 657

15292 mesÿf مسوف mekûl vezninde Arabî Esrimiş deveye denir. 657

15293 musavvıf مسوف muhaddis vezninde Arabî
Şol adama denir ki dil-hâhını işleyip kimse onu men ve 

reddeylemez ola.

657-

658

15294 mesÀf مساف sehâb vezninde Arabî Burun ve enf manasına. 658
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15295 musÀf مساف gurâb vezninde Arabî Vefat eden velede denir. 658

15296 musìf مسيف mucîb vezninde Arabî  Kılıç takınmış adama denir. 658

15297 museyyef مسيف muazzam vezninde Arabî Kenarları silinmiş akçeye denir. 658

15298 muşref مشرف mukrem vezninde
Üzerine çıkıp bir nesneye nazar ve ittilâ' edecek mevzi 

manasına.
658 İsm-i mekândır.

15299 Muşerref مشرف muazzam vezninde Arabî Bir dağın ismidir. 658

15300 muşrif مشرف muhsin vezninde Arabî
İnhidâma mâ'il ve müteveccih binaya ve mahal-i âliye 

denir.
658

15301 meşref مشرف bi-fethi'l-mîm ve 'r-râ Arabî
Bir karyenin ismidir. Onda bâlâ kılı. İ'mâl olunur. nispet 

edip seyf-i müşerrefî derler.
658

15302 mevúif موقف

bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

vâv ve kesri'l-kâf ve 

sükûnü'l-fâ

Arabî Vakf eyleyecek mahal. 658

15303 muvaúúif موقف

bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

vâv ve teşdîdü'l-kâfü'l-

meksûra

Tevkîf edici manasına. 658
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15304 muvaúúaf موقف
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'l-kâfü'l-meftûha
Tevkîf olunmuş manasına. 658

Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'ul olarak

15305 maèraú معرق makad vezninde Arabî
Kemik üzerinde olan eti kemirip cümlesini yemek 

manasına.
658

15306 muèrraú معرق muazzam vezninde Arabî Gövdesinde eti az olan çelimsiz adama denir. 658

15307 mirfaú مرفق bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-fâ Arabî Dirsek manasına. Cemi merâfik gelir. 658

15308 merfaú مرفق mekteb vezninde Arabî Mahal-i muraffak demek. 658

15309 muraffıú مرفق bi'z-zamm ve'l-feth Terfîk edici manasına. 658
Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

15310 muraffaú مرفق Terfîk olunmuş manasına. 658
Bâb-ı mezkûrdan ism-i 

mef'ûldür

15311 murú مرق bi-zammi'l-mîm Arabî Tüyleri kavlamış kurda denir. 658

15312 merú مرق fark vezninde Arabî
Kokmuş deri manasına ve derinin yününü yolmak ve 

kazımak manasına.
658

15313 meraú مرق bi-fethateyn Arabî
Ekine erişir bir afet manasına ve çorba manasına. Müfredi 

mirka gelir.
658

15314 meşaú مشق bi-fethateyn Arabî
Avrat fercinin yarığına denir ve bu ism-i mekândır ve bir 

adamın uylukları birbirine sürünmek manasına.
658
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15315 meşú مشق bi-fethi'l-mîm Arabî

Mızrak dürtmekte ve vurmakta sürat eylemek ve bir nev 

cima eylemek ve taramak ve kitâbet manasına ki hatt-ı 

celî gibi uzun uzun keşîdeli yazı yazmak ve yavaşça ekl 

eylemek ve bir nesneyi büyüsün diye çekmek ve bez 

yırtmak manalarınadır.

658

15316 mişú مشق bi-kesri'l-mîm Arabî
Aşı boyası demek ve onunla boyanmışa memşûk ve 

mümaşşak denilir ve çelimsiz adama denir.
658

15317 meşú مشق Arabî
Temelluk ve mülayemet ve yumuşaklık ve mahveylemek 

ve yumak ve emmek ve vurmak manalarına.

658-

659

15318 malaú ملق bi-fethateyn Arabî
Lutf ve muhabbet manasına ve bir adamın lisanıyla 

söylenip kalbinde olmayan şey manasına.
659

15319 melú ملق halk vezninde Arabî Mahveylemek ve cima eylemek manasına. 659

15320 mevú موق şevk vezninde Arabî Bir nesnenin pahası ve ucuz olmak. 659

15321 mÿú موق bi-zammi'l-mîm Arabî
Kanatlı karınca manasına ve göz peykârlarına denir ve 

hamk ve gabâvet manalarına. Cemi emvâk gelir.
659

15322 mevbiú موبق bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-bâ Arabî Mevzi-i helâk manasına. 659

15323 muvabbiú موبق
bi-zammi'l-mîm ve kesri'l-

bâ
Arabî Helâk edici manasına. 659

15324 MulÀú ملاق gurâb vezninde Arabî Bir nehrin ismidir. 659

15325 malaú ملاق sehâb vezninde Türkî Manda yavrusuna denir. 659

15326 miàlaú مغلق bi-kesri'l-mîm Arabî Sihâm-i meysirden bir sehmin ismidir. 659

15327 maàlaú مغلق bi-fethi'l-mîm Arabî Kilitleyecek yer manasına. 659

15328 muàlaú مغلق bi-zammi'l-mîm Arabî Kapalı nesne manasına. 659

15329 mefraú مفرق bi-fethi'l-mîm Arabî Vast-ı re's manasına. 659

15330 mufarraú مفرق bi-zammi'l-mîm Arabî Ayrılmış manasına. 659

15331 mufarriú مفرق mimin zammıyla Tefrîk edici manasına. 659
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15332 mufarraú مفرق Tefrîk olunmuş manasına. 659
Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'uldür.

15333 meøìú مضيق bi'l-feth ve kesri'd-dâd Arabî Darlık yeri. 659

15334 muøayyiú مضيق
bi'z-zamm ve kesri'd-

dâdü'l-müşeddede
Tazyîk edici manasına. 659

Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15335
muøayye

ú
مضيق

bi-zammi'l-mîm ve fethi'd-

dâdü'l-müşeddede
Tazyîk olunmuş manasına. 659

Tef'il babından ism-i 

mef'uldür.

15336 miólaú محلق
bi-kesri'l-mîm minber 

vezninde
Arabî

Usturaya denir. Mûsâ manasına ve be-gayet dürüşt ve 

haşîn şibasa ıtlak olunur ki huşûnetinden bedeni sürüp 

kılları izâle eder.

659
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15337 Muóallaú محلق muazzam vezninde Arabî Huccâcın tıraş oldukları mevziye denir. 659

15338 muóalliú محلق muhaddis vezninde Arabî
Leb-rîz olmayıp eksikçe yani boğazına dek dolmuş kaba 

ıtlak olunur.
659

15339 maşriú مشرق meclis vezninde Arabî Güneş tulû' edecek semt ve cihete denir. 659

15340 Muşerraú مشرق muazzam vezninde Arabî Namaz-gâha ıtlak olunur. 659

15341 miùraú مطرق bi-kesri'l-mîm Arabî Yün çırpacak çubuğa ve tokmağa ve çekice denir. 659

15342 muùarriú مطرق muhassin vezninde Arabî Mezheb ve haseb cihetiyle dûn ve kemter kimseye denir. 659

15343 maşÿú مشوق bi'l-feth Arabî Âşık kimse maşuka şâyık derler. 659

15344 muşavviú مشوق Teşvîk edici manasına. 659
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15345 muşÀú مشاق bi-zammi'l-mîm Fârisî Hizmetkâr manasına. 659

15346 meşÀú مشاق bi-fethi'l-mîm Arabî Zahmet ve meşakkat manasına.
659-

660

15347 mehk مهك sahk vezninde Arabî İnat etmek ve birbirine tutup çekmek manasına. 660

15348 mihekk مهك
bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-hâ 

ve teşdîdü'l-kef
Arabî

Altın ve gümüş tecrübe olunan siyah taş ve yazıyı kazıyıp 

giderecek alet manasına.
660

15349 mehik مهك ketif vezninde Arabî Lecûc ve mu'ânid adama denir. 660

15350 misk مسك bi-kesri'l-mîm Arabî Meşk manasına. Fârisîden muarrebdir. 660

15351 musuk مسك bi-zammeteyn Arabî Bahîl manasına. 660

15352 mesk مسك bi-fethi'l-mîm Arabî Deri ve cilt demek. Cemi musûk gelir. 660

15353 mekk مك bi'l-feth ve't-teşdîd Arabî Sormak mass gibi ve helâk etmek ve naks eylemek. 660

15354 mek مك bi'l-feth ve't-tahfîf

Lisân-ı 

Ecnebî 

ve 

Türkî

Yen manasına ve Fârisîde mektîden ism-i mastardır ve 

ism-i fa'il ve fi'l-i emr gelir. Mektîden emmek ve 

soğurmak manasına.

660

15355 muk مك bi-zammi'l-mîm Fârisî
Zûpîn manasınadır ki ol bir kısa mızraktır. Ekserî Hindîler 

ve Arabanlar istimal ederler. Zıpkın zupin muharrefidir.
660

15356 muàÀk مغاك gurâb vezninde Fârisî Jerf ve amîk ve çukur yer manasına. 660

15357 meàÀk مغاك bi-fethi'l-mîm Fârisî Çukur manasına. 660

15358 mìjeg ميزك
bi-kesri'l-mîm ve fethi'z-

zâü'l-Fârisî
Fârisî Gerinmek manasına. 660

15359 mìzek ميزك
bi-kesri'l-mîm ve fethi'z-

zâü'l-Arabî
Fârisî Kırış muruş olmak manasına. 660

15360 maèk معك Arabî Ovmak delk gibi ve te'cîr etmek manasına. 660

15361 meèake معك bi'l-fethât Arabî Seninle beraber demek olur. 660
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15362 memÀlik ممالك mesâlik vezninde Arabî Memlûk'un cemidir. 660

15363 memÀlik ممالك
bi-fethi'l-mîm alâ vezn-i 

mezkûr
Mezkûr-ı Arabîde memleket'in cemidir. 660

15364 melk ملك
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Kudret ve şiddet ve mübalağa manalarına. 660

15365 melek ملك bi-fethateyn Arabî Ferişte manasına. Cemi melâ'ik gelir. 660

15366 mulk ملك
bi-zammi'l-mîm ve 

sükûnü'l-lâm
Arabî Kudret ve saltanat ve tasarruf etmek manasına. 660

15367 milk ملك
bi-kesri'l-mîm ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Bu dahi mezkûr manayadır. İbtidâki mutlaka tasarruftan 

ibarettir. İkinci zevil ukûlün gayrıda tasarruf etmeye 

mahsustur.

660

15368 muluk ملك bi-zammeteyn Arabî Purçak denilen hubûbâta denir. 660

15369 melleke ملك Temlîk etti manasına. 660
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

15370 mullike ملك Temlîk olundu manasına. 660
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

15371 mellik ملك Sen temlîk eyle manasına. 660 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

15372 merk مرك
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Fârisî Ölmek manasına. 660

15373 merg مرك
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Fârisî Buzak ve sümük manasına. 660

15374 merik مرك ketif vezninde Arabî Me'bûn kimseye denir. 660

15375 merrek مرك
bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

kefü'l-hıtâb
Arabî Seni mürûr etti demek olur.

660-

661

15376 maórek محرك makad vezninde Arabî
Boynun yukarı baş tarafından köküne denir. Aslü'l-unuk 

manasına.
661

15377 muóarrik محرك müferreh vezninde Tahrîk edici manasına. 661
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15378 metk متك

fetk vezninde ve 

zammeteynle ve yalnız 

mimin zammıyla

Sineğin burnuna alâ-kavlin zekerine denir ve her 

hayvanın zekerinin ucuna denir ve alet-i recüliyetin 

başının altında olan damarın ismidir.

661

15379 mutukk متك utull vezninde Arabî Avrat fercinin lahm-ı zâ'idine denir. 661

15380 metk متك fetl vezninde Arabî Kesmek manasına. 661

15381
mumessi

k
ممسك

bi-zammi'l-mîm ve kesri's-

sîn
Arabî İmsâk edici ve bahîl manasına. 661

15382
mümesse

k
ممسك muazzam vezninde Arabî Mutayyeb ve misk katılmış nesne manasına. 661

15383 melÀk ملاك sehâb vezninde Arabî İktidâr, mülk manasına. 661

15384
milÀk/me

lÀk
ملاك kitâb ve sehâb vezinlerinde Arabî Bir işin kıyamına ıtlak olunur ki onunla ona mâlik olunur. 661

824



15385 milÀk ملاك kitâb vezninde Arabî Balçığa ve çamura ıtlak olunur. 661

15386 mensek منسك makad vezninde Arabî
Nesk gibi mastardır. Hudâ-yı teala ve takaddüs 

hazretlerinin dergâhına ibadet ve tâat eylemek manasına.
661

15387 mensik منسك meclis vezninde Arabî İbadet-gâha denir. Cemi menâsik gelir. 661

15388 mÀlik مالك
bi-meddi'l-mîm ve kesri'l-

lâm
Arabî Senin malın demek. 661

15389 mÀlek مالك
bi-meddi'l-mîm ve fethi'l-

lâm
Arabî Lâm-ı tahsîsle sana mahsus mal demek olur. 661

15390 malıñ مآلك

bi-meddi'l-elif ve kesri'l-

lâm ve sükûnü'l-kefü'l-

Fârisî

Türkî Senin nesnen demek olur. 661

15391 mÀleke مالك
bi-meddi'l-mîm ve fethi'l-

lâm
Türkî Sana meyl ve muhabbet etti manasına. 661

Ecvef-i yâ'îden fi'l-i 

mazidir. Ba'de'l-i'lâl ma' 

kefü'l-hıtâb 

15392 minòel منخل minber vezninde Arabî Orağa denir. Fârisîde müradifi dâs'tır. 661

15393 Mencel منجل makad vezninde Arabî Bir dağın adıdır. 661

15394 meéal مأل me'âd vezninde Arabî
Rücû' eylemek manasına ve zübde ve muhassal ve nihayet 

mevki'inde dahi müstameldir.
661

15395 mÀl مال hâl vezninde Fârisî

Mastarı mâlîden. Burmak ve bükmek manasına ve 

Türkîde zî-kıymet ve gayrı nesneye ıtlak olunur ve 

Arabîde bir adamın mâlik olduğu eşyaya denir. cemi 

emvâl gelir.

661 Emirdir.

15396 mÀl مال kâl vezninde Meyl etti manasına. 661 Fi'l-i mazi-i ma'lumdur.

15397 meåel مثل bi-fethateyn Arabî
Hikâye ve kıssa manasına. Cemi emsâl gelir ve kelime-i 

teşbih olur.
661

15398 miål مثل bi-kesri'l-mîm Arabî Nazîr manasına. Cemi emsâl gelir.
661-

662

15399 meååele مثل Temsîl etti manasına yani benzetti demek. 662
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

15400 muååile مثل Temsîl olundu yani benzettirildi. 662
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

15401 meååil مثل Sen temsîl eyle yani benzet manasına. 662 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

15402 timåÀl تمثال
bi-kesri't-tâ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Suret manasına. Cemi temâsîl gelir. 662

15403 temåÀl تمثال
bi-fethi't-tâ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Bir nesne bir nesneye benzemek manasına. 662

15404 maól محل nakl vezninde Arabî
Baran munkatı' olup yerin giyâhı kurumak manasına kahit 

gibi ve mekr ve gammazlık eylemek manasına.
662
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15405 maóall محل
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Hulûl edecek mekâna ve hulûl manasına. 662

15406 meóill محل bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-hâ Arabî Mastardır. Merci' gibi ve vâcib ve lazım olmak manasına. 662

15407 muóÿl محول Arabî
Yağmur munkatı' olup yerin otları kurumak manasına ve 

öyle yere arz-ı muhûl ve mahal derler.
662

15408 muóvil محول muhsin vezninde Arabî Bir yıllık çocuğa denir. 662

15409 muóavvel محول müşevveş vezninde Arabî Bir nesneyi bir kimseye ihâle eylemek manasına. 662

15410 muóÿl محول ku'ûd vezninde Arabî Bir başını tamam etmiş manasına. 662

15411 mióÀl محال lisân vezninde Arabî Keyd ve mekr manasına ve ukûbet ve azap manasına. 662

15412 meóÀl محال kemâl vezninde Arabî Mahal kelimesinin cemidir. 662

15413 maómil محمل
bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-

mîmü's-sânî
Arabî

Haml manasına. Mastar-ı mîmidir. Merci gibi. Cemi 

mehâmil gelir.
662

15414
muóamm

il
محمل

bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

he ve kesri'l-mîmü'l-

müşeddede

Tahmîl edici manasına. 662

15415
muóamm

el
محمل

bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

hâ ve mîm-i müşeddedetü'l-

meftûha

Tahmîl olunmuş manasına. 662

15416 miómel محمل
bi-kesri'l-mîmü'l-evveli ve 

fethi's-sânî
Arabî Kılıç bağı ilâket-i seyf manasına. Cemi hamâyil gelir. 662

15417 medl مدل nakl vezninde Arabî Hasîs ve denî kimseye denir. 662

15418 midl مدل bi-kesri'l-mîm Arabî Hafifü'l-cüsse, kalîlü'l-lahm manasına. 662

15419 mudel مدل
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

lâm

Elfâz-ı menkûle-i cedîdedendir. Numune ve kalıp 

manasında müstameldir.
662

15420 mircel مرجل bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-cîm Arabî  Kazgan manasına. 662

15421 muraccil مرجل Arabî Kazgancı manasına. 662

15422 mesl مسل nesl vezninde Arabî Yer yarığı manasına. Cemi meslân gelir. 662

15423 mesel مسل bi-fethateyn Arabî Su aktığı yer manasına. Mesîl gibi. 662

15424 musÀl مسال gurâb vezninde Arabî Lihyet manasına. Cemi muslât gelir. 662

15425 mesÀll مسال gesâll vezninde Arabî Meslûl ve kabından çıkmış nesne manasına.
662-

663

15426 meèÿl معول
mekûl vezninde alâ sıgatü'l-

mef'ûl
Arabî Mağlûb manasına. 663

15427 mièvel معول
bi-kesri'l-mîm minber 

vezninde
Arabî

Sivri külüng ve balta manasına ki onunla taş oyarlar. 

Cemi me'âvil gelir.
663

15428 maèvel معول bi-fethi'l-mîm Arabî
Hâcet bulacak yer ve nevha ve bükâ edecek mahal 

manasına.
663
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15429 mefãil مفصل bi-fethi'l-mîm ve kesri's-sâd Arabî Her azanın ek yerleri. Cemi mefâsil gelir. 663

15430 mifãal مفصل bi-kesri'l-mîm Arabî Lisân ve zebân manasına. 663

15431 mufaããil مفصل Tafsîl edici manasına. 663
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15432 mufaããal مفصل Tafsîl olunmuş manasına. 663
Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'uldür.

15433 muúl مقل bi-zammi'l-mîm Arabî Bir nev giyâh manasına. 663

15434 maúl مقل bi-fethi'l-mîm Arabî Suya batırmak ve nazar etmek manasına. 663

15435 muúill مقل
bi-zammeteyn ve teşdîdü'l-

lâm
Fakir kimseye denir. 663

15436 maàl مغل nakl vezninde Arabî

Davar çayır ile toprak yemekle yüreği ağrımak manasına 

ve vec'-i batn manasına ve bir adamı zâbıt ve hâkime 

gamz eylemek manasına.

663

15437 muàl مغل bi-zammi'l-mîm Arabî Hâ'in manasına. 663

15438 meàal مغل bi-fethateyn Arabî
Gebe hatun çocuğu emzirmek ve bir adamın gözü bozulup 

tebâh olmak manasına.
663

15439 mÿl مول gûl vezninde Fârisî

Mûlîden'den ism-i mastar gelir. Eğlenmek ve durmak ve 

iptâ manasınadır ve fi'l-i emr gelir. Dur ve tevakkuf 

diyecek yerde mul mul derler. Mola bundan muharreftir.

663

15440
mÿl-À-

mÿl
مولامول

bi-zammi'l-mîm ve bi'l-

elifü'l-mülâzeme
Fârisî Dur a dur manasına. 663

15441 mevl مول bi'l-feth Arabî
Mal ve esvâb ve zebân-i Hindî'de bidâ'at ve sermaye ve 

nebatat kökü manasına.
663

15442 mÿl مول bi-zammi'l-mîm Arabî
Ankebut manasına ve zebân-ı Hindîde baha ve kıymet 

manasına.
663

15443 melÀl ملال celâl vezninde Arabî
Kesret şeyden ve gayrıdan nefse ârız olan za'f ve fütûr 

manasına.
663

15444 mulÀl ملال zülâl vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 663

15445 menkel منكل makad vezninde Arabî İşkence ve ukûbete denir. Medâr-ı ibret olur. 663

15446 minkel منكل minber vezninde Arabî İşkence aletine denir. 663

15447 münòul متخل bi-zammi'l-mîm ve'l-hî Arabî Elek manasınadır ki nesne elerler. Cemi menâhil gelir. 663

15448 mutteòel متخل bi-zammi'l-mîm Arabî Alınmış ve menhûl nesne manasına. 663

15449 matòal متخل menba' vezninde Arabî Bu dahi lügattır. 663

15450 mendil مندل bi-fethi'l-mîm ve kesri'd-dâl Arabî
Azîmet okuyanların daire-i müstedîresine denir. cemi 

münâdil gelir.
663
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15451 mendel مندل tenbel vezninde Arabî

Çaylak gibi gördüğü nesneyi hemen kapıp alır olan adama 

denir ve ûd-ı Hindî hâsıl olan mahalin ismidir ki vilayet-i 

Hind'dedir ve inde'l-ba'z envâ'-ı itrden bir nevdir ve çizme 

ve ediğe denir. Huff manasına.

663-

664

15452 mÀkÿl ماكول sâkûl vezninde Fârisî
Gelû-bend ve kılâde manasına ve kul iken câh ve itibara 

nâ'il olmuş kimseye denir.
664

15453 me’kÿl مأكول me'mûl vezninde Arabî Yenmiş ve ekl olunmuş manasına. 664

15454 mehel مهل bi-fethateyn Arabî
Meyyitin gövdesinden akan sarı suya denir ve te'enni ve 

te'hîr etmek manasına gelir.
664

15455 mühl مهل kühl vezninde Arabî Nuhâs-ı müzâb manasına. 664

15456 meyyil ميل seyyid vezninde Sahib-i mâl adama denir. 664

15457 meyel ميل bi-fethateyn Arabî Bir nesne halkî bir tarafa eğilmek manasına. 664

15458 mìl ميل bi-kesri'l-mîm Arabî
Göze sürme çekilecek alete denir ve dört bin hatveden 

ibaret mezkûr meyl lafzının cemidir.
664

15459 miyÀl ميال bi-kesri'l-mîm Mezkûr meyl lafzının cemidir. 664

15460 meyyÀl ميال şeddâd vezninde Arabî Mübalağa ile meyl edici manasına. 664

15461 muhmel مهمل mücmel vezninde

Terk olunmuş manasına ve hilâf-ı müstamel olan kelama 

denir ve bî-nokta harflere hurûf-ı mühmele derler ve 

noktalı harflere hurûf-ı mu'ceme derler.

664 İsm-i mef'uldür.

15462 mühmil مهمل misket vezninde Arabî İhmâl edici kimse manasına. 664

15463 medòal مدخل tenbel vezninde Arabî
Duhûl edecek mahale denir. Cemi medâhil gelir ve duhûl 

manasına mastardır.
664

15464 mudòal مدخل mücmel vezninde Arabî İdhâl olunmuş ve idhâl etmek manasına. 664

15465 mudòal مدخل bi-zammi'l-mîm Arabî Zîr-i zemîn manasına. 664

15466 meõil مذل ketif vezninde Arabî
Bir arıza sebebiyle teng-dil ve muztarip ve bî-karar olan 

adama denir.
664

15467 meõl مذل azl vezninde Arabî

Darılıp gönlünde olan sırrını ifşa eden adama denir ve 

ayağı uyuşmuş kimse manasına ve malını ve sırrını 

herkese söyleyen kimse manasına.

664

15468 meõel مذل amel vezninde Arabî Bir arıza sebebiyle teng-dil ve bî-karar olmak manasına. 664

15469 miõl مذل bi-kesri'l-mîm Be-gayet lâger ve zayıf adama denir. 664

15470 mehyil مهيل menzil vezninde Arabî
Rahm manasına ve dübr manasınadır. Yahut rahmin 

ağzına denir.
664

15471 mihyel مهيل minber vezninde Arabî Cüst ve hafif adama denir. 664

15472 miúvel مقول bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-vâv Arabî Lisan manasına. Cemi mekâvil gelir. 664

15473 meúÿl مقول sabûr vezninde Arabî Söylenmiş söz manasına. 664

15474 miktel مكتل bi-kesri'l-mîm ve fethi't-tâ Arabî Zenbîl gibi bir nesnenin ismidir. 664
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15475 muktell مكتل bi-zammi'l-mîm ve't-teşdîd Arabî Kasîr manasına. 664

15476 minúal منقل bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-kâf Arabî
Tekne ve teskere manasına ki onunla nesne taşırlar. Cemi 

menâkil gelir.

664-

665

15477 menúil منقل bi-fethi'l-mîm Arabî Nakl edecek mahal manasına. 665

15478 milel ملل bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-lâm Arabî Millet lafzının cemidir. 665

15479 melel ملل bi-fethateyn Arabî Melalet manasına. 665

15480 meşgul مشكل
bi-fethi'l-mîm ve zammi'l-

kefü'l-Fârisî
Fârisî

Haydut, harami, haram-zede manasınadır. Kattâu't-tarik 

gibi.
665

15481 müşkil مشكل
bi-zammi'l-mîm ve kesri'l-

kefü'l-Arabî
Arabî

Bir nesne mütebeyyin olmayıp çapraz ve müştebih olmak 

manasına.
665

15482 müşekkel مشكل

bi-zammi'l-mîm ve fethi'ş-

şîn ve teşdîdü'l-kefü'l-

meftûha

Arabî Teşkîl olunmuş manasına. 665

15483 müşekkil مشكل Teşkîl edici manasına. 665
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15484 muóallel محلل muazzam vezninde Arabî Azca naçiz nesneye denir. Şey-i yesîr manasına. 665

15485 muóallil محلل muhaddis vezninde Arabî

Yarışta iki bahs eden kimseye sâlis olana denir ki eğer 

onları sebk eder ise ödülü alır ve geri kalır ise garâmetten 

muaf olur.

665

15486 meşèal مشعل makad vezninde Arabî Kandile ıtlak olunur. İsm-i mekândır. 665

15487 mişèal مشعل minber vezninde Arabî Süzgüye ıtlak olunur. Misfât manasına. 665

15488 muşèil مشعل muhsin vezninde Arabî Çok olup her tarafa münteşir olan çekirge sürüsüne denir. 665

15489 muşaèèil مشعل bi-zammi'l-mîm ve't-teşdîd Teş'îl edici manasına. 665
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15490 muşaèèal مشعل bi-zammi'l-mîm ve't-teşdîd Teş'îl olunmuş manasına. 665
Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'uldür.

15491
münemm

el
منمل mükerrem vezninde Arabî Hurde ve sık yazılır mektuba denir. 665

15492
münemm

el
منمل muazzam vezninde Arabî

Yama örülmüş nesne ve yazılmış nameye ve hurde yazılan 

mektuba denir.
665

15493 meèìl معيل mekîl vezninde Arabî Gedâ ve fakir olmak manasına. 665

15494 muèìl معيل bi-zammi'l-mîm Arabî
Arslana denir ve kaplana denir ve kurda denir. Saydlarını 

talep eyledikleri için.
665

15495 mil مل bi-kesri'l-mîm Fârisî Mûy ve kıl manasına. 665

15496 mell مل
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî

Tok ve şeb'ân manasına ve kasavetli ve melûl manasına ve 

ekmeği veyahut eti tabh etmek için küle gömmek 

manasına ve sevbi ibtida çatmak manasına da gelir.

665
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15497 mul مل gul vezninde Fârisî
Mey ve bade manasına ve armut manasına ve Endülüs 

lügatında baldırı kara denilen nebata denir.
665

15498 maàzel مغزل makad vezninde Arabî Zenân ile âşıkâne sohbet ve latifeye denir. 665 İsimdir

15499 muàzil مغزل muhsin vezninde Arabî Gazâlî olan geyiğe denir. 665

15500 maàsel مغسل makad vezninde Arabî Hasseten meyt gasl olunan yere denir. 665 İsm-i mekândır.

15501 miàsel مغسل bi'l-kesr minber vezninde Arabî
Kendisiyle nesne gasl olunacak alete denir. Tas ve ibrik 

gibi.

665-

666

15502 muúbil مقبل bi-zammi'l-mîm Arabî İkbâl edip gelici manasına. 666

15503 muúabbil مقبل bi'z-zamm ve'l-feth Takbîl edici manasına. 666
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15504 muúabbel مقبل Takbîl olunmuş manasına. 666
Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'uldür.

15505 maúbel مقبل bi'l-feth ve's-sükûn Manası malum. 666 Sülasiden mastar olur.

15506 maúl مقل bi'l-feth Arabî Suya batırmak ve nazar etmek manalarına. 666

15507 muúill مقل bi'z-zamm ve teşdîdü'l-lâm Arabî Fakir kimse manasına. 666

15508 miføÀl مفضال mihrâb vezninde Arabî Kesîrü'l-fazl adama denir. 666

15509 miføÀl مفضال mihrâb vezninde Arabî Fazl ve cevd ve semahat sahibi adama denir. 666

15510 miúval مقول minber vezninde Arabî Hoş-gûy ve nazik-sühan adama denir. 666

15511 miúval مقول minber vezninde Arabî
Kesîrü'l-kavl adama denir ve lisana ıtlak olunur ve 

padişaha ıtlak olunur. Cemi mukâvil gelir.
666

15512 mikmel مكمل minber vezninde Arabî Hayr ve şerr cihetlerinde kâmil ve dânâ kimseye denir. 666

15513
mükemm

el
مكمل muazzam vezninde Arabî Tekmîl olunmuş manasına. 666

Tef'il babından ism-i 

mef'uldür.

15514
mükemm

il
مكمل Tekmîl edici manasına. 666

Bab-ı mezkurdan ism-i 

fa'ildir.

15515 mekìl مكيل mesîl vezninde Arabî Ölçmek manasına. 666

15516 mikyel مكيل minber vezninde Arabî Keyl gibi ölçek manasına. 666

15517 meõÀl مذال mekâl vezninde Arabî Razını hıfz edemeyip ifşa eden adama denir. 666

15518 miõÀl مذال kitâb vezninde Arabî Kurumsaklık ve kaltabanlığa denir. 666

15519 mesel مسل bi-fethateyn Arabî
Etrafından müfriz gibi doğru ve uzun uzadı arza denir ve 

su akıntısına denir. Cemi emsilet'tir.
666

15520 mesl مسل nesl vezninde Arabî Akmak manasına. 666

15521 maèl معل na'l vezninde Arabî Hayvanatın hayalarını çıkarmak manasına. 666

15522 meèil معل ketif vezninde Arabî Daima acele edici adama denir. 666

15523 mumàil ممغل muhsin vezninde Arabî
Çocuğunu emziren gebe hatuna denir ve beher sene gebe 

kalan hatuna denir.
666

15524 mimàal ممغل minber vezninde Arabî Toprak yemeye düşkün adama denir. 666

15525 melÀl ملال helal vezninde Arabî Usanmak manasına. 666
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15526 mulÀl ملال gurâb vezninde Arabî Hummâ sıkletinden arız olan tere denir. 666

15527 mevl مول havr vezninde Arabî Mal-dar olmak manasına ve Fârisîde oynaş manasına. 666

15528 mevvil مول seyyid vezninde Arabî Sahib-i mal adama denir. 666

15529 menzel منزل makad vezninde Arabî Konmak manasına. 666

15530 munzel منزل mücmel vezninde Arabî Bir nesneyi tedrîcle müteferrik ettirmek manasına. 666

15531 menzil منزل bi'l-feth ve kesri'z-zâ İnecek yer. 666 Mastardır.

15532 münezzil منزل
bi'z-zamm ve kesri'z-zâü'l-

müşeddede
Tenzîl edici. 666

Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15533 münezzel منزل
bi'z-zamm ve fethi'z-zâü'l-

müşeddede
Tenzîl olunmuş manasına.

666-

667

Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'uldür.

15534 mubrem مبرم muglak vezninde Arabî Muhkem nesne ve iki kat iplik dikilmiş libas manasına.. 667

15535 mubrim مبرم mucrim vezninde Arabî
İbrâm ve ikdâm edici manasına ve iki kat edici 

manasınadır.
667

15536 mièãam معصم bi-kesri'l-mîm ve fethi's-sâd Bilezik takacak mahalin ismidir. 667

15537 maèãem معصم bi-fethi'l-mîm ve's-sâd Arabî Mevzu'-ı ismet manasına. 667

15538 muèallim معلم Ta'lîm edici manasına. 667
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15539 muèallem معلم Ta'lîm olunmuş manasına. 667
Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'uldür.

15540 muèlem معلم
bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

lâm
Arabî Alametli ve nişanlı nesne manasına. Cemi me'âlim gelir. 667

15541 maèlem معلم fa'lem vezninde Arabî
Yol bilinmek için vaz' olunan nişana ve alamete denir. 

Cemi me'âlim gelir.
667

15542 muàrem مغرم
bi-zammi'l-mîm ve fethi'r-

râ
Arabî Recül-i muhibbü'n-nisâ manasına. 667

15543 maàrem مغرم fa'lem vezninde Arabî Ödek ve cürm ve cinayet manasına. 667

15544 maúdum مقدم mecmu' vezninde Arabî Seferden gelmek manasına. Kudûm gibi. 667

15545
muúadde

m
مقدم musallat vezninde Arabî Muahharın zıddıdır. 667

15546 muúdim مقدم
bi-zammi'l-mîm ve kesri'd-

dâl
Arabî

İkdâm edici ve ayak basıcı manasına ve cüretli kimseye ve 

gözün peykârına ıtlak olunur.
667

15547
muúaddi

m
مقدم

bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

kâf ve kesri'd-dâlü'l-

müşeddede

Takdîm edici manasına. 667

15548 miúrem مقرم bi-kesri'l-mîm Arabî
Mâ-takaddüm avratların başına örttükleri nakışlı bez 

manasına.
667
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15549 muúarrim مقرم Arabî Her kavmin ulusuna ve seyyidine denir. 667

15550 maúsim مقسم bi-fethi'l-mîm ve kesri's-sîn Arabî
Hisse ve nasip manasına ve taksîm edecek mahal 

manasına.
667

15551 muúsem مقسم
bi-zammi'l-mîm ve fethi's-

sîn
Arabî Yemin etmek manasına ve mevzi-i yemin manasına. 667

15552
muúasse

m
مقسم mucessem vezninde Arabî Tasalı ve gam-nâk adama denir ve güzel yüzlü demek. 667

15553
muúasse

m
مقسم

bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

kâf ve teşdîdü's-sînü'l-

meftûha

Taksîm olunmuş manasına. 667

15554
muúassi

m
مقسم

bi-zammi'l-mîm ve fethi'l-

kâf ve teşdîdü's-sînü'l-

meksûra

Taksîm edici manasına. 667

15555 maúÀm مقام tamâm vezninde Arabî Mevzi-kıyam manasına. 667

15556 muúÀm مقام bi-zammi'l-mîm Arabî Mevziü'l-ikâme manasına. 667

15557 miúvem مقوم bi-kesri'l-mîm Arabî Saban ağacının tutmağı manasına. Cemi mukâvim gelir. 667

15558
muúavvi

m
مقوم mukallid vezninde Arabî Takvime edici ve doğrultucu manasına. 667

15559 melhem ملهم herdem vezninde Arabî
Hurmalık mahale denir ve Fârisîde merhem ve yakı 

manasına.
667

15560 mülhem ملهم mülzem vezninde Arabî İlham olunmuş manasına. 667

15561 mülhim ملهم müfsid vezninde Arabî İlham edici manasına.
667-

668

15562 mincem منجم bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-cîm Arabî
Terazi kolu ki iki tarafına kefe asarlar. Cemi menâcim 

gelir.
668

15563
munecci

m
منجم müsellim vezninde Arabî Nücûm bilir kimseye denir. 668

15564 mücrim مجرم mulhid vezninde Arabî Günahkâr manasına. 668 İsm-i fa'ildir.

15565
Muóarre

m
محرم muazzam vezninde Arabî Tamam olan seneye ıtlak olunur. 668

15566
Muóarre

m
محرم muazzam vezninde Arabî

Harem-i Mekke'ye ıtlak olunur ve re's-i sene olan mah-ı 

muharremü'l-haram murad olunur.
668

15567 maórem محرم makad vezninde Arabî
Bir adama tezevvücü helal olmayan akrabadan ibarettir. 

Zükûr olsun ve inâs olsun.
668

15568 muórim محرم muhsin vezninde Arabî

Bir adamın musâlaha eylediği kimseye ıtlak olunur ve bir 

adamın harîm ve himayesinde olan adama denir ve bir 

kimsenin her vechle eza ve taarruzu haram ve nâ-revâ 

olan adama ıtlak olunur ki o anda hemişe muaf ve 

müsellem olur.

668

832



15569 maórem محرم mezheb vezninde Vakıf ve matla' makamlarında kullanılır. 668

15570
muóaøøe

m
محضم muazzam vezninde Arabî

Dünyası vüsat üzere olan muzâyekasız hâl ve mal sahibi 

nîk-baht adama denir.
668

15571 muóøim محضم muhsin vezninde Arabî İnsanın içemeyeceği şorakça suya denir. 668

15572 mircem مرجم minber vezninde Arabî Be-gayet şedîd ve yavuz adama denir. 668

15573
murecce

m
مرجم muazzam vezninde Arabî

Hakikatine vukûf hâsıl olmayarak söylenen lakırtıya 

denir. Zann ve tahminle söylenmiş olmakla maznûn ve 

müştebih ola. Böyle indî söylemek mûcib hacâlet olur. Bir 

nesneyi yakın bildikçe ve layıkıyla ıttıla' hâsıl ettikçe kale 

almamalıdır.

668

15574 meràim مرغم meclis vezninde Arabî Burna ıtlak olunur. 668

15575 meràam مرغم makad vezninde Arabî Bu dahi mezkur manayadır. 668

15576 mirúam مرقم minber vezninde Arabî Kaleme ve hameye ıtlak olunur. 668

15577
muraúúa

m
مرقم muazzam vezninde Arabî Tarkîm olunmuş manasına. 668

Tef'il babından ism-i 

mef'uldür.

15578
muraúúi

m
مرقم Tarkîm edici manasına. 668

Bab-ı mezkurdan ism-i 

fa'ildir.

15579 miùèam مطعم minber vezninde Arabî Şedîdü'l-ekl adama denir. 668

15580 muùaèèim مطعم mükerrem vezninde Arabî Vâsı'ü'l-rızk adama ıtlak olunur. 668

15581 maèzim معزم meclis vezninde Arabî

Bir nesneyi işlemeye kat'i rabt-ı kalp ile kasd ve teveccüh 

kılmak manasına. Alâ-kavlin bir işte cedd ve sa'y ve 

ihtimam eylemek manasına.

668

15582
muèazzi

m
معزم muhaddis vezninde Arabî Öksürüğe denir. 668

15583 melóem ملحم bi-fethi'l-mîm Fârisî Hâ-yı mühmele ile harîr libasa denir. 668

15584
mulaóóe

m
ملحم müşevveş vezninde Arabî Etli canlı adama denir. 668

15585 mulóim ملحم muhsin vezninde Arabî Daima nâsa et it'âm eder olan adama denir.
668-

669

15586 mulóam ملحم mukrem vezninde Arabî

Et it'âm olunan adama denir ve arışı ipek argacı gayrı olan 

beze denir ve bir kavme sonradan mülhak olan adama 

denir.

669

15587 mulaùùam ملطم muazzam vezninde Arabî Le'îm ve nâkese ıtlak olunur. 669

15588 milùam ملطم minber vezninde Arabî Heybenin altına ferş olunan meşine denir. 669

15589 minemm منم
bi-teşdîdü'l-mîm micenn 

vezninde
Arabî Kovucuya denir. 669

15590 menem منم bi-fethateyn Fârisî Türkîde müradifi benim demektir. 669

15591 mevrim مورم meclis vezninde Arabî Ağızda diş bitecek yere ıtlak olunur. 669
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15592
muverre

m
مورم muazzam vezninde Arabî Şişman adama denir. 669

15593 mÿrem مورم
bi-zammi'l-mîm ve fethi'r-

râ
Fârisî Türkîde müradifi karıncayım demektir. 669

15594 merdem مردم bi-fethi'l-mîm ve fethi'd-dâl Fârisî Adam manasına. Cemi merdemân gelir. 669

15595 murdem مردم
bi-zammi'l-mîm ve fethi'd-

dâl
Fârisî Mastarı mürdendir. Ölmek manasına. 669

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

15596 mìden ميدن rîden vezninde Fârisî Yeni olmak ve yenilenmek ve teceddüd manasına. 669

15597 meyden ميدن bi-fethi'l-mîm Badeden demek olur. 669

15598 mebìn مبين cebîn vezninde Fârisî Görme manasına. 669 Nehy-i hazırdır.

15599 mubìn مبين bi-zammi'l-mîm Arabî Zahir ve âşikâre manasına. 669

15600 mübeyyin مبين İzhâr edici manasına. 669
Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15601
mübeyye

n
مبين Tebyîn olunmuş yani meydana çıkarılmış manasına. 669

Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'uldür.

15602 MihrÀn مهران bi-kesri'l-mîm Esâmi-i ricâl-i nesârâdandır. 669

15603 mihrÀn مهرآن bi-kesri'l-mîm ve'r-râ Fârisî Mihr ân'dan mürekkep olarak onun muhabbeti demek olur. 669

15604 muócen محجن mücmel vezninde Arabî Kasîrü'l-kalîlü'l-mâ bir otun ismidir. 669

15605 miócen محجن bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-cîm Arabî Çevgân gibi başı eğri ağaç manasına. Cemi muhâcin gelir. 669

15606 mirden مردن bi-kesri'l-mîm ve fethi'd-dâl Arabî İplik eğrilen iğe manasına. Migzel gibi. 669

15607 murden مردن bi-zammi'l-mîm Fârisî Ölmek manasına. 669 Mastardır.

15608 merin مرن bi-fethi'l-mîm ve kesri'r-râ Arabî Hâl ve halk manasına. 669

15609 murn مرن
bi-zammi'l-mîm ve 

sükûnü'r-râ
Arabî Yumuşaklık manasına. 669

15610 mirÀn مران girân vezninde Arabî Vahşi hayvanatın batağı manasına. Cemi me'ârin gelir. 669

15611 mürrÀn مران rummân vezninde Arabî

Şam diyarında cebel-i Lübnan eşcarından bir şecerdir ki 

yaprağı birbirlerine mukabil biter. Ağacından a'lâ ok 

yaparlar ve rumh manasına gelir ve bunun üzerine lafz 

cem olur. Vahidesinde mürrânet derler.

669

15612 merÀn مران herân vezninde Fârisî Tahsin lafz için ân zamîr-i gaib olur. Manası ona demektir.
669-

670

15613 merÀn مران hemân vezninde Fârisî Mastarı rândîdendir. Sürmek manasına. 670 Nehy-i hazırdır.

15614 muzn مزن bi-zammi'l-mîm Arabî Sehab-ı beyza manasınadır. 670

15615 mezen مزن bi-fethateyn Fârisî Mastarı zedendir. Vurmak manasına. Darp gibi. 670 Nehy-i hazırdır.
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15616 mesken مسكن ca'fer vezninde Arabî Sakin olacak mahal manasına. Hane ve menzil gibi. 670

15617
musekke

n
مسكن muzeyyen vezninde Arabî Güneşte ısınmış su manasına. 670

15618 muskin مسكن muhsin vezninde Arabî Meskenet sahibine denir. 670

15619 musakkin مسكن
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü's-sînü'l-meftûha
Teskîn edici manasına. 670

Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15620 mekn مكن
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

kef
Arabî Kudret manasına. 670

15621 mekun مكن
bi-fethi'l-mîm ve zammi'l-

kef
Fârisî Mastarı kerdendir olmak ve eylemek manasına. 670 Nehy-i hazırdır.

15622 melben ملبن bi-fethi'l-mîm Arabî Süt çok olacak nesne manasına. 670

15623 milben ملبن bi-kesri'l-mîm Arabî Kerpiç kalıbı ve süt sağacak kap manasına. 670

15624 mülebbin ملبن müzemmin vezninde Arabî Kerpiç kesici kimse manasına. 670

15625 menn من
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî

İyilik eylemek ve nimet vermek ve batmân manasına ki iki 

ritl nesneye derler. Cemi emnân gelir.
670

15626 minn من
bi-kesri'l-mîm ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Harf-i cerdir. 670

15627 men من
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'n-

nûn
Fârisî

Ben demek. Arabîde ene gibi. Arabîde isim olur. Ellezi 

manasına.
670

15628 mevkin موكن
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü'l-

vâv
Arabî Kuş yuvası. Cemi mevâkin gelir. 670

15629 mÿken موكن bi-zammi'l-mîm Fârisî Mana-yı terkibi kıl koparıcı demek olur. 670

15630 mehìn مهين zemîn vezninde Arabî
Hâr ve hakîr kimse manasına ve zayıf kimse manasına ve 

Fârisîde ziyade a'zam ve ulu kimseye denir.
670

15631 muhayyin مهين bi-zammi'l-mîm Arabî Hakaret edici kimse manasına. 670

15632 musinn مسن
bi-zammi'l-mîm ve kesri's-

sîn ve teşdîdü'n-nûn
Arabî

Yaşlı ve ihtiyar manasına ve üç yaşına girmiş buzağı 

dişisine derler.
670

15633 misenn مسن bi-kesri'l-mîm ve fethi's-sîn Arabî
Bileği taşına derler. Fârisîde dahi böyledir. Mashûkunu 

iktihâl-i basaraya müfîddir.
670

15634
me’mÿre

yn
مأمورين bi-fethi'r-râ Arabî Memurun tesniyesidir. İki memur demek. 670

15635 me’mÿrìn مأمورين bi-kesri'r-râ Arabî
Kelime-i mezkûrun cemidir ki cem iki adedin mâ fevkine 

ıtlak olunur.
670

15636 meèìn معين zemîn vezninde Arabî Göz değmiş kimseye denir. Ve cari ve zahir manasına. 670
Yukâlû: ماء معين اى جار و 

ظاهر
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15637 muèayyin معين bi-zammi'l-mîm Arabî Yardımcı ve i'âne edici manasına.
670-

671

15638
muèayye

n
معين Ta'yîn olunmuş manasına. 671

Tef'il babından ism-i 

mef'uldür.

15639 muèayyin معين Ta'yîn edici manasına. 671
Bab-ı mezkurdan ism-i 

fa'ildir.

15640 maùìn مطين fatîn vezninde Arabî Balçıklı yer manasına. Cemi matâyin gelir. 671

15641 meùìn مطين mezîn vezninde Arabî Balçıklanmış nesne manasına. 671

15642 mÀmÿn مامون hâmûn vezninde Fârisî Kekik manasına. Tenavülü za'f-ı ayna nâfîdir. 671

15643 me’mÿn مأمون
mecnûn vezninde emine 

ye'manu'dan

Bir halifenin ismidir ki zamanında fenn-i nücûm külliyen 

yasak olmuştu. Ferd-i vâhid nücûmun sonunu kâle almaya 

muktedir değildi. Ba'd zaman fenn-i mezkûr mehresinden 

bir zatın zuhuruyla inkârı imana tebeddül olduğu bir tafsil 

hikâye olunmuştur.

671 İsm-i mef'ûldür

15644 mihÀn مهان lisân vezninde Fârisî Buzurgân ve uzemâ manasına. 671

15645 muhÀn مهان gurâb vezninde Fârisî Zelîl ve hâr manasına. 671

15646 mevtÀn موتان batlân vezninde Arabî
Mevaşi kısmına vâki' olan mevt-i amme denir ki kırgın 

tabir olunur.
671

15647 mevetÀn موتان seyelân vezninde Arabî Cansız demektir. 671

15648 mevtÀn موتان sekrân vezninde Arabî
Vasıftır. Baygın adama ve mecnun kimseye denir. Bu 

münasebetle be-gayet gabî ve ahmak kimseye denir.
671

15649 mubaùùan مبطن muazzam vezninde Arabî
Karnı çelimsiz, aç, arık olan adama denir ki sülün karınlı 

tabir olunur.
671

15650 mubiùùin مبطن
bi-zammi'l-mîm ve kesri't-

tîü'l-müşeddede
Arabî Kindar adama denir. 671

15651 maènÿn معنون memnûn vezninde Arabî Mecnun manasına. 671

15652
muèanve

n
معنون mükellef vezninde Arabî Unvanlanmış manasına. 671

15653 meån مثن nakl vezninde Arabî Mesanesine vurmak veya dokunmak manasına. 671

15654 meåen مثن bi-fethateyn Arabî Bir kimse sidiğini tutmaz olmak manasına. 671

15655 meåin مثن ketif vezninde Arabî Mesane illetine müptela olan adama denir. 671

15656 merin مرن ketif vezninde Arabî Âdet ve ayin manasına. 671

15657 meren مرن bi-fethateyn Arabî
Bağcı makûlesinin ağaç başında dallar arasında yaptıkları 

tahtaya denir.
671

15658 mezn مزن nakl vezninde Arabî
Bir tarafa bakmayarak hemen bir semte doğru ok gibi 

süratle alıp yürüyüvermek manasına.
671

15659 muzn مزن hüzn vezninde Arabî Buluta denir. Alâ-kavlin ak buluta denir. 671
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15660 mezen مزن bi-fethateyn Arabî

Âdet ve ayin manasına ve tarîke ve üslûp manasına ve 

Fârisîde nehy-i hazırdır. Mastarı zedendir. Vurmak 

manasına.

671

15661 mumkin ممكن bi-zammi'l-mîm Mümteni' lafzının zıddı olur. 671 İfal babından ism-i fa'ildir.

15662
mumekki

n
ممكن

bi-zammi'l-mîmü'l-evveli 

ve fethi's-sânî

Temkin edici ve ism-i mef'ulünde temkin olunmuş 

manasına.
671

Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15663 mesn مسن nakl vezninde Arabî Kamçı ile vurmak manasına.
671-

672

15664 mesen مسن bi-fethateyn Arabî Lâübâliyâne olmak manasına. 672

15665 mekÿn مكون sabûr vezninde Arabî Yumurtlayan keler ve çekirge makûlesine denir. 672

15666 mukavvin مكون muallim vezninde Arabî Ademden vücuda getirici manasına. 672 İsm-i fâ'ildir

15667 merv مرو bi-fethi'l-mîm Envâ'-ı riyâzîden bir nevdir. 672

15668 merev مرو bi-fethateyn Fârisî Mastarı reftendir. Gitmek ve yürümek manasına. 672 Nehy-i hazırdır.

15669 meşuvv مشو bi-teşdîdü'l-vâv Arabî Deva-yı müshil manasına. 672

15670 meşev مشو bi-fethateyn Fârisî Mastarı şodendir. Olmak ve gitmek manalarına. 672 Nehy-i hazırdır.

15671 meşuv مشو
bi-fethi'l-mîm ve zammi'ş-

şîn
Fârisî Burçak manasına ve yuma ve gusl ile manasına dahi gelir. 672

15672 maùv مطو bi-fethi'l-mîm Arabî Çekmek manasına. Medd gibi. 672

15673 mıùv مطو bi-kesri'l-mîm Arabî Hurma salkımı manasına. Cemi mıtâ gelir. 672

15674 mekv مكو bi-fethi'l-mîm Arabî Tilki ve tavşan yatağı manasına. 672

15675 megÿ مكو kamu vezninde Fârisî Mastarı güftendir. Söylemek manasına. 672 Nehy-i hazırdır.

15676 mekÀrih مكاره nevâsır vezninde Arabî
Mekruh ve mekrûh lafzlarının cemidir. Mihen ve şedâ'ide 

ıtlak olunur.
672

15677 mekkÀre مكاره seyyâre vezninde Arabî Mübalağa manasınadır ki mekkârın mü'ennesidir. 672

15678 minãat منصه fırka vezninde Arabî
İrtifâ' manasından ism-i alettir. Arûsâna mahsus 

müzeyyen mahaldir ki onda oturur serîr gibi.
672

15679 menaããat منصه bi-fethi'l-mîm Dârü'z-zifâf manasına. 672 İsm-i mekândır.

15680 murùibet مرطبه muhsinet vezninde Arabî Taze ve yeşil çayırlık yere denir. 672

15681 merùabet مرطبه merhale vezninde Arabî
Suyu şûr kuyular aralığında suyu tatlı olan kuyuya ve 

eşmeye denir.
672

15682 meyşet ميشه bi-fethi'l-mîm Arabî Bir arza uğramak manasına. 672

15683 mìşet ميشه bi-kesri'l-mîm Türkî Bir nev ağaçtır ki. 672

15684 miåleh مثله bi-kesri'l-mîm ve bi'z-zamîr Arabî Onun nazîri ve misali demek olur. 672

15685 muùallaúa مطلقه bi'z-zamm Itlak olunmuş manasına. 672
İfal bâbından ism-i mef'ûl 

müfred-i mü'ennestir
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15686 muùalliúa مطلقه bi'z-zamm ve teşdîdü'l-lâm Tatlîk olunmuş manasına. 672

Tef'îl bâbından ism-i 

mef'ûl müfred-i 

mü'ennestir

15687 mÿkede موكده mûsede vezninde Fârisî
Mutlak manasınadır ki bir kayd ile mukîd olmayan 

nesnedir. Mukîd ve muzâf mukabilidir.
672

15688
mu’akked

e
مؤكده bi-zammi'l-mîm Arabî Te'kîd olunmuş manasına.

672-

673

Tef'îl bâbından ism-i 

mef'ûl müfred-i 

mü'ennestir 

15689 meåulet مثله
bi-fethi'l-mîm ve zammi's-

sâ ve fethi'l-lâm
Arabî Azap etmek ve hayvanı oka nişan edip atmak. 673

15690 meåelet مثله bi-fethi'l-mîm Arabî Gölgelik manasına. 673

15691 meåÀnet مثانه sehâbe vezninde Arabî Mevzi-i bevl ki sidik kabı. 673

15692 miåÀnet مثانه kitâbe vezninde Arabî Uyan kayışı manasına. 673

15693 micerret مجره

bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-

cîm ve teşdîdü'r-râü'l-

meftûha

Arabî
Yer düzelttikleri sürgü manasına ve demir bel manasına. 

Cemi micir gelir.
673

15694 mecerret مجره bi'l-fethât ve teşdîdü'r-râ Arabî Kehkeşân manasına. 673

15695 mucret مجره hücre vezninde Arabî Çember denilen nesne manasına. 673

15696 mucmeret مجمره
bi-zammi'l-mîmü'l-evvel 

ve fethi's-sânî ve'r-râ
Arabî Pek katı nesne manasına. 673

15697 micmeret مجمره
bi-kesri'l-mîmü'l-evveli ve 

fethi's-sânî ve'r-râ
Arabî Buhurdan manasına. 673

15698 muddet مده suddet vezninde Arabî
Gayet ve nihayet ve bazen mine'z-zamân manasına. Cemi 

muded gelir.
673

15699 middet مده ciddet vezninde Arabî Dem-i rakîk ve irin manasına. 673

15700 mederet مدره bi'l-fethât Arabî
Toprak parçası avam kesek'tir. Cemi emdâr gelir ve Arap 

taifesi karye diyecek makamında dahi istimal ederler.
673

15701 mideret مدره bi-kesri'l-mîm ve fethi'd-dâl Arabî Mübariz ve bahadır manasına. 673

15702 medÀret مداره bi-fethi'd-dâl Arabî Şol deriye derler ki kova gibi dikip su çekerler. 673

15703 meddÀret مداره şeddâd vezninde Arabî El değirmeni manasına. 673

15704 mude مده
bi-zammi'l-mîm ve fethi'd-

dâl
Fârisî Hasta ve bîçâre manasına. 673

15705 medh مده bi-fethi'l-mîm Arabî Övmek manasına medh gibi. 673

15706 medih مده bi-fethi'l-mîm ve kesri'd-dâl Fârisî Mastarı dehîdendir. Vermek manasına. 673 Nehy-i hazırdır.

15707 müdyet مديه bi-zammi'l-mîm Arabî Büyük bıçak manasına. Cemi müdâ ve medyât gelir. 673

15708 midye مديه fidye vezninde
Lisân-ı 

Rûmî
Mütearif olan nesne manasına. 673
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15709 mÀdih ماده Arabî Medh edici manasına. 673

15710 mÀddet ماده râdde vezninde Arabî Cemi mevvâd gelir. Maslahat manasına. 673

15711 meõebbet مذبه bi'l-fethât Arabî Sinek manasına. Zubâb gibi ve sineği çok yere denir. 673

15712 miõbet مذبه fidye vezninde Arabî Yelpaze manasına. Mirvehat gibi. 673

15713 mirret مره
bi-kesri'l-mîm ve teşdîdü'r-

râü'l-meftûha
Arabî

Kuvvet manasına ve bir nesneyi kuvvetle bükmek 

manasına ve sofra-yı rakîk manasına. Cemi mirer gelir.
673

15714 merret مره kerre vezninde Bir kere demek. Cemi mirâr ve merr ve merrât gelir. 673

15715 murre مره surat vezninde bi't-teşdîd Arabî Acı nesneye denir. Cemi mirre gelir. 673

15716 merÀdet مراده sehâbe vezninde Arabî Yoğun ve kuvvetli ve salabetli olmak manasına. 673

15717 mirÀdet مراده kitâbe vezninde Arabî Mancınık taşı manasına. 673

15718 merÀret مراره harâret vezninde Arabî Acılık manasına ve od manasına.
673-

674

15719 murÀdet مراده
bi-zammi'l-mîm ve fethi'r-

râ ve bi'z-zamîr
Arabî

Onun muradı demek olur ve dahi sevdaya murâde-i esved 

derler.
674

15720 murÀret مراره bi-zammi'l-mîm Arabî Bir nev acı ottur ki deve yerken dudakları yarılır. 674

15721
miremme

t
مرمه

bi-kesri'l-mîm ve teşdîdü'r-

râ
Arabî Sığır dudağı manasına. 674

15722 merremet مرمه bi'l-fethât ve teşdîdü'r-râ Arabî Islah etmek manasına. 674

15723 mervet مروه bi-fethi'l-mîm Arabî
Çakmak taşı manasına ve inde'l-ba'z yumuşak beyaz taştır. 

Cemi mervâtt ve kesreti mürüv gelir.
674

15724 muruvvet مروه
bi-zammeteyn ve teşdîdü'l-

vâv
Arabî

İnsaniyet ve recüliyet manasına ve mürû'et dahi derler ve 

Fârisîde müdûc müradifidir ki dimağı tartıp ve tatyîb edici 

hoş nesnedir. Amber ve misk ve tuffâh gibi vesaire 

meselli.

674

15725 Mirve مروه dilve vezninde Arabî Arâzî-i Mukaddime-i Hicaziye'den bir mahalin ismidir. 674

15726 merveóat مروحه Arabî Mefâzeye manasına. Cemi merâvîh gelir. 674

15727 mirveóat مروحه
bi-kesri'l-mîm ve fethi'l-

vâv ve'l-hâ
Arabî Sineklik ve mukesserân manasına. 674

15728 muzzet مزه
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'z-zâ
Arabî Ta'mında ekşilik olan türş-meze badeye vasfolur. 674

Yukâlû: خمر مزة اى اللذيذة 

الطعم

15729 Mizzet مزه bi-kesri'l-mîm Arabî Dimaşk kazasında bir karyedir. 674

15730 mezzet مزه
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'z-

zâü'l-meftûha
Arabî

Bir kere sormak manasına masa gibi ve hoş-meze olan 

taama da denir.
674

15731 meze مزه bi-fethateyn Fârisî Maruf nesnedir. 674
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15732 mezÀret مزاره bi'l-feth Arabî Şiddet ve azamet manasına. 674

15733 muzÀrret مزاره gudârret vezninde Arabî Isırmak manasına ve ısırıcı humâr manasına. 674

15734
muãÀlaóe

t
مصالحه  Tarafeyn birbirleriyle barışmak manasına. 674

Müfaale babından 

mastardır.

15735 maãÀlaóet مصالحه asâkire vezninde Arabî Maslahatlara demek olur. 674

15736 maôlemet مظلمه dehrecet vezninde Arabî Zulmolunan nesneye denir. 674

15737 maôlimet مظلمه ef'ilet vezninde Arabî Zulm manasına. 674

15738 mÀliyet ماليه fâliyet vezninde
Lisân-ı 

Rûmî

Perçem manasına ve bazı balıkçı piyadelerinde demir 

makamında istimal olunur. Ucu karıncalı bir ağaçtır ki bir 

adet taş rabtıyladır. Yaya ilkâ ederler. Ona dahi ıtlak 

olunur.

674

15739 mÀliyyet ماليه
bi-teşdîdü'l-yâ hâliyyet 

vezninde
Arabî Müfreden ve mürekkeben istimal olunur. 674

15740 maùheret مطهره medrese vezninde Arabî Derununa su konulan kap manasına. 674

15741
muùahhir

e
مطهره

bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'l-heü'l-meksûra
Tathîr edici manasına. 674

Tef'il babından ism-i fa'il 

müfred-i müennestir.

15742
muùahher

e
مطهره

bi-zammi'l-mîm ve fethi't-

tî ve teşdîdü'l-heü'l-meftûha
Tathîr olunmuş manasına.

674-

675

Bab-ı mezkurdan ism-i 

mef'ul müfred-i 

müennestir.

15743 muzèat مزعه gurfe vezninde Arabî
Kıta mine'l-lahm manasına ve bakiyyetü'l-mâ fi'l-inâ ve 

kıt'a mine'ş-şahm manasına.
675

15744 mizèat مزعه fırka vezninde Arabî Şakk edecek ve kat' eyleyecek alet manasına. 675

15745 mizret مزره bi-kesri'l-mîm Arabî
Bir pare hamura denir ki murad parmak uçlarıyla alınmış 

bir topak hamurdur.
675

15746 muzret مزره bi-zammi'l-mîm Arabî Çaylak yahut tavşancıl manasına. 675

15747 mezeret مزره semere vezninde Arabî Pare ve kıta manasına. 675

15748 mióet محه bi-kesri'l-mîm Arabî Kaşağı manasına. 675

15749 meóet محه bi-fethi'l-mîm ve'l-hâ Arabî
Dübüre ıtlak olunur. Mahal-i savt hafi olmak 

münasebetiyle.
675

15750 muhlet مهله gurfe vezninde Arabî
Bir hususta acele ve teşdîd eylemeyip rıfk ve te'enni ile 

meydan vererek tutmak manasına.
675

15751 muhlet مهله bi-harekâtü's-silsile Meytin gövdesinden akan sarı suya denir. 675

15752 mehhile مهله
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'l-

he
Sen onu temhîl eyle yani mühlet ver demek olur. 675 Tef''îl bâbından emirdir.

15753
muhÀkim

e
محاكمه

bi-zammi'l-mîm ve kesri'l-

kefü'l-Arabî
Muhakeme edici denek olur. 675

Müfaale babından ism-i 

fa'ildir.
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15754
muhÀkem

e
محاكمه müşâvere vezninde Arabî

Müdde'i olan adam hasmını hâkim huzuruna davet edip 

mürâfaa eylemek.
675

15755
meóÀkim

e
محاكمه mesâlike vezninde Arabî Mahkemelere demek olur. 675

15756 meth مته
bi-fethi'l-mîm ve sükûnü't-

tâ
Arabî Kuyudan kova ile su çekmek manasına. 675

15757 meteh مته bi-fethateyn Arabî Batâlet ve gavâyete dürüşmek. 675

15758 mÿleh موله mukrem vezninde Arabî Ankebut manasına. 675

15759 muvelleh موله muazzam vezninde Arabî Yabana salıverilmiş suya denir. 675

15760 mesrebet مسربه şa'şa'a vezninde Arabî
Otu çok olan yer. Cemi mesârib gelir ve memerr-i hades 

manasına.
675

15761 mesrubet مسربه
bi-fethi'l-mîm ve zammi'r-

râ ve fethi'l-bâ
Arabî Uzun saç manasına. 675

15762 musket مسكه gurfe vezninde Arabî
Her nesnenin bakiyyesi ve taşla bina etmeye hacet 

messetmeyen kuyu manasına.
675

15763 meseket مسكه bi-fethateyn Arabî
Üstühan-ı filden veya deniz boğası kemiğinden yapılan 

bilezik manasına. Cemi misek gelir.
675

15764 meşrubat مشربه

bi-fethi'l-mîm ve zammi'r-

râ ve fethi'l-bâ ve sükûnü'l-

he

Arabî
İçine taam ve gayrı nesne vaz' olunan gurfa gibi sathı 

olmaya.
675

15765 meşrebet مشربه bi'l-feth ma'ü'z-zamîr Onun meşrebi ve mizacı demek olur. 675

15766 mişrebet مشربه
bi-kesri'l-mîm ve fethi'r-râ 

ve'l-bâ
Arabî Su içilen kap manasına. Cemi meşârib gelir. 675

15767 meşşÀùet مشاطه seyyâre vezninde Arabî Baş tarayıcı ve düzgün sürücü avrat manasına. 675

15768 muşÀùat مشاطه bi-zammi'l-mîm Arabî
Baş veya sakalı taradıktan sonra çıkan ve dökülen kıla 

denir.
675

15769 maøarret مضره bi-fethateyn ve teşdîdü'r-râ Arabî Ziyan ve meşakkat manasına.
675-

676

15770 maøret مضره bi-fethi'l-mîm Arabî Ayran aşı manasına. Mezîret gibi. 676

15771 mezellet مظله mezennet vezninde Arabî Gölgelik manasına. 676

15772 mizellet مظله
bi-kesri'l-mîm ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Kıldan olan büyük hatve manasına. 676

15773 maàret مغره temre vezninde Arabî Aşı boyası manasına. Cemi magrât gelir. 676

15774 muàret مغره gurfe vezninde Arabî Bulanıklık manasına. 676

15775 miàrefet مغرفه bi-kesri'l-mîm Gece manasına. Cemi megârif gelir. 676

15776 meàrefet مغرفه bi-fethi'l-mîm Arabî Vâsı' ve geniş manasına. 676

15777 muúÀmet مقامه bi-zammi'l-mîm Arabî İkâmet manasına. 676

15778 meúÀmet مقامه sakâme vezninde Arabî Cemaat-i nâs ve meclis manasına. 676
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15779 mekinnet مكنه
bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-kef 

ve fethi'n-nûn
Arabî Kuş yuvası manasına. Cemi miken ve mekenât gelir. 676

15780 mekenet مكنه bi'l-fethât Arabî Keler yumurtası manasına. 676

15781 muknet مكنه gurfe vezninde Arabî Kudret ve kuvvet manasına. 676

15782 miknet مكنه fırka vezninde Arabî Süpürge manasına. Cemi miknât gelir. 676

15783
mekkene

hu
مكنه

bi'l-feth ve't-teşdîd ma' 

zamîrü'l-mef'ul
O temkîn etti demek olur. 676

15784 melÀóat ملاحه sakâme vezninde Doluluk ve güzellik manasına. 676

15785 mellÀóat ملاحه şeddâde vezninde Arabî Tuz bittiği yer manasına. 676

15786 melÀset ملاسه sakâme vezninde Arabî Yumuşaklık manasına. 676

15787 mellÀset ملاسه şeddâde vezninde Arabî Sürgü manasına ki yer düzeltirler. 676

15788 munyet منيه gurfe vezninde Arabî Maksûd manasına. 676

15789 muniyyet منيه

bi-zammi'l-mîm ve kesri'n-

nûn ve fethi'l-yâü'l-

müşeddede

Arabî
Mevt manasına ve mukadder olmuş nesne. Cemi munâyâ 

gelir.
676

15790 meye ميه neye vezninde Badeye demek olur. 676

15791 meyh ميه bi-fethi'l-mîm Arabî Kuyunun suyu çok olmak manasına. 676

15792 meyet ميه bi-fethateyn Arabî Su manasına. 676

15793 meyèat ميعه bi-fethi'l-mîm
Yer üzerine dökülmüş nesnenin cereyanı manasına. Yağ 

ve pekmez gibi.
676

15794 meyèet ميعه bi-kesri'l-mîm Arabî Gönlük manasına. 676

15795 mumżì ممضى bi-zammi'l-mîm Geçirici manasına. İmza edici demek. 676 İf'âl bâbından ism-i fâ'ildir

15796 mumżÀ ممضى hublâ vezninde İmzalanmış manasına. 676
Bâb-ı mezkûrdan ism-i 

mef'ûldür

15797 mebnì مبنى bi-fethi'l-mîm Arabî Asıl ve temel manasına. Cemi mebânî gelir. 676

15798 mübnì مبنى

bi-zammi'l-mîm ve kesri'n-

nûn ve fethi'l-yâü'l-

müşeddede

Bina edici manasına. 676 İfal bâbından ism-i fâ'ildir

15799 mübnÀ مبنى hublâ vezninde Bina kılınmış manasına. 676
Bâb-ı mezkûrdan ism-i 

mef'ûldür

15800 mÿyì مويى hûyî vezninde Fârisî Bir kıl demek olur. 676

15801 mÿyì مويى şûhî vezninde
Mûyîdenden fi'l-i muzari'-i muhatap ve muhataba olur. 

Ağlarsın manasına.
676

15802 mÿyì مويى hûbî vezninde Arabî İma ve işaret edici manasına.
676-

677

15803 mÿmÀ مومى ulyâ vezninde Arabî İma olunmuş manasına. 677

15804 meliyy ملى
bi-teşdîdü'l-yâ ganiyy 

vezninde
Arabî Zaman-ı tavîl manasına. 677
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15805 mely ملى sely vezninde Arabî
Gece yahut gündüz manasına. İkisine birden melevân 

derler.
677

15806 menì منى celî vezninde Arabî Müradifi nutfedir. 677

15807 minì منى

bi-kesri'l-mîm ve teşdîdü'n-

nûn ve bi'l-yâ-yı 

mütekellim

Arabî Benden demek olur. Fârisîde müradifi ez mendir. 677

15808 manÀ منى alâ vezninde Arabî
Murad ve maksûd manasına olan munyet kelimesinin 

cemidir.
677

15809 mÿlì مولى gûlî vezninde Arabî

Îlâ edici manasına ilâ fukahâ malumdur ve Fârisîde ak 

üzerlik manasınadır ki bevl ve hayzı derrârda bî-nazîrdir 

ve zeban-ı Hindî'de turp denilen sebze manasına ve sevici 

karıya denir ve eğlenmek manasına ve naz ve şive edici ve 

eğlenici manasına da gelir.

677

15810 mevlÀ مولى helvâ vezninde Arabî

Sultan ve dost ve hemsaye ve yardımcı ve ibn amm ve 

mu'tak ve uluü'l-emr olan kişi manasına. Cemi mevâlî 

gelir.

677

15811 muhdÀ مهدى hublâ vezninde Arabî Hediye ve armağan manasına. 677

15812 mihdÀ مهدى
bi-kesri'l-mîm minhâ 

vezninde
Arabî Hediye vaz' olunan zarf manasına. 677

15813 muhaddì مهدى
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'd-dâl
Tehdit edici manasına. 677

Tef'îl bâbından ism-i 

fâ'ildir

15814 mehdì مهدى şehrî vezninde İlm-i şahıstır. 677

15815 muúvì مقوى muhsin vezninde Arabî
Zûr-mend ve tüvânâ denir ve dabbesi tuvana ve zûr-mend 

olan adama denir.
677

15816 muúavvì مقوى
bi-zammi'l-mîm ve 

teşdîdü'l-vâvü'l-meksûra
Takvît verici manasına. 677

Tef'il babından ism-i 

fa'ildir.

15817 mehy مهى nehy vezninde Arabî Bıçağın ağrını inceltip keskin etmek manasına. 677

15818 mehì مهى sehî vezninde Fârisî Bir mah demek olur. 677

15819 mihì مهى bi'l-kesr Fârisî Ululuk ve azamet manasına. 677

15820 muclì مجلى muslî vezninde Arabî Cila verici manasına. 677

15821 meclÀ مجلى
bi-fethi'l-mîm ve meddi'l-

lâm
Arabî

Başın tepesinde kıl bitmeyen mahal manasına. Cemi 

mecâlî gelir.
677

15822 mucellÀ مجلا mualla vezninde Arabî Ruşen ve aydın manasınadır. 677 İsm-i mef'ûldür

15823 müdnì مدنى bi-zammi'l-mîm Arabî Yakın edici manasına. 677

15824
Medeniy

y
مدنى bi-fethateyn Arabî Medineli demek olur. 677

15825 meddenì مدنى
bi-fethi'l-mîm ve teşdîdü'd-

dâl yâ-yı mütekellim ile
Beni çekti demek olur. 677

15826 medÀ مدى sadâ vezninde Arabî Gayet ve nihayet manasına. 677
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15827 medì مدى cedî vezninde Arabî
Bir yerde irkilip cem olmuş su ve inde'l-ba'z içinde su 

olan havz manasına. Cemi emdiyet gelir.
677

15828 müdÀ مدى bi-zammi'l-mîm Arabî Ölçek manasına. Mikyâl gibi.
677-

678

15829 meõy مذى cedy vezninde Arabî
Müştehi kimseyi görmekle zekerden tekatür eden beyazca 

nesne manasına.
678

15830 müõy مذى
bi-zammi'l-mîm ve 

sükûnü'z-zâl
Arabî

Ehl-i Şâm istimal ederler. Asıl mikyâldir ki on beş mekkûl 

alır.
678

15831 mirdÀ مردى bi-kesri'l-mîm Arabî Gemicilerin tutup gemiyi def' ettikleri ağaç manasına. 678

15832 merdì مردى serdî vezninde Fârisî

İki manayı mütehammildir. Eğer ahirindeki ya-yı 

mastariye olur ise insaniyet manasına ve ya-yı vahdetle 

hamlolunur ise bir adam demek olur.

678

15833 muzcì مزجى
bi-zammi'l-mîm ve 

sükûnü'z-zâ
Arabî Sürücü ve sâ'ık manasına ve kâmil olmayan kişiye denir. 678

15834 mezcì مزجى bi-fethi'l-mîm ve kesri'l-cîm Arabî Mahlût nesne manasına. 678

15835 mislì مسلى bi-kesri'l-mîm Arabî Çuvaldızcı demek. 678

15836 muslì مسلى
bi-zammi'l-mîm ve 

sükûnü's-sîn
Arabî Yarış atlarının üçüncüsü demek. 678

15837 mÿsÀ موسى muf'al vezninde Arabî

Ustura manasına. Muhallik gibi. Cemi mevâsî gelir ve elif-

i maksûre ile habelî vezninde olur ise gayr-ı munsarıf 

olduğu hâlde cemi mûsîyât gelir.

678

15838 MÿsÀ موسى büşrâ vezninde 
Lisân-ı 

İbranî

Mû ile şâ lafzından mürekkeptir. Mû suya ve şâ ağaca 

denir. Musa  صلوات الله على نبينا و عليه hazretleri validelerine 

bade'l-tevellüd havf-ı Fir'avn'dan nâşî bir sandığa vaz' 

olunup nehr-i Nil'e salıverildi. Cereyan ederek Firavun 

kasr-ı haram sarayı altında vakı' bir ağacın dibine ilişip 

kaldığı ve Firavun zevcesi Asiye alıp terbiyesine kıyam 

eylediği ecelden Mûşâ tesmiye olundu ba'dehu ta'rîb 

olunup Musa denildi.

678

15839 mesy مسى femy vezninde Arabî
Davar hamile kalmasın diye rahmine el sokup nutfeyi 

ihraç eylemek manasına.
678

15840 mesÀ مسى Arabî Akşamlığa denir. 678

15841 musi’ مسئ
bi-zammi'l-mîm ve kesri's-

sîn ma' hemze
Arabî Edepsiz kimse manasına. 678

15842 meşy مشى bi-fethi'l-mîm Arabî Yürümek manasına. 678

15843 meşÀ مشى Arabî Deva-yı müshil manasına. 678

15844 muùavvÀ مطوى bi-zammi'l-mîm Arabî Vurulmuş ve dürülmüş ve yapılmış nesne manasına. 678

15845 maùvì مطوى bi-fethi'l-mîm Arabî Dürülmüş nesne manasına. 678
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15846 muànì مغنى

bi-zammi'l-mîm ve kesri'n-

nûn ve fethi'l-yâü'l-

müşeddede

Arabî Def' edici manasına ve ignâ edici manasına. 678

15847 maànì مغنى
bi-fethi'l-mîm selvi 

vezninde
Arabî Durmak manasına. 678

15848 muàannì مغنى musallî vezninde Arabî Terennüm edici manasına. 678

15849 metvÀrì متوارى dermanî vezninde Fârisî
Gizlenmek ve tevârî ve ihtifâ manasına ve sergeşte ve 

hayran manasına.
678

15850 mütevÀrì متوارى bi-zammi'l-mîm Arabî İhtifâ edici manasınadır. 678
Tefâ'ül bâbından ism-i 

fâ'ildir

15851 murbì مربى bi'z-zamm Arabî Ribâ-hor adama denir.
678-

679
İsm-i fa'il bünyesiyle

15852 murebbÀ مربى muazzam vezninde Arabî Rubb ile perverde olmuş nesneye denir. 679

15853 menèiyy منعى yâ-yı nispetle Arabî Yengeç ekl eden adama denir. 679

15854 menèÀ منعى sekrâ vezninde Arabî
İmtinâ' manasına isimdir. Bir nesneden geriye durup 

feragat eylemeye denir.
679

15855 nebe’ نبأ bi-fethateyn Arabî Haber ve peyâm manasına. Cemi enbâ gelir. 679

15856 neb’ نبأ
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

bâ ve'l-hemze
Arabî

Savt-ı hafî manasına ve yükselmek ve yüksek olmak ve 

bir kimse üzerine nâgehânî gelmek manasına.
679

15857 nebÀ نبا velâ vezninde Fârisî Büyük baba manasına. 679

15858 nübÀ نبا hudâ vezninde Fârisî Kuran manasına. Nüvî kelimesi meselli. 679

15859 nihÀ’ نهاء bi-kesri'n-nûn ma'ü'l-hemze Arabî Bir şeyin gayetine denir. 679

15860 nuhÀ’ نهاء
bi-zammi'n-nûn ma'ü'l-

hemze
Arabî Miktar manasına. 679

15861 necÀ’ نجاء bi'l-hemze fesâd vezninde Arabî Üymek ve halâs manasına. 679

15862 nec’ نجاء bi'l-hemze sec' vezninde Arabî İsabet-i ayn manasına. 679

15863 nudÀ’ نداء bi'l-hemze fidâ vezninde Arabî Çağırmak manasına ve sada manasına. 679

15864 ned’ نداء bi'l-hemze ve fethi'n-nûn Arabî Defnetmek manasına. 679

15865 nesÀ نساء kezâ vezninde Fârisî Güneş görmez kuytu yere denir ve meyyit manasına gelir. 679

15866 nes’ نساء bi'l-hemze sem' vezninde Arabî Tehir etmek manasına. 679

15867 nisÀ’ نساء bi'l-hemze nizâ' vezninde Arabî Cemaat-i avrat manasına nisvet ve nisvan gibi. 679

15868 nesÀ نسا bilâ hemze asâ vezninde Arabî
Uyluk başından tırnağa ulaşır bir damara denir. Cemi ensâ 

gelir.
679

15869 nesÀ’ نساء sehâb vezninde Arabî
Ömr-i uzun olmak manasına tûl-ı ömr ve imtidâd-ı hayat 

manasına ve tehir manasına.
679

15870 ness نسا bi'l-feth ve't-teşdîd Yübs ve sevk manasına. 679 Mastardır
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15871 neş’ نشاء bi'l-hemze ve fethi'n-nûn Arabî Rüzgâr esmek ve güzel rayiha koklamak manasına. 679

15872 neşÀ’ نشاء bi'l-hemze sehâb vezninde Arabî Hâdis olmak ve yiğit olmak ve mürtefi' olmak manalarına. 679

15873 neşÀ نشا bilâ hemze asâ vezninde Arabî Nişasta manasına. 679

15874 NihyÀ نهيا bi-kesri'n-nûn ma'ü'l-hemze Arabî Mısır'da bir karyedir ve bir su adıdır. 679

15875 NeheyÀ نهيا bi'l-fethât Arabî Bu dahi bir su ismidir. 679

15876 nemÀ نما salâ vezninde Arabî Ekin uzamak ve ziyade olmak manasına. Na'tı nâmî gelir. 679

15877 numÀ نما
bi-zammi'n-nûn ma'ü'l-

hemze
Fârisî Mastarı nümûden görünmek ve göstermek manasına. 679 Emirdir.

15878 nivÀ’ نواء nisâ vezninde Arabî Birbirine düşmanlık etmek manasına. 679

15879 nevÀ نوا salâ vezninde bilâ hemze Fârisî Nasip manasına ve makâmâttan bir makamın ismidir.
679-

680

15880 neúÀ’ نقاء bi'l-hemze atâ vezninde Arabî Nezaket ve paklık manasına. 680

15881 neúÀ نقا bilâ hemze salâ vezninde Arabî Kumdan tepe manasına. Cemi enkâ gelir. 680

15882 neceb نجب bi-fethateyn Arabî Ağaç kabı lihâü'ş-şecer manasına. 680

15883 necb نجب darb vezninde Arabî Ağaç kabuğunu soymak manasına. 680

15884 nicb نجب
bi-kesri'n-nûn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Sehiyy ve kerim manasına. 680

15885 naòb نخب gasb vezninde Arabî Cima etmek ve nizâ' eylemek manasına. 680

15886 niòb نخب
bi-kesri'n-nûn ve sükûnü'l-

hî ve'l-bâ
Arabî Korkak ve yüreksiz adam manasına. 680

15887 neşb نشب gasb vezninde Arabî Batmak ve girmek manasına. 680

15888 neşeb نشب bi-fethateyn Arabî
Mal ve akâr manasına ve bir nesneye işleyip kalmak 

manasına.
680

15889 naãb نصب gasb vezninde Arabî Bir nesneyi yere dikmek ve yukarı kaldırmak manasına. 680

15890 naãab نصب bi-fethateyn Arabî
Dert ve zahmet ve taabbüdden nâşî, aciz ve fürû-mânde 

olmak manasına.
680

15891 nuãb نصب
bi-zammi'n-nûn ve 

sükûnü's-sâd قدتضم صاده

Sürmek manasına sevk gibi ve şer ve bela ve azap 

manalarına ve … ma'bûd ittihâzla taptıkları taş ve 

zebîhalarını yanında zebh edip kanını o taşın üzerlerine 

dökerler. Cemî ensâb gelir.

680

15892 nuãub نصب bi'z-zammü's-senet Arabîden bir lisanda göz bebeği manasında istimal olunur. 680

15893 naãib نصب ketif vezninde Arabî Rencûr ve hasta dert-mend kimseye denir. 680

15894 niãb نصب bi-kesri'n-nûn Arabî Hisse ve nasip manasına. 680

15895 naúb نقب nasb vezninde Arabî Delmek ve girmek manasına. Cemi enkâb gelir. 680
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15896 naúab نقب bi-fethateyn Arabî
Çizme vesair ayakkabı delinmek ve yırtılmak manasına ve 

devenin tabanı ziyade aşınmak manasına.
680

15897 nuúab نقب surad vezninde Arabî Uyuza denir 680

15898 nuúb نقب bi-zammi'n-nûn Arabî Dağ yoluna denir. 680

15899 nekb نكب darb vezninde Arabî Meyl etmek ve udûl eylemek manasına. 680

15900 nekeb نكب bi-fethateyn Arabî Hasta eylemek manasına. 680

15901 nessebe نسب bi'l-feth Tensîb etti. 680
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

15902 nussibe نسب bi'z-zamm Tensîb olundu. 680
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

15903 nessib نسب bi'l-feth Sen tensîb eyle manasına. 680
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

15904 nesebe نسب bi'l-fethât Nispet etti. 680
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

15905 nussibe نسب bi'z-zamm Nispet olundu yani taalluk ve ittisâl olundu manasına. 680
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

15906 nevbet نوب savb vezninde Arabî

Yakınlık manasına kurb gibi ve isabet manasına ve inde'l-

ba'z bir gün ve bir gecelik yer ve yalnız bir gecelik yere 

kurb derler.

680-

681

15907 Nÿb نوب hûb vezninde Arabî
Kabâ'il-i Sudan'dan bir kabile adıdır. Nispet edip Nûbî 

derler.
681

15908 naèb نعب
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

ayn ve'l-bâ
Arabî Karga sadasına derler. 681

15909 naèab نعب bi-fethateyn Arabî Seyr-i serî' manasına. 681

15910 nedb ندب darb vezninde Arabî

Bir kimseyi bir husus için hass ve igrâ ederek çağırmak ve 

meyyit üzerine mehâsin ve mehâmidini zikr ederek bina 

etmek manasına.

681

15911 nedeb ندب bi-fethateyn Arabî
Onulmuş yaranın ve çıbanın yeri katılanıp çekişmek 

manasına.
681

15912 nezb نزب gasb vezninde Arabî
Ahu ve geyik kısmı … cimada avaz eylemek ve melemek 

manasına.
681

15913 nezeb نزب bi-fethateyn Arabî Lakap manasına. 681

15914 nÀb ناب bâb vezninde Arabî Azı dişlerine denir. Cemi enyub ve enbâb gelir. 681

15915 nÀb ناب Fârisî Hâlis ve sâfî manasına. 681

15916 neseb نسب bi-fethateyn Arabî Karâbet manasına. Cemi ensâb gelir. 681

15917 niseb نسب ineb vezninde Arabî Taalluk ve ittisâl manasına olan nispet'in cemidir. 681

15918 neãÀóat نصاحت adâlet vezninde Arabî Öğüt vermek manasına. 681

15919 niãÀóat نصاحت kitâbet vezninde Arabî
Terzilik manasına hiyâtat gibi ve bir nesnenin kınasını 

ayırıp hâlis ve sâfî etmek manasına.
681

15920 neúÀbet نقابت şecâ'at vezninde Arabî Nakîplik manasına. 681
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15921 niúÀbet نقابت kitâbet vezninde Fârisî
Nikâb ile et'ten mürekkep ve muhaffeftir. Mana-yı terkibi 

senin nikabın demek olur. Çeşm-i bend dökümü.
681

15922 nukhet نكهت
bi-zammi'n-nûn ve fethi'l-

he
Arabî

Mutlaka koku manasınadır. Ekseriya ağız kokusunda 

istimal olur.
681

15923 nigehet نكهت
bi-kesri'n-nûn ve fethi'l-

kefü'l-Fârisî ve'l-he
Fârisî

Nigâhat lafzından muhaffef olarak senin nigâhın demek 

olur. Bi-tâü'l-hıtâb.
681

15924 neúÀvet نقاوت sehâvet vezninde Arabî Nezâfet ve paklık manasına. 681

15925 nuúÀvet نقاوت usâtet vezninde Arabî Lutf ve fazl ve her nesnenin âlâsı. 681

15926 nevbet نوبت cevdet vezninde Arabî Cemi neveb gelir. 681

15927 Nÿbet نوبت
bi-zammi'n-nûn ve fethi'l-

bâ
Arabî

Bitişmek manasına ve siyah Araplardan bir sınıfın adıdır. 

Nispet olunur ise Nûbî denir.
681

15928 nubÿt نبوت ku'ûd vezninde Arabî Taze kızın memesi yumrulanıp ağırşaklanmak manasına. 681

15929 nebvet نبوت ebvet vezninde Arabî Peygamberlik manasına. 681

15930 nekkÀt نكات şeddâd vezninde Arabî
Daima a'râz-ı nâsa zeban-dırâzlıkla ta'n eden kimseye 

denir.
681

15931 nukÀt نكات gurâb vezninde Arabî Nükte'nin cemidir. 681

15932 nÀmet نامت kâmet vezninde Arabî Uyudu manasına. Fârisîde müradifi hâbî'dir.
681-

682

Fi'l-i mazi-i müfred-i 

müennestir.

15933 nÀmet نامت kâmet vezninde Fârisî Nâm tû'dan muhaffeftir. Senin ismin demek olur. 682

15934 nuhÀt نهات gurâb vezninde Arabî Arslan ve kaplan makûlesi gümürdenmekten ibarettir. 682

15935 nehhÀt نهات şeddâd vezninde Arabî Şiddetle anırır olan eşeğe denir. 682

15936 nÀdurust نادرست
bi-meddi'n-nûnü'l-meftûha 

ve zammi'd-dâl
Fârisî Nâ-tamâm lafzının müradifidir. 682

15937 nÀdirest نادرست kâdireh vezninde Fârisî

Nâdirdir demek olur ve her ne kadar Arabî kelimeye edat-

ı haber, Fârisî etyân ve ilavesi kaideye muhalif ise de 

istimaline mebnî zamîme kılındı.

682

15938 nebå نبث nebş vezninde Arabî Yeri el ile kazıp nesne çıkarmak manasına. 682

15939 nebeå نبث bi-fethateyn Arabî Eser ve nişana denir. Cemi enbâs gelir. 682

15940 niåÀå نثاث kitâb vezninde Arabî Yarayı bağlayacak bağa denir. 682

15941 nuååÀå نثاث tüccâr vezninde Arabî
Daima nâsı fasl ve gıybet edip mesâlib ve mesâvilerini 

neşr ve ifşâ eden kimselere denir.
682

15942 neciå نجث ketif vezninde Arabî Daima havadis cüst-cû eden şahsa denir. 682

15943 nucå نجث bi-zammi'n-nûn Arabî
Zırh ve dir' ve cevşen demek ve yüreği muhît olan ince 

perdeye denir.
682

15944 nikå نكث bi-kesri'n-nûn Arabî
Libasın ve gayrının eskilerini bozup giderip saniyen yine 

gazle kabil olanı gazl edip tecdîd eylemek manasına.
682
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15945 nekå نكث meks vezninde Arabî

Bir nesneyi bozmak ve üzmek manasına. İpin katlarını 

çözüp bozmak ve tesbihi üzmek gibi ve misvakın başı 

dağılmak manasına.

682

15946 nebÀc نباج sehâb vezninde Arabî
Refî'ü's-savt olan ve Fârisîde zevce-i menkûha-i vâhidenin 

üzerine biri dahi gelmek manasına ki ortak tabir olunur.
682

15947 nubÀc نباج gurâb vezninde Arabî Savtü'l-kelb ve avaze-i geyik manasına. 682

15948 nuc نج bi-zammi'n-nûn Fârisî Bu dahi mezkur manayadır. 682

15949 necc نج bi-fethi'n-nûn ve't-teşdîd Arabî Çıban ve yaradan çirk ve irin seylan eylemek manasına. 682

15950 nesìç نسيج
fa'îl vezninde cîm-i 

Fârisîyle
Arabî Zeban-ı Fârisîde zerbaft harîr kumaşa denir. 682

15951 nesìc نسيج
fa'îl vezninde cîm-i 

Arabîyle
Arabî Sıfat-ı müşebbihedir. Mensûc manasına. 682

15952 ne’c نأج fevc vezninde Arabî Taamı gevşek ve aheste yemek manasına.
682-

683

15953 ne’’Àc نأج şeddâd vezninde Arabî Arslana denir. 683

15954 neåc نثج nesc vezninde Arabî Bir adamın karnına bıçak ile vurmak manasına. 683

15955 niåc نثج bi-kesri'n-nûn Arabî Korkak ve bî-zehre manasına. 683

15956 nesc نسج bi-fethi'n-nûn Arabî Dokumak manasına. Fârisîde müradifi yaftendir. 683

15957 nusuc نسج bi-zammeteyn Arabî Seccadelere ıtlak olunur. Müfredi nesîcdir. 683

15958 nefc نفج
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

fâ
Arabî Tavşan yerinden sıçrayıp atılmak manasına. 683

15959 nufuc نفج bi-zammeteyn Arabî Sukalâ-i nâsa denir. 683

15960 nefc نهج bi-fethi'n-nûn Arabî Açık ve vâzıh yola denir. 683

15961 nehec نهج bi-fethateyn Arabî Harıl harıl solumaya denir. 683

15962 nuhc نهج bi-zammi'n-nûn Arabî
Zafare bi'ş-şey'i manasına ki matlûb olan iş bitmek ve bir 

adam hacetine zaferyâb olmak manasına.
683 İsimdir

15963 neóc نحج
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

hâ
Arabî Mastardır. İş kendi bitmek manasına. 683

15964 nefó نفح nefh vezninde Arabî Itrın rayihası yayılmak manasına ve yel esmek manasına. 683

15965 nefaó نفح bi-fethateyn Arabî Ba'îd manasına. 683

15966 nufÀó نفاح gurâb vezninde Arabî Itrın rayihası yayılmak manasına. 683

15967 neffÀó نفاح şeddâd vezninde Arabî Herkese mün'im ve kesîrü'n-nef' olan hayırlı adama denir. 683

15968 nubÀó نباح gurâb vezninde Arabî
Köpeğin ürümesine denir ve geyik ve teke ve yılan 

seslenip melemek manasına.
683

15969 nebbÀó نباح kettân vezninde Arabî Şedîdü's-savt olan kişiye ıtlak olunur. 683
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15970 neøó نضح nez' vezninde Arabî

Bir nesne üzerine su serpmek manasına ve su çok olmak 

ve peykârdan su çıkıp akmak ve defetmek ve bi'r 

manasına.

683

15971 neøaó نضح bi-fethateyn Arabî Havuz manasına. Cemi enzâh gelir. 683

15972 neşşÀó نشاح Arabî Dolu kap manasına. 683 Yukâlû: نشاح اى ممتلئ

15973 naúó نقح Arabî Teftiş etmek. 683
Yukâlû: نقحته اى فتشته و نقحت 

العظم استخرجت مخها

15974 neúúaóe نقح bi'l-feth Teftiş ettirdi ve … ve tedfîk ettirdi manasına. 683
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

15975 nuúúióe نقح bi'z-zamm Teftîş olundu. 683
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

15976 naúúió نقح bi'l-feth Sen teftiş eyle manasına. 683 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

15977 nedó ندح medh vezninde Arabî Kesret manasına. 683

15978 nidó ندح bi-kesri'n-nûn Arabî
Ağırlık manasına. Sikl gibi ve uzaktan görünen nesne 

manasına.
683

15979 nuzó نزح
bi-zammi'n-nûn ve 

sükûnü'z-zâ
Arabî Ba'îd olmak manasına. 683

15980 nezaó نزح bi-fethateyn Arabî
Bulanık suya denir ve suyu ekseriya çekilmiş kuyuya 

denir.
683

15981 neãó نسح fesh vezninde Arabî Mastardır. Savurmak manasına.
683-

684

15982 nesaó نسح bi-fethateyn Arabî Tama' eylemek manasına. 684

15983 nuşuó نشح bi-zammeteyn Arabî Sarhoşlara ıtlak olunur. Müfredi nuşûh'tur. 684

15984 neşó نشح
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'ş-

şîn
Arabî Tulum gibi dolmak derecesinde su içmek manasına. 684

15985 nuşÿó نشوح ku'ûd vezninde Arabî Mezkûr neşh manasına. 684

15986 neşÿó نشوح sabûr vezninde Arabî Azca suya denir. 684

15987 naããÀó نصاح şeddâd vezninde Arabî Terzi manasına. Hayyât gibi. 684

15988 niãÀó نصاح kitâb vezninde Arabî Libas dikecek rişteye denir. 684

15989 nuãó نصح bi-zammi'n-nûn Arabî Öğüt vermek manasına. 684

15990 nuãuó نصح bi-zammeteyn Arabî
Rişte manasına olan Nisâh kelimesinin cemidir. Nesâhat 

gibi.
684

15991 nukó نكح bi-zammi'n-nûn Arabî Nikâh manasına. 684

15992 nekó نكح bi-fethi'n-nûn Arabî Hasseten cima eylemek manasına. 684

15993 nekkeóe نكح bi'l-feth ve't-teşdîd Tengîh etti. 684
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

15994 nukkióe نكح bi'z-zamm Tengîh olundu. 684
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür
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15995 nekkió نكح bi'l-feth ve't-teşdîd

Sen tenkîh eyle manasına yani tezvîc eyle demek olur ise 

de beyne'l-örf ve zevcet ile ferdiyet kâse-i sükker hâric ve 

dahilde bulunan mekse teşbih olunması bahadır beyandan 

müstagnî olduğu vechle kâse-i mezkûr birûnundan 

bulunan meksler derûnunda olan meksleri görüp şunlar 

gibi bizler de lezâ'iz-i sükker ile mütelezziz olarak onlarda 

hâricde olanları görüp bizlerde şevkiyyet-i ıztıraptan 

azade olarak şunlar gibi istediğimiz yere tayerân etsek 

diye birbirlerine tahassür eyledikleri müte'ehhilin uzûbete 

te'ehhüle isteği gibidir.

684 Bâb-ı mezkûrdan emirdir 

15996 nevó نوح bi-fethi'n-nûn Arabî Meyyit üzere feryat edip ağlamak manasına. 684

15997 Nÿó نوح bi-zammi'n-nûn Arabî
Kelime-i Acemî'den olarak bir peygamber-i zişânın 

ismidir.
684

15998 nevó نوح rek' vezninde Arabî Sayhat ve feryat ile galeyan karılara denir. 684

15999 neò نخ
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

hî
Fârisî

Tel ve rişte ve saff-ı asâkir ve sıra ve tabur devlete ve 

kalıca ve ihrâm ve satrancî ve nihâlî ve kalîl ve şeytan ve 

saban demiri manalarına.

684

16000 nuò نخ bi-zammi'n-nûn Fârisî
Bir adam ardınca kadem kadem gitmek ki izini basarak 

gitmek manasına.
684

16001 nefò نفخ nesh vezninde Arabî Üfürmek manasına. 684

16002 nufuò نفخ bi-zammeteyn Arabî Genç irisi delikanlıya denir. 684

16003 naøøÀò نضاخ kettân vezninde Arabî Baran-ı firavana denir.
684-

685

16004 niøÀò نضاخ kitâb vezninde Arabî Birbiriyle susuz pişmek manasına. 685 Müfaale babındandır.

16005 nesò نسخ bi'l-feth Arabî

Tebdîl-i sıfat ve tebdîl-i hükm etmek ve nakl ve izâle ve 

ref' etmek. Yukâlû: نسخت صفته اى بدلت صفته الى صفة اخرى و 

نسخت الشمس الظل و انتسخته و الشيف الشباب اى ازاله و نسخت الريح  

اثار الديار غير تها و نسخت الكتاب اى نقلته حكمها و باب الكل قطع اى  

الباب الثاث و كل شئ خلط شيئا فقد انتسخه و تناسخ الو رثة انه يموت و  

م لم يقسم و كذلك تناسخ الازمنة و القرونئرثة بعد ورثة و اصل الميراث قا

685 Yukâlû:

16006 nusaò نسخ nusar vezninde Arabî Nüsha'nın cemidir. 685

16007 nicÀd نجاد kitâb vezninde Arabî Kılıç bağı hamâ'ilü's-seyf manasına. 685

16008 neccÀd نجاد şeddâd vezninde Arabî Döşek ve yastık dikici manasına. 685

16009 nezd نزد vefd vezninde Fârisî İnd manasınadır. 685

16010 nijed نژد
bi-kesri'n-nûn ve fethi'z-

zâü'l-Fârisî ve sükûnü'd-dâl
Fârisî Ulu kişi ve hâce ve gussalı manalarınadır. 685
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16011 nezed نزد bi-fethateyn nûn-ı nâfiye ile Fârisî Vurmadı demek olur. Mastarı zedendir. Vurmak manasına. 685

16012 neved نود bi-fethateyn Fârisî Esmâ-i üşerâttan doksandır. 685

16013 nÿd نود sûd vezninde Fârisî Nevale ve ferzend-i girâmî yani kişi zâde manasına. 685

16014 neced نجد bi-fethateyn Fârisî

Mahzûn ve mağmûm ve mükedderü'l-hâl kimse manasına 

ve taarruk ve dirilmek manasına ve fürû-mânde olmak 

manasına.

685

16015 necd نجد serd vezninde Arabî

Ark ve der manasına ve mahal-i refî' manasına ve bahadır 

olmak ve galip olmak ve yüce ve gussa-mend manalarına 

ve bilâd-ı Arabîde bir şehrin ismidir.

685

16016 nicd نجد
bi-kesri'n-nûn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Bahadır kimse manasına. 685

16017 nedd ند
bi-fethi'n-nûn ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Kaçıp gitmek manasına. 685

16018 nidd ند
bi-kesri'n-nûn ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Denkteş ve misl ve şebih manasına. Cemi endâd gelir. 685

16019 naød نضد ferd vezninde Arabî Her şeyi yerli yerince vaz' ve tanzîm eylemek manasına. 685

16020 neøad نضد bi-fethateyn Arabî
Şeref manasına ve üzerine metâ' vaz' olunan serîr 

manasına. Cemi enzâd gelir.
685

16021 naúd نقد darb vezninde Arabî Seçmek ve saymak manasına. Cemi nukûd gelir. 685

16022 neúad نقد fakat vezninde Arabî Bodur ve ayakları kısa bir nev koyundur. 685

16023 naúÀd نقاد kitâb vezninde Arabî Koyun manasına olan nekad kelimesinin cemidir.
685-

686

16024 naúúÀd نقاد şeddâd vezninde Arabî
Nakd gibi bir nesnenin fenası âlâsından ayırıp çıkaran 

kimseye denir. Tefkîh edici demek.
686

16025 neşd نشد darb vezninde Arabî
Zâyi' olan nesneyi talep etmek ve yüce yerde düz yer 

almak manasına.
686

16026 neşed نشد
azad vezninde nûn-ı nâfiye 

ile
Fârisî Ölmedi ve gitmedi manalarına. Mastarı şodendir. 686

16027 neked نكد bi-fethateyn Arabî Bir adamın dirliği düşvâr ve teng olmak manasına. 686

16028 nekd نكد necd vezninde Arabî Karga avazı çıkabildiği kadar ötmek manasına. 686

16029 nekid نكد ketif vezninde Arabî Uğursuz bî-hayr ve menfaat kimseye denir. 686

16030
nukd/nek

d
نكد bi-zammi'n-nûn ve fethihâ Arabî Az vergiye denir. 686

16031 nehd نهد mehd vezninde Arabî Düşmana doğru kasd ve hücûm eylemek manasına. 686

16032 nihd/nehd نهد bi-kesri'n-nûn ve fethihâ Arabî

Seferber olan kesânın kendi beynlerinde ber-vech-i 

ârifâne ale's-seviyye tertip ve ihrac eyledikleri kumanyaya 

denir.

686

16033 nuhÀd نهاد gurâb vezninde Arabî Miktar manasına. 686
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16034 nihÀd نهاد kitâb vezninde Fârisî
Mastarı nihâdendir. Koymak manasına ve asıl ve bünyad-ı 

beden ve tertip bünye ve tıynet ve tabiat manalarına.
686

16035 nehÀd نهاد sehâb vezninde Fârisî Resm ve reviş ve üslup ve kaide manalarına. 686

16036 nebìõ نبيذ fa'îl vezninde Arabî
Hurma şarabı manasına. Hoşâb edip ekşitirler. Fârisîde 

mutlaka secî manasına.
686

16037 nebìõ نبيذ Yol üstünde konulan küçürek oğlak manasına. 686

16038 nefÀõ نفاذ sehâb vezninde Arabî
Bir nesne bir âhir nesneye dokunup işledikten sonra öte 

tarafa geçip savuşmak manasına.
686

16039 neffÀõ نفاذ şeddâd vezninde Arabî
Cemî' umurunda mâzî ve cari ve nafiz olan adama ıtlak 

olunur.
686

16040 nufÿõ نفوذ ku'ûd vezninde Arabî
Bir nesne bir nesneye girip öte tarafından geçip gitmek 

manasına.
686

16041 nefÿõ نفوذ sabûr vezninde Arabî Cemî' umurunda be-gayet nâfiz ve cârî olan adama denir. 686

16042 naúõ نقذ şahs vezninde Arabî Kurtarmak manasına ve selâmet ve necât manasına. 686

16043 naúaõ نقذ bi-fethateyn Arabî Kurtardığın şeye denir. 686

16044 nehr نهر şehr vezninde Arabî Mecrâ-yı mâ manasına. Cemi enhâr gelir. 686

16045 neher نهر bi-fethateyn Arabî Vüsata denir. 686

16046 niåÀr نثار firâr vezninde Arabî Dağıtmak ve saçmak ve atâ etmek manasına. 686

16047 neååÀr نثار bi'l-feth ve teşdîdü's-sâ Arabî Saçıcı manasına.
686-

687

16048 nuåÀr نثار gubâr vezninde Arabî
Bir nesneden çevre saçılan nesne ki ماتناثر من الشئ 

manasına.
687

16049 necr نجر bahr vezninde Arabî
Ağaç yonmak ve sevk-ı şedîd ve asıl ve haseb ve levn ve 

halâs manasınadır.
687

16050 necer نجر heder vezninde Arabî Koyun ve deve suya kanmak manasına. 687

16051 naccÀr نجار şeddâd vezninde Arabî Yapıcı ve dülger manasına. 687

16052 nicÀr نجار nisâr vezninde Arabî Asıl manasına ve Fârisîde kızılca ve düzgün manasına. 687

16053 neõr نذر dehr vezninde Arabî Vacip olmak manasına. 687

16054 neõer نذر bi-fethateyn Arabî Bir nesneyi bilip hazer eylemek manasına. 687

16055 nuõur نذر bi-zammeteyn Arabî Korkutmak manasına tahvîf gibi. 687

16056 neşr نشر asr vezninde Arabî

Yaymak ve açmak ve izhâr eylemek ve kat' eylemek ve 

rîh-i tayyibe ve yağmurdan fena olan ot ve giyah 

manasına. Cemi neşrât ve nuşûr gelir.

687

16057 neşer نشر heder vezninde Arabî Dağılmış manasına münteşir gibi. 687

16058 naúr نقر asr vezninde Arabî
Kuş yerden dane düşürmek manasına ve ağaç üzerine 

nakş eylemek ve nefh etmek ve tambur çalmak manalarına.
687

16059 niúr نقر bi-kesri'n-nûn Arabî Gazbân kimse manasına. 687
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16060 nevvere نور bi'l-feth Tenvîr etti manasına. 687
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16061 nuvvire نور bi'z-zamm Tenvîr olundu manasına. 687
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16062 nevvir نور bi'l-feth Sen tenvîr eyle manasına. 687
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

16063 nevr نور havr vezninde Arabî Aydınlık ve ziya manasına. 687

16064 nÿr نور sûr vezninde Arabî
Ruşen olmak manasına ve el yuvacak kap ve ağaç çiçeği 

manasına. Cemi envâr gelir.
687

16065 nuvvÀr نوار rummân vezninde Arabî Ağaç çiçeği manasına. Müfredinde nuvvâret gelir. 687

16066 nevÀr نوار tavâr vezninde Arabî
Ürkmek manasına. Nefâr gibi ve Türkîde lebbeyk 

makamında müstameldir.
687

16067 nìr نير pîr vezninde Arabî
Boyunduruk manasına ve beze ve bogasıya vesair sevbe 

vurulan alamet ve damga ve argaç manalarına da gelir.
687

16068 neyyir نير
bi-fethi'n-nûn ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra
Arabî

Zahir ve ruşen ve münevver nesne manasına. Kevâkibden 

şems ve kamere neyyirîn derler.
687

16069 nefr نفر dehr vezninde Arabî
Nüfûr ve nefârî gibi intikâl etmiş ve dağılıp kaçmak 

manasına.
687

16070 nefer نفر bi-fethateyn Arabî
Üçten on nefere varınca olan erlere denir ve mutlaka 

cemaat manasına da gelir ve nâsın mecmû'una denir.
687

16071 naôar نظر bi-fethateyn Arabî Görmek ve muntazır olmak manasına ve fikre dahi denir. 687

16072 niôir نظر bi-kesreteyn Arabî

Bir nesnenin meseli ve şebihi demek nazîr gibi. Cemi 

nuzur ve nezâyir gelir ve nezîrin cemi enzâr ve nezâyir 

gelir.

687

16073 neôôare نظر bi'l-feth ve't-teşdîd Tenzîr etti.
687-

688

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16074 neôôir نظر
bi'l-feth ve kesri'z-zîü'l-

müşeddede
Sen tenzîr eyle. 688 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16075 nuôôire نظر
bi-zammi'n-nûn ve kesri'z-

zîü'l-müşeddede
Tenzîr olundu manalarına. 688

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16076 nihÀr نهار nisâr vezninde Fârisî
Mastarı nihârîdendir. Erimek ve eksilmek ve hüzâl ârız 

olmak ve korkmak ve vehm ve hazar etmek manalarına.
688

16077 nehÀr نهار fenâr vezninde Arabî
Gündüz manasına ve Fârisîde nâştâ manasınadır ki 

kahvaltı eylemeyip sofra üzere durmaktır.
688

16078 nuber نبر surad vezninde Arabî İri lokmalara denir. 688

16079 nibr نبر bi-kesri'n-nûn Arabî Kene tabir olunan böceğe denir. 688

16080 neår نثر fahr vezninde Arabî Saçmak manasına. 688

16081 neåir نثر ketif vezninde Arabî Çok sözlü adama denir. 688
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16082 neåer نثر bi-fethateyn Arabî Saçılan nesneye denir. 688

16083 naór نحر bahr vezninde Arabî Ser-i sine manasına. 688

16084 niór نحر bi-kesri'n-nûn Arabî Kâr-azmude akıl ve âgâh ve umur-dîde adama denir. 688

16085 nuzÿr نزور ku'ûd vezninde Arabî Bir nesne kalîl olmak manasına. 688

16086 nezÿr نزور sabûr vezninde Arabî Kalîlü'l-veled olan hatuna denir. 688

16087 nuøÀr نضار gurâb vezninde Arabî Altın manasına Alâ-kavlin gümüş manasınadır. 688

16088 niøÀr نضار kitâb vezninde Arabî Nazar kelimesinin cemidir. 688

16089 niør نضر bi-kesri'n-nûn Arabî Zevce manasına. 688

16090 naør نضر hasr vezninde Arabî Altın manasına Alâ-kavlin gümüş manasınadır. 688

16091 niôÀr نظار kitâb vezninde Arabî Firaset manasına. 688

16092 naôÀri نظار katâmi vezninde Arabî Müntazır ol manasına. 688 İsm-i fi'l-i emirdir

16093 neôôÀr نظار şeddâd vezninde Arabî
Şehametli, yavuz, pûlâd olup hiddet ve şahâmetten daima 

yukarı yukarı nazar eder olan ata denir.
688

16094 nuèÀr نعار gurâb vezninde Arabî Haykırmak manasına. 688

16095 naèèÀr نعار şeddâd vezninde Arabî
Serkeş ve âsî ve bâgî kimseye denir ve daima sâ'y bi'l-

fesâd adama denir.
688

16096 neèir نعر ketif vezninde Arabî
Burnuna büvelek girmiş eşeğe denir ve burnuna büvelek 

girmiş eşek gibi öte beri hareket eder adama denir.
688

16097 neèar نعر bi-fethateyn Arabî Merkebin burnuna büvelek girmekle muztarip olmak. 688

16098 neàar نغر bi-fethateyn Arabî
Bir adamın ifrât-ı gazabından derûnu cûş ve hurûş 

eylemek manasına.
688

16099 nuàar نغر surad vezninde Arabî Bülbüle denir. 688

16100 nekkere نكر Tengîr etti yani tagayyür etti. 688
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16101 nukkire نكر Tenkîr olundu manalarına. 688
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16102 nekkir نكر Sen tengîr eyle yani tagayyür et demek olur. 688 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16103 nukr نكر sukr vezninde Arabî Fıtnat manasına.
688-

689

16104 nekr نكر cenb vezninde Arabî

Cin fikirli adama denir ve akıl kabul etmeyecek 

mertebede a'ceb ve agreb nesneye denir ve şedîd ve 

düşvâr olan şeye denir.

689

16105 nimr نمر bi-kesri'n-nûn Arabî Kaplan manasınadır. 689

16106 nemer نمر bi-fethateyn Arabî Kaplan gibi hışm-nâk olmak manasına. 689

16107 neşz نشز asr vezninde Arabî
Mekân-ı mürtefi' manasına. Cemi enşâr gelir ve bi-kesri'n-

nûn nişz gelir.
689

16108 neşez نشز fakat vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. Cemi nuşûz gelir. 689

16109 neúiz نقز ketif vezninde Arabî Leziz ve sâkî ve hoş-güvâr suya denir. 689
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16110 neúaz نقز bi-fethateyn Arabî Her nesnenin kıymetsizi. Cemi enkâz gelir. 689

16111 naúz نقز darb vezninde Arabî
Nakazân gibi sıçramak ve talep etmek manasına. Cemi 

nevâkiz gelir.
689

16112 nÀz ناز sâz vezninde Fârisî

Nev-hîz ve nev-riste manasına yani yeni yetişmiş demek 

ve gerek eşcâr ve gerek insan olsun ve mahbûbun şive ve 

istignâsına denir ve çam ağacına denir.

689

16113 nÀj ناژ jâj vezninde Fârisî Her dem taze ağaca ve çam ağacına denir. 689

16114 nebez نبز bi-fethateyn Arabî İsimdir. Lakap manasına. 689

16115 nebiz نبز ketif vezninde Arabî Le'îmü'l-haseb ve'l-huluk adama denir. 689

16116 nuúÀz نقاز gurâb vezninde Arabî Mevâşîye mahsus bir illettir ki çalık maraz tabir olunur. 689

16117 naúúÀz نقاز şeddâd vezninde Arabî Serçe kuşuna denir. 689

16118 nìz نيز tîz vezninde Fârisî Dahi manasına. 689

16119 nìj نيژ bi'l-kesr zâ-yı Fârisîyle Fârisî Sarmaşık otuna derler. Arabîde müradifi aşaka'dır. 689

16120 nekez نكز bi-fethateyn Arabî Kuyunun suyu tükenmek manasına. 689

16121 nikz نكز bi-kesri'n-nûn Arabî Alçak ve kemter nesneye denir. 689

16122 nehz نهز dehr vezninde Arabî
Vurmak manasına ve def' eylemek ve karîb olmak ve 

tahrîk-i re's etmek manasına.
689

16123 nehiz نهز ketif vezninde Arabî Arslana denir. 689

16124
nuhÀz/nih

Àz
نهاز gurâb ve kitâb vezinlerinde Arabî Kadar ve miktar manasına. 689

16125 nehhÀz نهاز şeddâd vezninde Arabî
Yürür iken daima göğsünü ileri ileri kakıp oynatır olan 

humâra denir.
689

16126 nebs نبس habs vezninde Arabî
Mecliste sürat edip söz söylemek manasına de deprenmek 

manasına.
689

16127 nubus نبس bi-zammeteyn Arabî Nâtıkûn manasına. 689

16128 nergis نركس bi-fethi'n-nûn ve kesri'l-kef Fârisî Maruf şükûfedir. Arabîde nercis derler.
689-

690

16129 nerges نركس herkes vezninde Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 690

16130 naós نحس bahs vezninde Arabî

Müphem olan işe denir ve uğursuzluğa ve uğursuz 

nesneye denir ve bir adamı veya bir hayvanı meşakkate 

uğratmak manasına.

690

16131 neóas نحس bi-fethateyn Arabî Kutsuz ve uğursuz nâ-mübarek manasına. 690

16132 neces نجس bi-fethateyn Arabî Aynı bahs olan nesneye denir. 690

16133 necis نجس bi-fethi'n-nûn ve kesri'l-cîm Arabî Murdar ve asla tahir olmayan nesne manasına. 690

16134 necs نجس şahs vezninde Arabî

Tavcılık manasına ve inde'l-ba'z mubi-i hilâf vâkı' medh 

etmek ve dağılmış nesneyi bir yere cem etmek ve setr 

eylemek manasına.

690

16135 nuóÀs نحاس gurâb vezninde Arabî Bakır manasına. 690
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16136 nióÀs نحاس kitâb vezninde Arabî Kerîmü'l-asl manasına. 690

16137 neóóÀs نحاس şeddâd vezninde Arabî Cambaz ve esirci manasına. 690

16138 niòÀs نخاس kitâb vezninde Arabî
Araba tekerleklerinin çember demirleri manasına ve dahi 

esâkife ve haffâfların kullandığı tirşeye denir.
690

16139 nuùus نطس bi-zammeteyn Arabî

Hâzık etibbaya denir ve nâ-paklıktan be-gayet perhiz ve 

tenezzüh edip nezafet hususunda pek ikdâm ve ihtimam 

eden adama denir.

690

16140 neùas نطس bi-fethateyn Arabî
Üstad ve âlim manasına. Cemi entâs gelir ve Türkîde 

sürülmüş yer manasına.
690

16141 niùùis نطس
bi-kesri'n-nûn ve teşdîdü't-

tîü'l-meksûra
Arabî Fenn-i tıbb'da âlim olan kimse manasına. 690

16142 nefs نفس ters vezninde Arabî
Can ve ruh ve kan ve ceset manalarına ve her nesnenin 

aynı demek. Cemi nufûs ve enfus gelir.
690

16143 nefes نفس ceres vezninde Arabî
Cesed-i insana havanın duhûl ve hurûcundan ibarettir. 

Cemi enfâs gelir.
690

16144 naús نقس nakş vezninde Arabî Bir kimseye lakap koymak ve ayıplamak manasına. 690

16145 niús نقس
bi-kesri'n-nûn ve sükûnü'l-

kâf
Arabî Midâd ve mürekkep manasına. Cemi enfâs gelir. 690

16146 nekkese نكس Tengîs etti yani ser-nigûn eyledi manasına. 690
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16147 nukkise نكس Tengîs olundu manasına. 690
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16148 nekkis نكس Sen tenkîs et yani başını aşağı eyle demek olur. 690 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16149 neks نكس aks vezninde Arabî Nekûs gibi başı aşağı eylemek manasına. 690

16150 nuks نكس bi-zammi'l-kef Arabî
Sahtiyân olduktan sonra maraz tekrar avdet etmek 

manasına.
690

16151 niks نكس bi-kesri'n-nûn Arabî Zayıf kimseye denir. 690

16152 nÀkis ناكس nâkıl vezninde Arabî Başı aşağı olucu manasına.
690-

691

16153 nÀkes ناكس vâpes vezninde Fârisî Cimri ve hasîs kimse manasına. 691

16154 nevres نورس bi-fethi'n-nûn Arabî
Başının nısfı siyah ve nısfı beyaz göğe mâ'il güvercin 

kadar bir kuştur. Suya yakın uçar ve balık görür ise kapar.
691

16155 nev-res نورس felfes vezninde Fârisî

Yeni erişici manasına ki aslı resânende-i nevdir. Kâ'ide-i 

Farsi üzere muzafü'n-ileyh muzâfa takaddüm eder ve kas 

alâ hazâ.

691

16156 nehs نهس Arabî
Hayye sokmak ve kabz etmek ve lahmı ön dişiyle ahz 

eylemek manasına.
691

16157 nehs نهس Arabî Bir kuşun ismidir. 691

16158 nedis ندس ketif vezninde Arabî Fıtnat manasına. 691
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16159 nids ندس bi-kesri'n-nûn Arabî
Âkil kimse manasına ve güzel sesi çabuk işiten kimse 

manasına.
691

16160 neds ندس habs vezninde Arabî Dürtmek manasına. 691

16161 nims نمس bi-kesri'n-nûn Arabî Sansar manasına ve bir küçürek hayvan ismidir. 691

16162 nems نمس lems vezninde Arabî
Seri ketm etmek manasına ve leben ve yağ acımak ve 

ekşimek ve kokmak manalarına.
691

16163 nevş نوش bi-fethi'n-nûn Arabî Tenavül bir nesneye el sunup almak manasına. 691

16164 nÿş نوش hûş vezninde Fârisî Mastarı nûşîdendir. İçmek manasına. 691 Emirdir.

16165 nebş نبش nakş vezninde Arabî Mestur nesneyi izhâr eylemek. 691

16166 nibş نبش bi-kesri'n-nûn Arabî Çam ağacına şebih bir ağaçtır. Kunt metin olur. 691

16167 nìş نيش dîş vezninde Fârisî

Her sivri nesneye derler. Bıçak ve diken ucu gibi ve 

zenbûr akrep iğnesi gibi neşter bundan me'hûzdur. Ter, 

edâtü'l-tafzîldir ve nişan ve alamet ve zehir ve âgû 

manasına ve Ebûcehil hurmasına derler ki âsî hurma 

dedikleridir.

691

16168 neyeş نيش bi-fethateyn Fârisî
Ney ile eş'ten mürekkeptir. Mana-yı terkibi onun kamışı 

demek olur.
691

16169 nÀziş نازش fâhiş vezninde Fârisî Fahr ve nâzîden lafzından ism-i mastardır. 691

16170 nÀzeş نازش bi-fethi'n-nûnü'l-memdûde Fârisî Naz ile eş'ten mürekkep olarak onun nazı demek olur. 691

16171 neccÀş نجاش şeddâd vezninde Arabî Sâ'id ve sayyad manasına. 691

16172 nicÀş نجاش kitâb vezninde Arabî Tirşe manasına. 691

16173 naòş نخش bahş vezninde Arabî Kındırmak manasına. 691

16174 neòaş نخش bi-fethateyn Arabî Bir nesnenin aşağı tarafı eskiyip çürümek manasına. 691

16175 nefş نفش nakş vezninde Arabî Pamuk ve yün makûlesi nesneyi didmek manasına. 691

16176 nefeş نفش bi-fethateyn Arabî Gece otlakta çobansız terk olunmuş mevâşîye denir.
691-

692

16177 nemeş نمش bi-fethateyn Arabî Siyah ve beyaz beneklere denir. 692

16178 nemş نمش bahş vezninde Arabî Kovuculuk eylemek manasına. 692

16179 nemaã نمص bi-fethateyn Arabî Kıl ince olmak manasına. 692

16180 nimã نمص bi-kesri'n-nûn Arabî Envâ-ı nebatattan bir otun ismidir. 692

16181 naóã نحص bahs vezninde Arabî Hımâr ve haşiye denir. 692

16182 nuóã نحص bi-zammi'n-nûn Arabî Dağın dibine denir. 692

16183 neóÿã نحوص sabûr vezninde Arabî Yavrusuz ve sütsüz dişi eşeğe denir. 692

16184 nuóÿã نخوص ku'ûd vezninde Arabî Nâka pek semirmek manasına. 692

16185 naòã نخص bahs vezninde Arabî Pek arıklıktan gövdenin derisi buruşmak manasına. 692

16186 neòaã نخص bi-fethateyn Arabî Gövdenin eti gidip arıklamak manasına. 692

16187 nedaã ندص bi-fethateyn Arabî
Sivilce ve çıban makûlesi nesneyi sıkıp cerahati çıkarmak 

manasına.
692

16188 nadã ندص bahs vezninde Arabî Taşra çıkmak manasına. 692
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16189 nuşÿã نشوص cülûs vezninde Arabî
Yukarı ağmak manasına ve hatun zevcine buğz ve isyan 

eylemek manasına ve dürtüp sançmak manasına.
692

16190 neşÿã نشوص sabûr vezninde Arabî Dikilip duran mızrağa denir. 692

16191 nişÀã نشاص kitâb vezninde Arabî Birbiri üzerine kat kat olmuş buluta denir. 692

16192 neşÀã نشاص sehâb vezninde Arabî Bir nesneye beraber ve müstavî olan şeye ıtlak olunur. 692

16193 naèã نعص bahs vezninde Arabî Çekirge nebatı bi'l-cümle yemek manasına. 692

16194 neèaã نعص bi-fethateyn Arabî Temayül manasına. 692

16195 nemã نمص lems vezninde Arabî Kıl yolmak manasına. 692

16196 nemaã نمص bi-fethateyn Arabî Vücutta olan pek ince kıllara denir. 692

16197 nimÀã نماص kitâb vezninde Arabî İğneye geçirilmiş iplik teline denir. 692

16198 numÀã نماص gurâb vezninde Arabî Şehr ve mâh manasına. 692

16199 naúø نقض şahs vezninde Arabî
Saçmak ve silkmek ve nazar etmek ve tamam etmek ve 

bozmak manasına.
692

16200 naúaø نقض bi-fethateyn Arabî Ağaçtan kendi kendine dökülen meyve manasına. 692

16201 niúø نقض bi-kesri'n-nûn Arabî Yıkıntı manasına. Cemi enkâz gelir. 692

16202 nuèø نعض bi-zammi'n-nûn Arabî
Arz-ı Hicaza mahsus ağaçtır ki misvak yaparlar ve 

kabuğundan deri dibâgat olunur.
692

16203 naèø نعض ba'z vezninde Arabî Bir kimseden bir nesnecik almak manasına. 692

16204 naúø نقض refz vezninde Arabî Bir nesneyi silmek ve davar doğurmak manasına. 692

16205 nefaø نفض bi-fethateyn Arabî
Ağaçtan ve asmadan dökülen yaprak ve üzüm tanesi ve 

meyve manasına.

692-

693

16206 nufÀø نفاض gurâb vezninde Arabî Sıtma tutan kimsenin titremesine ve titreyişine denir. 693

16207 nifÀø نفاض kitâb vezninde Arabî
Sıbyan kemiğe mahsus olan fûtaya denir ve mutlaka 

giyeceğe denir.
693

16208 naóù نحط saht vezninde Arabî Sümkürmek manasına. 693

16209 naóù نحط bahs vezninde Arabî
Hamile vaz'-ı hamli esnasında veled ile beraber 

batınından hurûc eden suya denir.
693

16210 nabù نبط Arabî
Duada tazarru' etmek manasına ve yürek asılı olan damar 

manasına.
693

16211 nabù نبط Arabî Bir adam boyu umukunda olan kuyu manasına. 693

16212 nevù نوط Arabî Kaldırmak ve asmak manasına. 693

16213 navù نوط havt vezninde
Menkûlâttandır. Musikalarda müstamel olan musıkî 

defterine denir.
693

16214 naóóÀù نحاط şeddâd vezninde Arabî Hod-bîn ve mütekebbir adama denir. 693

16215 nuóÀù نحاط gurâb vezninde Arabî
Tereddüt-i bükâ manasına ki taşra çıkmayıp göğüste 

tereddüt eder. Türkîde hıçkırma tabir olunur.
693

16216 naòù نخط saht vezninde Arabî Bir kimsenin üzerine nâgehânî çıkagelmek manasına. 693
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16217 nuòù نخط bi-zammi'n-nûn Arabî Nâs manasına. 693

16218 nuòuù نخط bi-zammeteyn Arabî
Şecaat ve celâdet cihetiyle mızrak oynayan nîze-bazlara 

denir.
693

16219 neşù نشط keşt vezninde Arabî

Bir mahâlden âhir mahale çıkmak manasına ve yılan 

sokmak ve düğünmek manasına ve kuyudan kova 

makarasız hafifçe çıkmak manasına.

693

16220 nuşuù نشط bi-zammeteyn Arabî Yeniden örmek için ipin tellerini bozar kimselere denir. 693

16221 nefaù نفط bi-fethateyn Arabî Kesret-i amelden el yara olmak manasına. 693

16222 nifù نفط hıfz vezninde Arabî
Daralmak manasına yahut dargınlıktan pür ateş olup 

yanıp yakılmak manasına.
693

16223 neèizu نعظ
bi'l-feth ve kesri'l-ayn ve 

zammi'z-zî
Ben va'z ederim manasına. 693

Sülâsîden fi'l-i muzâri' 

nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

16224 naèô نعظ va'z vezninde Arabî Bir adamın kamışı kıvama gelmek manasına. 693

16225 neèiô نعظ ketif vezninde Arabî Pek iştihalı ferce denir. 693

16226 nezè نزع şahs vezninde Arabî Bir nesneyi yerinden koparıp çekmek manasına. Kal' gibi. 693

16227 nuzzaè نزع rukka' vezninde Arabî Erkek isteyen koyun ve keçi manasına. 693

16228 naènaè نعنع fa'fa' vezninde
Bir nev kokulu ottur. Türkîde nane derler ve uzun adama 

denir. Cemi na'ânı' ve na'nâ gelir.

693-

694

16229 nuènuè نعنع bi-zammi'n-nûnü'l-evveli Arabî Uzun adama ve uzun ve süst alet-i me'hûde manasına. 694

16230 nevè نوع
Meyl etmek manasına ve ekilmek manasına ve türlü ve 

gûne ve sınıf manasına. Cemi envâ' gelir.
694

16231 nÿè نوع bi-zammi'n-nûn Arabî
Açlık manasına cû' gibi ve teşne manasına ve yürümekte 

takaddüm etmek manasına.
694

16232 nucÿè نجوع rücûm vezninde Arabî
Taam ve alef insan ve hayvana sekmek manasına ve bir 

adama va'z ve hitâb te'sîr eylemek manasına.
694

16233 necÿè نجوع sabûr vezninde Arabî Hâzım ve hoş-güvâr suya denir. 694

16234 naòè نخع nakl vezninde Arabî İkrâr eylemek manasına. 694

16235 neòaè نخع bi-fethateyn Arabî Ağaca su vermek manasına. 694

16236 nisè نسع bi-kesri'n-nûn Arabî Yassı kayıştan olan semer kolanına denir. Cemi ensâ' gelir. 694

16237 nesè نسع bi-fethi'n-nûn Arabî Dişlerin eti gevşeyip yukarı sıyrılmak manasına. 694

16238 nüşÿè نشوع rücû' vezninde Arabî
Bir kimse helâka müşrif olmuşken kurtulmak yani 

ölmeden kurtulmak manasına.
694

16239 neşÿè نشوع sabûr vezninde Arabî Ağız otuna denir vecûr manasına. 694

16240 naùùÀè نطاع şeddâd vezninde Arabî
Daima taamı üst damağından diliyle çalarak ekl eden 

adama denir.
694

16241 NuùÀè نطاع gurâb vezninde Arabî Bir suyun ismidir. 694
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16242 niùÀè نطاع kitâb vezninde Arabî
Bir kavmin âsitân ve menzillerine denir yahut arzlarına 

ıtlak olunur.
694

16243 nefÀè نفاع sehâb vezninde Arabî Faide ve assıya denir. 694

16244 neffÀè نفاع şeddâd vezninde Arabî Kesîrü'n-nef' adama denir. 694

16245 nubÀà نباغ gurâb vezninde Arabî Değirmen tozuna denir. 694

16246 nebbÀà نباغ şeddâd vezninde Arabî Başta olan konak manasına. 694

16247 nebÀà نباغ sehâb vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 694

16248 nesg نسغ nezg vezninde Arabî
Dürtmek manasına ve bir adama iftira eylemek manasına 

ve bir adamı ta'n ve tabir ile âzerde kılmak manasına.
694

16249 nusà نسغ bi-zammi'n-nûn Arabî Asma budandıktan sonra tereşşüh eden suya denir. 694

16250 neãaf نصف bi-fethateyn Arabî
Hizmetkâr manasına. Cemi ensâf gelir ve bir nesnenin 

nısfı ve adl ve hakk manasına.
694

16251 niãf نصف bi-kesri'n-nûn Arabî  Mutlaka yarı manasına. 694

16252 naãf نصف vasf vezninde Arabî Bir nesnenin yarısına erişmek manasına.
694-

695

16253 naããafe نصف Tansîf etti. 695
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16254 nuããife نصف Tansîf olundu. 695
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16255 naããif نصف Sen tansîf eyle manalarına. 695 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16256 necef نجف bi-fethateyn Arabî
Zâhir-i Küfe'de mahsus bir su bendinin ismidir ki menâzil 

ve mekâbirini su basmaya set ve mânidir.
695

16257 nucuf نجف kutub vezninde Arabî Eski kırbalara denir. 695

16258 necf نجف recf vezninde Arabî Yassı temrenli oku yonmak manasına. 695

16259 nezf نزف nez' vezninde Arabî
Kuyunun suyunu hep çekmek manasına ve bî-hoş ve bî-

hod olmak manasına alâ-kavlin sarhoş olmak manalarına.
695

16260 nuzf نزف bi-zammi'n-nûn Arabî Kuyunun suyu hep çekilip tükenmek manasına. 695

16261 nuzzef نزف rukka' vezninde Arabî Kanı akmayan damarlara denir. 695

16262 neşf نشف reşf vezninde Arabî
Sevb teri ve toprak ve havz makûlesi suyu kendisine çekip 

içmek manasına.
695

16263 neşef نشف necef vezninde Arabî Bu dahi isim olarak mezkûr manayadır. 695

16264 neşşefe نشف bi'l-feth Tenşîf etti. 695
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16265 nuşşife نشف bi-zammi'n-nûn Tenşîf olundu manasına. 695
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16266 naøf نضف şahs vezninde Arabî Hizmet eylemek manasına. 695

16267 neøaf نضف bi-fethateyn Arabî Kekik denilen kokulu ota denir. 695

16268 neøif نضف ketif vezninde Arabî Murdar nesneye denir. 695
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16269 neùaf نطف bi-fethateyn Arabî
Töhmetle müttehim olmak manasına ve ayb ve nakısa ile 

âlûde olmak manasına.
695

16270 neùif نطف ketif vezninde Arabî Âlûde ve murdara denir. 695

16271 naùf نطف saht vezninde Arabî Su azca azca akmak manasına. 695

16272 naúúÀf نقاف şeddâd vezninde Arabî Re'y ve tedbir ve fikr ve nazar sahibi kimseye denir. 695

16273 niúÀf نقاف kitâb vezninde Arabî Üslup ve tarîke denir. 695

16274 niúf نقف bi-kesri'n-nûn Arabî Henüz yumurtadan çıkmış kuş yavrusuna denir. 695

16275 naúf نقف vakf vezninde Arabî
Şiddetle tepeye vurmak manasına ve yumurta delmek ve 

şarabı durultmak alâ-kavlin su katmak manasına.
695

16276 nekef نكف bi-fethateyn Arabî

Âr ve hamiyyetten veyahut kibir ve nahvetten nâşî bir 

şeyden imtinâ etmek manasına ve bir nesneden teberrî 

kılmak manasına.

695

16277 nekf نكف sakf vezninde Arabî Bir nesneden udûl etmek manasına. 695

16278 nebú نبق
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

bâ
Arabî Yazı yazmak ve husûmet etmek ve düz etmek manasına.

695-

696

16279 nıbú نبق bi-kesri'n-nûn Arabî
Sedir ağacının yemişi ki köknar yemişi derler vahidesinde 

nebkat. Cemi nebâyik gelir.
696

16280 nefaú نفق delak vezninde Arabî Helak olmak manasına. 696

16281 nefaú نفق şefak vezninde Arabî İki kapılı hane manasına. Cemi enfâk gelir. 696

16282 nifÀú نفاق şifâk vezninde Arabî Cem-i nefaka'dır ki iki yüzlülük manasına. 696

16283 nefÀú نفاق sehâb vezninde Arabî Uç manasına ki zıdd-ı kesâddır. 696

16284 nesaú نسق bi-fethateyn Arabî
Tertip-i vâhid üzerine olan nesne ve manzum manasına ve 

bir düziye demek.
696

16285 nasú نسق delk vezninde Arabî Bir kelamı kelam-ı âhara atfetmek. 696

16286 nessaúa نسق bi'l-feth Tensîk etti manasına. 696
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16287 nussiúe نسق bi'z-zamm Tensîk olundu. 696
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16288 nessiú نسق bi'l-feth Sen tensîk eyle manasına. 696 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16289 nezú نزق fatk vezninde Arabî Aygır kısrağa aşmak manasına. 696

16290 nezaú نزق bi-fethateyn Arabî Kap ve havz makûlesi ağzına kadar dolmak manasına. 696

16291 neşaú نشق bi-fethateyn Arabî Koklamak manasına. 696

16292 neşiú نشق ketif vezninde Arabî
Duhûl ve mübâşeret eylediği maddelerde ilişir kalır 

adama denir.
696

16293 nemú نمق bi-fethi'n-nûn Arabî Yazı yazmak manasına ve göze tabanca vurmak manasına. 696

16294 nemaú نمق bi-fethateyn Arabî Yolun meslûk olan vasatına ve pâygâhına denir. 696
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16295 nemmaúa نمق
bi-fethi'n-nûn ve teşdîdü'l-

mîm
Tanmîk etti manasına. 696

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16296 nummiúe نمق
bi-zammi'n-nûn ve 

teşdîdü'l-mîmü'l-meksûra
Tanmîk olundu manasına. 696

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16297 nemmiú نمق
bi-fethi'n-nûn ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meksûra
Sen tanmîk eyle manasına. 696 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16298 nerde baú نرده باق bi-fethi'n-nûn ve'd-dâl Türkî Ne mahâlde ve ne tarafta bak demek olur. 696

16299 nerde baú نرده باق bi-harekât-ı mezbûre Türkî Arabîde müradifi unzur satranç Türkîden ibarettir. 696

16300 nìk نيك dîk vezninde Fârisî İyi demek. 696

16301 neyk نيك bi-fethi'n-nûn Arabî Cima etmek manasına. 696

16302 neyiñ نيك bi-fethi'n-nûn ve kesri'l-yâ
Kamışın demek olur ki neyzenin üflediği nesne ve bir de 

akrabandan gitmek olur.
696

16303 nÿk نوك bi-zammi'n-nûn Arabî Akılsız ve ahmak olmak manasına. 696

16304 nÿk نوك sûk vezninde Fârisî Bir nesnenin ucu demek. 696

16305 nesk نسك
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü's-

sîn
Fârisî Mercimek manasına. 696

16306 nesk نسك
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü's-

sîn
Arabî Gusl ve tathîr manasına.

696-

697

16307 nusk نسك
bi-zammi'n-nûn ve 

sükûnü's-sîn
Arabî İbadet ve su ile yıkamak ve zebh-i kurban manasına. 697

16308 nesiñ نسك
bi-fethi'n-nûn ve kesri's-

Sîn ma' kefü'l-hitâb
Türkî Necisin ve ne karışırsın demek olur. 697

16309 nelk نلك
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

lâm ve'l-kef
Fârisî Halıç denilen meyveye denir. 697

16310 nilk نلك bi-kesri'n-nûn Fârisî

Bu dahi haliç manasınadır ve erik kurusuna denir ki 

Türkîde erik kakı derler ve boy tohumuna denir ve fehm 

ve iz'ân ve şu'ûr manasına.

697

16311 nehìk نهيك emîr vezninde Arabî Her hususta mübalağa eden adama denir. 697

16312 nuheyk نهيك zübeyr vezninde Arabî Hurkûs denilen böcek manasınadır. 697

16313 nuhyek نهيك
bi-zammi'n-nûn ve fethi'l-

yâ
Fârisî Dokuzda bir demek. Arabîde müradifi tes'dir. 697

16314 nehyek نهيك bi-fethi'n-nûn ve'l-yâ Arabî Senin nehyin demek olur. 697

16315 netruku نترك
bi-fethi'n-nûn ve zammi'r-

râ ve'l-kef
Biz terk ederiz manasına. 697

Nefs-i mütekellim mae'l-

gayr

16316 ne Türk نترك bi-fethi'n-nûn ve zammi't-tâ Türkî
Bir adamın gıyabından söylenir ki ne yaman Türk'tür 

demek olur.
697
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16317 naùl نطل ceml vezninde Arabî
Üzümün ince kabuğuna denir ve şırasını ve şarabını 

almak manasına.
697

16318 niùl نطل bi-kesri'n-nûn Şarabın posasına denir. 697

16319 naèl نعل nakl vezninde Arabî Ayağa giyilecek nesne manasına. 697

16320 neèal نعل bi-fethateyn Arabî Bir adam ayakkabı giymek manasına. 697

16321 naúúÀl نقال bakkâl vezninde Arabî Ayağına çabuk adama denir. 697

16322 niúÀl نقال kıtâl vezninde Arabî Esb nakıllaya nakıllaya yürümek manasına. 697

16323 nevÀl نوال sehâb vezninde Arabî Atâ manasına. 697

16324 NevvÀl نوال şeddâd vezninde Esâmî-i ricâldendir. 697

16325 necl نجل
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî

Velede denir ve atmak ve ayak ucuyla vurmak manasına 

ve istihrac etmek ve yerden zahir olan mâ-i vâsıl ve … 

manasına ve kerîmü'l-asıl manasına.

697

16326 necel نجل asel vezninde Arabî Büyük gözlülük manasına ve yarmak ve soymak manasına. 697

16327 naól نحل
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

hâ
Arabî Bal arısı manasına. Cemi nuhûl gelir ve dübür manasına. 697

16328 nuól نحل
bi-zammi'n-nûn ve 

sükûnü'l-hâ
Arabî İvazsız olan hibe ve atâya denir. 697

16329 nuóÿl نحول Arabî Arıklık manasına huzâl gibi. 697

16330 nuóÿl نحول ku'ûd vezninde Arabî Arı manasına olan mezkûr nahl kelimesinin cemidir. 697

16331 nÀl نال fâl vezninde Arabî Kalemin içindeki çöplere denir. 697

16332 nÀl نال kâl vezninde Nâ'il oldu manasına.
697-

698

Sülasiden fi'l-i mazi-i 

ma'lumdur.

16333 nezzele نزل Tenzîl etti manasına. 698
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16334 nuzzile نزل Tenzîl olundu manasına. 698
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16335 nezzil نزل Sen temzîl eyle manasına. 698 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16336 nezil نزل bi-fethi'n-nûn ve kesri'z-zâ Arabî Menzil manasına. 698

16337 nuzl نزل
bi-zammi'n-nûn ve 

sükûnü'z-zâ
Arabî

Konak yerine denir ve misafir için müheyya olan taam 

manasına.
698

16338 nezel نزل bi-fethateyn Arabî Hane ve dâr manasına. 698

16339 nezele نزل bi'l-fethât Arabî Nâzil oldu manasına. 698 Fi'l-i mâzîdir

16340 nuzzile نزل
bi-zammi'n-nûn ve kesri'z-

zâ ve fethi'l-lâm
Nâzil olundu manasına. 698 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

16341 nizl نزل bi-kesri'n-nûn Arabî Top ve müctemi' nesne manasına. 698

16342 nesl نسل bezl vezninde Arabî
Oğul ve kız manasına ve acele etmek manasına ve döl ve 

döş manasına.
698
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16343 nesel نسل asel vezninde Arabî

İki tarafı ağaçlı yol manasına ve acele etmek manasına ve 

davar sağıldıktan sonra memesinde kalan bakiyye süt 

manasına.

698

16344 nefel نفل asel vezninde Arabî Ganimet manasına ve bir nev ota denir. Cemi enfâl gelir. 698

16345 nefl نفل nakl vezninde Arabî Nâfile ve ziyade manasına. 698

16346 nayl نيل keyl vezninde Arabî Bulmak ve yetişmek manasına. 698

16347 nìl نيل fil vezninde Arabî

Evvelâ nebata bir ottur ki yaprağına vesmet derler. 

Onunla saç ve sakal boyarlar ve sâniyen denilen ottur ki 

… yerden bir zirâ' yukarıdır. Vilayet-i Endülüs'te onunla 

boyacılar şey boyarlar ve sâlisen çivit denilen boya ki bir 

otun yaprağından olur ki saky-i muhkem ve gayet pek 

olur ve ince budakları ve küçürek yaprakları olur ve 

yaprak üstünde gubâr gibi mâ'i nesnesi olur. o yaprağı 

alıp sıcak su ile yurlar. Ta üstündeki mavilik gidene kadar 

sonra yeşil kalır. Ondan o suyu korlar. Ta durulup çivit 

altına gider. sonra üstüne gelen suyu döküp dibine çökeni 

kuruturlar. Çivit olur.

698

16348 nigÿl نقول bi-kesri'n-nûn Fârisî

Üstü pûşîdeli merdiven manasına ve inde'l-ba'z merdiven 

örtüsüne derler. Yağmurdan muhafaza için yaparlar. 

Sundurma tabir olunur.

698

16349 nuúÿl نقول
bi-zammi'n-nûn mugûl 

vezninde
Fârisî

Umk ve derinlik manasına ve derin ve amîk manasına da 

gelir ve uzun uzadı yola denir ve tamam ve nihayet 

manasına gelir.

698

16350 naúl نقل asl vezninde Arabî
Bir nesneyi yerinden ayırmak manasına ki bir mevziden 

mevzu' âhire götürülen nesne demek.
698

16351 neúal نقل bi-fethateyn Arabî 698 مابقى من صغار الحجارة اذانقلت

16352 nuúl نقل bi-zammi'n-nûn .manasına. Vahdesinde nakle gelir ما ينتقل به على الشراب .
698-

699

16353 naúale نقل Nakl etti manasına. 699
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

16354 nuúúile نقل Nakl olundu manasına. 699 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

16355 neúúale نقل Tenkîl etti manasına. 699
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16356 nuúúile نقل Tenkîl olundu manasına. 699
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16357 naúúil نقل Sen tenkîl et manasına. 699 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16358 nikl نكل bi-kesri'n-nûn Arabî
Bukağı manasına. Cemi enkâl gelir ve licâm demirine 

denir. Hadîdetü'l-licâm manasına.
699
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16359 nekel نكل bi-fethateyn Arabî Bahadır ve kutlu kişi manasına. 699

16360 nekkele نكل
bi-fethi'n-nûn ve teşdîdü'l-

kef
Bukağılandırttı manasına. 699

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16361 nukkile نكل Tenkîl olundu manasına. 699
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16362 nekkil نكل Sen tenkîl eyle manasına. 699 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16363 nikÀl نكال bi-kesri'n-nûn Arabî Mezkûr hadîdetü'l-licâm manasına. 699

16364 nekÀl نكال sehâb vezninde Arabî Azap manasına. Cemi enkâl gelir. 699

16365 nemil نمل hamil vezninde Arabî Kovuculuk eylemek manasına. 699

16366 neml نمل bi-fethi'n-nûn Arabî Karınca manasına. 699

16367 nemil نمل ketif vezninde Arabî Tamam ve gammaz manasına. 699

16368 nikil نكل bi-kesreteyn Fârisî Nev-reste taze civan manasına. 699

16369 nekl نكل şekl vezninde Fârisî Taze delikanlı civan manasına. 699

16370 negl نكل ekl vezninde Fârisî Müzlif-i taze manasına. 699

16371 nÿl نول gûl vezninde Fârisî
Minkâr-ı murg manasına ve harami boğazına ve bardak ve 

ibrik lülesine denir ve musluk manasına.
699

16372 nevl نول bi-fethi'n-nûn Arabî İhsan ve atâ manasına. 699

16373 nubl نبل bi-zammi'n-nûn Arabî
Zekâ ve necâbet manasınadır ki fıtnat ve kerem ve şeref 

cihetiyle fâzıl ve âlî-kadr olmaktan ibarettir.
699

16374 nebel نبل cebel vezninde Arabî
Vasıftır. Zekâ ve şeref ve haseb cihetiyle fâzıl ve âlî-kadr 

olan adama denir.
699

16375 nebel نبل bi-fethateyn Arabî Büyük taşlara ve keseklere denir. 699

16376 nubel نبل surad vezninde Arabî İstincâ edecek taşlara denir. 699

16377 nedl ندل adl vezninde Arabî Bir nesneyi âhir yere nakl eylemek manasına. 699

16378 nedel ندل bi-fethateyn Arabî Vücut kirlenmek manasına. 699

16379 nudul ندل bi-zammeteyn Arabî Davet ve ziyafet hizmetçilerine denir. 699

16380 neàal نغل bi-fethateyn Arabî

Dibâgat eder iken enbâştede deri çok yanmakla çürümek, 

fena bulmak manasına ve yara azmak manasına ve bir 

adamın niyeti fâsid olmak manasına.

699

16381 neàil نغل ketif vezninde Arabî Veled-i zinaya ve haram-zâdeye denir.
699-

700

16382 nìm نيم Arabî Pûstîn-i kühne manasına ve bir otun ismidir. 700

16383 nìm نيم cîm vezninde Fârisî Nısf manasına. 700

16384 neyem نيم bi-fethateyn Fârisî Değilim demek olur. 700

16385 nemm نم semm vezninde Arabî Alâ vechetü'l-ifsâd kovuculuk etmek. Nemmâmlık gibi. 700

16386 nem نم cem vezninde Fârisî
Şebnem ve çiy denilen nesne ki mevsim-i bahadırda 

tekâtür eder.
700

16387 nem نم kal vezninde Arabî Nakıs ve uyudan emirdir. Uyu manasına. 700
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16388 nÀm نام fâm vezninde Fârisî İsim manasına. 700

16389 nÀm نام kâl vezninde Arabî Uyudu manasına. Bu dahi nâkıs ve … … gibi. 700 Fi'l-i mâzîdir.

16390 nièam نعم bi-kesri'n-nûn ve fethi'l-ayn Arabî Nimet'in cemidir. 700

16391 neèam نعم bi-fethateyn Arabî
Ne hoş ve ne güzel manasına ve lebbeyke manasına da 

müstameldir.
700

16392 nedem ندم bi-fethateyn Arabî Pişman olmak manasına. Nedâmet gibi. 700

16393 nedm ندم bi-fethi'n-nûn Arabî Zeyrek ve reşit ve zarif adama denir. 700

16394 nesm نسم resm vezninde Arabî Rüzgâr esmek manasına. 700

16395 nesem نسم bi-fethateyn Arabî Bir nesne mütegayyir olmak manasına. 700

16396 neşem نشم bi-fethateyn Arabî Yay yapılan ağaca denir. 700

16397 neşim نشم ketif vezninde Arabî Alaca öküze denir. 700

16398 neàam نغم bi-fethateyn Arabî Gizli söze denir. 700

16399 naàm نغم bi-fethi'n-nûn Arabî Nağme gibi yırlamak manasına. 700

16400 niúam نقم ineb vezninde Arabî
Ukûbetle olan ceza ve mükâfât manasına gelen nikmet 

kelimesinin cemidir.
700

16401 naúm نقم bi-fethi'n-nûn Arabî Ukûbetle ceza eylemek manasına. 700

16402 neúam نقم bi-fethateyn Arabî Yolun ortasına denir. 700

16403 nuhum نهم bi-zammeteyn Fârisî Dokuzuncu manasına. Arabîde müradifi tâsi'dir. 700

16404 nehem نهم bi-fethateyn Arabî
Pek aç gözlülükle ekl ve şaraba düşkün olup gına gelmez 

raddede harîs ve müştehi olmak manasına.
700

16405 nehim نهم ketif vezninde Arabî Asla doymak bilmez aç gözlü ve harîs adama denir. 700

16406 nehm نهم vehm vezninde Arabî Zîk-ı nefesle katı katı solumak manasına. 700

16407 nihem نهم bi-kesri'n-nûn ve fethi'l-he Fârisî Mastarı nihâdendir. Komak ve vaz' etmek manasına. 700
Fi'l-i muzari nefs-i 

mütekellim-i vahdedir.

16408 nehhÀm نهام şeddâd vezninde Arabî Arslana denir ve açık ve vâzı' yola denir. 700

16409 nuhÀm نهام gurâb vezninde Arabî Baykuş ve rahip manalarınadır. 700

16410 nìrÀn نيران mîzân vezninde Arabî Nâr'ın cemidir. 700

16411 neyyirÀn نيران
bi-fethi'n-nûn ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra
Nîrîn gibi kurs afitab ve kamere ıtlak olunur. 700

16412 nìrÀn نيران bi'l-izâfetü'l-evvel Afitap yahut ol kamer demek olur. 700

16413 nisyÀn نسيان nisvân vezninde Arabî
Terk etmek ve unutmak manasına ve zikrin ve hıfzın 

zıddıdır ve Fârisîde muhalefet manasına.

700-

701

16414 neseyÀn نسيان derebân vezninde Arabî Kesîrü'n-nisyân kimseye denir. 701

16415 nìsÀn نيسان bî şân vezninde Fârisî Yalan ve hilaf söze denir. 701

16416 neysÀn نيسان seylân vezninde Fârisî Sene-i Rûmînin yedinci ay ismidir. 701

16417 nìsÀn نيسان
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

yâ
Arabî Şehûr-ı Rûmî'den mütearif olan mâhın ismidir. 701

16418 ne serin نسرين bi-fethi'n-nûn ve's-sîn Türkî Ne sıcak lafzının zıddıdır. 701

867



16419 nesrìn نسرين bi'l-feth ve's-sükûn Fârisî
Bir nev güldür ki gül-i nâsrî tabir olunur. Nesteren dahi 

bu manayadır.
701

16420
nevverde

n?
نوردن kalmazdan vezninde

Nûrdî'den muhaffeftir ve çulhaların salman ağacına da 

denir.
701

16421 nurdan نوردن bi'z-zamm Türkî Arabîde müradifi mine'n-nûr olur. 701

16422 nevÀyìn نوايين selâtîn vezninde Fârisî

Bedii ve tarz-ı cedîd ve mezîn ve ârâste ve âyîn lafzı 

âyînende'den murahham itibarıyla resm-i cedîd ve tarz-ı 

bedî' ihdâs eden kimseye ıtlak olunur.

701

16423 nevÀyìn نوايين
bi-fethi'n-nûn ve meddi'l-

elif
Fârisî

Türkîde müradifi yeni töre ve yeni adet ve yeni kanun ve 

yeni ziynet ve yeni resm ve yeni arayiş manalarınadır.
701

16424 neşìmen نشمين
bi-fethi'n-nûn ve kesri'ş-şîn 

ve fethi'l-mîm
Fârisî

Nişte-gâh yani oturak yeri ve makam ve vatan 

manalarınadır.
701

16425 nişìmen نشمين bi-kesri'n-nûn ve'ş-şîn Fârisî Mesel, şîm ve oturacak yer manasına. 701

16426 nemgìn نمكين gamgîn vezninde Fârisî Nemnâk manasına. 701

16427 nemekìn نمكين bi-fethateyn ve kesri'l-kef Fârisî
Nemek ile în lafzından mürekkep olarak bu toz demek 

olur.
701

16428 nevìn نوين zemîn vezninde Fârisî Şehzade ve her nesnenin hûb ve güzeli manasına. 701

16429 nuvìn نوين bi-zammi'n-nûn Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 701

16430 necv نجو
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

cîm
Arabî

Yüzmek manasına ve iki kişi beyninde olan ser manasına 

ve yağmur yağdıran bulut manasına ve batından hurûc 

eden neces manasına.

701

16431 necv نجو Arabî Mekân-ı mürtefi' ve سربين الاثنين manasına. 701

16432 naóv نحو
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

hâ
Arabî

Kast etmek manasına ve misal manasına ve cihet ve canib 

ve miktar ve nev manasına ve ism-i mevzidir. Cemi anhâ 

gelir ve kabâ'il-i Arap'tan bir kabilenin ismidir. Benû 

Nahv derler.

701

16433 nióv نحو
bi-kesri'n-nûn ve sükûnü'l-

hâ
Arabî

Tulum manasına ve inde'l-ba'z yağ tulumu manasına. cemi 

enhâ gelir.
701

16434 naúv نقو bi-fethi'n-nûn Arabî
Öğürtlemek ve seçmek manasına ve üstühandan iliği 

çıkarmak manasına.

701-

702

16435 niúv نقو bi-kesri'n-nûn Arabî Her üstühan ki zî muhh ola. Cemi enkâ gelir. 702

16436 nev’ نوء bi'l-hemze ve fethi'n-nûn Arabî
Ayak üzerine kaldırmak manasına ve sukût-ı necm 

manasına. Cemi envâ gelir.
702

16437 nÿ نو bi-zammi'n-nûn Fârisî Yeni ve cedid manasına. 702

16438 nev نو bi-fethi'n-nûn Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 702

16439 nÀõÿ ناذو bâzû vezninde Fârisî
Bir murgun ismidir. Bazıları kameridir dediler ve gurbe 

ve kedi manasına da gelir.
702

16440 nÀjÿ ناژو jây-ı Fârisîyle Fârisî Çam ağacına denir. 702

16441 nezelet نزله Arabî Seyelan etmek manasına. 702

16442 nezlet نزله bezlet vezninde Arabî Zükâm manasına. 702
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16443 nezzele نزله
bi'l-feth ve't-teşdîd bi-

zamîrü'l-mef'ul
O tenzîl etti. 702

16444 nuzzile نزله
bi'z-zamm ve zamîrü'l-

mef'ul
Tenzîl olundu. 702

16445 nezzile نزله bi'l-feth Sen tenzîl eyle manasına. 702 Emirdir. 

16446 nuşÀbet نشابه usâtat vezninde Arabî Mahal-i ba'îde atılan ok manasına. Cemi fu''âl gelir. 702

16447 nişÀbet نشابه kitâbe vezninde Arabî Ok düzücülük manasına. 702

16448 nişve نشوه işve vezninde Arabî Koklamak manasına ve yelmek ve haber vermek manasına. 702

16449 neşvet نشوه kasvet vezninde Arabî Sarhoşluk manasına. Sekr gibi. 702

16450 nuùfet نطفه gurfe vezninde Arabî
Mâ-yı sâfî manasına. Az olsun çok olsun. Cemi nutaf ve 

nitâf gelir.
702

16451 nıùfat نطفه fırka vezninde Arabî Kabarcık ve ovacık. Sivilce manasına. 702

16452 neùafet نطفه bi'l-fethât Arabî Kurta manasına küpe demek. Cemi netaf gelir. 702

16453 naèret نعره temre vezninde Arabî
Haykırmak manasına ve burun içinden çıkan savt 

manasına.
702

16454 nuèret نعره gurfe vezninde Arabî
Hımarın burnuna girer bir nev sinek manasına. Cemi ne'r 

ve ne'arât gelir.
702

16455 naèmet نعمه temre vezninde Arabî Nazik ten manasına ve hoş dirliğe ve refah ve rahata denir. 702

16456 nièmet نعمه fırka vezninde Arabî
Naz ve na'îm içre hoş hâl olmak manasına. Cemi niam 

gelir.
702

16457 neèÀmet نعامه gamâmet vezninde Arabî

Devekuşu manasına ve cemaat manasına da gelir ve 

gölgelenecek yer mizallet gibi. Cemi ne'âm ve ne'âmât 

gelir.

702

16458 nuèÀmet نعامه gulâmet vezninde Arabî
Çark ve çıkrık ortasındaki mihver manasına ki onu o 

döndürür. Cemi ne'âyim gelir.
702

16459 naèneèat نعنعه zelzele vezninde Arabî
Tab'îd eylemek ve süratle sohbet eylemek ve katı tahrîk 

etmek ve taama nane koymak manasına.
702

16460 nuènuèat نعنه bi-zammi'n-nûn Arabî Devenin boynu eti ve horuzun boynu tüyü manalarına. 702

16461 nefye نفيه temre vezninde Arabî
Korkak manasına ve Türkîde sürgüne diyecek yerde 

müstameldir.

702-

703

16462 nifyet نفيه fırka vezninde Arabî Şol nesne ki men ve nafi ola. 703

16463 nefaúat نفقه semere vezninde Arabî
Sadaka manasına ve cerh edecek nesne manasına. Cemi 

nefekât gelir.
703

16464 nufúat نفقه gurfe vezninde Arabî
Yaban faresi hucurâtından birisi. Cemi nâfıkâ ve nevâfık 

gelir.
703

16465 nuúbet نقبه gurfe vezninde Arabî Delik ve sûrah manasına ve paçasız don manasına. 703

16466 nıúbet نقبه fırka vezninde Arabî .Cemi nikab gelir عقوبة يتعيب الحال بها. 703

16467 nuúÀyet نقايه usâtat vezninde Arabî Her nesnenin âlâsı manasına. 703
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16468 nuúÀyet نقايه vukâye vezninde Arabî Kezâlik hıyarü'ş-şey' demek. 703

16469 nukret نكره gurfe vezninde Arabî
Düşvarlık ve bilinmezlik manasına ve bir kabilenin 

ismidir.
703

16470 nekret نكره temre vezninde Arabî
Müphem ve belirsiz nesne manasına ki marufenin 

zıddıdır. Cemi nekrât gelir.
703

16471 nemlet نمله temre vezninde Arabî Kezib ve dürûg manasına. 703

16472 numlet نمله gurfe vezninde Arabî
Havzda kalan su bakiyyesine denir ve kovuculuk 

manasına. Nemiret gibi.
703

16473 nÀn-hÀh نانخواه Arabî

Anason demek ve lügat-ı Şâmî'de lahm-ı kadîde ektikleri 

kumûn-i Habeşî ve kumûn-ı mülûkî ve kumûnü'l-mülk 

manasına.

703

16474 nÀn-òÀh نانخواه bâmdâd vezninde Fârisî Talib-i nân manasına. 703

16475 nevùat نوطه Arabî Verem-i sadr manasına. 703

16476 noùa نوطه bi-zammi'n-nûn ve fethi't-tî Musıkiden müstamel olunan musiki defteridir. 703

16477 nahbet نهبه kahbet vezninde Arabî Kapmak manasına. 703

16478 nuhbet نهبه gurfe vezninde Arabî Gasben alınan mal manasına. 703

16479 nehnehet نهنهه
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

he
Arabî Men ve zecr eylemek ve ince bez manasına. 703

16480 nahnahat نهنهه Arabî İnce dokunmuş sevb manasına. 703

16481 nukkeh نكه dukke vezninde Arabî Zaafından avazı çıkmayan deve manasına. 703

16482 nigeh نكه
bi-kesri'n-nûn ve fethi'l-

kefü'l-Fârisî ve'l-he
Fârisî Hıfz ve bakmak manasına. Nigâh'tan muhaffeftir. 703

16483 nuúre نقره gurfe vezninde Fârisî
Gümüş ve fizze manasına ve her ak ve berrak nesneden 

ibarettir.
703

16484 naúret نقره temre vezninde Arabî Gümüş manasına. 703

16485 naàbet نغبه nağme vezninde Arabî Curat manasına. 703

16486 nuàbet نغبه gurfe vezninde Arabî Yaramaz ve nâ-sezâ işe denir. 703

16487 ne نه bi-fethi'n-nûn Fârisî Liyakat içindir. Mesela padişahanedeki ne lafzı gibi. 703

16488 nihem نه bi-kesri'n-nûn Fârisî

Zuhur-ı hâ ile şehr ve belde manasınadır. Mesela 

Nişabur'daki nûn gibi aslı Nih-şâpûr ve Nihâvend'in aslı 

Nih-Âvend idi yani şehr şâpûr ve şehr-i nihavend 

demektir ve nihadenden emr olur. Koy manasına gelir.

703

16489 naããat نصه bi-fethi'n-nûn Arabî Dişi serçeye denir. 703

16490 nuããat نصه bi-zammi'n-nûn Arabî Bir tutam saça denir. Alâ-kavlin nisvânın kâkülüne denir.
703-

704

16491 nişdet نشده fidye vezninde Arabî Talep etmek ve ant vermek. 704

16492 neşude نشده
bi-fethi'n-nûn ve zammi'ş-

şîn
Fârisî Nekerde ve nezefe manalarına. 704

16493 nubÀàat نباغه kunâset vezninde Arabî Başta olan konak manasına. 704
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16494 nebbÀàat نباغه şeddâd vezninde Arabî Havâric demektir. 704

16495 neşifet نشفه ferihat vezninde Arabî Toprağı suyu çekip içen yere denir. 704

16496 nuşfet نشفه gurfe vezninde Arabî
Kapta kalan azca nesneye denir. Curat gibi ve sütün 

sağıldığı vakit üzerinde tekevvün eden köpüğe denir.
704

16497 nuzÀlet نزاله sumâmet vezninde Arabî Erkeğin inzâl eylediği meniye denir. 704

16498 nizÀlet نزاله kitâbet vezninde Arabî Sefer eylemek manasına. 704

16499 negende نكنده fegende vezninde Türkî Bir nev dikiş dikmeye ıtlak olunur. 704

16500 negende نكنده
bi-fethi'n-nûn ve'l-kefü'l-

Fârisî
Fârisî

Genden'den ism-i mef'uldür. İbtidasına bir nûn-ı nafiye 

ilave olunarak kokmamış ve kopmamış manalarına.
704

16501 neverdìde نورديده bi-fethi'n-nûn ve'l-vâv Fârisî

Mastarı neverdîden ve dürmek ve tayy eylemek 

manasınadır. Gerek hissî olsun bez ve kumaş topu gibi ve 

tomar bükmesi gibi ve gerek manevi olsun tayy-ı mekân 

kat'-i mesafeden ibarettir ve bî-nâm ve nişan etmek ve 

boşlamak ve boşaltmak ve ifrâg manalarınadır.

704 İsm-i mef'uldür.

16502 nÿr-ı dìde نورديده Nûr-ı çeşm manasına. 704

16503 nÀ’ì نائى Arabî Irak olmak manasına. 704

16504 nÀy ناى çây vezninde Fârisî Ney dahi denilir ki mütearif olan nesnedir. 704

16505 niúy نقى bi-kesri'n-nûn Arabî İlik manasına. Muhhü'l-izâm gibi. 704

16506 neúiyy نقى takiyy vezninde Arabî Pak ve nazif manasına. 704

16507 nemy نمى remy vezninde Arabî Ref' etmek ve yetiştirmek manasına. 704

16508 nummiyy نمى
bi-zammi'n-nûn ve kesri'l-

mîm
Arabî

Pul ve fels manasına ve inde'l-ba'z kalaylı ve bakırlı akçe 

demek.
704

16509 nemì نمى gamî vezninde Fârisî Edat-ı nefy olur. Nemi koned'deki nemî gibi. 704

16510 nehy نهي
bi-fethi'n-nûn ve sükûnü'l-

he
Arabî Emrin zıddıdır. 704

16511 nihy نهى bi-kesri'n-nûn Arabî
Gölceğiz ve gadîr manasına yahut göle şebih yere denir. 

Cemi enhî gelir.
704

16512 nehì نهى tehî vezninde Fârisî
Korsun demek. Mastarı nihadendir. Koymak ve vaz' 

etmek manasına
704

Müfred-i müzekker-i 

muhatap ve müennes-i 

muhataba olur.

16513 nehiyy نهى ganiyy vezninde Arabî Âkil adama denir. Cemi enhiyâ gelir. 704

16514 nehì نهى amî vezninde Arabî Pek âkil adama denir. cemi … gelir. 704

16515 nehÀ نهى fetâ vezninde Arabî Terk-i hacet eylemek manasına. 704

16516 namı نامى
sâmî vezninde yâ-yı hikâye 

ile 
İsmi demek olur. 704

16517 nÀmì نامى hâmî vezninde Arabî
Ekin اندمق ve ziyade olmak manalarına gelen nemâ 

kelimesinin na'tıdır.

704-

705
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16518 niyy نى
bi-kesri'n-nûn ve teşdîdü'l-

yâ
Arabî Ham ve çiğ manasına. 705

16519 neyy نى
bi-fethi'n-nûn ve teşdîdü'l-

yâ
Arabî Semiz deveye denir. 705

16520 ney نى kay vezninde Fârisî Kamış manasınadır. 705

16521 Nebeé نبى bi-kesri'n-nûn Arabî Kuran-ı Kerîm'in ism-i şerîfidir. 705

16522 nebiyy نبى bi-fethi'n-nûn Arabî
Resul manasına. Fârisîde peyâmber ve peyamber ve 

peygâmber ve peygamber dahi denir.
705

16523 nipì نپى
bi-kesri'n-nûn ve'-bâü'l-

Fârisî
Fârisî Kuran manasına. 705

16524 nubì نبى bi-zammi'n-nûn Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 705

16525 Nersì نرسى kerhî vezninde Fârisî Hakka vasıl manasına. 705

16526 neresì نرسى bi-fethateyn Fârisî
Erişemezsin manasına. Mastarı resîdendir. Erişmek ve 

vasıl olmak manasına.
705

Müfred-i müzekker-i 

muhataptır.

16527 nefy نفى saky vezninde Arabî

Bir kimseyi vatanından dûr ve ihrâc etmek ve nefy lazım 

olur yerinden ayrılmak manasına ve inkâr eylemek 

manasına da gelir.

705

16528 neffiyy نفى
bi-fethi'n-nûn ve teşdîdü'l-

fâ ve'l-yâ
Arabî Sefere makûlesine denir. Cemi nefâfiyy gelir. 705

16529 nefiyy نفى ganiyy vezninde Arabî
Nefy olunmuş menfiyy manasına ve dabbe yürürken ayağı 

altından kayıp giden taş ve moloza denir.
705

16530 nehÀmiyy نهامى
bi-harekâtü's-silsile ma' 

nispetü'l-yâü'l-müşeddede
Arabî Haddâd ve demirci manasına. 705

16531 nehÀmiyy نهامى
bi-kesri'n-nûn ma' yâü'l-

müşeddede
Arabî Rahip manasına ve sehl ve âsân tarîk manasına. 705

16532 nebbÀşì نباشى kallâşî vezninde Arabî Kefen soyucu kimseye derler. 705

16533 nebÀşì نباشى telâşî vezninde Fârisî Olmazsın manasına. 705

Fi'l-i muzâri'in müfred-i 

müzekker-i muhatap ve 

müennes-i muhatabası 

olur.

16534 vicÀ’ وجاء
bi'l-hemze sehâb ve kitâb 

vezinlerinde
Arabî

El ile yahut bıçak ile vurmak manasına ve kat' etmek 

manasına.
705

16535 vicÀ’ وجاء bi'l-hemze nisâ vezninde Arabî
Cimadan kalıp semirmek için davarın hayasın dakk edip 

paralamak manasına.
705

16536 vilÀ’ ولاء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Birbiri ardınca ulaştırmak manasına. 705

16537 velÀ’ ولاء bi'l-hemze atâ vezninde Arabî
Karabet manasına ve şer'en ıtktan ve müvâlâttan hâsıl 

olan karabet-i hükmiyye manasına dahi gelir.
705
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16538 vuøÿ’ وضوء bi'l-hemze ku'ûd vezninde Arabî Abdest almak manasına ve nezafet manasına da gelir. 705

16539 veøÿ’ وضوء sabûr vezninde Arabî Abdest alacak suya denir. 705

16540 vednÀ ودنا
bernâ vezninde ve 

müradifidir
Fârisî Yiğit ve civan hûb ve güzel manalarına gelir. 705

16541 vudnÀ ودنا hurmâ vezninde Fârisî Bu dahi mezkûr manalara gelir. 705

16542 vebÀ وباء
bi-fethi'l-vâv ve meddi'l-bâ 

ve sükûnü'l-hemze
Arabî

Ta'ûn manasına. Cemi evbâ gelir. Bir kimse bu maraza 

müptela olduğu anlaşıldığı anda iptida ki gecesi yetmiş iki 

bin ikinci gecesi otuz altı bin üçüncü gecesi on sekizinin 

yâ habîbullah çekilmiş olsa be-inâyetü'r-rabbânî halâs 

olur diye menkûldür.

705-

706

16543 veb’ وباء men vezninde Arabî
Bir mahal ta'ûnlu olmak manasına ve bir nesneyi tehyi'et 

ve tertip eylemek manasına.
706

16544 vez’ وزء bi'l-hemze men vezninde Arabî Eti kurutmak manasına. 706

16545 veze’ وزء
bi-fethateyn ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Bünye ve terkibi sulb ve metin olan kişiye denir. 706

16546 vìdÀ ويدا zîrâ vezninde Fârisî Kem olmuş ve yara kılınmış ve eksik olmak manasına. 706

16547 vìdÀ ويدا vîlâ vezninde Bu dahi mezkûr manayadır. 706

16548 veèÀ وعا asâ vezninde Arabî Şamataya ve arbede ve feryada denir. 706

16549 vièÀ وعاء kitâb vezninde Arabî
Kaba denir. Hıfz ve cem manasındandır. Cemi ev'iyet 

gelir.
706

16550 viåÀb وثاب hitâb vezninde Arabî
Sıçramak ve taht ve serîr ve döşek ve yatak manalarına 

gelir.
706

16551 veååÀb وثاب şeddâd vezninde Arabî Mübalağa ile sıçrayıcı manasına. 706

16552 ve’b وأب
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

hemze ve'l-bâ
Arabî Geniş kavata ve çanağa denir. 706

16553 ve’eb وأب bi-fethateyn ve sükûnü'l-bâ Arabî Darılmak manasına. 706

16554 verb ورب darb vezninde Arabî

Vahşi canavar inine denir ve eyegü kemiklerinin aralığına 

denir ve uzv ve endam ve dübür ve surret manalarına gelir 

ki surret karış denilen miktar-ı sagîrenin ismidir ve fare ve 

akrep yuvalarının ağzına denir. Cemi evrâb gelir.

706

16555 virb ورب bi-kesri'l-vâv Arabî Uzuv ve endam manasına. 706

16556 verib ورب ketif vezninde Arabî Fâsid ve tebah olmuş nesneye denir. 706

16557 vereb ورب bi-fethateyn Arabî Bir nesne fâsid ve tebah olmak manasına. 706

16558 visb وسب
bi-kesri'l-vâv ve sükûnü's-

sîn
Arabî Giyâh ve ot manasına. 706

16559 vesb وسب va'd vezninde Arabî Yerin nebatı çok olmak manasına. 706

16560 veseb وسب bi-fethateyn Arabî Bir nesne kirlenmek manasına. 706
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16561 vaãab وصب bi-fethateyn Arabî Dert ve maraza denir. Cemi evsâb gelir. 706

16562 vaãib وصب ketif vezninde Arabî Hasta olan kişiye denir. Cemi vesâbâ gelir. 706

16563 vaãb وصب nasb vezninde Arabî
Serçe parmak yanındaki adsız parmaktan sebbâbeye 

gelince aralığa denir. Orta parmak ve aralıkları dâhildir.
706

16564 vehb وهب
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

hemze ve'l-bâ
Arabî Atâ manasına. 706

16565 veheb وهب bi-fethateyn Bu dahi mezkûr manayadır.
706-

707

16566 veébet وابت Arabî Kayalarda olan çukur ki içinde su terâkim eder kalır. 707

16567 v وابت … vezninde ve müradifidir Türkî
Takım ve bölük makamında istimal olunur ki 

menkûlâttandır.
707

16568 vehhebet وهبت bi'l-fethât 707
Fi'l-i mâzî-i müfred-i 

mü'ennes

16569 vehebte وهبت bi-fethateyn ve fethi't-tâ 707
Müfred-i müzekker-i 

muhâtab

16570 vehebti وهبت bi-fethateyn ve kesri't-tâ 707
Müfred-i mü'ennes-i 

muhâtaba olur

16571 vehebtu وهبت bi-fethateyn ve zammi't-tâ Ben atâ ettim verdim demek olur. 707
Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir

16572 virå ورث bi-kesri'l-vâv Arabî
Vefat eden kimsenin mal-ı metrûkuna varis olup almak 

manasına.
707

16573 verå ورث hars vezninde Arabî Ter ve taze olan şeye denir. 707

16574 veèaå وعث bi-fethateyn Arabî Bedenden bir uzuv şikest olmak manasına. 707

16575 veèiå وعث ketif vezninde Arabî Güç ve sarp yola denir. 707

16576 vikÀå وكاث kitâb vezninde Arabî Tez elden müsta'cel ve mâ-hazar olan taama denir. 707

16577 vukÀå وكاث gurâb vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 707

16578 vehc وهج nehc vezninde Arabî Ziya-yı nâr ve rûşen ve aydın manalarına. 707

16579 vehec وهج hemec vezninde Arabî Ateş sıcaklığı manasına. 707

16580 vuluc ولج bi-zammeteyn Arabî
Nevâhî manasına ki nâhiye'nin cemidir ve esvâk ve 

magârifü'l-asel manalarına.
707

16581 velec ولج bi-fethateyn Arabî Kumlukta olan yola denir. 707

16582 vellece ولج
bi-fethi'l-vâv ve'l-lâm ve'l-

cîm
… ve duhûl etti manasına. 707 Sülasiden fi'l-i mazidir.

16583 vullice ولج Vulûc olundu manasına. 707
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16584 vetió وتح ketif vezninde Arabî Pek azca ve naçiz şeye denir. 707

16585 vetó وتح medh vezninde Arabî Pek naçiz nesne vermek manasına. 707

16586 vecÀó وجاح bi-harekâtü's-silsile Arabî Perde manasına. 707

16587 vecÀó وجاح sehâb vezninde Arabî Yalçın kayaya denir. 707
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16588 vaøøaóa وضح bi'l-feth ve't-teşdîd Tevzî' etti. 707
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16589 vużżióe وضح bi'z-zamm Tevzî' olundu. 707
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16590 vaøøió وضح bi'l-feth Sen tevzî' eyle manalarına. 707 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16591 veøaó وضح bi-fethateyn Arabî Sabah yerinin ve ayın aydınlığına denir.
707-

708

16592 vaøó وضح medh vezninde Arabî
Hayvanın hamli zâhir olmakla memelerinin başı kararıp 

sütlenmeye başlamak manasına.
708

16593 vekó وكح
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

kef
Arabî Bir nesneyi tabanla gereği gibi çiğnemek manasına. 708

16594 vukuó وكح bi-zammeteyn Arabî Büyük piliçlere denir. 708

16595 verò ورخ nerh vezninde Arabî Bir nev şecer ismidir. 708

16596 veraò ورخ bi-fethateyn Arabî Hamur sıvık ve gevşek olmak manasına. 708

16597 veúÿd وقود sabûr vezninde Arabî
Odun ve hatb vesair od ve ateş tutrağı olan nesne 

manasına.
708

16598 vuúÿd وقود ku'ûd vezninde Arabî Ateş yanmak ve tutuşmak manasına. 708

16599
vetid/vete

d
وتد

bi-fethi'l-vâv ve kesri't-tâ / 

fethi't-tâ
Arabî Demir mıh ve kazık manasına. Cemi evtâd gelir. 708

16600 vetd وتد bi's-sükûn Arabî
Mıh ve kazık kakmak manasına ve kaktıkları tokmağa 

mîtedet denir.
708

16601 vecd وجد necd vezninde Arabî
Aklı gitmek ve gussalı olmak manasına ve muhabbet ve 

iştiyâk galebe etmek manasına.
708

16602 vucd وجد bi-zammi'l-vâv Arabî Takat ve kudret manasına. 708

16603 vicd وجد bi-kesri'l-vâv Arabî Bay ve zengin olmak manasına. 708

16604 veced وجد bi'l-fethât Buldu manasına. 708 Fi'l-i mâzî-i ma'lûmdur

16605 vuccide وجد
bi-zammi'l-vâv ve kesri'l-

cîm ve fethi'd-dâl
Bulundu manasına. 708 Fi'l-i mâzî-i mechûldür

16606 vudd ود
bi-zammi'l-vâv ve 

teşdîdü'd-dâl
Arabî Muhabbet manasına ve feth ve kesr ile dahi bu manayadır. 708

16607 vidd ود
bi-kesri'l-vâv ve sükûnü'd-

dâl
Arabî Dostluk ve muhabbet manasına. 708

16608 vedd ود
bi-fethi'l-vâv ve teşdîdü'd-

dâl
Ehl-i Necd lügatında vetid manasınadır. 708

16609 ved ود bi'l-hemze ve fethi'l-vâv Arabî Defn etmek ve istihkâr etmek manasına. 708

16610 ved ود bi-fethi'l-vâv Fârisî
Hakîm ve kâmil ve fâzıl manasına ve kızgın ve sıcak 

manalarına gelir.
708

16611 verd ورد serd vezninde Arabî
Her eşcarın nuru ki çiçeği demek ve Fârisîde gül denilen 

çiçek manasına. Cemi vurd gelir. Müfredinde verdet gelir.
708
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16612 veride ورد bi'l-feth ve kesri'r-râ Vürûd etti manasına. 708
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

16613 vird ورد bi-kesri'l-vâv Arabî

Sulanacak yere denir ve miktar-ı mu'ayyenden ibaret 

olunan zikir ve tesbih manasına. Cemi evrâd gelir ve 

Fârisîde şâkirt ve tılmîz ve mürîd manalarınadır.

708

16614 vebed وبد bi-fethateyn Arabî

Bir adamın dirliği şiddet ve muzâyaka üzere olup bed-hâl 

olmak manasına. Cemi ve müfredi müsâvîdir ve bir 

adamın ayâli kesîr ve malı olmayıp kendisi fakir olmak 

manasına ve ayb ve nakısa manasına ve esvâb fersûde 

olmak manasına ve dağlarda oyuntu çukur yerlere denir ki 

yağmur suyu irkilir kalır.

708-

709

16615 vebd وبد abd vezninde Arabî Bu dahi mezkûr çukur manasına. 709

16616 vebid وبد ketif vezninde Arabî Aç ve câyi' kimse manasına ve nazarı değer kimseye denir. 709

16617 vaód وحد va'd vezninde Arabî Yalnız kalmak manasına. 709

16618 vaóid وحد ketif vezninde Arabî Yalnız ve yektâ manasına. 709

16619 veóad وحد şikes vezninde Arabî
Vasıftır. Yalnız başına olan vahşi hayvana ve asıl ve 

nesebi malum olmayan adama denir.
709

16620 veãad وصد bi-fethateyn Arabî Örmek ve dokumak manasına. 709

16621 vaãd وصد va'd vezninde Arabî Sabit ve payidâr olmak manasına. 709

16622 veúad وقد bi-fethateyn Arabî Nar ve ateş manasına. 709

16623 vaúd وقد va'd vezninde Arabî Ateş yanmak manasına. 709

16624 vaúúÀd وقاد şeddâd vezninde Arabî

Pek ulunâk manasına. Bu münasebetle zarif ve mazi ve 

kârgüzâr adama ıtlak olunur. Istılâhımızda ateşîn ve 

ateşpare tabir olunur.

709

16625 vekd وكد
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

kef

Kasd ve ahenk eylemek manasına ve bir nesneye isabet 

eylemek manasına ve bir nesneyi pekiştirip muhkem 

kılmak manasına.

709

16626 vukd وكد bi-zammi'l-vâv Arabî Sa'y ve cehd ve meşakkat manasına isimdir. 709

16627 vilÀd ولاد ikâb vezninde Arabî Doğurmak manasına vilâde gibi. 709

16628 vellÀd ولاد şeddâd vezninde Arabî Mülâzemet manasına. 709

16629 vecõ وجذ darb vezninde Arabî
Dağlarda olan Hudâyî çukura denir ve havza dahi ıtlak 

olunur. Cemi viczân gelir, bi-kesri'l-vâv
709

16630 veciõ وجذ ketif vezninde Arabî Vicâzı çok yere denir. 709

16631 vebr وبر bi-fethi'l-vâv Arabî Berd-i acûz günlerinden bir gün manasına. 709

16632 veber وبر bi-fethateyn Arabî Deve yükü ve davar tırnağı manasına. Cemi evbâr gelir. 709

16633 vetr وتر dehr vezninde Arabî Terk eylemek ve naks etmek manasına. 709
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16634 vitr وتر bi-kesri'l-vâv Arabî
Ferd ve tek manasına ve kin tutmaya denir. Cemi evtâr 

gelir.
709

16635 veter وتر bi-fethateyn Arabî Kiriş manasına. Cemi evtâr gelir.
709-

710

16636 vizr وزر bi-kesri'l-vâv Arabî Günah ve ağırlık manasına ve silaha dahi denir. 710

16637 vezer وزر bi-fethateyn Arabî
Melce manasına ve hisar ve kale ve cebel menî' ve galip 

olmak ve hisar manalarına gelir.
710

16638 vezr وزر nezr vezninde Arabî
Rûşen eylemek ve kaftan eteğine nesne koyup getirmek 

manasına gelir.
710

16639 veóar وحر bi-fethateyn Arabî

Veharet denilen canavarın uğrayıp yürüttüğü taamı bir 

adam yemekle zehirlenmek ve canavar-i mezkûr düşmek 

ve derûnda kin tutmak manalarına.

710

16640 veóir وحر ketif vezninde Arabî Ondan vasıftır. 710

16641 vÀr وار bi'l-medd Fârisî

Edat-ı teşbih olur. Veş gibi manend manasına ve sahip ve 

hüdâvend ve resm ve âdet veya ve kerre ve merre 

manasına. Yek-vâr bir kere ve du-vâr iki kere demek olur. 

Bisyâr manalarına gelir ve çok söyledim diyecek yerde وار 

 derler ve eşek yüküne de denir. Mesela bir deve ها گفته ام

yükü buğday diyecek yerde اشتروارى كندم و خرارى جو derler 

ve miktar manasına ve bir donluk ve bir kavukluk diyecek 

yerlerde يك جامه وار و بك كلاه وار derler ve liyakat ve 

münasebet manasına ki şehvar padişaha layık ve münasip 

demek ve yorga ata dehvâr ve küpeye güşvâr derler. ancak 

kulağa manasından nâşî ve mihr ve muhabbet manasına 

da gelir.

710

16642 var وار dâr vezninde Türkî Zıddı yok lafzıdır. 710

16643 vaòşÿr وخشور meşhûr vezninde Fârisî Peygamber ve resûl manasına. 710

16644 vuòşÿr وخشور bi-zammi'l-vâv Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 710

16645 ve’r وأر
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

hemze ve'l-bâ
Arabî

Bir adamı korkutmak manasına ve bir adamı bir şer ve 

kerîheye ilkâ eylemek manasına ve ateş yakmak için ocak 

yapmak manasına.

710

16646 vi’Àr وأر kitâb vezninde Arabî Çamur kazyinînleri olan çukurlara denir. 710

16647 veåir وثر ketif vezninde Arabî Minder döşek makûlesine denir. Müfredi vesirâ denir. 710

16648 viår وثر bi-kesri'l-vâv Arabî Yumuşak döşek ve mindere denir. 710

16649 vecÿr وجور sabûr vezninde Arabî Derd-nâk olan ağza döktükleri devaya denir. 710

16650 veccÿr وجور gayyûr vezninde Arabî Bir adama ismâ' olunan nahoş söze denir. 710

16651 vecer وجر bi-fethateyn Arabî Bir nesneden belinleyip hazer eylemek manasına. 710

16652 vecr وجر ecr vezninde Arabî Ağız ağrısı için ağza ağız otu dökmek manasına. 710
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16653 vefr وفر bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-fâ Arabî Zenginlik ve firâvân ve meta manalarına gelir. 710

16654 vefr وفر cefr vezninde Arabî Mal ve metâ' firâvân olmak manasına. 710

16655 veffere وفر bi'l-feth ve teşdîdü'l-fâ Tevfîr etti. 710
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16656 vuffire وفر bi'z-zamm Tevfîr olundu.
710-

711

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16657 vaffir وفر bi'l-feth Sen tevfîr eyle manalarına. 711 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16658 vuúÿr وقور ku'ûd vezninde Arabî Aheste manasına. 711

16659 veúÿr وقور sabûr vezninde Arabî Ağır olmak ve hilmiyet manasına ve kar kimseye. 711

16660 vaúúare وقر bi'l-feth ve teşdîdü'l-kâf Tevkîr etti. 711
Bab-ı mezkurdan fi'l-i 

mazi-i ma'lumdur.

16661 vuúúire وقر bi'z-zamm Tevkîr olundu. 711
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16662 vaúúir وقر Sen tevkîr eyle manasına. 711 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16663 vaúr وقر
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

kâf
Arabî

Kulak ağırlaşmak alâ-kavlin kuvve-i sâmia gitmek 

manasına.
711

16664 viúr وقر bi-kesri'l-vâv Arabî Haml-i sakîl ve haml-i hafif manasına gelir. 711

16665 veúÀr وقار sehâb vezninde Arabî Ağır meşrepliliğe denir. 711

16666 VaúúÀr وقار şeddâd vezninde Arabî Muhaddisinden İbnü'l-Huseyn el-Kilâbî ismidir. 711

16667 veher وهر bi-fethateyn Arabî
Issı vakitlerde güneşin kemâl-i şiddetle dokunmasına 

denir.
711

16668 vehr وهر kahr vezninde Arabî
Bir kimseyi halâs mümkün olmayan mahale düşürmek 

manasına.
711

16669 vÀz واز râz vezninde Fârisî Açık ve feragat gelmek manasına bâz gibi. 711

16670 vÀj واژ zâ-yı Fârisîyle sâz vezninde Fârisî
Maklûb tersine ve aksine manalarına ve mezkûr ve az 

manasına da gelir.
711

16671 vecz وجز neşr vezninde Arabî
Serî'ü'l-hareket adama denir. Müennesi veczet gelir ve 

serî'ü'l-atâ adama dahi denir.
711

16672 vecz وجز acz vezninde
Bir adam lakırtıyı kısa söylemek ve kelâmı muhtasar 

olmak manasına.
711

16673 veşz وشز
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'ş-

şîn
Arabî

Mekân-ı mürtefi'e denir ve ayş ve zindegânî manasına ve 

saht ve şedîd olmaya denir.
711

16674 veşez وشز bi-fethateyn Arabî Acele manasına. Cemi evşâzdır. 711

16675 vesvÀs وسواس bi-fethi'l-vâv Arabî Şeytanü'l-ayn manasına. 711

16676 visvÀs وسواس bi-kesri'l-vâv Arabî
Nefis ve şeytan kalbe nef' ve hayrı olmayan hatıra 

ilkâsıyla dagdaga vermek manasına.
711

16677 veys ويس leys vezninde Arabî Fakr u fâka manasına. 711
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16678 veys ويس
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

yâ
Arabî

Bir kelimedir ki çocuğu nüvâziş eyledikleri vakte 

tekellüm eder.
711

16679 veş وش beş vezninde Fârisî

Hoş ve hûb manasına وش آمدى derler ki hoş geldin demek 

ve ceyyid ve hâlis ve müntehib manasına ve edat-ı teşbih 

olur. Müşebbebe âcirine lâhik olur. Mâh-veş derler mâh 

gibi diyecek yerde.

711-

712

16680 vış وش
bi-kesri'l-vâv ve sükûnü'ş-

şîn
Türkî Iş meselli bir kimsenin yandığı vakit istimal olunur. 712

16681 vuş وش bi-zammi'l-vâv
Lisân-ı 

Ermenî
712

16682 vebeş وبش bi-fethateyn Arabî Tırnakta beyaz benek peyda olmak. Cemi evbâş gelir. 712

16683 vebş وبش nakş vezninde Arabî Tırnakta hâdis olan beyaz beneğe denir. 712

16684 vereş ورش bi-fethateyn Arabî Yürek ağrısı manasına. 712

16685 veriş ورش ketif vezninde Arabî Cümbüşlü neşatlı cüst ve çâlâk erkek hayvana denir. 712

16686 veriş ورش reviş vezninde Türkî Alış lafzının zıddıdır. 712

16687 vaúã وقص raks vezninde Arabî
Boynu kırmak ve boyun kırılmak manasına ve ayıp ve 

eksiltmek manalarına da gelir.
712

16688 veúaã وقص hatab vezninde Arabî Boynu kısa olmak manasına. 712

16689 vebaã وبص bi-fethateyn Arabî Parlamak ve cümbüş ve neşata gelmek manasına. 712

16690 vebiã وبص ketif vezninde Arabî Oynak ve neşatlı ata denir. 712

16691 vaúø وقض raks vezninde Arabî Süratle seğirtmek manasına. 712

16692 vaúaø وقض bi-fethateyn Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 712

16693 vesaù وسط hatab vezninde Arabî Orta manasına. cemi evsât gelir. 712

16694 vesù وسط şast vezninde Arabî
Dâhil-i dâriden mekân müphemin ismidir ki her birine 

ıtlak olunur.
712

16695 vebù وبط habt vezninde Arabî Zayıf olmak manasına. 712

16696 vebaù وبط bi-fethateyn Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 712

16697 vaèô وعظ lafz vezninde Arabî

Bir kimseye kalbini yumuşatacak sevap ve ikâba dair 

kelam tezkîr eylemek ve nush eylemek manasına ki öğüt 

vermek tabir olunur.

712

16698 vaèaôa وعظ bi'l-fethât Vaz' etti manasına. 712 Sülâsîden fi'l-i mâzîdir

16699 vuèèize وعظ
bi-zammi'l-vâv ve kesri'l-

ayn ve fethi'z-zî
Vaz' olundu manasına. 712

Sülâsî bâblarından fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16700 vaèèaôa وعظ Tav'îz etti manasına. 712
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16701 vaèèiô وعظ Sen tav'îz eyle manasına. 712 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16702 vuèèiôe وعظ Tav'îz olundu manasına.
712-

713

Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür
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16703 veddeèa ودع Tevdî' etti manasına. 713
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16704 vuddièe ودع Tevdî' olundu manasına. 713
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16705 vedè ودع bi-fethi'l-vâv Arabî Terk etmek ve katetmek manasına. 713

16706 vaddiè ودع Sen tevdî' eyle manasına. 713 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16707 vedeè ودع bi-fethateyn Arabî
Kabr ve mezar manasına ve Fârisîde katır boncuğu 

manasına.
713

16708 veddÀè وداع bi'l-feth mübalağa ile Mübalağa manasına. 713 İsm-i fâ'ildir

16709 vidÀè وداع kitâb vezninde Arabî Vedalaşmak manasına. 713
Müfâale bâbından 

masdardır

16710 verè ورع hatb vezninde Arabî Mahrumattan ve menhiyattan sakınmak manasına. 713

16711 vuruè ورع bi-zammeteyn Arabî Bir adam korkak olmak manasına. 713

16712 veriè ورع bi-fethi'l-vâv ve kesri'r-râ Arabî Muhteriz olan kişiye denir. Takı manasına. 713

16713 vaøè وضع bi-fethi'l-vâv Arabî Koymak manasına. 713

16714 vuøè وضع bi-zammi'l-vâv Arabî Avrat kable'l-hayz hamile olmak manasına. 713

16715 vuúuè وقع bi-zammeteyn Arabî
Cem-i vekî'dir. Suyu çabuk çekmez olan katı yer 

manasına.
713

16716 vaúè وقع bi-fethi'l-vâv Arabî Mekân-ı mürtefi' manasına. 713

16717 veúaè وقع bi-fethateyn Arabî

Sehâb-ı rakîk ve taş manasına. Müfredinde vekaat gelir ve 

dahi yerin pek ve taşlı olmasından ayak incinmek 

manasına.

713

16718 vekè وكع bi-fethi'l-vâv Arabî Akrep sokmak manasına. 713

16719 vekaè وكع bi-fethateyn Arabî Ayak parmaklarından baş parmak üzerine ikbâl etmek. 713

16720 vecaè وجع bi-fethateyn Arabî Ağrıya denir. Cemi evcâ' gelir. 713

16721 vecaè وجع hacel vezninde Arabî Marîz manasına. 713 İsm-i fâ'ildir

16722
verÿè/vur

ÿè
وروع kabûl ve ku'ûd vezinlerinde Arabî

Mehârimden ve nâ-sezâ işlerden perhiz eyleyip sakınmak 

manasına ve korkak olmak manasına dahi gelir.
713

16723 vurÿè وروع yalnız ku'ûd vezninde Arabî
Bir adam korkak olmak ve hakîr ve zayıf ve çolpa ve işe 

yaramaz olmak manasına.
713

16724 veşè وشع kat' vezninde Arabî Karıştırmak manasına. 713

16725 vuşuè وشع bi-zammeteyn Arabî Beyt-i ankebut manasına. 713

16726 vaãè وصع kat' vezninde Arabî İskete kuşu manasına. Cemi vis'ân gelir. 713

16727 veãaè وصع bi-fethateyn Arabî Serçe yavrularının cıvıltısı manasına. 713

16728 vasaèa وسع bi'l-feth Vâsı' oldu. 713
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur
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16729 vussièe وسع bi'z-zamm Vâsı' olundu. 713
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16730 vesseèa وسع bi'l-feth ve't-teşdîd Tevsî' etti.
713-

714

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16731 vusièa وسع Tevsî' olundu. 714
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16732 vassiè وسع bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tevsî' eyle manalarına. 714 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16733 vuúÿè وقوع kusûr vezninde Arabî Yukarıdan aşağı düşmek manasına. 714

16734 veúÿè وقوع sabûr vezninde Arabî Ağaca veyahut yere konan kuşlara denir. 714

16735 velaè ولع bi-fethateyn Arabî Bir nesneye düşkün olup pek harîs olmak manasına. 714

16736 velè ولع selh vezninde Arabî Hiffet eylemek manasına. 714

16737 vebà وبغ nebg vezninde Arabî
Bir adamı ayıplamak manasına. Alâ-kavlin namusuna ta'n 

eylemek manasına.
714

16738 vebaà وبغ bi-fethateyn Arabî Başta olan konak manasına ki kepek gibi olur. 714

16739 vebià وبغ ketif vezninde Arabî Başı konaklı adama denir. 714

16740 vezaà وزغ bi-fethateyn Arabî
Çabukluğa denir ve zebûn ve nâ-tüvân ve cebân 

manalarına gelir.
714

16741 vezà وزغ nezg vezninde Arabî nâka defa defa işemeye denir. 714

16742 vulÿà ولوغ ku'ûd vezninde Arabî
Kelb dil ucuyla kaptan nesne içmek manasına. Alâ-kavlin 

dilini kaba kacağa sokup yalamak manasına.
714

16743 velÿà ولوغ sabûr vezninde Arabî Ekl ve şürb edecek cüzi nesneye denir. 714

16744 vekf وكف Arabî Hane damlamak ve katetmek manalarına. 714

16745 vekef وكف bi-fethateyn Arabî Günah ve ayıp nesne ve ayıp ve eksiklik manalarına. 714

16746 vaúúÀf وقاف şeddâd vezninde Arabî
Asla umûr ve hususunda acele etmeyip daima rıfk ve 

te'enni üzere olan adama denir.
714

16747 viúÀf وقاف kitâb vezninde Arabî
Bir mahalde yahut bir hususta karar ve ârâm edişmek 

manasına.
714

16748 vilÀf ولاف kitâb vezninde Arabî Şimşek peyderpey çakmak manasına. 714

16749 vilÀf ولاف kıtâl vezninde Arabî Muhabbet edişmek manasına. 714

16750 veraú ورق bi-fethateyn Arabî
Mutlaka yaprak manasına. Neden olur ise olsun. Müfredi 

verekat, cemi evrâk gelir.
714

16751 verú/virú ورق bi-fethi'l-vâv ve kesr-i hâ Arabî
Sîm-i gayr-ı meskûk manasına yahut mutlaka sîm 

manasına meskûk olsun gayr-ı meskûk olsun.
714

16752 vaşaú وشق bi-fethateyn Arabî Bir hayvandır ki derisinden kürk yaparlar. 714

16753 veşú وشق
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'ş-

şîn
Arabî Yarılmak ve paralamak manalarına.

714-

715

16754 vuşşaú وشق rukka' vezninde Arabî Çadır uşağı denilen deva ve ilaç manasına. 715

16755 veşú وشق meşk vezninde Arabî
Lahmı pastırma yapmak manasına ve dürtmek ve sürat 

eylemek manalarına dahi gelir.
715
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16756 vÀú واق
râm vezninde ve vakâ 

yekî'den ism-i faildir
Vekâye edici manasına. 715

16757 vaú vaú واق واق mükerrer olarak Türkî
Avaze-i murgâbdan kinayedir ve Arabîde korkak adama 

denir ve bir şecerin ismidir.
715

16758 verrÀú وراق şeddâd vezninde Arabî Akçesi çok adama denir ve kâğıtçıya denir. 715

16759 virÀú وراق kitâb vezninde Kâğıtçılık manasına. 715

16760 verÀú وراق sehâb vezninde Arabî
Rûy-ı zemînin nebatla yemyeşil olmasına denir ve 

verk'ten me'hûzdur.
715

16761 virÀú وراق kitâb vezninde Arabî Yaprağın zuhûr edecek hengâmına denir. 715

16762 vedek ودك bi-fethateyn Arabî Et yağına denir. 715

16763 vedik ودك ketif vezninde Arabî Semiz ve yağlı ete denir. 715

16764 verik ورك ketif vezninde Arabî Kıynak manasına. Cemi evrâk gelir. 715

16765 verek ورك bi-fethateyn Arabî Bir adamın kıynağı büyük olmak manasına. 715

16766 verk ورك berk vezninde Arabî Kıynak üzerine çöküp oturmak manasına. 715

16767 vişk وشك rişk vezninde Arabî Serî' ve çabuk olmak manasına. 715

16768 vuşk وشك bi-zammi'l-vâv Arabî Sürat manasına. 715

16769 vaèk وعك şahs vezninde Arabî

Hava durgun olarak pek ıssı olmak manasına ve vücudu 

sıtma âzurde eylemek manasına ve pek yorgunluktan 

neş'et eden dert ve eleme denir ve mahmûm adama denir 

ve bir nesneyi vurup pare pare eylemek manasına gelir.

715

16770 veèik وعك ketif vezninde Arabî Hummâdan zâr ve zebûn eden kimseye denir. 715

16771 viãl وصل bi-kesri'l-vâv Arabî Mesel manasına. 715

16772 vaãl وصل bi-fethi'l-vâv Arabî Ulaşmak ve karışmak manasına. 715

16773 vaèl وعل bi-fethi'l-vâv Arabî Melce' ve penâh-gâh manasına. 715

16774 vuèil وعل
bi-zammi'l-vâv ve kesri'l-

ayn
Arabî Dağ keçisi manasına. Cemi ev'âl ve vu'ûl gelir. 715

16775 vecel وجل bi-fethateyn Arabî Korkuya denir. 715

16776 vecil وجل ketif vezninde Arabî Korkak adama denir. Cemi vicâl gelir. 715

16777 veşel وشل bi-fethateyn Arabî
Havf manasına ve dağdan veyahut kayadan sızıntı suya 

denir.
715

16778 veşl وشل neşr vezninde Arabî Su seyelan eylemek manasına.
715-

716

16779 vaãl وصل asl vezninde Arabî
Bir nesneyi ulaştırıp yetiştirmek manasına ve eklemek 

manasına dahi gelir.
716

16780 vaãala وصل bi'l-fethât Vâsıl oldu manasına. 716
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

16781 vuãila وصل
bi-zammi'l-vâv ve kesri's-

sâd ve fethi'l-lâm
716 Mechûlüdür
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16782 vaããale وصل

bi-fethi'l-vâv ve teşdîdü's-

sâdü'l-meftûha ve fethi'l-

lâm

Tavsîl etti yani eriştirtti manasına. 716
Tef'il babından fi'L-i 

mazidir.

16783 vuãila وصل Tavsîl olundu manasına. 716
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16784 vaããil وصل Sen tavsîl eyle manasına. 716 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16785 vaàl وغل nahl vezninde Arabî

Zayıf ve nâkes ve bî-itibar ve her hususta dûn-himmet ve 

mukassır adama denir ve yalandan neseb iddia eden 

soysuza denir ve melce manasına ve davetsiz mânend mûr 

ve mekes taam ve şaraba sokuşan arsız adama denir.

716

16786 veàil وغل ketif vezninde Arabî Bed-gıdâ kimseye denir. 716

16787 vaúl وقل nakl vezninde Arabî
Dağa çıkmak manasına ve bir ayağını kaldırıp öbür 

ayağını basmak manasına.
716

16788 veúal وقل cebel vezninde Arabî
Dağa çıkmak hususunda kavî ve tüvânâ insan ve hayvana 

denir ve taşlara dahi denir.
716

16789 vekl وكل ekl vezninde Arabî
Her hususta Hazret-i Hudâ-yı müte'âle itimad ve inkıyad 

eylemek ve bir işi adama sipariş eylemek manalarına.
716

16790 vekel وكل bi-fethateyn Arabî İşini gayra sipariş eden adama denir. 716

16791 vekkele وكل bi'l-feth ve't-teşdîd Tevkîl etti. 716
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16792 vukkile وكل bi'z-zamm Tevkîl olundu. 716
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16793 vekkil وكل bi'l-feth Sen tevkîl eyle manasına. 716 Bâb-ı mezkûrdan emirdir. 

16794 vehel وهل bi-fethateyn Arabî
Bir adam zayıf olup her nesneden belinleyip korkar olmak 

manasına.
716

16795 vehil وهل ketif vezninde Arabî Her nesneden korkar olan adama denir. 716

16796 vehl وهل ehl vezninde Arabî
Zihni savâbdan sapıp ahir nesneyi vehm eylemek 

manasına.
716

16797 vaãm وصم bi-fethi'l-vâv Arabî Ayb ve âr manasına. Cemi evsâm gelir. 716

16798 vaãm وصم
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü's-

sâd
Arabî Yarık ve ayrık manasına. 716

16799 veãam وصم bi-fethateyn Arabî Hastalığa denir. 716

16800 vucm وجم bi-zami'l-vâv Arabî Gamgîn manasına ve fena ve kerîh görmek manasına. 716

16801 vecem وجم bi-fethateyn Arabî
Bahîl ve le'îm ve nâkese denir ve cibâlde ve sahralarda 

olan alâmet ve oyuk manasına. Cemi evcâm gelir.
716
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16802 vuşm وشم
bi-zammi'l-vâv ve 

sükûnü'ş-şîn
Fârisî Bıldırcın kuşunun ismi ve Arabîde sumâna ve selva denir.

716-

717

16803 veşm وشم
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'ş-

şîn
Fârisî

Buhar manasına. Hususyla kızgın sudan ve taamdan çıkan 

buhara denir.
717

16804 vÀm وام âm vezninde Fârisî Borç ve deyn manasına. 717

16805 veédem وأدم
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

hemze
Arabî Be-gayet ıssı ve germnâk eve denir. 717

16806 veåm وثم resm vezninde Arabî Bir nesneyi toz gibi döküp ufaltmak manasına. 717

16807 veåem وثم bi-fethateyn Arabî Kıllet manasına. 717

16808 vaòm وخم zahm vezninde Arabî Hazmı güç sakîl adama denir. Vahîm gibi. 717

16809 veòam وخم bi-fethateyn Arabî Nâkanın fercinde hâsıl olur basura şebih bir illettir. 717

16810 vaàm وغم ragm vezninde Arabî Nefs ve zât manasına. 717

16811 veàam وغم bi-fethateyn Arabî Bir adama kin ve adâvet bağlamak manasına. 717

16812 vehm وهم sehm vezninde Arabî
Hatarât-ı kalbden olan hatıraya denir ki kalbe şöyle bir iş 

gelme tabir olunur.
717

16813 vehem وهم bi-fethateyn Arabî Hesapta galat eylemek manasına ki yanlış saymaktır. 717

16814 vehüm وهم bi-fethi'l-vâv ve zammi'l-he Arabî Dahi onlar manasına gelir. Cemi müzekker-i zammeyle. 717

16815 vuàdÀn وغدان bi-zammi'l-vâv Arabî

Lafz cemidir. Evgâd gibi. Hamkâ manasına ve zayıfü'l-akl 

kesân manasına ve sıbyan manasına ve fürû-mâye 

kimselere denir ve zayıf adamlara denir. Müfredi vagd'dır.

717

16816 viàdÀn وغدان bi-kesri'l-vâv Arabî

Kezalik lafz-ı cemdir. Müfredi vagddır ve vagd patlıcan 

manasına gelir ve köle ve abd manasına gelir ve kumar 

oklarından bir okun ismidir ki onun nasibi yoktur.

717

16817 vezn وزن
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'z-

zâ
Arabî Tartmak manasına. 717

16818 vizn وزن bi-kesri'l-vâv Arabî Tartılmış manasına. 717

16819 vizÀn وزان lisân vezninde Arabî Bir nesnenin yamacı demek. 717

16820 vezÀn وزان zebân vezninde Fârisî
Esici manasına. Mastarı vezîdendir. Esmek ve hubûb 

etmek manasına.
717

16821 vÀrdìn واردين bârtîn vezninde Fârisî Kâbile manasına vâriden gibi. 717

16822 vÀrdìn واردين nâshîn vezninde Arabî Vârid'in cemidir ve اعظين ve اعظ lafzının cemi olduğu gibi. 717

16823 vÀrden واردن kârden vezninde Fârisî Vâridîn gibi kâbile manasına. 717

16824 vardın واردن dardın vezninde Türkî Zıddı yoktundur. 717

16825 vurúat ورقه gurfe vezninde Arabî Sevadı galip olan bozluk manasına. 717

16826 veraúat ورقه bi'l-fethât Arabî Verak kelimesinin müfredidir. 717
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16827 valle وله
bi-fethi'l-vâv ve teşdîdü'l-

lâmü'l-meftûha
Fârisî Hışm ve gazap manasına ve âşık ve şûrîdeye ıtlak olunur.

717-

718

16828 veleh وله bi-fethateyn Arabî
Dert ve aşktan nâşî ârız olan beyhûdî ve tehayyur 

manasına.
718

16829 veleh وله bi-fethateyn Arabî
Zehâbü'l-akl ve'n-nahîr yani akıl gidip mütehayyir olmak 

şiddet-i vecitten ve galebe-i hüznden.
718

16830 vÀlih واله zâ'il vezninde Arabî Hayran manasına. 718

16831 ve ilah واله
bi-fethi'l-vâv ve kesri'l-elif 

ve meddi'l-lâm
Arabî Tanrı demek olur. 718

16832 vÀle واله hâle vezninde Fârisî
Serap manasına ve vâlâ manasınadır ki harîr maruftur ve 

nâle ve zârî ve ikdâm manalarına da gelir.
718

16833 vilÀde ولاده sitâre vezninde Fârisî Ağırşak manasına ki iğne takarlar. 718

16834 velÀdet ولاده şerâre vezninde Arabî Doğurmak manasına ve felket manasına ki ağırşak demek. 718

16835 vektet وكته sekte vezninde Arabî Levnine muhalif üzerinde olan beneğe ve noktaya denir. 718

16836 vuktet وكته cur'at vezninde Arabî

Çakmakta kesret-i istimal ile peyda olan gediğe ve 

rahneye denir. Gerek taş ve gerek ağaç olsun ki Araplar 

çakmağı merh ağacından ittihâz ederler.

718

16837 veøaóat وضحه bi'l-fethât Arabî Kancık humâra denir. 718

16838 vażaóat وضحه bi-fethi'd-dâd Arabî Rûşen ve ayân olmak manasına. 718

16839 vażżaóa وضحه O âşikâr ve vâzıh etti. 718
Sülâsîden fi'l-i mâzîdir Bi-

zamîrü'l-mef'ûl

16840 vażżaóa وضحه bi'l-feth ve't-teşdîd Tevzîh etti. 718
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur 

16841 vużżióa وضحه
bi'z-zamm ve teşdîdü'd-

dâdü'l-meksûra
O tevzîh olundu manasına. 718

16842 vaøøıóa وضحه bi'l-feth ve't-teşdîd Sen tevzîh eyle manasına. 718 Emirdir. 

16843 vażżaèa وضعه
bi'l-fethât ve bi-zamîrü'l-

mef'ûl
O tevzî' etti manasına. 718 Fi'l-i mâzî-i ma'lûmdur

16844 vażèat وضعه temre vezninde Arabî
Bir kimse nefsini tahkîr eylemek manasına ve vaz' gibi ve 

bir nesneyi koymaya ve konmasına denir.
718

16845 viżèat وضعه fırka vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 718

16846 vezinet وزنه ferihat vezninde Arabî Rüşd ve dirâyeti olan bodur avrata denir. 718

16847 veznet وزنه temre vezninde Arabî En ufak teraziye denir. 718

16848 vech وجه
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Her nesnenin karşısına gelen ve karşısında olan şeye denir. 718

16849 veznehu وزنه
bi'l-feth ve zammi'n-nûn 

ve bi'z-zamîr
Onun vezni demek olur. 718

16850 vecuh وجه nedus vezninde Arabî Vecîh ve şerîf adama denir. 718
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16851 veccehe وجه Tevcîh etti manasına. 718
Tef'il babından fi'l-i 

mazidir.

16852 vuccihe وجه Tevcîh olundu manasına. 718
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16853 veccih وجه Sen tevcîh eyle manasına. 718
Bâb-ı mezkûrdan emr-i 

hâzırdır.

16854 vucÀh وجاه bi-harekâtü'l-vâv Arabî Bir nesnenin karşısına ve yamacına denir. 718

16855 vicÀh وجاه bi-kesri'l-vâv Arabî Muvâcehe manasına ki yüz yüze olmak. 718

16856 verÀ ورى bi-fethi'l-vâv ve meddi'r-râ Arabî Halk manasına. 719

16857 very ورى Arabî Çakmaktan ateş çıkmak manasına. 719

16858 vely ولى
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

lâm
Arabî Yakınlık manasına. 719

16859 vely ولى bi-fethi'l-vâv ve kesri'l-lâm Arabî Karîb manasına ve emmizâde ve yar ve dost manasına. 719

16860 vaóy وحى
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

hâ
Arabî

İşaret ve risâlet ve kitap ve ilhâm ve kelâm-ı hafî 

manalarına gelir. Cemi vuhıyy gelir. Haliy gibi.
719

16861 veóiyy وحى
bi-kesri'l-vâv ve teşdîdü'l-

hâü'l-meksûra
Arabî Serî' nesneye denir. 719

16862 vey وى mey vezninde Fârisî Zamîr-i gaibdir. 719

16863 vÿy وى
bi-zammi'l-vâv ve meddi'l-

yâ
Fârisî Taaccüp ve tahayyür mevku'unda irad olunur. 719

16864 veåy وثى hasy vezninde Arabî Ağrı ve sızı manasına. 719

16865 vuåÀ وثى hudâ vezninde Arabî Sızılar manasına. 719

16866 vecy وجى
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

cîm
Arabî Bir kimseyi hayr ve menfaatsiz bulmak manasına. 719

16867 veciyy وجى ganiyy vezninde Arabî Hayırsız ve menfaatsiz kabilinden olan adama denir. 719

16868 vedy ودى va'd vezninde Arabî Maktulün vârisine kan pahası vermek. Diyet gibi. 719

16869 vedÀ ودى fetâ vezninde Arabî Helâk manasına. 719

16870 vediyy ودى ganiyy vezninde Arabî
Küçük küçük hurma fidanlarına denir ve zekerden çıkan 

lüzûcetli su manasına.
719

16871 vezy وزى
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'z-

zâ
Arabî Bir nesne toplanmak manasına. 719

16872 vezÀ وزى fetâ vezninde Arabî
Yavuz taş döken eşeğe denir ve gövdesi sımsıkı topaç 

bodura denir.
719

16873 veèÀ وعى fetâ vezninde Arabî Şamata ve kavgaya denir. 719

16874 vaèy وعى ra'y vezninde Arabî Bir kimseyi saklamak ve sözü ezberlemek manasına. 719

16875 vufiyy وفى bi-zammi'l-vâv Arabî Bir nesne firâvân ve tam ve vâfir olmak manasına. 719

16876 vefiyy وفى ganiyy vezninde Arabî Tam ve firâvân nesneye denir. 719

16877 vaúy وقى
bi-fethi'l-vâv ve sükûnü'l-

kâf
Arabî Bir nesneyi sakınmak ve hıfz ve sıyânet manasına. 719
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16878 veúiyy وقى ganiyy vezninde
Serc-i vâkî manasına ki atın sırtını basmaktan sıyânet 

edici eyerdir.
719

16879 venÀ ونى asâ vezninde Arabî Renç ve emekten olan yorgunluğa denir. 719

16880 veny ونى remy vezninde Arabî Gevşek ve süst ve bî-tâb olmak manasına. 719

16881 hÀ هاء bi'l-hemze mâ vezninde Arabî
Bana ver demek ve yüzde olan nişan ve alâmet manasına 

ve huz ve huzânet manalarına.
719

16882 719

16883 hì’e هاء bi-kesri'l-he Arabî

Hât manasınadır ki ism-i fi'l-i emirdir. Bana ver ve bana 

getir demekte tesniye-i müzekkerinde hi'eyâ denir ve cem-

i müzekkerinde hâ'u denir.

719-

720

16884 hÀ ها bilâ hemze Fârisî

Hurûf-ı teheccîden beş adede işaret bir harftir ve işte 

manasına ve tabanca ve silah ve Türkîde lebin makamında 

müstameldir ve tahvîk için kullanılır.

720

16885 hene’ هنأ bi-fethateyn ma' hemze Arabî
Hibe ve atiye manasına ve şol emr ki bilâ meşakkat velâ 

inâ hâsıl ola.
720

16886 hinÀ’ هناء
bi-kesri'l-he ve meddi'n-

nûn ve sükûnü'l-hemze
Arabî Katran ve hurma salkımı manalarına. 720

16887 hidÀ’ هداء kisâ vezninde
Arifane tarikiyle taam eylemek manasına ve zifaf 

manasına ve aklı zayıf, nâdân kimseye denir.
720

16888 hedÀ’ هداء bi'l-hemze sadâ vezninde Arabî Süksünü düşük kimse manasına. 720

16889 hidÀ’ هداء bi'l-hemze nisâ vezninde Arabî İrsâl etmek manasına. 720

16890 her’ هرء
bi-fethi'l-he ve sükûnü'r-râ 

ve'l-hemze
Arabî Şiddet manasına. 720

16891 hur’ هرء
bi-zammi'l-he ve sükûnü'r-

râ ve'l-hemze
Arabî Kelâm-ı fâsid manasına. 720

16892 hebÀ’ هباء bi'l-hemze atâ vezninde Arabî

Gubâr ve toz manasına ve davarların halet-i meşînde hâsıl 

olan toza denir ve bir mahale güneş girdikte arasında 

görünen nesnelere denir ki zerre tabir olunur.

720

16893 hebbÀ هبا
bi-fethi'l-he ve teşdîdü'l-

bâü'l-memdûde
Arabî Sayyâd manasına. 720

16894 hebbÀ هبا bilâ hemze Arabî Ziyade kıllı andık ve maymun manasına. 720

16895 het’ هتاء bi-fethi'l-he ve sükûnü't-tâ Arabî Vurmak manasına. 720

16896 hitÀ’ هتاء bi'l-hemze kitâb vezninde Arabî Geceden bir vakte denir. 720

16897 hete’ هتاء bi-fethateyn ma' hemze Arabî
Yırtığa denir ve illetten yahut pirlikten bel eğilip iki kat 

olmaya denir.
720

16898 hec’ هجاء
bi-fethi'l-he ve sükûnü'l-

cîm
Arabî

Açlık sakin olmak manasına. Murad cüz'i ve külli 

doymaktır ve ekl taam eylemek ve karnını tulum gibi 

doldurmak manasına.

720
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16899 hece’ هجاء bi-fethateyn Arabî Ziyadesiyle acıkmak manasına. 720

16900 hurÀ’ هراء gurâb vezninde

Çok söze denir. Nutk-ı kesîr manasına alâ-kavlin fâsid ve 

bî-nizâm perişan söze denir. Hezeyân-ı mahmûm ve 

türrehât-ı mecnun gibi.

720

16901 hirÀ’ هراء kitâb vezninde Arabî
Hurde hurma fidanlarına denir ki kökten sürüp çıkarlar. 

Fâsid olduğundan kat' ederler.
720

16902 hem’ هماء
bi-fethi'l-he ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Libası eskitip yıpratmak manasına. 720

16903 humÀ هما bilâ hemze bi-zammetü'l-he Arabî
Tesniye-i müzekker ve müennes zamîridir ve ismi mevcûd 

ve cismi lâ-mevcut bir murgun ismidir.
720

16904 hemÀ هما amâ vezninde Arabî Kelime-i istiftâhtır. 720

16905 himÀ هماء kisâ vezninde Arabî Bir lafzı hurûfuyla taktî' eylemek manasına. 720

16906 hicÀ’ هجاء bi'l-hemze kisâ vezninde Arabî Bir adamı şi'r ile zemm ve şetm eylemek manasına. 720

16907 huõÀ’ هذاء bi'l-hemze gurâb vezninde Arabî Herze ve yâve ve perişan söze denir.
720-

721

16908 heõõÀ’ هذاء
bi'l-hemze ve fethi'l-he ve 

teşdîdü'z-zâl
Arabî Söyleyici ve perişan-güftâr adama denir. 721

16909 hivÀ’ هواء bi'l-hemze kisâ vezninde Arabî

Teveccüh ve ikbâl etmek manasına ve bir nesneye ense 

döndürmek manasına idbâr gibi ve bir kere rıfkla 

muamele gösterip bir defada şiddetle muamele eylemek 

manasına.

721

16910 hevÀ’ هواء semâ vezninde Arabî Yer ile gök arasına denir. Cevv manasına. 721

16911 hebb هب bi-fethi'l-he ve teşdîdü'l-bâ Arabî
Uykudan uyanmak manasına ve kaybolmak manasına ve 

âlât-ı cârihenin mazrûba geçmesine denir.
721

16912 hib هب bi-kesri'l-he Fârisî

Zend ve Pâzend lügatında beguzâr manasınadır ki 

güzâştenden fi'l-i emirdir. Güzâşten geçmek ve koymak 

manalarınadır.

721

16913 heb هب teb vezninde Arabî
Sen hibe eyle manasına ve Türkîde cümle manasına da 

gelir ve kamu tabir olunur.
721 Emr-i hâzırdır

16914 hebb هب bi't-teşdîd Arabî Uykudan uyanmak ve kaybolmak manalarına. 721

16915 hudubb هدب bi't-teşdîd utull vezninde Arabî Aciz ve fürû-mânde ve sakîl kimse manalarına. 721

16916 hedb هدب cezb vezninde Arabî Davar sağmak ve meyve düşürmek ve bitmek manalarına. 721

16917 hedib هدب ketif vezninde Arabî Arslan manasına. 721

16918 hedeb هدب bi-fethateyn Arabî Servi ve ılgın yaprakları gibi ince ve uzun yaprağa denir. 721

16919 hudb هدب
bi-zammi'l-he ve sükûnü'd-

dâl ve'l-bâ
Arabî

Müjgân ve müje manasına ve destâr saçağı manasına. 

Cemi ehdâb gelir.
721

16920 hażb هضب Arabî
Damla birbiri ardınca damlamak manasına. Cemi huzzâb 

gelir.
721
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16921 hiøabb هضب
bi-kesri'l-he ve teşdîdü'd-

dâdü'l-meksûra
Arabî

Şedîdü's-sulb olan esb ve inde'l-ba'z kesîrü'l-arak olan esb 

manasına.
721

16922 hevb هوب hevb vezninde Arabî Kesîrü'l-kelâm ve ahmak kimse ve uzaklık manasına. 721

16923 hÿb هوب sûb vezninde Arabî Tarîk manasına. 721

16924 henb هنب zenb vezninde Arabî Vehâmet ve sıklet manasına. 721

16925 Hinb هنب bi-kesri'l-he Arabî İsm-i recüldür. 721

16926 hibÀb هباب kitâb vezninde Arabî Neşât ve süratle yürümek manasına. 721

16927 hebÀb هباب sehâb vezninde Arabî Hebâ manasına ki zerreye denir. 721

16928 heõb هذب cezb vezninde Arabî
Bir nesnenin zevâ'idini kat' ve izâle ile hâlis ve münakkah 

eylemek manasına.
721

16929 heõeb هذب bi-fethateyn Arabî Bir nesnenin hâlis ve sâfî olmasına denir. 721

16930 haõebb هذب
hadebb vezninde bi-

teşdîdü'l-bâ
Arabî Kart ve yaşlı erkek devekuşuna denir.

721-

722

16931 hulb هلب bi-zammi'l-he Arabî Kıl ve mûy manasına. 722

16932 heleb هلب taab vezninde Arabî Gövdesi kıllı olan adama denir. 722

16933 helb هلب celb vezninde Arabî Gövdeden kılları yolmak manasına. 722

16934 hicret هجرت bi-kesri'l-he Arabî
Firkat manasına ve bir yerden bir yere intikâl etmek 

manasına.
722

16935 hücret هجرت gurbet vezninde Arabî
Medîne-i Münevvere'nin ismidir ve هومدينة النبى عليه الصلوة 

و السلام
722

16936 hift هفت çift vezninde Fârisî Yaş nesnenin biri benzer kurusuna denir. 722

16937 hift هفت sift vezninde Fârisî
Bir nesne içilirken içeri alınan nefes manasına ve ebleh-i 

bîhûş manasına.
722

16938 heft هفت Arabî Vurmak ve tevâzu' etmek ve alçaklık manasına. 722

16939 heft هفت nasb vezninde Fârisî Müradifi Arabîde sebadır. 722

16940 heşt هشت bi-fethi'l-he ve sükûnü'ş-şîn Fârisî Esmâ-i Ahad'dan sekizdir. 722

16941 hişt هشت bi-kesri'l-he Fârisî Hişten'den fi'l-i mazi-i ma'lumdur. Salıverdi manasına. 722

16942 hufÀt هفات usât vezninde Arabî Nazar etmek manasına. 722

16943 heffÀt هفات şeddâd vezninde Arabî Ahmak manasına. 722

16944 hebt هبت sebt vezninde Arabî
Vurmak ve aşağı indirmek ve bir kimseyi kadr ve 

menziletten sâkıt ve münhatt eylemek manalarına.
722

16945 hebbet هبت bi-fethi'l-he ve teşdîdü'l-bâ Hubûb etti manasına. 722
Fi'l-i mâzî-i müfred-i 

mü'ennes

16946 heret هرت bi-fethateyn Arabî Bir kimse büyük avurtlu olmak manasına. 722

16947 herit هرت ketif vezninde Arabî Arslana denir. 722

16948 hemt همت semt vezninde Arabî Tirid olan ekmek yağ içre gâ'ib olmak manasına. 722

16949 himmet همت
bi-kesri'l-he ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî .manasına مرؤت. 722
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16950 Hurmust هرمست bi-zammi'l-he ve'l-mîm Fârisî
Hürmüz ve Hürmüs manasına ki Burhân-ı Kâtı'da bir 

tafsîl mesturdur.
722

16951 hermest هرمست bi-fethi'l-he ve'l-mîm Fârisî Her sarhoş demek olur. 722

16952 hulÀå هلاث gurâb vezninde Arabî Bazen insana ârız olur kırıklık ve gevşeklik haletine denir. 722

16953 herc هرج bi-fethi'l-he derc vezninde Arabî
Katletmek ve fitne ve fesat ve esb süratle gitmek ve 

seğirtmek ve dahi ıhtılât-ı umûr-ı nâs manalarına.

722-

723

16954 hirc هرج bi-kesri'l-he Arabî
Ahmak ve bön adama denir ve mutlaka zayıf ve zebûn 

olan şeye denir.
723

16955 herec هرج bi-fethateyn Arabî Hararet-i şedîdden devenin gözü kararmak manasına. 723

16956 heyc هيج
bi-fethi'l-he ve sükûnü'l-yâ 

ve'l-cîm
Arabî

Ot kurutmak manasına ve ceng kopmak ve muztarip ve 

müteharrik olmak manasına.
723

16957 hiç هيج zîc vezninde Türkî Müradifi Fârisîde pûctur. 723

16958 heyyic هيج
bi-fethi'l-yâ ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra
Arabî Sen tehyîc eyle demek. 723

Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i emirdir

16959 heyyece هيج Tehyîc etti manasına. 723
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

16960 huyyice هيج Tehyîc olundu manasına. 723
Bâb-ı mezkûrdan fi'l-i 

mâzî-i mechûldür

16961 heyece هيج Heyecan etti manasına. 723
Sülâsîden fi'l-i mâzî-i 

ma'lûmdur

16962 heyc هيج bi-fethi'l-he ve sükûnü'l-yâ Arabî Darp ve sıklet manasına. 723

16963 heyec هيج bi-fethateyn Arabî Nakada olan verem manasına. 723

16964 hudÀc هداج gurâb vezninde Arabî
Pîr ve sâl-horde kimse ki sarsılarak ahestece yürümek 

manasına.
723

16965 heddÀc هداج şeddâd vezninde Arabî Sarsılarak yavaşça yürüyen adama denir. 723

16966
mustehdi

c
مستهدج Arabî İsm-i fa'il bünyesiyle pek acûl kimseye denir. 723

16967
mustahde

c
مستهدج bi-fethi'd-dâl Arabî İsti'câl manasına. 723

16968 helc هلج felc vezninde Arabî İnanılmayan maddeleri haber vermek manasına. 723

16969 hulc هلج bi-zammi'l-he Arabî Ta'vîl ve tabire salahati olmayan rü'yalara denir. 723

16970 hemec همج bi-fethateyn Arabî
Bir nev ufak sineğe denir. Sivrisinek tarzında olur. 

Hayvanın yüzüne ve gözüne üşüşürler.
723

16971 hemc همج nehc vezninde Arabî Suyu deve defa-i vâhidede içip kanmak manasına. 723

16972 hìòi هيخ îhi vezninde Arabî Îh gibi deve çökertecek savttan hikâyedir. 723

16973 hiyyaò هيخ Şol erkek deveye denir ki îh deyip çökertirken bağırır ola. 723

16974 hudhud هدهد bi-zammi'l-he'eyn Arabî Mütearif olan murgun ismidir. Cemi hudâhid gelir. 723

16975 hedhed هدهد bi-fethi'l-he'eyn Arabî Sual etmek ve ötmek manasına. 723
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16976 hend هند çend vezninde Fârisî
Hestend manasınadır ki hest ile end'den mürekkeptir ve 

vardırlar demek olur.
723

16977 Hind هند bi-kesri'l-he

Bir vilayet-i mamure adıdır ki Çîn ve Sind 

memleketleriyle mahdûd olur ve bir cemaat ve bir karı 

ismidir.

723-

724

16978 hucÿd هجود ku'ûd vezninde Arabî Uyumak manasına. 724

16979 hecÿd هجود sabûr vezninde Arabî Gece vaktinde uyanıp namaz kılar olan adama denir. 724

16980 hevd هود şevk vezninde Arabî
Bir adam irtikâb ettiği kâra peşimân olup ondan Hakka 

tevbe ve rücû' etmek manasına.
724

16981 heved هود bi-fethateyn Arabî Deve hörgücü manasına olan hevdet kelimesinin cemidir. 724

16982 heõõÀõ هذاذ şeddâd vezninde Arabî Be-gayet kesici ve keskin nesneye denir. 724

16983 hizr هزر bi-kesri'l-he Arabî
Her maddede magbûn olan ahmak ve bî-magz adama 

denir ve tünd ve şedîd kimseye denir.
724

16984 Huzer هزر surad vezninde Arabî

Yemen'de bir kabile adıdır ki düşmanları tarafından şeb-

hûn olunmakla cümlesi katl olundular. Alâ-kavlin kavm-i 

Semûd'un helâk oldukları mevziin adıdır.

724

16985 hekr هكر mekr vezninde Arabî Aceplemek manasına. 724

16986 heker هكر bi-fethateyn Arabî Uyuklamak alâ-kavlin pek derin uykuya varmak manasına. 724

16987 hekir هكر ketif vezninde Arabî Daima uyuklayan adama denir. 724

16988 hezÀr هزار çeşân vezninde Arabî Sarmaşık denilen ot manasına. 724

16989 hezÀr هزار fesâd vezninde Fârisî Bin adet demek ve bülbül manasına gelir. 724

16990 hetr هتر asr vezninde Arabî
Emr-i acayip ve mihnet ve meşakkat manalarına dâhiye 

gibi.
724

16991 hitr هتر fıtr vezninde Arabî
Herze manasına ve mühmel sakat söz manasına. Cemi 

ehtâr gelir.
724

16992 hecir هجر ketif vezninde Arabî Fâyık ve fâzıl olan şeye denir. 724

16993 hecr هجر nasr vezninde Arabî Hicran manasına. Ayrılmak gibi. 724

16994 hucr هجر bi-zammi'l-he Arabî Fuhşiyât ve hezeyan manasına. 724

16995 hirr هر bi-kesri'l-he ve teşdîdü'r-râ Arabî
Kedi manasına. Cemi hirer gelir ve tasgîrinde herîret gelir 

ve müfredinde hüreyret gelir.
724

16996 hurr هر
bi-zammi'l-he ve sükûnü'r-

râ
Arabî

Esed ve arslan manasına ve Fârisîde belinlemek ve 

vehmle kalkma manasınadır.
724

16997 her هر bi-fethi'l-he ve sükûnü'r-râ Fârisî
Bir kelimedir ki umûm-ı efrâd manasını ifade eder. 

Arabîdeki küll kelimesi gibi ve lâm-ı istigrâk gibi.
724

16998 hir هر bi-kesri'l-he ve sükûnü'r-râ Fârisî Bir kelimedir ki çobanlar onunla koyun çağırırlar. 724

16999 hebr هبر sabr vezninde Arabî İri iri doğramak manasına. 724

17000 hubr هبر bi-zammi'l-he Arabî Keten tarantısına denir ve üzüm tanesine denir. 724
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17001 hibirr هبر
filizz vezninde bi-teşdîdü'r-

râ
Arabî Münkatı' manasına.

724-

725

17002 heber هبر bi-fethateyn Arabî  Deve semirip etli olmak manasına. 725

17003 habÿr هبور sabûr vezninde Fârisî Ankebut manasına. 725

17004 hebbÿr هبور tennûr vezninde Arabî Hurde karıncaya denir. 725

17005 herìr هرير şerîr vezninde Fârisî Kunende manasına edici ve kııcı demek. 725

17006 her yer هرير şehyer vezninde Türkî Her mahal demek olur. 725

17007 heder هدر keder vezninde Arabî Lağv olup müfte giden şeye denir. 725

17008 hidr هدر bi-kesri'l-he Arabî Sakîl ve girân-cân adama denir. 725

17009 heõer هذر nezer vezninde Arabî
Bir adamın kelâmında hata ve hezeyan kesîr olmak 

manasına.
725

17010 heõir هذر ketif vezninde Arabî Daima hezeyan ve nâ-be-câ söyleyen kimseye denir. 725

17011 herher هرهر berber vezninde Arabî Herhûr gibi çağlayan suyun çağıltısından hikâyedir. 725

17012 hirhir هرهر bi't-teşdîd zibric vezninde Arabî
Pek kocamış koyuna ve rahminde nutfe imsâk edemeyen 

ihtiyar deceye denir.
725

17013 hezz هز bi-fethi'l-he ve teşdîdü'z-zâ Arabî Tahrik manasına depretmek gibi. 725

17014 huz’ هزء ma'ü'l-hemze bi-zammeteyn Arabî Sühriyyet ve hezâ'it gibi maskaralığa almak manasına. 725

17015 huz هز
bi-zammi'l-he ve sükûnü'z-

zâ
Fârisî Harc ve nafaka manalarınadır. 725

17016 hÿz هوز
bi-zammi'l-he mûz 

vezninde
Fârisî

Âvâz-ı tünde ve tiz'dir. Pirinç tas makûlesinin avazı gibi 

ve İran'da bir mevzi adıdır.
725

17017 huvvez هوز
bi-zammi'l-he ve teşdîdü'l-

vâv
Arabî Manası zikrolundu. 725

17018 hers هرس narh vezninde Arabî Çok yemek ve unfla dakk ve darp etmek manasına. 725

17019 heris هرس Arabî Arslan manasına ve inde'l-ba'z kedi manasına. 725

17020 herÀs هراس fesâd vezninde Arabî Şecer-i zû şevk ki dikenli ağaç manasına. 725

17021 hirÀs هراس şinâs vezninde Fârisî Mastarı hirâsîden'dir. Korkmak manalarına. 725

17022 hess هس bi-fethi'l-he ve teşdîdü's-sîn Arabî
Dövmek manasına. Darp gibi ve kırmak manasına kesr 

gibi.
725

17023 hes هس fes vezninde Arabî Katl manasına. 725

17024 heves هوس ceres vezninde Arabî Cünûndan bir nevdir. 725

17025 hevs هوس Arabî Dövmek ve leylen gezmek ve çok yemek manalarına. 725

17026 hÿs هوس tûs vezninde Fârisî Heva ve heves manasına. 725

17027 herrÀs هراس şeddâd vezninde Arabî Daima keşkek yapan adama denir. 725

17028 hurÀs هراس gurâb vezninde Arabî Yavuz ve şedîd adama denir ki pençesine gireni hord eder.
725-

726

17029 hilleks هلكس
hillaks vezninde ve 

müradifidir
Alçak ve nâkes ve rediyyü'l-ahlak kimseye denir. 726
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17030 hilkis هلكس bi't-teşdîd zibric vezninde Arabî Denî ve cimri-meşreb nâkese denir. 726

17031 hevvÀs هواس şeddâd vezninde Arabî
Pençesine gireni hord eden arslana denir ve bahadır 

adama ıtlak olunur.
726

17032 hivÀs هواس kitâb vezninde Arabî Nâkanın kösnümesine denir. İsimdir. 726

17033 heşş هش
bi-fethi'l-he ve teşdîdü's-ş-

şîn
Arabî

Yumuşak gevşek nesne ve açık yüzlü şen ve sarık yahut 

değnek ile ağacın yaprağını vurup düşürmek manasına ve 

Fârisîde gitmek ve balçık ve tîn manalarına.

726

17034 huş هش
bi-zammi'l-he ve sükûnü'ş-

şîn
Fârisî Hoş kelimesinden muhaffeftir. Akl manasına. 726

17035 hiş هش bi-kesri'l-he ve sükûnü'ş-şîn Türkî
Bir lafzdır ki bana bak bunun müradifi olur. Hatta pek 

çok kere hiş bana bak denildiği mesmû'dur.
726

17036 heş هش bi'l-feth Fârisî Gitmek ve zehâb ve balçık ve tin manasına. 726

17037 hevş هوش
bi-fethi'l-he ve sükûnü'l-

vâv
Arabî Adet-i kesîr manasına. 726

17038 hÿş هوش pûş vezninde Fârisî Akl manasına. 726

17039 heveş هوش bi-fethateyn Arabî Sagîrü'l-batın manasına. 726

17040 hevş هوش
bi-fethi'l-he ve sükûnü'l-

vâv ve'ş-şîn
Fârisî Debdebe ve dârât ve kerr u ferr ve haşem manalarına. 726

17041 herş هرش ferş vezninde Arabî Zaman mihnetli ve şiddetli olmak manasına. 726

17042 hereş هرش bi-fethateyn Arabî Bed-hûy olmak manasına. 726

17043 heriş هرش ketif vezninde Arabî Vücudu nâ-zibâ ve ahmak ve nâdâna denir. 726

17044 hebaã هبص bi-fethateyn Arabî Cümbüş ve neşâta gelmek manasına. 726

17045 hebiã هبص ketif vezninde Arabî Cümbüşlü ve neşâtlı adama denir. 726

17046 hinbiã هنبص zibric vezninde Arabî Zayıf ve hakîr ve kemter kimseye denir. 726

17047 hunbuã هنبص kunfuz vezninde Arabî Büyük karınlı adama denir. 726

17048 heraø هرض bi-fethateyn Arabî
Hararet-i hevâdan vücud-ı insana ârız olur kuru giciğe 

denir.
726

17049 herø هرض farz vezninde Arabî Bir nesneyi yırtıp paralamak manasına.
726-

727

17050 hebÿù هبوط sabûr vezninde Arabî İniş yer manasına. 727

17051 hubÿù هبوط ku'ûd vezninde Arabî
Makâm-ı ulviyeden makam-ı sefliye tezevvül etmek 

manasına.
727

17052 herù هرط fart vezninde Arabî
Bir kimsenin ırzına gereği gibi dokunup çâk çâk eylemek 

manasına.
727

17053 hirù هرط bi-kesri'l-he Koca nâkaya denir. 727

17054 heúaù هقط bi-fethateyn Arabî Yemen lügatında çabuk yürümeye denir. 727

17055 hiúiù هقط bi-kesreteyn Arabî At kısmına mahsus zecr ve âzârdandır. 727

17056 hevÀè هواع Arabî Sû'ül-hırs manasına. Yukâlû: هاع فلان اذا حرص 727 Yukâlû: هاع فلان اذا حرص

17057 huvÀ’ هواع gurâb vezninde Arabî Kay' ve istifrâg etmek manasına. 727
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17058 helaè هلع bi-fethateyn Arabî Havf ve ceza' ve hırs manalarına. 727

17059 heliè هلع bi-fethi'l-he ve kesri'l-lâm Arabî Dişi oğlağa denir. 727

17060 hurnÿè هرنوع pürnûr vezninde Arabî Bir nev küçük hayvandır. 727

17061 her nevè هرنوع bi-fethi'l-he ve'n-nûn Türkî Her türlü makamında müstameldir. 727

17062 heraè هرع bi-fethateyn Arabî Kan çabuk akmak manasına ve seyr-i sürat manasına. 727

17063 heriè هرع ketif vezninde Arabî Çabuk akan kana vasfolunur. 727

17064 huzaè هزع surad vezninde Arabî Şikârı pare pare eder olan arslana denir. 727

17065 hezè هزع men vezninde Arabî Sürat eylemek manasına. 727

17066 haúè هقع nak' vezninde Arabî Ata dağ basmak manasına. 727

17067 heúiè هقع ketif vezninde Arabî Harîs adama denir. 727

17068 hemè همع lem' vezninde Arabî Gözyaşı akmak manasına. 727

17069 hemiè همع ketif vezninde Arabî Yağmuru seylan eden sehâba denir. 727

17070 henaè هنع bi-fethateyn Arabî Bir adamın kametinde olan eğriliğe denir. 727

17071 hunnaè هنع rukka' vezninde Arabî Hâzı' ve mütevazı manasına. 727

17072 hevà هوغ sevg vezninde Arabî Şey-i kesîre denir. 727

17073 hiceff هجف
bi-kesri'l-he ve fethi'l-cîm 

ve teşdîdü'l-fâ
Arabî

Yaşlı erkek devekuşuna alâ-kavlin taslak ve yakışıksız 

girân-cân adama ve devekuşuna denir.
727

17074 hecef هجف bi-fethateyn Arabî Açlıktan karnı sölpüyüp sarkmak manasına. 727

17075 hedef هدف bi-fethateyn Arabî

Mutlaka bülent ve yüksek nesneye denir ve tembel 

uykucu girân-cân adama denir ve ok attıkları nişan garad 

gibi. cemi ehdâf gelir.

727

17076 hedf هدف sakf vezninde Arabî
Bir yerde bir kimse belirip peyda olmak manasına ve bir 

kimseye yaklaşmak ve girmek manasına.

727-

728

17077 hidf هدف bi-kesri'l-he Arabî Tenû-mend ve cesîm adama denir. 728

17078 heyf هيف

Issı yel rîh hare gibi ve inde'l-ba'z cenûb tarafından gelir 

bir soğuk yeldir ve alâ rivâyet bir rîh-i masmûmdur ki 

kime dokunsa susuzluk verir ve yaş nesneleri kurutur ve 

Yukâlû: اهاف القوم اى عطشت ابلهم و رجل مهياف لايصير عن الماء

728

Yukâlû: اهاف القوم اى عطشت 

 ابلهم و رجل مهياف لايصير عن

الماء

17079 heyef هيف bi-fethateyn İnce belli olmak 728

kemâ yukâlû: الهيف دقة البطن 

 والخاصرة ورجل اهيف و امرأة

 هيفأ و قوم هيف و فرس هيفاء

ضامرة

17080 haùf هطف sakf vezninde Arabî Süt sağmak manasına. 728

17081 heùif هطف ketif vezninde Arabî Pek çok yağmura denir. 728

17082 hedf/hudf هدف bi-fethi'l-he ve zammehâ Arabî Sıcak esen yele ve soğuk esen yele denmekle zıdd olur. 728
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17083 hudf هدف bi-zammi'l-he Arabî

İçerisi mayasız ve cevhersiz olup asla işe yaramaz kof 

kimseye denir ve ahmak ve nâdâna denir ve korkak ve 

cebbân adama denir.

728

17084 hemiú همق ketif vezninde Arabî
Ter ve taze ve ipek gibi yumuşak çayıra denir ve çok ota 

ve kuru otlağa denir.
728

17085 himaúú همق
bi-kesri'l-kâf hideff 

vezninde
Arabî Çolpa ve sölpük ve perişan ahmak adama denir. 728

17086 hurg هرك durg vezninde Fârisî Ahmak ve şaşkın ve bî-idrâk manasına. 728

17087 herek هرك bi-fethateyn Türkî
Bazı eşcârın ağsânı kesret-i esmârdan kırılmak üzere 

vurulan destek manasına.
728

17088 hilek هلك bi-kesri'l-he ve fethi'l-lâm Fârisî Hıçkırık manasına. 728

17089 hemtek همتك destek vezninde Fârisî Rakîk ve yoldaş manasına. 728

17090 himmetek همتك bi'l-kesr ve't-teşdîd Arabî Senin himmetin demek olur. 728

17091 helek هلك bi-fethateyn Arabî
Kaht ve kurak senelere denir ve iki dağın beyni manasına 

ve Fârisîde ancakrak manasına.
728

17092 hulk هلك
bi-zammi'l-he ve sükûnü'l-

lâm
Arabî

Yok olmak manasına ve fâsid olmak ve düşmek 

manalarına gelir.
728

17093 huluk هلك bi-zammeteyn Arabî Hâliket manasınadır ki sıfat-ı müfrededir. 728

17094 hulek هلك bi-zammi'l-he ve fethi'l-lâm Fârisî
Gön paresine denir. Terazi kefesi gibi mancınık ağacının 

başına asıp ve içine taş koyup hisar içre atarlar.
728

17095 hetk هتك fetk vezninde Arabî

Perde makûlesi nesneyi yerinden çekip kat' eylemek alâ-

kavlin delik ve yırtık açılıp ardındaki görünecek kadar bir 

parçasını yırtmak ve kan dökmek manasına.

728-

729

17096 hitek هتك ineb vezninde Arabî Çocuk eş denilen deriden yırtılan parelere denir. 729

17097 hejÀk هژاك
bi-fethi'l-he ve zâ-yı 

Fârisîyle
Nâdân ve mağrur manasına. 729

17098 huzÀk هزاك bi-zammi'l-he Fârisî
Ebleh ve nâdân ve her söze inanıp araya atılan kimse 

manasına.
729

17099 hink هنك
bi-kesri'l-he ve sükûnü'n-

nûn ve'l-kef
Fârisî

Zor ve ahestegi ve hoş manalarınadır ve lisan-ı Ermeni'de 

penç manasına.
729

17100 hunk هنك
bi-zammi'l-he ve sükûnü'n-

nûn ve'l-kef
Fârisî Kût ve azık manasınadır. 729

17101 helÀk هلاك sehâb vezninde Arabî Ölmek manasına. 729

17102 hullÀk هلاك zunnâr vezninde Arabî
Şol sâ'il-meşrep ve cerrâr adama denir ki nâsı cerr ve sual 

ederek devr eder ola. Me'hûd çaylak gibi.
729

17103 hevvÀk هواك şeddâd vezninde Arabî Ser-geşte ve mütehayyir adama denir. 729

17104 hevÀek هواك sehâb vezninde Arabî Senin muhabbetin demek olur. 729
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17105 hevk هوك şevk vezninde Arabî
Şol ahmak kimseye denir ki pek nâdân olmayıp 

dimağında bir miktarca rüşd ve idrâk bakiyyesi ola.
729

17106 hevek هوك bi-fethateyn Arabî Vech-i mezkûr üzere olan hamâkate denir. 729

17107 hulhul هلهل düldül vezninde Arabî Berf ve kâr manasına. Selc gibi. 729

17108 helhel هلهل fedfed vezninde Arabî Ağu ve zehir manasına. 729

17109 hil هل bi-kesri'l-he Fârisî Hilîden'den fi'l-i emirdir. Ko ve vaz' eyle manasına. 729

17110 hul هل bi-zammi'l-he Fârisî Kucak ve âgûş manasınadır. 729

17111 hell هل
bi-fethi'l-he ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Yağmur sağanaklı yağmak manasına. 729

17112 hill هل
bi-kesri'l-he ve teşdîdü'l-

lâm
Arabî Ayın ibtidasına denir. 729

17113 hel هل bel vezninde Arabî

İstifhâmdır ve ceza manasına gelir ve cahd ve nefy 

manasına ve emr manasına olur ve gâh olur ki hel 

kelimesine harf-i tarif dâhil olup ism-i muarreb olur.

729

17114 haùl هطل bi-fethi'l-he Arabî Yorgun deve manasına. 729

17115 heùil هطل bi-fethi'l-he ve kesri't-tî Arabî Seylan edici manasına sâil gibi. 729

17116 hebl هبل nesl vezninde Arabî Mevt manasına. 729

17117 hibl هبل bi-kesri'l-he Arabî Musinn ve ihtiyar manasına. 729

17118 hÿl هول gûl vezninde Fârisî
Yüksek ve refî' ve bülent manasına ve doğru ve sahîh ve 

dürüst manasına.
729

17119 hevl هول bi-fethi'l-he Fârisî Korku ve havf manasına. 729

17120 hebel هبل bi-fethateyn Arabî Avrat veledini yavı kılmak manasına. 729

17121 hibell هبل bi't-teşdîd hiceff vezninde Arabî Tenû-mend adama alâ-kavlin pek uzun adama ıtlak olunur.
729-

730

17122 hedl هدل adl vezninde Arabî Bir nesneyi aşağı salıverip sarkıtmak manasına. 730

17123 hedel هدل bi-fethateyn Arabî Devenin dudağı sarkık manasına. 730

17124 hidl هدل bi-kesri'l-he Arabî Ekşi yoğurda denir. 730

17125 hizl هزل bi-kesri'l-he Arabî

Lağv ve horata eylemek manasına cidd mukabilidir ki 

evvel bir işi latife-gûne eylemeyip gerçekten kasd ile 

etmektir.

730

17126 hezil هزل ketif vezninde Arabî Daima lâğ ve latife eden adama denir. 730

17127 huzÀl هزال gurâb vezninde Arabî İsimdir. Arıklığa ve zayıflığa denir. 730

17128 HezzÀl هزال şeddâd vezninde Arabî Esâmîdendir. 730

17129 haùl هطل bi-fethi'l-he Arabî Pey-â-pey bölük bölük iri taneli yağmur yağmak manasına. 730

17130 huùl هطل bi-zammi'l-he Arabî İri katreli pey-â-pey daimi yağan yağmura denir. 730

17131 hiùl هطل bi-kesri'l-he Arabî Zi'b ve kurt manasına. 730

17132 hiúl هقل bi-kesri'l-he Arabî Genç devekuşuna denir. 730

17133 heúil هقل ketif vezninde Arabî Aç kimseye denir. 730
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17134 hilÀl هلال kitâb vezninde Arabî
Mâh-ı nev manasına gurreden haftasına ve yirmi üçünden 

selh gecesine gelinceye kadar denir.
730

17135 helÀl هلال sehâb vezninde Arabî Yağmurun evveline denir. 730

17136 HulÀl هلال gurâb vezninde Arabî Tihâme'de bir dere yoludur. 730

17137 hilÀl هلال kıtâl vezninde Arabî Aylık ile bir adamı her ay kullanmak manasına. 730

17138 herem هرم bi-fethateyn Arabî Yaşamak ve kocamak manasına. 730

17139 herm هرم bi-fethi'l-he ve sükûnü'r-râ Arabî Bir nev ot manasına. 730

17140 hedem هدم bi-fethateyn Arabî
Binadan yıkılan taş ve kerpiç manasına ve heder manasına 

da gelir.
730

17141 hidm هدم bi-kesri'l-he Arabî Eski sevb manasına. Cemi ehdâm gelir. 730

17142 hedim هدم ketif vezninde Arabî Hîz ve muhannes kimseye denir. 730

17143 heyÀm هيام peyâm vezninde Arabî Ziyade yumuşak ve nerm-ter manasına. 730

17144 huyÀm هيام nuyâm vezninde Arabî Susuz kimseye denir. 730

17145 himma هم bi-kesri'l-he Arabî Pîr-i fânîye denir. Cemi ehmâm gelir. 730

17146 hum هم
bi-zammi'l-he ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Zamî-i cem-i müzekker-i gâ'ibedir. 730

17147 hem هم gam vezninde Fârisî
Dahi manasınadır ve ekseriya tekmîl-i vezn-i beyt için 

istimal olunur.
730

17148 hemm هم
bi-fethi'l-he ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Kastetmek ve hüzn manalarınadır. Cemi humûm gelir. 730

17149 himma هم
bi-kesri'l-he ve teşdîdü'l-

mîmü'l-meftûha
Arabî Suyu çok kuyu manasına. 730

17150 heştem هشتم bi-fethi'l-he ve zammi't-tâ Fârisî Sekizinci demek. Arabîde müradifi sâmindir. 730

17151 hişm هشم bi-kesri'l-he ve sükûnü'ş-şîn Fârisî Salıverdim manasına. Mastarı hişten'dir.
730-

731

Nefs-i mütekellim-i 

vahdedir.

17152 heftum هفتم bi-fethi'l-he ve zammi't-tâ Fârisî
Esmâ-i Ahad'dandır. Yedinci manasına. Arabîde müradifi 

sâbi'dir.
731

17153 huftem هفتم bi-zammi'l-he ve fethi't-tâ Fârisî
Bî-akl ve eblehim demek olur. Huft ile âm kelimelerinden 

mürekkep olarak.
731

17154 humÀm همام bi-zammi'l-he Arabî

Azîmü'l-himmet ve kaviyyü'l-azîme padişah ve valiye 

denir ve nefsinde bahadırlık olup sehî ve civan-merd olan 

seyyid ve zîşân adama denir. Cemi bi-kesri'l-hâ himâm 

gelir.

731

17155 humÀm همام gumâm vezninde Arabî Üğü kuşu manasına olan hâmet kelimesinin cemidir. 731

17156 hetm هتم ketm vezninde Arabî
Bir adamın ağzına vurup ön dişlerin diplerinden 

düşürmek manasına.
731

17157 hetem هتم bi-fethateyn Arabî Ön dişler diplerinden kırılmak manasına. 731

17158 heåm هثم resm vezninde Arabî Bir nesneyi döküp ezmek manasına. 731

17159 huåum هثم bi-zammeteyn Arabî Vurulup dökülür olan kum yığınlarına denir. 731
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17160 hucÿm هجوم luhûm vezninde Arabî Ansızın bir adama saldırıp yetişmek manasına. 731

17161 hecÿm هجوم sabûr vezninde Arabî
Bagteten hücûm eder olan adama denir ve uğradığı yerler 

harap ve berbat eden rüzgâr-ı şedîde denir.
731

17162 hezm هزم azm vezninde Arabî Bir nesneyi eliyle sıkmak manasına. 731

17163 hezem هزم bi-fethateyn Arabî Yay tıkırtısına denir. 731

17164 hezim هزم ketif vezninde Arabî
Buluttan şiddetle çatlayıp boşanan sağanaklı yağmura 

denir.
731

17165 heşm هشم resm vezninde Arabî Kuru bir nesneyi ufaltıp hor eylemek manasına. 731

17166 huşum هشم bi-zammeteyn Arabî Toprağı yumuşak ve gevşek dağlara denir. 731

17167 heşim هشم ketif vezninde Arabî Civan-merd adama denir. 731

17168 haãm هصم resm vezninde Arabî Kırmak manasına. 731

17169 huãam هصم surad vezninde Arabî Arslana denir. 731

17170 haøm هضم resm vezninde Arabî Midede olan taamı seğirtmek manasına. 731

17171 heøam هضم bi-fethateyn Arabî Kameti mevzûn ve endamı latîf adama denir. 731

17172
hiøm/haø

m
هضم bi-kesri'l-he ve fethihâ Arabî

Alçak ve oturaklı arza denir ve derenin ortasına denir ve 

tahayyür olacak buhûra denir. Cemi ahzâm gelir.
731

17173 heúam هقم bi-fethateyn Arabî Pek acıkmak manasına. 731

17174 haúim هقم ketif vezninde Arabî Pek acıkmış adama denir. 731

17175 hulum هلم bi-zammeteyn Arabî Dağ geyiklerine denir. 731

17176 hillem هلم kinneb vezninde Arabî Sölpük adama denir. 731

17177 helumme هلم
bi-fethi'l-he ve zammi'l-

lâm ve teşdîdü'l-mîm
Arabî Beri gel manasına ki ileri git lafzının zıddıdır. 731

17178 helem هلم bi-fethateyn Arabî
Mezkûr beri gel manasına olan kelimenin cevabıdır. 

Geleyim demektir.
731

17179 helum هلم bi-fethi'l-he ve zammi'l-lâm Arabî Tiz getir demek. Müzekker-i müennes-i tesniyye cem olur.
731-

732

 Yukâlû: هلم هلما هلمو اهلمى 

هلما هلممن

17180 humÿm هموم ku'ûd vezninde Arabî Gussa ve gam manasına olan hemm kelimesinin cemidir. 732

17181 732

17182 hemÿm هموم sabûr vezninde Arabî Sağanaklı çok yağmur inzâl eden buluta denir. 732

17183 hevvÀm هوام şeddâd vezninde Arabî Arslan manasına. 732

17184 huvÀm هوام gurâb vezninde Arabî Aşk ve muhabbetinden âşıka ârız olan aşufteliğe denir. 732

17185 hevÀm هوام sehâb vezninde Arabî Haşerat manasına. 732

17186 heym هيم bi-fethi'l-he Arabî Âşık olmak manasına. 732

17187 hìm هيم bi-kesri'l-he Arabî Teşne-i üşterâna ki susuz develere denir. 732

17188 huyyÀm هيام rummân vezninde Arabî
Vesveseli adama denir ve âşık manasınadır. Müfredi 

hâ'im'dir.
732
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17189 heyÀm هيام sehâb vezninde Arabî

Daima akar olan yumuşak kuma denir yahut hurde ve 

kuru topraklı kumsala denir. Bir katre düştüğü anda yutup 

çeker ola.

732

17190 huyÀm هيام gurâb vezninde Arabî
Aşkın şiddetinden nâşî ârız olan cünûna şebih halete denir 

ki sersemlik ve aşuftelik tabir olunur.
732

17191 hicÀn هجان cihân vezninde Arabî
Kerîm kimse ve güzîde nesne manasına ve a'lâ ak deve 

manasına.
732

17192 heccÀn هجان şeddâd vezninde Arabî Hecnci manasına. 732

17193 hemeyÀn هميان galeyân vezninde Arabî Cereyan etmek manasına. 732

17194 himyÀn هميان
bi-kesri'l-he ve sükûnü'l-

mîm
Fârisî Dağarcık ve kese ve tûbere manasına. Arabîde mıntıkadır. 732

17195 hevvene هون bi'l-feth ve't-teşdîd Tehvîn etti manasına. 732
Tef'îl bâbından fi'l-i mâzî-

i ma'lûmdur. 

17196 hevn هون bi-fethi'l-he Arabî Vakar ve sükûn ve rifk ve hiffet ve âsânlık manalarına. 732

17197 hÿn هون hûn vezninde Arabî Havari ve hakaret manasına. 732

17198 heyyin هين
bi-fethi'l-he ve teşdîdü'l-

yâü'l-meksûra
Arabî Âsân manasına. 732

17199 hìn هين kîn vezninde Fârisî Hân ve hâ kelimeleri gibi habîr ol ve âgâh ol manalarına. 732

17200 hemyÀn هميان peymân vezninde
Aşkla hayran olmak ve yüzü yere koymak manalarına na'tı 

hâyim gelir.
732

17201 himyÀn هميان zîşân vezninde Arabî Susuz ve teşne manasına. 732

17202 heybÀn هيبان selmân vezninde Arabî Nâs kendisinden hazer eder olan heybetli adama denir. 732

17203 heyyebÀn هيبان bi-teşdîdü'l-yâ Arabî Nâstan havf ve hazer üzere olan kişiye denir. 732

17204 hedn هدن adn vezninde Arabî Sâkin ve epsem kılmak manasına. 732

17205 hidn هدن bi-kesri'l-he Arabî Ucuzluk manasına. Hısb gibi. 732

17206 hedden هدن
bi-fethi'l-he ve teşdîdü'd-

dâl
Arabî Ağlamak manasına.

732-

733

17207 hedenn هدن
bi-fethi'l-he ve teşdîdü'n-

nûn
Arabî Ağlamak manasına. 733

17208 hen هن
bi-fethi'l-he ve sükûnü'n-

nûn
Arabî Avrat fercine denir. 733

17209 huve هو
bi-zammi'l-he ve fethi'l-

vâv bû vezninde
Arabî

Fârisîde ve Türkîde bir kimseyi haberdâr etmek için 

çağırırlar.
733

Zamîr-i müfred-i 

müzekker-i gâ'ibedir

17210 hÿ هو nû vezninde Fârisî Yaradan akan kan ve hicran ve irin manasınadır. 733

17211 hevv هو
bi-fethi'l-he ve teşdîdü'l-

vâv
Arabî Cânib ve bacaya denir. 733

17212 hudnet هدنه gurfe vezninde Arabî Matar-i za'îf manasına ve hednet manasına. 733
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17213 hednet هدنه temre vezninde Arabî Sükûn manasına. 733

17214 huleket هلكه
bi-zammi'l-he ve fethi'l-

lâm ve'l-kef
Arabî Helâk manasına. Yok olmak gibi. 733

17215 heleket هلكه bi-fethateyn Arabî Helak gibi. Oluk manasına. 733

17216 heleke هلكه
bi'l-fethât bi-zamîrü'l-

mef'ul
O helâk oldu manasına. 733

17217 hibet هبه bi'l-kesr Bir nesneyi rızasıyla bir kimseye bağışlamak manasına. 733

17218 hebbehe هبه
bi'l-feth ve't-teşdîd bi-

zamîrü'l-mef'ul
O hubûb etti manasına. 733

17219 hele هله bi-fethateyn Türkî Müstameldir. 733

17220 helle هله bi-fethateyn Arabî Azıcık ref' savt etmek manasına. Cemi hilâl gelir. 733

17221 hÀme هامه tâme vezninde Arabî
Zehirli hayvanat manasına. Haşerat-ı arziyye-i semnâk 

manasına. Cemi hevâm gelir.
733

17222 hÀme هامه câme vezninde Arabî

Re's manasına. Cemi hâm gelir ve üğü denilen kuş ve 

leylen tayran eden murg manasına. Cemi bi-fethi'l-he 

hemâm gelir.

733

17223 hümezet همزه
bi-zammi'l-he ve fethi'l-

mîm ve'z-zâ
Arabî

Bir kişinin ardından aybın söyleyen kimseye denir ve 

inde'l-ba'z ardınca gıybetini edip yüzüne ta'n eden kişiye 

denir.

733

17224 hemezet همزه bi'l-fethât Arabî
İnsanın kalbine vâkı' olan vesvese manasına. Cemi 

hemezât gelir.
733

17225 hemze همزه hemze vezninde Arabî Malum. 733

17226 hinmet هنمه bi-kesri'l-he fırka vezninde Arabî Bir nev boncuk manasına. 733

17227 henmet هنمه Arabî Savt-ı hafî manasına. 733

17228 herkelet هركله dehrecet vezninde Arabî Salınarak yürümek manasına. 733

17229 herkelet هركله bi-fethateyn Arabî
Ten ve endamı hûb ve rana ve meşy ve hareketi latif ve 

dil-ârâ ve mahbûbeye denir.
733

17230 hednet هدنه temre vezninde Arabî Çisinti yağmura denir. 733

17231 hudnet هدنه gurfe vezninde Arabî Sulh ve aşitiye denir ve rahat ve sükûn ve asayiş manasına. 733

17232 hire هره sıra vezninde Fârisî Sevârih-i makad manasına.
733-

734

17233 hirret هره Arabî Hirer gibi kedi manasına olan hirr kelimesinin cemidir. 734

17234 hediyyet هديه ganiyyet vezninde Arabî Armağana denir. Cemi hedâyâ'dır. 734

17235
hedyet/hi

dyet
هديه bi-fethi'l-he ve kesrihâ Arabî Bir adamın mesleğine ve râh ve ruşene denir. 734

17236 humì همى
bi-zammi'l-he ve kesri'l-

mîm
Arabî Bir nev değnektir. 734
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17237 hemy همى gamy vezninde Arabî Seyelan etmek manasına. 734

17238 hedy هدى
bi-fethi'l-he ve sükûnü'd-

dâl ve'l-yâ
Arabî Mekke-i Mükerreme şehrinde tasadduk etmek manasına. 734

17239 hediyy هدى
bi-fethi'l-he ve kesri'd-dâl 

ve teşdîdü'l-yâ
Arabî  Hedy manasına. 734 Fa'îl-i bi-ma'ni-i mef'ûldür

17240 hudÀ هدى
bi-zammi'l-he ve meddi'd-

dâl
Arabî Doğru yola gitmeye denir. Reşâd gibi. 734

17241 her mehì هرمهى her şehî vezninde Fârisî Her gece manasına. 734

17242 her mehì هرمهى alî vezninde Mezkûr Fârisîde her bir mâh demek olur. 734

17243 hey هى mey vezninde Fârisî
Derî ve Hindi lügatlerinde hest manasınadır ki vardır 

demek.
734

17244 hiye هى bi-kesri'l-he ve fethi'l-yâ Arabî 734
Müfred-i mü'ennes-i 

gâ'ibe zamîridir

17245 hubbÀ هبى bi-zammi'l-he Arabî Toza bulanmış ve nâ-bedîd olmuş kevâkibe denir. 734

17246 hebeyy هبى
bi-fethi'l-he ve'l-bâ ve 

teşdîdü'l-yâ
Arabî Küçük masuma denir. Müennesi hebeyyet'tir. 734

17247 hery هرى cery vezninde Arabî Asa ile vurmak manasına. 734

17248 hury هرى
bi-zammi'l-he ve sükûnü'r-

râ
Arabî Mîrî gılâlî yığılan büyük ambara denir. 734

17249 hevÀ هوى bi-fethi'l-he ve kasrü'l-elif Arabî Aşk manasınadır. 734

17250 huviyy هوى
bi-zammi'l-he utiyy 

vezninde
Arabî

Mızrak temreninin darbesinden yaranın ağzı lale gibi 

çılmak manasına ve şahin ve doğan gibi hayvanların 

yukarıdan aşağı süzülüp inmesine denir.

734

17251 heviyy هوى ganiyy vezninde Arabî
Yukarıdan aşağı itmek manasına ve kulak gürültüsüne 

denir.
734

17252 hÀvì هوى âmî vezninde Arabî
Muhabbet manasına olan havâ maddesinden ism-i fa'ildir. 

Muhibb ve dost manasına.
734

17253 hÀ يا Arabî Ey ve ayâ gibi. 734 Harf-i nidâdır

17254 ya ya يا يا mükerrer olarak Türkî

Sıbyân bazen bir nesneyi istemem istemem yahut aksini 

diyecek yerde telaffuz eder ve piyade ve râcîl manasına da 

gelir.

734

17255 yÀyÀ’ يا ياء bi'l-hemze selsâl vezninde Arabî
Bir kimseye lutf ve nüvâziş ve beşâşet-i izhâr eylemek ve 

bir kimseyi yanına çağırmak manalarına.

734-

735

17256 yÀb ياب kâb vezninde Fârisî

Lâşî ve bîkes ve bî-mana ve herze ve lagv manasınadır ve 

yâftenden ism-i fail ve fi'l-i emr gelir vasf-ı terkibi 

cihetiyle yâften bulmak ve vicdan manasına ve Türkîde 

emirdir. İşle demek.

735

17257 yab yab ياب ياب Türkî Müradifi Fârisîde aheste aheste demek. 735

17258 yap yap ياپ ياپ bi'l-bâü'l-Fârisî Türkî Eyle eyle ve işle işle demek dahi olur. 735 Emirdir. 

17259 yÿt يوت tût vezninde Fârisî Devâb ve mevâşînin vebasına denir. 735
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17260 yut يوت alâ vezn-i mezkûr Türkî Arabîde müradifi ebli' manasına. 735

17261 YÀfiå يافث sahib vezninde Arabî

İbn Nûh aleyhi's-selamdır ki Türk taifesinin ve Yecüc ve 

Mecüc kavimlerinin pederleri onun neslinden münşa'ib 

olmuşlardır.

735

17262 ye’cÿc يأجوج mensûc vezninde Arabî
Ateş alevi gibi yahut devekuşu gibi beri öte yürür olan 

kimseye denir.
735

17263 yÿó يوح şûh vezninde Arabî Esmâ-i şemsiyeden bir isimdir. 735

17264 yÿlÀò يولاخ sûrâh vezninde Fârisî Issız ve şenliksiz ve otsuz ve susuz yerlere denir. 735

17265 yÀd ياد şâd vezninde Fârisî
Zikr manasına ve Türkîde yabancı diyecek yerde istimal 

olunur.
735

17266 yÀr يار bâr vezninde Fârisî Yoldaş manasına. 735

17267 yar يار sâr vezninde Türkî
Ayır ve şakkeyle ve üstü sengistan ve aşağısı uçurum 

mahale dahi denir.

735-

736
Emirdir. 

17268 yesr يسر asr vezninde Arabî Kolay olmak ve katletmek manalarınadır. 736

17269 yusr يسر bi-zammi'l-yâ Arabî Bu dahi suhûlet ve kolaylık manasına. 736

17270 yessir يسر bi-fethi'l-yâ ve teşdîdü's-sîn Arabî Arabîde müradifi sen âsân eyle manasına. 736 Emirdir. 

17271 yular يولار bi-zammi'l-yâ Türkî
Sıbyanın fes ve takkesi düşmemek için çenelerine 

bağladıkları nesnedir.
736

17272 yolar يولار bi-harekât-ı mezkûra Türkî Koparır lafzının müradifidir. 736

17273
yolunuyo

r
يولنيور

bi-zammi'l-yâ ve'l-lâm ve'l-

yâü's-sânî
Türkî Tıraş oluyor demek. 736

17274
yolunuyo

r
يولنيور bi-harekât-ı mezkûra Türkî

Yüzünü yoluyor veyahut bir sebebe mebnî yüzünü 

tırmalıyor demek olur.
736

17275 yaz ياز bâz vezninde Türkî Fârisîde müradifi nüvîs'tir. 736 Emirdir. 

17276 yaz ياز Türkî Fusûl-ı erbaadan fasl-ı sayfta denir. Yay denildiği meselli. 736

17277 yÀbiz يابز aciz vezninde Fârisî
Taraf-ı eşref-i şahaneden erbâb-ı istihkâka ihsan 

buyurulan maişet ve arpalık ve tımar ve ze'âmete denir.
736

17278 ya biz يابز alâ vezn-i mezkûr Türkî Ya siz lafzının zıddıdır. 736

17279 yas ياس fâs vezninde Türkî Matem manasına. 736

17280 ye’s يأس ke's vezninde Arabî Me'mûlünden nevmîd olmak ki kunût manasına. 736

17281 ye’es يأس bi-fethateyn Arabî Verem ve kuru hastalık manasına. 736

17282 yubs يبس bi-zammi'l-yâ Arabî Kuruluk manasına. Na'tı yâbis gelir. 736

17283 yebes يبس bi-fethateyn Arabî
Yaramaz ve bî-menfaat avrata denir ve bir mevzi ki yaş 

olup sonradan kuruya. Ona denir.
736

17284 yaş ياش tâş vezninde Türkî Sırsıklam tabir olunur ve sen manasına da gelir. 736

17285 yaş ياش Memleketinden birinin ismidir. 736

17286 yaraşmış يراشمش bi'l-feth Türkî Yakışmış manasına. 736
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17287 yer aşmış يراشمش bi-fethi'l-yâ ve'l-elif Türkî Toprak açmış demek olur. 736

17288 yaratmış يراتمش bi'l-feth ve meddi'l-elif Türkî Halk etmiş manasına. 736

17289 yer etmiş يراتمش bi-fethi'l-yâ ve'l-elif Türkî

Bir mahale bir nesne vaz' olunur. Ba'dü'z-zaman 

kaldırdıkta cürmü kadar mahali bellil ettirir de ona yer 

etmiş tabir olunur.

736

17290
yarı 

olmuş

يارى 

اولمش
Türkî Nısf olmuş demek olur. 736

17291
yari 

ölmüş

يارى 

اولمش
Türkî Dostu vefat etmiş demek olur.

736-

737

17292 tebøìø تبضيض tef'îl vezninde Arabî Köpeğin çocuğu gözlerini açmak manasına. 737

17293 yeèÀùi ياعاط sâ'ât vezninde Arabî
Bir kavmin dide-bânı düşman askerini gördükte kendi 

kavmine alamet inzâr eder ola.
737

17294 yeúaô يقظ ferah vezninde Arabî Uyanık olmak manasına. 737

17295 yaúiô يقظ ketif vezninde Arabî
Uyanık adama denir. Cemi eykâz gelir. Müennesinde 

yakzâ denir. Sekrâ vezninde.
737

17296 yaúúıô يقظ bi'l-feth ve't-teşdîd Nehyinde lâ-teyakkuzdur. 737 Tef''îl bâbından emirdir.

17297 yerÀè يراع sehâb vezninde Fârisî Memlû ve muhkem kamışa denir. 737

17298 yerÀè يراع sehâb vezninde Arabî

Kasab denilen kamıştır ki bu nevine Türkîde kargı tabir 

olunur ve kalem kamışına ıtlak olunur ve ateş böceğine 

denir.

737

17299 yeraè يرع bi-fethateyn Arabî Yüze üşen bir türlü sivrisineğe denir ve korkak olmak. 737

17300 yerè يرع zer' vezninde Arabî Buzağıya denir. 737

17301 yefaè يفع bi-fethateyn Arabî Toprak tepeye denir. 737

17302 yefè يفع nef' vezninde Arabî Yükseğe çıkmak manasına. 737

17303 yenè ينع men vezninde Arabî Meyve kemalini bulup toplamaya layık olmak manasına. 737

17304 yenaè ينع bi-fethateyn Arabî Akik nevinden bir nev taşın ismidir. 737

17305 yağ ياغ sağ vezninde Türkî Fârisîde müradifi rugan'dır. 737

17306 yesef يسف esef vezninde Arabî Zubâb manasına. 737

17307 yetÀú يتاق sehâb vezninde Fârisî
Beklemek ve harâset manasına ve Türkîde döşek 

manasına ki uyuyacak yere denir.
737

17308 yutÀú يتاق gurâb vezninde Fârisî Bu dahi mezkûr manayadır. 737

17309 yılÀú يلاق ırak vezninde Fârisî Mülûk-ı maziyeden birinin ismidir. 737

17310 yalaú يلاق metâb vezninde Türkî Mütearif olan nesnedir. Envâ'ı olur.
737-

738

17311 yoú يوق
bi-zammi'l-yâ ve sükûnü'l-

vâv ve'l-kâf
Türkî Malum. 738

17312 yoú yoú يوق يوق bi-zammi'l-yâ'eyn Türkî Her bir şeyi var demek olur. 738
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17313 yoú yoú يوق يوق bi-zammi'l-yâ'eyn Türkî
Değil değil hayır hayır diyecek yerde telaffuz olunur 

bazen.
738

17314 yumaú يومق
bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-

mîm
Türkî Yıkamak gibi ve müradifidir. 738

17315 yumaú يومق bi-harekât-ı mezkûra Türkî Taife-i nisvânın ipek sardıkları nesne. 738

17316 yalaú يلق bi-fethateyn Arabî Ak nesneye denir. 738

17317 yılıú يلق bi-kesreteyn Türkî Asılsız yere güler gibi olmak. 738

17318 yÀraú يارق hâcer vezninde Arabî
Yassı dest-bende denir ki nisvân-ı Arapa mahsus 

bileziktir.
738

17319 yarıú يارق kâzib vezninde Türkî Arabîde müradifi ferc ve Fârisîde şikâf'tır. 738

17320 YanÀú يناق sehâb vezninde Arabî
Rûm ser-askerlerinden birinin ismidir ki zaman-ı hilafet-i 

hazret-i Siddîk-i Ekber razıyallahu anhda katlolundu.
738

17321 YennÀú يناق şeddâd vezninde Arabî
Etbâ'-ı tâbi'înden Hasen bin Muslim'in ceddi ismidir ki 

sahâbidir.
738

17322 yanaú يناق bi-fethi'l-yâ Türkî Malum. Fârisîde müradifi ruh'tur. 738

17323 yek يك tek vezninde Fârisî Esmâ-i ahaddan bir demek. Arabîdeki ahad gibi. 738

17324 yeñ يك
bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Fârisîde müradifi âstin'dir. 738

17325 yiñ يك
bi-kesri'l-yâ ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî

Fârisîde müradifi behurîd'dir. Mastarı hurdendir. Yemek 

manasına.
738 Emirdir. 

17326 yeku يك bi-fethi'l-yâ ve zammi'l-kef Arabî Yekun'den meczûmdur. 738

17327 yÿk يوك
bi-zammi'l-yâ ve sükûnü'l-

vâv
Fârisî Hane-i kûhî ve menzil-i cebel manasına. 738

17328 yÿk يوك alâ vezn-i mezkûr Fârisî
Refîde denir. Paçavra manasına ve kebîr ve yoğun biryan 

şişine denir.
738

17329 yÿk يوك
bi-zammi'l-yâ ve sükûnü'l-

kefü'l-Arabî
Türkî

Mevzi-i câme-hâb olan mahal-i maruftur ve havlu 

manasına da gelir.
738

17330 yüñ يوك
bi-zammi'l-yâ ve sükûnü'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî

Fârisîde müradifi peşim ve yine Türkîde emir olur. 

Temizleyin ve pak edin ve yıkayın demek olur ve tathîr 

eyle demek de olur.

738

17331 yüzüñ يوكك

bi-zammi'l-yâ ve sükûnü'l-

vâv ve zammi'l-kefü'l-

Fârisîü'l-evveli ve 

sükûnü's-sânî

Türkî Arabîde müradifi vecheke'dir. 738

17332 yüküñ يوكك

bi-zammi'l-yâ ve'l-kefü'l-

Arabî ve sükûnü'l-kefü'l-

Fârisîü's-sânî

Türkî Arabîde müradifi hemlüke ve Fârisîde bâr-ı tû lafzlarıdır. 738
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17333 yuñuñ يوكك

bi-zammi'l-yâ ve'l-kefü'l-

Fârisîü'l-evveli ve 

sükûnü's-sânî

Türkî
Yıkanın manasına. Arabîde müradifi ığsilû ve Fârisîde 

beşûyîd lafzlarıdır.
738 Emirdir 

17334 yÀrek يارك târek vezninde Fârisî Beççedân ve mahfaza-i cenîn manasına.
738-

739

17335 yariñ يارك bi-meddi'l-yâ Türkî Dostun demek olur. 739

17336 Yörük يورك bi-zammi'l-yâ ve'r-râ Türkî
Tavâ'if-i insaniyeden bir taifenin ismidir ve bir nesnenin 

yürügüne dahi denir.
739

17337 yürek يورك bi-zammi'l-yâ ve fethi'r-râ Türkî Gönül ve kalp manalarınadır. 739

17338 yoruñ يورك bi-zammi'l-yâ ve'r-râ Tabir edin ve bî-tâb edin manalarına gelir. 739 Emirdir. 

17339 york يورك
bi-zammi'l-yâ ve sükûnü'l-

vâv

Lisân-ı 

Ecnebî
İngiltere memleketinden bir memleketin ismidir. 739

17340 yorulduñ يورلدك Türkî Bîtâb oldun manasına. 739

17341 yemek يمك bi-fethateyn Türkî Arabîde müradifi taamdır. 739

17342 yemek يمك bi-kesri'l-yâ ve fethi'l-mîm Türkî Mastar olur. Ekl gibi. 739

17343 yimeñ يمك
bi-kesri'L-yâ ve fethi'l-mîm 

ve sükûnü'l-kefü'l-Fârisî
Türkî Lâ te'kulu lafzı gibi. 739 Nehy-i hazırdır

17344 yelmek يلمك yelma' vezninde Arabî Kavî ve tüvânâ delikanlı manasına. 739

17345 yelmek يلمك çelmek vezninde Türkî Seğirtmek manasına. Fârisîdeki devîden gibi. 739

17346 yel يل bel vezninde Fârisî
Salma davar ve bahadır kimse ve Türkîde rüzgâr 

manasına ki Arabîde müradifi rîhtir. Cemi riyâh gelir.
739

17347 yıl يل bi-kesri'l-yâ Türkî

Arabîde müradifi âm ve Fârisîde sâldır ve yine Fârisîde 

pehlivan manasına gelir. Cemleri a'vâm ve sâlhâ 

kelimeleridir.

739

17348 yol يول bi-zammi'l-yâ Türkî Arabîde müradifi tarîk, Fârisîde râhtır. 739

17349 yol يول bi-zammi'l-yâ Türkî Kopar demek olur. 739

17350 yeéÿl يؤل
bi-fethi'l-yâ ve zammi'l-

hemze ve sükûnü'l-vâv
Arabî İstikbâl ve gelecek manasına. 739 Fi'l-i muzâri'dir

17351 yuéevvilu يؤل
bi-zammi'l-yâ ve teşdîdü'l-

hemzetü'l-meftûha
Te'vîl eder manasına. 739

Tef'îl bâbından fi'l-i 

muzâri'dir

17352 yetìm يتيم hamîm vezninde Arabî
Yalnız ve fert ve yegâne olan nesneye denir ve nazîri az 

bulunur nesneye denir.
739

17353
Yutteyyi

m
يتيم bi-teşdîdü'l-yâü's-sânî Arabî Bir dağın ismidir. 739
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17354 Yuteym يتيم zübeyr vezninde Arabî Bu dahi mezkûr manayadır. 739

17355 yemem يمم bi-fethateyn Arabî Yabanî güvercine denir. 739

17356 yimem يمم bi-kesri'l-yâ Türkî Fârisîde müradifi ne-horem'dir. 739

17357 yemm يم
bi-fethi'l-yâ ve teşdîdü'l-

mîm
Arabî Derya manasına. 739

17358 yem يم
bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-

mîm
Türkî Yiyecek manasına. 739

17359 yivÀm يوام kıtâl vezninde Arabî Kötülük ile muamele etmek. 739

17360 yuvam يوام bi-zammi'l-yâ Türkî Fârisîde müradifi lâne-i men'dir. 739

17361 yevm يوم nevm vezninde Arabî Malum. Cemi eyyâm gelir. 739

17362 yum يوم bi-zammi'l-yâ Türkî Ört ve topla demek olur.
739-

740
Emirdir. 

17363 yardım ياردم paldım vezninde Türkî Fârisîde müradifi şikâftem ve çâk kerdem demek olur. 740

17364 yardım ياردم Bu dahi Türkîde i'âne manasına. 740

17365 yarım يارم hâdim vezninde Türkî Fârisîde müradifi nim'dir. 740

17366 yÀrem يارم çârem vezninde Arabî Benim dostum demek olur ki yârâm'dan muhaffeftir. 740

17367 yudum يودم bi-zammi'l-yâ ve'd-dâl Türkî Pâk eyledim demek. Fârisîde müradifi şustem'dir. 740

17368 yudum يودم Türkî Lokma manasına. 740

17369 yurum يورم bi-zammi'l-yâ ve'z-zâ Türkî
Pak ve temiz eylerim manasına. Fârisîde müradifi 

şûyem'dir.
740

17370 yorum يورم Türkî
Tabir ediş diyecek yerde müstameldir. Bir yorum yordu ki 

telaffuz olduğu vardır.
740

17371 yetm يتم şetm vezninde Arabî

Yalnızlık ve infirâd manasına ve babasız kalmak 

manasına. Yetimlik insanın baba tarafından ve hayvanın 

ana tarafından olur.

740

17372 yetem يتم bi-fethateyn Arabî

Bu dahi mezkûr manayadır ve bir işte fütûr ve kusur üzere 

olmak manasına ve yorulmakla ağır ağır yürüyüp 

oyalanmak manasına.

740

17373 yetm يتم bi-fethi'l-yâ Arabî
Himm ve hüzn manasınadır. Mastar olup tıfl-ı yetim 

olmak manasına.
740

17374 yetummu يتم bi-fethi'l-yâ ve zammi't-tâ Tamam eder. 740 Fi'l-i muzâri'dir

17375 yutimmu يتم bi-zammi'l-yâ ve kesri't-tâ Tamam olunur manasına. 740 Fi'l-i muzari'-i mechûldür

17376 yolunsun يولنسون
bi-zammi'l-yâ ve'l-lâm ve's-

sîn
Traş olsun demek. 740

17377 yolunsun يولنسون bi-harekât-ı mezkûra Türkî

Ekseriya nisvan ve bazı güzeşte hûbân ağda ile yaptıkları 

mütearif nesnedir. Lafzîn-i mezkûreyn Türkîde ga'ibe-i 

emirdir. Malum. 

740
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17378 yÀziden يازدن Fârisî
Yâzîdenden muhaffeftir. Uzamak ve boy çekmek 

manasına.
740

17379 yazdan يازدن Türkî Arabîde müradifi mine's-sayftır. 740

17380 yekÿn يكون fa'ûl vezninde Fârisî Bir nev elvân-ı harîr ile mensûc Acem kumaşı manasına. 740

17381 yekÿn يكون bi'l-feth Olur manasına. 740 Fi'l-i muzâri'dir.

17382 Yemen يمن bi-fethateyn Arabî Sağ canibe denir ve bir belde-i mamurenin ismidir. 740

17383 yumn يمن bi-zammi'l-yâ Arabî Bereket manasına. 740

17384 yemn يمن nerm vezninde Arabî Sağ tarafına gitmek manasına. 740

17385 yensÿn يانسون bi-fethi'n-nûn Arabî Anason denilen nesne manasına. 740

17386 yansun ياسون bi-sükûnü'n-nûn Türkî Fârisîde müradifi sûzâd'dır. 740

17387 yelÀn يلان zebân vezninde Fârisî
Bahadırân ve pehlivanân manasına. Lafz-ı cemidir. 

Müfredi yeldir ve Türkîde kizb ve dürûg manasına.
740

17388 yılan ييلان lisân vezninde Türkî Arabîde müradifi hayye ve Fârisîde mâr'dır.
740-

741

17389 yusun يوسون bi-zammi'l-yâ Türkî Arabîde müradifi liyu tahhir'dir. 741

17390 yosun يوسون bi-zammi'l-yâ Türkî Bir nev nesnedir. Sahil-i bahrde vakı' ahcârda olur. 741

17391 yunsun يونسون Türkî Arabîde müradifi liyuğsel'dir. 741 Emr-i gâ'ibdir

17392 yonsun يونسون Türkî
Bir nesneyi alet-i kat' ile düzeltsin ve tesviye eylesin 

demek olur.
741 Emr-i gâ'ibdir.

17393 yaún يقن nakl ve farh vezinlerinde Arabî Bir nesneyi hakikat vechiyle bilmek manasına. Îkân gibi. 741

17394 yeúin يقن hacil vezninde Arabî Bir nesneye pek düşkün ve harîs olan adama denir. 741

17395 yelken يلكن
bi'l-kefü'l-Arabî demren 

vezninde
Türkî Fârisîde müradifi bâdbândır. 741

17396 yelegen يلكن
bi'l-fethât ve bi'l-kefü'l-

Fârisî
Türkî Kelb demek olur. 741

17397 yesbeóÿn يسبحون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü's-sîn Cem-i mezkûrdur. Yesîrûne demek olur. 741
Sülâsîden dördüncü 

bâbından fi'l-i muzâri'

17398
yusebbió

ÿn
يسبحون

bi-zammi'l-yâ ve fethi's-sîn 

ve kesri'l-bâü'l-müşeddede
Tesbîh ederler manasına. 741

Tef'îl bâbından fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17399 yesìrÿn يسيرون
bi-fethi'l-yâ ve kesri's-sîn 

… …'dan
Yürürler manasına. 741

Fi'l-i muzâri' cem-i 

müzekkerdir

17400
yuseyyirÿ

n
يسيرون

bi-zammi'l-yâ ve fethi's-sîn 

ve kesri'l-yâü'l-müşeddede
Tesyîr ederler manasına. 741

Tef'îl bâbından fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17401 yaèlemÿn يعلمون
bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-

ayn ve fethi'l-lâm
Biliyorlar manasına. 741

Sülâsînin dördüncü 

bâbından fi'l-i muzâri' 

cem-i müzekkerdir
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17402
yuèallimÿ

n
يعلمون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-

ayn ve kesri'l-lâmü'l-

müşeddede

Ta'lîm ederler manasına. 741

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17403 yefteóÿn يفتحون
bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-fâ 

ve fethi't-tâ
Feth ederler manasına. 741

Sülâsî üçüncü bâbından 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17404
yufettióÿ

n
يفتحون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-fâ 

ve kesri't-tâü'l-müşeddede
Teftîh ederler manasına. 741

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17405 yeútelÿn يقتلون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-kâf Katl ederler manasına. 741

Sülâsî birinci bâbından 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17406
yuúattilÿ

n
يقتلون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'L-

kâf ve kesri't-tâü'l-

müşeddede

Taktîl ederler manasına. 741

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17407 yefreóÿn يفرحون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-fâ Ferah ederler manasına. 741

Sülâsî üçüncü bâbından 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17408
yufarrióÿ

n
يفرحون

bi-zammi'L-yâ ve fethi'l-fâ 

ve kesri'r-râü'l-müşeddede
Tefrîh ederler manasına. 741

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17409 yeşrebÿn يشربون bi-fethi'l-bâ ve sükûnü'ş-şîn İçerler manasına. 741

Sülâsî dördüncü bâbından 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17410
yuşerribÿ

n
يشربون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'ş-şîn 

ve kesri'r-râü'l-müşeddede
Teşrîb ederler manasına. 741

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17411 yaãilÿn يصلون bi-fethi'l-yâ ve kesri's-sâd Vâsıl olurlar manasına. 741

Sülâsî ikinci bâbından fi'l-

i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17412 yuãallÿn يصلون

bi-zammi'l-yâ ve fethi's-

sâd ve zammi'l-lâmü'l-

müşeddede

Taslîh ederler manasına.
741-

742

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17413 yebleàÿn يبلغون bi-fethi'l-yâ Bâliğ olurlar manasına. 742

Sülâsî bâb-ı evvelinden 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17414
yuballiàÿ

n
يبلغون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-bâ 

ve kesri'l-lâmü'l-müşeddede
Teblîğ ederler manasına. 742

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir
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17415 yaóleúÿn يحلقون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-hâ Halk ederler. 742

Sülâsî üçüncü bâbından 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17416
yuóalliúÿ

n
يحلقون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-hâ 

ve kesri'l-lâmü'l-müşeddede
Tahlîk ederler manasına. 742

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17417 yaòlefÿn يخلفون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-hî Halef ederler manasına. 742

Sülâsî bâb-ı evvelinden 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17418
yuòallifÿ

n
يخلفون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-hî 

ve kesri'l-lâmü'l-müşeddede
Tahlîf ederler manasına. 742

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17419 yebşerÿn يبشرون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-bâ Beşaret ederler manasına. 742

Sülâsî ikinci bâbından fi'l-

i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17420
yubaşşirÿ

n
يبشرون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-bâ 

ve kesri'ş-şînü'l-müşeddede
Tebşîr ederler manasına. 742

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17421 yaòrebÿn يخربون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-hî Harap ederler manasına. 742

Sülâsî ikinci bâbından fi'l-

i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17422
yuòarribÿ

n
يخربون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-hî 

ve kesri'r-râü'l-müşeddede
Tahrîb ederler manasına. 742

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17423 yaòrecÿn يخرجون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-hî Hurûc ederler. 742

Sülâsî bâb-ı evvelinden 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17424
yuòarricÿ

n
يخرجون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-hî 

ve kesri'r-râü'l-müşeddede
Tahrîc ederler manasına. 742

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17425 yaãèidÿn يصعدون
bi-fethi'l-yâ ve sükûnü's-

sâd
Su'ûd ederler manasına. 742

Sülâsî bâb-ı evvelinden 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17426
yuãaèèidÿ

n
يصعدون

bi-zammi'l-yâ ve fethi's-

sâd ve kesri'l-aynü'l-

müşeddede

Tas'îd eder manasına. 742

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17427 yeşbehÿn يشبهون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'ş-şîn Benzerler manasına. 742

Sülâsî bâb-ı evvelinden 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir
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17428
yuşabbih

ÿn
يشبهون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'ş-şîn 

ve kesri'L-bâü'l-müşeddede
Teşbih ederler manasına. 742

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17429 yafãalÿn يفصلون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-fâ Fasl ederler manasına. 742

Sülâsî bâb-ı evvelinden 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17430
yufaããilÿ

n
يفصلون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-fâ 

ve kesri's-sâdü'l-müşeddede
Tafsîl ederler manasına. 742

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17431 yaèrefÿn يعرفون
bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'l-

ayn ve fethi'l-lâm
Biliyorlar manasına. 742

Sülâsî ikinci bâbından fi'l-

i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17432
yuèarrifÿ

n
يعرفون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'l-

ayn ve kesri'r-râü'l-

müşeddede

Tarif ederler manasına.
742-

743

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17433 yażìúÿn يضيقون bi-fethi'l-yâ ve kesri'd-dâd Zayk olurlar manasına. 743

Sülâsî ikinci bâbından fi'l-

i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17434
yużayyiú

ÿn
يضيقون

bi-zammi'l-yâ ve fethi'd-

dâd ve kesri'l-yâü'l-

müşeddede

Tazyîk ederler. 743

Bâb-ı tef'îlden fi'l-i 

muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17435 yaõkirÿn يذكرون bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'z-zâl Zikr ederler manasına. 743

Sülâsî bâb-ı evvelinden 

fi'l-i muzâri'-i cem-i 

müzekkerdir

17436
yaõakker

ÿn
يذكرون

bi-fethi'l-yâ ve'z-zâl ve'l-

kefü'l-müşeddedeteyn
İzkâr ederler manasına. 743

Rübai mezîd-i humâsî 

bâblarından fi'l-i muzâri'-i 

cem-i müzekkerdir

17437 yu يو hû vezninde Türkî Yıka ve temizle demek. 743 Emirdir. 

17438 yÿ يو bu vezninde Fârisî Bir ve vâhid manasına. 743

17439 yiv يو bi-kesri'l-yâ Türkî Mütearif olan nesnedir. Envâ'ı olur. 743

17440 yüce يوجه hoca vezninde Türkî Bâlâ manasına. 743

17441
yuveccih

u
يوجه Tevcih eder manasına. 743

Tef'îl bâbından fi'l-i 

muzâri'dir

17442 yuãlihi يصليه
bi-zammi'l-yâ ve sükûnü's-

sâd ve kesri'l-lâm
Arabî O idhâl eder manasına. 743

17443 yuãallihi يصليه

bi-zammi'l-yâ ve fethi's-

sâd ve teşdîdü'l-lâmü'l-

meksûra

Arabî O taslîye eder manasına. 743

17444 yara ياره sâde vezninde Türkî Fârisîde müradifi rîş'tir. 743
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17445 yare ياره pare vezninde Türkî Fârisîde müradifi be-dûst'tur. 743

17446 úullansa قوللانسه bi-zammi'l-kâf Türkî İstimal etse demek. 743

17447
úollandırs

a
قوللانسه bi-harekât-ı mezkûra Türkî

Gözetlense makamına göre arkasından yahut önünden 

gözetlendirilse demek olur.
743

17448
úullandırs

a
قوللانديسه bi-harekât-ı mezkûra Türkî İstimal ettirse. 743

17449
úollandırs

a
قوللانديسه bi-harekât-ı mezkûra

Gözetlendirilse demek olur. Aksi dahi malum. Bu 

kadarcık istîfâ edeceğinden ma'âdasından darf-ı nazar 

olunmuştur.

743

17450 Yemenì يمنى bi-fethateyn Arabî
Mensub-ı bi vilâyeti'l-Yemen ve Türkîde başa bağlanan 

tülbent ve ayağa giyilen nesnelere denir. Aslı yemenidir.
743

17451 yumnì يمنى
bi-zammi'l-yâ ve sükûnü'l-

mîm
Arabî Mensub-ı bi'l-bereke. 743

17452 yüri يورى kurı vezninde Türkî Fârisîde müradifi berev'dir. 743 Emirdir. 

17453 yorı يورى bi-zammi'l-yâ Türkî Tabîr ediş manasına. 743

17454 yavrı ياورى bi-meddi'l-yâ Türkî Küçük ve çocuk manasına müstameldir.
743-

744

17455 yÀverì ياورى dâveri vezninde Fârisî İ'âne manasına. 744

17456 yedÀ يدى asâ vezninde Arabî Bir kimsenin inayet ve ihsanına mazhar olmak manasına. 744

17457 yedi يدى cedi vezninde Türkî Arabîde müradifi seb'adır. 744

17458 yedi يدى sadı vezninde Türkî
Fârisîde müradifi hored'dir. Ekl etti manasına. Mastarı 

hordendir.
744

17459 yüñi يوكى
bi-zammi'l-yâ ve kesri'l-

kefü'l-Fârisî
Türkî Pamuğu lafzının zıddıdır. 744

17460 yüki يوكى
bi-zammi'l-yâ ve kesri'l-

kefü'l-Arabî
Türkî Humûlesi manasına. Bunlardaki harf yâ-yı hikâyedir. 744

17461 yumì يومى hûbî vezninde Arabî İma eder demek olur. 744

17462 yevmi يومى şevkî vezninde Arabî Günde diyecek makamda istimal olunur. 744

17463 yolundı يولندى
bi-zammi'l-yâ ve'l-lâm ve 

kesri'd-dâl
Türkî Koparıldı manasına. 744

17464 yolundı يولندى bi-harekât-ı mezkûra Türkî Tıraş oldu demek olur. 744

17465 yivlendi يولندى
bi-kesri'l-yâ ve fethi'l-lâm 

ve kesri'd-dâl
Türkî Bu peyda etti demek olur. 744

17466 yırtıcı يرتجى
bi-kesri'l-yâ ve sükûnü'r-râ 

ve kesri't-tâ ve'l-cîm
Türkî Arabîde müradifi muktaris ve Fârisîde dirrende'dir. 744

17467 yertecì يرتجى
bi-fethi'l-yâ ve sükûnü'r-râ 

ve fethi't-tâ ve kesri'l-cîm
İrtica eder yani ümit eder manasına. 744

İfti'âl bâbından fi'l-i 

muzâri'dir

17468 yay ياى pây vezninde Türkî Bir nesneyi saç ve döşe demek manasına. 744 Emirdir. 
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17469 yay ياى çây vezninde
Bir nesneyi dağıt demek. Kemânkeşlerin nesnesi gibi. 

Fârisîde müradifi kemândır.
744 Emirdir. 

17470 yay ياى Türkî Arabîde müradifi sayftır. 744

17471 yeñi يكى kef-i Fârisîyle alâ vezninde Türkî
Fârisîde müradifi âstîn eş ve yine Türkîde yeni'den 

muhaffef olarak cedîd manasına da gelir.
744

17472 yeki يكى kef-i Arabîyle celî vezninde Birisi demek olur. 744

 iàlÀl اغلال bi'l-kesr Arabî
Susuz tutmak ve yerden hâsıl getirmek ve hıyânet etmek 

ve mâl-ı ganîmetten nesne uğurlamak manasına.
62

9817-1
ãurÀù

صراط

912



DİZİN 

 ا
À آ 

À آ 

À آ 

ÀsÀ آسا 

ÀsÀ آسا 

ata اتا 

etÀ اتا 

atÀ اتاء 

ÀbÀ’ آباء 

ibÀ اباء 

ÀbÀ آبا 

abÀ’ اباء 

ubÀ’ اباء 

ebe ابا 

ıùùıvÀ’ اطواء 

ıtvÀ’ اطواء 

aènÀ’ اعناء 

iènÀ’ اعناء 

ıàlÀ’ اغلاء 

ıàlÀ’ اغلاء 

immióÀ امحاء 

imóÀ امحا 

inóÀ’ انحاء 

anhÀ’ انحاء 

ümÀ’ اماء 

emÀ اما 

imÀ ءاما  

emmÀ اما 

emnÀ’ امناء 

ümenÀ امناء 

imnÀ’ امناء 

ekbÀ’ اكباء 

ikbÀ’ اكباء 

ekhÀ’ اكهاء 

ikhÀ اكها 

ebnÀ’ ابناء 

ibnÀ’ ابناء 

inÀ’ اناء 

enÀ اناء 

ana انا 

ene انا 

innÀ انا 

inÀ’ اناء 

inÀ انا 

işlÀ’ اشلاء 

eşlÀ’ اشلاء 

iùlÀ’ اطلاء 

ıùùılÀ’ اطلاء 

üserÀ’ اسراء 

isrÀ اسراء 

isrÀ اسرا 

alÀ لاا  

ÀlÀ لاآ  

illÀ لاا  

alÀ لاا  

alÀ لاا  

ÀyÀ آیا 

eyÀ ایا 

iyÀ’ ایاء 

eòillÀ اخلا 

aòlÀ’ اخلاء 

iòlÀ’ اخلاء 

idrÀ’ ادراء 

iddirÀ’ ادراء 

idvÀ’ ادواء 

iddivÀ’ ادواء 

eshÀ’ اسهاء 

ishÀ’ اسهاء 

ezÀ اذا 

izÀ اذا 

ıànÀ’ اغناء 

aànÀ’ اغناء 

iàùÀ’ اغطاء 

iàùÀ’ اغطاء 

aàrÀ’ اغراء 

iàrÀ’ اغراء 

iàsÀ’ اغساء 

iàsÀ’ اغساء 

iúnÀ’ اقناء 

iúnÀ’ اقناء 

eånÀ اثناء 

iånÀ اثناء 

eşyÀ اشیا 

ÀşiyÀ آشیا 

ÀsımÀ آسما 

esmÀ’ اسماء 

ismÀ اسماء 

izdirÀ’ ازدراء 

ez der À ازدرآ 

ircÀ ارجا 

ercÀ ارجا 

azrÀ’ ازراء 

izrÀ’ ازراء 

amrÀ امرا 

amrÀ امرا 

ümerÀ امرا 

esyÀ اسیا 

ÀsyÀ آسیا 

ehva’ اهواء 

ehva اهوا 

intimÀ انتماء 

entümÀ انتما 

inbÀ’ انباء 

enbÀ انباء 

irvÀ’ ارواء 

irvÀ اروا 

ivÀ اوا 

ÀvÀ آوا 

eyÀ ایا 

iyyÀ ایا 

ayva ایوا 

iyvÀ ایواء 

ÀşinÀ آشنا 

aşnÀ اشنا 

aúrÀ اقراء 



DİZİN 

aúrÀ اقراء 

eúrÀ اقرأ 

iètidÀ’ اعتداء 

iètidÀ’ اعتدأ 

ıùbÀ’ اطباء 

eùibbÀ اطباء 

idnÀ ادناء 

edne’ ادناء 

ednÀ ادنا 

inhimÀ انهماء 

ennehümÀانهما 

inhÀ انها 

inhÀ انها 

anhÀ’ آنها 

innehÀ انها 

iètÀ’ اعتاء 

aètÀ’ اعتاء 

ilmÀ’ الماء 

elma الما 

elme’ الماء 

ièdÀ اعداء 

aèdÀ’ اعداء 

ıãlÀ’ اصلاء 

aãlÀ اصلا 

ismÀ اسماء 

esmÀ’ اسماء 

edÀ اداء 

eda ادا 

incÀ انجا 

ancÀ انجا 

ıãfÀ’ اصفاء 

ÀãafÀ آصفا 

ièlÀ اعلاء 

aèlÀ’ اعلاء 

iddifÀ’ ادفاء 

idfÀ’ ادفاء 

edvÀ’ ادواء 

idvÀ’ ادواء 

eõre’ اذرأ 

iõrÀ’ اذراء 

ibhÀ ابهاء 

ÀbhÀ آبها 

ebuhÀ ابها 

eczÀ اجزاء 

eczÀ’ اجزاء 

ecna’ اجناء 

icnÀ اجناء 

elka الكاء 

ülke الكاء 

ittikÀ’ اتكاء 

itkÀ’ اتكاء 

efùe’ افطاء 

ifùÀ افطاء 

üdebÀ ادباء 

idbÀ’ ادباء 

idèÀ’ ادعاء 

iddièÀ’ ادعاء 

işrÀ’ اشراء 

eşirrÀ اشراء 

aèmÀ اعما 

ièmÀ’ اعماء 

ièrÀ’ اعراء 

ièrÀ’ اعراء 

ıòãÀb اخصاب 

aòãÀb اخصاب 

idÀb اداب 

ÀdÀb آداب 

idÀb اداب 

iàrÀb اغراب 

aèzÀb اعزاب 

ibb اب 

ebb اب 

ebb اب 

ib اب 

Àbe آب 

Àb آب 

üşerrib اشرب 

işrab اشرب 

eşrebu اشرب 

eşrebe اشرب 

üşribe اشرب 

üşrüb اشرب 

edb ادب 

idb ادب 

edeb ادب 

eddib ادب 

eddebe ادب 

üddibe ادب 

eşb اشب 

eşeb اشب 

evb اوب 

öp اوپ 

ereb ارب 

ürb ارب 

erb ارب 

irab ارب 

irb ارب 

izb ازب 

eõb اذب 

eõebb اذب 

eõhebe اذهب 

üzhibe اذهب 

iõheb اذهب 

eõhebü اذهب 

üõehhibüاذهب 

edbÀb ادباب 

idbÀb ادباب 

ecebb اجب 

ecib اجب 

ıêreb اضرب 

eêribu اضرب 

uêarribu

 اضرب 

iùnÀb اطناب 

aùnÀb اطناب 

eåleb اثلب 

iåleb اثلب 



DİZİN 

esb اسب 

isp اسب 

isb اسب 

isb اسب 

Àsib آسب 

irhÀb ارهاب 

erhÀb ارهاب 

ièrÀb اعراب 

aèrÀb اباعر  

erìb اریب 

ürìb اریب 

işnÀb اشناب 

uşnÀb اشناب 

etÿbu اتوب 

ütÿb اتوب 

iãóÀb اصحاب 

aãóÀb اصحاب 

iùrÀb اطراب 

aùrÀb اطراب 

iùùilÀb اطلاب 

iùlÀb اطلاب 

iàyÀb اغباب 

aàyÀb اغباب 

inúÀb انقاب 

enúÀb انقاب 

iòrÀb اخراب 

AòrÀb اخراب 

idcÀb ادجاب 

edcÀb ادجاب 

etrÀb اتراب 

itrÀb اتراب 

ip ایب 

Àyib آیب 

iõhÀb اذهاب 

iõhÀb اذهاب 

ióbÀb احباب 

eóbÀb احباب 

ióbÀb احباب 

eóbÀb احباب 

iõnÀb اذناب 

eõnÀb اذناب 

aàyÀb اغیاب 

iàbÀb اغباب 

aúùÀb اقطاب 

iúùÀb اقطاب 

elbÀb الباب 

ilbÀb الباب 

encÀb انجاب 

incÀb انجاب 

inúÀb انقاب 

enúÀb انقاب 

ensÀb انساب 

insÀb انساب 

inãÀb انصاب 

enãÀb انصاب 

ebÀb اباب 

ebÀb اباب 

üffüt افت 

Àfet آفت 

est است 

ist است 

ümmet امة 

emt امت 

emet امة 

irÀbet ارابة 

erÀbet ارابة 

et ات 

Àti آت 

Àtin آت 

Àt آت 

at آت 

ot اوت 

öt اوت 

evet اوت 

Àlest آلست 

elestü الست 

alesta آلست 

emniyetامنیت 

ümniyyetامنیت 

eskit اسكت 

uskut اسكت 

eskutu اسكت 

ebist ابست 

Àb-est آبست 

uòt اخت 

uòt اخت 

enkişt انكشت 

engüşt انكشت 

Àn küşt آن كشت 

Àn kişt آن كشت 

Àn geşt آن كشت 

u'st اوست 

üst اوست 

ülfet الفت 

elleftu الفت 

elfet الفت 

ellefet الفت 

ellefte الفت 

ellefti الفت 

ente انت 

enti انت 

Ànet آنت 

enÀt انات 

ünÀt انات 

inÀt انات 

ibnet ابنت 

übnet ابنت 

ebå ابث 

ibå ابث 

ıôàÀå اضغاث 

aôàÀå اضغاث 

iódÀå احداث 

aódÀå احداث 

irmÀå ارماث 

ermÀå ارماث 

erèÀå ارعاث 



DİZİN 

irèÀå ارعاث 

ittilÀc اتلاج 

itlÀc اتلاج 

ìlÀc ایلاج 

ec اج 

ecc اج 

aç آج 

üç اوج 

avuç آوج 

eviç اوج 

uç اوج 

evc اوج 

öç اوج 

iccÀc اجاج 

ücÀc اجاج 

aòrec اخرج 

uòricu اخرج 

uòruc اخرج 

eòrace اخرج 

uòrice اخرج 

uòarricuاخرج 

ilòÀc الحاج 

elòÀc الحاج 

ezc ازج 

ezecc ازج 

ezec ازج 

ödünç اودنج 

o dinç اودنج 

eric ارج 

erec ارج 

iç ایج 

iç ایج 

idrÀc ادراج 

edrÀc ادراج 

idlÀc جلااد  

iddilÀc جلااد  

ilúÀc القاج 

alkaç آلقاج 

irticÀc ارتجاج 

irticÀc ارتجاج 

iòrÀc اخراج 

aòrÀc اخراج 

irkÀó اركاح 

erkÀó اركاح 

iftaó افتح 

eftaó افتح 

ifraó افرح 

üferrióuافرح 

efraóu افرح 

ıúbaó اقبح 

eúbaóu اقبح 

uúabbióuاقبح 

iãlaó اصلح 

eãlaóu اصلح 

aãbaó اصبح 

ıãbaó اصبح 

eãbehu اصبح 

iùfÀó اطفاح 

iùùifÀó اطفاح 

ıùlaó اطلح 

eùlaóu اطلح 

eùlaó اطلح 

infaò انفخ 

enfeòu انفخ 

uneffiòuانفخ 

aò اخ 

Àò آخ 

eftaò افتخ 

afteò افتخ 

efrÀò افراخ 

ifrÀò افراخ 

eúèade اقعد 

uúèıde اقعد 

uúèud اقعد 

uúaèèiduاقعد 

iófÀd احفاد 

aófÀd احفاد 

aèdÀd اعداد 

ièdÀd داعدا  

iåmÀd اثماد 

iååimÀd اثماد 

ecdÀd اجداد 

icdÀd اجداد 

eclÀd اجلاد 

iclÀd اجلاد 

aóúÀd احقاد 

ióúÀd احقاد 

iscÀd اسجاد 

escÀd اسجاد 

esdÀd اسداد 

isdÀd اسداد 

eóad احد 

eóadd احد 

efed افد 

efid آفد 

od اود 

öd اود 

evet اود 

emred امرد 

emrud امرد 

ebed ابد 

ebedd ابد 

ebbede ابد 

ubbide ابد 

ebbid ابد 

ibid ابد 

Àbid آبد 

Àbed آبد 

esnÀd اسناد 

isnÀd اسناد 

eşhÀd اشهاد 

işhÀd اشهاد 

iùrÀd اطراد 

ıùùırÀd اطراد 

aèdÀd اعداد 

ièdÀd اعداد 



DİZİN 

ifnÀd افناد 

efnÀd افناد 

iúèÀd اقعاد 

iúèÀd اقعاد 

aødÀd اضداد 

iødÀd اضداد 

üftÀd افتاد 

ifti’Àd افتأد 

ifrÀd راداف  

efrÀd افراد 

elóÀd الحاد 

ilóÀd الحاد 

elved الود 

Àlÿd آلود 

ikdÀd اكداد 

ekdÀd اكداد 

indÀd انداد 

endÀd انداد 

emdÀd امداد 

imdÀd امداد 

ÿlÀd اولاد 

evlÀd اولاد 

ankerd انكرد 

an-kerd آنكرد 

bedend بدند 

bed'end بدند 

aãìd اصید 

uãayyiduاصید 

uãiydu اصید 

ucd اجد 

icd جدا  

ad آد 

add اد 

Àd آد 

udi اد 

eşeddü اشد 

eşudde اشد 

eşed اشد 

aúãÀd اقصاد 

iúãÀd اقصاد 

Àmid آمد 

emed امد 

eved اود 

evd اود 

eyyede اید 

uyyide اید 

eyyid اید 

Àyed آید 

Àred آرد 

ard آرد 

Àmed آمد 

emd امد 

eyd اید 

eyid اید 

übèidü ابعد 

ebèade ابعد 

übeèèidüابعد 

ibèad عداب  

übeèida ابعد 

eãèade اصعد 

üãèade اصعد 

üãaèèidüاصعد 

iãèad اصعد 

eãèudü اصعد 

uãèidu اصعد 

aòaõ اخذ 

aòõ اخذ 

uòuõ اخذ 

uòõ اخذ 

aòaõa آخذ 

Àòiõu آخذ 

enbÀõ انباذ 

inbÀõ انباذ 

enbÀõ انباذ 

iúdÀr اقدار 

akdar اقدار 

eåer اثر 

iår اثر 

eår اثر 

üår اثر 

eååere اثر 

üååire اثر 

eååir اثر 

er ار 

Àr آر 

eşer اشر 

eşir اشر 

uşur اشر 

eèúÀr اعقار 

ièúÀr اعقار 

iúdÀr اقدار 

aúdÀr اقدار 

iórÀr احرار 

aórÀr احرار 

eyler ایلر 

aylar آیلر 

iler ایلر 

enfÀr انفار 

infÀr انفار 

inbÀr انبار 

anbÀr انبار 

inmÀr انمار 

enmÀr انمار 

ayyÀr ایار 

iyÀr ایار 

eyÀr ایار 

iååiÀr اثار 

ÀåÀr آثار 

ifhÀr افهار 

eúhÀr اقهار 

ıãrÀr اصرار 

aãrÀr اصرار 

eker اكر 

eğer اكر 

Àger آكر 

aàarr اغر 
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ağır آغر 

Ààar آغر 

ayır آیر 

eyer ایر 

eyr ایر 

ìr ایر 

ayr ایر 

idbÀr ادبار 

edbÀr ادبار 

ièõÀr اعذار 

aèõÀr اعذار 

Àòir آخر 

Àòar آخر 

iõkÀr اذكار 

iõõikÀr اراذك  

aèãÀr اعصار 

ièãÀr اعصار 

aèmÀr اعمار 

ièmÀr اعمار 

AèyÀr اعیار 

ièyÀr اعیار 

esèÀr اسعار 

isèÀr اسعار 

aòyer اخیر 

aòìr اخیر 

aútÀr اقتار 

iútÀr اقتار 

Àccür آجر 

acır آجر 

ecr اجر 

acürr اجر 

acarr اجر 

emr امر 

imr امر 

immer امر 

emer امر 

emìr امیر 

umeyr امیر 

Àmìr آمیر 

eôharu اظهر 

iôhar اظهر 

eôhara اظهر 

uôhira اظهر 

uôhiru اظهر 

üşüyor اوشیور 

üşüşüyorاوشیور 

ibkÀr ابكار 

ebkÀr ابكار 

ÀbkÀr آبكار 

ÀbikÀr آبكار 

Àgÿr آكور 

e kör اكور 

eõyer اذیر 

ezìr ازیر 

aøar اضر 

azar azarاضراضر 

Àzer آزار 

azar azarازارازار 

izÀr ازار 

işèÀr اشعار 

eşèÀr اشعار 

enver انور 

onÿr انور 

ünevverانور 

ur اور 

Àver آور 

ever اور 

Àver اور 

istÀr استار 

estÀr استار 

ÀşikÀr آشكار 

işkÀr اشكار 

aòter اختر 

iòter اختر 

efkÀr افكار 

ifkÀr افكار 

efgÀr افكار 

isfÀr اسفار 

esfÀr اسفار 

ıãbÀr اصبار 

ıãbÀr اصبار 

aãfÀr اصفار 

iãfÀr اصفار 

eôhÀr اظهار 

iôhÀr اظهار 

iôôihÀr اظهار 

iúmÀr اقمار 

aúmÀr اقمار 

isóÀr اسحار 

esóÀr اسحار 

enkÀr انكار 

inkÀr انكار 

ÀçÀr اچار 

açar اچار 

Àsur آسر 

eser اسر 

olur اولور 

ölür اولور 

olunur اولنور 

evlenür اولنور 

ibÀr ابار 

ebbÀr ابار 

ester استر 

ister استر 

üstür استر 

estüru استر 

ebr ابر 

eberr ابر 

ebr ابر 

eber ابر 

iber ابر 

isrÀr اسرار 

esrÀr اسرار 

esrÀr اسرار 

îder ایدر 

eder ایدر 
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esr اسر 

üsr اسر 

isr اسر 

eşter اشتر 

uştur اشتر 

ıùÀr اطار 

aùùÀr اطار 

eùÀr اطار 

eylenür ایلنور 

ilenür ایلنور 

iåàÀr اثغار 

ıååıàÀr اثغار 

aòdÀr اخدار 

iòdÀr اخدار 

idòÀr ادخار 

iddiòÀr ادخار 

iôfÀr اظفار 

iôôifÀr اظفار 

aôfÀr اظفار 

ikdÀr اكدار 

ekdÀr اكدار 

enôÀr انظار 

inôÀr انظار 

ender اندر 

ender اندر 

imùÀr امطار 

emùÀr امطار 

emãÀr امصار 

imãÀr امصار 

immiãÀrامصار 

iúùÀr اقطار 

eúùÀr اقطار 

ebşÀr ابشار 

ibşÀr ابشار 

ebãÀr ابصار 

ibãÀr ابصار 

ebrÀr ابرار 

ibrÀr ابرار 

evzÀr اوزار 

uzar اوزار 

ebóÀr ابحار 

ibóÀr ابحار 

ibdÀr ابدار 

ÀbdÀr ابدار 

ièşÀr اعشار 

aèşÀr اعشار 

Àder آدر 

Àdir آدر 

evtÀr اوتار 

otar اوتار 

aãr اصر 

ıãr اصر 

üãur اصر 

eåmÀr اثمار 

iåmÀr اثمار 

odur اودر 

öder اودر 

evdür اودر 

avdır اودر 

enmer انمر 

enmur انمر 

imÀr امار 

emÀr امار 

o yılandırاویلاندر 

oyalandırاویلاندر 

inhÀr انهار 

enhÀr انهار 

arzìz ارزیز 

irzìz ارزیز 

Àj اژ 

ez از 

Àz آز 

ebz ابز 

ebiz ابز 

ezz از 

ürzz ارز 

erz ارز 

Àriz آرز 

elz الز 

elez الز 

ibrìz ابریز 

Àbrìz آبریز 

Àmÿz آموز 

omuz اموز 

enbÀz انباز 

ÀnbÀz انباز 

ìvÀz ایواز 

ÀyvÀz ایواز 

ayu az ایواز 

eyü az ایواز 

ÿrmuz اورمز 

urmaz اورمز 

ifrÀz افراز 

efrÀz افراز 

iècÀz اعجاز 

aècÀz اعجاز 

uz اوز 

üz اوز 

öz اوز 

evvez اوز 

olmaz اولمز 

olmaz olmazاولمزاولمز 

iúmÀz اقماز 

aúmaz آقماز 

ilàÀz الغاز 

elàÀz الغاز 

enúÀz انقاز 

inúÀz انقاز 

enşÀz انشاز 

inşÀz انشاز 

Àvirs آورس 

örs اورس 

üss اس 

es اس 

Às آس 

enfÀs انفاس 

infÀs انفاس 
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inmÀs انماس 

innimÀs انماس 

ıàrÀs اغراس 

aàrÀs اغراس 

aòmÀs اخماس 

iòmÀs اخماس 

ÿbis اوبس 

o bes اوبس 

ers ارس 

eris ارس 

essese اسس 

üssise اسس 

essis اسس 

ikrÀs اكراس 

ekrÀs اكراس 

ikyÀs اكیاس 

ekyÀs اكیاس 

imlÀs املاس 

immilÀsاملاس 

idrÀs ادراس 

edrÀs ادراس 

aàbÀş اغباش 

iàbÀş اغباش 

usturuş استرش 

ester-eş استرش 

erş ارش 

Àreş آرش 

arış ارش 

ereş ارش 

arş آرش 

almış المش 

elem-eş المش 

eş اش 

Àş آش 

eşşe اش 

Àbeş آبش 

ebş ابش 

Àbiş آبش 

Eteş اتش 

ateş آتش 

iónÀş احناش 

eónÀş احناش 

aèrÀş اعراش 

ièrÀş اعراش 

azdırmışآزدرمش 

ezdirmişآزدرمش 

eylemiş ایلمش 

ayılmış آیلمش 

aylatmışآیلتمش 

iletmiş ایلتمش 

usanmışاوصانمش 

av ãanmışآوصانمش 

ev ãanmışاوصانمش 

oturmuşاوترمش 

ötürmüşاوترمش 

ölmüş اولمش 

olmuş اولمش 

oñulmuşاوكولمش 

öğülmüşاوكولمش 

aèşÀş اعشاش 

ièşÀş اعشاش 

elenmiş النمش 

alınmış آلنمش 

aãã اص 

aã آص 

aãã اص 

aã aã اص اص 

idèÀã ادعاص 

edèÀã ادعاص 

işòÀã اشخاص 

eşòÀã اشخاص 

ıèrÀã اعراص 

aèrÀã اعراص 

aàrÀø اغراض 

aàrÀø اغراض 

araøø ارض 

araø ارض 

Àraø آرض 

arø ارض 

ÀbÀø آباض 

ibÀø اباض 

ièrÀø اعراض 

aèrÀø اعراض 

enúÀø انقاض 

inúÀø انقاض 

iøø اض 

aøø اض 

Àø آض 

abèÀø ابعاض 

ebèÀø ابعاض 

iàmÀø اغماض 

aàmÀø اغماض 

emrÀø امراض 

imrÀø امراض 

ebyaø ابیض 

übeyyiżuابیض 

eúiù اقط 

aúaù اقط 

emşÀù امشاط 

imşÀù امشاط 

eåbÀù اثباط 

iåbÀù اثباط 

iòlÀù اخلاط 

aòlÀù اخلاط 

inşÀù انشاط 

enşÀù انشاط 

esbÀù اسباط 

isbÀù اسباط 

efrÀù افراط 

ifrÀù افراط 

eşrÀù اشراط 

işrÀù اشراط 

elàÀù الغاط 

ilàÀù الغاط 

imòÀù امخاط 

emòÀù امخاط 
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emrÀù امراط 

imrÀù امراط 

immirÀù امراط 

işôÀô اشظاظ 

eşôÀô اشظاظ 

ìúÀô ایقاظ 

eyúÀô قاظای  

iòfaô احقظ 

uóaffiôuاحفظ 

aófaôu احفظ 

eúnaè اقنع 

uúnièa اقنع 

iúnaè اقنع 

eúnaèu اقنع 

ertÀè ارتاع 

irtÀè ارتاع 

erteèa ارتع 

urtièa ارتع 

itrÀè اتراع 

ittirÀè اتراع 

aúnÀè اقناع 

iúnÀè اقناع 

insÀè انساع 

ensÀè انساع 

eslÀè اسلاع 

islÀè اسلاع 

iõrÀ’ اذراع 

iõõirÀ’ عاذرا  

erfeèu ارفع 

irfeèu ارفع 

uraffièu ارفع 

erfaèa ارفع 

urfièa ارفع 

edfeèu ادفع 

idfaè ادفع 

üdeffièuادفع 

erøeèu ارضع 

irżaè ارضع 

urażżièuارضع 

ıùlÀè اطلاع 

ıùùılÀè اطلاع 

etbÀè اتباع 

ittibÀè اتباع 

itbÀè اتباع 

irvÀè ارواع 

ervÀè ارواع 

ebleèu ابلع 

übellièu ابلع 

iblaè ابلع 

aùmÀè اطماع 

iùmÀè اطماع 

efzÀè افزاع 

ifzÀè افزاع 

emrÀè امراع 

imrÀè امراع 

idrÀè ادراع 

edrÀè ادراع 

eblaàa ابلغ 

ubliàa ابلغ 

iblaà ابلغ 

eblaàu ابلغ 

eblaà ابلغ 

ubelliàuابلغ 

Àzuà آزغ 

Àjug آژغ 

Àzÿà ازوغ 

Àjÿg اژوغ 

Àşÿà آشوغ 

uşÿà اشوغ 

ifrÀà افراغ 

efrÀà افراغ 

ifrÀà افراغ 

efruàu افرغ 

efraà افرغ 

üferriàuافرغ 

efraàa افرغ 

ufriàa افرغ 

eåf اثف 

Àåif آثف 

Âãaf آصف 

eãaf اصف 

elf الف 

ilf الف 

ellefe الف 

Àlif آلف 

ullife الف 

ellif الف 

u’ellifu الف 

ilif الف 

eleff الف 

eff اف 

Àf اف 

uff اف 

iff اف 

enf انف 

ünüf انف 

enif انف 

Ànif آنف 

enef انف 

eãdÀf اصداف 

iãdÀf اصداف 

eùrÀf اطراف 

iùrÀf اطراف 

aèlÀf اعلاف 

ièlÀf اعلاف 

iòlÀf اخلاف 

eòlÀf اخلاف 

ikÀf اكاف 

ekkÀf اكاف 

elìf الیف 

elif الف 

iøèÀf اضعاف 

eøèÀf اضعاف 

işrÀf اشراف 

eşrÀf اشراف 

islÀf اسلاف 
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eslÀf اسلاف 

aúóÀf اقحاف 

iúóÀf اقحاف 

elfÀf الفاف 

ilfÀf الفاف 

elùÀf الطاف 

ilùÀf الطاف 

enãÀf انصاف 

inãÀf انصاف 

iknÀf اكناف 

eknÀf اكناف 

ÀlÀf فلاآ  

alÀf فلاا  

üllÀf فلاا  

aèrÀf اعراف 

aèrÀf اعراف 

oú اوق 

avú اوق 

uòanniúuاخنق 

eòneúa اخنق 

uòniúa اخنق 

iònaú اخنق 

eònuúu اخنق 

uvaú اواق 

ÀvÀú اواق 

ÀfÀú آفاق 

afÀú افاق 

effÀú اقاف  

evfaú اوفق 

ufaú اوفق 

evlaú اولق 

oluú اولق 

abú ابق 

Àbıú آبق 

abaú ابق 

eraú ارق 

Àriú آرق 

arú ارق 

ezaú ازق 

azıú ازق 

ilãÀú الصاق 

alãak الصاق 

uzaú اوزاق 

evzÀú اوزاق 

orak اوراق 

evrÀú اوراق 

ırmaú ایرمق 

ayırmaú

 آیرمق 

ayırmaúآیرلمق 

ırlamaú ایرلمق 

ibrìú ابریق 

ibrìú ابریق 

elú الق 

ellaú الق 

ilú الق 

alıú آلق 

elúı الق 

uóarriúuاحرق 

eóraúa احرق 

uóriúu احرق 

ióraú احرق 

uóriúa احرق 

imrÀú امراق 

emrÀú امراق 

imèÀú امعاق 

emèÀú امعاق 

immilÀúاملاق 

imlÀú املاق 

afú افق 

ufuú افق 

afaú افق 

Àfıú آفق 

efú افق 

Àfaú افق 

eùbÀú اطباق 

ıùbÀú طباقا  

iùrÀú اطراق 

eùrÀú اطراق 

iùùirÀú اطراق 

ıtlÀú اطلاق 

ıtùılÀú اطلاق 

aèmÀú اعماق 

ièmÀú اعماق 

aòrÀú اخراق 

iòrÀú اخراق 

iòlÀú اخلاق 

aòlÀú اخلاق 

ışıú اشق 

aşıú آشق 

uşşaú اشق 

aàlÀú اغلاق 

ıàlÀú اغلاق 

infÀú انفاق 

infÀú انفاق 

enfÀú انفاق 

eflÀú افلاق 

EflÀú افلاق 

işfÀú اشفاق 

eşfÀú اشفاق 

aènÀú اعناق 

iènÀú اعناق 

aènaú اعنق 

aènaú اعنق 

ıslaú اصلاق 

ıslaú اصلاق 

ısmÀú اصماق 

asmaú اصماق 

ifk افك 

Àfik آفك 

efk افك 

efekk افك 

ittirÀk اتراك 

etrÀk اتراك 

alıñ آلك 

elek الك 

elk الك 
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Àlek آلك 

ödlek اوتك 

evtek اوتك 

o tek اوتك 

ebek ابك 

ebik ابك 

erik ارك 

erk ارك 

arıñ آرك 

erik ارك 

alnıñ النك 

eleng النك 

iflÀk افلاك 

eflÀk افلاك 

eşrÀk اشراك 

işrÀk اشراك 

idrÀk ادراك 

iddirÀk ادراك 

elik الیك 

ileyk الیك 

edik ادك 

eduk ادك 

adıñ ادك 

erik اریك 

erìk اریك 

eyk ایك 

eyik ایك 

iókÀk احكاك 

aókÀk احكاك 

aónÀk كاحنا  

iónÀk احناك 

islÀk اسلاك 

aslÀk اسلاك 

endek اندك 

andıñ اندك 

enk انك 

anıñ انك 

inneke انك 

Ànuk/Ànikانك 

ìbek ایبك 

ibik ایبك 

ipek ایپك 

ön اوك 

evuke اوك 

avuñ اوك 

eviñ اوك 

ilk ایلك 

iyilik ایلك 

ilik ایلك 

eşk اشك 

eşek اشك 

eşik اشك 

örnek اورنك 

evreng اورنك 

inek كاین  

eyneke اینك 

inek اینك 

ördek اوردك 

urduñ اوردك 

avurduñاوردك 

everdiñ اوردك 

örtmek اورتمك 

üretmekاورتمك 

evertmekاورتمك 

añsıñ آكسك 

eğseñ اكسه ك 

ekseñ اكسه ك 

emek امك 

ümmekeامك 

emik امك 

öñ اك 

ekk اك 

ek اك 

eğ اك 

Àk آك 

Àg آك 

ÿrmek اورمك 

evermekاورمك 

irik ایرك 

iriñ ایرك 

ejeng اژنك 

eznek ازنك 

utrük اترك 

A Türk اترك 

etruku اترك 

incik انجك 

encik انجك 

inlemek

 اكلمك 

eğilmek

 اكلمك 

eklemek

 اكلمك 

imlÀk املاك 

emlÀk املاك 

ekmek اكمك 

eğmek اكمك 

eylemek

 ایلمك 

ilmek ایلمك 

enük انوك 

anuñ انوك 

inik انیك 

enik انك 

aèdal اعدل 

üèaddil اعدل 

aèmÀl اعمال 

ièmÀl اعمال 

ıùfÀl اطفال 

eùfÀl اطفال 

eşl اشل 

eşel اشل 

işkÀl اشكال 

eşkÀl اشكال 

emhÀl امهال 

imhÀl امهال 

enzÀl انزال 

inzÀl انزال 
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insÀl انسال 

ensÀl انسال 

enfÀl انفال 

infÀl انفال 

inkÀl انكال 

enkÀl انكال 

ÀbÀl ابال 

ebbÀl ابال 

ebdÀl ابدال 

ibdÀl ابدال 

iblÀl ابلال 

eblÀl ابلال 

emel امل 

Amul امل 

aàÿl اغیل 

ağıl اغیل 

ağıl ağılاغیل اغیل 

acil اجل 

ecl اجل 

iccel اجل 

acul اجل 

icl اجل 

iccel اجل 

açıl آجل 

uvel اول 

ol/öl اول 

evl اول 

evvel اول 

aval اول 

iõlÀl اذلال 

eõlÀl اذلال 

ul ال 

el ال 

al ال 

ill ال 

il ال 

ell ال 

Àl ال 

Àl ال 

ekmÀl اكمال 

ikmÀl اكمال 

ièmel اعمل 

aèmelu اعمل 

aèmele اعمل 

uèmile اعمل 

uèammiluاعمل 

uútul اقتل 

aútul اقتل 

is’el اسءل 

es’elu اسءل 

iôlÀl اظلال 

eôlÀl اظلال 

iútÀl اقتال 

aútÀl اقتال 

edóÀl ادحال 

idóÀl ادحال 

iddióÀl ادخال 

idóÀl ادخال 

edàÀl ادغال 

idàÀl ادغال 

ibil ابل 

ebül ابل 

ebil ابل 

ebl ابل 

iåkÀl اثقال 

eåkÀl اثقال 

ezel ازل 

izl ازل 

ezl ازل 

emyel امیل 

ümìlu امیل 

ükül اكل 

ekl اكل 

Àkil آكل 

eğil اكل 

ukl اكل 

ekhal اكحل 

ukeóóiluاكحل 

ehvel اهول 

uhÿl اهول 

eşàÀl اشغال 

işàÀl اشغال 

iùùimÀl اطمال 

iùmÀl اطمال 

eùvÀl اطوال 

iùvÀl اطوال 

enbÀl انبال 

inbÀl انبال 

inzÀl انزال 

enzÀl انزال 

enkÀl انكال 

inkÀl انكال 

ukÀl اكال 

ikÀl اكال 

isbÀl اسبال 

esbÀl اسبال 

ìl ایل 

uyyel/iyyelایل  

Àyil آیل 

imåÀl امثال 

emåÀl امثال 

iúbÀl اقبال 

aú bal آقبال 

iúbÀl اقبال 

aúbel اقبل 

uúbul اقبل 

eúbulu اقبل 

eúbele اقبل 

uúbile اقبل 

uúabbiluاقبل 

evàal اوغل 

oğul اوغل 

ehl اهل 

ehel اهل 

Àhil اهل 

ehil اهل 
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ersÀl ارسال 

irsÀl ارسال 

efell افل 

Àfil افل 

aàlÀl اغلال 

uùl اطل 

ıùıl اطل 

esleme اسلم 

üslime اسلم 

üsellimuاسلم 

üselim اسلم 

islem اسلم 

eslemu اسلم 

aúdem اقدم 

aúdeme اقدم 

uúdime اقدم 

uúaddimuاقدم 

ıókum احكم 

aókumuاحكم 

uóakkimuاحكم 

ièlem اعلم 

aèlemu اعلم 

uèallimuاعلم 

aèleme اعلم 

uèlime اعلم 

em ام 

emm ام 

ümm ام 

Àm ام 

ièdÀm اعدام 

aèdÀm اعدام 

eytÀm ایتام 

ìtÀm ایتام 

icrÀm اجرام 

ecrÀm اجرام 

irmÀm ارمام 

ermÀm ارمام 

üvÀm اوام 

evÀm اوام 

o am اوام 

aúdÀm اقدام 

iúdÀm اقدام 

anam انام 

enÀm انام 

enÀm انام 

inèÀm انعام 

enèÀm انعام 

imÀm امام 

emÀm امام 

incÀm انجام 

encÀm انجام 

idÀm ادام 

edÀm ادام 

edÀm ادام 

aèkÀm اعكام 

ièkÀm اعكام 

iôlÀm اظلام 

iôôilÀm اظلام 

iólÀm احلام 

aólÀm احلام 

aókÀm احكام 

iókÀm احكام 

inôÀm انظام 

enôÀm انظام 

iòşÀm اخشام 

aòşÀm اخشام 

Àdem آدم 

udm ادم 

edem ادم 

idm ادم 

edìm ادیم 

adım ادیم 

iùèÀm اطعام 

iùùièÀm اطعام 

ardım آردم 

erdem اردم 

erem ارم 

erim ارم 

iàsÀm اغسام 

aàsÀm اغسام 

iúsÀm اقسام 

aúsÀm اقسام 

ihcÀm اهجام 

ahcÀm اهجام 

idàÀm ادغام 

iddiàÀmادغام 

ÀlÀm ملاآ  

ulÀm ملاا  

elem الم 

ulum الم 

ulum ulumالم الم 

alım آلم 

İrem ارم 

aram ارم 

ÀrÀm ارام 

aram ارام 

ÀrÀm ارام 

oldum/öldümاولدم 

ol dem اولدم 

averdemاوردم 

urdum اوردم 

everdimاوردم 

iútimÀmاقتمام 

aúıtmamاقتمام 

olurum اولورم 

ölürüm اولورم 

ecemm اجم 

ucum اجم 

acım اجم 

ecem اجم 

ükerrimuاكرم 

ekrim اكرم 

ekrem اكرم 

ekrumu اكرم 

ekerim اكرم 

ekreme اكرم 
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ukrime اكرم 

im ام 

em ام 

Àm آم 

ümm ام 

ièlÀm اعلام 

aèlÀm اعلام 

emrim امرم 

Emrem امرم 

emerim امرم 

ehem اهم 

ahım آهم 

eym ایم 

eyyim ایم 

Àyem ایم 

ìm ایم 

ìm ایم 

eyÀm ایام 

eyyÀm ایام 

iyÀm ایام 

aúsamu اقسم 

uúassimuاقسم 

ithÀm اتهام 

ittihÀm اتهام 

efendimافندم 

Àfendemآفندم 

etem اتم 

ütüm اتم 

Àåım آثم 

aåım اثم 

azam ازم 

Àzim آزم 

uùum اطم 

aùam اطم 

evm اوم 

evvem اوم 

uvem اوم 

elìm الیم 

elim الیم 

aøam اضم 

iøam اضم 

eşm اشم 

eşemm/eşimاشم 

icmÀm اجمام 

acımam آجمام 

açmam آچمام 

aèôam اعظم 

uèaôôimuاعظم 

aèôame اعظم 

uèôime اعظم 

ièôam اعظم 

amedemامدم 

emdim امدم 

ersÀn ارسان 

irsÀn ارسان 

ìrÀn ایران 

ayran ایران 

emnÀn امنان 

imnÀn امنان 

aèsÀn اعسان 

ièsÀn اعسان 

ÁlÀn نلاآ  

elÀn نلاآ  

Àzeden آزدن 

Àjden آژدن 

azdan آزدن 

iàãÀn اغصان 

aàãÀn اغصان 

ezyÀn ازیان 

izyÀn ازیان 

isbÀn اسبان 

esbÀn اسبان 

estÀn استان 

estÀn استان 

ezmÀn ازمان 

izmÀn ازمان 

iènÀn اعنان 

aènÀn اعنان 

iôèÀn اظعان 

iôôièÀn اظعان 

ièåÀn اعثان 

aèåÀn اعثان 

ièlÀn اعلان 

aèlÀn اعلان 

ibdÀn ابدان 

ebdÀn ابدان 

ÀbdÀn ابدان 

 اكین 

Eğin اكین 

ekin اكین 

eõin اذن 

iõn اذن 

eõenn اذن 

uõn اذن 

aõÀn اذان 

eõÀn اذان 

emìn امین 

Àmìn آمین 

Àmin آمن 

aman امن 

emn امن 

emmin امن 

Àmen امن 

Àmun آمن 

emÀn امان 

emÀn امان 

ìmÀn ایمان 

eymÀn ایمان 

ÀnÀn انان 

unÀn انان 

ennÀn انان 

iddihÀn ادهان 

idhÀn ادهان 

üzümdenاوزمدن 

özümdenاوزمدن 

evn اون 

on اون 
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un اون 

avan اوان 

ivÀn اوان 

Àvan اوان 

Àyen آین 

ìn این 

eyn این 

evzin اوزن 

uzun اوزن 

idòÀn ادخان 

iddiòÀn ادخان 

aózÀn احزان 

iózÀn احزان 

edcÀn ادجان 

idcÀn ادجان 

iõhÀn اذهان 

eõhÀn اذهان 

uzun اوزون 

evzÿn اوزون 

enderÿnاندرون 

Andırın اندرون 

irúÀn ارقان 

erúÀn ارقان 

erzen ارزن 

erzen ارزل 

ebin ابن 

Àbin آبن 

ebn ابن 

etn اتن 

utun اتن 

Àsin آسن 

esn اسن 

esen اسن 

üsün اسن 

ibn ابن 

eben ابن 

üben ابن 

eksün اكسون 

eksÿn اكسون 

añsun آكسون 

ünÀn انان 

ÀnÀn انان 

ergen اركن 

erken اركن 

iônÀn اظنان 

iôôinÀn اظنان 

iskÀn اسكان 

eskÀn اسكان 

ersen ارسن 

ersen ارسن 

asmÀn اسمان 

ÀsmÀn آسمان 

o yansunاویانسون 

uyansunاویانسون 

ensÀn اسنان 

isnÀn اسنان 

iònÀn اخنان 

aònÀn اخنان 

ìtÀn ایتان 

eytÀn ایتان 

ufn افن 

afn افن 

efen افن 

ÀsÀn ناسا  

ÀsÀn آسان 

aúrÀn اقران 

iúrÀn اقران 

idmÀn ادمان 

edmÀn ادمان 

edmÀn ادمان 

iddiyÀn ادیان 

edyÀn ادیان 

ÀsmÀn آسمان 

edeyÀn ادیان 

ismÀn اسمان 

esmÀn اسمان 

ürdünn اردن 

erden اردن 

elóÀn الحان 

ilóÀn الحان 

elbÀn البان 

ilbÀn البان 

ÀvÀn آوان 

üvÀn اوان 

Àn آن 

inn ان 

iftÀn افتان 

üftÀn افتان 

ÀfetÀn آفتان 

aósene احسن 

uósine احسن 

uósinu احسن 

uóessinu

 احسن 

aósin احسن 

erin ارن 

eren ارن 

Ànìn آنین 

enìn انین 

Àhÿn آهون 

ehven اهون 

ehÿn اهون 

ekvÀn اكوان 

ekvÀn اكوان 

estìn استین 

Àstìn آستین 

Àstìn آستین 

esv اسو 

asÿ اسو 

üsÿ اسو 

esÿ اسو 

ezv ازو 

azÿ ازو 

eşbÿ اشبو 

işbÿ اشبو 

ebrÿ ابرو 

Àbrÿ آبرو 
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elv الو 

Àlÿ آلو 

uluvv الو 

ulÿ الو 

etlü اتلو 

atlu اتلو 

ebÿ ابو 

ubÿ ابو 

Àbÿ آبو 

iyü ایو 

ayu ایو 

av آو 

o او 

ev او 

ulu اولو 

evlü اولو 

ölü  اولو 

ÿlÿ اولو 

udüvv ادو 

edv ادو 

izÀde ازاده 

ÀzÀde ازاده 

esme اسمه 

ismüha اسمه 

ermeye ارمیه 

Ermiye ارمیه 

emÀre اماره 

emmÀreاماره 

imÀre اماره 

ÀmÀre اماره 

eyÀle ایاله 

eyÀlet ایاله 

iyÀle ایاله 

Ubullet ابله 

ebleh ابله 

ebilet ابله 

übleh ابله 

ibleh ابله 

abla ابله 

eõìne اذینه 

Àõìne اذینه 

Àbe ابه 

ebe ابه 

ebbeh ابه 

Esnumetاسنمه 

esneme اسنمه 

ilah اله 

elh اله 

eleh اله 

Àle اله 

ala اله 

eleh اله 

Àbiye ابیه 

ebyeh ابیه 

ebìh ابیه 

iskene اسكنه 

eskenehuاسكنه 

ide ایده 

eyyedehuایده 

uyyide ایده 

eyyidhuایده 

ayda ایده 

eyde ایده 

iåÀåe اثاثه 

ÜåÀåe اثاثه 

eåéebet بهئاثا  

iåÀbet اثابه 

Àmine امنه 

emnet منها  

eccile اجله 

ecleh اجله 

üste استه 

iste استه 

esteh استه 

icÀre اجاره 

iccÀre اجاره 

AcÀra اجاره 

eñse اكسه 

Àkse اكسه 

añsa اكسه 

ekse اكسه 

evde اوده 

avda اوده 

o da  اوده 

ava اوه 

ova اوه 

eve اوه 

iónet احنه 

uónet احنه 

efeúat افقه 

Àfiúe افقه 

ufúa افقه 

evúat اوقه 

ÿúat اوقه 

ìşe ایشه 

işe ایشه 

astÀne استانه 

ÀstÀne آستانه 

edèiye ادعیه 

üdèıyyetادعیه 

udmet ادمه 

edemet ادمه 

Àdeme آدمه 

Àme آمه 

emet امه 

imeh امه 

ümmü امه 

Àh آه 

eh اه 

öyle (öğle)اویله 

ev ile اویله 

av ile آویله 

ifÀúat افاقه 

ÀfÀúat آفاقه 

afÀúah افاقه 

ebu ziyÀdeابوزیاده 
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a bu ziyÀdeآبوزیاده 

arra اره 

Àra آره 

ÀvÀre آواره 

uvÀre اواره 

ivÀre اواره 

ifÀòat افاخه 

ifÀòa افاخه 

emniyetامنیه 

ümniyyetامنیه 

Àmÿye امویه 

Emeviyeامویه 

üklet اكله 

ükilet اكله 

iklet اكله 

eklet اكله 

añla آكله 

ekle اكله 

ekele اكله 

añma اكمه 

ekme اكمه 

ekeme اكمه 

eğme اكمه 

ehret اهره 

eheret اهره 

idÀnet ادانه 

edana ادانه 

öñce اوكجه 

ökçe اوكجه 

evde اوده 

oda اوده 

avda آوده 

Àvude آوده 

Àverde آورده 

iõÀúat اذاقه 

eõÀúeh اذاقه 

eyilme ایلمه 

eyleme ایلمه 

izÀlet ازاله 

ez ilah ازاله 

iåÀde اثاده 

eååÀde اثاده 

irÀdet ادهار  

arada اراده 

inÀmet انامه 

anama انامه 

uşebbihuاشبه 

eşbe اشبه 

eşbÀh اشباه 

işbÀh اشباه 

Àyende آینده 

Àyunde آینده 

ölme اولمه 

olma اولمه 

Àgah آكه 

eke اكه 

ekraha اكره 

ukrihe اكره 

ukrihu اكره 

ikrah اكره 

ery ارى 

Àriyy ارى 

arı آرى 

eri ارى 

altı التى 

elti التى 

aleti التى 

elleti التى 

elçi الچى 

alçı الچى 

ayrı آیرى 

iri ایرى 

Eyri ایرى 

eyeri ایرى 

ezgi ازكى 

ezkÀ ازكى 

elli اللى 

allı اللى 

ebrì ابرى 

ibrì ابرى 

uúli اقلى 

eúallì اقلى 

aklı اقلى 

evlÀ اولى 

evveli اولى 

evli اولى 

ÿlÀ اولى 

enÀsì اناسى 

anası اناسى 

ilÀ الى 

el Àlì ىللاا  

ilÀ الى 

eli الى 

evÀnì اوانى 

evÀnì اوانى 

avcı اوجى 

ucı اوجى 

ay آى 

üçi اوچى 

eyy اى 

ey اى 

eti اتى 

ety اتى 

etÀ اتى 

ata اتى 

eyledi ایلدى 

ayıldı ایلدى 

etti ایتدى 

itti ایتدى 

eğildi اكلدى 

añladı اكلدى 

ekildi اكلدى 

iñildi اكلدى 

öğüldi اوكلدى 

oñuldı اوكلدى 

öğüldi اوكلدى 
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Osi اوزى 

özi اوزى 

eñli اكلى 

ekli اكلى 

üzüldi اوزلدى 

özledi اوزلدى 

aàrı اغرى 

aàırı اغرى 

ummì امى 

ummì امى 

amı آمى 

emetì امتى 

ümmetì امتى 

eğri اكرى 

eğri اكرى 

ÀbÀ ابى 

übiyy ابى 

ebiyy ابى 

Àbì آبى 

ebi ابى 

ebì ابى 

Àverì آورى 

Àverì آورى 

aòì اخى 

eòi اخى 

elnì النى 

alnı آلنى 

evlÀdı دىلااو  

avladı دىلااو  

uziyy ازى 

ezy ازى 

Àzì آزى 

esÀ اسى 

esÀ اسى 

âsî  اسى 

eşy اشى 

eşi اشى 

Áşı اشى 

ely الى 

âlî الى 

eliyy الى 

anî انى 

ânî انى 

enÀ انى 

ubÀlì ابالى 

abalı ابالى 

Àtişì آتشى 

Àteşì آتشى 

Àverdì اوردى 

urdı اوردى 

everdi اوردى 

avurdı اوردى 

eyÀmÀ ایامى 

eyyÀmì ایامى 

elemi المى 

alımı آلمى 

 ب
berÀ براء 

bürÀ براء 

bÀ باء 

bÀ با 

pÀ پا 

boşÀ بوشا 

pÿşÀ پوشا 

pÿyÀ پویا 

bÿyÀ بویا 

buvÀ بوا 

buva بوا 

bevÀ بواء 

bedÀ بدا 

bidÀ بدا 

bedÀ بداء 

beddÀ’ بداء 

bedÀ’ بداء 

beddÀ بداء 

buriyÀ بوریا 

bu reya بوریا 

buàÀ بغا 

biàÀ بغا 

behÀ بها 

bihÀ بها 

behÀ بهاء 

behÀì بهاء 

behÀ بها 

belÀ’ بلاء 

belÀ’i بلاء 

biyÀ بیا 

bayÀ بیا 

peòşÀ بخشا 

baòşÀ بخشا 

bür برء 

ber برء 

besÀ بساء 

besÀ بسا 

bessÀ بسا 

bernÀ برنا 

bürnÀ برنا 

pernÀ پرنا 

baba بابا 

papa پاپا 

baàrÀ بغرا 

buàrÀ بغرا 

betÀ بتا 

bütÀ بتا 

betÀ بتا 

bügÀ بكا 

baña بكا 

bekÀ بكا 

bernesÀ برنسا 

bir nisÀ برنسا 

beõÀ بذا 

biõÀ بذا 

bedÀ بدا 

peydÀ پیدا 

bìnÀ بینا 

bìnÀ بینا 
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beyyÀb بیاب 

beyÀb بیاب 

bì Àb بیآب 

bicÀ بجا 

be-cÀ بجا 

be-Àb بآب 

bì eb باب 

bÀb باب 

bÀb باب 

bab باب 

bevb بوب 

Bÿb بوب 

bettÀt بتات 

betÀt بتات 

Beyrÿt بیروت 

bìrÿt بیروت 

birrìt بریت 

berrìt بریت 

pest پست 

pist پست 

pest پست 

Best بست 

best بست 

beset بست 

bust بست 

bist بست 

bessete بست 

beste/bestiبست 

belt بلت 

bellet بلت 

belet بلت 

berÀyet برایت 

birÀyet برآیت 

pesÀdestپسادست 

besÀdestبسادست 

buncuşt بنجشت 

penceşt پنجشت 

bint بنت 

Bunt بنت 

beyÀt بیات 

BeyÀt بیات 

büdÀ’et تئبدا  

büdÀéet تئبدا  

pekit بكت 

begit بكت 

barut باروت 

bÀrÿt باروت 

buòt بخت 

baòt بخت 

puòt پخت 

paòt پخت 

buòt بخت 

pat پت 

bet بت 

bett بت 

bit بت 

büt بت 

bet بت 

beht بهت 

behet بهت 

buht بهت 

buhut هتب  

behet بهت 

beyt بیت 

bìt بیت 

büyyÿt بیوت 

büyÿt بیوت 

büyüt بیوت 

bÿyet بیوت 

perest پرست 

pürest پرست 

behişt بهشت 

biheşt بهشت 

bidest بدست 

bedest بدست 

berÀt برات 

bir at برات 

bir et برات 

beèèaåe بعث 

buèèiåe بعث 

beèèiå بعث 

beèaåe بعث 

buèiåe بعث 

baèå بعث 

baèiå ثبع  

baèaå بعث 

bezc بزج 

Bezec بزج 

binc بنج 

benc بنج 

penç پنج 

pinç پنج 

behic بهج 

behce بهج 

behec بهج 

peç پچ 

puç puç پج پج 

beç پج 

biç بج 

Bec بج 

bucc بج 

bic بج 

Becc بج 

pìç پیج 

piç پیج 

belec بلج 

belc بلج 

berc برج 

berec برج 

burc برج 

bevc بوج 

bÿc بوج 

pÿc پوج 

bÀc جبا  

beéc بأج 

pirinç پرنج 
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birenc برنج 

berenc برنج 

beèic بعج 

baèc بعج 

Bedÿó بدوح 

bedÿh بدوح 

bedó بدح 

bidó بدح 

beõó بذح 

biõó بذح 

beõaó بذح 

beró برح 

biraó برح 

Buró برح 

Beraó برح 

baùó بطح 

baùıó بطح 

bÿó بوح 

bevó بوح 

benó بنح 

bunuó بنح 

belaò بلخ 

Belò بلخ 

büllaò بلخ 

bürò برخ 

beruò برخ 

bìò بیخ 

pìò پیخ 

baòi بخ 

buòò بخ 

bezaò بزخ 

bezò بزخ 

bulÀò بلاخ 

bilÀò بلاخ 

bevò بوخ 

bÿò بوخ 

poò poòپوخ پوخ 

bÀdd باد 

bÀd باد 

beriyd برید 

bürìd برید 

beyÀd بیاد 

biyÀd بیاد 

pezd پزد 

püzed پزد 

beyd بید 

bìd بید 

bed بد 

bud بد 

ped پد 

büd بد 

bÀyezìd بایزید 

be ìzed بایزد 

berrede برد 

bürride برد 

berrid برد 

berd برد 

bürd برد 

burd برد 

berd برد 

pürd پرد 

bürd برد 

püred پرد 

pered پرد 

berÿd برود 

berrÿd برود 

bedkendبدكند 

bedkünedبدكند 

bedrÿd بدرود 

bedrevedبدرود 

bedürÿdبدرود 

bÀmdÀd بامداد 

bi imdÀdبامداد 

büdd بد 

bidd بد 

bedd بد 

bedÀd بداد 

bidÀd بداد 

büdÀd بداد 

bedìd بدید 

bedìd بدید 

birend برند 

berend برند 

berend برند 

bîdâd بیداد 

peydÀd پیداد 

buèd بعد 

baèd بعد 

baèude بعد 

buèid بعد 

baèèade بعد 

buèèad بعد 

baèèid بعد 

besend بسند 

pesend پسند 

bürÀred برارد 

berÀder رآدرب  

berkendبركند 

bir kendبركند 

büdd بد 

bedd بد 

bidd بد 

burcud برجد 

Berced برجد 

belend بلند 

bülend بلند 

bend بند 

Bind بند 

pend پند 

pind پند 

pünd پند 

bevd بود 

büved بود 

bÿd بود 

buèÀde بعاده 

bièÀd بعاد 
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bÀyidet باید 

bÀyed باید 

pÀyed پاید 

bÀşed باشد 

pÀşed پاشد 

beõõ بذ 

bündÀr بندار 

pindÀr پندار 

pendÀr پندار 

belÀdÿr بلادور 

bilÀdevrبلادور 

beder بدر 

bedir بدر 

peder پدر 

bider بدر 

pÀr پار 

bÀr بار 

bÀrr بار 

beééÀr ارئب  

beér بأر 

bazÀr بزار 

bezÀr بزار 

bezer بزر 

bezr بزر 

bender بندر 

bindir بندر 

beyÀr بیار 

BiyÀr بیار 

bir رب  

ber بر 

bürr بر 

berber بربر 

bir bir بربر 

berber بربر 

birbir بربر 

bebr ببر 

bibr ببر 

beber ببر 

buber ببر 

bekr بكر 

bikr بكر 

beker بكر 

bekir بكر 

budur بودر 

budur بودر 

büber بوبر 

bu bir بوبر 

bekler بكلر 

begler بكلر 

beñler بكلر 

piygÀr پیكار 

bìgÀr بیكار 

bìkÀr كاربی  

peykÀr پیكار 

bivr بور 

bur بور 

bevr بور 

pÿr پور 

bevÀr بوار 

bu er بوار 

bevvÀr بوار 

becer بجر 

biçer بچر 

becr بجر 

bücer بجر 

bihter بهتر 

bühtür بهتر 

pahr بهر 

bühr بهر 

behr بهر 

behr بهر 

beher بهر 

buhÀr بهار 

behÀr بهار 

baúar بقر 

bıúar بقر 

baúr بقر 

bükÿr بكور 

begÿr بكور 

be kör بكور 

pergÀr پركار 

pürkÀr پركار 

birkÀr بركار 

baùar بطر 

bıùr بطر 

bıùr بطر 

baùr بطر 

buãur بصر 

baãar بصر 

baãr بصر 

berdÀr بردار 

berdÀr بردار 

burvÀr بروار 

bÀmÿr بامور 

bi-mÿr بامور 

per پر 

pür پر 

beşer بشر 

bişer بشر 

beşr بشر 

bişr بشر 

beşşere  بشر 

buşşire بشر 

beşşir بشر 

bezer بزر 

berz برز 

beşìr بشیر 

beşìr بشیر 

baór بحر 

baóar بحر 

baóir بحر 

bióurr بحر 

bÀzdÀr بازدار 

bÀjdÀr باژدار 

pey-siperپى سپر 

bì-seperبى سپر 
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buòur بخور 

biòor بخور 

bÀzÀr بازار 

pazar پازار 

pÀzÀd پازاد 

bìr بیر 

pìr پیر 

bemìr بمیر 

bümìr میرب  

besr بسر 

püser پسر 

busr بسر 

beser بسر 

beõõere بذر 

büõõire بذر 

beõr بذز 

büõr بذر 

biôr بظر 

baôr بظر 

baèr بعر 

baèar بعر 

büyür بیور 

buyur بیور 

beyver بیور 

boúdur بوقدر 

bu kadarبوقدر 

bevker بوكر 

büker بوكر 

batır باتر 

bÀtır باتر 

beter بتر 

betr بتر 

Butr بتر 

batar بتر 

bÀcir باجر 

BÀcer باجر 

baóóÀr بحار 

bióÀr بحار 

baòr بخر 

baòar بخر 

biòer بخر 

buàÿr بغور 

puàur پغور 

biàavr بغور 

bidÀr بدار 

bidÀr بدار 

buşÀr بشار 

bişÀr بشار 

başar بشار 

beår بثر 

büåür بثر 

buhÿr بهور 

behÿr بهور 

bÀj باژ 

pÀz پاز 

be’z بأز 

bÀz باز 

bervÀz ازبرو  

pervÀz پرواز 

başìz بشیز 

puşìz پشیز 

berez برز 

berz برز 

bezz بز 

büzz بز 

bız بز 

bez بز 

bizz بز 

buz بوز 

bevz بوز 

pÿz پوز 

boz بوز 

büz بوز 

buz بوز 

buj بوژ 

birÀz براز 

biraz براز 

berrÀz براز 

berÀz براز 

be’s بأس 

be’s بأس 

pe’es پأس 

be’is سئب  

biés سئب  

beks بكس 

beküs بكس 

bekes بكس 

pus پس 

bes بس 

Buss بس 

pes پس 

bernÀs برناس 

birnÀs برناس 

belÀs بلاس 

bellÀs بلاس 

beys بیس 

pis پیس 

bÿs بوس 

bevs بوس 

berkÀs بركاس 

bir ka’seبركأس 

pür ka’seپركأس 

per-megesپرمكس 

pür-megesپرمكس 

pürs پرس 

burs برس 

bars برس 

bürs برس 

birs برس 

beles بلس 

belis بلس 

bülüs بلس 

burnus برنس 

pirens پرنس 

berkes بركس 

berkus بركس 
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bir kes بركس 

besbes بسبس 

büsbüs بسبس 

berìş بریش 

berìş بریش 

bereş برش 

pereş پرش 

baòş بخش 

paòş پخش 

beş بش 

beş بش 

beşş بش 

buş بش 

boş بوش 

buviş بوش 

beviş بوش 

pÿş پوش 

bevş بوش 

bÿş بوش 

baş باش 

be’ş بأش 

bÀş باش 

pÀş پاش 

bed-revşبدروش 

bedrveş بدروش 

pederveşپدروش 

bed-rÿş بدروش 

bìş بیش 

pìş پیش 

pÿş پوش 

pÿş پوش 

biròÀş برخاش 

peròÀş پرخاش 

bekş بكش 

bikeş بكش 

büküş بكش 

benş بنش 

biniş بنش 

beyÀriş بیارش 

biyÀr-eşبیارش 

be-yÀr-eşبیارش 

pÀzeş پازش 

bÀzeş بازش 

peş پش 

piş پش 

puş پش 

piş پش 

Behveş بهوش 

be-hÿş بهوش 

birúiş برقش 

berúaşe برقش 

bir kış برقش 

bavã بوص 

bÿã بوص 

puã پوص 

puã پوص 

beòaã بخص 

beòiã بخص 

bürÀø براض 

bir aø براض 

berrÀø براض 

baøø بض 

biø بض 

ber-beù بربط 

beribaù بربط 

bir baù بربط 

bisÀù بساط 

besÀù بساط 

busuù بسط 

besù بسط 

bisù بسط 

beù بط 

beùùÿ’ بطأ 

baùù بط 

baúù بقط 

beúaù بقط 

buúÀù بقاط 

buúúÀù بقاط 

beluù بلوط 

buluù بلوط 

bevù بوط 

buù بوط 

balÀù بلاط 

BalÀù بلاط 

beùbÀù بطباط 

paù paù پطپاط 

baôô بظ 

betè بتع 

bitaè بتع 

birúaè برقع 

burúaè برقع 

becè بجع 

bucaè بجع 

bidè بدع 

bedaè بدع 

bedè بدع 

baãè بصع 

biãè بصع 

buãè بصع 

belè بلع 

bulaè بلع 

beyè بیع 

beyyiè بیع 

beõaè بذع 

beõè بذع 

beøè بضع 

buøè بضع 

biøè بضع 

biøiè بضع 

biøè بضع 

beşè بشع 

buşè بشع 

boà بوغ 

boà بوغ 

bÀà باغ 

baà باغ 
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bÀà باغ 

bezaà بزغ 

bezà بزغ 

bÀlià بالغ 

bÀlià بالغ 

berrÀà براغ 

bir aà براغ 

badà بدغ 

bedià بدغ 

bedà بدغ 

bidà بدغ 

beraà برغ 

barà برغ 

burà برغ 

baàà بغ 

buàà بغ 

belÀà بلاغ 

bilÀà بلاغ 

burzÀà برزاغ 

bir zÀà برزاغ 

bef بف 

pef پف 

püf پف 

bef بف 

baòú بخق 

beòaú بخق 

busÀú بساق 

bisÀú بساق 

belaú بلق 

balaú بلق 

buruú بورق 

buraú رقبو  

bezú بزق 

bızıú بزق 

birşıú برشق 

birşaú برشق 

berú برق 

beraú برق 

berrÀú براق 

bıraú براق 

BurÀú براق 

bir aú براق 

baú باق 

baú باق 

bevú بوق 

boú/bÿúبوق 

bacaú بجاق 

bıçaú پچاق 

paçaú پچاق 

balçıú بالچق 

balçaú بالچق 

buzÀú بزاق 

buzzÀú بزاق 

baãú بصق 

baãıú بصق 

baèk بعك 

baèak بعك 

Bermek برمك 

birmek برمك 

bedlik بدلك 

bedelükeبدلك 

bÀnek بانك 

bÀnk بانك 

büyük بیوك 

peyvek پیوك 

pelik بلك 

buluk بلك 

bilek بلك 

bölük بلوك 

pelÿk پلوك 

belÿk بلوك 

be’k بأك 

bÀk باك 

pÀk پاك 

bekk بك 

bike بك 

beğ بك 

pek پك 

bik بك 

biñ بك 

peyk پیك 

biñ بیك 

birek برك 

burek برك 

birk برك 

berìk بریك 

be-rìg بریك 

biryek بریك 

berg برك 

perek پرك 

perk پرك 

börk بورك 

börek بورك 

bürüñ بورك 

buruñ بورك 

biniñ بنك 

binek بنك 

bunek بنك 

benek بنك 

benk بنك 

peng پنك 

puşk پشك 

bekÿnekبكونك 

be-gÿnekبكونك 

be-kunekبكونك 

beglik بكلك 

peklik پكلك 

be-kelk بكلك 

bezek بزك 

bizik بزك 

beşk بشك 

büşk بشك 

beşk بشك 

beşik بشك 

peşek پشك 

beşk بشك 
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pişk پشك 

pişik پشك 

bezrek بزرك 

büzürg بزرك 

berdengبردنك 

bir denkبردنك 

bindik بندك 

pundek پندك 

Pendik پندك 

pendek پندك 

pendiñ پندك 

bevzek بوزك 

büzük بوزك 

büzüñ بوزك 

bu gerekبوكرك 

bügrek بوكرك 

betk بتك 

petek پتك 

putek پتك 

berÿk بروك 

burÿk بروك 

bevk بوك 

pÿk پوك 

bük بوك 

bekbek بكبك 

bükbük بكبك 

pek pek پكپك 

pek پك 

pik پك 

puk پك 

bilek بلك 

pilk پلك 

pelek پلك 

becl بجل 

becel/bücelبجل 

bülbül بلبل 

belbel بلبل 

pülpül پلپل 

belbel بلبل 

bol بول 

bevl بول 

böl بول 

bul بول 

pul پول 

baàal بغل 

baúl بقل 

buúl بقل 

bişbÿl بشبول 

beş pul بشپول 

pìòÀl پیخال 

bì-òÀl بیخال 

bekl بكل 

bi gel بكل 

behl بهل 

bihil بهل 

bal بال 

bÀl بال 

bÀlÀ bÀl باللابا  

pÀlÀ pÀl پاللاپا  

baàal بغل 

Beàl بغل 

biàÀl بغال 

baààÀl بغال 

BilÀl بلال 

belÀl بلال 

bülÀl بلال 

bedel بدل 

be-dil بدل 

beddele بدل 

buddile بدل 

beddil بدل 

baèl بعل 

baèal بعل 

bezl بزل 

buzl بزل 

besl بسل 

besel بسل 

buùl بطل 

baùal بطل 

baòòÀl بخال 

biòÀl بخال 

beòal بخل 

buòl بخل 

buúÀl بوقال 

bukal بوقال 

bill بل 

bel بل 

bil لبی  

Bìl بیل 

bidÀl بدال 

beddÀl بدال 

berÀàìl براغیل 

bir ağıl براغیل 

BehrÀm بهرام 

bihrÀm بهرام 

bÀşÀm باشام 

paşam پاشام 

pÀdÀm پادام 

badam بادام 

bÀm بام 

pÀm پام 

budìm بودیم 

Bÿdìm بودیم 

bürdÀm بردام 

bir dÀm بردام 

bìnem بینم 

beynim بینم 

be-nÀm بنام 

benÀm بنام 

bayram بیرام 

bì-rÀm بیرام 

beceremبجرم 

biçerim پچرم 

bejm بزم 

bezm بزم 

bezm بزم 
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bezìm بزیم 

bizim بزیم 

bihÀm بهام 

bahÀm بهام 

bürèum برعم 

bir èam برعم 

behm بهم 

bühm بهم 

be-hem بهم 

bihem بهم 

bürìdemبریدم 

bir yedimبریدم 

bürÀm برام 

bir am برآم 

bersem برسم 

pürsem پرسم 

bamm بم 

bum بم 

berem برم 

berm برم 

bürem برم 

berm برم 

berìm بریم 

bürìm بریم 

bir yem بریم 

birşÀm برشام 

bir şÀm برشام 

perşÀm پرشام 

baúúam بقم 

baúım بقم 

besìm بسیم 

besìm بسیم 

beşem بشم 

peşm پشم 

bÀyin باین 

be-ìn باین 

birden بردن 

birden بردن 

bürden بردن 

pÀrìden پاریدن 

bÀrìden باریدن 

benÀn بنان 

bennÀn بنان 

be-nÀn بنان 

ben بن 

bun بن 

pen پن 

binn بن 

bunn بن 

be-çìdenبپیدن 

pe-çìdenپپیدن 

be-rÀstÀnبراستان 

ber ÀsitÀnبراستان 

burcundanبرجندن 

bir cindenبرجندن 

benìn بنین 

Benìn بنین 

beyne beyneبین بین 

beyyeneبین 

buyyine بین 

beyyin بین 

beyyìn بین 

bìn بین 

beyn بین 

pişkün پشكون 

peşkun پشكون 

beş gün پشكون 

BittÀn بتان 

bütÀn بتان 

BuùóÀn بطحان 

BeùaóÀnبطحان 

BerdÀn بردان 

BeredÀnبردان 

burhÀn برهان 

bi-rehÀnبرهان 

büzbÿn بزبون 

biz bön بزبون 

be-zebÿnبزبون 

beden بدن 

büdün/büdnبدن 

büden بدن 

berzìn برزین 

berzeyn برزین 

baùn بطن 

baùan بطن 

beùin بطن 

beùan بطن 

buórÀn بحران 

BaórÀn بحران 

beùìn بطین 

buùìn بطین 

bön بون 

pÿn پون 

bevn/bÿnبون 

bevn بون 

berìn برین 

burìn برین 

ber-ìn برین 

birìn برین 

burìn برین 

bÀjen باژن 

bÀõen باذن 

berrÿn برون 

Burÿn برون 

birÿn برون 

bÿmehìnبومهین 

bu mehìnبومهین 

pÀyÀn پایان 

pÀyÀn پایان 

bivÀn بوان 

bevvÀn بوان 

bÀr-ı Àn باران 

bÀrÀn باران 

berÀn برآن 

bir an برآن 

birÀn باران 
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berrÀn باران 

pÀrÀn پران 

burÀn بران 

perçin پرچین 

pür-çìn پرچین 

bustÀn بستان 

bisitÀn بستان 

pistÀn پستان 

bir zen نبرز  

ber-zen برزن 

perìden پریدن 

burìden بریدن 

bersÀn برسان 

bi-resÀnبرسان 

bursÀn برسان 

pursÀn پرسان 

puãudanبوصودن 

bu ãudanبوصودن 

beyÿn بیون 

boyun بیون 

be Àn بآن 

BÀn بان 

beyÀn بیان 

BeyyÀn بیان 

beşv بشو 

bişuv بشو 

bìrÿ بیرو 

peyrev پیرو 

bìrÿ بیرو 

peyÿ پیو 

piyÿ پیو 

biyu بیو 

baàv بغو 

baàav بغو 

baàuvv بغو 

buàu بوغو 

buàu بوغو 

pÀrÿ پارو 

bÀrÿ بارو 

bÀrÿ بارو 

permÿ پرمو 

bir mu برمو 

belv بلو 

bilv بلو 

bilv بلو 

belv بلو 

bÀtÿ باتو 

betÿ باتو 

petÿ پتو 

betÿ بتو 

betv بتو 

bitÿ بتو 

betÿ بتو 

bÀlÿ بالو 

bÀlÿ بالو 

pÀlÿ پالو 

bev بو 

bu بو 

bÿ بو 

bÿbÿ بوبو 

bev’ بوء 

bedv بدو 

büdüvv بدو 

birev برو 

berv برو 

Perÿ پرو 

berÿ برو 

berhenetبرهنه 

bürehneبرهنه 

beõle بذله 

biõlet بذله 

engele انكله 

anuñla انكله 

bermeàÀzeبرمغازه 

bir maàazaبرمغازه 

besbÀyeبسبایه 

pespÀye

 پسپایه 

buste بسته 

beste بسته 

bisitte هبست  

bedeh/bidehبده 

bide بده 

bede بده 

bude بده 

Bosna بوسنه 

bu sene بوسنه 

pire پره 

perre پره 

bereh بره 

bereh بره 

buret بره 

birrehü بره 

burrahu بره 

bereret برره 

berreh برره 

Beràam برغمه 

biràamaبرغمه 

puãula پوصله 

puãula پوصله 

berbÀre برباره 

bir pÀre برپاره 

piyÀde پیاده 

biyÀ-dehبیاده 

belada بلاده 

bilÀde بلاده 

bereket بركه 

burket بركه 

birke بركه 

büşÀrit بشاره 

beşÀret بشاره 

bülbületبلبله 

belbelet بلبله 

berbere بربره 

bir yere بر یره 

berşemetبرشمه 

bir şemeبرشمه 
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buluna بولنه 

boluna بولنه 

bula بوله 

bevlet بوله 

biøèa هبضع  

beøèat بضعه 

baùùa’ بطۀ 

biùùa بطه 

bıùÀnet بطانه 

beùÀnet بطانه 

benve/benûh بنوه 

bünüvvet بنوه 

be-çe بچه 

peçe پچه 

peçe پچه 

peçe پچه 

pençe پنچه 

pence پنجه 

punçe پنچه 

bürÀyet پرایه 

bir aya برایه 

birÀye برایه 

bera’yihiبرأیه 

bir aya برایه 

belde بلده 

belede بلده 

belde بلده 

büldet بلده 

baãdırmaبصدرمه 

baãdırmaبصدرمه 

belme بلمه 

bilme بلمه 

berde برده 

bürdet برده 

beredet برده 

birde برده 

ber nÀmeبرنامه 

bir nÀmeبرنامه 

bişkÿh بشكوه 

bişekve بشكوه 

buvundeبونده 

büvendehiبونده 

bunda بونده 

beynindeبیننده 

beynindeبیننده 

bì-geh بیكه 

peyke پیكه 

besmeleبسمله 

bismile بسمله 

badya بادیه 

bÀdiyet بادیه 

pehre پهره 

Buhre بهره 

beze بزه 

bize بزه 

beze بزه 

bezbezetبزبز 

biz bize بزبزه 

biøÀèat بضاعه 

biøÀèat بضاعه 

bullet بله 

belet/buletبله 

bellet بله 

billet بله 

büniyyetبنیه 

beniyyetبنیه 

bühüme همهب  

behme بهمه 

pÀlÀde دهلاپا  

bÀlÀde دهلابا  

bÀlÀda دهلابا  

beyhudeبیهده 

bìhÿde بیهده 

pÿte پوته 

bÿte بوته 

bir çemendeبرچمنده 

perçemindeپرچمنده 

bÀd-pereبادپره 

bÀd-pureبادپره 

bÀre باره 

pÀde پاده 

beyøe بیضه 

bìøat بیضه 

burùulletبرطله 

berùalet برطله 

buslet بسله 

besle بسله 

biklet بكله 

bekle بكله 

be-gile بكله 

bulÀlet بلاله 

belÀle بلاله 

binÀyet بنایه 

binÀyet بنایه 

bÀgre باكره 

bÀkire باكره 

Baãra بصره 

baãarat بصره 

binyet بنیه 

büniyyet بنیه 

binye بنیه 

binyet بنیه 

Beniyyet بنیه 

bÀcet باجه 

pÀçe پاچه 

bÿyì بویى 

boyı بویى 

pÿy ىپو  

bÿy بوى 

pÿy پوى 

bÿy بوى 

pÿy pÿyپوى پوى 

berdi بردى 

berdì بردى 

bürdi بردى 

borı بورى 
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büri بورى 

bÀy باى 

pÀy پاى 

baàì بغى 

baàiyy بغى 

be-çemenìبچمنى 

biçmeli بچملى 

behy بهى 

behiyy بهى 

beri برى 

biri برى 

beriyy برى 

bery برى 

berÀ برى 

berì برى 

pÀlÀnì نىلاپا  

bÀlÀnì نىلااب  

boàazı بوغازى 

bu gÀzi بوغازى 

ben gÀzìبن غازى 

BingÀzì بن غازى 

baùì بطى 

baùì’ بطئ 

biti بتى 

bettiyy بتى 

BettÀ بتى 

bütti بتى 

pitì پتى 

beròì برخى 

be-rüòì برخى 

bÀrindì بارندى 

barındı بارندى 

bÀri بارى 

bÀrì بارى 

pÀrì پارى 

bullÀ بلى 

bilÀ بلى 

belÀ بلى 

beli بلى 

BevlÀ بولى 

Bolı بولى 

bergì بركى 

berekì بركى 

bulıcı بولیجى 

bölici بولیجى 

bedri بدرى 

pederi پدرى 

berÀtì براتى 

berÀtì براتى 

piy پى 

pey پى 

bì بى 

bedye بدى 

bedy بدى 

bedì بدى 

bÀzi بازى 

bÀzì بازى 

pazı پازى 

baày بغى 

beàiyy بغى 

belendi بلندى 

bülendì بلندى 

bilindi لندىب  

bÀdì بادى 

bÀdì بادى 

buşteri بشترى 

be-şütürìبشترى 

butlì بتلى 

bitli بتلى 

be-der-Àyبدراى 

bed-re’yبدرأى 

birikdi بركدى 

bir kedi بركدى 

birgidi? بركدى 

boğını بوغنى 

bu àanì بوغنى 

Bermekìبرمكى 

bir Mekkìبرمكى 

 ت

tenhÀ تنها 

tinhÀ’ تنهاء 

tu-rÀ ترا 

terÀ ترا 

telb بتل  

Telibb تلب 

telebb تلب 

tÀb تاب 

tirÀb تراب 

türÀb تراب 

terÀb تراب 

teb تب 

tebb تب 

tep تب 

tep تپ 

teåvìb تثویب 

teåvìb تثویب 

tereb ترب 

terb ترب 

terb ترب 

tirb ترب 

tirb ترب 

terp ترب 

turb ترب 

taèab تعب 

taèab تعب 

taàb تغب 

teàab تغب 

terùìb ترطیب 

tarùìb ترطیب 

te'leb تألب 

te’ellüb تألب 

teùayyübتطیب 

teùayyubتطیب 

teúallubتقلب 

teúalleb تقلب 

teúallebeتقلب 
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tuúullibeتقلب 

taúlubu تقلب 

terbìt تربیت 

terbìt تربیت 

tibit تبت 

tebbet تبت 

Tubbet تبت 

tubtu تبت 

temt تمت 

temmet تمت 

tilÀvet تلاوت 

tulÀvet تلاوت 

taãvìt تصویت 

taãvìt تصویت 

terektu تركت 

teraket تركت 

terekte تركت 

turiket تركت 

tefeå تفث 

tefiå تفث 

terc ترج 

terec ترج 

tevc توج 

tevvec توج 

tuc توج 

teferraóaتفرح 

teferruó تفرح 

teraşşeóaترشح 

teraşşuóترشح 

tevaşşeóeتوشح 

tevaşşuóتوشح 

teraó ترح 

terió ترح 

taòò تخ 

tiò tiò تخ تخ 

tenÀd تناد 

tennÀd تناد 

tirìd/terîtترید 

türìdu ترید 

tÿled تولد 

tevellüdتولد 

tend تند 

tünd تند 

teld تلد 

teled تلد 

tuld تلد 

teleõõeõeتلذذ 

teleõõüõتلذذ 

tìr تیر 

tìr تیر 

tibr تبر 

tebr تبر 

teper تپر 

tibr تبر 

teber تبر 

Tibir تبر 

tefekkürتفكر 

tufekkiruتفكر 

tenkdir تنكدر 

teniñdir تنكدر 

tekerrür تكرر 

tekerrereتكرر 

tenevvürتنور 

tennÿr تنور 

terr تر 

turr تر 

ter تر 

tebÀr تبار 

tebÀr تبار 

tecr تجر 

tecerre’eتجر 

tecÀr تجار 

tüccÀr تجار 

teèr تعر 

teèar تعر 

TièÀr تعار 

taèèÀr تعار 

temeyyezeتمیز 

temìz تمیز 

te’z تأز 

tÀz تاز 

tÀz تاز 

tÀj تاژ 

tÿz زتو  

tevz توز 

toz توز 

tiyez تیز 

tìz تیز 

tes تس 

tus تس 

turs ترس 

ters ترس 

teres ترس 

turs ترس 

teflìs تفلیس 

Teflìs تفلیس 

taès تعس 

taèis تعس 

teş تش 

tuş تش 

terş ترش 

teriş ترش 

turş ترش 

terìã تریص 

tırıã تریص 

teberrużتبرض 

tabarrażaتبرض 

tuburriżeتبرض 

tabarrażتبرض 

teşbìù تشبیط 

teşbìù تشبیط 

taóvìù تحویط 

taóvìù تحویط 

teóavvüzتحفظ 

tuófiôu تحفظ 

taófaôu تحفظ 
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tebè تبع 

tebaè تبع 

tubbaè تبع 

tubbuè تبع 

tibè تبع 

teriè ترع 

teraè ترع 

tusè تسع 

tesè تسع 

teúaè تقع 

teúaè تقع 

telaè تلع 

talè تلع 

tebarrüèتبرع 

teberraèaتبرع 

tersìà ترسیغ 

tuff تف 

tef تف 

tuf تف 

tekellüf تكلف 

tekellefeتكلف 

teref ترف 

Teref ترف 

termìú ترمیق 

tırmıú ترمیق 

tutuú تتق 

tutuú تتق 

tevú توق 

tÿú توق 

taóarruúتحرق 

taóruúu تحرق 

tek تك 

tik تك 

tekke تك 

teng تنك 

tung تنك 

teniñ تنك 

ting تنك 

terek ترك 

Turk ترك 

terk ترك 

tereke ترك 

turike ترك 

tükrük توكرك 

tÿ gurg توكرك 

tÀrik تارك 

tÀrik تارك 

Tebrek تبرك 

teberrükتبرك 

tirlik ترلك 

terlik ترلك 

telek تلك 

tilek تلك 

tÀk تاك 

tÀk تاك 

tefl تفل 

tüfl تفل 

tefil تفل 

tefel تفل 

tüffel تفل 

teúabbulتقبل 

taúabbeleتقبل 

tuúubbileتقبل 

tuúbilu تقبل 

tekil تكل 

tigil تكل 

teğel تكل 

tekeffül تكفل 

tekeffeleتكفل 

tedÀvül تداول 

tedÀveleتداول 

tebÀõul تباذل 

tebÀõeleتباذل 

tebaùùul تبطل 

tabùulu تبطل 

timåÀl تمثال 

temåÀl تمثال 

teteffül تتفل 

tetfül تتفل 

tell تل 

tel تل 

tenbel تنبل 

tunbul تنبل 

tÀl تال 

tÀl تال 

telem تلم 

tilm متل  

tÀmm تام 

tÀm تام 

teóakkümتحكم 

teóakkümتحكم 

teókumuتحكم 

tamÀm تمام 

timÀm تمام 

temm تم 

timm تم 

tumtum تمتم 

temtem تمتم 

teym تیم 

teym تیم 

tehim تهم 

Tuhem تهم 

tañrım تكریم 

tekrìm تكریم 

tutum تتم 

tetum تتم 

tirkÀn تركان 

turkÀn تركان 

tibn/tebnتبن 

tebin تبن 

teben تبن 

tebin تبن 

tibn تبن 

tebbÀn تبان 

tabÀn تبان 

tavan توان 
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tuvÀn توان 

tu Àn توان 

tekeddünتكدن 

tekden تكدن 

tebsìdenتبسیدن 

tepsidenتبسیدن 

tumen تومن 

tu men تومن 

tedÀyun تداین 

tedÀyeneتداین 

tevessunتوسن 

tevsen توسن 

tu sen توسن 

tulÿn تلون 

televvunتلون 

ten تن 

tinn تن 

tenìn تنین 

tinnìn تنین 

tehen تهن 

tahin تهن 

taròÿn ترخون 

teròÿn ترخون 

temerrünتمرن 

temren تمرن 

tÀcurÀn تاجران 

tÀcirÀn تاجران 

tehav تهو 

tehevv تهو 

tev تو 

tevengÿ تونكو 

tÿ-nekÿ تونكو 

teluvv تلو 

tilv تلو 

telv تلو 

tu تو 

tevv تو 

tu تو 

tebÀh تباه 

tebÀh هتبا  

turmusetترمسه 

termesetترمسه 

tennÿre تنوره 

tenÿre تنوره 

teneke تنكه 

tenge تنكه 

tügme تكمه 

tekme تكمه 

telle تله 

tillet تله 

tile تله 

tevriye توریه 

Tevriyetتوریه 

tenende تننده 

teninde تننده 

tuvelet توله 

tevlet توله 

tevellühتوله 

turreh تره 

tere تره 

ticÀre رهتجا  

tüccÀra تجاره 

teribet تربه 

turbet تربه 

Terebet تربه 

Tire تیره 

tìre تیره 

tìh تیه 

teyh تیه 

tıóliyet تحلیه 

taóliye تحلیه 

tÿfe توفه 

tevfet توفه 

tedliye تدلیه 

tedlìh تدلیه 

tereket تركه 

terket تركه 

teşvìh تشویه 

teşviyet تشویه 

tiket تكه 

teke تكه 

tekke تكه 

tukke تكه 

teke تكه 

tunte تنته 

tente تنته 

terike تركه 

terekehuتركه 

terke تركه 

tekriyet تكریه 

tekrìh تكریه 

Teñri'yeتكریه 

tÀbet تابه 

tÀbe تابه 

temere تمره 

tumre تمره 

tevÀliyyتوالى 

tevÀlì توالى 

tuúy تقى 

taúy تقى 

teserrì تسرى 

tesrì تسرى 

tullÀ تلى 

tellÀ تلى 

teliyy لىت  

tilÀ تلى 

tilì تلى 

tulì تلى 

tevÀ توى 

teviyy توى 

tüy توى 

tÿy توى 

tebì تبى 

tipi تپى 

 ث
åeù’ ثطأ 
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åeùa’ ثطأ 

åeryÀ ثریا 

åüreyyÀ ثریا 

åenÀ ثناء 

åinÀ ثناء 

åÀ’ ثاء 

åÀ’ ثاء 

åe’åe’ ثاءثاء 

åufÀ’ ثفاء 

åef’ ثفاء 

åaèb ثعب 

åaèab ثعب 

åaàb ثغب 

åaàab ثغب 

åavb ثوب 

åavb ثوب 

åavb ثۆب 

åaúÿb ثقوب 

åuúÿb ثقوب 

åÀúıb ثاقب 

åÀúıb ثاقب 

åalb ثلب 

åilb ثلب 

åalab ثلب 

åevÀb ثواب 

åevvÀb ثواب 

åe’b ثأب 

åe’eb ثأب 

åarb ثرب 

æarıb ثرب 

åübÀt ثبات 

åibÀt ثبات 

åebÀt ثبات 

åeleå ثلث 

åilå ثلث 

åülüå ثلث 

åelå ثلث 

åelleåe ثلث 

åülliåe ثلث 

åelliå ثلث 

åebìc یجثب  

åebìc ثبیج 

æelc ثلج 

åelec ثلج 

æibÀc ثباج 

æebbÀc ثباج 

åelic ثلج 

åelc ثلج 

åaóåÀó ثحثاح 

åeló ثلخ 

åelaó ثلخ 

åerd ثرد 

åerd ثرد 

åerd ثرد 

åered ثرد 

åaòaõ ثخذ 

åeér ثأر 

åÀr ثار 

åe’r ثأر 

åecr ثجر 

åecir ثجر 

åecr ثجر 

åerÿr ثرور 

åürÿr ثرور 

åaèr/åuèr/åaèar ثعر 

åeèar ثعر 

åuàÿr ثغور 

æaàÿr ثغور 

åufr ثفر 

åefer ثفر 

åefr ثفر 

åÀmir ثامر 

åÀmir ثامر 

åumur ثمر 

åumur ثمر 

åevr ثور 

åÿr ثور 

åevr ثور 

æubÀş ثباش 

åebù ثبط 

åebaù ثبط 

åebiù ثبط 

åaùù ثط 

åaùù ثط 

åaèù ثعط 

åeèaù ثعط 

åaèè ثع 

åuè åuè ثع ثع 

åuvaè ثوع 

åevè ثوع 

åamaà ثمغ 

åemà ثمغ 

åaúf ثقف 

åaúaf ثقف 

åeúÀf ثقاف 

åiúÀf ثقاف 

åedú ثدق 

åülek ثلك 

åimÀl ثمال 

åümÀl ثمال 

åemìl ثمیل 

æumeyl ثمیل 

åevl ثول 

åaval ثول 

åell ثل 

åelel ثل 

åuml ثمل 

åemel ثمل 

åemil ثمل 

åecel ثجل 

æucl ثجل 

åeèal ثعل 

åuèl ثعل 

åifÀl ثفال 

åufÀl ثفال 

åeúal ثقل 
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åıúal ثقل 

åıúl ثقل 

åaúìl ثقیل 

åaúìl ثقیل 

åekil ثكل 

åükl ثكل 

åevl ثول 

åevil ثول 

åevel ثول 

åìl ثیل 

åeyyil ثیل 

åefl ثفل 

åefel ثفل 

åuúÀl ثقال 

åeúÀl ثقال 

åemm ثم 

åümm ثم 

åumme ثم 

åemme ثم 

åecm ثجم 

åecem ثجم 

åerem ثرم 

åerm ثرم 

åekm ثكم 

åekem ثكم 

åelm ثلم 

åelem ثلم 

åumn ثمن 

åemen ثمن 

æeken ثكن 

åükn ثكن 

åefen ثفن 

åefn ثفن 

åefn ثفن 

åulåÀn ثلثان 

åülüåÀn ثلثان 

åimÀn ثمان 

åemÀn ثمان 

åinÀn ثنان 

æünÀn ثنان 

åibÀn ثبان 

åibÀn ثبان 

åeden ثدن 

åedin ثدن 

åerv ثرو 

åümmet ثمه 

åimet ثمه 

åÿmet ثومه 

åivemet ثومه 

åullet ثله 

åellet ثله 

åermeletثرمله 

åürmületثرمله 

åiúúa ثقه 

åiúat ثقه 

åamìlet ثمیله 

åemìlet ثمیله 

åinÀ ثنى 

åinÀ ثنى 

åeny ثنى 

åenì ثنى 

åeriyy ثرى 

åerÀ ثرى 

åedy ثدى 

åaday ثدى 

åetÀ ثطى 

åetiyy ثطى 

åutÀ ثطى 

åuviyy ثوى 

åeviyy ثوى 

 ج
cufÀ’ جفاء 

cefÀ’ جفاء 

cef’ جفاء 

celÀ’ جلاء 

cilÀ’ جلاء 

cebÀ جبا 

cibÀ جبا 

cubÀ’ جبا 

ceyÀ’ جیاء 

ciyÀ’ جیاء 

çirÀ چرا 

çerÀ چرا 

cirÀ جرا 

ceddÀ’ جداء 

cidÀ’ جداء 

cüşÀ’ جشاء 

cüşÀ’et جشاء 

ceş’ جشاء 

caèb جعب 

cuèb جعب 

çeleb چلب 

culb جلب 

culÀb جلاب 

cellÀb جلاب 

celÀb جلاب 

cenÿb جنوب 

cunÿb جنوب 

celeb جلب 

cilb جلب 

cenb جنب 

cunub جنب 

cenb جنب 

cinÀb جناب 

çenÀb چناب 

cünnÀb جناب 

cenÀb جناب 

cinÀb جناب 

cunÀb جناب 

cinÀb جناب 

cunÀb جناب 

celeb جلب 

celeb جلب 

celb جلب 

celib جلب 

cebb جب 
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cubb جب 

cebb جب 

ceb’ جبء 

cedb جدب 

cidebb جدب 

cedeb جدب 

ceõeb جذب 

ceõb جذب 

ceõeb جذب 

cibÀb جباب 

cübÀb جباب 

cereb ربج  

çerb جرب 

cerrebe جرب 

cerrib جرب 

cürribe جرب 

cirÀb جراب 

cürÀb جراب 

cirÀb جراب 

cezb جزب 

cuzb جزب 

ceşb جشب 

ceşib جشب 

cüşb جشب 

çalab چلاب 

cellÀb جلاب 

cüvvÀb جواب 

cuvÀb جواب 

cevÀb جواب 

cÿ Àb چواب 

cevb جوب 

çöp چوب 

cup جوب 

cÀrşeb جارشب 

çÀr şeb چارشب 

çeb چب 

çıp çıp چب چب 

cibÀb جباب 

cebÀb جباب 

cibÀb جباب 

cubÀb جباب 

cebbÀb جباب 

ceyb جیب 

cìb جیب 

cióret جحرت 

caóret جحرت 

ceft جفت 

cuft جفت 

çeft چفت 

cenÀbet جنابت 

cenÀbet جنابت 

cett جت 

çit چت 

ceåå جث 

cuåå جث 

ciåå چث 

ceveå جوث 

cevå جوث 

Curc جرج 

cerec جرج 

cezó جزح 

cezió زحج  

celó جلح 

cullaó چلح 

celeó جلح 

cadó جدح 

cidió جدح 

ceró جرح 

cüró جرح 

cenÀó جناح 

cunÀó جناح 

cemÀó جماح 

cümÀó جماح 

cirÀó جراح 

CerrÀó جراح 

caòò جخ 

ceòòa جخ 

caód جحد 

ceóad جحد 

cuód جحد 

ceóid جحد 

cedced جد جد 

cudcud جد جد 

cerÀd جراد 

cerrÀd جراد 

CurÀd جراد 

cesed جسد 

cesid جسد 

cisÀd جساد 

cusÀd جساد 

celmed جلمد 

cülmud جلمد 

cemÀd جماد 

camÀdi جماد 

CimÀd جماد 

cünd جند 

cened جند 

Cend جند 

çend چند 

cÿd جود 

cevd جود 

cehd جهد 

cühd جهد 

cehed جهد 

cedd جد 

cidd جد 

cuddÀd جداد 

ceddÀd جداد 

cedÀd جداد 

cidÀd جداد 

çivid چوید 

cÿyed جوید 

cidd جد 

cüdd جد 

cedd جد 

cüdÀd جداد 
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cedÀd جداد 

cerd جرد 

cürd جرد 

cerrede جرد 

cürride جرد 

cerrid جرد 

cirid جرید 

cirìd جرید 

celd جلد 

cild جلد 

cevÀd جواد 

cuvÀd جواد 

cuóÿd جحود 

cuóÿd جحود 

çeşìd چشید 

çeşid چشید 

cumd جمد 

cemed جمد 

cemd جمد 

ceyed جید 

ceyyid جید 

cìd جید 

çìd چید 

cihÀd جهاد 

cehÀd جهاد 

ceõÀõ جذاذ 

cuõÀõ جذاذ 

ceõÀõ جذاذ 

cerõ جرذ 

cereõ جرذ 

cureõ جرذ 

cÀr’ جارء 

cÀr جار 

ce’’Àr جأر 

cemr جمر 

çimer چمر 

cezzÀr جزار 

cizÀr جزار 

çÀr چار 

cÀr جار 

cabbÀr جبار 

cubÀr جبار 

çapar چپار 

cuór جحر 

cuóar جحر 

cehir جهر 

cehir جهر 

cuhr جهر 

cehr جهر 

ceher جهر 

cercer جرجر 

cırcır جرجر 

Çırçır چرچر 

civerr جور 

cuvr جور 

cevir جور 

cuver جور 

çevir چور 

cisr جسر 

cesr جسر 

ceşer جشر 

cişr جشر 

cihÀr جهار 

çihÀr چهار 

cur جر 

cerr جر 

çer چر 

çur چر 

cevÀr جوار 

cevvÀr جوار 

civÀr جوار 

cuvÀr جوار 

cebr جبر 

cibir جیر 

cedr جدر 

ceder جدر 

cidr جدر 

cedr جدر 

cesr جسر 

cusr جسر 

cusÿr جسور 

cesÿr جسور 

cezer جزر 

cezer جزر 

cezr جزر 

cièÀr جعار 

ceèÀr جعار 

cÀyir جایر 

çayır چایر 

çÀàer چاغر 

çaàır چاغر 

ceker جكر 

ceker جكر 

çeker چكر 

ciger جكر 

cevşìr جوشیر 

çevşìr چوشیر 

cìz جیز 

cìz جیز 

çìz چیز 

curÀz جراز 

cerÀz جراز 

cehÀz جهاز 

cihÀz جهاز 

curuz جرز 

cerz جرز 

çerez چرز 

civÀz جواز 

cuvÀz جواز 

cevÀz جواز 

cevz جوز 

çÿz چوز 

cevvezeجوز 

cüvvize جوز 

cevviz جوز 

cezÀz جزاز 
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cüzÀz جزاز 

celz جلز 

cılız جلز 

cess جس 

ces جس 

cıs جس 

cefes جفس 

cefis جفس 

cils جلس 

cels جلس 

cilÀs جلاس 

cülÀs جلاس 

cilÀs جلاس 

cins جنس 

cens جنس 

cÿs جوس 

cevs جوس 

ceres جرس 

cers جرس 

çeres چرس 

çüş چوش 

cÿş جوش 

cevş جوش 

cevş جوش 

çiriş چریش 

cerìş جریش 

Cureş جرش 

cerş جرش 

cemiş جمش 

cemş جمش 

ceyş جیش 

cìş جیش 

çiş چیش 

çepiş چپش 

çepiş چپش 

çÀliş جالش 

çalış چالش 

çekuş چكش 

çekiş چكش 

cedş جدش 

cedeş جدش 

ceşş جش 

cuşş جش 

caãã جص 

cıã جص 

ceraż جرض 

ceraż جرض 

ceyż جیض 

ciyeżż جیض 

cıù جط 

cuvÀô جواظ 

cevvÀô جواظ 

caôô جظ 

cıô جظ 

cedÀèi جداع 

cidÀè جداع 

ceraè جرع 

cerè جرع 

cezè جزع 

cezeè جزع 

cizè جزع 

cezeè جزع 

cüzè جزع 

cizè جزع 

ciõè جذع 

ceõaè جذع 

cemè جمع 

cemè جمع 

cumè جمع 

cumè جمع 

cinÀà جناغ 

cunÀà جنا ع 

cumÀè جماع 

cimÀè جماع 

cedè جدع 

cedaè جدع 

cevè جوع 

cÿè جوع 

ceà جغ 

cuà جغ 

ceff جف 

cüff جف 

cefcef جفجف 

cifcuf جفجف 

cafcaf جفجف 

cevef جوف 

cevf جوف 

cuóÀf جحاف 

cióÀf جحاف 

cerf جرف 

curf جرف 

curf جرف 

ce’f جأف 

ce’’af چأف 

cedf جدف 

cedef جدف 

cufÀf جفاف 

cefÀf جفاف 

cilf جلف 

celf جلف 

culf جلف 

cevf جوف 

cevef جوف 

calú جلق 

culú جلق 

cılú جلق 

calú جلق 

çolaú قلاچو  

cavlaú قلاجو  

çok چوق 

cevaú جوق 

çavıú جوق 

cìk جیك 

çiğ چیك 

çekcek چكجك 

çukcuk چكجك 
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çevesk جوسك 

çü seg چوسك 

cevsengجوسنك 

çü seng چوسنك 

çelük چلك 

çalıñ چلك 

çilk چلك 

çilek چلك 

çelik چلك 

ÇÀñ چاك 

çÀk چاك 

çök چوك 

çevik چوك 

çük چوك 

çürük چورك 

çörek چورك 

çü reg چورك 

çömeliñچوملك 

çömlek چوملك 

çü melekچوملك 

ceng جنك 

çeng چنك 

cung جنك 

çing چنك 

çunek چنك 

çek چك 

çek چك 

curk جرك 

çirk چرك 

ciling چلنك 

çelenk چلنك 

çÿkek چوكك 

çökük جوكك 

çimdik چمدیك 

çimdik چمدیك 

ceyl جیل 

cìl جیل 

çil چیل 

Çiğil چكل 

çekil چكل 

cedl جدل 

cedel جدل 

cedl جدل 

cedl جدل 

cedil جدل 

cidÀl جدال 

ceddÀl جدال 

cedÀl جدال 

cerel جرل 

ceril جرل 

cezel جزل 

cizl جزل 

Çal چال 

çÀl چال 

çil چل 

çul چل 

çel چل 

cuèl جعل 

caèl/cuèl جعل 

cuèal جعل 

ceèil جعل 

ceèal جعل 

ceèal جعل 

cefl جفل 

cifl جفل 

cefel جفل 

cufÿl جفول 

cefÿl جفول 

cell جل 

cel جل 

cemel جمل 

cümmelجمل 

ceml جمل 

cüml جمل 

cümel جمل 

camÀl مالج  

cemÀl جمال 

cemmÀl جمال 

cumÀl جمال 

cilÀl جلال 

CelÀl جلال 

culÀl جلال 

CellÀl جلال 

culÀl جلال 

celÀl جلال 

cebel جبل 

cibl جبل 

cübül جبل 

cebil جبل 

çepel چپل 

çipil چپل 

çepel چپل 

çömel چومل 

çü mül چومل 

cÿl جول 

cevl جول 

çÿl چول 

çÿl چول 

ceåel جثل 

ceål جثل 

ceål لچث  

çüngÀl چنكال 

çenkal چنكال 

cÀm جام 

çam چام 

cerm جرم 

cürüm جرم 

cirm جرم 

çem چم 

çem çemچم چم 

cimm جم 

cumm جم 

cem جم 

cemm جم 

ceşm جشم 

cuşum جشم 
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cuşem جشم 

cüşüm جشم 

çeşm چشم 

çeşem جشم 

ceèam جعم 

caèim جعم 

cièm جعم 

cemÿm جموم 

cumÿm جموم 

cülüm جلم 

celm جلم 

cilm جلم 

çekerimچكرم 

cigerim جكرم 

cìm جیم 

cìm جیم 

cüåm جثم 

ceåm جثم 

caóóÀm جحام 

cuóÀm جحام 

caóm جحم 

cuóum جحم 

ciõem جذم 

ceõim جذم 

ceõm جذم 

cubn جبن 

cubn جبن 

cebìn جبین 

cebìn جبین 

çepìn چپین 

cen جن 

cunn جن 

cinn جن 

cenn جن 

cinn جن 

cülbÀn جلبان 

culubbÀnجلبان 

cenÀn جنان 

cinÀn جنان 

çunÀn جنان 

cunÀn جنان 

cebÀn جبان 

çıban چبان 

cebÀn جبان 

cebbÀn جبان 

cebbÀn جبان 

cünun جنن 

cenen جنن 

cenìn جنین 

çünìn جنین 

cevelÀn نلاجو  

CevlÀn نلاجو  

ceven جون 

çün چون 

cevn جون 

çün چون 

cÀnn جان 

can جان 

çeşmÀn چشمان 

çeşm-i Ànچشمآن 

cìn جین 

Çìn ینچ  

cevgÀn جوكان 

çügÀn جوكان 

cussÀn جسان 

çesÀn چسان 

ciryÀn جریان 

cereyÀn جریان 

ceylÀn جیلان 

ceyelÀn جیلان 

çoban چوبان 

CÿbÀn جوبان 

ceyşÀn جیشان 

CeyşÀn جیشان 

cünÿn جنون 

Cennÿn جنون 

cÀnibeynجانبین 

cÀnbeynجانبین 

cev جو 

çü چو 

cÿ جو 

cevv جو 

cué cué جؤجؤ 

civciv جوجو  

Cevcev جوجو 

cibre جبره 

Cebret جبره 

cibille جبله 

ceblet/cibletجبله 

ceble جبله 

cublet جبله 

ceblet جبله 

cebele جبله 

cebe جبه 

cübbe جبه 

cebe جبه 

cevúat چوقه 

çuúa چوقه 

cumèat جمعه 

cumèa جمعه 

cullet جله 

cile جله 

çile چله 

çille چله 

celeh جله 

celh جله 

ceõebet ذبهج  

ceõbet جذبه 

cihre جهره 

çehre جهره 

cinnet جنه 

cunnet جنه 

cennet جنه 

cüddet جده 

cedde جده 

cÿre جوره 
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cura جوره 

cufret جفره 

cifre جفره 

cerèat جرعه 

cerèat جرعه 

cufÀlet جفاله 

cufÀlet جفاله 

cemcemetجمجمه 

cimcimeجمجمه 

Cumcumetجمجمه 

cennet جنه 

cünneht جنه 

cinnet جنه 

cerre جره 

cirret جره 

cerèat جرءه 

curret جره 

cÀrret جاره 

çÀre چاره 

cezÀzet/cizÀzetجزازه 

cüzÀzet جزازه 

cezè جزعه 

cezèat جزعه 

çeñe چكه 

çeke چكه 

cÀme جامه 

çÀme چامه 

çÀhe چاهه 

cÀhe جاهه 

cizmet جزمه 

cezmet جزمه 

çizme چزمه 

cenÀbet جنابه 

cinÀbet جنابه 

cülÀlet جلاله 

cellÀlet جلاله 

celÀlet جلاله 

cemret جمره 

cümret جمره 

cenÀze جنازه 

cinÀzet جنازه 

cÀh جاه 

çÀh چاه 

ceyyet جیه 

ciyet جیه 

cerke جركه 

çerke چركه 

çekìde چكیده 

çukìde چكیده 

ceste جسته 

custe جسته 

cih جه 

çeh چه 

çi چه 

cÿy جوى 

cevì جوى 

çivi جوى 

cevÀ جوى 

cimri جمرى 

cemrÀ جمرى 

cüllÀ جلى 

ceriyy جرى 

cirì جرى 

cerì جرى 

cay/cÀy جاى 

çÀy چاى 

cedì جدى 

cedy جدى 

cÀnì جانى 

canı جانى 

ce’ جئ 

ci’ جئ 

cÀlì جالى 

çalı چالى 

çerpì چرپى 

çırpı چرپى 

cendì جندى 

cundì جندى 

cevÀrì جوارى 

civarı جوارى 

 ح

óibÀ’ حباء 

óebÀé حباء 

óaãÀ حصاء 

óaããÀ’ حصاء 

óaãÀ حصا 

óinnÀ’ حناء 

óinÀ’ حناء 

óayÀ حیاء 

óiyÀ حیا 

óıõÀ’ حذاء 

óaõõÀ’ حذاء 

óavvÀ’ حواء 

óıvÀ’ حواء 

óerÀ حرا 

ÓirÀ حرا 

óafÀ’ حفاء 

óafÀ’ حفأ 

óamÀ’ حماء 

óamÀ’ حماء 

óavlÀé حولاء 

óuvelÀ حولاء 

óat’ حطأ 

óıt’ حطاء 

óÀşÀ حاشا 

óÀşÀ حاشا 

óibÀ’ حباء 

óibÀ’ حباء 

óicÀ’ حجاء 

óacÀ’ حجاء 

óudÀ’ حداء 

óeddÀ’ حداء 

óusÀ حسا 

ÓisÀ’ حساء 

óaúÀ حقا 

óifÀ حفا 
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óelvÀ حلوا 

óelvÀ حلوا 

óavÀ’ حواء 

óivÀ’ حواء 

óalé حلاء 

óalÀ حلاء 

óükemÀ حكماء 

óükmÀ حكما 

óubb حب 

óabb حب 

óibb حب 

óubÀb حباب 

óibÀb حباب 

óabÀb حباب 

óadb حدب 

óadib حدب 

óadab حدب 

óudb حدب 

óadıb حدب 

óareb حرب 

óarb حرب 

óarb حرب 

óazib حزب 

óızb حزب 

óizb حزب 

óazb حزب 

óaseb حسب 

óasb حسب 

óaãab حصب 

óaãb حصب 

óiżb حضب 

óażb حضب 

óażab حضب 

óaùab حطب 

óuùub حطب 

óaùb حطب 

óaùib حطب 

óuúb حقب 

óuúub حقب 

óaúab حقب 

óulab حلب 

óalb حلب 

Óaleb حلب 

óavb حوب 

óÿb حوب 

óaceb حجب 

óacib حجب 

óiùÀb حطاب 

óaùùÀb حطاب 

óaôab حظب 

óaôib حظب 

óiôabb حظب 

óuôubb حظب 

óumet حمت 

óummetحمت 

óammetحمت 

óamet حمت 

óÀnÿt حانوت 

óÀnÿt حانوت 

óürmet حرمت 

óirmet حرمت 

óarrametحرمت 

óurrimetحرمت 

óarramtiحرمت 

óarramteحرمت 

óarramtuحرمت 

óatt حت 

óutt حت 

óikmet حكمت 

óekemetحكمت 

óekemtuحكمت 

óekemteحكمت 

óekemetحكمت 

óukimetحكمت 

óekemetحكمت 

óekemtuحكمت 

ÓutÀt حتات 

óetÀt حتات 

óaft حفت 

óefit حفت 

óalìt حلیت 

óillìt حلیت 

óamìt حمیت 

óamiyetحمیت 

óımyet حمیت 

óÿt حوت 

óavt حوت 

óaåå حث 

óuåå حث 

óadìå حدیث 

óiddìå حدیث 

óadeå حدث 

óidå حدث 

óarå حرث 

óarå حرث 

óarå حرث 

óerå حرث 

óadÿå حدوث 

óudÿå حدوث 

óaric حرج 

óarec حرج 

óaric حرج 

óurc حرج 

óirc حرج 

óacÀc حجاج 

óicÀc حجاج 

óuccÀc حجاج 

óuluc حلج 

óalac حلج 

óalc حلج 

óadc حدج 

óidac حدج 

óabc حبج 

óabc حبج 

óabic حبج 

óucuc حجج 
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óucec حجج 

óabec حبج 

óabc حبج 

óanc حنج 

óinc حنج 

óinbic حنبج 

óunbuc حنبج 

óavc حوج 

óÿc حوج 

óacc حج 

óucc حج 

óiżc حضج 

óażc حضج 

óafellec حفلج 

óaflec حفلج 

óÀc حاج 

óÀcc حاج 

óaró حرح 

óuddÀd حداد 

óidÀd حداد 

óadÀd حداد 

óaddÀd حداد 

óadd حد 

óudd حد 

óayd حید 

óayed حید 

óatid حتد 

óated حتد 

óutud حتد 

óurÿd حرود 

óarÿd حرود 

óusÿd حسود 

óasÿd حسود 

óaşd حشد 

óaşid حشد 

óaşÀd حشاد 

ÓeşşÀd حشاد 

óaãd حصد 

óaãad حصد 

óammedeحمد 

óummideحمد 

óammidحمد 

óamed حمد 

óamd حمد 

óiyÀd حیاد 

óayÀd حیاد 

muóãad محصد 

mióãad محصد 

óiãÀd حصاد 

óaãÀd حصاد 

óaúalledحقلد 

óiúlid حقلد 

óimÀdi حماد 

óamÀd حماد 

óanõ حنذ 

Óaneõ حنذ 

óaúr حقر 

óaúar حقر 

óayyir حیر 

óayar حیر 

óayr حیر 

óacir حجر 

óicur حجر 

óucur حجر 

óıcer حجر 

óibr حبر 

óabr حبر 

óaber حبر 

óabir حبر 

óubÿr حبور 

óabbÿr حبور 

óatr حتر 

óitr حتر 

óacer حجر 

óucer حجر 

óidr حدر 

óidar رحد  

óadr حدر 

óader حدر 

óudurr حدر 

óarr حر 

óir حر 

óirr حر 

óurr حر 

óasr حسر 

óaser حسر 

óasser حسر 

ÓaããÀr حصار 

óaãÀr حصار 

óiãÀr حصار 

óużur حضر 

óużr حضر 

óużur حضر 

óıżır حضر 

óużÿr حضور 

Óażÿr حضور 

óafr حفر 

óafer حفر 

óaffÀr حفار 

óifÀr حفار 

óÿr حور 

óaver حور 

óavr حور 

óuvÀr حوار 

óivÀr حوار 

óazr حزر 

óazar حزر 

óumer حمر 

óamr حمر 

óimirr حمر 

óamar حمر 

óimÀr حمار 

óammÀrحمار 

óadÿr حدور 

óudÿr حدور 

óaõar حذر 
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óaõır حذر 

óaker حكر 

óakir حكر 

óaşr حشر 

óaşir حشر 

óaşer حشر 

haãr حصر 

óuãr حصر 

óaãar حصر 

óaãir حصر 

óaôr حظر 

óaôır حظر 

óaykar حیقر 

óaykır حیقر 

óırz حرز 

óarez حرز 

óicz/huczحجز 

óacez حجز 

óacz حجز 

óafz حفز 

óafez حفز 

óalz حلز 

óilliz حلز 

ÓavvÀz حواز 

óuvvÀz حواز 

óìz حیز 

óayzi حیز 

óayz حیز 

óads حدس 

óades حدس 

óaras حرس 

óars حرس 

óabs حبس 

óubus حبس 

óibs حبس 

óibÀs حباس 

óibÀs حباس 

óavs سحو  

óavs حوس 

óalıs حلس 

óalas حلس 

óiss حس 

óass حس 

óums حمس 

óamis حمس 

óames حمس 

óams حمس 

óanes حنس 

óunus حنس 

óaşş حش 

óuşş حش 

óafş حفش 

óıfş حفش 

óabeş حبش 

óubş حبش 

óuşÀş حشاش 

óişÀş حشاش 

óatş حتش 

Óatış حتش 

óaşìş حشیش 

Óuşeyş حشیش 

óakş حكش 

óakiş حكش 

óamş حمش 

óameş حمش 

óamiş حمش 

óarş حرش 

óareş حرش 

óariş حرش 

óarraãa حرص 

óurriãa حرص 

óarriã حرص 

óırã حرص 

óarã حرص 

óarã حرص 

óavaã حوص 

óavã حوص 

óayã حیص 

óìã حیص 

Óamiã حمص 

óimmiãحمص 

óamã حمص 

óaãã حص 

óuãã حص 

óiãã حص 

óıãaã حصص 

óaãaã حصص 

óafã حفص 

óafaã حفص 

óayÿã حیوص 

óuyÿã حیوص 

óaraż حرض 

óurż حرض 

óarıż حرض 

óarż حرض 

óavż حوض 

óavıż حوض 

óażża حض 

óabż حبض 

óafż حفض 

óafaż حفض 

Óamaż حمض 

óamż حمض 

óabaù حبط 

óabıù حبط 

óaùÀù حطاط 

óaùÀù حطاط 

óiùÀù حطاط 

óuùÀù حطاط 

óaúaù حقط 

óiúiù حقط 

óaùù حط 

óuù óuù حط حط 

óannÀù حناط 

óinÀù حناط 

óivaù حوط 
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óavù حوط 

óuôaô حظظ 

óaôôaôa حظظ 

óuôôiôa حظظ 

óaôôiô حظظ 

óifÀô حفاظ 

óuffÀô حفاظ 

óarf حرف 

óurf حرف 

óiraf حرف 

óilf حلف 

óalf حلف 

óallefe حلف 

óullife حلف 

óallif حلف 

óırrìf حریف 

óarìf حریف 

óuõf حذف 

óaõef حذف 

óaşf حشف 

óaşef حشف 

óaãf حصف 

óaãaf حصف 

óaff حف 

óaf óaf حف حف 

óanìf حنیف 

Óanìf حنیف 

óasef حسف 

óasf حسف 

óanef حنف 

óanf حنف 

óibaú حبق 

óabiú حبق 

óubaú حبق 

óıbÀúi حباق 

óubÀú حباق 

óaõÀú حذاق 

óiõÀú حذاق 

óarú حرق 

óaraú حرق 

óarú حرق 

óırú حرق 

óanaú حنق 

óanú حنق 

óaniú حنق 

óÿú حوق 

óavú حوق 

óalıú حلق 

óilú حلق 

óaúú حق 

Óaúú حق 

óuúú حق 

óıúú حق 

óaúúaúaحقق 

óuúúiúaحقق 

óaúúiú حقق 

óizú حزق 

óazú حزق 

óuzuúú حزق 

óallÀú حلاق 

óalÀú حلاق 

óulÀú حلاق 

óadú حدق 

óadaú حدق 

óumuú حمق 

óamaú حمق 

óımıú حمق 

óumú حمق 

óurÀú حراق 

óirÀú حراق 

óulú حلق 

óilú حلق 

óavú حوق 

óÿú حوق 

óarik حرك 

óark حرك 

óerreke حرك 

óurrike حرك 

óarek حرك 

óerrik حرك 

óanek حنك 

óank حنك 

óunuk حنك 

óunk حنك 

óaşÀk حشاك 

ÓaşşÀk حشاك 

óabk حبك 

óubk حبك 

óibekk حبك 

óavøek حوضك 

óavøek حوضك 

óunukk حنك 

óatk حتك 

óatek حتك 

óasik حسك 

Óusk حسك 

óasek حسك 

óissek حسك 

óaşek حشك 

óaşk حشك 

óakk حك 

óikk حك 

óukuk حكك 

óakkekeحكك 

óakek حكك 

óalek حلك 

óalek حلك 

óamek حمك 

óamk حمك 

óiyÀk حیاك 

óayyÀk حیاك 

óabl حبل 

óabel حبل 

óibl حبل 

óabbÀl حبال 

óibÀl حبال 
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óubÀl حبال 

óuõel حذل 

óaõel حذل 

óivel حول 

óuvvel حول 

óÿl حول 

óavl حول 

óavel حول 

óıvel حول 

óevvale حول 

óuvvile حول 

óevvil حول 

óaôil حظل 

óaôıl حظل 

óall حل 

óill حل 

óÀl حال 

óÀl حال 

óÀll حال 

óammaleحمل 

óummileحمل 

óammil حمل 

óamil حمل 

óamel حمل 

óiml حمل 

óelÀl حلال 

óallÀl حلال 

óimmÀl حمال 

óimÀl حمال 

óammÀlحمال 

óummÀlحمال 

óaål حثل 

óiål حثل 

óaåel حثل 

óacl حجل 

óicl حجل 

óadel حدل 

óadil حدل 

óadl حدل 

óiõl حذل 

óiõul حذل 

óiõl حذل 

óuõl حذل 

óasl حسل 

óisl حسل 

óasfel حسفل 

óisefl حسفل 

óiskil حسكل 

óeskel حسكل 

óukl حكل 

óekl حكل 

óuntÀl حنتال 

óuntÀl حنتال 

óincil حنجل 

óuncul حنجل 

óanbel حنبل 

óunbul حنبل 

óiyel حیل 

óayli óayliحیل حیل 

óaùm حطم 

óaùam طمح  

óuùÀm حطام 

óıùÀm حطام 

óaùùÀm حطام 

óaúim حقم 

óaúúım حقم 

óükm حكم 

óikem حكم 

óakem حكم 

óakim حكم 

óakkemeحكم 

óükkimeحكم 

óakkim حكم 

óilm حلم 

óulm حلم 

óulm حلم 

óalem حلم 

óalim حلم 

óalm حلم 

óimÀm حمام 

óamÀm حمام 

óammÀmحمام 

óamìm حمیم 

óemìm حمیم 

óarem حرم 

óurm حرم 

óaram حرم 

óarremeحرم 

óürrime حرم 

óarrim حرم 

óazm حزم 

óazem حزم 

óaccÀm حجام 

óicÀm حجام 

óaõm حذم 

óaõim حذم 

óaõem حذم 

óuõum حذم 

óaõm حذم 

óirÀm حرام 

óarÀm حرام 

óaşm حشم 

óaşem حشم 

óuşum حشم 

óamÀm حمام 

óumÀm حمام 

óirsim/hirsemحرسم 

óarsem حرسم 

óizÀm حزام 

óazzÀm حزام 

óenìn حنین 

Óuneyn حنین 

óann حن 

Óinn حن 

óıżn حضن 

óażan حضن 
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óıãn حصن 

óuãn حصن 

óusbÀn حسبان 

óisbÀn حسبان 

óazin حزن 

óüzn حزن 

óazan حزن 

óirÀn حران 

óarrÀn حران 

óìn حین 

óayn حین 

óusn حسن 

óasan حسن 

óassene حسن 

óüssine حسن 

óessin حسن 

óannÀn حنان 

óinnÀn حنان 

óanÀn حنان 

óayerÀn حیران 

óayrÀn حیران 

ÓirmÀn حرمان 

óaremmÀnحرمان 

ÓaremÀnìحرمان 

óaben حبن 

óibn حبن 

óabn حبن 

óitan حتن 

óaten حتن 

óacen حجن 

óacin حجن 

óayekÀnحیكان 

ÓaykÀn حیكان 

óunuvv حنو 

óanv حنو 

óinv حنو 

óubuvv حبو 

óabv حبو 

óasv حسو 

óasv حسو 

óulv حلو 

óalv لوح  

óulv حلو 

óilv حلو 

óamv حمو 

óamv حمو 

óÿ حو 

óavv حو 

óayyet حیه 

óayhi حیه 

óayhi حیه 

óuôvet حظوه 

óaôvet حظوه 

óaôvet حظوه 

óaúnet حقنه 

óuúnet حقنه 

óufnet حفنه 

óefnet حفنه 

óuúúat حقه 

óiúúat حقه 

Óaúúa حقه 

óamlet حمله 

óammileحمله 

óummileحمله 

óemmileحمله 

óemelet حمله 

óemelehuحمله 

óumilehuحمله 

óulbet حلبه 

óalbet حلبه 

Óaleb'e حلبه 

óullet حله 

óillet حله 

óummeretحمره 

óumret حمره 

óamiyyetحمیه 

óemyet حمیه 

óimyet حمیه 

óaydet حیده 

óayde حیده 

óennet حنه 

óinnet حنه 

óaylet حیله 

óaylet حیله 

óamÀlet حماله 

óemÀlet حماله 

óimÀlet حماله 

óammÀletحماله 

óayret حیره 

Óìret حیره 

óabbet حبه 

óibbet حبه 

óubbet حبه 

óiberet حبره 

óibre حبره 

óublet حبله 

óublet حبله 

óatret حتره 

óutret حتره 

óaccet حجه 

óuccet حجه 

óiccet حجه 

óÀcet حاجه 

óÀccet حاجه 

óecze حجزه 

óuczet حجزه 

óarret حره 

óirret حره 

óurret حره 

óiddet حده 

óadde حده 

óudmet حدمه 

óademetحدمه 

óuõÀúat حذاقه 

óaõÀúet حذاقه 

óurmet حرمه 
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óirmet حرمه 

óerremeحرمه 

óurrime حرمه 

óerrime حرمه 

óizÀnet حزانه 

óuzÀnet حزانه 

óaşmet حشمه 

óişmet حشمه 

óuşmet حشمه 

óele حله 

óulle حله 

óumet حمه 

óummetحمه 

óammetحمه 

óÀniye حانیه 

ÓÀniye حانیه 

óiúbet حقیه 

óuúbet حقیه 

óumset حمسه 

óamesetحمسه 

óarreúe حرقه 

óurriúa حرقه 

óerriúa حرقه 

óarúat حرقه 

óurkat حرقه 

óuraúat حرقه 

óaúìlet حقیله 

óaúúıylaحقیله 

óuzmet حزمه 

óazme حزمه 

óiùmet حطمه 

óuùametحطمه 

óaùmet حطمه 

óarÀ حرى 

óarriyy حرى 

óattÀ حتى 

óatiyy حتى 

óaty حتى 

óacÀ حجى 

óaciyy حجى 

óamy حمى 

óimÀ حمى 

óummÀ حمى 

óuúúiyyحقى 

óaúÀ حقى 

óavliyy حولى 

óavlì حولى 

óaåy حثى 

óaåÀ حثى 

óicÀ حجى 

óacÀ حجى 

óadÀ حدى 

Óudeyy حدى 

óiõy حذى 

óaõy حذى 

óariyy حرى 

óary حرى 

óaşÀ حشى 

óaşiyy حشى 

óaãy حصى 

óaãiyy حصى 

Óuôayy حظى 

óiôÀ حظى 

óÀfì حافى 

óÀfì حافى 

óaliyy حلى 

óaly حلى 

óayy حى 

óayy حى 

óayye حى 

 خ

òalÀé خلا 

òalé خلاء 

òulÀ خلاء 

òilÀ خلاء 

òib’ خباء 

òibÀ خباء 

òadÀ خدا 

òudÀ خدا 

òasé خساء 

òaseé خساء 

òişşÀ خشاء 

òuşÀ خشاء 

òaşÀ خشاء 

òaùÀ خطاء 

ÒıùÀ خطا 

òafÀ خفاء 

òıfÀ خفاء 

òÀ’ خاء 

òÀ’ خاء 

òavÀ خوا 

òavÀ’ خواء 

òavb خوب 

òÿb خوب 

òavÀbb خواب 

òÀb خواب 

òabb خب 

òibb خب 

òubb خب 

òaneb خنب 

òinb خنب 

òulleb خلب 

òulb خلب 

òulb خلب 

òadb خدب 

òedib خدب 

òadeb خدب 

òidebb خدب 

òıdeb خدب 

òoşÀb خوشاب 

òÿşÀb خوشاب 

òatab ختب 

òineb خنب 

òarb خرب 

òarb خرب 

òareb خرب 
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òurrÀb خراب 

òarÀb خراب 

òirÀb خراب 

òurÿb خروب 

òarrÿb خروب 

òaşeb خشب 

òaşb خشب 

òişb خشب 

òiãb خصب 

òuãb خصب 

òaùab خطب 

òaùb خطب 

òiùb خطب 

òaùìb خطیب 

òiùùìb خطیب 

òiżÀb خضاب 

ÒużÀb خضاب 

òużÿb خضوب 

òażÿb خضوب 

òaùùÀb خطاب 

òiùÀb خطاب 

òilb خلب 

òalb خلب 

òulb/òulubخلب 

òaleb خلب 

òılab خلب 

òallat خلت 

òullet خلت 

òıllet خلت 

òalfet خلفت 

òılfet خلفت 

òılfet خلفت 

òalifa خلفت 

òalleftu خلفت 

òallefet خلفت 

òaft خفت 

òiffet خفت 

òilÀfet خلافت 

òalÀfet خلافت 

òurt خرت 

òurt خرت 

Òast خست 

òisset خست 

òaft خفت 

òoft خفت 

òuft خفت 

òurÀfÀt خرافات 

òurafÀt خرافات 

òufÿt خفوت 

òafÿt خفوت 

òufte خفت 

òuftu خفت 

òaffet خفت 

òafte خفت 

òaftu/huftuخفت 

òaffefet خففت 

òuffifet خففت 

òaffeftu خففت 

òavÀt خوات 

òavvÀt خوات 

òinnevt خنوت 

òanÿt خنوت 

òunå خنث 

òinå خنث 

òinå خنث 

òanå خنث 

òubå خبث 

òubuå خبث 

òurc خرج 

òarac خرج 

òarrace خرج 

òurrice خرج 

òerric خرج 

òarac خرج 

òarÀc خراج 

òarÀc خراج 

òarrÀc خراج 

òulÿc خلوج 

òalÿc خلوج 

òulc خلج 

òalc خلج 

òalec خلج 

òabc خبج 

òabic خبج 

òurÿc خروج 

òarÿc خروج 

òÿò خوخ 

òoò خوخ 

òaled خلد 

òıld خلد 

òuld خلد 

òurd خورد 

òored خورد 

òıred خرد 

òurd خرد 

òırìd خرید 

òarìd خرید 

òarìd خرید 

òarìd خرید 

òarÀyid خراید 

òerÀyed خراید 

òażad خضد 

òażid خضد 

òavd خود 

òod خود 

òumÿd خمود 

òammÿdخمود 

òaôô خذ 

òuô خذ 

òaãr خصر 

òaãar خصر 

òaşr خشر 

òaşer خشر 

òażar خضر 

òażir خضر 

òarr خرر 
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òarar خرر 

òurÿr خرور 

òarÿr خرور 

òatr ختر 

òatar ختر 

òaår خثر 

òaåer خثر 

òasÀr خسار 

òasÀr خسار 

òidr خدر 

òader خدر 

òadr خدر 

òudar خدر 

òìr خیر 

òìr خیر 

òayır خیر 

òayyir خیر 

òıyÀr خیار 

òıyÀr خیار 

òużr خضر 

òużr خضر 

òazır خضر 

òiùr خطر 

òaùar خطر 

òıùr خطر 

òuùr خطر 

òaùìr خطیر 

òaùìr خطیر 

òafer خفر 

òafr فرخ  

òar òar خرخر 

òır òır خرخر 

òamer خمر 

òimr خمر 

òamr خمر 

òamir خمر 

òamar خمر 

òumÀr خمار 

òummÀrخمار 

òimÀr خمار 

òuvÀr خوار 

òavvÀr خوار 

òÀr خوار 

òur خرء 

òurr خر 

òir خر 

òar خر 

òurr خر 

òaver خور 

òÿr خور 

òabìr خبیر 

òebìr خبیر 

òanser خنسر 

òanser خنسر 

òafr خفر 

òafer خفر 

òiùÀr خطار 

òuùÀr خطار 

òatùÀr خطار 

òaber خبر 

òibr خبر 

òabr خبر 

òabir خبر 

òabbere خبر 

òubbire خبر 

òabbir خبر 

òabÿr خبور 

òubÿr خبور 

òabz خبز 

òabez خبز 

òubbÀz خباز 

òabbÀz خباز 

òuzez خزز 

òazz خزز 

òarz خرز 

òaraz خرز 

òuzòuz خزخز 

òuzeòiz خزخز 

òurÿs خروس 

òarÿs خروس 

òays خیس 

òayas خیس 

òìs خیس 

òass خس 

òes خس 

òabs خبس 

òibs خبس 

òirs خرس 

òars خرس 

òurs خرس 

òares خرس 

òaris خرس 

òuls خلس 

òals خلس 

òams خمس 

òims خمس 

òums خمس 

òammaseخمس 

òummiseخمس 

òammis خمس 

òuns خنس 

òunnes خنس 

òanas خنس 

òunus خنس 

òaşÀş خشاش 

òişÀş خشاش 

òuşÀş خشاش 

òaşş خش 

òuşş خش 

òamÿş خموش 

òamÿş خموش 

òirbÀş خرباش 

òareş خرش 

òarş خرش 

òareş خرش 

òafiş خفش 
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òafeş خفش 

òamş خمش 

òamş خمش 

òamuş xxx 

òelÀş خلاش 

òalÀş XXX 

òÿniş خونش 

òÿneş خونش 

òÀriş خارش 

òÀreş خارش 

òavş خوش 

òÿş خوش 

òurã خرص 

òarã خرص 

òalÀã خلاص 

òilÀã لاصخ  

òullÀã خلاص 

òalÿã خلوص 

òulÿã خلوص 

òavvÀã خواص 

òavvÀã خواص 

òÿã خوص 

òavã خوص 

òaraã خرص 

òırã خرص 

òuãã خص 

òiãã خص 

òuãã خص 

òalã خلص 

òilã خلص 

òallaãe خلص 

òuliã خلص 

òalliã خلص 

òavaã خوص 

òÿã خوص 

òayã خیص 

òayaã خیص 

òażaż خضض 

òabù خبط 

òabaù خبط 

òubÀù خباط 

òibÀù خباط 

òarù خرط 

òaraù خرط 

òarù òarùخرط خرط 

òarrÀù خراط 

òarÀù خراط 

òaùù خط 

òuùù خط 

òiùù خط 

òuluù خلط 

òalù خلط 

òılù خلط 

òayù خیط 

òìù خیط 

òaùùÀù خطاط 

òuùÀù خطاط 

òilÀù خلاط 

òalaù خلاط 

òuùÿù خطوط 

òuùÿù خطوط 

òiyÀù خیاط 

òayyÀù خیاط 

òaôô خظ 

òalè خلع 

òulè خلع 

òarè عخر  

òaraè خرع 

òurè خرع 

òariè خرع 

òimè خمع 

òamiè خمع 

òutaè ختع 

òatiè ختع 

òidaè خدع 

òadiè خدع 

òurÿè خروع 

òirvaè خروع 

òużÿè خضوع 

òażÿè خضوع 

òunduè خندع 

òunduè خنوع 

òanÿè خنوع 

òunÿè خنوع 

òafcÀè خفجاغ 

òaff خف 

òiff خف 

òef خف 

òaff خف 

òifÀf خفاف 

òaffÀf خفاف 

òilf خلف 

òulf خلف 

òalf خلف 

òalef خلف 

òayf خیف 

òìf خیف 

òuùÀf خطاف 

òaùÀf خطاف 

òaùÀf خطاف 

òarf خرف 

òaref خرف 

òilÀf خلاف 

òelÀf خلاف 

òadf خدف 

òidef خدف 

òaref خرف 

òarif خرف 

òazef خزف 

òazf خزف 

òusÿf خسوف 

òasÿf خسوف 

òusf خسف 

òisf خسف 

òesef خسف 

òuşÿf خشوف 
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òaşÿf خشوف 

òaşaf خشف 

òaşf خشف 

òaşf خشف 

òażf خضف 

òażaf خضف 

òunuf خنف 

òanef خنف 

òayf خیف 

òayf خیف 

òayf خیف 

òabú خبق 

òibiúú خبق 

òarú خرق 

òaraú خرق 

òirú خرق 

òariú خرق 

òaruú خرق 

òurú خرق 

òulú خلق 

òullaú خلق 

òulú خلق 

òalaú خلق 

òalaú خلق 

òavú خوق 

òavú خوق 

òafaú خفق 

òafú خفق 

òafıú خفق 

òinÀú خناق 

òunÀú خناق 

òunnÀú خناق 

òirrìú خریق 

òarìú خریق 

òalÀú خلاق 

òallÀú خلاق 

òilÀú خلاق 

òufÿú خفوق 

òafÿú خفوق 

òaniú خنق 

òunuú خنق 

òaniú خنق 

òÿú خوق 

òavú خوق 

òavaú خوق 

òedek خدك 

òaddek خدك 

òasek خسك 

òisk خسك 

òeftek خفتك 

òiffetek خفتك 

òeng خنك 

òink نكخ  

òinük خنك 

òünk خنك 

òark خرك 

òarek خرك 

òall خل 

òil خل 

òull خل 

òel خل 

òelÀl خلال 

òallÀl خلال 

òulÀl خلال 

òilÀl خلال 

òilÀl/òelÀlخلال 

òilÀl خلال 

òÀl خال 

òÀl خال 

òÀl خال 

òÀl خال 

òamil خمل 

òumil خمل 

òacel خجل 

òacil خجل 

òabl خبل 

òabel خبل 

òabil خبل 

òubl خبل 

òatl ختل 

òıtl ختل 

òadl خدل 

òadel خدل 

òussel خسل 

òasl خسل 

òaşl خشل 

òaşel خشل 

òaşil خشل 

òażil خضل 

òażal خضل 

òaùal خطل 

òaùil خطل 

òavel خول 

òavl خول 

òılel خلل 

òalel خلل 

òıll خلل 

òallale خلل 

òullile خلل 

òallil خلل 

òìl خیل 

òayl خیل 

òayl خیل 

òìl خیل 

òaml خمل 

òiml لخم  

òadÀm خدام 

ÒudÀm خدام 

òidÀm خدام 

òÀlum خالم 

òÀlem خالم 

òaõm خذم 

òiõim خذم 

òaõem خذم 

òurtum خرطوم 

òurtum خرطوم 
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òadem خدم 

òüddamخدم 

òulum خلم 

òilm خلم 

òaãm خصم 

òaãm خصم 

òuãm خصم 

òıãm خصم 

òilm خلم 

òulm خلم 

òimm خم 

òım òımخم خم 

òamm خم 

òum خم 

òem خم 

òumm خم 

òaym خیم 

òiyam خیم 

òaym خیم 

òìm خیم 

òayyÀm خیام 

òiyÀm خیام 

òitÀm ختام 

òitÀm ختام 

òarmenemخرمنم 

òarmenimخرمنم 

òaåem خثم 

òaåem خثم 

òarm خرم 

òurrem خرم 

òarem خرم 

òazm خزم 

òazm خزم 

òazam خزم 

òurrÀm خرام 

òirÀm خرام 

òaşm خشم 

òaşm خشم 

òışm خشم 

òażm خضم 

òiżammخضم 

Òażżamخضم 

òiżrim خضرم 

òużarimخضرم 

òÀm خام 

òam خام 

òizÀn خزان 

òazÀn خزان 

òÿn خون 

òavn خون 

òÿn خون 

òufìden خفیدن 

òafìden خفیدن 

òufìden خفیدن 

òavvÀn خوان 

òuvvÀn خوان 

òuvÀn/òivÀخوان 

òÀn خوان 

òırmen خرمن 

òar-i menخرمن 

òırÀn خران 

òarÀn خران 

òar-i Àn خرآن 

òatn نخت  

òaten ختن 

Òoten ختن 

òadìn خدین 

òaddeynخدین 

òelecÀn خلجان 

òalicÀn خلجان 

òÀzen خازن 

òÀzin خازن 

òaşin خشن 

òaşin خشن 

òaşn خشن 

òazìden خزیدن 

òazìden خزیدن 

òumÀn خمان 

òammÀnخمان 

òann خن 

òinn خن 

òabn خبن 

òubunn خبن 

òamn خمن 

òamen خمن 

òanÀn خنان 

òinÀn خنان 

òunÀn خنان 

òuluvv خلو 

òalv خلو 

òilv خلو 

òafv خفو 

òufuvv خفو 

òaşiv خشو 

òişiv خشو 

òabv خبو 

òubuvv خبو 

òavv خو 

òÿ خو 

òavv خو 

òadìv خدیو 

òidìv خدیو 

òayyet خیه 

òiyyet خیه 

òubret خبره 

òibret خبره 

òudèat خدعه 

òadeèat خدعه 

òurzet خرزه 

òarezet خرزه 

òarzet خرزه 

òaãabet صبهخ  

òaãbet خصبه 

òaãlet خصله 

òuãlet خصله 

òuãle خصله 
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òuùùat خطه 

òiùùat خطه 

òuùvet خطوه 

òaùvet خطوه 

òufyet خفیه 

òafyet خفیه 

òulùat خلطه 

òılùat خلطه 

òilúat خلقه 

òalúa خلقه 

òayret خیره 

òìra خیره 

òidmet خدمه 

òadimetخدمه 

òuùbet خطبه 

òiùbet خطبه 

òallet خله 

òullet خله 

òÀnúÀh خانقاه 

ÒÀnúÀh خانقاه 

òalle خله 

òullet خله 

òeste خسته 

òuste خسته 

òer-gÀh خركاه 

òirgÀh خركاه 

òufte خفته 

òafte خفته 

òunbaraخنبره 

òunbaraخنبره 

òarbet خربه 

òirbet خربه 

òurbe خربه 

òÀne خانه 

òÀne خانه 

òerìde خریده 

òırìde خریده 

òarÀfet خرافه 

òurÀfet فهخرا  

òulÀãa خلاصه 

òalÀãa خلاصه 

òarÀbet خرابه 

òirÀbet خرابه 

òurÀbet خرابه 

òazèet خزعه 

òizèat خزعه 

òamlet خمله 

òimlet خمله 

òÿy خوى 

òavy خوى 

òavÀ خوى 

òavì خوى 

òevÀ خوى 

òaåì خثى 

òiåy خثى 

òinåÀ خنثى 

òazÀ خزى 

òizy خزى 

òaãiyy خصى 

òaãì خصى 

òaôÀ خظى 

òaôiy خظى 

òÀlì لىخا  

òÀlì خالى 

òÀlì خالى 

òafy خفى 

òufiyy خفى 

òevÀbì خوابى 

òÀbì خوابى 

 د

debsÀ دبساء 

debsÀ دبساء 

demÀ دما 

dimÀ’ دماء 

dunyÀ دنیا 

dinyÀ دنیا 

dehÀ دهاء 

daha دها 

derié درء 

duré درء 

defÀé دفاء 

difÀé دفاء 

dÀé داء 

dÀé داء 

dilÀ لاد  

dilÀé ءلاد  

delÀ لاد  

dÀmmé داماء 

dÀmÀé اماءد  

duèÀé دعاء 

duèÀé دعاء 

devÀé دواء 

devÀ دوا 

dübb دب 

debb دب 

düvÀb دواب 

dü Àb دواب 

devÀb دواب 

dÀb داب 

deéb دأب 

deryÀb دریاب 

dür yÀb دریاب 

derb درب 

dereb درب 

daèb دعب 

daèib دعب 

daèvet دعوت 

dièvet دعوت 

deèavtu دعوت 

dÀnist دانست 

dÀnest دانست 

demet دمت 

dumtu دمت 

dumte دمت 

dumti دمت 

dumet دمت 
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demet دمت 

duúúat دقت 

dest دست 

dest دست 

delÀlet لتلاد  

dilÀlet لتلاد  

deåå دث 

deåå دث 

deéå دأث 

di’å دأث 

diåÀå دثاث 

duååÀå دثاث 

daèå دعث 

dièå دعث 

derrece درج 

dürrice درج 

derric درج 

derec درج 

dürc درج 

durrec درج 

derc درج 

derc جدر  

derec درج 

derc درج 

durÿc دروج 

derÿc دروج 

derrÀc دراج 

durrÀc دراج 

demc دمج 

dinc دنج 

dunuc دنج 

dinc دنج 

daóó دح 

dióin dióinدح دح 

deó deó دح دح 

deró درح 

deraó درح 

deló دلح 

dulaó دلح 

delaò دلخ 

dulaò دلخ 

delò دلخ 

duò دخ 

dumÀò دماخ 

DimÀò دماخ 

dered درد 

derd ددر  

durd درد 

dÿd دود 

deved دود 

deved دود 

devìd دوید 

Duveyd دوید 

durÿd درود 

direved درود 

deybÿõ دیبوذ 

dubur دبر 

dibr دبر 

deber دبر 

debr دبر 

debbere دبر 

dübbire دبر 

debbir دبر 

debÀr دبار 

dubÀr دبار 

debìr دبیر 

debìr دبیر 

dubÿr دبور 

debÿr دبور 

debbÿr دبور 

derr رد  

der در 

dür در 

dÀrr دار 

dÀr دار 

dur dur دردر 

dır dır دردر 

der der دردر 

derer درر 

derer درر 

dustÿr دستور 

destÿr دستور 

defr دفر 

defer دفر 

dÿr دور 

devr دور 

devvere دور 

düvvire دور 

devvir دور 

duvÀr دوار 

devvÀr دوار 

DevvÀr دوار 

dü er دوار 

deyr دیر 

dir دیر 

diyÀr دیار 

diyar دیار 

deyyÀr دیار 

döğer دوكر 

dü ker دوكر 

döker دوكر 

demÿr دمور 

dumÿr دمور 

demur دمور 

deår دثر 

deåer دثر 

duåÿr دثور 

deåÿr دثور 

decer دجر 

ducur دجر 

duóÿr دحور 

daóÿr دحور 

deèar دعر 

deèir دعر 

duèr دعر 

devser دوسر 
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dü ser دوسر 

diğer دیكر 

diker دیكر 

diñer دیكر 

daèser دعثر 

dièasr دعثر 

daàr دغر 

deàar دغر 

defr دفر 

defer دفر 

defr دفر 

defr دفر 

defer دفر 

dikr دكر 

diger دكر 

değer دكر 

diğer دكر 

döner دونر 

dü ner دونر 

divÀr دوار 

devvÀr دوار 

diz دیز 

dìz دیز 

derez درز 

derz درز 

dilemz دلمز 

delmez دلمز 

dilimiz دلمز 

dibs دبس 

debs دبس 

dubes دبس 

debis دبس 

devkes دوكس 

dü kes دوكس 

dü kus دوكس 

ders درس 

deres درس 

debÿs دبوس 

debbÿs دبوس 

daóóÀs دحاس 

dióÀs دحاس 

deks دكس 

dekes دكس 

deles دلس 

dels دلس 

daès دعس 

duès دعس 

dulemis دلمس 

dilmis دلمس 

dehÀs دهاس 

dehhÀs دهاس 

dumÿs دموس 

demÿs دموس 

demes دمس 

dums دمس 

dems دمس 

denes دنس 

denis دنس 

devs دوس 

dÿs دوس 

diraòş درخش 

duruòş درخش 

dehş دهش 

dihiş دهش 

dÀniş دانش 

dÀneş دانش 

debeş دبش 

debş دبش 

deveş دوش 

dÿş دوش 

düş/döş دوش 

dirilmiş درلمش 

derlemişدرلمش 

döğülmüşدكلمش 

dökülmüşدكلمش 

dÀriş دارش 

dÀreş دارش 

deàaş دغش 

deàş دغش 

diş دیش 

dìş دیش 

deşş دش 

deş دش 

dièã دعص 

daèã دعص 

derã/dirãدرص 

deraã درص 

demaã دمص 

demã دمص 

dimã دمص 

daóż دحض 

daóż دحض 

DemyÀù دمیاط 

delô دلظ 

dılaôô دلظ 

daôô دظ 

dıôô دظ 

daèè دع 

daè دع 

duèÀè دعاع 

deèèÀè دعاع 

daèÀè دعاع 

demaè دمع 

dumè دمع 

dumÀè دماع 

dummÀèدماع 

demmÀèدماع 

daúè دقع 

duúuè دقع 

dirè درع 

deraè درع 

derè درع 

deriè درع 

daèdaè دعدع 

daèdaè دعدع 

deffÀè دفاع 
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duffÀè دفاع 

difÀè دفاع 

delè دلع 

delè دلع 

demè دمع 

demaè دمع 

dumuè دمع 

deniè دنع 

denaè دنع 

devè دوع 

dÿè دوع 

dibÀà دباغ 

debbÀà دباغ 

debà دبغ 

dibà دبغ 

devà دوغ 

dÿà دوغ 

deff دف 

difé دفء 

deff دف 

delf دلف 

duluf دلف 

dilf دلف 

dulf دلف 

daúú دق 

diúú دق 

duúúÀú دقاق 

dıúÀú دقاق 

deliú دلق 

delaú دلق 

dalú دلق 

dìú دیق 

debaú دبق 

dermaú درمق 

dırmıú درمق 

delú دلق 

deliú دلق 

duluú دلق 

dunuú دنق 

dufuú دفق 

defú دفق 

defıú دفق 

deffaúe دفق 

duffiúe دفق 

deffiú دفق 

daúúaúeدفق 

duúúile دق 

deffiú دفق 

daúú دق 

duúúa دق 

daú دق 

diúú دق 

dehú دهق 

dehaú دهق 

demóaú دمحق 

dumóuúدمحق 

demú دمق 

demaú دمق 

dÀniú دانق 

dÀneú دانق 

daúúÀú دقاق 

diúÀú دقاق 

Dehek دهك 

dehk دهك 

dilek دلك 

delik دلك 

delek دلك 

döşenmekدوشنمك 

düşünmekدوشنمك 

döşek دوشك 

dü şekk دوشك 

dulÿk دلوك 

delÿk دلوك 

delìk دلیك 

delik دلیك 

derek درك 

derk درك 

demk دمك 

demek دمك 

deriñ دیرك 

direk دیرك 

dìk دیك 

dìg دیك 

dìg دیك 

denk دنك 

denk دنك 

dönmekدونمك 

devinmekدونمك 

devk دوك 

dök دوك 

derrÀk دراك 

dirÀk دراك 

derÀki دراك 

deèak دعك 

daèk دعك 

duèak دعك 

deèik دعك 

direnk درنك 

dernek درنك 

döğmekدوكمك 

dökmekدوكمك 

dilemekدیلمك 

dilmek دیلمك 

dekk دك 

duk دك 

dumÿk دموك 

demÿk دموك 

Devnek دونك 

dönek دونك 

dönek دونك 

dikmek دیكمك 

dikmek كمكدی  

dirsek دیرسك 

dirseñ دیرسك 

dirsiñ دیرسك 

dÿrterekدورترك 
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devr-i terkدورترك 

dikdik/dekdek دكدك 

değdiñ دكدك 

değdik دكدك 

debil دبل 

dibil dibilدبل دبل 

dibl دبل 

dubl دبل 

duól دحل 

diól دحل 

daòale دخل 

daòl دخل 

dilÀl للاد  

dellÀl للاد  

dil دل 

dell دل 

delle دل 

deml لدم  

dumel دمل 

dummelدمل 

dummelدمل 

deml دمل 

dÀl دال 

dÀll دال 

dal دال 

deél دأل 

duldul دلدل 

deldel دلدل 

dildil دلدل 

dehl دهل 

duhul دهل 

dengel دنكل 

dengil دنكل 

dingil دنكل 

denbÀl دنبال 

dunbÀl دنبال 

düvel دول 

döl دول 

devel دول 

debl دبل 

dibl دبل 

ducÀl دجال 

decÀl جالد  

deccÀl دجال 

decl دجل 

ducl دجل 

deòal دخل 

daòl دخل 

duòòal دخل 

daòl/diòlدخل 

deàil دغل 

daàl دغل 

deúal دقل 

daúl دقل 

dekl دكل 

degil دكل 

desm دسم 

dusm دسم 

desem دسم 

demm دم 

dm دم 

dimm دم 

dum دم 

Deylem دیلم 

dilim دیلم 

devim دوم 

duvum دوم 

duvvemدوم 

devÀm دوام 

duvÀm دوام 

duvvÀmدوام 

dirhem درهم 

dirhem درهم 

dÀm دام 

dÀm دام 

dÀm دام 

dem-À-demدمادم 

dum-À-dumدمادم 

duheymدهیم 

dehìm دهیم 

dehm دهم 

dehem دهم 

dehum دهم 

dìm دیم 

diyim دیم 

decm دجم 

ducem دجم 

dicem دجم 

daóm دحم 

dióm دحم 

derm درم 

direm درم 

Derim درم 

derem درم 

dièÀm دعام 

duèÀm دعام 

DièÀm دعام 

daàm دغم 

deàam دغم 

duàm دغم 

desem دسم 

desm دسم 

dilem دلم 

dulem دلم 

dimem دمم 

demem دمم 

daúm دقم 

deúam دقم 

diúimm دقم 

diúammدقم 

duhm دهم 

dehm دهم 

deóan دحن 

deóin دحن 

duòn دخن 

deòan دخن 
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daòn دخن 

devrÀn دوران 

dü rÀn دوران 

daòşen دخشن 

Duòşun دخشن 

Deren درن 

derin درن 

derìn درین 

der-ìn درین 

derÀn دران 

der-Àn دران 

deken دكن 

dekn دكن 

daón دحن 

duón دحن 

duòÀn دخان 

duòòÀn دخان 

defn دفن 

düfn دفن 

dihÀn دهان 

dehÀn دهان 

deyden دیدن 

dìden دیدن 

DÀmÀn دامان 

dÀmÀn دامان 

derìden دریدن 

derìden دندری  

deriden دریدن 

dest-zenدستزن 

dest-i zenدستزن 

deyn دین 

dìn دین 

diyen دیان 

DeyyÀn دیان 

denn دن 

den دن 

dìvÀn دیوان 

dìvÀn دیوان 

dìvÀn دیوان 

dÿn دون 

devn دون 

düğün دوكون 

dü kevn دوكون 

du gÿn دوكون 

dehn دهن 

duhn دهن 

dehen دهن 

dehheneدهن 

duhhineدهن 

dehhin دهن 

düzen دوزن 

dü zen دوزن 

derdmenدردمن 

derd-i menدردمن 

destÀn دستان 

destÀn دستان 

dest-i Ànدستآن 

dostÀn دوستان 

dost-ı Ànدوستان 

dü sitÀn دوستان 

direòtÀnدرختان 

direòt-i Ànدرختآن 

demen دمن 

dimn دمن 

dümen دمن 

demen دمن 

dÿnÀn دونان 

dü nÀn دونان 

du òÀtÿnدوخاتون 

dü òÀtÿnدوخاتون 

DÀrìn دارین 

dÀreyn دارین 

DÿlÀn نلادو  

dolan نلادو  

deremÀnدرمان 

dermÀn درمان 

daèn دعن 

deèin دعن 

dièann دعن 

deffene دفن 

düffine دفن 

deffin دفن 

defene دفن 

daún دقن 

delv دلو 

delü دلو 

dolu? دلو 

derlü درلو 

dürlü درلو 

decv دجو 

ducuvv دجو 

dÀhiyet داهیه 

dÀhiyet داهیه 

dulÿh دلوه 

dellevhuدلوه 

Deriye دریه 

deriyye دریه 

duşmet دشمه 

deşme دشمه 

debret دبره 

dibret دبره 

deberet دبره 

dummetدمه 

dimmet دمه 

döşeme دوشمه 

düşme دوشمه 

dióyet دحیه 

daóyet دحیه 

dÀàile داغله 

dağla داغله 

demne دمنه 

dimne دمنه 

durret دره 

dirret رهد  

dere دره 

derh دره 
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derret دره 

dugdìse دكدیسه 

dökdiyseدكدیسه 

döğdiyseدكدیسه 

delÀlet لهلاد  

dellÀle لهلاد  

derecet درجه 

durecet درجه 

derrÀcetدراجه 

durrÀcetدراجه 

daèvet دعوه 

dièvet دعوه 

daèvet دعوه 

dereket دركه 

dergeh دركه 

devlet/dûletدوله 

dÿlet دوله 

dufèat هدفع  

defèa دفعه 

dunbe دنبه 

dinnebetدنبه 

dövme دوكمه 

dökme دوكمه 

debeh دبه 

dubbet دبه 

dibbet دبه 

debbet دبه 

dede دده 

dede دده 

dede ده ده 

deh deh ده ده 

deyme دیمه 

dìme دیمه 

duvvÀretدواره 

devvÀretدواره 

diraúlet درقله 

derúaletدرقله 

dekelet دكله 

diñle دكله 

deklet دكله 

değeri دكرى 

digeri دكرى 

duhriyy دهرى 

dehrì دهرى 

derzì درزى 

Dürrì درى 

dÀverì داورى 

dÀverì داورى 

Dursetì درستى 

dürüstì درستى 

dÿrÀy دوراى 

dÿr Ày دوراى 

dÿzÀy دوزاى 

duòterì دخترى 

duòterì دخترى 

duştì دشتى 

deştì دشتى 

dey دى 

di دى 

dì دى 

derì درى 

durriyy درى 

duriyy درى 

deri درى 

dirrì درى 

DübeyrÀدبیرى 

debìrì دبیرى 

dipi دپى 

debÀ دبى 

Debì دبى 

daóy دحى 

Deóiyy دحى 

daèvÀ دعوى 

duèviyy دعوى 

dükendiدوكندى 

dökündiدوكندى 

döğündiدوكندى 

deryÀbì دریابى 

düryÀbì دریابى 

dÀmì دامى 

dÀmì دامى 

deniyy دنى 

denì دنى 

dehy دهى 

dehì دهى 

dehiyy دهى 

duliyy دلى 

deli دلى 

dilÀ دلى 

devì دوى 

deviyy دوى 

 ذ

õukÀ ذكاء 

õekÀé ذكاء 

õemÀ ذماء 

õimÀ ذماء 

õer’ ذرء 

õere ذرء 

õebb ذب 

õubb ذب 

õuhubb ذهب 

õeheb ذهب 

õehebe ذهب 

õühhibe ذهب 

õehhebeذهب 

õühhibe ذهب 

õehhib ذهب 

õubÀb ذباب 

õebbÀb ذباب 

õenb ذنب 

õeneb ذنب 

õunÿb ذنوب 

õenÿb ذنوب 

õerb ذرب 

õurb ذرب 

õirb ذرب 
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õerib ذرب 

õereb ذرب 

õe’eb ذأب 

õi’b بئذ  

õÀb ذاب 

õe’b ذأب 

õeébb ذأب 

õuhÿb ذهوب 

õehÿb ذهوب 

õehÀb ذهاب 

ÕuhÀb ذهاب 

õe’b ذأب 

õÀt ذات 

ÕÀt ذات 

õemt ذمت 

õimmet ذمت 

õeéc ذأج 

õeéc ذأج 

õÀcc ذاج 

õebÀó ذباح 

õubÀó ذباح 

õibÀó ذباح 

õibbÀó ذباح 

õibaó ذبح 

õebó ذبح 

õubaó ذبح 

õabió ذبح 

õibó ذبح 

õibaó ذبح 

õubaó ذبح 

õÀbió ذابح 

õÀbió ذابح 

õìò ذیخ 

õevd ذود 

õeyd ذید 

õümürrüdذمرد 

õümürrüdذمرد 

õevd ذود 

õÿd ذود 

õefer ذفر 

õifr ذفر 

õifirr ذفر 

õebr ذبر 

õeber ذبر 

õebir ذبر 

õekkere ذكر 

õükkire ذكر 

õekkir ذكر 

õekur ذكر 

õikr ذكر 

õükr ذكر 

õeker ذكر 

õekr ذكر 

õikkìr ذكیر 

õekìr ذكیر 

õemr ذمر 

õimirr ذمر 

õerÿr ذرور 

õurÿr ذرور 

õuèr ذعر 

õaèr ذعر 

õeèar ذعر 

õuèar ذعر 

õevr ذور 

õÿr ذور 

õÿr ذور 

õirÀr ذرار 

õirÀr ذرار 

õerez ذرز 

õırpatos ذرپطوس 

õeşş ذش 

õeúiù قطذ  

õuúaù ذقط 

õemù ذمط 

õemiù ذمط 

õerè ذرع 

õeraè ذرع 

õeriè ذرع 

õerè ذرع 

õirÀè ذراع 

õerÀè ذراع 

õerrÀè ذراع 

õelaà ذالغ 

õalà ذالغ 

õifÀf ذفاف 

õufÀf ذفاف 

õifÀf/õefÀfذفاف 

õefÀf ذفاف 

õarú ذرق 

õuraú ذرق 

õelú ذلق 

õelaú ذلق 

õeliú ذلق 

õuluú ذلق 

õelik ذلك 

õÀl ذال 

õÀl لذا  

õebl ذبل 

õebl ذبل 

õibl ذبل 

õüll ذل 

õill ذل 

õl ذیل 

õil ذیل 

õehl ذهل 

õuhl ذهل 

õemìm ذمیم 

õemìm ذمیم 

õem/zimذم 

õemm ذم 

õimm ذم 

õemeyÀnذمیان 

õimmiyÀnذمیان 

õemÀn ذمان 

õemÀm ذمام 

õihin ذهن 
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õehen ذهن 

õiún ذقن 

õeúan ذقن 

õaún ذقن 

õerv ذرو 

õemmet ذمه 

õimmet ذمة 

õihbet ذهبه 

õehebe ذهبه 

õehebe ذهبه 

õehhebeذهبه 

õura ذرى 

õerÀ ذرى 

õikrÀ ذكرى 

õikrì ذكرى 

õekerì ذكرى 

õeviyy ذوى 

õivÀ ذوى 

õemy ذمى 

õemÀ ذمى 

õimmÀ ذمى 

 ر

rÀ’ راء 

rÀy رأى 

rehÀ رهاء 

rehÀ رها 

recÀ رجاء 

recÀ’ رجاء 

reccÀ رجاء 

reòÀ رخاء 

ruòÀ رخا 

reşa’ رشاء 

reşÀ رشاء 

rişÀ’ رشاء 

reşe رشا 

rifÀ رفاء 

reffÀ’ رفاء 

ref’ رفاء 

refÀ رفاء 

rimÀ رماء 

remmÀ رماء 

rennÀ رناء 

runÀ رنا 

rivÀ روا 

revÀ روا 

ruvÀ رواء 

revÀ’ رواء 

rivÀ رواء 

riyÀ ریا 

reyyÀ ریا 

ribÀ رباء 

rebÀ ربا 

rayye ریاء 

rübbÀ رباء 

reù’ رطاء 

reùÀ’ رطاء 

raàbÀ’ رغباء 

RaàbÀ’ رغبا 

raènÀ رعنا 

raènÀ’ رعناء 

ru’yÀ رؤیا 

ruy’À رؤیا 

resÀ رثا 

riåÀ’ رثاء 

ruèyÀ رعیا 

ruèyÀ رعیا 

reààÀ رغا 

ruàÀ’ رغاء 

rimÀ’ رماء 

remÀ’ رماء 

reyb ریب 

reyb ریب 

rubb رب 

rüb رب 

rubb رب 

RibÀb رباب 

rubÀb رباب 

rüteb رتب 

reteb رتب 

rettebe رتب 

rüttibe رتب 

rettib رتب 

rekb كبر  

rekkebe ركب 

rükkibe ركب 

rekkib ركب 

rekb ركب 

rukkÀb ركاب 

rikÀb ركاب 

rü’ÿb رؤب 

rÿb روب 

rubÿb ربوب 

rebÿb ربوب 

rÀbb راب 

rÀb راب 

re’b رأب 

re’’Àb رءآب 

receb رجب 

recb رجب 

rucb رجب 

resÿb رسوب 

rusÿb رسوب 

reseb رسب 

ruseb رسب 

reùùabe رطب 

ruùùibe رطب 

reùùib رطب 

ruùub رطب 

raùb رطب 

raùab رطب 

reààabe رغب 

ruààibe رغب 

reààib رغب 

raàb رغب 

raàab رغب 

ruàb رغب 
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reèèabe رعب 

rüèèibe رعب 

reèèib رعب 

raèb رعب 

ruèb رعب 

rukÿb ركوب 

rekÿb ركوب 

reúÿb رقوب 

ruúÿb رقوب 

riólet رحلت 

ruólet رحلت 

ridÀéet تئردا  

ridéet تئردا  

rebet ربت 

rebt ربت 

reft رفت 

ruft رفت 

rufet رفت 

reft رفت 

reúúamatرقمت 

ruúmite رقمت 

reúúamteرقمت 

reúúamtiرقمت 

reúúamtuرقمت 

rebÀt ربات 

rebÀt ربات 

rÿyet رویت 

ru’yet رؤیت 

reviyyetرویت 

raviyet رویت 

ruviyet رویت 

remå رمث 

remeå رمث 

rimå رمث 

retc رتج 

retec رتج 

ritc رتج 

revÀc رواج 

revvÀc رواج 

rubbÀó رباح 

rebÀó رباح 

ribó ربح 

rebeó ربح 

rubaó ربح 

redó ردح 

redaó ردح 

rażó رضح 

rużó رضح 

rekó ركح 

rukó ركح 

rehÀó رحاح 

recÀó رجاح 

rÀó راح 

rÀó راح 

riyÀó ریاح 

reyÀó ریاح 

remó رمح 

rumó رمح 

remó رمح 

rÿó روح 

revaó روح 

raóaó رحح 

ruóuó رحح 

ruzzaó رزح 

rezó رزح 

RekÀó ركاح 

RikÀó ركاح 

remmÀóرماح 

rimÀó رماح 

ruò رخ 

raòò رخ 

retiò رتخ 

retò رتخ 

redò ردخ 

redaò ردخ 

reyò ریخ 

Rìò ریخ 

rübÿd ربود 

rebÿd ربود 

ruåd رثد 

resed رثد 

risd رثد 

rüşd رشد 

reşed رشد 

raãad رصد 

raãad رصد 

refed رفد 

rifd رفد 

revd رود 

rÿd رود 

reved رود 

ri’d رأد 

re’d/ru’dرأد 

reccÀd رجاد 

ricÀd رجاد 

reddÀd رد 

ridd رد 

ruúÿd رقود 

raúÿd رقود 

rukÿd ركود 

rekÿd ركود 

rind رند 

rend رند 

RÀvend راوند 

rÀvend راوند 

rumd رمد 

remed رمد 

remid رمد 

remd رمد 

resed رسد 

resed رسد 

rebeõ ربذ 

rebiõ ربذ 

reyr ریر 

rìr ریر 

rezz رز 
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rizz رز 

rüzz رز 

rez رز 

recez رجز 

ruciz رجز 

rekz ركز 

rikz ركز 

rezìz رزیز 

Ruzeyz رزیز 

rezÀz رزاز 

RezzÀz رزاز 

rìz ریز 

rìj ریژ 

remz رمز 

rumz رمز 

revz روز 

rÿz روز 

rz راز 

rÀz راز 

rÀz راز 

rifÀs رفاس 

rifÀs رفاس 

rÀcis راجس 

rÀcis راجس 

ru’’es رؤس 

re’ÿs رؤس 

ru’ÿs رؤس 

re’s رأس 

reééÀs رأس 

re’ìs یسئر  

ri’’ìs یسئر  

recs رجس 

rics رجس 

reces رجس 

recis رجس 

riks ركس 

reks ركس 

revs روس 

rus روس 

reyeş ریش 

reyş ریش 

rìş ریش 

Raòş رخش 

reòş رخش 

ruòeş رخش 

ruòş رخش 

reèaş رعش 

reèş رعش 

reèiş رعش 

refş رفش 

refeş رفش 

reş رش 

reşş رش 

riş رش 

ruş رش 

remş رمش 

remeş رمش 

rÿş روش 

reviş روش 

revş روش 

ruòã رخص 

raòã رخص 

raòòaãe رخص 

ruòòiãa رخص 

reòòiã رخص 

remã رمص 

remaã رمص 

rihã رهص 

rehã رهص 

rehaã رهص 

rabaż ربض 

rubż ربض 

ribż ربض 

rabż ربض 

rubuż ربض 

rubÿż ربوض 

rabÿż ربوض 

rumuż رمض 

ramż رمض 

ramìż رمیض 

Rumeyżرمیض 

revù روط 

rÿù روط 

ruèô رعظ 

raèô رعظ 

rebè ربع 

rubè ربع 

ribè ربع 

revaè روع 

revè روع 

rÿè روع 

raúìè رقیع 

reúìè رقیع 

rebbÀè رباع 

rubÀè رباع 

recè رجع 

reciè رجع 

recceèe رجع 

rüccièe رجع 

recciè رجع 

rudÀè رداع 

ridÀè رداع 

resaè رسع 

resè رسع 

raãè رصع 

reãaè رصع 

reãÀè رصاع 

reããaè رصاع 

riżÀè رضاع 

rażżÀè رضاع 

riżÀè رضاع 

reżÀè رضع 

riżè رضع 

reżiè رضع 

ruvÀè رواع 

RevvÀè رواع 
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rebà ربغ 

rebaà ربغ 

rebià ربغ 

rusà رسغ 

resaà رسغ 

RusÀà رساغ 

risÀà رساغ 

riãÀà رصاغ 

RuãÀà رصاغ 

refà رفغ 

rufà رفغ 

revÀà رواغ 

revvÀà رواغ 

rÀf راف 

rÀf راف 

re’f رأف 

re’ef رأف 

re’if رأف 

raf راف 

rìf ریف 

reyf ریف 

raòf رخف 

reòaf رخف 

ridf ردف 

redf ردف 

reddefe ردف 

rüddife ردف 

reddif ردف 

revf روف 

re’uf رؤف 

re’uf رؤف 

reşef رشف 

reşf رشف 

raãf رصف 

Reãaf رصف 

rìf ریف 

reyf ریف 

ruèÀf رعاف 

ruèÀf رعاف 

reff رف 

riff رف 

ruff رف 

rehf رهف 

rehef رهف 

ratú رتق 

retaú رتق 

raúú رق 

ruúú رق 

raúú رق 

riúú رق 

reúÀú رقاق 

ruúÀú رقاق 

riúÀú رقاق 

raúìú رقیق 

raúìú رقیق 

remiú رمق 

remú رمق 

rumuú رمق 

ramú رمق 

remaú رمق 

rivÀú رواق 

revaú رواق 

RevvÀú رواق 

rehú رهق 

rehaú رهق 

rìú ریق 

reyú ریق 

reyyiú ریق 

rayú ریق 

ribú ربق 

rebú ربق 

rizú رزق 

rezú رزق 

reşú رشق 

rişú رشق 

reşaú رشق 

renú رنق 

renaú رنق 

Revú روق 

revaú روق 

reg رك 

rek رك 

rikk رك 

rek رك 

rebk ربك 

rebbek ربك 

ribekk ربك 

rebik ربك 

rebek ربك 

rişk رشك 

reşk رشك 

rk رشك 

retel رتل 

retil رتل 

rettele رتل 

rüttile رتل 

rettil رتل 

recel رجل 

recil رجل 

ricl رجل 

recul رجل 

recl رجل 

recl رجل 

reçel رچل 

risl رسل 

risil رسل 

resl رسل 

rusul رسل 

resel رسل 

ressele رسل 

rüssile رسل 

ressil رسل 

rebl ربل 

rebel ربل 

raól رحل 

raól رحل 
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riùl رطل 

raùl رطل 

rl رعل 

rièl رعل 

reèal رعل 

ruàl رغل 

raàl رغل 

refel رفل 

refl رفل 

refil رفل 

rifl رفل 

rifell رفل 

raúal رقل 

raúal raúalرقل رقل 

rumÀl رمال 

remmÀl رمال 

rehel رهل 

rihl رهل 

riyÀl ريال 

riyÀl ريال 

redm ردم 

redem ردم 

ridm ردم 

reõm رذم 

reõem رذم 

rusÿm رسوم 

resÿm رسوم 

reèÀm رعام 

ruèÀm رعام 

raèm رعم 

rièm رعم 

ruàÀm امرغ  

reàÀm رغام 

reàm رغم 

reàm رغم 

Remem رمم 

rm رمم 

runum رنم 

renem رنم 

reåim رثم 

reåm رثم 

reåem رثم 

ruóm رحم 

raóim رحم 

reóam رحم 

rezem رزم 

rezm رزم 

ruzem رزم 

ressemeرسم 

russime رسم 

ressim رسم 

ressÀm رسام 

ressÀm رسام 

resm رسم 

resem رسم 

ressemeرسم 

russime رسم 

ressim رسم 

reşm رشم 

reşem رشم 

raúm رقم 

reúúameرقم 

ruúúimeرقم 

reúúim رقم 

raúm رقم 

raúim رقم 

rÿm روم 

revm روم 

Rÿm روم 

revem روم 

rìm ریم 

reym ریم 

remm رم 

rumm رم 

rimm رم 

rem رم 

rimm رم 

re’m رأم 

ri’m رأم 

rÀm رام 

rÀm رام 

rebem ربم 

Rabbim ربم 

retm رتم 

retem رتم 

recm رجم 

recem رجم 

rucum رجم 

ruòum رخم 

reòam رخم 

reòam رخم 

rekem ركم 

rekm ركم 

ruhÀm رهام 

rehÀm رهام 

revn رون 

rÿn رون 

rucÿn رجون 

recÿn رجون 

remÀn رمان 

rummÀnرمان 

ruhbÀn رهبان 

rehebÀn رهبان 

rubbÀn ربان 

RibÀn ربان 

ricleyn رجلین 

recüleynرجلین 

rezn رزن 

rizn رزن 

rezen رزن 

ruzÿn رزون 

rezÿn رزون 

rifdÀn رفدان 

rafadan رفدان 

rukn ركن 

rekin ركن 
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rekn ركن 

retn رتن 

Reten رتن 

rehn رهن 

rihn رهن 

rehhene رهن 

ruhhine رهن 

rehhin رهن 

rehÀn رهان 

rihÀn رهان 

redn ردن 

reden ردن 

rezìn رزین 

Rezìn رزین 

resen رسن 

resn رسن 

rusten رستن 

Resten رستن 

rûşen روشن 

rÿşen روشن 

ruşÿn رشون 

reşÿn رشون 

reèan رعن 

raèn رعن 

raèanne رعن 

raàn رغن 

raàanne رغن 

refn رفن 

rifenn رفن 

rubuvv ربو 

rebv ربو 

rebev ربو 

revv رو 

retuv رتو 

retv رتو 

resmÿ رسمو 

resm-i ÿرسمو 

rev رو 

rÿ رو 

raàlet رغله 

ruàlet رغله 

reblet ربله 

rebilet ربله 

rible ربله 

rehket رهكه 

reheket رهكه 

reúametرقمه 

raúmet رقمه 

reúúameرقمه 

ruúúimeرقمه 

reúúimhuرقمه 

rufÀúat رفاقه 

refÀúat رفاقه 

rÿúat روقه 

revúe روقه 

riclet رجله 

reculet رجله 

rÀdet راده 

radde راده 

rÀddet راده 

rizmet رزمه 

rezemet رزمه 

riòvet رخوه 

riòve رخوه 

rÿze روزه 

ruza روزه 

risÀlet رساله 

risÀlet رساله 

raùbet رطبه 

rüùabet رطبه 

riúat رقه 

riúúat رقه 

reúat رقه 

Raúúat رقه 

rummet رمه 

rimmet رمه 

reme رمه 

riyyet ریه 

riyet ریه 

reòne رخنه 

ruòne رخنه 

rekbet ركبه 

rukbet ركبه 

riúbet رقبه 

riúbet رقبه 

raúabet رقبه 

ruúbet رقبه 

reddet رده 

riddet رده 

redh رده 

redih رده 

reveye رویه 

ruéyet رؤیه 

rebeõet ربذه 

ribõet ربذه 

Rundet رنده 

rende رنده 

rÀddet راده 

rÀdet راده 

rubdat ربضه 

ribdat ربضه 

rubèiyyetربعیه 

ribèiyyetربعیه 

recèat رجعه 

ricèat رجعه 

reøÀèat رضاعه 

reøÀèat عهرضا  

reøÀèat رضاعه 

ruúaèat رقعه 

ruúèat رقعه 

raúèat رقعه 

reúèa رقعه 

rekèat ركعه 

rukèat ركعه 

rezÀlet رزالة 

ruzÀlet رزاله 
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ruúyet رقیه 

Ruúayyetرقیه 

reóÀ رحى 

raóy رحى 

raèy رعى 

rièy رعى 

remÀ رمى 

remiyy رمى 

rivÀ روى 

rÿy روى 

rÿy روى 

reviyy روى 

revì روى 

ruvviye روى 

revvaye روى 

resiyy رسى 

resì رسى 

russÀ رسى 

rubbÀ ربى 

rubiyy ربى 

rabbi ربى 

ribbiy ربى 

revóÀnì روحانى 

rÿóÀniyyروحانى 

rucèÀ رجعى 

rucèÀ رجعى 

rumiyy رومى 

Rumì رومى 

reéy رأى 

re’y رأى 

rÀy راى 

redy ردى 

redÀ ردى 

redì ردى 

rÀhì راهى 

rÀhì راهى 

 ز

zekÀé زكاء 

zekuné زكاء 

zukÀé زكاء 

zenÀé زناء 

zinÀ’ زناء 

zenÀé زناء 

zenÀé زناء 

zecÀé زجاء 

zicÀé زجاء 

zeccÀé زجاء 

zekÀ زكا 

zukÀé زكاء 

zekÀé زكا 

zuhÀé زهاء 

zühÀé زهاء 

zuúÀé زقاء 

zufÀé زفا 

zebÀb زباب 

zebbÀb زباب 

zib زب 

zub زب 

zeb زب 

zubb زب 

zedb زرب 

zirb زرب 

zaèb زعب 

zièb زعب 

zeàab غبز  

zuàab زغب 

zaúb زقب 

zeúab زقب 

Zeyb زیب 

zìb زیب 

zÀb زاب 

ziÀb زآب 

ziket زكت 

züket زكت 

zett زت 

zet زت 

zeft زفت 

zift زفت 

jeft زفت 

zuft زفت 

zemìt زمیت 

zimmìt زمیت 

zeşt زشت 

zişt زشت 

Zuàayå زغیث 

zìc زیج 

Zeyc زیج 

zucc زج 

zecc زج 

zicc زج 

zucÀc زجاج 

zeccÀc زجاج 

Zerenc زرنج 

zirenc زرنج 

zaèc زعج 

zeèac زعج 

zelec زلج 

zelc زلج 

zuluc زلج 

zemc زمج 

zemec زمج 

zemic زمج 

zummecزمج 

zenec زنج 

zenc زنج 

Zunc زنج 

zenc زنج 

zevc زوج 

zevc زوج 

zÀc زاج 

zÀc زاج 

ze’c زأج 

zukenc زكنج 

zikenc زكنج 

zikunc زكنج 

zeró زرح 
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zeraó زرح 

zeló زلح 

zuluó زلح 

zunuó زنح 

zenó زنح 

zelò زلخ 

zeliò زلخ 

zelaò زلخ 

zemò زمخ 

zemaò زمخ 

zenaò زنخ 

zeniò زنخ 

zeneò زنخ 

zend زند 

zened زند 

zened زند 

zÿd زود 

zevd زود 

zerd زرد 

zerid زرد 

zerd زرد 

zered زرد 

ze’d زأد 

zu’d زأد 

zebed زبد 

zübd زبد 

zebd زبد 

zubbÀd زباد 

zibÀd زباد 

zebÀd زباد 

zaàd زغد 

zeàad زغد 

zimerd زمرد 

zümürrüdزمرد 

zemerredزمرد 

zeyd/zìd/zeyed زید 

Zeyd زید 

zeyyedeزید 

züyyide زید 

zeyyid زید 

zuhd زهد 

zehd زهد 

zehed زهد 

zÀd زاد 

zÀd زاد 

zÀde زاد 

zunbÀd زنباد 

zinbÀd زنباد 

zibr زبر 

zebbere زبر 

zübbire زبر 

zebbir زبر 

zibber زبر 

zeber زبر 

ziber زبر 

zebir زبر 

zebr زبر 

ziper زپر 

zubur زبر 

zeher زهر 

zihr زهر 

zÿr زور 

zevr زور 

ziverr زور 

zever زور 

zevvere زور 

züvvire زور 

zevvir زور 

zeyr زیر 

jìr ژیر 

zìr زیر 

zeyyir زیر 

züfr زفر 

zifer زفر 

zefr زفر 

zefer زفر 

zufer زفر 

züfer زفر 

zefir زفر 

zifr زفر 

zebìr زبیر 

zebìr زبیر 

zuóar زحر 

zaór زحر 

zuòÿr زخور 

zaòver زخور 

zeèar زعر 

zaèr زعر 

zinfìr زنفیر 

zinfìr زنفیر 

zirr زر 

zer زر 

zur زر 

zaàr زغر 

Zuàar زغر 

zefìr زفیر 

zifir زفیر 

zimÀr زمار 

zemmÀrزمار 

zimÀr زمار 

zumer زمر 

zemir زمر 

zemer زمر 

zekÿr زكور 

zigÿr زكور 

zemÿr زمور 

zimÿr زمور 

zaúr زقر 

zeúar زقر 

zemìr زمیر 

zimìr زمیر 

zimmìr زمیر 

zÀster زاستر 

zÀster زاستر 

zevÀr زوار 

zuvvÀr زوار 
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zeliz زلز 

zelez زلز 

zervÀs زرواس 

zehiş زهش 

zihiş زهش 

Zuùù زط 

zaùù زط 

ziyÀù زیاط 

zeyyÀù زیاط 

zirÀè زراع 

zurrÀè زراع 

zaúè زقع 

zuúè زقع 

zelè زلع 

zelaè زلع 

zemaè زمع 

zemiè زمع 

zummaèزمع 

zevè زوع 

zÿè زوع 

zuvaè زوع 

zuàzuà زغزغ 

jeàjeà ژغژغ 

zaàzaà زغزغ 

zaàzaà زغزغ 

zÀà زاغ 

zÀà زاغ 

zÀà زاغ 

zulf زلف 

zelef زلف 

zilf زلف 

zulef زلف 

zaàf زغف 

zeàaf زغف 

zeff زف 

ziff زف 

zerf زرف 

zeref رفز  

jerf ژرف 

zenef زنف 

Zenf زنف 

zuòÿf زخوف 

zeòÿf زخوف 

zahú زهق 

zehaú زهق 

zehiú زهق 

zuhÿú زهوق 

zehÿú زهوق 

zelú زلق 

zelaú زلق 

zevraú زورق 

zavreú زورق 

zurraú زرق 

zurú زرق 

zerú زرق 

zeraú زرق 

zereúa زرق 

zebú زبق 

zıbıú زبق 

zaèú زعق 

zeèaú زعق 

zaúú زق 

zuúú زق 

ziúú زق 

zeúÀú زقاق 

zuúúÀú زقاق 

zelaú زلق 

zelú زلق 

zeliú زلق 

zenbaú زنبق 

zanbaú زنبق 

Zÿú زوق 

zuvaú زوق 

zenú زنق 

zenaú زنق 

zunuú زنق 

zunÀú زناق 

zinÀú زناق 

zirişk زرشك 

zireşk زرشك 

zekk زك 

zukk زك 

zedek زدك 

zireg زرك 

zemek زمك 

zemk زمك 

zereng زرنك 

zireng زرنك 

zer yek زریك 

zirìg زریك 

jenk ژنك 

zenek زنك 

zÀl زال 

zÀll زال 

zecil زجل 

zecel زجل 

zecl زجل 

zulÀl للاز  

zilÀl للاز  

zebìl زبیل 

zebìl زبیل 

zebl زبل 

zibl زبل 

zaól زحل 

zuóal زحل 

zeóil زحل 

zulzul زلزل 

zelezil زلزل 

zeèal زعل 

zeèil زعل 

ziml زمل 

zimul زمل 

zemil زمل 

zÀzil لزاز  

zi ezel زازال 

zÀzÀl زازال 
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zimÀl زمال 

zemÀl زمال 

zÀmil زامل 

zi amle زامل 

zeyel زیل 

zeyl زیل 

zuveyl زویل 

Zuveyl زویل 

zehl زهل 

zehel زهل 

zevÀl زوال 

zevvÀl زوال 

zivÀl زوال 

zemzemزمزم 

zimzim زمزم 

Zuneymزنیم 

zenìm زنیم 

zi nìm زنیم 

zuhm زهم 

zehem زهم 

zehim زهم 

zukÀm زكام 

zikÀm زكام 

zekÀm زكام 

zaèm زعم 

zeèam زعم 

zeym زیم 

ziyem زیم 

zeèim زعم 

zeèm زعم 

zelm زلم 

Zelam زلم 

zaóm زحم 

Zuóm زحم 

zekm زكم 

zigum زكم 

zikem زكم 

ze’m زأم 

ze’em زأم 

zaòm زخم 

zeòam زخم 

ziòem زخم 

zeòim زخم 

zaòm زخم 

ziòum زخم 

zerm زرم 

zerim زرم 

zimÀm زمام 

zummÀmزمام 

Zemmemزمم 

zemem زمم 

zunÀm زنام 

zinÀm زنام 

ze’im مئز  

zi’m مئز  

ZiyÀdÀnزیادان 

ziyÀdÀn زیادان 

ZendÀn زندان 

zindÀn زندان 

zubÿn زبون 

zebÿn زبون 

zıbun زبون 

zebÀn زبان 

zebÀn زبان 

zÿzin زوزن 

Zÿzen زوزن 

zimestÀnزمستان 

zimistÀnزمستان 

zebin زبن 

zeben زبن 

zebn زبن 

zubunn زبن 

zibun زبن 

zibn زبن 

zemen زمن 

zimen زمن 

zemen زمن 

zemin زمن 

ziyÀn زیان 

jeyÀn ژیان 

ziyÀn زیان 

zÿn زون 

zuvenn زون 

zefn زفن 

zifn زفن 

zeken زكن 

zuken زكن 

zenn زن 

zen زن 

zinn زن 

ziyÀn زیان 

zeyÀn زیان 

zun زن 

zeffÀn زفان 

zufÀn زفان 

zukÀn كانز  

jekÀn ژكان 

zeyyeneزین 

züyyine زین 

zeyyin زین 

zìn زین 

zìn زین 

zevv زو 

zÿ زو 

zecv زجو 

zicÿ زجو 

zicÿ زجو 

zedv زدو 

zuduvv زدو 

zemÿ زمو 

zimÿ زمو 

zemev زمو 

zenÿ زنو 

zinev زنو 

zamÀnetزمانه 

zamÀnetزمانه 
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zummetزمه 

zemenetزمنه 

zeffet زفه 

zuffet زفه 

zublet زبله 

zebelet زبله 

zukmet زكمه 

zekmet زكمه 

zuhnet زحنه 

zuóanet زحنه 

zehret زهره 

Zuheret زهره 

zuhret زهره 

zellet زله 

zillet زله 

zebret زبره 

zübret زبره 

Zendet زنده 

zinde زنده 

jende ژنده 

zumret زمره 

zümmreزمره 

ziènefet زعنفه 

zaènefetزعنفه 

zìnetزینه 

zeyyeneزینه 

ziyÀde زیاده 

ZiyÀdet زیاده 

zih زه 

zeh زه 

zikket زكه 

zukket زكه 

ziki زكه 

zikuh زكه 

zigeh زكه 

zelefet زلفه 

zulfet زلفه 

zeyy زى 

ziyy زى 

zernì زرنى 

zurnì زرنى 

zebedì زبدى 

zibidi زبدى 

zenbÀlì زبانى 

zebÀnì زبانى 

zinÀnì زنانى 

zenÀniyyزنانى 

zunÀnÀ زنانى 

zenÀnì زنانى 

zemì زمى 

zimey زمى 

zenì زنى 

ziney زنى 

zedì زدى 

zidì زدى 

 س

Sebe’ سبأ 

sebbÀ’ سباء 

sibÀ’ سباء 

sellimÿ سلموا 

selimÿ سلموا 

sullimÿ سلموا 

SebÀ سبا 

sebbÀ سبا 

subbÀ سبا 

serrÀ’ سراء 

serÀ’ سراء 

serÀ سرا 

sÿ’ سوء 

sev’ سوء 

siúÀ’ سقاء 

saúúÀ’ سقاء 

sife’ سفاء 

sefÀ’ سفاء 

sevÀ’ سواء 

sivÀ’ سواء 

suvÀ’ سواء 

sekÀ’ سكاء 

saña سكا 

senÀ سنا 

senÀ’ سناء 

selÀ’ سلاء 

silÀ’ سلاء 

sevdÀ سودا 

suvdÀ سوداء 

sevvedÀسودا 

sitÀ ستا 

setÀ ستا 

sebebnÀسببنا 

sebebinÀسببنا 

sìmÀسیما 

siyyemÀسیما 

seyÀ سیا 

siyÀ سیا 

sermÀ سرما 

sermÀ سرما 

seòÀb سخاب 

siòÀb سخاب 

subbe سب 

sebbun سب 

sebb سب 

sibb سب 

serÀb سراب 

ser-i Àb سرآب 

serrebe سرب 

surribe سرب 

serrib سرب 

sirb سرب 

surb سرب 

serp سرپ 

sereb سرب 

sereb سرب 

se’b سأب 

se’eb سأب 

sekb سكب 

sekeb سكب 
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sìb سیب 

seyb سیب 

selb سلب 

seleb سلب 

sulub سلب 

silb سلب 

seúab سقب 

saúb سقب 

saòt سخت 

suòt سخت 

sift سفت 

seft سفت 

sefit سفت 

suft سفت 

sitt ست 

sett ست 

sebbet سبت 

subbet سبت 

sebt سبت 

sibt سبت 

subt سبت 

sepet سپت 

sifÀret سفارت 

sefÀret سفارت 

siblet سبلت 

seblet سبلت 

sebbeltuسبلت 

sebbelteسبلت 

subbilet سبلت 

subbilti سبلت 

saúat سقت 

saúit سقت 

seng puştسنك پشت 

seniñ puştسنك پشت 

secedehetسجدت 

sucdite سجدت 

secedte/secedtiسجدت 

secedtu سجدت 

sekt سكت 

sekit سكت 

selt سلت 

sult سلت 

senit سنت 

sünnet سنت 

seç سج 

sec سج 

secc سج 

Sec سج 

sirÀc سراج 

serrÀc سراج 

saç ساچ 

sac ساج 

seyc سیج 

sìc سیج 

serec سرج 

serc سرج 

sulec سلج 

selc سلج 

sunuc سنج 

senc سنج 

silÀó سلاح 

sulÀó سلاح 

saló سلح 

selaó سلح 

seùùaóe سطح 

suùùióe سطح 

seùùió سطح 

saró سرح 

suruó سرح 

sebó سبح 

sebbaóeسبح 

subbióe سبح 

sebbió سبح 

sebÿó سبوح 

subÿó سبوح 

sifÀó سفاح 

seffÀó سفاح 

semÀó سماح 

simÀó سماح 

sinò سنخ 

seniò سنخ 

senò سنخ 

sunò سنخ 

sabò سبخ 

sebò سبخ 

sìò سیخ 

seyò سیخ 

selò سلخ 

selaò سلخ 

seò سخ 

suò سخ 

se’ed سأد 

se’d سأد 

sebd سبد 

sibd سبد 

sebed سبد 

subed سبد 

sebid سبد 

saòd سخد 

suòd سخد 

sìd سید 

seyyid سید 

sedÀd سداد 

sidÀd سداد 

sudÀd سداد 

sedd سد 

sudd سد 

sidd سد 

sened سند 

Sind سند 

suèd سعد 

saèd سعد 

sebed سبد 

sibud سبد 

sepìd سپید 

sipìd سپید 

sefìd سفید 
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sifìd سفید 

sinced سنجد 

senced سنجد 

siped سپد 

sivÀd سواد 

sevÀd سواد 

seved سود 

sÿd سود 

sevvadeسود 

suvvide سود 

sevvid سود 

sered سرد 

serd سرد 

sehed سهد 

sehd سهد 

semìõ سمیذ 

sitr ستر 

seter ستر 

su’ÿr سؤر 

su’r سؤر 

süvÀr سوار 

sivÀr سوار 

sevvÀr سوار 

serÿr سرور 

surÿr سرور 

siper سپر 

sebr سبر 

sibr سبر 

Sebber سبر 

Sibir سبر 

sekr سكر 

seker سكر 

sukur سكر 

sukr سكر 

sekker سكر 

sukker سكر 

sekkare سكر 

sukkire سكر 

sekkir سكر 

siker سكر 

siger سكر 

sikr سكر 

sever سور 

sÿr سور 

suver سور 

sefer سفر 

sufur سفر 

sefir سفر 

sefr سفر 

seyyare سیر 

suyyire سیر 

seyyir سیر 

sìr سیر 

siyer سیر 

seyr سیر 

Seyer سیر 

suhÀr سهار 

sehhÀr سهار 

siór سحر 

seóar سحر 

saór سحر 

siór سحر 

suór سحر 

suóÿr سحور 

seóÿr سحور 

seder سدر 

sidr رسد  

sedir سدر 

sedr سدر 

ser سر 

sirr سر 

serr سر 

surr سر 

surr سر 

sipÀr سپار 

supÀr سپار 

sÿgvÀr سوكوار 

söküver سوكوار 

sipihdÀrسپهدار 

sipehdÀrسپهدار 

semìr سمیر 

semir سمیر 

serÀr سرار 

sirÀr سرار 

surur سرر 

serer سرر 

suèur سعر 

saèr سعر 

suèr سعر 

saèir سعر 

sièr سعر 

saèìr سعیر 

Suèayr سعیر 

semer سمر 

semr سمر 

sinnevr سنور 

senevverسنور 

sınur سنور 

sÀr سار 

sÀre سار 

sitÀr ستار 

suttÀr ستار 

seòòare سخر 

suòòire سخر 

seòòir سخر 

suòur سخر 

saòr سخر 

saùr سطر 

seùùare سطر 

suùùire سطر 

seùùir سطر 

seniñdirسنكدر 

sengdir سنكدر 

sinekdirسنكدر 

saúr سقر 

saúar سقر 
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sevr سور 

sür سور 

saz ساز 

saz ساز 

Siroz سیروز 

sì-rÿz سیروز 

siz سز 

sez سز 

söz سوز 

sÿz سوز 

sermez سرمز 

sırrımız سرمز 

sipÿz سپوز 

sibÿz سبوز 

sekiz سكز 

sekiz سكز 

semìz سمیز 

semiz سمیز 

sels سلس 

selis سلس 

seles سلس 

sevs سوس 

süs سوس 

sevs سوس 

sìs یسس  

sis سیس 

seyes سیس 

seces سجس 

secis سجس 

ses سس 

sis سس 

susse سس 

seddase سدس 

suddise سدس 

seddis سدس 

suds سدس 

sids سدس 

seds سدس 

sÿveyş سویش 

Süveyş سویش 

sıvış سویش 

sÿyeş سویش 

seviş سویش 

sipÀriş سپارش 

sepÀreş سپارش 

serÀyeş سرایش 

serÀyeş سرایش 

söğmüş سوكمش 

sökmüş سوكمش 

saèfaż سعفص 

sebiù سبط 

sibù سبط 

sebaù سبط 

seúaù سقط 

saúù سقط 

siúù سقط 

siúÀù سقاط 

suúÀù سقاط 

suúÿù سقوط 

siúÿù سقوط 

simù سمط 

samù سمط 

sumù سمط 

sefaù سفط 

safù سفط 

sebÀùi سباط 

subÀù سباط 

suòut سخط 

seòat سخط 

serù سرط 

suraù سرط 

sufÀè سفاع 

sefaè سفع 

sekaè سكع 

sekiè سكع 

sebuè سبع 

sebè سبع 

sibè سبع 

subè سبع 

seraè سرع 

serè سرع 

saùè سطع 

seùaè سطع 

saúè سقع 

suúè سقع 

selaè سلع 

silè سلع 

selè سلع 

semmaèeسمع 

summièaسمع 

semmiè سمع 

semè سمع 

semè سمع 

sumè سمع 

summaèسمع 

semÀè سماع 

semÀèi سماع 

secè سجع 

seciè سجع 

serà سرغ 

seraà سرغ 

sevà سوغ 

sevvaàeسوغ 

suvviàe سوغ 

sevvià سوغ 

sevÀà سواغ 

sivÀà سواغ 

serf سرف 

seref سرف 

suruf سرف 

seff سف 

siff سف 

saèf سعف 

seèaf سعف 

saúf سقف 

suúuf سقف 
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seúaf سقف 

selef سلف 

silf سلف 

suluf سلف 

self سلف 

sulf سلف 

sìf سیف 

seyf سیف 

sevfe سوف 

sÿf سوف 

savf سوف 

secf سجف 

secef سجف 

secf سجف 

suóÀf سحاف 

sióÀf سحاف 

saòf سخف 

suòf سخف 

saòú سحق 

suòú سحق 

seóÿú سحوق 

seóÿú سحوق 

selaú سلق 

silú سلق 

selú سلق 

sumÀú سماق 

summÀúسماق 

sevú سوق 

sÿú سوق 

sevaú سوق 

seraú سرق 

seriú سرق 

sebú سبق 

sebaú سبق 

se’ú سأق 

sÀú ساق 

sÀú ساق 

sÀú ساق 

sevvaúeسوق 

suvviúe سوق 

sevviú سوق 

ser de bakسرده باق 

sırda baúسرده باق 

serde bakسرده باق 

sevvÀú سواق 

suvvÀú سواق 

sebuk سبك 

sipk سپك 

sebk سبك 

sibik سپك 

sibik سپك 

selmek سلمك 

sellemekeسلمك 

selìk سلیك 

salìk سلیك 

sukk سك 

sekk سك 

seg سك 

sik سك 

sek سك 

suk كس  

silk سلك 

selk سلك 

sulek سلك 

selek سلك 

sellake سلك 

sullike سلك 

sellik سلك 

Suverekسوه رك 

severek سوه رك 

söğerek سوكه رك 

sökerek سوكه رك 

semek سمك 

semk سمك 

sehek سهك 

sehik سهك 

sehk سهك 

sumÿk سموك 

sümük سموك 

sÿk/sök سوك 

sÿg سوك 

söğ سوك 

sevk سوك 

siñirtmek مكسكرت  

sekirtmekسكرتمك 

seng سنك 

sunuk سنك 

seniñ سنك 

siñek سكك 

sekek سكك 

segek سكك 

sekek سكك 

söğmek سوكمك 

sökmek سوكمك 

sìmek سپمك 

siymek سپمك 

seydiñ سیدك 

sidik سیدك 

suvÀk سواك 

sivÀk سواك 

sÿlek سولك 

sülük سولك 

sedik سدك 

sedek سدك 

serek سرك 

sırrıñ سرك 

seriñ سرك 

sukÿk سكوك 

sekÿk سكوك 

saúl سقل 

suúl سقل 

seúil سقل 

setel ستل 

sitil ستل 

setl ستل 

setel ستل 
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seccale سجل 

succile سجل 

seccil سجل 

secl سجل 

sicill سجل 

siccìl سجیل 

secìl سجیل 

sepel سپل 

sebel سبل 

sebel سبل 

sebel سبل 

sedl سدل 

sidl/sudlسدل 

sidl سدل 

sedel سدل 

sÀle سال 

sÀl سال 

sÀll سال 

sell سل 

sill سل 

sel سل 

sul سل 

semel سمل 

seml سمل 

seyl سیل 

sil سیل 

sÿl سول 

suvel سول 

su’Àl سؤال 

si’Àl سؤال 

saòil سخل 

saòl سخل 

seffale سفل 

suffile سفل 

seffil سفل 

sifl سفل 

sefl سفل 

sefÀl سفال 

sifÀl سفال 

sevÀm سوام 

sivÀm سوام 

suvÀm سوام 

sinetukumسنتكم 

senetekumسنتكم 

sunnetukumسنتكم 

sihÀm سهام 

sehÀm سهام 

sehÀm سهام 

sedÿm سدوم 

Sedÿm سدوم 

selm سلم 

sullem سلم 

silm سلم 

selleme سلم 

sullime سلم 

sellim سلم 

selim سلم 

selm سلم 

silm سلم 

sìm سیم 

seyem سیم 

siyyum سیم 

sülÀm سلام 

silÀm سلام 

SelÀm سلام 

sunnem سنم 

senem سنم 

sevm سوم 

suvvum سوم 

söğdüm سوكدم 

sökdüm سوكدم 

sehm سهم 

suhum سهم 

semm سم 

semm سم 

sum سم 

semsemسمسم 

simsim سمسم 

sumsumسمسم 

secm سجم 

secem سجم 

serm سرم 

serem سرم 

surm سرم 

saùm سطم 

suùm سطم 

saùam سطم 

sefm سغم 

sefim سغم 

sekm سكم 

segem سكم 

seóam حمس  

suóum سحم 

sedem سدم 

sudum سدم 

sedim سدم 

senn سن 

sen سن 

sinn سن 

sitürdenستردن 

sütürdenستردن 

sÿsen سوسن 

sevsen سوسن 

siterven سترون 

sutervenسترون 

sefn سفن 

sufen سفن 

sefen سفن 

sekn سكن 

seken سكن 

sukÿn سكون 

Sekÿn سكون 

sekkÀn سكان 

sukkÀn سكان 

segÀn سكان 

sinsin سنسن 
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sensen سنسن 

sensen سنسن 

Sukeyn سكین 

sikkìn سكین 

sunen سنن 

senen سنن 

sin سین 

sìn سین 

semn سمن 

simen سمن 

semmaneسمن 

summineسمن 

semmin سمن 

senÀn سنان 

sinÀn سنان 

sinìn سنین 

senìn سنین 

saòun سخن 

suòan سخن 

suòn سخن 

seòan سخن 

suòn سخن 

seòòaneسخن 

suòòine نسخ  

seòòin سخن 

saón سحن 

sión سحن 

seden سدن 

sedn سدن 

saèn سعن 

suèn سعن 

serin سرین 

surìn سرین 

sütÿn ستون 

sittÿn ستون 

seyÀn سیان 

siyyÀn سیان 

sekrÀn سكران 

SekrÀn سكران 

SeyÀóìnسیاحین 

siyÀóìn سیاحین 

siyÀóeynسیاحین 

sìlÀn سیلان 

seyelÀn سیلان 

secìn سجین 

siccìn سجین 

seccene سجن 

succine سجن 

seccin سجن 

secn سجن 

sicn سجن 

sÿ سو 

sev سو 

silv سلو 

selv سلو 

semÿ سمو 

sumuvv سمو 

sufÀret سفاره 

sifÀret سفاره 

sette سته 

sete سته 

sitih سته 

seteh سته 

sith سته 

sitte سته 

sine سنه 

sene سنه 

seneh سنه 

sune سنه 

sünne سنه 

sinnet سنه 

simet سمه 

seme سمه 

sufret سفره 

seferet سفره 

subóa سبحه 

subóa سبحه 

sübòat سبخه 

sebeòat سبخه 

sübÀùat سباطه 

sebÀùat سباطه 

saòlet سخله 

sıòlet سخله 

Sureyyetسریه 

surriyyetسریه 

siryet سریه 

sirriye سریه 

seèat سعه 

sièat سعه 

seffelehuسفله 

suffilehuسفله 

seffilhu سفله 

sefilet سفله 

siflet سفله 

sufÀlet سفاله 

sefÀlet سفاله 

sikke سكه 

sikke سكه 

seke sekeسكه سكه 

sike sikeسكه سكه 

sektet سكته 

suktet سكته 

sellet سله 

sille سله 

silsilet سلسله 

selselet سلسله 

saèlet سعله 

silèa سعله 

selfet سلفه 

sülfet سلفه 

silÀlet سلاله 

sülÀlet سلاله 

suftecet سفتجه 

seftecet سفتجه 

si-pÀre سپاره 

sepÀre سپاره 
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siperde سپرده 

sipurde سپرده 

supurde سپرده 

setÀde ستاده 

settÀre ستاره 

sikene سكنه 

sekenet سكنه 

sefte سفته 

sufte سفته 

sirÀyet سرایه 

serÀye سرایه 

sülÀyet سلایه 

SelÀmiyeسلامیه 

sumret سمره 

semuret سمره 

semelet ملهس  

simillet سمله 

seyret سیره 

suyeret سیره 

senbet سنبه 

sünbet سنبه 

sÿret سوره 

sevret سوره 

seyyiéetسیئه 

seyyi’e سیئه 

sengule سنكله 

seniñle سنكله 

ser-i kuhسركه 

sirke سركه 

sırrıña سركه 

seniyy سنى 

Sünnì سنى 

sinnì سنى 

senì سنى 

sini سنى 

serdì سىردى 

serdi سىردى 

suvÀrì سوارى 

sevÀrì سوارى 

sudÀ سدى 

sedÀ سدى 

sÿrì سورى 

süri سورى 

sel suyı سیل صویى 

sil suyı سیل صویى 

serÀ سرى 

surÀ سرى 

serì سرى 

serrì سرى 

sırrì سرى 

serì سرى 

sefy سفى 

sefiyy سفى 

sevÀ سوى 

sÿy سوى 

sehì سهى 

SühÀ سهى 

sì سى 

se’yun سئ 

sì سى 

si سى 

sÀmì سامى 

se’Àmì أمىس  

seyyidì سیدى 

siydi سیدى 

süci سجى 

seçi سچى 

sevdi سودى 

sÿdì سودى 

segì سكى 

sikì سكى 

sittì ستى 

setì ستى 

sulÀmÀ سلامى 

selÀmì سلامى 

sevgendìسوكندى 

sökündi سوكندى 

söñendi سوكندى 

 ش

şefÀ شفا 

şifÀé شفاء 

şiúÀ’ شقاء 

şak’ شقأ 

şaèrÀ’ شعراء 

şuèarÀ شعراء 

şeydÀ شیدا 

şeyyidÀ شیدا 

şemÀ شما 

şumÀ شما 

şÀ’ شاء 

şÀ’ شاء 

şenÀ’ شناء 

şeneé شنأ 

şevgÀ شوكا 

şuña شوكا 

şekÀ شكا 

şekkÀ شكا 

şitÀé شتاء 

şetÀ’ شتاء 

şecÀ شجا 

şecÀ شجا 

şirÀé شراء 

şirÀ’ شراء 

şemÀ شما 

şucÿb شجوب 

şecÿb شجوب 

şerÀb شراب 

şerrÀb شراب 

şurÿb شروب 

şerÿb شروب 

şebşeb شبشب 

şıpşıp شبشب 

şepşep شپشپ 

şap شاب 

şÀbb شاب 

şebÀb شباب 
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şibÀb شباب 

şerrìb شریب 

şerìb شریب 

şaèb شعب 

şeèib شعب 

şaèb شعب 

şuèab شعب 

şenb شنب 

şenib شنب 

şiúb شقب 

şeúab شقب 

şeóÀb شحاب 

şióÀb شهاب 

şeyb شیب 

şeyb شیب 

şereb شرب 

şurb شرب 

şirb شرب 

şerb شرب 

şerrabe شرب 

şurribe شرب 

şerrabe شرب 

şurribe شرب 

şerrib شرب 

şeb شب 

şebb شب 

şebb شب 

şebbe شب 

şep شپ 

şecib شجب 

şecb شجب 

şucub شجب 

şeõb شذب 

şeõeb شذب 

şaãb شصب 

şiãb شصب 

şuãub شصب 

şaàb شغب 

şeàib شغب 

şuhub شهب 

şÀhdÀb شهداب 

şehhide ebunشهداب 

şehb شهب 

şeheb شهب 

şerbet شربت 

şeribtu شربت 

şeribet شربت 

şerebte/şerebtiشربت 

şerrebet شربت 

şerrebte شربت 

şerrebtuشربت 

şerebet شربت 

şest شست 

şist شست 

şevket شوكت 

şÿket شوكت 

şikeft شكفت 

şikeft شكفت 

şikift شكفت 

şefúat شفقت 

şefkat شفقت 

şibit شبت 

şebest شبست 

şuvÀt شوات 

şevÀt شوات 

şu at شوآت 

şi’tu تئش  

şi’ti تئش  

şift شفت 

şeft شفت 

şeft شفت 

şebiå شبث 

şibå شبث 

şebeå شبث 

şubbÀå شباث 

ŞubÀå شباث 

şerå شرث 

şereå شرث 

şeriå شرث 

şerec شرج 

şerc شرج 

şenec شنج 

şenic شنج 

şenc شنج 

şenc شنج 

şunc شنج 

şebeó شبح 

şebó شبح 

şeró شرح 

şerraóa شرح 

şurrióe شرح 

şerrió شرح 

şerraóe شرح 

şurrióe شرح 

şaúó شقح 

şuúó شقح 

şìó شیح 

şeyó شیح 

şermaó شرمح 

şeremmaóشرمح 

şedò شدخ 

şedaò شدخ 

şeò شخ 

şuò شخ 

şemò شمخ 

şemaò شمخ 

şÀò شاخ 

şÀò şÀò شاخ شاخ 

şayò شیخ 

şeyaò شیخ 

şedìd شدید 

şudìd شدید 

şived شود 

şeved شود 

şÿd شود 

şedd شد 
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şudìd شد 

şedd شد 

şenìd دشنی  

şinìd شنید 

şÀhid شاهد 

şÀhede شاهد 

şekd شكد 

şukd شكد 

şìd شید 

şìd شید 

şeyd شید 

şehd شهد 

şehhide شهد 

şuhhide شهد 

şaúõ شقذ 

şuúaõ شقذ 

şaúiõ شقذ 

şaúaõ شقذ 

şittìr شتیر 

Şuteyr شتیر 

Şuteyr شتیر 

şibr شبر 

şebr شبر 

şeber شبر 

şeter شتر 

şetr شتر 

şutur شتر 

şecr شجر 

şecr شجر 

şecer شجر 

şicer شجر 

şerr شر 

şurr شر 

şur شر 

şerÀr شرار 

şirÀr شرار 

şièr شعر 

şaèr شعر 

şièÀr شعار 

şeèÀr شعار 

şekr شكر 

şeker شكر 

şukr شكر 

şiker شكر 

şamar شمار 

şumÀr شمار 

şımar شمار 

şemer شمر 

şemerri شمر 

şimr شمر 

şumur شمر 

şimirr شمر 

şivÀr شوار 

şevÀr شوار 

şehr شهر 

şehhare شهر 

şuhhire شهر 

şehhir شهر 

şehber شهبر 

şahper شهپر 

şeyr شیر 

şiyer شیر 

şeyyir شیر 

şìr شیر 

şever شور 

şÿr شور 

şiår شثر 

şeåer شثر 

Şeyõer شیذر 

Şìõer شیذر 

şezer شزر 

şezr شزر 

şegÀr شكار 

şigÀr شكار 

şugÀr شكار 

şaãr شصر 

şeãar شصر 

şaùr شطر 

şuùur شطر 

şufr شفر 

şefr شفر 

şiúir شقر 

şaúar شقر 

şuúar شقر 

şıúır şıúırشقر شقر 

şìrÀz شیراز 

ŞìrÀz شیراز 

şeéez شأز 

şe’z شأز 

şekz شكز 

şekiz شكز 

şeées شأس 

şeéis شأس 

şeves شوس 

şevs شوس 

şemmÀsشماس 

şimÀs شماس 

şems شمس 

şumus شمس 

şeres شرس 

şers شرس 

şurrÀs شراس 

şirÀs شراس 

şirÀs شراس 

şevvaşe شوش 

şuvvise شوس 

şevvis شوس 

şevş شوش 

şeş شش 

şiş شش 

şuş شش 

şirã شرص 

şeraã شرص 

şerã شرص 

şiãã شص 

şaãã شص 
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şumÀã شماص 

şimÀã شماص 

şemã شمص 

şemaã شمص 

şirdÀż شرداض 

şarù شرط 

şeraù شرط 

şuùÿù شطوط 

şeùÿù شطوط 

şemaù شمط 

şemù شمط 

şimù شمط 

şeyù شیط 

Şeyyiù طشی  

şuvÀô شواظ 

şivÀô شواظ 

şefè شفع 

şefeè شفع 

şusÿè شسوع 

şesÿè شسوع 

şisè شسع 

şesè شسع 

şaèè شع 

şuè شع 

şekaè شكع 

şekiè شكع 

şemaè شمع 

şemè شمع 

şibaè شبع 

şibè شبع 

şaèşaè شعشاع 

şaèşÀè شعشاع 

şuèÀè شعاع 

şeèÀ شعاع 

şumÿè شموع 

şemÿè شموع 

şeciè شجع 

şecaè شجع 

şecè شجع 

şucuè شجع 

şeccaèe شجع 

şuccièe شجع 

şecciè شجع 

şiraè شرع 

şerraèe شرع 

şurrièe شرع 

şerriè شرع 

şerraèe شرع 

şurrièe شرع 

şiyÀè شیاع 

şeyyÀè شیاع 

Şirè شرع 

şerè شرع 

şurraè شرع 

şeniè شنع 

şunè شنع 

şenè شنع 

şevè شوع 

şevaè شوع 

şevè شوع 

şeyè شیع 

şeyè شیع 

şì شیع 

şeyyaèe شیع 

şuyyièe شیع 

şeyyiè شیع 

şeyaèe شیع 

şuyyièe شیع 

şirÀè شراع 

şerrÀè شراع 

şeèÀè شعاع 

şuèÀè شعاع 

şenÀà شناغ 

şefef شفف 

şefef شفف 

şeéef شأف 

şeéf شأف 

şaèf شعف 

şaèaf شعف 

şaàf شغف 

şeàaf شغف 

şenf شنف 

şenef شنف 

şenif شنف 

şedef شدف 

şedif شدف 

şedf شدف 

Şureyf شریف 

şerìf شریف 

şeref شرف 

şerf شرف 

şesif شسف 

şisf شسف 

şeôaf شظف 

şaôf شظف 

şiôf شظف 

şehìú شهیق 

şehìú شهیق 

şeraú شرق 

şarú شرق 

şenaú شنق 

şeniú شنق 

şevú شوق 

şevvaúeشوق 

şuvviúe شوق 

şevviú شوق 

şÿú شوق 

şidú شدق 

şedaú شدق 

şafaú شفق 

şefú شفق 

şaúú شق 

şiúú شق 

şibriú شبرق 

şebraú شبرق 

şiúÀú شقاق 



DİZİN 

şuúÀú شقاق 

şiyÀú شیاق 

şayaú شیاق 

şelú شلق 

şeliú شلق 

şemaú شمق 

şimiúú شمق 

şebk شبك 

şebek شبك 

şibk شبك 

şerreke شرك 

şurrike شرك 

şerrik شرك 

şirik شرك 

şerek شرك 

şirk شرك 

şimeşk شمشك 

şimşek شمشك 

şÿk شوك 

şevk شوك 

şeng شنك 

şinik شنك 

şekk شك 

şik شك 

şukÿk شكوك 

şekÿk شكوك 

şekl شكل 

şikl شكل 

şekel شكل 

şukl شكل 

şekkele شكل 

şukkile شكل 

şekkil شكل 

şegl شكل 

şumÿl شمول 

şemÿl شمول 

şepìl شپیل 

şipil شپیل 

şil شل 

şul شل 

şimÀl شمال 

şemÀl شمال 

şevÀl شوال 

ŞevvÀl  شوال 

şeèal شعل 

şaèl شعل 

şeèèale شعل 

şuèèile شعل 

şeèèil شعل 

şeààale شغل 

şuààile شغل 

şeààil شغل 

şuàul شغل 

şiàil شغل 

şaàl شغل 

şevl شول 

şevil شول 

şelel شلل 

şulel شلل 

şemel شمل 

şeml شمل 

şehl شهل 

şehel شهل 

şebem شبم 

şebim شبم 

şebm شبم 

şucum شجم 

şecem شجم 

şaóm شحم 

şeóam شحم 

şeóim شحم 

şaòm شخم 

şuòum شخم 

şenem شنم 

şenm شنم 

şenm شنم 

şuém شؤم 

şevem شوم 

şerm شرم 

şerem شرم 

şerreme شرم 

şurrime شرم 

şerrim شرم 

şekm شكم 

şikem شكم 

şukm شكم 

şÀm شام 

ŞÀm شام 

şiyem شیم 

şeym شیم 

şeym شیم 

şìm شیم 

şubrum شبرم 

şebrem شبرم 

şelem شلم 

şelm شلم 

şulum شلم 

şillem شلم 

Şelem شلم 

şemm شم 

şem شم 

şeyÀm شیام 

şiyÀm/şeyÀmشیام 

şìn شین 

şín شین 

şevdekÀnشودكان 

şu dükkânشودكان 

şecen شجن 

şecun شجن 

şecn شجن 

şern شرن 

Şeren شرن 

şefÿn شفون 

şufÿn شفون 

şeneéÀn شنأن 

şen’Àn شنأن 
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şunÀn شنان 

şìrÀn شیران 

ŞírÀn شیران 

şeån شثن 

şefn شفن 

şefin شفن 

şeyn شین 

şìn شین 

şiken شكن 

şikun شكن 

şugun شكن 

Şekn شكن 

şedn شدن 

şuden شدن 

şuzun شزن 

şezen شزن 

şezn شزن 

şeùan شطن 

şaùn شطن 

şebehÀnشبهان 

şebhÀn شبهان 

şikerdenشكردن 

şekerdenشكردن 

şükürdenشكردن 

şÿ شو 

şu شو 

şÿşÿ شوشو 

şebv شبو 

şebbÿ شبو 

şÀh شاه 

şÀt شاة 

şÀh شاه 

şeyÿh شیوه 

şìve شیوه 

şeveh شوه 

şevh شوه 

şubket شبكه 

şebeket شبكه 

şebeh شبه 

şibh شبه 

şebbeheشبه 

şubbihe شبه 

şebbih شبه 

şiò شخه 

şeòine شحه 

şeòne شخنه 

şiddet شده 

şeddet شده 

şudeh شده 

şedde شده 

şede شده 

şubÀn-gÀhشبانكاه 

şebÀn-gÀhشبانكاه 

şurfet شرفه 

şerefe شرفه 

şerefe شرفه 

şerrefe فهشر  

şeùbe شطبه 

şuùbet شطبه 

şiùbet شطبه 

şuúúat شقه 

şeúe شقه 

şele شله 

şelle شله 

şulle شله 

şemle شمله 

şumle شمله 

şimillet شمله 

şimlet شمله 

şelte شلته 

şilte شلته 

şemme شمه 

şeme شمه 

şenbe شنبه 

şenbe شنبه 

şerbet شربه 

şurbet شربه 

şurebet شربه 

şerrebe شربه 

şurribe شربه 

şerribhuشربه 

şerebet شربه 

şerebbet

 شربه 

şeyyiret شیره 

şìre شیره 

şirket شركه 

Şereket شركه 

şereke شركه 

şehdÀbeشهدابه 

şehide ebuhuشهدابه 

şikket شكه 

şukket شكه 

ŞÀnet شانه 

şÀne شانه 

şÀnuhu شانه 

şÀnehu شانه 

şereh شره 

şerih شره 

şefh شفه 

şefh شفه 

şefih شفه 

şefeh شفه 

şeyy شى 

şey’ شىء 

şerÀ شرى 

şerrì شرى 

şavÀ شوى 

şÿy شوى 

şevì شوى 

şÿy شوى 

şÿy شوى 

şÀdì شادى 

şÀdì شادى 

şÀdì شادى 

şekiyy شكى 

şekì شكى 
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şehiyy شهى 

şehì شهى 

 ص

ãuba صبا 

ãeb’ صباء 

ãibÀ’ صباء 

ãabÀ صبا 

ãibÀ’ صباء 

ãadÀ صداء 

äaddÀ صدا 

ãafrÀ’ صفراء 

ãafrÀ’ صفراء 

ãalÀ صلاء 

ãalÀ’ صلاء 

ãalÀ’ صلاء 

ãalÀ’ صلاء 

ãilÀ صلا 

äafÀ’ صفاء 

ãafÀ’ صفا 

ãalb صلب 

ãaleb صلب 

ãurb صرب 

ãarab صرب 

ãirb صرب 

ãarb صرب 

äırp صرپ 

ãavb صوب 

ãevvabeصوب 

ãuvvibe صوب 

ãevvib صوب 

ãuvvÀb صواب 

ãu Àb صوآب 

ãavÀb صواب 

ãuvÀb صواب 

ãab صاب 

ãap صاپ 

ãÀb صاب 

ãa’eb بصأ  

ãabb صب 

ãubb صب 

ãabb صب 

ãaúab صقب 

ãaffÀt صفات 

ãıfÀt صفات 

ãalt صلت 

ãult صلت 

ãalt صلت 

ãÿret صورت 

ãevveretصورت 

ãevvereteصورت 

ãeveret صورت 

ãavret صورت 

ãatt صت 

ãitt صت 

ãumÀt صمات 

ãamÀt صمات 

ãÀt صات 

ãat صات 

ãabbit صبت 

ãabt صبت 

ãabå صبث 

ãalc صلج 

ãalec صلج 

ãuluc صلج 

ãanc صنج 

ãanec صنج 

ãubó صبح 

ãabó صبح 

ãalÀó صلاح 

ãilÀó صلاح 

ãabÀó صباح 

ãubÀó صباح 

ãubbÀó صباح 

ãadó صدح 

ãadaó صدح 

ãaró صرح 

ãeraó صرح 

ãerraóe صرح 

ãurrióe صرح 

ãerrió صرح 

ãurÀó/ãerÀóصراح 

ãurÀó/ãirÀóصراح 

ãafó صفح 

ãafaó صفح 

ãaniò صنخ 

ãinò صنخ 

ãurÀò صراخ 

ãarrÀò صراخ 

ãamò صمخ 

ãimò صمخ 

ãard صرد 

ãurad صرد 

ãarad صرد 

ãarid صرد 

ãurrÀd صراد 

ãerrÀd صراد 

ãad صد 

ãadd صد 

ãud صد 

ãeyyadeصید 

ãuyyide صید 

ãeyyid صید 

ãayd صید 

ãayed صید 

ãayd صید 

ãindìd صندید 

ãendìd صندید 

ãafd صفد 

ãafed صفد 

ãaòd صخد 

ãaòad صخد 

ãidÀd صداد 

ãuddÀd دادص  

ãulÿd صلود 

ãalÿd صلود 

ãamd صمد 
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ãamed صمد 

ãayÿd صیود 

ãayyÿd صیود 

ãubr صبر 

ãabr صبر 

ãabar صبر 

ãibr صبر 

ãabr صبر 

ãabir صبر 

ãarr صر 

ãirr صر 

ãar ãar صر صر 

ãır ãır  صر ص 

ãevvare صور 

ãuvvire صور 

ãevvir صور 

ãuver صور 

ãor صور 

ãufr صفر 

ãafer صفر 

ãifir صفر 

ãafer صفر 

ãafr صفر 

ãıàır صغر 

ãiàar صغر 

ãaàar صغر 

ãeààare صغر 

ãuààire صغر 

ãeààir صغر 

ãaàÀr صغار 

ãıàÀr صغار 

ãÀàır صاغر 

ãaàır صاغر 

ãanbÿr صنبور 

ãunbÿr صنبور 

ãavr صور 

ãavar صور 

ãivÀr صوار 

ãuvar صوار 

ãavar صوار 

ãihr صهر 

ãahr صهر 

ãír صیر 

ãıyır صیر 

ãibÀr صبار 

ãubÀr رصبا  

ãubbÀr صبار 

ãubbÀr صبار 

ãióÀr صحار 

ãuóÀr صحار 

ãadr صدر 

ãader صدر 

ãeddare صدر 

ãuddire صدر 

ãeddir صدر 

ãÀr صار 

ãar صار 

ãÀrr صار 

ãaúr صقر 

ãaúar صقر 

ãaúir صقر 

ãaúúar صقار 

ãıúar صقار 

ãamr صمر 

ãimr صمر 

ãumr صمر 

ãamer صمر 

ãayar صیار 

ãiyÀr صیار 

ãolaúdırصولاقدر 

ãulaúdırصولاقدر 

äafÀúus صفاقس 

ãavaş صواش 

ãıvaş صواش 

ãavaşmışصواشمش 

ãıvaşmışصواشمش 

ãu aşmışصوآشمش 

ãu aúmışصواقمش 

ãuvaúmışصواقمش 

ãolaúmışصولاقمش 

ãulaúmışصولاقمش 

ãÿã صوص 

ãuã صوص 

ãirÀù صراط 

ãaúè صقع 

ãuúè صقع 

ãaúaè صقع 

ãalaè صلع 

ãullaè صلع 

ãanè صنع 

ãunè صنع 

ãanaè صنع 

ãarè صرع 

ãirè صرع 

ãamè صمع 

ãamaè صمع 

ãaníè صنیع 

ãaníè صنیع 

ãavè صوع 

ãuvaè صوع 

ãabà صبغ 

ãibà صبغ 

ãibaà صبغ 

ãibÀà صباغ 

ãebbÀà صباغ 

ãayyià صیغ 

äìà صیغ 

ãiyaà صیغ 

ãinf صنف 

ãinf صنف 

ãennafe صنف 

ãunnife صنف 

ãennif صنف 

ãÿf صوف 

ãavef صوف 

ãavf صوف 
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ãayf صیف 

ãayyif صیف 

ãarf صرف 

ãirf صرف 

ãirf صرف 

ãarrafe صرف 

ãurrife صرف 

ãerrif صرف 

ãuóuf صحف 

ãaóóafe صحف 

ãuóóife صحف 

ãaóóif صحف 

ãadef صدف 

ãadf صدف 

ãudÿf صدوف 

ãadÿf صدوف 

ãirÀf صراف 

ãarrÀf صراف 

ãalef صلف 

ãalif صلف 

ãıú صیق 

ãíú صیق 

ãidú صدق 

ãadú صدق 

ãeddaúeصدق 

ãuddiúe صدق 

ãeddiú صدق 

ãafaú صفق 

ãafú صفق 

ãaèaú صعق 

ãaèú صعق 

ãafú صفق 

ãifú صفق 

ãafaú صفق 

ãaúú صق 

ãıú صق 

ãunuú صنق 

ãınıú صنق 

ãavú صوق 

ãÿú/ãoú صوق 

ãolaú صولاق 

ãolaú صولاق 

ãulaú صولق 

ãoluú صولق 

ãekk صك 

ãoñ صك 

ãoyuñ صویك 

ãoyuñ صویك 

ãuyuñ صویك 

ãaúal صقال 

ãiúÀl صقال 

ãall صل 

ãall صل 

ãil صل 

ãandal صندل 

ãandal صندل 

ãol صول 

ãavl صول 

ãaóal صحل 

ãaóil صحل 

ãaúl صقل 

ãuúl صقل 

ãaúil صقل 

ãuhÀl صهال 

ãahhÀl صهال 

ãatm صتم 

ãatm صتم 

ãırm صرم 

ãerim صرم 

ãirÀm صرام 

ãarrÀm صرام 

ãurÀm صرام 

ãırím صریم 

ãırım صریم 

ãıvardımصواردم 

ãavardımصواردم 

ãarardımصراردم 

ãarardımصراردم 

ãamm صم 

ãımm صم 

ãumm صم 

ãum صم 

ãavm صوم 

ãum صوم 

ãumãumصمصم 

ãimãim صمصم 

ãumÀm صمام 

ãimÀm صمام 

ãa’em صأم 

ãa’m صام 

ãÀm صام 

ãoyarımصویارم 

ãu yarımصویارم 

ãalem صلم 

ãalm صلم 

ãalúam صلقم 

ãilúim صلقم 

ãalúım صلقم 

ãanem صنم 

ãanim صنم 

ãuvvÀm وامص  

ãavÀm صوام 

ãavlecÀnصولجان 

ãolıcan صولجان 

ãarefÀn صرفان 

ãarfÀn صرفان 

ãoyundanصویندن 

ãuyındanصویندن 

ãaón صحن 

ãaón صحن 

ãaóan صحن 

ãafn صفن 

ãufun صفن 

ãiyÀn صیان 

ãayan صیان 

ãiyÀn صیان 
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ãaóv صحو 

ãaóv صحو 

ãavv صو 

ãiva صو 

ãu صو 

ãuyÿ صیو 

ãuyÿ صیو 

ãafv صفو 

ãafÀ وصف  

ãanv صنو 

ãinv صنو 

ãarv صرو 

ãarv صرو 

ãabÀbet صبابه 

ãubÀbet صبابه 

ãabÀret صباره 

ãubÀret صباره 

ãabbÀretصباره 

ãadmet صدمه 

ãadimet صدمه 

ãuluàınaصولغینه 

ãoluàunaصولغینه 

ãurret صره 

ãarrat صره 

ãarat صره 

ãıra صره 

ãufret صفره 

ãafret صفره 

ãilet صله 

ãallet صله 

ãimmet صمه 

ãıma صمه 

ãimmet صمه 

ãÿbet صوبه 

ãopa? صوپه 

ãoba صوبه 

ãíàat صیغه 

ãayyiàatصیغه 

ãaddaúahuصدقه 

ãaddiúhuصدقه 

ãadeúat صدقه 

ãudúat صدقه 

ãarmet صرمه 

ãırma صرمه 

ãucı صوجى 

ãuçı صوچى 

ãavÀdì صوادى 

ãıvadı صوادى 

ãu adı صوادى 

ãarriyy صرى 

ãarÀ صرى 

ãÀrì صارى 

ãarı صارى 

ãolı صولى 

ãolı صولى 

ãulı صولى 

ãu bendiصوبندى 

ãu bindi صوبندى 

ãuviyy صوى 

ãoy صوى 

ãabì صبى 

ãabiyy صبى 

ãadÀ صدى 

ãadì صدى 

ãıdı صدى 

 ض

żarrÀ’ ضراء 

żerÀ ضرا 

żarabenÀضربنا 

żerebnÀ ضربنا 

żarrabnÀضربنا 

żuribnÀ ضربنا 

żanÀ ضنا 

żinÀ’ ضناء 

żaóyÀ’ ضحیاء 

ëaóyÀ ضحیاء 

żirÀb ضراب 

żarrÀb ضراب 

żabb ضب 

żabbe ضب 

żarab ضرب 

żerb ضرب 

żarib ضرب 

żarrebe ضرب 

żurribe ضرب 

żarrib ضرب 

żuribe ضرب 

żarìb ضریب 

żarìb ضریب 

żarÿb ضروب 

żurÿb ضروب 

żabÀbet ضبابت 

żebÀbet ضبابت 

żucret ضجرت 

żucret ضجرت 

żerebet ضربت 

żerebti ضربت 

żerebtu ضربت 

żarrabet بتضر  

żerebtu/żerebtiضربت 

żarrabtuضربت 

żiàå ضعث 

żaàå ضغث 

żaàå ضغث 

żaàıå ضغث 

żicÀc ضجاج 

żecÀc ضجاج 

żacÀc ضجاج 

żicÀc ضجاج 

żamc ضمج 

żamc ضمج 

żirÀó ضراح 

żarÀóì ضراح 

żaró ضرح 

żaraó ضرح 

żabó ضبح 
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żibó ضبح 

żubÀó ضباح 

ŻabbÀó ضباح 

żarÿó ضروح 

żurÿó ضروح 

żarìó ضریح 

Żurayó ضریح 

żaòò ضخ 

żadd ضد 

żidd ضد 

żimÀd ضماد 

żammÀdضماد 

żamed ضمد 

żamd ضمد 

żimd ضمد 

żÀd ضاد 

żaéd ضأد 

żabed ضبد 

żabd ضبد 

żacr ضجر 

żicr ضجر 

żarr ضر 

żur ضر 

żirr ضر 

żabr ضبر 

żibirr ضبر 

żabir ضبر 

żibr ضبر 

żamar ضمر 

żamr ضمر 

żÿr ضور 

żavr ضور 

żavr ضور 

żamzer ضمزر 

żimzir ضمزر 

żamìr ضمیر 

Żumeyr ضمیر 

żamz ضمز 

żamz ضمز 

żirizz ضرز 

żarz ضرز 

żafz ضفز 

żafez ضفز 

żirs ضرس 

żaris ضرس 

żares ضرس 

żars ضرس 

żirs ضرس 

żabes ضبس 

żabis ضبس 

żabs ضبس 

żibs ضبس 

żaraù ضرط 

żarù ضرط 

żariù ضرط 

żurÀù ضراط 

żarrÀù ضراط 

żaùaù ضطط 

żaùaù ضطط 

żaàù ضغط 

żaàù ضغط 

żifiù ضفط 

żafù ضفط 

żaffÀù ضفاط 

żuffÀù ضفاط 

żanù ضنط 

żanaù ضنط 

żirè ضرع 

żerè ضرع 

żarè ضرع 

żaraè ضرع 

żayÀè ضیاع 

żayÀè ضیاع 

żiyÀè ضیاع 

żilaè ضلع 

żalaè ضلع 

żalaè ضلع 

żavè ضوع 

żuvaè ضوع 

żabè ضبع 

żabuè ضبع 

żacè ضجع 

żicè ضجع 

żacè ضجع 

żucÿè ضجوع 

żacÿè عضجو  

żavvÀ’ ضواع 

żuvÀ’ ضواع 

żafìè ضفیع 

żuèf ضعف 

żièf ضعف 

żaèaf ضعف 

żaèf ضعف 

żuèf ضعف 

żeèèafe ضعف 

żuèèife ضعف 

żeèèif ضعف 

żayè ضیع 

żìè ضیع 

żìú ضیق 

żayú ضیق 

żayú ضیق 

żeyyaúeضیق 

żuyyiúe ضیق 

żeyyiú ضیق 

żióik ضحك 

żaók ضحك 

żaóak ضحك 

żeóóakeضحك 

żuóóike ضحك 

żeóóik ضحك 

żinÀk ضناك 

żunÀk ضناك 

żunÀk ضناك 

żall ضل 

żul ضل 
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żill ضل 

żellale ضلل 

żullile ضلل 

żellil ضلل 

żalÀøil ضلاضل 

żulÀøil ضلاضل 

żÀl ضال 

żÀl ضال 

żÀl ضال 

żaym ضیم 

żìm ضیم 

żarem ضرم 

żirm ضرم 

żìm ضیم 

żìm ضیم 

żamøamضمضم 

żumøumضمضم 

żamin ضمن 

żamn ضمن 

żimn ضمن 

żemmaneضمن 

żummineضمن 

żemminضمن 

żaben ضبن 

żibn ضبن 

żebn ضبن 

żicÀn ضجان 

żucÀn ضجان 

żayeùÀn ضیطان 

żayùÀn ضیطان 

żaàan ضغن 

żiàn ضغن 

żimn ضمن 

żamin ضمن 

żafn ضفن 

żifinn ضفن 

żamÀn ضمان 

żamÀn ضمان 

żuruvv ضرو 

żirv ضرو 

żacèat ضجعه 

żucèat ضجعه 

żacèat ضجعه 

żicèat ضجعه 

żiókat كهضح  

żeóóakehuضحكه 

żeóóikhuضحكه 

żuóket ضحكه 

żullet ضله 

żallet ضله 

żillet ضله 

żÀllet ضاله 

żÀlet ضاله 

żerebenìضربنى 

żerrebenìضربنى 

żarribnì ضربنى 

żavÀ ضوى 

żuviyy ضوى 

żarurì ضرورى 

żarÿrì ضرورى 

żarÀ ضرى 

żery ضرى 

żariyy ضرى 

 ط

ùafa’ طفاء 

ùafÀ’ طفاء 

ùalÀ’ طلاء 

ùıla’ طلاء 

ùunub طنب 

ùunb طنب 

ùeb طب 

ùabb طب 

ùib طب 

ùavab طوب 

ùop طوپ 

ùayyib طیب 

ùìb طیب 

ùayyabe طیب 

ùuyyibe طیب 

ùabbib طبب 

ùaleb طلب 

ùeleb طلب 

ùalèat طلعت 

ùulèat طلعت 

ùalaèat طلعت 

ùalaèata طلعت 

ùalaèati طلعت 

ùalaèatu طلعت 

ùurmÿå طرموث 

ùalenfaóطلنفح 

ùaló طلح 

ùalió طلح 

ùalaóa طلح 

ùaró طرح 

ùaraó طرح 

ùimÀó طماح 

ùammÀóطماح 

ùìò طیخ 

ùayò طیخ 

ùard طرد 

ùared طرد 

ùarrade طرد 

ùurride طرد 

ùarrid طرد 

ùarrade طرد 

ùurride طرد 

ùimr طمر 

ùimirr طمر 

ùamar طمر 

ùevr طور 

ùÿr طور 

ùuvÀr طوار 

ùavar طوار 

ùahÿr طهور 

ùuhÿr طهور 

ùerrÀr ارطر  
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ùarÀr طرار 

ùehhare طهر 

ùuhhire طهر 

ùehhir طهر 

ùehhare طهر 

ùuhhire طهر 

ùuyyÀr طیار 

ùayar طیار 

ùoyar طویار 

ùuyar طویار 

ùuyar طویر 

ùoyar طویر 

ÙerÀz طراز 

ùirÀz طراز 

ùuymaz طویمز 

ùoymaz طویمز 

ùoyarız طویارز 

ùuyarız طویارز 

ùafs طفس 

ùafis طفس 

ùals طلس 

ùils طلس 

ùış طش 

ùaşş طش 

ùaş طاش 

ùÀş طاش 

ùoymuş طویمش 

ùuymuş طویمش 

ùoyurmuşطیورمش 

ùuyurmuşطیورمش 

ùuymamışطویمامش 

ùoymamışطویمامش 

ùoyurmamışطیورمامش 

ùuyurmamışطیورمامش 

ùÿù طوط 

ùabè طبع 

ùibè طبع 

ùabaè طبع 

ùalaèa طلع 

ùalè طلع 

ùaà طاغ 

ùerf طرف 

ùirf طرف 

ùaraf طرف 

ùaff فط  

Ùuf طف 

ùavvaf طوف 

ùÿf طوف 

ùavvif طوف 

ùÿf طوف 

ùarf طرف 

ùirf طرف 

ùaraf طرق 

ùuruk طرق 

ùirrÀú طراق 

ùurÀú طراق 

ùaraú طراق 

ùabaú طبق 

ùibú طبق 

ùebbaúe طبق 

ùubbiúe طبق 

ùebbiú طبق 

ùalú طلق 

ùilú طلق 

ùuluú طلق 

ùalú طلق 

ùellaúe طلق 

ùulliúe طلق 

ùelliú طلق 

ùalÀú طلاق 

ùalaú طلاق 

ùumrÿú طمروق 

ùomruú طمروق 

ùoú طوق 

ùavú طوق 

ùuyarsıñطویارسك 

ùoyarsıñطویارسك 

ùoyduñ طویدك 

ùuymazsıñطویمازسك 

ùoymazsıñطویمازسك 

ùoysuñ طویسك 

ùoysuñ طویسك 

ùıfl طقل 

ùafel طفل 

ùall طل 

ùal طل 

ùÀl طال 

ùal طال 

ùuvvel طول 

ùÿl طول 

ùavl طول 

ùivil طول 

ùevvale طول 

ùuvvile طول 

ùavvil طول 

ùuvÀl طوال 

ùivÀl طوال 

ùuyardımطویردم 

ùoyardımطویردم 

ùuyarım طویارم 

ùuyarım طویارم 

ùuydum طویدم 

ùoydum طویدم 

ùamm طم 

ùimm طم 

ùaèm طعم 

ùuèm طعم 

ùabn طبن 

ùaben طبن 

ùión طحن 

ùaóan طحن 

ùavran طوران 

ùuran طوران 

ùavr-ı Ànطوران 

ùuysun ویسونط  

ùoysun طویسون 

ùolu طلو 
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ùilv طلو 

ùolu طلو 

ùióÀnet طحانه 

ùaóóÀnetطحانه 

ùuràat طرغه 

ùarfet طرفه 

ùalebe طلبه 

ùilbet طلبه 

ùerrÀde طراده 

ùarÀvet طراوه 

ùimlet طمله 

ùamlet طمله 

ùamla طمله 

ùayyarahuطیره 

ùuyyirehuطیره 

ùayyire طیره 

ùabla طبله 

ùable طبله 

ùabela طبله 

ùiyeret طیره 

ùıyra طیره 

ùayrat طیره 

ùìre طیره 

ùoydı طویدى 

ùuydı طویدى 

ùopı طوپى 

ùÿbÀ طوبى 

ùuyurdı طیوردى 

ùoyurdı طیوردى 

ùaly طلى 

ùily طلى 

ùayyu طى 

ùayyi طى 

ùavÀ طوى 

ùavì طوى 

ùavì طوى 

ùuy طوى 

ùoy طوى 

ùoy طوى 

ùurı طورى 

ùÿriyy طورى 

ùavrı طورى 

ùurı طورى 

ùoymadıطویمادى 

ùuymadıطویمادى 

ùÀmì طامى 

ùamı طامى 

 ظ

ôame’ ظماء 

ôimÀ’ ظماء 

ôarib ظرب 

ôarab ظرب 

ôa’b ظأب 

ôÀb ظاب 

ôa’t ظأت 

ôacc ظج 

ôamìó ظمیح 

ôimaò ظمخ 

ôafer ظفر 

ôufr ظفر 

ôafr ظفر 

ôa’r ظأر 

ôi’r ظار 

ôahr ظهر 

ôaher ظهر 

ôehhare ظهر 

ôuhhire ظهر 

ôuhr ظهر 

ôuhÿr ظهور 

ôuhÿr ظهور 

ôarpas ظرپس 

ôaşş ظش 

ôalè ظلع 

Ôulaè ظلع 

ôilif ظلف 

ôalf ظلف 

ôalef ظلف 

ôÿf ظوف 

ôavf ظوف 

ôalìl ظلیل 

zuleyl ظلیل 

ôıll ظل 

ôall ظل 

ôulm ظلم 

ôalm ظلم 

ôillim ظلم 

ôalìm ظلیم 

ôalìm ظلیم 

ôillÀm ظلام 

ôilÀm ظلام 

ôellÀm ظلام 

ôullÀm ظلام 

ôunÿn ظنون 

ôenÿn ظنون 

ôafere ظفره 

ôufrehu ظفره 

ôufre ظفره 

ôihret ظهره 

ôaheret ظهره 

ôuhret ظهره 

ôahrehu ظهره 

ôıllıhu ظله 

ôallet ظله 

ôullet ظله 

ôihriyy ظهرى 

ôehri ظهرى 

ôihriyy ظهرى 

ôehrì ظهرى 

 ع

èÀvenÿ عاونوا 

èÀvinÿ عاونوا 

èÀvedÿ عاودوا 

èÀvidÿ عاودوا 

èarÀ عرا 

èarÀ عراء 

èurÀ عراء 
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èirÀ عراء 

èilmen علما 

èalmÀé علماء 

èulemÀ علماء 

èanÀ عنا 

èanÀé عناء 

èanÀ عنا 

èennÀ عنا 

èaùÀ عطا 

èiùÀ عطاء 

èafÀé عفاء 

èafÀ عفا 

èaşÀ عشا 

èaşÀé عشاء 

èadÀ عدا 

èaddÀé عداء 

èidÀ عدا 

èidÀ عداء 

èişÀé عشاء 

èaşrÀ عشراء 

èuşrÀ عشراء 

èasÀé عساء 

èasÀ عسا 

èazÀé عزاء 

èazzÀé عزاء 

èifÀ’ عفاء 

èifÀé عفاء 

èava’ عواء 

èuvÀé عواء 

èavvÀé عواء 

èalyÀé علیا 

èalyÀé علیا 

èunúÀ عنقا 

èanúÀ عنقا 

èeb عبا 

èabÀé عباء 

èakeb عكب 

èakb عكب 

èabÀb عباب 

èubÀb عباب 

èateb عتب 

èitb عتب 

èeyyabeعیب 

èuyyibe عیب 

èeyyib عیب 

èalb علب 

èalib علب 

èaleb علب 

èarab عرب 

èurub عرب 

èirb عرب 

èarub عرب 

èerrabe عرب 

èurribe عرب 

èerrib عرب 

èubb عب 

èabb عب 

èabé عبء 

èibé عبء 

èucb عجب 

èacb عجب 

èaceb عجب 

èucÀb عجاب 

èuccÀb عجاب 

èuãeb عصب 

èaãab عصب 

èasıb عصب 

èaúib عقب 

èuúub عقب 

èuúÀb عقاب 

èiúÀb عقاب 

èannÀb عناب 

èunÀb عناب 

èaõeb ذبع  

èaõib عذب 

èeõõabe عذب 

èuõõibe عذب 

èeõõib عذب 

èasb عسب 

èasib عسب 

èuşb عشب 

èaşeb عشب 

èuùb عطب 

èaùb عطب 

èaùab عطب 

èaôb عظب 

èaôab عظب 

èaúb عقب 

èaúib عقب 

èaúab عقب 

èeúúabeعقب 

èuúúibe عقب 

èeúúib عقب 

èakkÿb عكوب 

èukÿb عكوب 

èukÿb/èakÿbعكوب 

èizzet عزت 

èizet عزت 

èazzet عزت 

èaôametعظمت 

èuzametعظمت 

èaôôametعظمت 

èuôôimetعظمت 

èaôôsmteعظمت 

èaôôsmteعظمت 

èaôôamtuعظمت 

èuffet عفت 

èiffet عفت 

èuffet عفت 

èaft عفت 

èallet علت 

èillet علت 

èanet عنت 

èanit عنت 

èammartuعمرت 

èemereteعمرت 
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èammaratعمرت 

èÀvenet عاونت 

èÀventu عاونت 

èÀvedet عاودت 

èÀvedtu عاودت 

èabå عبث 

èabeå عبث 

èalå علث 

èaleå علث 

èaliå علث 

èarec عرج 

èArc عرج 

èarece عرج 

èurrice عرج 

èerrace عرج 

èurrice عرج 

èerric عرج 

èilc علج 

èalc علج 

èaccÀc عجاج 

èacÀc عجاج 

èalic علج 

èalec علج 

èamc عمج 

èamec عمج 

èevvace عوج 

èuvvice عوج 

èevvic عوج 

èavec عوج 

èivec عوج 

èavc عوج 

èuhèuò عهعخ 

èanÿd عنود 

èunÿd عنود 

èÀde عاد 

èÀ’di عاد 

èÁd عاد 

èamed عمد 

èumudd عمد 

èaded عدد 

èived عود 

èahd عهد 

èahid عهد 

èavÀdi عواد 

èavvÀd عواد 

èuvvÀd عواد 

èibÀd عباد 

èubbÀd عباد 

èabbÀd عباد 

èİbÀd عباد 

èacd عجد 

èucd عجد 

èaced عجد 

èacred عجرد 

èacerredعجرد 

èirbedd عربد 

èirbid عربد 

èuãÿd عصود 

èaãavved

 عصود 

èiãvedd عصود 

èaned عند 

èind عند 

èaêid عضد 

èaêd عضد 

èaêud عضد 

èaêad عضد 

èabd عبد 

èabed عبد 

èadd عد 

èid عد 

èidd عد 

èÿd عود 

èuvved عود 

èevvadeعود 

èuvvide عود 

èevvid عود 

èaúd عقد 

èiúd عقد 

èuúad عقد 

èuúd عقد 

èeúúadeعقد 

èuúúide عقد 

èeúúid عقد 

èaêÀd عضاد 

èiêÀd عضاد 

èilkedd علكد 

èulekid علكد 

èilkid علكد 

èalked علكد 

èavõ عوذ 

èuvveõ عوذ 

èevvaõe عوذ 

èuvviõe عوذ 

èevviõ عوذ 

èavÀr عوار 

èavvÀr عوار 

èayr عیر 

èìr عیر 

èeyyare عیر 

èuyyire رعی  

èeyyir عیر 

èayyÀr عیار 

èayÀr عیار 

èiyÀr عیار 

èavr عور 

èÿr عور 

èavir عور 

èaver عور 

èevvare عور 

èuvvire عور 

èevvir عور 

èekkare عكر 

èukkire عكر 

èekkir عكر 

èikr عكر 

èakere عكر 
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èemmareعمر 

èummireعمر 

èemmir عمر 

èamr عمر 

èumr عمر 

èAmr عمر 

èamer عمر 

èumur عمر 

èumur عمر 

èaåìr عثیر 

èaåyer عثیر 

èuår عثر 

èAååer عثر 

èİår عثر 

èaåar عثر 

èeşşare عشر 

èuşşire عشر 

èeşşir عشر 

èuşr عشر 

èaşar عشر 

èaşar عشر 

èuşr عشر 

èaşr عشر 

èişr عشر 

èişÀr عشار 

èaşşÀr عشار 

èubr عبر 

èibr عبر 

èabr عبر 

èaber عبر 

èubr عبر 

èubr عبر 

èebbare عبر 

èubbire عبر 

èebbir عبر 

èabere عبر 

èubire عبر 

èater عتر 

èaåar عثر 

èitr عثر 

èutur عتر 

èaåÀr عثار 

èiåÀr عثار 

èaõr عذر 

èuõr عذر 

èeõõare عذر 

èuõõire عذر 

èeõõir عذر 

èalem-dÀrعلمدار 

èilm-dÀrعلمدار 

èaãr عصر 

èusur عصر 

èaãar عصر 

èaããare عصر 

èuããira عصر 

èaããir عصر 

èaùir طرع  

èıùr عطر 

èaùùare عطر 

èuùùira عطر 

èaùùir عطر 

èufur عفر 

èafr عفر 

èufr عفر 

èifr عفر 

èaúr عقر 

èuúr عقر 

èaúar عقر 

èeúúare عقر 

èuúúire عقر 

èeúúir عقر 

èacer عجر 

èacir عجر 

èadr عدر 

èader عدر 

èarÀr عرار 

èirÀr عرار 

èasr عسر 

èİsr عسر 

èessare عسر 

èussire عسر 

èessir عسر 

èuãÀr عصار 

èiãÀr عصار 

èaffÀr عفار 

èafÀr عفار 

èayr عیر 

èìr عیر 

èiyÀr عیار 

èayyÀr عیار 

èiúÀr عقار 

èuúÀr عقار 

èiúÀr عقار 

èaúÀr عقار 

èazz عز 

èizz عز 

èacz عجز 

èacuz عجز 

èacez عجز 

èeccaze عجز 

èuccize عجز 

èecciz عجز 

èacÿz عجوز 

èucÿz عجوز 

èarez عرز 

èarz عرز 

èakz عكز 

èikz عكز 

èalez علز 

èaliz علز 

èavz عوز 

èavez عوز 

èaviz عوز 

èasÀs عساس 

èassÀs عساس 

èuùÀs عطاس 
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èuùÀs عطاس 

èales علس 

èals علس 

èavs عوس 

èaves عوس 

èuss عس 

èass عس 

èirs عرس 

èars عرس 

èurs عرس 

èares عرس 

èabes عبس 

èabes عبس 

èads عدس 

èads عدس 

èades عدس 

èacs جسع  

èacs عجس 

èacs عجس 

èaces عجس 

èibs عبس 

èubÿs عبوس 

èabÿs عبوس 

èabves عبوس 

èirÀs عراس 

èarrÀs عراس 

èirmis عرمس 

èarammesعرمس 

èases عسس 

èusus عسس 

èass عس 

èuss عس 

èisÀs عساس 

èisÀs عساس 

èaşş عش 

èuşş عش 

èarş عرش 

èurş عرش 

èareş عرش 

èabş عبش 

èabş عبش 

èaùaş عطش 

èaùiş عطش 

èakeş عكش 

èakiş عكش 

èeyyaşe عیش 

èuyyişe عیش 

èeyyiş عیش 

èameş عمش 

èamş عمش 

èAnúaş عنقش 

èanúaş عنقش 

èarã عرص 

èarã عرص 

èayã عیص 

èìã عیص 

èìã عیص 

èaúã عقص 

èafaã عفص 

èaúã عقص 

èiúã عقص 

èuúuã عقص 

èaúiã عقص 

èakã عكص 

èakaã عكص 

èakiã عكص 

èamis عمص 

èams عمص 

èarø عرض 

èaraø عرض 

èurø عرض 

èirø عرض 

èerraøe عرض 

èurriøe عرض 

èerriø عرض 

èurÿø عروض 

èarÿø عروض 

èaøø عض 

èuøø عض 

èiøø عض 

èirÀø عراض 

èurÀø عراض 

èirrìø عریض 

èUrayø عریض 

èaøÀø عضاض 

èiøÀø عضاض 

èuøÀø عضاض 

èevvaøe عوض 

èuvviøe عوض 

èevviø عوض 

èavø عوض 

èivaø عوض 

èalù علط 

èuluù علط 

èamarraùعمرط 

èimriù عمرط 

èamù عمط 

èamaù عمط 

èaneşşaùعنشط 

èayaù عیط 

èìù عیط 

èìùi عیط 

èiô عظ 

èazz عظ 

èakevkaèعكوكع 

èunf عنف 

èanf عنف 

èayf عیف 

èayf عیف 

èaãÿf عصوف 

èuãÿf عصوف 

èaùaf عطف 

èiùf عطف 

èakf عكف 

èakif عكف 

èerrafe عرف 
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èurrife عرف 

èerrif عرف 

èirf عرف 

èarf عرف 

èurf عرف 

èaùf عطف 

èiùf عطف 

èalf علف 

èilf علف 

èalef علف 

èullef علف 

èalef علف 

èatf عتف 

èitf عتف 

èacef عجف 

èacf عجف 

èadf عدف 

èidf عدف 

èadef عدف 

èidef عدف 

èuzÿf عزوف 

èazÿf عزوف 

èuzf عزف 

èazf عزف 

èuúaú عقق 

èaúaú عقق 

èaúÀúi عقاق 

èuúÀú عقاق 

èaúÀú عقاق 

èavú عوق 

èevvaúeعوق 

èuvviúe عوق 

èevviú عوق 

èaviú عوق 

èavaú عوق 

èaraú عرق 

èarak عرق 

èark عرق 

èirk عرق 

èuruk عرق 

èaõú عذق 

èiõú عذق 

èazaú عزق 

èuzuú عزق 

èasaú عسق 

èusuú عسق 

èufuú عفق 

èafú عفق 

èaúú عق 

èuúú عق 

èaú عق 

èİrÀú عراق 

èirÀú عراق 

èişú عشق 

èaşaú عشق 

èuluú علق 

èalaú علق 

èilú علق 

èulú علق 

èallaúe علق 

èulliúe علق 

èelliú علق 

èalÿú علوق 

èulÿú علوق 

èemmaúeعمق 

èummiúeعمق 

èemmiú عمق 

èamaú عمق 

èumú عمق 

èUmaú عمق 

èanaú عنق 

èunuú عنق 

èanÀú عناق 

èinÀú عناق 

èAyyÿú عیوق 

èAyyÿú عیوق 

èitú عتق 

èatú عتق 

èutú عتق 

èank عنك 

èink عنك 

èenke عنك 

èink عنك 

èark عرك 

èarek عرك 

èarik عرك 

èafek عفك 

èafik عفك 

èallÀk علاك 

èalÀk علاك 

èuyÿl عیول 

èayÿl عیول 

èabl عبل 

èabel عبل 

èaåel عتل 

èatil عتل 

èatil عتل 

èutull عتل 

èadl عدل 

èidl عدل 

èadel عدل 

èeddale عدل 

èuddile عدل 

èeddil عدل 

èaúl لعق  

èaúal عقل 

èuúul عقل 

èUúeyl عقیل 

èAúìl عقیل 

èellale علل 

èullile علل 

èellil علل 

èalel علل 

èilel علل 

èaåÿl عثول 

èiåvell عثول 
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èacel عجل 

èacil عجل 

èucl عجل 

èeccale عجل 

èuccile عجل 

èeccil عجل 

èicl عجل 

èudmul عدمل 

èudmul عدمل 

èaõl عذل 

èaõel عذل 

èuõõel عذل 

èuõul عذل 

èaõõÀl عذال 

èuõõÀl عذال 

èazl عزل 

èazel عزل 

èuzl عزل 

èazzele عزل 

èizhil/èazhelعزهل 

èizhil عزهل 

èusul عسل 

èasel عسل 

èasl عسل 

èisl عسل 

èusÿl عسول 

èasÿl عسول 

èaãal عصل 

èaãil عصل 

èaãl عصل 

èaøal عضل 

èaøl عضل 

èiøl عضل 

èiøyell عضیل 

èaøyel عضیل 

èeùùale عطل 

èuùùile عطل 

èeùùil عطل 

èaùal عطل 

èuùul عطل 

èaôl عظل 

èuôul عظل 

èakl عكل 

èikl عكل 

èakel عكل 

èamel عمل 

èamil عمل 

èeõõale عذل 

èuõõile عذل 

èeõõil عذل 

èadl عدل 

èidel عدل 

èayyil عیل 

èayl عیل 

èayl عیل 

èayel عیل 

èutm عتم 

èatm عتم 

èutm عتم 

èaåm عثم 

èacm عجم 

èAcem عجم 

èucm عجم 

èeccameعجم 

èuccimeعجم 

èeccim عجم 

èacm عجم 

èaôm عظم 

èuôm عظم 

èaôm عظم 

èaôam عظم 

èiôam عظم 

èaôôameعظم 

èuôôimeعظم 

èaôôim عظم 

èilm علم 

èalem علم 

èalem علم 

èalime علم 

èullime علم 

èallame علم 

èullime علم 

èallime علم 

èÀm عام 

èÀm عام 

èÀm عام 

èavm عوم 

èuvem عوم 

èavvÀm عوام 

èavÀm عوام 

èabÀm عبام 

èubÀm عبام 

èuczum عجزم 

èaczem عجزم 

èaccÀ عجام 

èucÀm عجام 

èadem عدم 

èadim عدم 

èaõm عذم 

èAõem عذم 

èeyÀlim عیالم 

èiyÀlim عیالم 

èarim عرم 

èarm عرم 

èarem عرم 

èirzim عرزم 

èirzemmعرزم 

èarãam عرصم 

èirãammعرصم 

èazm عزم 

èazem زمع  

èasm عسم 

èasem عسم 

èasÿm عسوم 

èusÿm عسوم 

èusÿm عسوم 
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èaşrem عشرم 

èaşerremعشرم 

èaãm عصم 

èuãm عصم 

èaãam عصم 

èuùm عطم 

èuùum عطم 

èuúm عقم 

èaúam عقم 

èaúm عقم 

èaúÀm عقام 

èuúÀm عقام 

èemmimعمم 

èemmameعمم 

èummimeعمم 

èemmimعمم 

èakm عكم 

èikm عكم 

èukm عكم 

èullÀm معلا  

èillÀm علام 

èallÀm علام 

èÀlim عالم 

èÀlim عالم 

èamm عم 

èamm عم 

èacen عجن 

èacn عجن 

èeccane عجن 

èuccine عجن 

èeccin عجن 

èÀlemeynعالمین 

èÀlemìn عالمین 

èÀlimeyn

 عالمین 

èÀlimìn عالمین 

èÀmileyn

 عاملین 

èÀmilìn عاملین 

èAden عدن 

èadn عدن 

èudvÀn عدوان 

èadevÀnعدوان 

èasen عسن 

èasn عسن 

èisn عسن 

èusn عسن 

èafn عفن 

èafin عفن 

èafen عفن 

èamn عمن 

èumun عمن 

èusn عسن 

èumrÀn عمران 

èUmrÀn عمران 

èÖmerÀnعمران 

èAmmÀnعمان 

èummÀnعمان 

èUmÀn عمان 

èanÀn عنان 

èinÀn عنان 

èunÿn عنون 

èanÿn عنون 

èanìn عنین 

èinnìn عنین 

èivÀn عوان 

èavÀn عوان 

èahn عهن 

èihn عهن 

èayenÀnعینان 

èaynÀn عینان 

èÀyin عاین 

èÀyene عاین 

èayyin عاین 

èayn عین 

èayn عین 

èayn عین 

èìn عین 

èayyeneعین 

èuyyine عین 

èeyyin عین 

èayÀn عیان 

èuyyÀn عیان 

èayÀn عیان 

èAleviyÀnعلویان 

èUlviyÀnعلویان 

èabn عبن 

èubun عبن 

èabenn عبن 

èaån عثن 

èaåan عثن 

èaåin عثن 

èuåÀn عثان 

èuåÀn عثان 

èaccÀn عجان 

èicÀn عجان 

èaren عرن 

èaren عرن 

èirÀn عران 

èarÀn عران 

èadv عدو 

èaduvv عدو 

èuøv عضو 

èuøuvv عضو 

èarv عرو 

èirv عرو 

èasv عسو 

èasv عسو 

èafv عفو 

èafuvv عفو 

èafv عفو 

èalv علو 

èuluv علو 

èuliv علو 

èunv عنو 

èinv عنو 

èaùv عطو 
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èaùuvv عطو 

èamilet عمله 

èimlet عمله 

èumlet عمله 

èamele عمله 

èamlet عمله 

èammeleعمله 

èullime عمله 

èallime عمله 

èaôôameعظمه 

èuôôimeعظمه 

èezzimeعظمه 

èaômet عظمه 

èuômet عظمه 

èaôimet عظمه 

èaôametعظمه 

èiffet عفه 

èuffet عفه 

èulliyyetعلیه 

èaleye علیه 

èilliyyetعلیه 

èilyet علیه 

èileyhe علیه 

èurøat عرضه 

èurøat عرضه 

èuãÀret عصاره 

èuãÀret عصاره 

èacezet عجزه 

èiczet عجزه 

èiczet عذره 

èacceze عجزه 

èuccize عجزه 

èaccize عجزه 

èaõõere عذره 

èuõõire عذره 

èaõõire عذره 

èaõiret عذره 

èaõret عذره 

èuúdet عقده 

èuúdet عقده 

èaúadet عقده 

èuhdet عهده 

èihdet عهده 

èahdet عهده 

èuõret عذره 

èaõiret عذره 

èarre عره 

èurret عره 

èaşşire عشره 

èuşşire عشره 

èaşşire عشره 

èuşeret عشره 

èişret عشره 

èacremetعجرمه 

èucremetعجرمه 

èaccile عجله 

èuccile عجله 

èaccile عجله 

èaclet عجله 

èuclet عجله 

èacelet عجله 

èucmet عجمه 

èacemetعجمه 

èiddet عده 

èuddet عده 

èidet عده 

èaddÀh عداه 

èudÀh عداه 

èaşvet عشوه 

èişvet عشوه 

èişvet عشوه 

èaãabet عصبه 

èuãbet عصبه 

èuãret عصره 

èaãeret عصره 

èaraba عربه 

èarribe عربه 

èurribe عربه 

èarribe عربه 

èÿdet عوده 

èavdet عوده 

èiãmet عصمه 

èuãmet عصمه 

èiãme عصمه 

èiøah عضه 

èiøah عضه 

èiżlet عضله 

èażelet عضله 

èaúabet عقبه 

èuúbet عقبه 

èiúúat عقه 

èiúa عقه 

èiúÀvet عقاوه 

èaúÀvet عقاوه 

èalaúat علقه 

èulúat علقه 

èilúat علقه 

èallaúe علقه 

èulliúe علقه 

èalliúa علقه 

èalÀúat علاقه 

èilÀúat علاقه 

èarbedetعربده 

èArabdaعربده 

èallÀmetعلامه 

èallÀmetعلامه 

èalÀmet علامه 

èÀliyet عالیه 

èÀliyet عالیه 

èimÀret عماره 

èamÀret عماره 

èaşÀ عشى 

èişiyy عشى 

èayy عى 

èayy عى 

èiyy عى 
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èanì عنى 

èany عنى 

èasiyy عسى 

èasiyy عسى 

èasÀ عسى 

èaùÀsı عطاسى 

èuùÀsÀ عطاسى 

èuùÀs عطاسى 

èarÀ عرى 

èury عرى 

èury عرى 

èary عرى 

èiåiyy عثى 

èuåÀ عثى 

èudvÀ عدوى 

èadvÀ عدوى 

èadÀ عدى 

èidÀ عدى 

èitiyy عتى 

èatiyy عتى 

èuly على 

èAliyy على 

èiliyy على 

èalÀ على 

èemerì عمرى 

èumriyyعمرى 

èuzzÀ عزى 

èizÀ عزى 

èizì عزى 

èazy عزى 

èarøiyy عرضى 

èiriøøÀ عرضى 

èurøiyy عرضى 

èaceliyyعجلى 

èeccilì عجلى 

èİcliyy عجلى 

èaclÀ عجلى 

èamì عمى 

èamy عمى 

èummÀ عمى 

èemmeyeعمى 

èummiyeعمى 

èemmiy عمى 

èammì عمى 

èammì عمى 

èemÀ عمى 

 غ

àanÀ’ غناء 

àınÀ غنا 

àınÀ’ غناء 

àavàÀ’ غوغاء 

àavàÀ’ غوغاء 

àarÀ’ غراء 

àırÀ’ غراء 

àurÀ غرا 

àadÀ’ غداء 

áaddÀ’ غداء 

àudÀ غدا 

àiõÀ غذاء 

àaõÀ غذا 

àafÀ غفا 

àufÀ’ غفاء 

àabÀ غبا 

àabÀ’ غباء 

àaåÀ غثا 

àuååÀ غثاء 

àibb غب 

àabb غب 

àarrabe غرب 

àurribe غرب 

àarrib غرب 

àurub غرب 

àurb غرب 

àarb غرب 

àareb غرب 

àaøab غضب 

àaøab غضب 

àaøıb غضب 

àaleb غلب 

àalb غلب 

àallebe غلب 

àullibe غلب 

àallib غلب 

àalb غلب 

àÀb غاب 

àunab غنب 

àanb غنب 

àiyÀb غیاب 

àuyyÀb غیاب 

àayb غیب 

àayeb غیب 

àayret غیرت 

àıyret غیرت 

àayyaretغیرت 

àuyyiretغیرت 

àayyartuغیرت 

àalt غلت 

àalat غلت 

àamt غمت 

àamet غمت 

àaleå غلث 

àaliå غلث 

àaneå غنث 

àanå غنث 

àayå غیث 

àayyiå غیث 

àunuc غنج 

àanc غنج 

àunc غنج 

àanec غنج 

àamc غمج 

àamic غمج 

àaslec غسلج 

àasellecغسلج 

àalc غلج 

àuluc غلج 
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àared غرد 

àarid غرد 

àerd غرد 

àimd غمد 

àamd غمد 

àamed غمد 

àaõõ غذ 

àabur غبر 

àaber غبر 

àibr غبر 

àabir غبر 

àuber غبر 

àirr غر 

àarr غر 

àar غر 

àarer غرر 

àurer غرر 

àurÿr غرور 

àarÿr غرور 

àufur فرغ  

àafr غفر 

àafer غفر 

àamr غمر 

àimr غمر 

àamar غمر 

àumr غمر 

àafr غفر 

àuràura غرغره 

àaràara غرغره 

àaffÀr غفار 

àufÀr غفار 

àavr غور 

àiver غور 

àavr غور 

àÿr غور 

àayr غیر 

àiyer غیر 

àaşer غشر 

àaşr غشر 

àadr غدر 

àader غدر 

àuder غدر 

àader غدر 

àÀrr غار 

àÀr غار 

àırÀr رارغ  

àarÀr غرار 

àuzr غزر 

àazr غزر 

àasr غسر 

àasir غسر 

àaser غسر 

àaøÿr غضور 

àaøavverغضور 

àaøar غضر 

àaør غضر 

àaøir غضر 

àerez غرز 

àarz غرز 

àarez غرز 

àamz غمز 

àamez غمز 

àÀz غاز 

àÀj غاژ 

àÀz غاز 

àers غرس 

àirs غرس 

àarÀs غراس 

àirÀs غراس 

àass غس 

àas غس 

àuss غس 

àamìs غمیس 

áumeysغمیس 

àaşş غش 

àişş غش 

àabeş غبش 

àabiş غبش 

àaùş غطش 

àaùaş غطش 

àamã غمص 

àamaã غمص 

àuãaã غصص 

àaãaã غصص 

àarø غرض 

àaraø غرض 

àiraø غرض 

àamø غمض 

àumø غمض 

àayø غیض 

àìø غیض 

àalaù غلط 

àallaùe غلط 

àulliùe غلط 

àalliù غلط 

àilaô غلظ 

àalô غلظ 

àallaôe غلظ 

àulliôe غلظ 

àalliô غلظ 

àiyÀô غیاظ 

áayyÀô غیاظ 

àÀà غاغ 

àadef غدف 

àideff غدف 

àadf غدف 

àaref غرف 

àarf غرف 

àaref غرف 

àaøf غضف 

àaøaf غضف 

àalf غلف 

àalef غلف 

àulf غلف 

àarú غرق 

àariú غرق 
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àarraúe غرق 

àurriúe غرق 

àarriú غرق 

àuluú غلق 

àalaú غلق 

àalıú غلق 

àilú غلق 

àallaúe لقغ  

àulliúe غلق 

àalliú غلق 

àusÿú غسوق 

àusÿú غسوق 

àamaú غمق 

àamiú غمق 

àasek غسك 

àayl غیل 

àìl غیل 

àuyul غیل 

àazl غزل 

àazel غزل 

àazil غزل 

àazzÀl غزال 

àazÀl غزال 

àasl غسل 

àisl غسل 

àusl غسل 

àull غل 

àill غل 

àall غل 

àavl غول 

àÿl غول 

àatel غتل 

àatil غتل 

àaùl غطل 

àaùal غطل 

àufÿl غفول 

àafÿl غفول 

àafel غفل 

àufl غفل 

àaffale غفل 

àuffile غفل 

àaffil غفل 

àafale غفل 

àuffile غفل 

àulÿl غلول 

àalÿl غلول 

àaml غمل 

àamel غمل 

àaõem غذم 

àaõm غذم 

àarm غرم 

àurm غرم 

àunum غنم 

àunm غنم 

áanm غنم 

àanem غنم 

àaåm غثم 

àuåm غثم 

àaåem غثم 

àusem غسم 

àaşm غشم 

àaşem غشم 

àiùamm غطم 

àaùammغطم 

àalem غلم 

àalim غلم 

àumÀm غمام 

àamÀm غمام 

àabn غبن 

àaban غبن 

àuãn غصن 

àaãn غصن 

àurrÀn غران 

áarrÀn غران 

àirÀn غران 

àaren غرن 

àarin غرن 

àasn غسن 

àusn غسن 

àusÀn غسان 

àassÀn غسان 

àisÀn غسان 

àislìn غسلین 

àasleyn نغسلی  

àaşeyÀnغشیان 

àaşyÀn غشیان 

àunyÀn غنیان 

àunyÀn غنیان 

àuluv غلو 

àulv غلو 

àalv غلو 

àaùv غطو 

àuùuvv غطو 

àafv غفو 

àufuvv غفو 

àaøv غضو 

àuøuvv غضو 

àarfet غرفه 

àirfet غرفه 

àurfet غرفه 

àubùat غبطه 

àibùat غبطه 

àaberet غبره 

àubret غبره 

àudvet غدوه 

àadve غدوه 

àurret غره 

àirret غره 

àurlet غرله 

àırlet غرله 

àallet غله 

àullet غله 

àalàalet غلغله 

àulàuletغلغله 

àumra غمره 

àamret غمره 
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àamàamaغمغمه 

àumàumaغمغمه 

áÿùat غوطه 

àÿùe غوطه 

àìlet غیله 

àaylet غیله 

àiyÀbet غیابه 

àayÀbet غیابه 

àanicet غنجه 

àunce غنجه 

àuràura غرغره 

àaràaretغرغره 

àaly غلى 

àaliyy غلى 

àÀlì غالى 

àÀlì غالى 

àuzlÀ غزلى 

àazelì غزلى 

àazÀlì غزالى 

àazÀlì غزالى 

àavÀ غوى 

àavì غوى 

áaviyy غوى 

àaviyy غوى 

 ف

fes’ فساء 

fese’ فساء 

fis فساء 

fusÀ’ فساء 

ferdÀ فردا 

ferden فردا 

ferredÀ فردا 

feøÀ فضا 

feøÀ’ فضاء 

fiøÀ’ فضاء 

fedÀ’ ءفدا  

fidÀ’ فداء 

fiåÀ’ فثاء 

feåÀ’ فثاء 

finÀ’ فناء 

fenÀ’ فناء 

fete’ فتاء 

fet’ فتاء 

fenÀ فنا 

fenÀ’ فناء 

ferrÀ’ فراء 

ferÀ فرا 

firÀ’ فرا 

fÀ فا 

fÀ’ فاء 

fÀfÀ فافا 

fec’ فجاء 

fecÀ’ فجاء 

feù’ فطاء 

feùÀ’ فطاء 

fermÀ’ فرماء 

fermÀ فرما 

fetÀ’ فتاء 

fetÀ فتا 

FerÀb فراب 

FurrÀb فراب 

futÿt فتوت 

futuvvetفتوت 

fetÀt فتات 

futÀt فتات 

firÀset فراست 

ferÀset فراست 

fett فت 

fet فت 

feret فرت 

fert فرت 

firt فرت 

ferreti فرت 

firte فرت 

firtu فرت 

feret فرت 

fulet فلت 

feóiå فحث 

faóå فحث 

ferå فرث 

fereå فرث 

feriå فرث 

fecÀc فجاج 

feccÀc فجاج 

ferc فرج 

feric فرج 

ferc فرج 

ferrace فرج 

furrice فرج 

ferric فرج 

felc فلج 

fulc فلج 

filc فلج 

felec فلج 

ferÿc فروج 

furÿc فروج 

ferrÿc فروج 

fuc فج 

fec فج 

ficc فج 

ficc فج 

fecec فجج 

fucuc فجج 

faóc فحج 

faòac فخج 

faòc فخج 

faòc فخج 

fenac فنج 

fenec فنج 

finc فنج 

fenc فنج 

fuòc جفخ  

felÀó فلاح 

fellÀó فلاح 

feøaó فضح 

faøó فضح 
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faøó فضح 

faøó فضح 

fetó فتح 

fetaó فتح 

fettaóe فتح 

futtióe فتح 

fettió فتح 

fettÀó فتاح 

fitÀó فتاح 

feraó فرح 

ferió فرح 

faãó فصح 

fıãó فصح 

faãó فصح 

feøah فضح 

faùó فطح 

faùaó فطح 

felaó فلح 

feló فلح 

feyÀó فیاح 

feyÀóì فیاح 

fetaó فتخ 

fetó فتخ 

feraò فرخ 

ferruò فرخ 

ferraò فرخ 

ferò فرخ 

firÀò فراخ 

ferÀò فراخ 

faúd فقد 

feúad فقد 

fend فند 

fened فند 

find فند 

ferìd فرید 

furìd فرید 

fe’d فأد 

fe’ed فأد 

ferd فرد 

fered فرد 

ferrede فرد 

furride فرد 

ferrid فرد 

ferÿd فرود 

furÿd فرود 

fe’Àd دفؤا  

fu’Àd فؤاد 

fehed فهد 

fehd فهد 

firÿd فرود 

furÿd فرود 

felõ فلذ 

filõ فلذ 

faòõ فخذ 

faòuõ فخذ 

fe’r فأر 

fÀrr فار 

fÀr فار 

futÀr فتار 

futÀr فتار 

feter فتر 

fitr فتر 

fecr فجر 

fecer فجر 

fucr فجر 

fucÿr فجور 

fecÿr فجور 

ficÀr فجار 

fecÀrî فجار 

fuccÀr فجار 

faòr فخر 

feòar فخر 

fedr فدر 

fedir فدر 

fudurr فدر 

faòòÀr فخار 

fiòÀr فخار 

fudÿr فدور 

fedÿr فدور 

furr فر 

ferr فر 

fer فر 

fur فر 

fur فر 

ferre فر 

firre فر 

ferrÀr فرار 

Farrar فرار 

firÀr فرار 

fezer فزر 

fizr فزر 

fevr فور 

fÿr فور 

faùr فطر 

fiùr فطر 

fuùur فطر 

feher فهر 

fuhr فهر 

fihir فهر 

faúr فقر 

fuúr فقر 

fiúer فقر 

fikr فكر 

fekr فكر 

figer فكر 

ferz فرز 

furz فرز 

fej فژ 

fuj فژ 

firÀz فراز 

ferÀz فراز 

fusÀfis فسافس 

fesÀfis فسافس 

faùs فطس 

feùas فطس 

firs فرس 
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firis فرس 

fers فرس 

firdevs فردوس 

furdÿs فردوس 

FÀrs فارس 

fÀris فارس 

ferrÀs فراس 

ferÀs فراس 

fels فلس 

feles فلس 

firÀş فراش 

firÀş فراش 

ferÀş فراش 

ferÀş فراش 

ferrÀş فراش 

ferreşe فرش 

furrişe فرش 

ferriş فرش 

farş فرش 

furş فرش 

feşş فش 

fış فش 

faóã فحص 

faóóaãe فحص 

fuóóiãe فحص 

faóóiã فحص 

farż فرض 

farż فرض 

farù فرط 

feraù فرط 

furuù فرط 

farraùe فرط 

furriùe فرط 

ferriù فرط 

furrÀù فراط 

firÀù فراط 

felù فلط 

felaù فلط 

faôô فظ 

ferè فرع 

feraè فرع 

feúaè فقع 

feúaè فقع 

faèìl فقیع 

fiúúìè فقیع 

fuúúÀè فقاع 

feúúÀè فقاع 

fuúÀè فقاع 

fenaè فنع 

feniè فنع 

fÀrià فارغ 

fÀrià فارغ 

firÀà فراغ 

furÀà فراغ 

fevaà فوغ 

fevà فوغ 

fuşÀà فشاغ 

finÀà فناغ 

feyf فیف 

farú فرق 

ferraúe فرق 

furriúe فرق 

ferriú فرق 

firaú فرق 

farÀnek فرانق 

fırÀnú فرانق 

feraú فرق 

firú فرق 

faşú فشق 

feşaú فشق 

felaú فلق 

filú فلق 

felú فلق 

felìú فلیق 

fulleyú فلیق 

fevvaúe فوق 

fuvviúe فوق 

fevviú فوق 

fevú فوق 

fevaú فوق 

fÿú وقف  

fuvÀú فواق 

fuvÀú فواق 

fetú فتق 

funuú فنق 

futuú فتق 

fetaú فتق 

fisú فسق 

fusaú فسق 

fusaú فسق 

faúú فق 

faú فق 

fedek فدك 

Fedek فدك 

firk فرك 

ferek فرك 

Fereng فرنك 

firneg فرنك 

felk فلك 

fulk فلك 

felek فلك 

felik فلك 

filk فلك 

fennek فنك 

fenk فنك 

fenek فنك 

fink فنك 

fetl فتل 

fetel فتل 

futl فتل 

fattale فتل 

futtile فتل 

fettil فتل 

firzel فرزل 

furzel فرزل 

fesl فسل 
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fisl فسل 

fiãÀl فصال 

faããÀl فصال 

fièl فعل 

faèl فعل 

fel فل 

fill فل 

full فل 

fülfül فلفل 

falfal فلفل 

feyyil فیل 

feyl فیل 

fetÀl فتال 

fettÀl فتال 

fucul فجل 

fecl فجل 

fiøÀl فضال 

faøøÀl فضال 

faèÀl فعال 

fièÀl فعال 

faèÀlì فعال 

faèèÀl فعال 

faúl فقل 

faúl فقل 

fuúl فقل 

fÀl فال 

fe’Àl فئال 

fuúum فقم 

feúam فقم 

faúm فقم 

faàm فغم 

feàam فغم 

fe’Àm فئام 

fÀm فام 

faóm فحم 

feóim فحم 

faóm فحم 

faèm فعم 

faèm فعم 

fem فم 

fumme فم 

fÿm فوم 

fuvem فوم 

fehm فهم 

fehim فهم 

fehhemeفهم 

fuhhimeفهم 

fehhim فهم 

finÀn فنان 

fettÀn فتان 

feddÀn فدان 

fidan فدان 

feten فتن 

fiten فتن 

firèavn فرعون 

furèavn فرعون 

feùan فطن 

feùin فطن 

fekn فكن 

fikn فكن 

fesv فسو 

fesuvv فسو 

felv فلو 

feluvv فلو 

fenÿ فنو 

fino فنو 

fetret ترهف  

fetret فتره 

fucret فجره 

fecret فجره 

feccere فجره 

fuccire فجره 

feccire فجره 

fercet فرجه 

furcet فرجه 

feccirhuفجره 

furrice فجره 

ferrice فرجه 

furúat فرقه 

fırúa فرقه 

farraúa فرقه 

furriúa فرقه 

ferriúa فرقه 

fekket فكه 

fige فكه 

fekÀhet فكاهه 

fukÀhet فكاهه 

fÿh فوه 

fuvve فوه 

feleket فلكه 

feleket فلكه 

fulket فلكه 

furãa فرصه 

firãat فرصه 

feh فه 

fih فه 

fetÀóat فتاحه 

fitÀóat/futÀóatفتاحه 

fuúret فقره 

fiúret فقره 

feúaret فقره 

fennet فنه 

funnet فنه 

fÀrih فاره 

fÀre فاره 

fiúh فقه 

feúaha فقه 

fÀkih فاكه 

fÀkih فاكه 

fekih فكه 

fekeh فكه 

fekih فكه 

feveh فوه 

fevh فوه 

fuvveh فوه 

feheh فهه 
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fehhet فهه 

fìh فیه 

feyyih فیه 

firyet فریه 

feryet فریه 

fetiyy فتى 

futeyy فتى 

fidÀ فدى 

fidÀ فدى 

fery فرى 

feriyy فرى 

 ق

úurrÀ قراء 

úarÀ’/úirÀ’قراء 

úarÀ قرا 

úarÀ’ قراء 

úab’ قباء 

úabbÀ قباء 

úabÀ’ قباء 

úabÀ قبا 

úelmÀ قلما 

úalamenقلما 

úavlen قولا 

úulÀ قولا 

úan’ قنا 

úannÀ’ قناء 

úınÀ’ قناء 

úınÀ’ قناء 

úanÀ’ قناء 

úuyÀ’ قیاء 

kaya قیا 

úıyÀ قیا 

úażÀ’ قضاء 

úaøøÀ قضاء 

úiøøÀ’ قضاء 

úaża’ قضاء 

úalÀ’ قلاء 

úalÀ’ قلاء 

úallÀ’ قلاء 

úarnÀ’ قرناء 

úurenÀ’ قرناء 

úabb قب 

úabb بق  

úibb قب 

úubÀb قباب 

úibÀb قباب 

úazb قزب 

úazeb قزب 

úasb قسب 

úesb قسب 

úişb قشب 

úişb قشب 

úaããÀb قصاب 

úiãÀb قصاب 

úurb قرب 

úurab قرب 

úarab قرب 

úarrabe قرب 

úurribe قرب 

úarrib قرب 

úarrÀb قراب 

úarÀb قراب 

úirÀb قراب 

úaãeb قصب 

úaãb قصب 

úuãb قصب 

úaùb قطب 

Úuùb قطب 

úalb قلب 

úulb قلب 

úaleb قلب 

úallib قلب 

úallabe قلب 

úullibe قلب 

úulÿb قلوب 

úillevb قلوب 

úunb قنب 

úinneb قنب 

úavb قوب 

úÿb قوب 

úateb قتب 

úitib قتب 

úatb قتب 

úÀb قاب 

úab قاب 

úa’b قأب 

úa’eb قأب 

úuùÿb قطوب 

úaùÿb قطوب 

úahb قهب 

úaheb قهب 

úuvvet قوت 

úÿt قوت 

úavt قوت 

úısmet قسمت 

úasimet قسمت 

úassametقسمت 

úassemtuقسمت 

úarvet قروت 

úurvet قروت 

úarÿt قروت 

úalt قلت 

úalet قلت 

úultu قلت 

úulte قلت 

úulti قلت 

úuåÀå قثاث 

úaååÀå قثاث 

úarå قرث 

úaraå قرث 

úaùÀc قطاج 

úiùÀc قطاج 

úaşÀóì قشاح 

úuşÀó قشاح 

úalaó قلح 

úiló قلح 
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úaló قلح 

úubó حقب  

úabó قبح 

úabbaóeقبح 

úubbióeقبح 

úabbió قبح 

úubÀó قباح 

úubbÀó قباح 

úaddÀó قداح 

úaddÀó قداح 

úaró/úuróقرح 

úaraó قرح 

úuró قرح 

úazzÀó قزاح 

úızÀó قزاح 

úuzÀó قزاح 

úidó قدح 

úadó قدح 

úadaó قدح 

úazeó قزح 

úizó قزح 

úuzó قزح 

úazó قزح 

úifÀò قفاخ 

úufÀò قفاخ 

úadd قد 

úad قد 

úudd قد 

úidd قد 

úidd قد 

úayyadeقید 

úuyyideقید 

úayyid قید 

úayyid قید 

úayd قید 

úìd قید 

úuèÿd قعود 

úaèÿd قعود 

úamd قمد 

úummudقمد 

úudÀd قداد 

úadÀd قداد 

úard قرد 

úurd قرد 

úarid قرد 

úird قرد 

úarrÀd قراد 

úurÀd قراد 

úaãd قصد 

úaãıd قصد 

úafd قفد 

úafed قفد 

úamhed قمهد 

úumhudقمهد 

úaõõ قذ 

úuõõ قذ 

úayyÀr قیار 

úayÀr قیار 

úıyar قیار 

úaddare قدر 

úuddire قدر 

úaddir قدر 

úadr قدر 

úidr قدر 

úadr قدر 

úarr قر 

úurr قر 

úÀr قار 

úÀrr قار 

úar قار 

úaşr قشر 

úişr قشر 

úaşar قشر 

úaşşare قشر 

úuşşire قشر 

úaşşir قشر 

úaããare قصر 

úuããire قصر 

úaããir قصر 

úaãr قصر 

úıãır قصر 

úaãar قصر 

úuãÿr قصور 

úuãÿr قصور 

úaùr قطر 

úaùr قطر 

úaùar قطر 

úiùr قطر 

úuùur قطر 

úırÀr قرار 

úaùùare قطر 

úuùùire قطر 

úaùùir قطر 

úarÀr قرار 

úarÿr قرور 

úurÿr قرور 

úafr قفر 

úafer قفر 

úafir قفر 

úamer قمر 

úamr قمر 

úamir قمر 

úavr قور 

úaver قور 

úor قور 

úur قور 

úavvare قور 

úuvvire قور 

úavvir قور 

úayyare قیر 

úuyyire قیر 

úayyir قیر 

úayr قیر 

úır قیر 

úaõer قذر 

úiõr قذر 



DİZİN 

úutur قتر 

úater قتر 

úatir قتر 

úatr قتر 

úattere قتر 

úuttire قتر 

úattir قتر 

úaùur قطر 

úaùr قطر 

úiùr قطر 

úuùr قطر 

úaùùare قطر 

úuùùire قطر 

úaùùir قطر 

úinùÀr قنطار 

úanùar قنطار 

úabr قبر 

úibr قبر 

úuber قبر 

úabbare قبر 

úubbire قبر 

úabbir قبر 

úahhire قهر 

úuhhire قهر 

úahhir قهر 

úolı var قولى وار 

úulı var قولى وار 

úavli varقولى وار 

úollar قوللر 

úollar قوللر 

úullar قوللر 

úavller قوللر 

úubÿr قبور 

úabÿr قبور 

úutÿr قتور 

úatÿr قتور 

úadÀr قدار 

úadÀr/úıdÀrقدار 

úaãÀr قصار 

úaããÀr قصار 

úuùÀr قطار 

úiùÀr قطار 

ÚaùùÀr قطار 

úuèÿr قعور 

úaèÿr قعور 

úaèar قعر 

úaèr قعر 

úaèèare قعر 

úuèèire قعر 

úaèèir قعر 

úanevverقنور 

úinnevr قنور 

úoluñuzقولكز 

úuluñuzقولكز 

úavliñizقولكز 

úuvvetsizقوتسز 

úuvvetsizقوتسز 

úazz قز 

úuzz قز 

úız قز 

úaz قز 

úarz قرز 

úurz قرز 

úÀzz قاز 

úaz قاز 

úolsuz قولسز 

úulsuz قولسز 

úavlsiz قولسز 

úuzzÀz قزاز 

úazÀz قزاز 

úazzÀz قزاز 

úufÀz قفاز 

úuffÀz قفاز 

úalz قلز 

úuluzz قلز 

úamz قمز 

úamez قمز 

úumez قمز 

úinz قنز 

úanez قنز 

úaves قوس 

úavis قوس 

úavs قوس 

úÿs قوس 

úayyÀs قیاس 

úıyÀs قیاس 

úıyÀs قیاس 

úams قمس 

úummesقمس 

úabs قبس 

úins قنس 

úaddaseقدس 

úuddise قدس 

úaddis قدس 

úudus قدس 

úades قدس 

Úudüs قدس 

úıs قس 

úass قس 

úiss قس 

úalas قلس 

úals قلس 

úabs قبس 

úabes قبس 

úibs قبس 

úabis قبس 

úuddÿs قدوس 

úadÿs قدوس 

úars قرس 

úares قرس 

úirs قرس 

úarùÀs قرطاس 

úirùÀs قرطاس 

úafs قفس 

úafes قفس 

Úufs قفس 
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úays قیس 

úìs قیس 

úaşş قش 

úış قش 

úarış قریش 

úureyş قریش 

Úureyş قریش 

úurunmuşقورنمش 

úorunmuşقورنمش 

úullanılmışقوللانلمش 

úollanılmışقوللانلمش 

úÿş قوش 

úuş قوش 

úamş قمش 

úamış قمش 

úumÀş قماش 

úammÀşقماش 

úalÀş قلاش 

úallÀş قلاش 

úarş قرش 

úirş قرش 

úarmeş قرمش 

úarammeşقرمش 

úuşmuş قشمش 

úiş miş قشمش 

úarã قرص 

úurã قرص 

úaraã قرص 

úÀrıã قارص 

Úarã قارص 

úÀãã قاص 

úas قاص 

úiãÀã قصاص 

úuãÀã قصاص 

úıãaã قصص 

úaãaã قصص 

úalÿã قلوص 

úulÿã قلوص 

úallÀã قلاص 

ÚalÀã قلاص 

úabã قبص 

úabaã قبص 

úibã قبص 

úabiã قبص 

úafã قفص 

úafaã قفص 

úufã قفص 

úafiã قفص 

úinã قنص 

úanã قنص 

úabø قبض 

úabaø قبض 

úarø قرض 

úarraøe قرض 

úurriże قرض 

úarriø قرض 

úaøaø قضض 

úaøiø قضض 

úurÀù قراط 

úirÀù قراط 

úisù قسط 

úasaù قسط 

úusù قسط 

úaùù قط 

úiùù قط 

úaùù قط 

úamù قمط 

úımıù قمط 

úabù قبط 

Úibù قبط 

úarù قرط 

úirt قرط 

úurt قرط 

úarraùa قرط 

úurriùe قرط 

úarriù قرط 

úaót قحط 

úaóat قحط 

úuót قحط 

Úalaù قلط 

úalù قلط 

úaraô قرظ 

úarô قرظ 

úinè قنع 

úanaè قنع 

úaniè قنع 

úanè قنع 

úurè قرع 

úariè قرع 

úarraèe قرع  

úurrièe قرع 

úarriè قرع 

úamè قمع 

úamaè قمع 

úaraè قرع 

úaraè قرع 

úarrÀè قراع 

úirÀè قراع 

úuùaè قطع 

úuùè قطع 

úaùè قطع 

úuùùaè قطع 

úaùiè قطع 

úiùè قطع 

úaùùaèe قطع 

úuùùièe قطع 

úattiè قطع 

úuùùÀè قطاع 

úuùÀè قطاع 

úalè قلع 

úulè قلع 

úaliè قلع 

úalaè قلع 

úiliè قلع 

úallaèe قلع 

úullièe قلع 
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úalliè قلع 

úuvÀè قواع 

úavvÀè قواع 

úaşè قشع 

úişaè قشع 

úeşiè قشع 

úibÀè قباع 

úabbÀè قباع 

úubÀè قباع 

úayè قیع 

úubaè قبع 

úubè قبع 

úitè قتع 

úataè قتع 

úadè قدع 

úadaè قدع 

úadiè قدع 

úarìè قریع 

úirrìè قریع 

úişÀè قشاع 

úuşÀè قشاع 

úaãè قصع 

úaãiè قصع 

úaãaè قصع 

úuèè قع 

úaèè قع 

úafè قفع 

úafaè قفع 

úulÀè قلاع 

úilÀè قلاع 

úallÀè قلاع 

úadaà قدغ 

úuduà قدغ 

úÀf قاف 

úÀf قاف 

úaõf قذف 

úaõef قذف 

úarif قرف 

úarf قرف 

úirf قرف 

úaraf قرف 

úaùf قطف 

úaùaf قطف 

úiùf قطف 

úaff قف 

úuff قف 

úif قف 

úavf قوف 

úof قوف 

úaóif قحف 

úaóif قحف 

úióÀf قحاف 

úuóÀf قحاف 

úiõÀf قذاف 

úeõõÀf قذاف 

úaşef قشف 

úaşif قشف 

úaşf قصف 

úaãaf قصف 

úaãif قصف 

úiùÀf قطاف 

úaùÀfì قطاف 

úaùÀf قطاف 

úuùÿf قطوف 

úaùÿf قطوف 

úaèf قعف 

úaèaf قعف 

úılf قلف 

úalef قلف 

úalf قلف 

úillef قلف 

úanef قنف 

úinnef قنف 

úavf فقو  

úof قوف 

úurılıú قوریلق 

úoruılıú قوریلق 

úırú قرق 

úarú قرق 

úetiú قتق 

úıtıú قتق 

úolı yoúقولى یوق 

úulı yoúقولى یوق 

úavli yoúقولى یوق 

úÀú قاق 

úaú قاق 

úabaú قباق 

úapaú قپاق 

Úureyú قریق 

úırıú قریق 

úalaú قلق 

úaliú قلق 

úìú قیق 

úayú قیق 

úÿú قوق 

úavú قوق 

úesÀbek بكقصا  

úaããÀbekقصابك 

úaãbek قصابك 

úaããÀbekقصابك 

úaõel قذل 

úaõl قذل 

úazel قزل 

úazl قزل 

úafl قفل 

úafel قفل 

úamel قمل 

úamil قمل 

úaml قمل 

úumell قمل 

úanyel قنبل 

úunbul قنبل 

úahl قهل 

úahel قهل 

úaããÀl قصال 

úıãal قصال 
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úaãl قصل 

úaãal قصل 

úaãil قصل 

úÀl قال 

úal قال 

úol قول 

úavl قول 

úul قل 

úall قل 

úill/úıl قل 

úaùl قطل 

úuùul قطل 

úaùùale قطل 

úuùùile قطل 

úaùùil قطل 

úilúil قلقل 

úulúul قلقل 

úalúÀl قلقال 

úilúÀl قلقال 

úìl قیل 

úayl قیل 

úavvÀl قوال 

úuvÀl قوال 

úaval قوال 

úabel قیل 

úabl قبل 

úubl قبل 

úibel قبل 

úabbil قبل 

úabbale قبل 

úubbile قبل 

úatl قتل 

úatele قتل 

úutile قتل 

úatil قتل 

úattele قتل 

úuttile قتل 

úattil قتل 

úutul قتل 

úatal قتل 

úitÀl قتال 

úatÀl قتال 

úuttÀl قتال 

úattÀl قتال 

úaóal قحل 

úaóil قحل 

úaõem قذم 

úaõm قذم 

úuõum قذم 

úiõemmقذم 

úurum قرم 

úirm قرم 

úazem قزم 

úizim قزم 

úazm قزم 

úızım قزم 

úaseme قسم 

úism قسم 

úasem قسم 

úassemeقسم 

úussimeقسم 

úassim قسم 

úasÀm قسام 

úassÀm قسام 

úaşm قشم 

úişm قشم 

úışım قشم 

úaùm قطم 

úaùam قطم 

úalm قلم 

úalleme قلم 

úullime قلم 

úallim قلم 

úalem قلم 

úum قم 

úamm قم 

úum قوم 

úavm قوم 

úavvemeقوم 

úuvvimeقوم 

úavvim قوم 

úuvvamقوم 

úayyim قیم 

úiyem قیم 

úavvÀm قوام 

úavÀm قوام 

úıvÀm قوام 

úuvÀm قوام 

úuvvÀmقوام 

úollarımقوللرم 

úavllerimقوللرم 

úullarımقوللرم 

úollarımقوللرم 

úulım قولم 

úulum قولم 

úolum قولم 

úavlim قولم 

úurıyorumقوریورم 

úurıyorumقوریورم 

úorıyorumقوریورم 

úaåm قثم 

úuåem قثم 

úıåm قثم 

úaóm قحم 

úaóm قحم 

úadam قدم 

úaddemeقدم 

úuddimeقدم 

úaddim قدم 

úıdem قدم 

úudum قدم 

úadm قدم 

úadim قدم 

úudÿm قدوم 

úadÿm قدوم 

úısmetimقسمتم 



DİZİN 

úassemtumقسمتم 

úasemtumقسمتم 

úurutdımقورتدم 

úorıttumقورتدم 

úorındumقورندم 

úurındumقورندم 

úuddÀmقدام 

úaddÀm قدام 

úizÀm قزام 

úuzÀm قزام 

úaãm قصم 

úaãam قصم 

úaãim قصم 

úuãam قصم 

úaãm قصم 

úaøm قضم 

úaøam قضم 

úaøim قضم 

úaèm قعم 

úaèam قعم 

úalèam قعلم 

úaèlem قعلم 

úumúumقمقم 

úimúim قمقم 

úahem قهم 

Úahm قهم 

úurbÀn قربان 

úirbÀn قربان 

úìrvÀn قیروان 

úìrvÀn قیروان 

úurÿn قرون 

Úarÿn قرون 

úullansınقوللانسون 

úollansınقوللانسون 

úirn قرن 

úarn قرن 

úaren قرن 

úiren قرن 

úuùn قطن 

úaùan قطن 

úunn قن 

úinn قن 

úın قن 

úunn قن 

úìne قین 

úayn قین 

úın قین 

úuyÿn قیون 

úoyun قیون 

úabbÀn قبان 

úapan قپان 

úirÀn قران 

Úur’Àn قرأن 

úarrÀn قران 

úaèn قعن 

úaèan قعن 

úafn قفن 

úifenn قفن 

úunÀn قنان 

ÚanÀn قنان 

úaãv قصو 

úuãuvv قصو 

úo قو 

úÿ قو 

úanv قنو 

úınvun قنو 

úunv/úinvقنو 

úonu قنو 

úanv قنو 

úihve قهوه 

úahve قهوه 

úadÀret قداره 

úudÀret قداره 

úurbet قربه 

úirbet قربه 

úara قره 

úarret قره 

úirret قره 

úurret رهق  

úÀret قاره 

úara قاره 

úarÀret قراره 

úurÀret قراره 

úasÀmetقسامه 

úusÀmetقسامه 

úıãÀbet قصابه 

úuããÀbetقصابه 

úaãabet قصبه 

úuãba قصبه 

úaããat قصه 

úuããat قصه 

úiããat قصه 

úısa قصه 

úuãra قصره 

úuãret قصره 

úaããarehuقصره 

úuããirehuقصره 

úaããirhuقصره 

úolı var ise ایسهقولى وار  

úulu var iseقولى وارایسه 

úavli var ise قولى

 وارایسه

úaãma قصمه 

úıãma قصمه 

úaøøÀbetقضابه 

úuøÀbet قضابه 

úaøøat قضه 

úiøat قضه 

úÀbet قابه 

úÀbbet قابه 

úubbet قبه 

úabbe قبه 

úubøa قبضه 

úabøat قبضه 

úabøa قبضه 

úabażat قبضه 

úabelet قبله 
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úublet قبله 

úıblet قبله 

úabÀle قباله 

úubÀle قباله 

úutre قتره 

úatret قتره 

úabúabetقبقبه 

úubúabetقبقبه 

úıùèat قطعه 

úaùèat قطعه 

úaùèat قطعه 

úaùaèat قطعه 

úaùùièe قطعه 

úuùùièa قطعه 

úaùùièa قطعه 

úaèèide قعده 

úuèèide قعده 

úaèèida قعده 

úaèide قعده 

úaèdet قعده 

úıèdet قعده 

úıllet قله 

úalah? قله 

úullet قله 

úulet قله 

úalèat قلعه 

úalèat قلعه 

úalúalet قلقله 

úalúalet قلقله 

úitlet قتله 

úatalet قتله 

úattalehuقتله 

úumúumetقمقمه 

úimúametقمقمه 

úamelletقمله 

úamlet قمله 

úunnet قنه 

úinet قنه 

úaèbet قعبه 

úuèbet قعبه 

úatana قناته 

úanÀnet قناته 

úuãÀret هقصار  

úiãÀret قصاره 

úaãaret قنطره 

úanùaretقنطره 

úarèat قرعه 

úurèat قرعه 

úazeèat قزعه 

úazèat قزعه 

úقومه 

úavametقومه 

úavvamehuقومه 

úişèat قشعه 

úaşèat قشعه 

úameèatقمعه 

úumèat قمعه 

úademetقدم 

úudmet قدمه 

úaddemehuقدمه 

úaddimeقدمه 

úanemetقنمه 

úanimetقنمه 

úınama هقنم  

úaryet قریه 

úariyyetقریه 

úullanıldıقوللانلدى 

úollanıldıقوللانلدى 

úaviyy قوى 

úuveyy قوى 

úuvÀ قوى 

úavì قوى 

úavÀ قوى 

úoy قوى 

úapu altıقپو آلتى 

úapu altıقپو التى 

úurundı قورندى 

úorundı قورندى 

úÿsiyy قوسى 

ÚavsÀ قوسى 

úıyy قى 

úayy قى 

úay’ قىء 

úıy قى 

úurdumÀniyyقردمانى 

úardemÀnÀقردمانى 

úaõÀ قذى 

úiõÀ قذى 

úurıdı قوریدى 

úorıdı قوریدى 

úurılandıقوریلندى 

úorılandıقوریلندى 

úolı قولى 

úulı قولى 

úavli قولى 

úurı قورى 

úorı قورى 

úariyy قرى 

úariyy قرى 

úirÀ قرى 

úavtì قوتى 

úuvvetì قوتى 

úurısı قوریسى 

úorısı قوریسى 

úÀşì قاشى 

úaşı قاشى 

úarı قارى 

úÀri’ قارئ 

 ك

kubÀ’ كباء 

kebÀ’ كباء 

kibÀ كبا 

kibÀ’ كباء 

kulÿ كلوا 

kelvÀ كلوا 

kifÀ كفا 
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kefÀ’ كفاء 

kifÀ’ كفاء 

kef’ كفاء 

kefÀ كفا 

kirÀ’ كراء 

kirÀ كراء 

kerrÀ كرا 

kerÀ كرا 

kerÀ كرا 

kÀnÀ كانا 

kÀnÀ كانا 

kullemÀكلما 

kelmÀ كلما 

kenÀ كنا 

kenÀ كنا 

kiyÀ كیا 

giyÀ كیا 

kiyyÀ كیا 

künnÀ كنا 

kunÀ كنا 

kilÀ كلاء 

kilÀ كلا 

kellÀ كلا 

kilÀ كلا 

kala’ كلاء 

kellÀ’ كلاء 

kulÀ’ كلاء 

kìhÀ كیها 

keyhÀ’ كیهاء 

kem’ كماء 

kemmÀ’كماء 

keme’ كماء 

kÿnÀ كونا 

gÿnÀ كونا 

kidÀ’ كداء 

gedÀ كدا 

kesÀ كسا 

kesÀ’ كساء 

kisÀ’ كساء 

kerhen كرها 

kurhen كرها 

kuremÀ’كرماء 

germÀ كرما 

keyÀb كیاب 

kuyÀb كیاب 

kiõb كذب 

kaõab كذب 

keõebe كذب 

kuõibe كذب 

keõõabeكذب 

kuõõibe كذب 

keõõib كذب 

kerb كرب 

kereb كرب 

kirÀb كراب 

kerÀb كراب 

kitÀb كتاب 

kuttÀb كتاب 

ketb كتب 

kutub كتب 

keşib كشب 

keşeb كشب 

kesb كسب 

kusab كسب 

kelb كلب 

keleb كلب 

keleb كلب 

kelib كلب 

gÀv-Àb كاواب 

kÀv-i Àbكاواب 

kellÀb كلاب 

kelÀb كلاب 

gülÀb كلاب 

kullÀb كلاب 

kilÀb كلاب 

küp كوب 

kÿb كوب 

kevb كوب 

kÿb كوب 

kulÿb كلوب 

kelüb كلوب 

kulÿb كلوب 

kubb كب 

kubb كب 

keõõÀb كذاب 

kuõÀb كذاب 

kesÿb كسوب 

kessÿb كسوب 

kessÀb بكسا  

kasÀbi كساب 

kaèb كعب 

kuèb كعب 

kièÀb كعاب 

keèÀb كعاب 

kütt كت 

kett كت 

kut كت 

kit كت 

get/git كت 

kevvet كوت 

güt كوت 

göt كوت 

kevet كوت 

küt كوت 

kebìt كبیت 

kebeyt كبیت 

keşt كشت 

kişt كشت 

geşt كشت 

kuşt كشت 

gÿşt كوشت 

keveşt كوشت 

keft كفت 

kift كفت 

guft كفت 

kumÀt اةكم  
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kemÀh كماة 

keşeftenكشفتن 

keşeftu كشفت 

keşefte كشفت 

keşefte كشفت 

kuşifet كشفت 

kuşuft كشفت 

keleft كلفت 

kulfet كلفت 

kuluft كلفت 

kellefet كلفت 

kullifet كلفت 

kellefte كلفت 

kelleftu كلفت 

kulliftu كلفت 

kullifte كلفت 

kumeyt كمیت 

kemiyyetكمیت 

kemiyyitكمیت 

kumeyt كمیت 

kest كست 

gest كست 

kenet كنت 

kuntu كنت 

kunte كنت 

kunti كنت 

kìst كیست 

keyest كیست 

kelìt كلیت 

külliyyetكلیت 

kerÀå كراث 

kurrÀå كراث 

kebeå كبث 

kebå كبث 

keåå كث 

keåå كث 

güç كوج 

geveç كوج 

keveòt كوخك 

kÿc كوج 

kÿç-be-kÿçكوج بكوج 

göç كوج 

güveç كوج 

kuç كج 

geç جك  

geç كج 

giç كیج 

keyc كیج 

kìc كیج 

keyc كیج 

kÀc كاج 

kÀç كاج 

kurrec كرج 

kirec كرج 

kirc كرج 

Gürc كرج 

kerc كرج 

kinc kincكنج كنج 

genç gençكنج كنج 

kunc kuncكنج كنج 

kunc كنج 

kurpìc كرپیج 

kerpiç كرپیج 

kenc كنج 

kunc كنج 

kenc كنج 

kenc kencكنج كنج 

ginc كنج 

kelec كلج 

kuluc كلج 

kìc كیج 

gìc كیج 

keşó كشح 

keşaó كشح 

kesó كسح 

kesaó كسح 

kesió كسح 

kìó كیح 

keyaó كیح 

gil-ruò كل رخ 

gul-ruò كل رخ 

kÀò كاخ 

kÀò كاخ 

keò كخ 

kiò كخ 

kuò كخ 

kuòkuò كخكخ 

kereò كرخ 

Kerò كرخ 

kumÀò كماخ 

KemÀò كماخ 

kebÿd كبود 

kubÿd كبود 

kebid كبد 

kebed كبد 

kebd كبد 

kebd كبد 

kerÀyed كراید 

girÀyed كراید 

gerÀyed كراید 

girÀyìd كرایید 

gerÀyìd كرایید 

kubÀd كباد 

kebbad كباد 

kibÀd كباد 

keşd كشد 

keşed كشد 

kuşud كشد 

kuşed كشد 

gend كند 

kuned كند 

kund كند 

kend كند 

keşÿd كشود 

guşÿd كشود 

kerd كرد 
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gird كرد 

gired كرد 

gird À girdكرداكرد 

gerd كرد 

kurd كرد 

kenÀd كناد 

kunÀd كناد 

kunend كنند 

kunend كنند 

keld كلد 

keled كلد 

kemed كمد 

kemd كمد 

kunÿd كنود 

kunÿd كنود 

gìd كید 

keyd كید 

KilvÀõ كلواذ 

KelvÀõ كلواذ 

kibÀr كبار 

kibbÀr كبار 

kebÀr كبار 

guher كهر 

kehr كهر 

keşr كشر 

keşer كشر 

kuôr كظر 

kaôr كظر 

kiôr كظر 

keèar كعر 

keèir كعر 

keffÀr كفار 

kuffÀr كفار 

kesr كسر 

kisr كسر 

keser كسر 

kessere كسر 

kussire كسر 

kessir كسر 

guftÀr كفتار 

keftÀr كفتار 

kefer كفر 

kufr كفر 

kefr كفر 

kifir كفر 

kefere كفر 

keffere كفر 

kuffire كفر 

keffir كفر 

kÿr كور 

gÿr كور 

gör كور 

kever كور 

gevür كور 

kevr كور 

kÿr كور 

kevvere كور 

kuvvire كور 

kevvir كور 

kurdkÀr كردكار 

kirdigÀr كردكار 

kìse bur كیسه بر 

giyse birكیسه بر 

kendir كندیر 

kindìr كندیر 

kinnÀr كنار 

kunÀr كنار 

kenar كنار 

gir كیر 

kir كیر 

keyr كیر 

giyer كیر 

keyyir كیر 

kìr كیر 

kibr كبر 

kiber كبر 

kubr كبر 

gebr كبر 

geber كبر 

keber كبر 

kebbere كبر 

kubbire كبر 

kebbir كبر 

keter كتر 

kitr كتر 

keder كدر 

kidr كدر 

kedder كدر 

kudur كدر 

küddür كدر 

kunÿr كنور 

kenÿr كنور 

kenevir كنور 

keõer كذر 

guõer كذر 

keddere كدر 

kuddire كدر 

keddir كدر 

keåer كثر 

kuår كثر 

kerr كر 

kurr كر 

ger كر 

kerÀr كرار 

kerrÀr كرار 

kirdÀr كردار 

kirdÀr كردار 

kester كستر 

kuster كستر 

kenÿr كنور 

kenever كنور 

gevz كوز 

göz كوز 

köz كوز 

güz كوز 

kevz كوز 
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kivj كوز 

kÿz كوز 

kurz كرز 

gurz كرز 

kurrez كرز 

kurÀz كراز 

kirÀz كراز 

kirbiz كربز 

gürbüz كربز 

kuår كثر 

kezz كز 

kez كز 

kez كز 

gez كز 

girìz كریز 

kurìz كریز 

kenìz كنیز 

kenìz كنیز 

kÀj كاژ 

gÀz كاز 

kekij ككژ 

geñiz ككز 

kerefs كرفس 

kurfus كرفس 

kevs كوس 

kös كوس 

küs كوس 

kess كس 

kuss كس 

kes كس 

kus كس 

kebs كبس 

kibs كبس 

kuds كدس 

keds كدس 

kirbÀs سكربا  

kurdÿs كردوس 

Kerdÿs كردوس 

kennus كنس 

kens كنس 

kìs كیس 

keyyis كیس 

keys كیس 

kilus كلس 

kels كلس 

kÀs كاس 

ke’s كأس 

kiras كراس 

kurÀs كراس 

kuddÀs كداس 

kudÀs كداس 

kuş كش 

keş كش 

kiş كش 

gÿş كوش 

kevş كوش 

kevş كوش 

kişmiş كشمش 

keş meş كشمش 

kebş كبش 

gebeş كبش 

keriş شكر  

kuruş كرش 

keşìş كشیش 

keşiş كشیش 

kemeş كمش 

gumeş كمش 

kemş كمش 

gümüş كمش 

keddÀş كداش 

KudÀş كداش 

KirÀş كراش 

kurrÀş كراش 

keyã كیص 

kìã كیص 

kiyaã كیص 

kirÀø كراض 

kerÀżin كراض 

kulut كلط 

kallaùù كلط 

kerô كرظ 

kirô كرظ 

keôÀô كظاظ 

kiôÀô كظاظ 

kelè كلع 

keliè كلع 

kilè كلع 

keteè كتع 

kemaè كمع 

kemiè كمع 

kumè كمع 

kimè كمع 

kÿè كوع 

keveè كوع 

kevè كوع 

kereè كرع 

kerè كرع 

kebè كبع 

kubaè كبع 

ketè كتع 

kutaè كتع 

keşaè كشع 

keşeè كشع 

kerÀèin كراع 

kerrÀè كراع 

kurÀè كراع 

kÀà كاغ 

kÀà kÀà كاغ كاغ 

ketif كتف 

ketf كتف 

kuşf كشف 

keşf كشف 

keşef كشف 

keff كف 

kef كف 

kilf كلف 
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kelf كلف 

kelif كلف 

kelef كلف 

kellefe كلف 

kullife كلف 

kellif كلف 

kenf كنف 

kinf كنف 

kenef كنف 

kenìf كنیف 

kuneyf كنیف 

gizÀf كزاف 

guzÀf كزاف 

kessefe كسف 

kussife كسف 

kessif كسف 

kutÀf كتاف 

kitÀf كتاف 

kesf كسف 

Kesef كسف 

kefÀf كفاف 

kifÀf كفاف 

keyf كیف 

keyfe كیف 

keõnìú كذنیق 

kerik كرك 

gurg كرك 

kürk كرك 

kerek كرك 

kurek كرك 

gerg كرك 

kurrek كرك 

kÿk كوك 

kök كوك 

gök كوك 

kölecik كوله جك 

küle çekكوله چك 

göle çekكوله جك 

gülecek كوله جك 

körük كورك 

kürek كورك 

gevrek كورك 

körük كورك 

gÿrek كورك 

görüñ كورك 

Keverk كورك 

gÿrek كورك 

kemesk كمسك 

kemisk كمسك 

küçük كوچك 

köçek كوچك 

kÿçek كوجك 

gürlemekكورلمك 

görülmekكورلمك 

körlemekكورلمك 

keberek كبرك 

kibrek كبرك 

kirmek كرمك 

keremekكرمك 

kermek كرمك 

kek كك 

kuk كك 

kulbek كلبك 

kelebek كلبك 

kÿzek كوزك 

gözüñ كوزك 

kÿzek كوزك 

kelek كلك 

gilik كلك 

kulk كلك 

gülüñ كلك 

geliñ كلك 

keyk كیك 

geyik كیك 

kik كیك 

geyiñ كیك 

geyñ كیك 

kebg كبك 

kepek كپك 

kesik كسك 

kesek كسك 

kusek كسك 

güreşmekكورشمك 

görüşmekكورشمك 

külünk كلنك 

kelenk كلنك 

kelink كلنك 

kilenk كلنك 

kilÀk كلاك 

kulÀk كلاك 

kelÀk كلاك 

kulencekكلنجك 

gelincikكلنجك 

kenek كنك 

gung كنك 

künk كنك 

gunk كنك 

kunculekكنجلك 

gençlik كنجلك 

kur-i nemekكورنمك 

görünmekكورنمك 

gevşek كوشك 

gÿşek كوشك 

köşk كوشك 

gedek كدك 

gedik كدك 

girdek كردك 

gerdiñ كردك 

gerdek كردك 

kebl كبل 

kebel كبل 

kusìl كسیل 

keseyl كسیل 

kevel كول 

göl كول 

kÿl كول 
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gül كول 

gevel كول 

kell كل 

kull كل 

gül كل 

gil كل 

gel كل 

kel كل 

kül كل 

kul كل 

kil كل 

kuól كحل 

keóal كحل 

keól كحل 

keóóele كحل 

kuhhile كحل 

kaóóil كحل 

kesel كسل 

kesil كسل 

kisl كسل 

kifl كفل 

kefl كفل 

kefel كفل 

kifl كفل 

kifl لكف  

keffele كفل 

kuffile كفل 

keffil كفل 

gel gel كلكل 

gülgül كلكل 

kelkel/ gel gel كلكل 

kulkul كلكل 

kelkÀl كلكال 

kulkÀl كلكال 

göñül كوكل 

gÿgul كوكل 

kunbul كنبل 

kunbul كنبل 

gÿl كول 

kevel كول 

kelÀl كلال 

kelÀl كلال 

ketel كتل 

ketl كتل 

keyl كیل 

keyyin كیل 

ketÿm كتوم 

ketÿm كتوم 

kumkumكمكم 

kemkemكمكم 

kudÀm كدام 

kudÀm كدام 

kerzem كرزم 

kurzum كرزم 

kelleme كلم 

kullime كلم 

kellim كلم 

kirm كرم 

kerem كرم 

kurm كرم 

kerm كرم 

germ كرم 

kerem كرم 

kerremeكر 

kurrime كرم 

kerrim كرم 

kurrÀm كرام 

kurÀm كرام 

kirÀm كرام 

kelìm كلیم 

kilim لیمك  

kulÀm كلام 

killÀm كلام 

kelÀm كلام 

kÀm كام 

gÀm كام 

gìrem كیرم 

kìram كیرم 

keysÿm كیسوم 

gìsÿm كیسوم 

kemm كم 

kem كم 

kem كم 

gum كم 

gem كم 

kumm كم 

kumm كم 

kutum كتم 

ketm كتم 

kerdem كردم 

kerdem كردم 

kim كیم 

giyim كیم 

kulkum كلكم 

kilkem كلكم 

kullükümكلكم 

kÿm ومك  

kevm كوم 

göm كوم 

kurkum كركم 

gurkem كركم 

gereğimكركم 

kezm كزم 

kezim كزم 

kuzem كزم 

kezem كزم 

kezm كزم 

gezem كزم 

guzem كزم 

kesm كسم 

kesim كسم 

keşm كشم 

keşem كشم 

kuşem كشم 

kişem كشم 

kaôm كظم 
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keôam كظم 

kuôôam كظم 

kaèm كعم 

kièm كعم 

kelim كلم 

kelem كلم 

kelm لمك  

keldem كلدم 

geldim كلدم 

keyn كین 

kuyunn كین 

kettÀn كتان 

kuttÀn كتان 

güden كودن 

kevden كودن 

kÀn كان 

kÀn كان 

kÀnn كان 

gÀn كان 

kersìdenكرسیدن 

kürsidenكرسیدن 

kemÀn كمان 

gumÀn كمان 

kemÀn-ı gerdÿn كمان

 كردون

gumÀn-ı gerdÿn كمان

 كردون

keşen/keşnكشن 

kuşn كشن 

kemìn كمین 

kumìn كمین 

kerden كردن 

kerdun كردن 

kirÀn كران 

kerÀn كران 

kurÀn كران 

kerevÀn كروان 

kervan كروان 

kiryÀn كریان 

giryÀn كریان 

KeylÀn كیلان 

giyilen كیلان 

kimn كمن 

kemn كمن 

kumÿn كمون 

kemmÿnكمون 

kun كن 

kinn كن 

kenn كن 

künne كن 

gin كن 

keven كون 

kuven كون 

kevn كون 

gün كون 

kÿn كون 

gÿn كون 

kevveneكون 

kuvvineكون 

kevvin كون 

kiyÀn كیان 

keyÀn كیان 

kiyÀn كیان 

keyn كین 

kìn كین 

kìn كین 

kefen كفن 

kefn كفن 

keffene كفن 

kuffine كفن 

keffin كفن 

kidn كدن 

keden كدن 

Kidin كدن 

kerÀcìdenكراجیدن 

kiracıdanكراجیدن 

kezìn كزین 

güzìn كزین 

kişÀn كشان 

Keşan كشان 

kuşÀn كشان 

kuhen كهن 

kuhun كهن 

keften كفتن 

guften كفتن 

kelÀn كلان 

gelen كلان 

gulÀn كلان 

kilÀn كلان 

kenÿn كنون 

künÿn كنون 

kuhhÀn كهان 

kehÀn كهان 

kehÀn كهان 

keyÀn كیان 

kiyÀn كیان 

kuyÀn كیان 

kutfÀn كتفان 

ketefÀn كتفان 

kedin كدن 

kedn/kidnكدن 

kedn كدن 

keden كدن 

keskin كسكین 

kesikkìnكسكین 

kuduvv كدو 

kedu كدو 

kufu’ كفؤ 

kufv كفو 

gerev كرو 

kerv كرو 

kerev كرو 

kelÀv كلاو 

kelÀvÿ كلاوو 

kundÿ كندو 

kendü كندو 

kulÿ كلو 

gulÿ كلو 
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gÿrgÿ كوركو 

görgü كوركو 

kev كو 

kevv كو 

kÿ كو 

gÿ كو 

kÿ كو 

keyrÿ كیرو 

girü كیرو 

kÀbbe كابه 

kÀbe كابه 

kubbet كبه 

kibeh كبه 

kebe كبه 

gebe كبه 

kurÀde كراده 

kirada كراده 

kisbe كسبه 

kusbe كسبه 

kìve كیوه 

Geyve كیوه 

kubke كبكه 

kebke كبكه 

kurrÀsetكراسه 

kurrÀse كراسه 

kirisne كرسنه 

kersene كرسنه 

kersennetكرسنه 

kursine كرسنه 

kezÀzet زهكزا  

kuzÀzet كزازه 

kerkeretكركره 

kirkiret كركره 

kefÀ’et كفائه 

kufÀ’et كفائه 

keffehu كفه 

kuffehu كفه 

kefe كفه 

kufe كفه 

kife كفه 

kene كنه 

künh كنه 

güneh كنه 

kennet كنه 

kunnet كنه 

kinnet كنه 

kunh كنه 

kerde/gerdeكرده 

girde كرده 

kerşemetكرشمه 

kerişme كرشمه 

girişme كرشمه 

kuşufte كشفته 

keşeftuhuكشفته 

geveze كوزه 

kivezet كوزه 

küle كله 

kele كله 

küle كله 

gülle كله 

keleh كله 

kelle كله 

kile كله 

killet كله 

kile كله 

kulluhu كله 

kutbet كتبه 

kitbet كتبه 

ketebet كتبه 

ketebeheكتبه 

kuttet كته 

Kite كته 

kurbet كربه 

kerebet كربه 

kürpe كرپه 

kurÀbet كرابه 

kirÀbet كرابه 

kerre كره 

kurre كره 

kuret كره 

girih كره 

kerh/kurhكره 

kurh كره 

kereh كره 

kerrehe كره 

kurrihe كره 

kerrih كره 

kulÀ’et كلائه 

kilÀ’et كلائه 

gülbe كلبه 

kulbet كلبه 

kelbuhuكلبه 

küfe كوفه 

kÿfet كوفه 

gÀh كاه 

kÀh كاه 

kerve كروه 

gürÿh كروه 

kebÀde كباده 

kebÀda كباده 

küsbe كسبه 

kesebehuكسبه 

kesebuhuكسبه 

kirte كرته 

kerte كرته 

kürte كرته 

keşte كشته 

kuşte كشته 

kişte كشته 

kefte كفته 

gufte كفته 

kemìce كمیجه 

gemice كمیجه 

kupele كوپله 

kupele كوپله 

kule كوله 
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köle كوله 

kuveh كوه 

kevh كوه 

gÿh كوه 

guveh كوه 

kehle كهله 

kehle كهله 

kehle كهله 

kirde كرده 

kerde كرده 

kelÀh كلاه 

kulÀh كلاه 

gende كنده 

gunde كنده 

getme كتمه 

kitmet كتمه 

kutemetكتمه 

ketme كتمه 

ketemehuكتمه 

kutimehuكتمه 

kedemetكدمه 

kedimetكدمه 

kilmet كلمه 

gelme كلمه 

kellemehuكلمه 

kerìh هكری  

girye كریه 

geh كه 

ki كه 

keh كه 

keh keh كه كه 

kuh كه 

keyyih كیه 

keyh كیه 

kuhne كهنه 

kehenet كهنه 

kerdì كردى 

gerdi كردى 

gerdi كردى 

kürdì كردى 

künhüniكنهنى 

günehiniكنهنى 

gehì كهى 

kuhì كهى 

kehì كهى 

kühey كهى 

kehey كهى 

kerÀsiyyكراسى 

kirası كراسى 

kerbÀsì ىكرباس  

keibÀsì كرباسى 

kurkiyy كركى 

kurkì كركى 

gurgì كركى 

gergi كركى 

kerÀ كرى 

kerÀ كرى 

kerì كرى 

kariyy كرى 

kery كرى 

kisnì كسنى 

keseni كسنى 

kÀvtÀzì كاوتازى 

gÀvtÀzì كاوتازى 

gelindi كلندى 

kelendÀ كلندى 

kulÀ كلى 

kullì كلى 

kilÀ كلى 

gulì كلى 

kilì كلى 

kelì كلى 

kulì كلى 

kÿnì كونى 

kÿnì كونى 

girÀyì كرایى 

kirayı كرایى 

kemmiyyكمى 

kemì كمى 

gemi كمى 

keniyy كنى 

kuniyy كنى 

key كى 

keyy كى 

kuyy كى 

kÀrì كارى 

kÀrì كارى 

kiştì كشتى 

keştì كشتى 

kuştì كشتى 

kelengì كلنكى 

kelengì كلنكى 

kurdì كوردى 

gevirdi كوردى 

Kürdì كوردى 

gördi كوردى 

gül ãuyı كلصویى 

kül ãuyı كلصویى 

kÿy كوى 

gÿy كوى 

kerì كرى 

girì كرى 

gìrì كیرى 

kìrì كیرى 

keçi كچى 

keçì كچى 

kici كجى 

kedì كدى 

KedÀ كدى 

kedy كدى 

kedi كدى 

gidi كدى 

kesì كسى 

kusy كسى 

kusì كسى 

giyimi كیمى 
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giyimi كیمى 

 ل

lÀ لا 

lÀlÀ لالا 

lÀlÀ لالا 

leåÀ لثا 

leåÀ’ لثاء 

lefÀ لفاء 

leú’ لقاء 

leúÀ’ لقاء 

liúÀ’ لقاء 

lemÀ لما 

lemmÀ لما 

lefÀ’ لفاء 

leúÀ’ لقاء 

leke’ لكاء 

leke’ لكاء 

lekÀ لكا 

lukÀ لكا 

liòÀ’ لخاء 

leòÀ’ لخاء 

liúÀ’ لقاء 

leúÀ’ لقاء 

livÀ’ لواء 

livÀ’ لواء 

levvÀ’ لواء 

liyÀ لیا 

liyÀ’ لیاء 

lebb لب 

lep لب 

leb لب 

lubb لب 

leãab بلص  

liãb لصب 

laèb لعب 

luèbb لعب 

laèib لعب 

lubÀb لباب 

lebÀb لباب 

levb لوب 

lÿb لوب 

leceb لجب 

lecib لجب 

laób لحب 

leóab لحب 

laòb لخب 

leòab لخب 

lizb لزب 

lezib لزب 

lezeb لزب 

lesb لسب 

leseb لسب 

leyt لیت 

lìt لیت 

leyte لوت 

levt لوت 

lÿt لوت 

left لفت 

lift لفت 

let لت 

let let لت لت 

lett لت 

lestu لست 

lest لست 

lehÀå لهاث 

luhÀå لهاث 

libÀå لباث 

lebÀå لباث 

lekå لكث 

lekeå لكث 

lecc لج 

lucc لج 

lec لج 

leç لچ 

liç لج 

licÀc لجاج 

lecÀc لجاج 

leóac لحج 

leóic لحج 

leóc لحج 

luóc لحج 

lavó لوح 

lÿó لوح 

lebaó لبح 

lebó لبح 

letó لتح 

letaó لتح 

letió لتح 

leóaó لحح 

leóió لحح 

laùò لطخ 

leùiò لطخ 

libd لبد 

lubed لبد 

lebid لبد 

lebed لبد 

ledd لد 

lüdd لد 

lend لند 

lend لند 

lübÿd لبود 

lebÿd لبود 

lebìd لبید 

lubeyd لبید 

lekd لكد 

lekid لكد 

leged لكد 

leõìõ لذیذ 

ler لر 

ler لر 

lezz لز 

lez’ لزء 

lüàaz لغز 

lüàaz لغز 

leàz لغز 

lebz لبز 
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libz لبز 

laóz لحز 

leóiz لحز 

leóaz لحز 

lakz لكز 

lekiz لكز 

levz لوز 

levz لوز 

lübs لبس 

lebs لبس 

libs لبس 

laús لقس 

liús لقس 

leúas لقس 

leys لیس 

leyes لیس 

lìs لیس 

libÀs لباس 

lebbÀs لباس 

leóÿs لحوس 

laóves لحوس 

laès لعس 

leèas لعس 

leèÿs لعوس 

laèves لعوس 

levs لوس 

lÿs لوس 

levÀs لواس 

levvÀs لواس 

leş لش 

luş لش 

leş لش 

leş لش 

loş لوش 

lÿş لوش 

laèã لعص 

leèaã لعص 

laóã لحص 

leóaã لحص 

leóaã لخص 

laòs لخص 

leòis لخص 

laøø لض 

laúù لقط 

leúaù لقط 

lìù لیط 

layù لیط 

leùÀù لطاط 

leùÀùi لطاط 

lafô لفظ 

lefaô لفظ 

lamô لمظ 

lemaô لمظ 

lukaè لكع 

lekè لكع 

lekiè لكع 

lesÿè لسوع 

lusÿè لسوع 

leùaè لطع 

laùè لطع 

leúúÀè لقاع 

liúÀè لقاع 

lehiè لهع 

lehaè لهع 

leyaà لیغ 

leyà لیغ 

lıóÀf لحاف 

laóóÀf لحاف 

leff لف 

luff لف 

liff لف 

leúaf لقف 

liúf لقف 

lecf لجف 

lecef لجف 

laóf لحف 

lióf لحف 

luùf لطف 

leùaf لطف 

laùùafe لطف 

luùùife لطف 

laùùif لطف 

laúf لقف 

leúif لقف 

labú لبق 

libú لبق 

lebaú لبق 

leú لق 

luú لق 

laúlaú لقلق 

lıúlıú لقلق 

leåaú لثق 

leåiú لثق 

laóÀú لحاق 

lióÀú لحاق 

lizú لزق 

lezaú لزق 

lafú لفق 

lifú لفق 

lamú لمق 

lemaú لمق 

lumuú لمق 

levú لوق 

levaú لوق 

lehÀú لهاق 

lehÀú لهاق 

lihÀú لهاق 

lìú لیق 

liyaú لیق 

leyÀú لیاق 

liyÀú لیاق 

luk لك 

lek لك 

lik لك 

lek لك 

lukk لك 
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levk لوك 

ledk لدك 

ledek لدك 

levÀk لواك 

livÀk لواك 

liklik لكلك 

lukluk لكلك 

leklek لكلك 

lemk لمك 

Lemek لمك 

leng لنك 

ling لنك 

lung لنك 

lebk لپك 

lebik لبك 

laók لحك 

leóik لحك 

lumÀk لماك 

limÀk لماك 

lemÀk لماك 

laèl لعل 

leèalle لعل 

lÀl لال 

LÀl لآل 

lellÀl لال 

lehüm لهم 

lehm لهم 

lehim لهم 

lihm لهم 

lihemm لهم 

ledm لدم 

ledem لدم 

leddÀm لدام 

lidÀm لدام 

lièÀm لئام 

li’Àm لئام 

lièm لئم 

li’m لئم 

letm لتم 

letem لتم 

lÀzeme لازم 

lÀzim لازم 

lÀzım لازم 

lucÀm لجام 

licÀm لجام 

lecem لجم 

lecm لجم 

laóm لحم 

leóim لحم 

leòam لخم 

laòm لخم 

luòm لخم 

luzÀm لزام  

lizÀm لزام 

lezm لزم 

lezem لزم 

lezim لزم 

lesem لسم 

lesem لسم 

laàm لغم 

leàam لغم 

laàım لغم 

luúam لقم 

laúm لقم 

lam لم 

lime لم 

levm لوم 

levem لوم 

leben لبن 

lebin لبن 

lebn لبن 

Lubn لبن 

libn لبن 

lebin لبن 

lubÀn لبان 

lebbÀn لبان 

lebÀn لبان 

libÀn لبان 

leóan لحن 

laón لحن 

ledn لدن 

ludn لدن 

lehbÀn لهبان 

lehebÀn لهبان 

leheåÀn لهثان 

lehåÀn لهثان 

liyÀn لیان 

leyyÀn لیان 

leyÀn لیان 

leğen لكن 

lÀkin لكن 

lecn لجن 

lecin لجن 

lecen لجن 

laòn لخن 

leòan لخن 

lezen لزن 

lezin لزن 

lisn لسن 

lesen لسن 

lesin لسن 

lesn لسن 

lisÀn لسان 

lesÀn لسان 

leèÀn لعان 

lièÀn لعان 

laàn لغن 

luàn لغن 

laún لقن 

leúin لقن 

liún لقن 

lehv لهو 

luhuvv لهو 

lehÿ لهو 

lÿlÿ لولو 

lu’lu’ لؤلؤ 
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laómet لحمه 

luómet لحمه 

luèbet لعبه 

laèbet لعبه 

laènet لعنه 

luèanet لعنه 

luènet لعنه 

laúvet لقوه 

liúvet لقوه 

lemmet لمه 

limmet لمه 

lummet لمه 

lemèat لمعه 

lumèat لمعه 

lehcet لهجه 

luhcet لهجه 

lühlet لهله 

luhle لهله 

leccet لجه 

luccet لجه 

letre لتره 

lutre لتره 

leh له 

lih له 

luh له 

lehu له 

lehezet لهزه 

lehizet لهزه 

lebùat لبطه 

lebeùat لبطه 

lìúat لیقه 

leyúat لیقه 

lummet لمه 

limmet لمه 

lehvet لهوه 

luhvet لهوه 

levÀ لوى 

leviyy لوى 

lehì لهى 

luhÀ لهى 

le’y لأى 

le’À لأى 

leby لبى 

LebbÀ لبى 

lebì لبى 

laóy لحى 

laóy لحى 

leòÀ لخى 

laòy لخى 

luvÀ لوى 

levì لوى 

 م

mirÀ’ مراء 

mirÀ’ مراء 

merÀ مراء 

meşÀ مشا 

meşÀ’ مشاء 

melÀ’ ملاء 

milÀ’ ملاء 

melÀ ملا 

mollÀ’ ملاء 

mela’ ملاء 

mile’ ملاء 

mule’ ملاء 

mekle’ مكلاء 

mukellÀ’مكلاء 

mukÀ’ مكاء 

mekÀ’ مكاء 

mukkÀ’ مكاء 

maóyÀ محیا 

muóayyÀمحیا 

menÀ منا 

minnÀ منا 

minÀ منا 

merbÀ مرباء 

mirbÀ’ مرباء 

meşne’ مشناء 

mişnÀ’ مشناء 

mesÀ مسا 

mese’ مساء 

mevùÀ’ موطاء 

muvaùùÀموطأ 

metÀb متاب 

meyÀb میاب 

mürekkibمركب 

merkeb مركب 

mürekkebمركب 

mürkib مركب 

mürkeb مركب 

muèarrebمعرب 

muèarribمعرب 

muèarrebمعرب 

muèaúúabمعقب 

muèaúúib قبمع  

mièúab معقب 

muèaúúabمعقب 

maúleb مقلب 

miúleb مقلب 

muúallibمقلب 

meóÀsibمحاسب 

muóÀsibمحاسب 

mekÀtibمكاتب 

mukÀtibمكاتب 

menÀsibمناسب 

münÀsibمناسب 

muúreb مقرب 

miúreb مقرب 

muktib مكتب 

mekteb مكتب 

mikèab مكعب 

mukaèèabمكعب 

mukellibمكلب 

mukellebمكلب 

meåÀb مثاب 

muåÀb مثاب 

müõennibمذنب 
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miõneb مذنب 

mushib مسهب 

misheb مسهب 

maørib مضرب 

miørab مضرب 

muøarrebمضرب 

mecneb مجنب 

micneb مجنب 

mücennibمجنب 

muàreb مغرب 

muàarribمغرب 

maàrib مغرب 

muàarribمغرب 

micşeb مجشب 

muceşşebمجشب 

mióreb محرب 

muóarrebمحرب 

muóúib محقب 

muóúabمحقب 

muólib محلب 

 maóleb محلب 

muõerrebمذرب 

miõreb مذرب 

meõheb مذهب 

muõheb مذهب 

muõehhibمذهب 

murtebbمرتب 

murettibمرتب 

murettebمرتب 

muràÀb مرغاب 

MiràÀb مرغاب 

mişõeb مشذب 

muşeõõebمشذب 

meşreb مشرب 

muşrib مشرب 

meşèab مشعب 

mişèab مشعب 

maùrab مطرب 

muùrib مطرب 

mihleb بمهل  

mühellibمهلب 

minãab منصب 

manãib منصب 

munaããabمنصب 

menúab منقب 

minúab منقب 

murÿ’et مروءة 

mirav’et تئمرو  

muùlaúÀtمطلقات 

muùalleúÀtمطلقات 

muvaúúitموقت 

muvaúúatموقت 

mirmÀt مرمات 

mirmÀt مرمات 

merÀnetمرانت 

murrÀnetمرانت 

maèrifetمعرفت 

maèrefetمعرفت 

müúannitمقنت 

muúnet مقنت 

millet ملت 

mellet ملت 

muvÀt موات 

mevÀt موات 

meşÿret مشورت 

mişveretمشورت 

mulÀ’et تئملا  

mulÀ’et تئملا  

minnet منت 

munnet منت 

mest مست 

must مست 

meşt مشت 

muşt مشت 

muóillÀtمحلات 

maóallÀtمحلات 

mu’niå مؤنث 

mu’enneåمؤنث 

meåleåe مثلث 

muåelleåمثلث 

muåelliåمثلث 

muóaddeåمحدث 

Muódeåمحدث 

muódiå محدث 

muódeå محدث 

muóaddiåمحدث 

melÀùiå ملاطث 

mulÀùiå ملاطث 

milveå ملوث 

mulevveåملوث 

mulevviåملوث 

maàå مغث 

meàiå مغث 

mizc مزج 

mezc مزج 

mizec مزج 

mentic منتج 

muntic منتج 

minsec منسج 

mensic منسج 

mecc مج 

mücc مج 

mec مج 

maòrec مخرج 

müòric مخرج 

müòrec مخرج 

mÀc ماج 

mÀç ماچ 

maèrec معرج 

maèrec معرج 

muèarracمعرج 

muferrecمفرج 

mufrec مفرج 

mucÀc مجاج 

mecÀc مجاج 

merec مرج 
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merc مرج 

meşc مشج 

meşec مشج 

mensic منسج 

minsec منسج 

mÀrpìç مارپیج 

mÀr-ı pìçمارپیج 

meló ملح 

miló ملح 

mulaó ملح 

melaó ملح 

meció مجح 

muceó مجح 

mucellióمجلح 

mucellaóمجلح 

murÀó مراح 

merÀó مراح 

mirÀó مراح 

muzÀó مزاح 

mizÀó مزاح 

mesó مسح 

misó مسح 

maãó مصح 

muãó مصح 

meró مرح 

meraó مرح 

murìó مریح 

mirrìó مریح 

musraó مسرح 

mesraó مسرح 

mezraó مزرح 

mizreó مزرح 

musaùùióمسطح 

musaùùaó حمسط  

musaùùaóمسطح 

misùaó مسطح 

missìó مسیح 

masìó مسیح 

museyyaóمسیح 

meftaó مفتح 

müfettióمفتح 

mufraó مفرح 

muferrióمفرح 

muóÀó محاح 

maóóÀó محاح 

misó مسح 

mesaó مسح 

mellÀó ملاح 

milÀó ملاح 

mulÀó ملاح 

matbaò متبخ 

mitbaò متبخ 

mirrìò مریخ 

merìò مریخ 

murraò مرخ 

meriò مرخ 

merò مرخ 

melaò ملخ 

meleò ملخ 

mesò مسخ 

mesaó مسخ 

meò مخ 

muò مخ 

muóãad محصد 

mióãad محصد 

muòled مخلد 

muòalledمخلد 

medd مد 

mudd مد 

mided مدد 

meded مدد 

mesÀèidمساعد 

musÀèidمساعد 

meşÀhidمشاهد 

muşÀhidمشاهد 

mesned مسند 

müsnid مسند 

müsned مسند 

murd مرد 

mured مرد 

merd مرد 

murrid مرد 

mered مرد 

merìd مرید 

mirrìd مرید 

murìd مرید 

mürşed مرشد 

murşid مرشد 

merÀşid مراشد 

merÀşudمراشد 

merúad مرقد 

murúid مرقد 

mezd مزد 

muzd مزد 

meşhed مشهد 

muşhid مشهد 

muşeyyedمشید 

meşìd مشید 

müşeyyidمشید 

meãÀd مصاد 

muãÀd مصاد 

maàad مغد 

maàd دمغ  

muààadمغد 

mufÀd مفاد 

mifÀd مفاد 

mefÀd مفاد 

miúled مقلد 

muúalledمقلد 

muúallidمقلد 

mulóid ملحد 

melóid ملحد 

mevlid مولد 

minced منجد 

muneccedمنجد 

mesed مسد 
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mesd مسد 

mucìd مجید 

mecìd مجید 

mìzed میزد 

mìjed میژد 

mÿyed موید 

mu’eyyedمؤید 

medìd مدید 

midìd مدید 

mey dehedمى دهد 

mî dehedمى دهد 

mizbid مزبد 

müzebbidمزبد 

mucessedمجسد 

micsed مجسد 

muóidd محد 

meóadd محد 

muúèad مقعد 

maúèad مقعد 

melÀõ ملاذ 

mellÀõ ملاذ 

melõ ملذ 

meleõ ملذ 

munÀôirمناظر 

menÀôirمناظر 

munÀôirمناظر 

miõÀr مذار 

MeõÀr مذار 

mÀr مار 

mÀrr مار 

mÀr مار 

mu’aòòarمؤخر 

mu’aòòarمؤخر 

mu’aòòirمؤخر 

mu’aòòirمؤخر 

mecr مجر 

mecer مجر 

micer مجر 

maòr مخر 

meòir مخر 

maòÿr مخور 

meòÿr مخور 

muòÿr مخور 

medber مدبر 

mudbir مدبر 

müdebbirمدبر 

müdebbirمدبر 

medÀr مدار 

medÀr مدار 

mer مر 

merr مر 

murr مر 

mezr مزر 

mizr مزر 

mezzer مزر 

mismÀr مسمار 

mismÀz مسماز 

meşcer مشجر 

mişcar مشجر 

maãr مصر 

miãr مصر 

maãr مصر 

mirÀr مرار 

murÀr مرار 

mesÀfir مسافر 

musÀfir مسافر 

mişfer مشفر 

muşaffirمشفر 

muhter مهتر 

mehter مهتر 

mihter مهتر 

meh-i terمهتر 

meãÿr مصور 

muãavvarمصور 

muãavvirمصور 

muãÿr مصور 

muãfer فرمص  

muãaffirمصفر 

muømarمضمر 

muøøamirمضمر 

maùr مطر 

muùùur مطر 

miùmer مطمر 

muùammarمطمر 

mièber معبر 

muèabbirمعبر 

muèabbarمعبر 

muèber معبر 

maèber معبر 

muèõer معذر 

muèaõõirمعذر 

muèaõõirمعذر 

muèaõõerمعذر 

meèar معر 

meèir معر 

muèãir معصر 

mièãar معصر 

mièãar معصر 

maèmer معمر 

muèammerمعمر 

muèammirمعمر 

muàberrمغبر 

muàabbirمغبر 

muàabberمغبر 

muàbir مغبر 

maúr مقر 

meúarr مقر 

muúirr مقر 

meger مكر 

mekr مكر 

mekerr مكر 

meker مكر 

munúar منقر 

minúar منقر 

manúır منقر 

munker منكر 
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münkir منكر 

menikr منكر 

mevr مور 

mÿr/morمور 

muvúir موقر 

muvaúúarموقر 

muvaúúirموقر 

mizher مزهر 

muzhir مزهر 

mihr مهر 

mehr مهر 

muhr مهر 

muher مهر 

mihÀr مهار 

mehÀr مهار 

mehhereمهر 

muhhireمهر 

mehhir مهر 

muyesserمیسر 

meysir میسر 

müyesserمیسر 

misver مسور 

musevverمسور 

maèşer معشر 

maèşer معشر 

mihr-dÀrمهردار 

muhr-dÀrمهردار 

meferr مفر 

mefir مفر 

mufúar مفقر 

mufaúúarمفقر 

mikver مكور 

mekver مكور 

micÀr مجار 

MacÀr مجار 

meder مدر 

medr مدر 

miõÀr مذار 

MeõÀr مذار 

mermer مرمر 

mırmır مرمر 

mizr مزر 

mezr مزر 

meşer مشر 

maşr مشر 

mimùar ممطر 

mimùar ممطر 

mumùir ممطر 

muùÀr مطار 

meùÀr طارم  

meyyÀr میار 

meyÀr میار 

muyyÀr میار 

mezz مز 

mizz مز 

muzz مز 

muj مژ 

mijmij مژمژ 

maóz محز 

maóazz محز 

mÀz ماز 

mÀj ماژ 

mitres مترس 

meters مترس 

Metris مترس 

mecs مجس 

mics مجس 

mess مس 

mis مس 

maèass معس 

maès معس 

muúavvesمقوس 

miúves مقوس 

mels ملس 

mules ملس 

mekes مكس 

meks مكس 

mekis مكس 

menfes منفس 

munfes منفس 

MudÀrisمدارس 

medÀris مدارس 

me’s مأس 

me’es مأس 

meres مرس 

mers مرس 

mirÀs مراس 

merrÀs مراس 

midres مدرس 

muderrisمدرس 

muderresمدرس 

maèùis معطس 

muèaùùasمعطس 

mìş میش 

meyş میش 

meyeş میش 

mekiş مكش 

mekeş مكش 

meguş مكش 

maóaşş محش 

mióaşş محش 

miòrÀş مخراش 

meòerÀşمخراش 

meòireş مخراش 

Marèaş مرعش 

murèaş مرعش 

muóÀş محاش 

meóÀş محاش 

mióÀş محاش 

muóÿş مشوش 

müşevveşمشوش 

müşevvişمشوش 

meèaã معص 

maèã معص 

maàã مغص 

maàaã مغص 



DİZİN 

meóiã محص 

maóã محص 

merã مرص 

meraã مرص 

melã ملص 

melaã ملص 

meliã ملص 

milÀã ملاص 

mellÀã ملاص 

miróÀø مرحاض 

meróÀø مرحاض 

muèriø معرض 

maróeø معرض 

mièraø معرض 

muèarriøمعرض 

muèarraøمعرض 

muèreø معرض 

maøø مض 

miøø مض 

maóø محض 

meóiø محض 

meóaø محض 

meóaùù محط 

mióù محط 

mirbaù مربط 

merbiù مربط 

meşù مشط 

mişù مشط 

muşù مشط 

mesúiù مسقط 

mesúaù مسقط 

maúù مقط 

miúaùù مقط 

mirù مرط 

merù مرط 

muruù مرط 

maèù معط 

meèiù معط 

maúaù مقط 

muúù مقط 

meyyÀù میاط 

miyÀù میاط 

meşaô مشظ 

meşô مشظ 

maèa مع 

maèè مع 

melìè ملیع 

melyeè ملیع 

muvaúúièموقع 

mevúiè موقع 

muvaúúièموقع 

merciè مرجع 

mercuè مرجع 

maãè مصع 

meãiè مصع 

muùùalaèمطلع 

muùùalièمطلع 

muùùalaèمطلع 

maùlaè مطلع 

maúùaè مقطع 

miúùaè مقطع 

maúùuè مقطع 

maúnaè مقنع 

muúnaè مقنع 

miúnaè مقنع 

muúniè مقنع 

miblaè مبلع 

meblaè مبلع 

mebìè مبیع 

mubeyyièمبیع 

mucemmeèمجمع 

mucmiè مجمع 

mecmiè مجمع 

mesmaèمسمع 

musmiè مسمع 

musemmaè سمعم  

musmaèمسمع 

muùùalaèمطلع 

muùùalièمطلع 

micè مجع 

mecè مجع 

muccÀè مجاع 

meccÀè مجاع 

merè مرع 

meriè مرع 

maãè مصع 

meãiè مصع 

muãaè مصع 

murà مرغ 

merà مرغ 

meraà مرغ 

meà مغ 

muà مغ 

mià مغ 

mubàìà مبغیغ 

mubàìà مبغیغ 

murraà مرغ 

merà مرغ 

merià مرغ 

meşà مشغ 

menãaf منصف 

minãaf منصف 

munãif منصف 

miózaf محزف 

meózaf محزف 

muøìf مضیف 

meøìf مضیف 

mecÿf مجوف 

mucevvefمجوف 

maórif محرف 

muóarrefمحرف 

muóarrifمحرف 

muzaèèafمزعف 

muzèif مزعف 

mesÿf مسوف 

musavvıfمسوف 
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mesÀf مساف 

musÀf مساف 

musìf مسیف 

museyyefمسیف 

muşref مشرف 

Muşerrefمشرف 

muşrif مشرف 

meşref مشرف 

mevúif موقف 

muvaúúifموقف 

muvaúúafموقف 

maèraú معرق 

muèrraúمعرق 

mirfaú مرفق 

merfaú مرفق 

muraffıúمرفق 

muraffaúمرفق 

murú مرق 

merú مرق 

meraú مرق 

meşaú  مشق 

meşú مشق 

mişú  مشق 

meşú  مشق 

malaú ملق 

melú ملق 

mevú موق 

mÿú موق 

mevbiú موبق 

muvabbiúموبق 

MulÀú ملاق 

malaú ملاق 

miàlaú مغلق 

maàlaú مغلق 

muàlaú مغلق 

mefraú مفرق 

mufarraúمفرق 

mufarriúمفرق 

mufarraúمفرق 

meøìú مضیق 

muøayyiúمضیق 

muøayyeúمضیق 

miólaú محلق 

Muóallaúمحلق 

muóalliúمحلق 

maşriú مشرق 

Muşerraúمشرق 

miùraú مطرق 

muùarriúمطرق 

maşÿú مشوق 

muşavviúمشوق 

muşÀú مشاق 

meşÀú مشاق 

mehk مهك 

mihekk مهك 

mehik مهك 

misk مسك 

musuk مسك 

mesk مسك 

mekk مك 

mek مك 

muk مك 

muàÀk مغاك 

meàÀk مغاك 

mìjeg میزك 

mìzek میزك 

maèk معك 

meèake معك 

memÀlikممالك 

memÀlikممالك 

melk ملك 

melek ملك 

mulk ملك 

milk ملك 

muluk ملك 

melleke لكم  

mullike ملك 

mellik ملك 

merk مرك 

merg مرك 

merik مرك 

merrek مرك 

maórek محرك 

muóarrikمحرك 

metk متك 

mutukk متك 

metk متك 

mumessikممسك 

mümessekممسك 

melÀk ملاك 

milÀk/melÀkملاك 

milÀk ملاك 

mensek منسك 

mensik منسك 

mÀlik مالك 

mÀlek مالك 

malıñ مآلك 

mÀleke مالك 

minòel منخل 

Mencel منجل 

meéal مأل 

mÀl مال 

mÀl مال 

meåel مثل 

miål مثل 

meååele مثل 

muååile مثل 

meååil مثل 

timåÀl تمثال 

temåÀl تمثال 

maól محل 

maóall محل 

meóill محل 

muóÿl محول 

muóvil محول 

muóavvelمحول 
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muóÿl محول 

mióÀl محال 

meóÀl محال 

maómil محمل 

muóammilمحمل 

muóammelمحمل 

miómel محمل 

medl مدل 

midl مدل 

mudel مدل 

mircel مرجل 

muraccilمرجل 

mesl مسل 

mesel مسل 

musÀl مسال 

mesÀll مسال 

meèÿl معول 

mièvel معول 

maèvel معول 

mefãil مفصل 

mifãal مفصل 

mufaããilمفصل 

mufaããalمفصل 

muúl مقل 

maúl مقل 

muúill مقل 

maàl مغل 

muàl مغل 

meàal مغل 

mÿl مول 

mÿl-À-mÿlمولامول 

mevl مول 

mÿl مول 

melÀl ملال 

mulÀl ملال 

menkel منكل 

minkel منكل 

münòul متخل 

mutteòelمتخل 

matòal متخل 

mendil مندل 

mendel مندل 

mÀkÿl ماكول 

me’kÿl مأكول 

mehel مهل 

mühl مهل 

meyyil میل 

meyel میل 

mìl میل 

miyÀl میال 

meyyÀl میال 

muhmelمهمل 

mühmil مهمل 

medòal مدخل 

mudòal مدخل 

mudòal مدخل 

meõil مذل 

meõl مذل 

meõel مذل 

miõl مذل 

mehyil مهیل 

mihyel مهیل 

miúvel مقول 

meúÿl مقول 

miktel مكتل 

muktell مكتل 

minúal منقل 

menúil منقل 

milel ملل 

melel ملل 

meşgul مشكل 

müşkil مشكل 

müşekkelمشكل 

müşekkilمشكل 

muóallelمحلل 

muóallilمحلل 

meşèal مشعل 

mişèal مشعل 

muşèil مشعل 

muşaèèilمشعل 

muşaèèalمشعل 

münemmelمنمل 

münemmelمنمل 

meèìl معیل 

muèìl معیل 

mil مل 

mell مل 

mul مل 

maàzel مغزل 

muàzil مغزل 

maàsel مغسل 

miàsel مغسل 

muúbil مقبل 

muúabbilمقبل 

muúabbelمقبل 

maúbel مقبل 

maúl مقل 

muúill مقل 

miføÀl مفضال 

miføÀl مفضال 

miúval مقول 

miúval مقول 

mikmel مكمل 

mükemmelمكمل 

mükemmilمكمل 

mekìl مكیل 

mikyel مكیل 

meõÀl مذال 

miõÀl مذال 

mesel مسل 

mesl مسل 

maèl معل 

meèil معل 

mumàil ممغل 

mimàal ممغل 

melÀl ملال 
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mulÀl ملال 

mevl مول 

mevvil مول 

menzel منزل 

munzel منزل 

menzil منزل 

münezzilمنزل 

münezzelمنزل 

mubremمبرم 

mubrim مبرم 

mièãam معصم 

maèãemمعصم 

muèallimمعلم 

muèallemمعلم 

muèlem معلم 

maèlem معلم 

muàremمغرم 

maàremمغرم 

maúdumمقدم 

muúaddemمقدم 

muúdimمقدم 

muúaddimمقدم 

miúrem مقرم 

muúarrimمقرم 

maúsim مقسم 

muúsemمقسم 

muúassemمقسم 

muúassemمقسم 

muúassimمقسم 

maúÀm مقام 

muúÀm مقام 

miúvemمقوم 

muúavvimمقوم 

melhemملهم 

mülhemملهم 

mülhim ملهم 

mincemمنجم 

muneccimمنجم 

mücrim مجرم 

Muóarremمحرم 

Muóarremمحرم 

maóremمحرم 

muórim محرم 

maóremمحرم 

muóaøøemمحضم 

muóøimمحضم 

mircem مرجم 

mureccemمرجم 

meràim مرغم 

meràamمرغم 

mirúam مرقم 

muraúúamمرقم 

muraúúimمرقم 

miùèam مطعم 

muùaèèimمطعم 

maèzim معزم 

muèazzimمعزم 

melóemملحم 

mulaóóemملحم 

mulóim ملحم 

mulóamملحم 

mulaùùamملطم 

milùam ملطم 

minemmمنم 

menem منم 

mevrim مورم 

muverremمورم 

mÿrem مورم 

merdemمردم 

murdemمردم 

mìden میدن 

meyden میدن 

mebìn مبین 

mubìn مبین 

mübeyyinمبین 

mübeyyenمبین 

MihrÀn مهران 

mihrÀn مهرآن 

muócen محجن 

miócen محجن 

mirden مردن 

murden مردن 

merin مرن 

murn مرن 

mirÀn مران 

mürrÀn مران 

merÀn مران 

merÀn مران 

muzn مزن 

mezen زنم  

mesken مسكن 

musekkenمسكن 

muskin مسكن 

musakkinمسكن 

mekn مكن 

mekun مكن 

melben ملبن 

milben ملبن 

mülebbinملبن 

menn من 

minn من 

men من 

mevkin موكن 

mÿken موكن 

mehìn مهین 

muhayyinمهین 

musinn مسن 

misenn مسن 

me’mÿreynمأمورین 

me’mÿrìnمأمورین 

meèìn معین 

muèayyin نمعی  

muèayyenمعین 

muèayyinمعین 

maùìn مطین 

meùìn مطین 
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mÀmÿn مامون 

me’mÿnمأمون 

mihÀn مهان 

muhÀn مهان 

mevtÀn موتان 

mevetÀnموتان 

mevtÀn موتان 

mubaùùanمبطن 

mubiùùinمبطن 

maènÿn معنون 

muèanvenمعنون 

meån مثن 

meåen مثن 

meåin مثن 

merin مرن 

meren مرن 

mezn مزن 

muzn مزن 

mezen مزن 

mumkinممكن 

mumekkinممكن 

mesn مسن 

mesen مسن 

mekÿn مكون 

mukavvinمكون 

merv مرو 

merev مرو 

meşuvv مشو 

meşev مشو 

meşuv مشو 

maùv مطو 

mıùv مطو 

mekv مكو 

megÿ مكو 

mekÀrihمكاره 

mekkÀreمكاره 

minãat منصه 

menaããatمنصه 

murùibetمرطبه 

merùabetمرطبه 

meyşet میشه 

mìşet میشه 

miåleh مثله 

muùallaúaمطلقه 

muùalliúaمطلقه 

mÿkede موكده 

mu’akkedeمؤكده 

meåulet مثله 

meåelet مثله 

meåÀnetمثانه 

miåÀnet مثانه 

micerretمجره 

mecerretمجره 

mucret مجره 

mucmeretمجمره 

micmeretمجمره 

muddet مده 

middet مده 

mederetمدره 

mideret مدره 

medÀretمداره 

meddÀretمداره 

mude مده 

medh مده 

medih مده 

müdyet مدیه 

midye مدیه 

mÀdih ماده 

mÀddet ماده 

meõebbetمذبه 

miõbet مذبه 

mirret مره 

merret مره 

murre مره 

merÀdetمراده 

mirÀdet مراده 

merÀret مراره 

murÀdetمراده 

murÀret مراره 

miremmetمرمه 

merremetمرمه 

mervet مروه 

muruvvetمروه 

Mirve مروه 

merveóatمروحه 

mirveóatمروحه 

muzzet مزه 

Mizzet مزه 

mezzet مزه 

meze مزه 

mezÀret مزاره 

muzÀrretمزاره 

muãÀlaóetمصالحه 

maãÀlaóetمصالحه 

maôlemetمظلمه 

maôlimetمظلمه 

mÀliyet مالیه 

mÀliyyetمالیه 

maùheretمطهره 

muùahhireمطهره 

muùahhereمطهره 

muzèat مزعه 

mizèat مزعه 

mizret مزره 

muzret مزره 

mezeret مزره 

mióet محه 

meóet محه 

muhlet مهله 

muhlet مهله 

mehhileمهله 

muhÀkimeمحاكمه 

muhÀkemeمحاكمه 

meóÀkimeمحاكمه 

meth مته 

meteh مته 
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mÿleh موله 

muvellehموله 

mesrebetمسربه 

mesrubetمسربه 

musket مسكه 

meseketمسكه 

meşrubatمشربه 

meşrebetمشربه 

mişrebetمشربه 

meşşÀùetمشاطه 

muşÀùat مشاطه 

maøarretمضره 

maøret مضره 

mezelletمظله 

mizelletمظله 

maàret مغره 

muàret مغره 

miàrefetمغرفه 

meàrefetمغرفه 

muúÀmetمقامه 

meúÀmetمقامه 

mekinnetمكنه 

mekenetمكنه 

muknet مكنه 

miknet مكنه 

mekkenehuمكنه 

melÀóat ملاحه 

mellÀóatملاحه 

melÀset ملاسه 

mellÀsetملاسه 

munyet منیه 

muniyyetمنیه 

meye میه 

meyh میه 

meyet میه 

meyèat میعه 

meyèet میعه 

mumżì ممضى 

mumżÀ ممضى 

mebnì مبنى 

mübnì مبنى 

mübnÀ مبنى 

mÿyì مویى 

mÿyì مویى 

mÿyì مویى 

mÿmÀ مومى 

meliyy ملى 

mely ملى 

menì ىمن  

minì منى 

manÀ منى 

mÿlì مولى 

mevlÀ مولى 

muhdÀ مهدى 

mihdÀ مهدى 

muhaddìمهدى 

mehdì مهدى 

muúvì مقوى 

muúavvìمقوى 

mehy مهى 

mehì مهى 

mihì مهى 

muclì مجلى 

meclÀ مجلى 

mucellÀ مجلا 

müdnì مدنى 

Medeniyyمدنى 

meddenìمدنى 

medÀ مدى 

medì مدى 

müdÀ مدى 

meõy مذى 

müõy مذى 

mirdÀ مردى 

merdì مردى 

muzcì مزجى 

mezcì مزجى 

mislì مسلى 

muslì مسلى 

mÿsÀ موسى 

MÿsÀ موسى 

mesy مسى 

mesÀ مسى 

musi’ مسئ 

meşy مشى 

meşÀ مشى 

muùavvÀمطوى 

maùvì مطوى 

muànì مغنى 

maànì مغنى 

muàannìمغنى 

metvÀrì متوارى 

mütevÀrìمتوارى 

murbì مربى 

murebbÀمربى 

menèiyyمنعى 

menèÀ منعى 

 ن

nebe’ نبأ 

neb’ نبأ 

nebÀ نبا 

nübÀ نبا 

nihÀ’ نهاء 

nuhÀ’ نهاء 

necÀ’ نجاء 

nec’ نجاء 

nudÀ’ نداء 

ned’ نداء 

nesÀ نساء 

nes’ نساء 

nisÀ’ نساء 

nesÀ نسا 

nesÀ’ نساء 

ness نسا 

neş’ نشاء 

neşÀ’ نشاء 
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neşÀ نشا 

NihyÀ نهیا 

NeheyÀ نهیا 

nemÀ نما 

numÀ نما 

nivÀ’ نواء 

nevÀ وان  

neúÀ’ نقاء 

neúÀ نقا 

neceb نجب 

necb نجب 

nicb نجب 

naòb نخب 

niòb نخب 

neşb نشب 

neşeb نشب 

naãb نصب 

naãab نصب 

nuãb نصب 

nuãub نصب 

naãib نصب 

niãb نصب 

naúb نقب 

naúab نقب 

nuúab نقب 

nuúb نقب 

nekb نكب 

nekeb نكب 

nessebe نسب 

nussibe نسب 

nessib نسب 

nesebe نسب 

nussibe نسب 

nevbet نوب 

Nÿb نوب 

naèb نعب 

naèab نعب 

nedb ندب 

nedeb ندب 

nezb نزب 

nezeb نزب 

nÀb ناب 

nÀb ناب 

neseb نسب 

niseb نسب 

neãÀóat نصاحت 

niãÀóat نصاحت 

neúÀbet نقابت 

niúÀbet نقابت 

nukhet نكهت 

nigehet نكهت 

neúÀvet نقاوت 

nuúÀvet نقاوت 

nevbet نوبت 

Nÿbet نوبت 

nubÿt وتنب  

nebvet نبوت 

nekkÀt نكات 

nukÀt نكات 

nÀmet نامت 

nÀmet نامت 

nuhÀt نهات 

nehhÀt نهات 

nÀdurustنادرست 

nÀdirest نادرست 

nebå نبث 

nebeå نبث 

niåÀå نثاث 

nuååÀå نثاث 

neciå نجث 

nucå نجث 

nikå نكث 

nekå نكث 

nebÀc نباج 

nubÀc نباج 

nuc نج 

necc نج 

nesìç نسیج 

nesìc نسیج 

ne’c نأج 

ne’’Àc نأج 

neåc نثج 

niåc نثج 

nesc نسج 

nusuc نسج 

nefc نفج 

nufuc نفج 

nefc نهج 

nehec نهج 

nuhc نهج 

neóc نحج 

nefó نفح 

nefaó نفح 

nufÀó نفاح 

neffÀó نفاح 

nubÀó نباح 

nebbÀó نباح 

neøó نضح 

neøaó نضح 

neşşÀó نشاح 

naúó نقح 

neúúaóeنقح 

nuúúióeنقح 

naúúió نقح 

nedó ندح 

nidó ندح 

nuzó نزح 

nezaó نزح 

neãó نسح 

nesaó نسح 

nuşuó نشح 

neşó نشح 

nuşÿó نشوح 

neşÿó نشوح 

naããÀó نصاح 

niãÀó نصاح 
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nuãó نصح 

nuãuó نصح 

nukó نكح 

nekó نكح 

nekkeóeنكح 

nukkióeنكح 

nekkió نكح 

nevó نوح 

Nÿó نوح 

nevó نوح 

neò نخ 

nuò نخ 

nefò نفخ 

nufuò نفخ 

naøøÀò نضاخ 

niøÀò نضاخ 

nesò نسخ 

nusaò نسخ 

nicÀd نجاد 

neccÀd نجاد 

nezd نزد 

nijed نژد 

nezed نزد 

neved نود 

nÿd نود 

neced نجد 

necd نجد 

nicd نجد 

nedd ند 

nidd ند 

naød نضد 

neøad نضد 

naúd نقد 

neúad نقد 

naúÀd نقاد 

naúúÀd نقاد 

neşd نشد 

neşed نشد 

neked نكد 

nekd نكد 

nekid نكد 

nukd/nekdنكد 

nehd نهد 

nihd/nehdنهد 

nuhÀd نهاد 

nihÀd نهاد 

nehÀd نهاد 

nebìõ نبیذ 

nebìõ نبیذ 

nefÀõ نفاذ 

neffÀõ نفاذ 

nufÿõ نفوذ 

nefÿõ نفوذ 

naúõ نقذ 

naúaõ نقذ 

nehr نهر 

neher نهر 

niåÀr نثار 

neååÀr نثار 

nuåÀr نثار 

necr نجر 

necer نجر 

naccÀr نجار 

nicÀr نجار 

neõr نذر 

neõer نذر 

nuõur نذر 

neşr نشر 

neşer نشر 

naúr نقر 

niúr نقر 

nevvere نور 

nuvvire نور 

nevvir نور 

nevr نور 

nÿr نور 

nuvvÀr نوار 

nevÀr نوار 

nìr نیر 

neyyir نیر 

nefr نفر 

nefer نفر 

naôar نظر 

niôir نظر 

neôôare نظر 

neôôir نظر 

nuôôire نظر 

nihÀr نهار 

nehÀr نهار 

nuber نبر 

nibr نبر 

neår نثر 

neåir نثر 

neåer نثر 

naór نحر 

niór نحر 

nuzÿr نزور 

nezÿr نزور 

nuøÀr نضار 

niøÀr نضار 

niør نضر 

naør نضر 

niôÀr نظار 

naôÀri نظار 

neôôÀr نظار 

nuèÀr نعار 

naèèÀr نعار 

neèir نعر 

neèar نعر 

neàar نغر 

nuàar نغر 

nekkere نكر 

nukkire نكر 

nekkir نكر 

nukr نكر 

nekr نكر 
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nimr نمر 

nemer نمر 

neşz نشز 

neşez نشز 

neúiz نقز 

neúaz نقز 

naúz نقز 

nÀz ناز 

nÀj ناژ 

nebez نبز 

nebiz نبز 

nuúÀz نقاز 

naúúÀz نقاز 

nìz نیز 

nìj نیژ 

nekez نكز 

nikz نكز 

nehz نهز 

nehiz نهز 

nuhÀz/nihÀzنهاز 

nehhÀz نهاز 

nebs نبس 

nubus نبس 

nergis نركس 

nerges ركسن  

naós نحس 

neóas نحس 

neces نجس 

necis نجس 

necs نجس 

nuóÀs نحاس 

nióÀs نحاس 

neóóÀs نحاس 

niòÀs نخاس 

nuùus نطس 

neùas نطس 

niùùis نطس 

nefs نفس 

nefes نفس 

naús نقس 

niús نقس 

nekkeseنكس 

nukkise نكس 

nekkis نكس 

neks نكس 

nuks نكس 

niks نكس 

nÀkis ناكس 

nÀkes ناكس 

nevres ورسن  

nev-res نورس 

nehs نهس 

nehs نهس 

nedis ندس 

nids ندس 

neds ندس 

nims نمس 

nems نمس 

nevş نوش 

nÿş نوش 

nebş نبش 

nibş نبش 

nìş نیش 

neyeş نیش 

nÀziş نازش 

nÀzeş نازش 

neccÀş نجاش 

nicÀş نجاش 

naòş نخش 

neòaş نخش 

nefş نفش 

nefeş نفش 

nemeş نمش 

nemş نمش 

nemaã نمص 

nimã نمص 

naóã نحص 

nuóã نحص 

neóÿã نحوص 

nuóÿã نخوص 

naòã نخص 

neòaã نخص 

nedaã ندص 

nadã ندص 

nuşÿã نشوص 

neşÿã نشوص 

nişÀã نشاص 

neşÀã نشاص 

naèã نعص 

neèaã نعص 

nemã نمص 

nemaã نمص 

nimÀã نماص 

numÀã نماص 

naúø نقض 

naúaø نقض 

niúø نقض 

nuèø نعض 

naèø نعض 

naúø نقض 

nefaø نفض 

nufÀø نفاض 

nifÀø نفاض 

naóù نحط 

naóù نحط 

nabù نبط 

nabù نبط 

nevù نوط 

navù نوط 

naóóÀù نحاط 

nuóÀù نحاط 

naòù نخط 

nuòù نخط 

nuòuù نخط 

neşù نشط 

nuşuù نشط 
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nefaù نفط 

nifù نفط 

neèizu نعظ 

naèô نعظ 

neèiô نعظ 

nezè نزع 

nuzzaè نزع 

naènaè نعنع 

nuènuè نعنع 

nevè نوع 

nÿè نوع 

nucÿè نجوع 

necÿè نجوع 

naòè نخع 

neòaè نخع 

nisè نسع 

nesè نسع 

nüşÿè نشوع 

neşÿè نشوع 

naùùÀè نطاع 

NuùÀè نطاع 

niùÀè نطاع 

nefÀè نفاع 

neffÀè نفاع 

nubÀà نباغ 

nebbÀà نباغ 

nebÀà نباغ 

nesg نسغ 

nusà نسغ 

neãaf نصف 

niãf نصف 

naãf نصف 

naããafe نصف 

nuããife نصف 

naããif نصف 

necef نجف 

nucuf نجف 

necf نجف 

nezf نزف 

nuzf نزف 

nuzzef نزف 

neşf نشف 

neşef نشف 

neşşefe نشف 

nuşşife نشف 

naøf نضف 

neøaf نضف 

neøif نضف 

neùaf نطف 

neùif نطف 

naùf نطف 

naúúÀf نقاف 

niúÀf نقاف 

niúf نقف 

naúf نقف 

nekef نكف 

nekf نكف 

nebú نبق 

nıbú نبق 

nefaú نفق 

nefaú نفق 

nifÀú نفاق 

nefÀú نفاق 

nesaú نسق 

nasú نسق 

nessaúa نسق 

nussiúe نسق 

nessiú نسق 

nezú نزق 

nezaú نزق 

neşaú نشق 

neşiú نشق 

nemú نمق 

nemaú نمق 

nemmaúaنمق 

nummiúeنمق 

nemmiúنمق 

nerde baúنرده باق 

nerde baúنرده باق 

nìk نیك 

neyk نیك 

neyiñ نیك 

nÿk نوك 

nÿk نوك 

nesk نسك 

nesk نسك 

nusk نسك 

nesiñ نسك 

nelk نلك 

nilk نلك 

nehìk نهیك 

nuheyk نهیك 

nuhyek نهیك 

nehyek نهیك 

netruku نترك 

ne Türk نترك 

naùl نطل 

niùl نطل 

naèl نعل 

neèal نعل 

naúúÀl نقال 

niúÀl نقال 

nevÀl نوال 

NevvÀl نوال 

necl نجل 

necel نجل 

naól نحل 

nuól نحل 

nuóÿl نحول 

nuóÿl نحول 

nÀl نال 

nÀl نال 

nezzele نزل 

nuzzile نزل 

nezzil نزل 

nezil نزل 
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nuzl نزل 

nezel نزل 

nezele نزل 

nuzzile نزل 

nizl نزل 

nesl نسل 

nesel نسل 

nefel نفل 

nefl نفل 

nayl نیل 

nìl نیل 

nigÿl نقول 

nuúÿl نقول 

naúl نقل 

neúal نقل 

nuúl نقل 

naúale نقل 

nuúúile نقل 

neúúale نقل 

nuúúile نقل 

naúúil نقل 

nikl نكل 

nekel نكل 

nekkele نكل 

nukkile نكل 

nekkil نكل 

nikÀl نكال 

nekÀl نكال 

nemil نمل 

neml نمل 

nemil نمل 

nikil نكل 

nekl نكل 

negl نكل 

nÿl نول 

nevl نول 

nubl نبل 

nebel نبل 

nebel نبل 

nubel نبل 

nedl ندل 

nedel ندل 

nudul ندل 

neàal نغل 

neàil نغل 

nìm نیم 

nìm نیم 

neyem نیم 

nemm نم 

nem نم 

nem نم 

nÀm نام 

nÀm نام 

nièam نعم 

neèam نعم 

nedem ندم 

nedm ندم 

nesm نسم 

nesem نسم 

neşem نشم 

neşim نشم 

neàam نغم 

naàm نغم 

niúam نقم 

naúm نقم 

neúam نقم 

nuhum نهم 

nehem نهم 

nehim نهم 

nehm نهم 

nihem نهم 

nehhÀm نهام 

nuhÀm نهام 

nìrÀn نیران 

neyyirÀnنیران 

nìrÀn نیران 

nisyÀn نسیان 

neseyÀnنسیان 

nìsÀn نیسان 

neysÀn نیسان 

nìsÀn نیسان 

ne serin نسرین 

nesrìn نسرین 

nevverden?نوردن 

nurdan نوردن 

nevÀyìn نوایین 

nevÀyìn نوایین 

neşìmen

 نشمین 

nişìmen نشمین 

nemgìn نمكین 

nemekìnنمكین 

nevìn نوین 

nuvìn نوین 

necv نجو 

necv نجو 

naóv نحو 

nióv نحو 

naúv نقو 

niúv نقو 

nev’ نوء 

nÿ نو 

nev نو 

nÀõÿ ناذو 

nÀjÿ ناژو 

nezelet نزله 

nezlet نزله 

nezzele نزله 

nuzzile نزله 

nezzile نزله 

nuşÀbet نشابه 

nişÀbet نشابه 

nişve نشوه 

neşvet نشوه 

nuùfet نطفه 

nıùfat نطفه 

neùafet نطفه 
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naèret نعره 

nuèret نعره 

naèmet نعمه 

nièmet نعمه 

neèÀmetنعامه 

nuèÀmetنعامه 

naèneèatنعنعه 

nuènuèatنعنه 

nefye نفیه 

nifyet نفیه 

nefaúat نفقه 

nufúat نفقه 

nuúbet نقبه 

nıúbet نقبه 

nuúÀyet نقایه 

nuúÀyet نقایه 

nukret نكره 

nekret نكره 

nemlet نمله 

numlet نمله 

nÀn-hÀh نخواهنا  

nÀn-òÀhنانخواه 

nevùat نوطه 

noùa نوطه 

nahbet نهبه 

nuhbet نهبه 

nehnehetنهنهه 

nahnahatنهنهه 

nukkeh نكه 

nigeh نكه 

nuúre نقره 

naúret نقره 

naàbet نغبه 

nuàbet نغبه 

ne نه 

nihem نه 

naããat نصه 

nuããat نصه 

nişdet نشده 

neşude نشده 

nubÀàat نباغه 

nebbÀàatنباغه 

neşifet نشفه 

nuşfet نشفه 

nuzÀlet نزاله 

nizÀlet نزاله 

negendeنكنده 

negendeنكنده 

neverdìdeنوردیده 

nÿr-ı dìdeنوردیده 

nÀ’ì نائى 

nÀy ناى 

niúy نقى 

neúiyy نقى 

nemy نمى 

nummiyyنمى 

nemì نمى 

nehy نهي 

nihy نهى 

nehì نهى 

nehiyy نهى 

nehì نهى 

nehÀ نهى 

namı نامى 

nÀmì نامى 

niyy نى 

neyy نى 

ney نى 

Nebeé نبى 

nebiyy نبى 

nipì نپى 

nubì نبى 

Nersì نرسى 

neresì نرسى 

nefy نفى 

neffiyy نفى 

nefiyy نفى 

nehÀmiyyنهامى 

nehÀmiyyنهامى 

nebbÀşì نباشى 

nebÀşì نباشى 

 و

vicÀ’ وجاء 

vicÀ’ وجاء 

vilÀ’ ولاء 

velÀ’ ولاء 

vuøÿ’ وضوء 

veøÿ’ وضوء 

vednÀ ودنا 

vudnÀ ناود  

vebÀ وباء 

veb’ وباء 

vez’ وزء 

veze’ وزء 

vìdÀ ویدا 

vìdÀ ویدا 

veèÀ وعا 

vièÀ وعاء 

viåÀb وثاب 

veååÀb وثاب 

ve’b وأب 

ve’eb وأب 

verb ورب 

virb ورب 

verib ورب 

vereb ورب 

visb وسب 

vesb وسب 

veseb وسب 

vaãab وصب 

vaãib وصب 

vaãb وصب 

vehb وهب 

veheb وهب 

veébet وابت 

vâbit ابتو  
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vehhebetوهبت 

vehebte وهبت 

vehebti وهبت 

vehebtu وهبت 

virå ورث 

verå ورث 

veèaå وعث 

veèiå وعث 

vikÀå وكاث 

vukÀå وكاث 

vehc وهج 

vehec وهج 

vuluc ولج 

velec ولج 

vellece ولج 

vullice ولج 

vetió وتح 

vetó وتح 

vecÀó وجاح 

vecÀó وجاح 

vaøøaóaوضح 

vużżióe وضح 

vaøøió وضح 

veøaó وضح 

vaøó وضح 

vekó وكح 

vukuó وكح 

verò ورخ 

veraò ورخ 

veúÿd وقود 

vuúÿd وقود 

vetid/vetedوتد 

vetd وتد 

vecd وجد 

vucd وجد 

vicd وجد 

veced وجد 

vuccide وجد 

vudd ود 

vidd ود 

vedd ود 

ved ود 

ved ود 

verd ورد 

veride ورد 

vird ورد 

vebed وبد 

vebd وبد 

vebid وبد 

vaód وحد 

vaóid وحد 

veóad وحد 

veãad وصد 

vaãd وصد 

veúad وقد 

vaúd وقد 

vaúúÀd وقاد 

vekd وكد 

vukd وكد 

vilÀd ولاد 

vellÀd ولاد 

vecõ وجذ 

veciõ وجذ 

vebr وبر 

veber وبر 

vetr وتر 

vitr وتر 

veter وتر 

vizr وزر 

vezer وزر 

vezr وزر 

veóar وحر 

veóir وحر 

vÀr وار 

var وار 

vaòşÿr وخشور 

vuòşÿr وخشور 

ve’r وأر 

vi’Àr وأر 

veåir وثر 

viår وثر 

vecÿr وجور 

veccÿr وجور 

vecer وجر 

vecr وجر 

vefr وفر 

vefr وفر 

veffere وفر 

vuffire وفر 

vaffir وفر 

vuúÿr وقور 

veúÿr وقور 

vaúúare وقر 

vuúúire وقر 

vaúúir وقر 

vaúr وقر 

viúr وقر 

veúÀr وقار 

VaúúÀr وقار 

veher وهر 

vehr وهر 

vÀz واز 

vÀj واژ 

vecz وجز 

vecz وجز 

veşz وشز 

veşez وشز 

vesvÀs وسواس 

visvÀs وسواس 

veys ویس 

veys ویس 

veş وش 

vış وش 

vuş وش 

vebeş وبش 

vebş وبش 
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vereş ورش 

veriş ورش 

veriş ورش 

vaúã وقص 

veúaã وقص 

vebaã وبص 

vebiã وبص 

vaúø وقض 

vaúaø وقض 

vesaù وسط 

vesù وسط 

vebù وبط 

vebaù وبط 

vaèô وعظ 

vaèaôa وعظ 

vuèèize وعظ 

vaèèaôa وعظ 

vaèèiô وعظ 

vuèèiôe وعظ 

veddeèaودع 

vuddièe ودع 

vedè ودع 

vaddiè ودع 

vedeè ودع 

veddÀè وداع 

vidÀè وداع 

verè ورع 

vuruè ورع 

veriè ورع 

vaøè وضع 

vuøè وضع 

vuúuè وقع 

vaúè وقع 

veúaè وقع 

vekè وكع 

vekaè وكع 

vecaè جعو  

vecaè وجع 

verÿè/vurÿè

 وروع 

vurÿè وروع 

veşè وشع 

vuşuè وشع 

vaãè وصع 

veãaè وصع 

vasaèa وسع 

vussièe وسع 

vesseèa وسع 

vusièa وسع 

vassiè وسع 

vuúÿè وقوع 

veúÿè وقوع 

velaè ولع 

velè ولع 

vebà وبغ 

vebaà وبغ 

vebià وبغ 

vezaà وزغ 

vezà وزغ 

vulÿà ولوغ 

velÿà ولوغ 

vekf وكف 

vekef وكف 

vaúúÀf وقاف 

viúÀf وقاف 

vilÀf ولاف 

vilÀf ولاف 

veraú ورق 

verú/virúورق 

vaşaú وشق 

veşú وشق 

vuşşaú وشق 

veşú وشق 

vÀú واق 

vaú vaú واق واق 

verrÀú وراق 

virÀú وراق 

verÀú وراق 

virÀú وراق 

vedek ودك 

vedik ودك 

verik ورك 

verek ورك 

verk ورك 

vişk وشك 

vuşk وشك 

vaèk وعك 

veèik وعك 

viãl وصل 

vaãl وصل 

vaèl وعل 

vuèil وعل 

vecel وجل 

vecil وجل 

veşel وشل 

veşl وشل 

vaãl وصل 

vaãala وصل 

vuãila وصل 

vaããale وصل 

vuãila وصل 

vaããil وصل 

vaàl وغل 

veàil وغل 

vaúl وقل 

veúal وقل 

vekl وكل 

vekel وكل 

vekkele وكل 

vukkile وكل 

vekkil وكل 

vehel هلو  

vehil وهل 

vehl وهل 

vaãm وصم 

vaãm وصم 

veãam وصم 
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vucm وجم 

vecem وجم 

vuşm وشم 

veşm وشم 

vÀm وام 

veédem وأدم 

veåm وثم 

veåem وثم 

vaòm وخم 

veòam وخم 

vaàm وغم 

veàam وغم 

vehm وهم 

vehem وهم 

vehüm وهم 

vuàdÀn وغدان 

viàdÀn وغدان 

vezn وزن 

vizn وزن 

vizÀn وزان 

vezÀn انوز  

vÀrdìn واردین 

vÀrdìn واردین 

vÀrden واردن 

vardın واردن 

vurúat ورقه 

veraúat ورقه 

valle وله 

veleh وله 

veleh وله 

vÀlih واله 

ve ilah واله 

vÀle واله 

vilÀde ولاده 

velÀdet ولاده 

vektet وكته 

vuktet وكته 

veøaóat وضحه 

vażaóat وضحه 

vażżaóaوضحه 

vażżaóaوضحه 

vużżióa ضحهو  

vaøøıóa وضحه 

vażżaèa وضعه 

vażèat وضعه 

viżèat وضعه 

vezinet وزنه 

veznet وزنه 

vech وجه 

veznehuوزنه 

vecuh وجه 

vecceheوجه 

vuccihe وجه 

veccih وجه 

vucÀh وجاه 

vicÀh وجاه 

verÀ ورى 

very ورى 

vely ولى 

vely ولى 

vaóy وحى 

veóiyy وحى 

vey وى 

vÿy وى 

veåy وثى 

vuåÀ وثى 

vecy وجى 

veciyy وجى 

vedy ودى 

vedÀ ودى 

vediyy ودى 

vezy وزى 

vezÀ وزى 

veèÀ وعى 

vaèy وعى 

vufiyy وفى 

vefiyy وفى 

vaúy وقى 

veúiyy وقى 

venÀ ونى 

veny ونى 

 ه

hÀ هاء  

hì’e هاء 

hÀ ها 

hene’ هنأ 

hinÀ’ هناء 

hidÀ’ هداء 

hedÀ’ هداء 

hidÀ’ هداء 

her’ هرء 

hur’ هرء 

hebÀ’ هباء 

hebbÀ هبا 

hebbÀ هبا 

het’ هتاء 

hitÀ’ هتاء 

hete’ هتاء 

hec’ هجاء 

hece’ هجاء 

hurÀ’ هراء 

hirÀ’ هراء 

hem’ هماء 

humÀ هما 

hemÀ هما 

himÀ هماء 

hicÀ’ هجاء 

huõÀ’ هذاء 

heõõÀ’ هذاء 

hivÀ’ هواء 

hevÀ’ هواء 

hebb هب 

hib هب 

heb هب 

hebb هب 

hudubb هدب 
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hedb هدب 

hedib هدب 

hedeb هدب 

hudb هدب 

hażb هضب 

hiøabb هضب 

hevb هوب 

hÿb هوب 

henb هنب 

Hinb هنب 

hibÀb هباب 

hebÀb هباب 

heõb هذب 

heõeb هذب 

haõebb هذب 

hulb هلب 

heleb هلب 

helb هلب 

hicret هجرت 

hücret هجرت 

hift هفت 

hift هفت 

heft هفت 

heft هفت 

heşt هشت 

hişt هشت 

hufÀt هفات 

heffÀt هفات 

hebt هبت 

hebbet هبت 

heret هرت 

herit هرت 

hemt همت 

himmet همت 

Hurmustهرمست 

hermest هرمست 

hulÀå هلاث 

herc هرج 

hirc هرج 

herec هرج 

heyc هیج 

hiç هیج 

heyyic هیج 

heyyeceهیج 

huyyice هیج 

heyece هیج 

heyc هیج 

heyec هیج 

hudÀc هداج 

heddÀc هداج 

mustehdicمستهدج 

mustahdecمستهدج 

helc جهل  

hulc هلج 

hemec همج 

hemc همج 

hìòi هیخ 

hiyyaò هیخ 

hudhud هدهد 

hedhed هدهد 

hend هند 

Hind هند 

hucÿd هجود 

hecÿd هجود 

hevd هود 

heved هود 

heõõÀõ هذاذ 

hizr هزر 

Huzer هزر 

hekr هكر 

heker هكر 

hekir هكر 

hezÀr هزار 

hezÀr هزار 

hetr هتر 

hitr هتر 

hecir هجر 

hecr هجر 

hucr هجر 

hirr هر 

hurr هر 

her هر 

hir هر 

hebr هبر 

hubr هبر 

hibirr هبر 

heber هبر 

habÿr هبور 

hebbÿr هبور 

herìr هریر 

her yer هریر 

heder هدر 

hidr هدر 

heõer هذر 

heõir هذر 

herher هرهر 

hirhir هرهر 

hezz هز 

huz’ هزء 

huz هز 

hÿz هوز 

huvvez هوز 

hers هرس 

heris هرس 

herÀs هراس 

hirÀs هراس 

hess هس 

hes هس 

heves هوس 

hevs هوس 

hÿs هوس 

herrÀs هراس 

hurÀs هراس 

hilleks هلكس 

hilkis هلكس 

hevvÀs هواس 
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hivÀs هواس 

heşş هش 

huş هش 

hiş هش 

heş هش 

hevş هوش 

hÿş هوش 

heveş هوش 

hevş هوش 

herş هرش 

hereş هرش 

heriş هرش 

hebaã هبص 

hebiã هبص 

hinbiã هنبص 

hunbuã هنبص 

heraø هرض 

herø هرض 

hebÿù هبوط 

hubÿù هبوط 

herù هرط 

hirù هرط 

heúaù هقط 

hiúiù هقط 

hevÀè هواع 

huvÀ’ هواع 

helaè هلع 

heliè هلع 

hurnÿè هرنوع 

her nevèهرنوع 

heraè هرع 

heriè هرع 

huzaè هزع 

hezè هزع 

haúè هقع 

heúiè هقع 

hemè همع 

hemiè همع 

henaè هنع 

hunnaè هنع 

hevà هوغ 

hiceff هجف 

hecef هجف 

hedef هدف 

hedf هدف 

hidf هدف 

heyf هیف 

heyef هیف 

haùf هطف 

heùif هطف 

hedf/hudfهدف 

hudf هدف 

hemiú همق 

himaúú همق 

hurg هرك 

herek هرك 

hilek هلك 

hemtek همتك 

himmetekهمتك 

helek هلك 

hulk هلك 

huluk هلك 

hulek هلك 

hetk هتك 

hitek هتك 

hejÀk هژاك 

huzÀk هزاك 

hink هنك 

hunk هنك 

helÀk هلاك 

hullÀk هلاك 

hevvÀk هواك 

hevÀek هواك 

hevk هوك 

hevek هوك 

hulhul هلهل 

helhel هلهل 

hil هل 

hul هل 

hell هل 

hill هل 

hel هل 

haùl هطل 

heùil هطل 

hebl هبل 

hibl هبل 

hÿl هول 

hevl هول 

hebel هبل 

hibell هبل 

hedl هدل 

hedel هدل 

hidl هدل 

hizl هزل 

hezil هزل 

huzÀl هزال 

HezzÀl هزال 

haùl هطل 

huùl هطل 

hiùl هطل 

hiúl هقل 

heúil هقل 

hilÀl هلال 

helÀl هلال 

HulÀl هلال 

hilÀl هلال 

herem هرم 

herm هرم 

hedem هدم 

hidm هدم 

hedim هدم 

heyÀm هیام 

huyÀm هیام 

himma هم 

hum هم 

hem هم 
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hemm هم 

himma هم 

heştem هشتم 

hişm هشم 

heftum هفتم 

huftem هفتم 

humÀm همام 

humÀm همام 

hetm هتم 

hetem هتم 

heåm هثم 

huåum هثم 

hucÿm هجوم 

hecÿm هجوم 

hezm هزم 

hezem هزم 

hezim هزم 

heşm هشم 

huşum هشم 

heşim هشم 

haãm هصم 

huãam هصم 

haøm هضم 

heøam هضم 

hiøm/haømهضم 

heúam هقم 

haúim هقم 

hulum هلم 

hillem هلم 

helummeهلم 

helem هلم 

helum هلم 

humÿm هموم 

hemÿm هموم 

hevvÀm هوام 

huvÀm هوام 

hevÀm هوام 

heym هیم 

hìm هیم 

huyyÀmهیام 

heyÀm هیام 

huyÀm هیام 

hicÀn هجان 

heccÀn هجان 

hemeyÀnهمیان 

himyÀn همیان 

hevveneهون 

hevn هون 

hÿn هون 

heyyin هین 

hìn هین 

hemyÀn همیان 

himyÀn همیان 

heybÀn هیبان 

heyyebÀnهیبان 

hedn هدن 

hidn هدن 

hedden هدن 

hedenn هدن 

hen هن 

huve هو 

hÿ هو 

hevv هو 

hudnet هدنه 

hednet هدنه 

huleket هلكه 

heleket هلكه 

heleke هلكه 

hibet هبه 

hebbeheهبه 

hele هله 

helle هله 

hÀme هامه 

hÀme هامه 

hümezet زههم  

hemezetهمزه 

hemze همزه 

hinmet هنمه 

henmet هنمه 

herkeletهركله 

herkeletهركله 

hednet هدنه 

hudnet هدنه 

hire هره 

hirret هره 

hediyyetهدیه 

hedyet/hidyetهدیه 

humì همى 

hemy همى 

hedy هدى 

hediyy هدى 

hudÀ هدى 

her mehìهرمهى 

her mehìهرمهى 

hey هى 

hiye هى 

hubbÀ هبى 

hebeyy هبى 

hery هرى 

hury هرى 

hevÀ هوى 

huviyy هوى 

heviyy هوى 

hÀvì هوى 

 ى

yÀ یا 

ya ya یا یا 

yÀyÀ’ یا یاء 

yÀb یاب 

yab yab یاب یاب 

yap yap یاپ یاپ 

yÿt یوت 

yut یوت 

YÀfiå یافث 

ye’cÿc یأجوج 

yÿó یوح 
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yÿlÀò یولاخ 

yÀd یاد 

yÀr یار 

yar یار 

yesr یسر 

yusr یسر 

yessir یسر 

yular یولار 

yolar یولار 

yolunuyorیولنیور 

yolunuyorیولنیور 

yaz یاز 

yaz یاز 

yÀbiz یابز 

ya biz یابز 

yas یاس 

ye’s یأس 

ye’es یأس 

yubs یبس 

yebes یبس 

yaş یاش 

yaş یاش 

yaraşmışیراشمش 

yer aşmışیراشمش 

yaratmışیراتمش 

yer etmişیراتمش 

yarı olmuşیارى اولمش 

yari ölmüşیارى اولمش 

tebøìø تبضیض 

yeèÀùi یاعاط 

yeúaô یقظ 

yaúiô یقظ 

yaúúıô یقظ 

yerÀè یراع 

yerÀè یراع 

yeraè یرع 

yerè یرع 

yefaè یفع 

yefè یفع 

yenè ینع 

yenaè ینع 

yağ یاغ 

yesef یسف 

yetÀú یتاق 

yutÀú یتاق 

yılÀú یلاق 

yalaú یلاق 

yoú یوق 

yoú yoúیوق یوق 

yoú yoúیوق یوق 

yumaú یومق 

yumaú یومق 

yalaú یلق 

yılıú یلق 

yÀraú یارق 

yarıú یارق 

YanÀú یناق 

YennÀú یناق 

yanaú یناق 

yek یك 

yeñ یك 

yiñ یك 

yeku یك 

yÿk یوك 

yÿk یوك 

yÿk یوك 

yüñ یوك 

yüzüñ یوكك 

yüküñ یوكك 

yuñuñ یوكك 

yÀrek یارك 

yariñ یارك 

Yörük یورك 

yürek یورك 

yoruñ یورك 

york یورك 

yorulduñیورلدك 

yemek یمك 

yemek یمك 

yimeñ یمك 

yelmek یلمك 

yelmek یلمك 

yel یل 

yıl یل 

yol یول 

yol یول 

yeéÿl یؤل 

yuéevviluیؤل 

yetìm یتیم 

Yutteyyimیتیم 

Yuteymیتیم 

yemem یمم 

yimem یمم 

yemm یم 

yem یم 

yivÀm یوام 

yuvam یوام 

yevm یوم 

yum یوم 

yardım یاردم 

yardım اردمی  

yarım یارم 

yÀrem یارم 

yudum یودم 

yudum یودم 

yurum یورم 

yorum یورم 

yetm یتم 

yetem یتم 

yetm یتم 

yetummuیتم 

yutimmuیتم 

yolunsunیولنسون 

yolunsunیولنسون 

yÀziden یازدن 

yazdan یازدن 
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yekÿn یكون 

yekÿn یكون 

Yemen یمن 

yumn یمن 

yemn یمن 

yensÿn یانسون 

yansun اسونی  

yelÀn یلان 

yılan ییلان 

yusun یوسون 

yosun یوسون 

yunsun یونسون 

yonsun یونسون 

yaún یقن 

yeúin یقن 

yelken یلكن 

yelegen یلكن 

yesbeóÿnیسبحون 

yusebbióÿnیسبحون 

yesìrÿn یسیرون 

yuseyyirÿnیسیرون 

yaèlemÿnیعلمون 

yuèallimÿnیعلمون 

yefteóÿnیفتحون 

yufettióÿn ونیفتح  

yeútelÿnیقتلون 

yuúattilÿnیقتلون 

yefreóÿnیفرحون 

yufarrióÿnیفرحون 

yeşrebÿnیشربون 

yuşerribÿnیشربون 

yaãilÿn یصلون 

yuãallÿnیصلون 

yebleàÿnیبلغون 

yuballiàÿnیبلغون 

yaóleúÿnیحلقون 

yuóalliúÿnیحلقون 

yaòlefÿnیخلفون 

yuòallifÿnیخلفون 

yebşerÿnیبشرون 

yubaşşirÿnیبشرون 

yaòrebÿnیخربون 

yuòarribÿnیخربون 

yaòrecÿnیخرجون 

yuòarricÿnیخرجون 

yaãèidÿnیصعدون 

yuãaèèidÿnیصعدون 

yeşbehÿnیشبهون 

yuşabbihÿnیشبهون 

yafãalÿnیفصلون 

yufaããilÿnیفصلون 

yaèrefÿnیعرفون 

yuèarrifÿnیعرفون 

yażìúÿn یضیقون 

yużayyiúÿnیضیقون 

yaõkirÿnیذكرون 

yaõakkerÿnیذكرون 

yu یو 

yÿ یو 

yiv یو 

yüce یوجه 

yuveccihuیوجه 

yuãlihi یصلیه 

yuãallihiیصلیه 

yara یاره 

yare یاره 

úullansaقوللانسه 

úollandırsaقوللانسه 

úullandırsaقوللاندیسه 

úollandırsaقوللاندیسه 

Yemenì یمنى 

yumnì یمنى 

yüri یورى 

yorı یورى 

yavrı یاورى 

yÀverì یاورى 

yedÀ یدى 

yedi یدى 

yedi یدى 

yüñi یوكى 

yüki یوكى 

yumì یومى 

yevmi یومى 

yolundı یولندى 

yolundı یولندى 

yivlendiیولندى 

yırtıcı یرتجى 

yertecì یرتجى 

yay یاى 

yay یاى 

yay یاى 

yeñi یكى 

yeki یكى 

iàlÀl اغلال 
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